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Dum liapc, si modo hoc rmiio acta sunt, Romae aguntur, 1 
consules aiiibo in Ij^urilius i^rn bant bellum. Is hostis velut na- 2 
tus ad contincndam \)pr magaorum intcrvalla brlloi lun Romanis 
niilitarem discipJinam erat, nec alia provincia miiitem niagis ad 
virtutem acuebat. nam Asia et amoonitato urbium et copia lor- 3 
restrium maritiniaruinrjue rerum et niollitia hostium regiisquc 
opibus diliores quam tortiores excrcitus faciebat. praecipue sub 4 
imperio Cn. Manlii solute ac nrglegenter habiti sunt, itaque aspe- 
rius paulo iter in Thraria ei exercitatior hostis magna clade eos 
castigavit in Liguribus omuia eraut, quae miütem excitarent, 5 



39-41« Ereignisse zwtscbeo 
dem syrisdiSB «ad den dritten mtt- 
cedooiseheo Kriege. 

39, 1-8, 3. Krieg in Etrarien, 
die GenomaneQ. Diod. Sic. 29, 17. 

1-4. si modo - sunt, weist auf 
die 38, 56 ausgesprochenen Zweifel 
nrHek. Die Bemerkiing findet sieh 
nur in der Mainzer Handschrift, and 
die Ungewissheit betraf allerdings 
nicht bios das Jahr, sondern vieles 
Andere. — consules, s. 38, 44, 9. 
UgvHb^t 38, 43, 8. — nahts ad, 24» 
42f 6. — Romanis j für die R., 1, 5, 
6, — disdpl., militärische Hnlhin^, 
Geist; Tac. Apr. 10. Dir Woi ist* }- 
luDg ist ireier , arat weit vüü naius 
getrennt, e. § 7; 10, 39, 7: t'ii<e»- 
Uor - trat^ xor Sache s. Mommsen 
Tit. Ux, IX. 



reim. Geseh. 1, zum Gedan- 
ken 9, 30 n. E.; 34, 1 , 1. jisSa, 
den yerderblichen EinOuss Asiens 
hat L. schon 34, 4, 3; vgl. 38, 17, 
18, berührt, s. c. 6,7. — ditiores 
q. f., s. 28, 22, 13; 30, 15, 8. — 
exercit. , bis jetzt ist erst eins dort 
gewesen, ee ist also entweder aneb 
an die spätere Zeit gedacht, s. Sali. 
C. 11, 5, oder der Plural, wenig- 
stens in Rücksicht auf habitt, wie 
30, 41, 1; ü, äü, 7 gebraucht. — 
sobtie e. m. , c. 6, 5 ; 23, 37 , 6. — 
aap. paulo, s. 36, 43, 12, mehrfach 
po.'^f paulo n. ä. ■ — casti'^.. hnt sie 
gezüchtigt, ihnen eine Lehre gege- 
ben, Vgl. Tac. Germ. 37: admo' 
jitiere; cor Sache 38, 40 f. 
5-6« Ligurib,f s. 34, 48, 1 ; For- 
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loca moDtana et aspera, quae et ipsa capere labor erat et ex prae- 
occupatis deicere liüstem, itinera ardua, angusta, iDfesta insidiis, 

6 hostis levis et velox et repentinus, qui nulluni usquam tempus, 
nullum locum quietum aiit securum essesineret, obpugiialio ne- 
cessaria munitoriim casteiioriim, laboriosa simul periculosaque, 
inops regio, (juae parsimonia adstringeret milites, präedae haud 

7 multum })raeberet. itaque non lixa sequebatur, non iumentorum 
longus orilo agmen extendebat; nihil praeter arma et viros om- 

8 nem spem m armis habentes erat. n«>c deerat umquam cum iis 
vel materia belli vH causa, quia propter domosticam inopiam vi- 
cinos agros iocursabant; nec tarnen in discrimen summae rerum 
pugnabatur. 



biger aite Geogr. 3, 5440". • — qtiae 
vor et gebort der Construct. uach 
nur zum ersten, dem SiDne wsk 
erst auch zum zweiten Salze, 8. 31, 
15, 13; 34, 62, 2: ag-rum mm^fti- 
7num, uütea c. 40, 9. — ipsa, aa sich 
schoD, das bdsch. ipsis führt viel- 
leicht auf ipsa iü ; ipsis nlleia würde 
einen Gegensatz: et hoMÜbus dqfm-r 
dere facile erat erwarten lassen, 
schwerlich ist ein verkürzter Ge- 
danke aDzuaehmea. — labor er.y s. 22, 
57, 1 2 ; Ov. A. A. 1, 37. — «rat, der 
Relativ sat7> konnte diese Bescbaffen- 
lieit als eine wirkliche, selbständige 
an locarnont. e. asp, ankoüpfeu, wäh- 
rend die folgeodea Conjunctive, die 
dort erwähnten als nähere ans den 
adjectivischen Attributen folf^eade 
Biffeothümlicbkeiten bezeicbaea: 
qui — sineret • rpiae - adsfrf'n^eret. 
— infesta ins.y wo (durch leicht zu 
legenden Hinterhalt) das Heer An- 
griffen ansf esetzt ist. — levit ei re- 
loXj Diod. Sic. 5, 39 : onXiGfibvMxov- 
atv Ol Aiyvfg iXaipQOTfoov tüjv 
'^Püjfj.aiiüP tfi xarnaxein]] ib. 4, 20: 
iXacfQol TctTs evxivrialaii siatv. — 
repentm*, anerwartet erscheinend, 
vgl. 4, 11. — *eour,f Tac. Agr. 
30: ac ne mare quidem securum. — 
caatvU.^ 35, 3, 6 u. a. — shtml — qua, 
13, 15, 4. — parxim. asLr., durch 
Sparsamkeit straff anziehen , zu 
einem sparsamen, kargen Leben nö- 
thigen^ scheint gesagt wie eupiäitate 



incäare, gloria incendere, wo wir 
nicht den Grund, sondern das Ziel, 
die Bestimmung bezeichnen. 

7-8. non lixa, s. Sali. I. 45, 2. 
— iument., wie 38, 40. — in arm, 
hab., vgl. 21, 44, 8; Sali. 1. 51, 4: 
in armis omnia sita. — eratf war 
da, fand sich. — matmiay die ein- 
zelnen VoiTalle, Welche den Zünd- 
stoir zum Kriege enthielten, Plün- 
derungen, Einfälle, die, wenn sie 
gerächt werden sollen, Veranlas- 
sung zam Kriege {causa) wurden. 
Beides hier wenig verschieden, da- 
her i-e^ - vel, man mochte es als die- 
ses oder jenes betrachten. Doch 
scheint quia - iticurs, sich zunächst 
auf causa zu beziehen, nec tamm 
ete. auf materia\ weil es nie zur 
Entscheidung kam, die Kriege nicht 
so weil geführt wurden, dass die 
eine oder andere Partei unterlegei^ 
die Existenz derselben in Gelihr 
gekommen wäre, konnten die Ligv» 
rer immer wieder Feindseligkeiten 
ausüben, sodassderStolTzum Kriege 
nicht ausgienp, vgl. 28, 2, 13: ne- 
quaquam ianium iam coiiJlaLum 
wm, quanta materia belti» < — cum Hs 
gehört zu belli. — in discr. etc.f vgl. 
Plut. Aemil. (5, 4: od yuQ -^v ^ovXo- 
fiivoig Joi>;' Pcouuioig Tinvxanaaiv 
^xxoipat TO yiiyvoiV kOvoi mOiie^ 
JEQXog t; TTQoßoXov ütiipttVOV totg 
raXattxoTs mvrjfiaatv intusoqov 
fiivo^s «4 ntql tiiv'lTaXiay, vffl. 
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C. Flaminius consul, cum Friniatibus Liguribus in agro % 
eorum pluribus proeliis secundis factis, in deditionem genlem 
accepit et arma ademit ea quia non sincera fide tradebant, cum 2 
castigarentur, relictis vicis in iiiuiitem Auginumprorugerunt con- 3 
festim secutus est consul. ceteri efTusi rursus, et pars maxima 
inei nies, per invia et rupes deruptas praecipitantes fugermit, qua 
sequi hostis non posset. ita trans Apennin um abierunt. qui ca- 
strisse tenuerant, circumsessi ( t expugnati sunt, inde trans Apen- 4 
nimun duclae legiones. ibi niontis, tjuem ceperant, altitudine 
paulisper se tutati, mox in ü* ditionem concesserunt. tum con- 
quisita cum intentiore cura arma et omnia adempta. transi.Uum 5 
deinde ad Apuanos Ligures bellum, (jui in agrura Pisanum Bo- 
noniensemque ita incursaverant, ut coli non posset. his quoque 6 
perdomitis consul pacem dedit fniUiinis. et quia a hello quieta 
ut esset provincia effecerat, ne in otio militem haberet, viam a 
Bononia perduxit Arretium. M. Aemilius alter consul agros Li- 7 
gurum vicosque, qui in campis ant vallibiis erant. ipsis montes 
(luos Ballistam Suismontiumque teaeutdius deussit depopulatus- 



jedoch 40, 38, 2; ib. 41, 3; 53, 3. 

2. 1-4. Friniat, nar hier und 
§ 9 erwähnt, nach dem Folg. in Ver- 
bindang mit §3 wobnlea die meisten 
an der Südseite des Apenmniis, nur 
ein Theil, § 9, an der Nordseite. 
Die ConstrucL Friniatibus - eorum 
— ffenterrif wobei zu ademit doch 
noch ei oder ii* gedacht werden 
muss, ist etwas scbwerfaUig; über 
arma adiumre i. e. 54, S; 40, 16, 6; 
34, 17, 5 ; 28, 34, 9. — quia troM, 
enthält die Veranlassung von cum 
-mstig'., wofür dus Particip. stehen 
könnte, weniger das Objeet von ca- 
siigarey s. 41, 16, 1 ; 34, 23, 10. 
j4ufpmnn, nur hier erwabBt« — 
teri, proleptisch in Bezug auf qtä 
castris, s. 24, 21, 4; 22, 51, 1 : cum 
ceteri - Mailar bal u. a., es wird da- 
f&r ceUrrimi ej/'.y oder edeHtor 
füsi vermutbet; rursus geht auf 
§ 2. — pars m., 37j 20, 4 u. a. 
per inv., 38, 23, 1 ; 23, 17, G. — 
vraecipiL, wir drüciken die Tbüüg- 
leit reflexiv aas, s. 2, 51, 5 ; 25, 1 1, 
5 vgl. 38, 2, 14, — castvisj auf dem 
Augiaai. mox wie inde, dtmde. 



tum, 8.37, 31, 7; 21, 50, 9 a.a., naeb 
einem Partie, jedoch seltner, — in 
dedit. conc, s. 28, 7, 9; 42, 53,7 
vgl. 40, 39, 1 : ad dediUonein venire, 
gewSbnIicb in ded. venire - se de' 
dere, vgl. 33, 27, 4; 28, 22, 1. — 
cum äitoit, s. G. 14, 6$ 41, 6; 32, 
5, 8. 

5-6. ^/pua/wSf an der West- 
seite des ApeaDiaiis bis an die Mod- 
dtto^ der Macra, s. e. 32, 2 ; 40, 41, 

3; nach u. St. auch nach Bononia 
hin, s. § 4 trans. - Pisan.^ 35, 2. — 
in uLiOj Tac. Ann. 1 , 35: otiuin ca- 
stroram\ sar Sacbe Marq. 3, 2, 
434. — vwm etc., i^vahrschelniicli 
sollte sie in die § 1 0 erwähnte mün- 
den und eine niihere Verhindung 
mit Rom hersteileo, als die via Fia- 
miuia darbot. — Arret.^ his dahin 
führte von Rom wol schon eine 
Strasse, welche, spater neu angelegt, 
via Cassi'a j^enanut wurde, s. 42, 32; 
Pfiiii. Diac. p. 48 Cassia via a Cas- 
sw strata; Mommsen 1,665; vgl. 
Marquardt 3, 1, 47. 

7-11. ipsis, s. 36, 25, 8. — Bai- 
Ütiam, nach § 9 noch diesseits des 

1* 
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8 que est. deinde eos, qui in montibus erant, adortus primo levi- 
bus proeliis fatigavit, postremo coactos in aciem descendere iusto 

9 proelio flevicit, in quo et aedem Dianae vovit. subactis eis Apen- 
ninuni omiiibus tum transmont^nos adortus — in his et Frinia- 
tes Lij^uK S erant, quos nun atlicrat C. Fiarainius — omnes Ae- 
milius suijef^it arma(|ue ademit et de montibus in campos inulti- 

10 tudincm deduxit. pacatis Liguribus exercitum in agrum Gallicum 
duxit, viamque a Placentia, utFiaminiae committeret, Aniiiiiium 

11 perduxit. proelio ultimo, quo cum Liguribus signis conlatis 
conüixit, aedem lunoni reginae vovit. liaec in Liguribus eo anno 
gesta. 

8 In Galh'a M. Furius praetor insontibus Cenomanis, in pace 
2 speciem belli (pinerens, adeiiierat arma. inde Cenomani conquesti 
Romae npiul senatum reipcliqno ad coDsiilf^m Aemilium, cui, Ut 
cognosceret statueretque, senatus permiserat, magno certamine 



Apenoinus, vgl. 40, 41, 1 ; 41, IS, 1, 
wo das Heer von Parma aus an den- 
selbea gelangt. — Suismont. auch 
46, 41 neben dem BaBista erwabnü. 

— wimo - posir^t c. 9, 1 ; 22, 43, 
3; ö2, 36, 3. — et aed.y ausser An- 
derem, was er Ibat. — onmib.j es 
sind wol nur alle Apuaoer gemeint. 

— ttt/», s. zu 22, 11, 1. — trans- 
monf., nSrdlich nod osliicb vom 
Apennin, Vgl. § 4. — > Friniat., der 
2tVi&diiz quos — Fhinin . scheint sich 
auf den i? 4 erwalmleii, gegeu Fri- 
niaten gerichlcleu Zug zu beziehen, 
da man sonst koinen Zweek der 
Bemerkung sähe, und L. andeuten 
zu woHpii, drT?s rin Tlieil der Fri- 
niaten, s. § 1, nördlich vom Apennia 
gewohnt habe. Wie der Zusammen- 
hang zei^t, ist dasselbe Velk wie § 1 
gemeint, wol nicht versebieden von 
den Briniatcs 41 , 19. — omnes, es 
bleibt unbestimmt, welche Völker au- 
sser den angedeuteten gemeint sind, 
vgl. ormähiu, — in eamposy dast 
sie daselbst wohnen sollen, wie 40, 
53, 3. — a»r. Gatt., das früher von 
den Boiern oder Anamaren beses- 
sene Gebiet, s. 36, 38; 37, 57, 8, 
niebt das speciell a^er Gallicus ge- 
nannte Land n$rdUch von Pieennm.- 

— viam a Pkte, ete., die via Aemi- 



lia, s. Tnscriptt. lat. ant. von Momm- 
sen n" 535-537; Strabo 5, 1, 11, 
nach der später auch ein Theil des 
an derselben liegenden Landes ge- 
nannt wurde, s. Martini. 3, 4, 2; 
Marq. 3, 1, 60; Mommsen 1, 665. 
— Flamin., von dem gleichnamigen 
Vater des Consuls dieses Jahres in 
seiner Censur angelegt, s. Periocha, 
20, niebt, wie Strabo L L beriebtet, 
von dem Consul dieses Jahres, vgl. 
T.nnq^p 2, 216. — commit, zusam- 
mt'iisf it'sse, s. 38, 7, 10. — aed. bin., 
er gelübt ulso in deu» unbedeuten- 
den Peldzuge swei Tempel, s. 40, 
52 1 vgl. 36, 36. 

S. 1-3. Furius, 38, 42; bei 
Diod. 1. 1. Fulvins. — insont.., sie 
sind seit langer Zeit ruhig gewesen, 
8. 31, 10; 32, 30; 33, 23. — *pee. 
ft,, so dass es den Anschein hatte, 
als ob ein Kriep stattfände; Diod. 
na^Elx^ojv iis lovg - Kevouaroi/s 
«ff fpUos nttQiiXito TK onkof fXTi' 
^kv ix^^ €yxJififitt, — ÖMfe, in 
Folge davon, 6, 40, 1 ; 27, 42, 9.— 
conquesti, 35, 12, 4. — apud sen. 
wie 38, 43; 30, 54; s. Kein Grimi- 
nalr. 607. — retect^ s. 5, 36, 10 
vgl. 40, 16, 6. — ttahttretq.j häufig 
wird die VoUmaeht zur Bntiehei- 
dnng sogleich in dem ei^iiofcere 
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eom praetore habito tenuernnt causam, arma reddm Cenoma- 3 
Dis, decedere provinc^a praetor insaiis. 

Legatis deinde sociorum Latmi Donnnis, qui toto undique 4 
ex Latio üreqaentes eonvenerant, senatus datus est. bis querentH 
bas roagnain multitiidiiieiii eiTimii suomm Bomam commigrasse 
et ibi censos esse, Q. Terentio Gulleoni praetori negotium datum s 
est, at eos conquireret, et1|uein G. Claudio M. Livio censoribus 
post?9eo8 censores ipsmn parentemve eius apud se censum esse 



begriffen. — ienuere caut., sie liiei^ 
ten ikre Sacke Aufrecht» behielleo 
Rfleht; Cic. Gaee. 29, 67: Scaevo^ 

lam dixisti - causam non tenuisse; 
SiK^t. Dom. 9; dagr^i n L. 8, 21, 10: 
causam obtüiuere u. a., häufiger be- 
zeieboet totere, «bsolat gebraveht: 
„etwas dorebtetcen, bebaapton*', 
s. 42 , II , 8. — reddere, s. c. 51, 
11 ; die JÜDgerenllsä. haben reddita. 

— decedere pr,f wie 32, 7, 7 j aber 
an v. St. bandelt der Goae^ im Aof- 
trig des Seaetee; Diod. 6 vna" 
Tog nvO-ojUivog to ytyovog, - t6v 
J\ff(oyov^Lt)u(taa%^^fMUSiV^ viell. 
nach Poljbius. 

3) 4-6. AttsweisuDg der latiai- 
aeben Bandeegeaossen lus Rom. 

4. SOG. Lat. noni., die nocb nicht 
in das volle Bürgerrecht aafgenom- 
menen altiatin. Staaten und die lat. 
Colooien; doch bat L. viell. an das 
alte Latiam eelbtt gedacbt, weaig- 
steos liegt es aSher ea; £«1^0 ala lo- 
calcn BegrlfT zn nehmen, denn als 
Bezeirhniinj^ piner Classe von poli- 
tisch ixieichijeiecbtigten ; dagegen 
sebfieset dietSr Aaidroek die wei- 
tere Bedeutung von socii lat. nom. 
aus, s. 10, 19, 7. Die lat. Staaten 
waren nach ihrem fdt'dus, die Colo- 
oien nach ihrer foruiula zu gewi&sea 
Leistungen gegen den rSm. Staat 
verpflichtet, diese inussten am so 
drückender w t rilen, je mehr sich die 
Zahl der Bürger solcher ^tualen 
verriogertei s. 41, 8, 7. — commigr. 

- e«M, bis dabin betten die lat Bub- 
deigenossen entweder alle, s. Momm- 
sen 1, 332; 410; 797, neben dem 
coniibiom. eoiumerciam, dem Klag^ 



recht, s. 35, 7, 3, auch das Kecht 
gebebt, als PassivbHrger, ohne pas* 
sives Wabirecht, in verbündeten ' 
Städten, folglich auch in Rom ihren 
Wohnsit?: zu nehmen und sich ab- 
schätzen zu lassen, s. 25, 3, 16; 
eder es war dieses wenigstens den 
41, 8, 9 bezeichneten, obgleich An- 
dcTf' dif 4!, S e^^^■;^llTltf' Rcstimmung 
erst uüch dein au u. Sl. berichteten 
Vorfalle eintreten lassen, gestattet 
gewesen, s. Lange 2, 111; 192; 
202 ff., 23S. Jetzt wird nicht den 
Latinern, die rechtmässig das röm. 
Bürgerrecht erlangt haben, sondern 
denen, welche, obgleich sie selbst 
oder ihre Väter in die Gensosrolle 
einer lat. Stadt eingetragen sind, 
doch in Rom sich haben schätzcD 
lassen, wenn sie nach dem Census 
im J. 550 a. a., s. 29, 37, auf diese 
Weise nach Rom übergesiedelt sind, 
aafgegeben in ibre Heimatb znrück* 
zukehren, s. Marq. 2, 3, 50; 3, 1, 
43, Voigt das ins naturale 2, 204. 

5-(). Terent., 38, 55, 1. — we- 
f^ot. dat., eine ausserordentlh^ 
qnaestio, die einer besonders zu 
dem Zwecke gewählten Commission 
unter dem Vorsitze des Prätors 
überwiesen wird, und zwar in diesem 
Falle, da es Üuudesgeuossen betrifft, 
vom Senate, s. o. 14, 6; 38 , 55 , 4. 
Die so getroffene Maassregel ist also 
rinr vorübergehende, nur für jenes 
Jahr die Verhältnisse orduende, an- 
ders 41, 9. — ipsum par. eiusj vgL 
ipti ma{or«$V0 eontm 41, 9, 9. 
Wenn einer sui iuris war, so war 
er selbst verpflichtet und berechtigt 
sich abschätzen za lassenj die Söhne 
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6 probassent socii, ut redire co cogeret, ubi censi essent. hac con- 
quisitioue duodecim imiia LaiiniHüm dumos redierunti iam tum 
multitudine alienigenaruiii ui bem onerante. 

4 Priusqiiam consules redirent Romam , M. Fulvius procon- 

2 sul ex Aetolia redit; isque ad aedem Apollinis in senalu cum de 
rebus iü Aetolia Cephalleniaque ab se gestis disseruisset, peüt a 
pali ibus, ut aequura censerent ob rem publicam bene ac feliciter 
gestam diis üiiiiortalibus honorem haberi [iuljiMent] , et sibi tri- 

3 umphum deceraerent. iM. Aburius tribunus plebis, si quid de 
ea re ante M. Aemilii consulis adventum decerneretur, interces- 

4 surum se ostendit: eum contradicere velle» proficiscentemque in 



waren in der patriä potBiiat, iüieno 

iuri svhiprfi . und wurden nictit 
selbst geschätzt, soadern die Anga- 
ben über sie machte der, in dessen 
Gewalt sie Btandea. Diese beiden 
Classen seheiDen auch an u. St. ge- 
schieden zu werden, wie 43, 14, 8, 
während es 41, 9, 9 maiores, nicht 
parentes hejisst; vgl. Becker 2, 2, 
204. — eenntm we, die latinischeo 
StSdte battea damals, wie Rom 
selbst, Censoren, s. 29, 37, 7, frü- 
her nicht, 8. die Stadtrorht*? von 
Salpensa and Malaga von Mommsen 
$.431. — socii ist nach § 4 zu dea- 
ten, vgl. ztt 41, 8, 8. — redir« eog^ 
solche Ausweisungen sind mehrmals 
erfolgt, s. 41, 95 Cic. Sest. 13, 30; 
OfQc. 3, n, 47; Lange 2, 579. — 
censi ess., o. selbst oder inbegriffen 
in dem Census dessen, in dessen 
Gewalt die Einzelnen standen, na- 
türlich mit ihren Fnmiiien. — hac 
conquis., in Folge, aul Gi und u.s. w., 
8. 2, 52, 7 : quibtis', 1 , 12, 10: stre- 
pUu n. a. — iam htm, wie zn L/s 
Zeit; 8. Sali. C. 37,7fr. 

4-5* Triamph des M. Falvins, 
Gell. 5, 6, 24. 

lr-2. consnlcs - procons.y wol 
absichtlich gegenübergestellt; die 
jSngeren Hss. hahvu nur JKT. Fulvius 
priusquam cnnsulcs liomam rediit\ 
in der Mz. Hs. ist viell. die Wort- 
stellung geändert. — j4poü., s. 37, 
5S, 3, sonst in dem Tempel der Bei- 
lona, s. 26, 2t; 39, 29 u. a. — ut 
iug^um eens,f gewöhnlich bezeiclt- 



net aequum eenteiM bei L. ^ n Wil- 
len selbst, ohne dass ein Verbnm, 
wie iubej'cnf, denselben noch be- 
sonders andeutet, vgL c. 19, 6; 
21 , 4 ; 30 , 24, 2 : senatttm aequum 
censere - reverti eum; 40, 16, 6; 
3, 53, 5; 6, 18, 11; 9, 14, 5 n. a., 
v^l. S. C. de Bacch. in Tnscriptt. lat. 
ant. 196 1. 27; de Asel. ib. 203 1. 
11 ; auch nicht so, dass si zugesetzt 
und eine Bedingung für den Willen 
ausgesprochen würde, s. Terent. 
Adclph. 4, 3, 10 ; Gronov. und Hertz 
halten deshalb iuberent für unächt; 
Drakenb. verm. ut~haberiiuberent\ 
Madvig: ut, $i Mqmtm censerent - 
iuberent. Aber auch wenn dies« 
Veränderungen mit der Ms. Lesart 
(die Mz. Hds. hatte haberi iuberent^ 
die jüngeren haberi iubere) vorge- 
nommen werden, weicht der Aus- 
druck an o, St. dach von der Form 
ab , deren sich L. sonst bei der Be- 
zeichnung' des Gesuehes um den 
Triumph bedient; ei^bruucht dann 
gewShalicb aar posivXavii^ ut trium- 
phanä sibi invchi in urbem Uceret 
oder ähnliche Wendungen, s. 26, 
21, 2: 2S, 9, 7; 31, 20, 1 ; 33, 22, 1 ; 
30, 39, 5; 38, 44, 10; ib. 48, 15; 
42, 21, 7, vgl. 39, 38, 5; selten pe- 
tere, 10, 37, 6, vgl. 41 , 6, 4 ; iube- 
rent wäre jrrhraucht wie 42, 9, 4: 
a patribus postularc, nt senatuscnn- 
sultum tolU iuberentf suppUcatio- 
nemque decetnermt. 

3^7. Aburius, s. 41, 14, 5; 42, 
35, 7. — ewOradie. , s. 8, 2, 2. — 
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provbidam ita sibi mandasse^ uti ea disceptatio integra in adven- 
toffl säum serraretur. FnlThim temporis iacturam facere; sena- 
tum etiam praesente conside quod veliet decreturum. hmi Ful- 5 
Tius: si aut simultas M. Aemilii secum ignota hominibus esset, 
aut quam is eas inimicittas inpotenti ac prope regia ira excrccret, 
tarnen non fuisse ferendum, absentem consulem et deorum iu- 6 
mortalium honori obstare et meritum debitumque triam phum 
morari, imperatorem rebus egregie gestis victoremque exercitum 7 
cum praeda et captivis ante portas stare, donec consuli oI» huc 
ipsum rooranti redire Romam libitum esset, verum enimvero 8 
cum sint nobilissimae sibi cum consule inimicitiae, qui(1 ab eo 
quemquam posse aequi expectare, qiü per infrequentiara iLirüiii 
senatus consultum factum ad aerarium detulerit Ambraciani non 9 
Vidcn Vi captam, quae agiere ac vineis obpugnata sit, ubi incen- 
sis operibus alia de iiili'^^ru facta sint, ubi circa muros supra 
suhtcrque terram per dies quindecim pugnatum, u\n a }iiima 10 
luce, cum iaiii transcendisset muros railes, usque ad iiüclem diu 
anceps procluun tenuerit, ubi plus tria milia bostium sint caesa. 
iam de deorum muiortaiium templis spoliatis in capta urbe qua- ii 



tempoHs, nur Zeit, 36, 40, 5 : senes 
uerosque. — tum ist wahrscheio- 
ch aasgefallen. — simultas, s. Lan- 
ge 2, 207. — quam «te. , nipht ohne 
Härte vod impotenti getrennt, der 
Satz von einem za denkenden ipno- 
tum esset abhängig, vgl. 38, 57, 8. 
— prope reg'., s. IVaegelsbach Sti- 
list I 117 S. 327. Der Sinn ist.* 
auch wenn man voraussetzen dürfe, 
dass nicht Feindscliaff. sondern bes- 
sere Motive ibii bestiuimtea. — ante 
p. st.y 37, 58, 6. 

8-10. fenim «fwmv«, 8.29, 8, 7. — 
iioMr#.,40,45, 7; 27, 35, 6. ~ 
mddtXc., so lasse sich ein billiges 
Verfahren nidit erwarten, da der 
CoDSul schon durch die That gezeigt 
babe «. s. w. — per irtfreq., 3S, 44, 
6. ^furäm, Cio. Att 10, 4, 9: 
ex senatus consulto surrepto. — ad 
aerar. deiuL, wie früher in den Ce- 
resterapel, s. 3, 55, 13, so wurden 
S|^ter Gesetze, s. Scfaol. Bob. za 
Cic Sest. 64, p. 310: hg es in aera- 
rio conilfhfinfr/r . Senatsbfschliisse 
and andere üifeotiicbe Urkunden in 



(l'^m aerarium am Salurnustempel, 
weiches zugleich das Staatsarchiv 
wurde, -niedergelegt, Lange 2, 364; 
4er Punkt ist deshalb gerade er- 
wähnt, weil dieSenalsbeschlüsse da- 
durch, dass sie dort niedergelegt 
wurden, erst volle Gültigkeit erhiel- 
ten, s.Tac. Ann. 3, 51 ; 13, 28i Suet. 
Caes. 28; Aug. 94. supra $* 
38, 39, 17; 25, 5, 6 u. a., zur Sache 
38, 6 ff. — a prima l. etc., ein solcher 
Kampf ist 38, 9, wo L. Polybius 
folgt, nicht erwnhutworden, sondern 
die Stadt hat sieh nach längerer Be- 
lagerung dem Coosul ergeben ; es ist 
viril. p\n tvimpr während der Bela- 
gerung ^or.uiiit, den auch Enniiis 
Annal. XV geschildert zu hüben 
sebeint, s. Priseiau 6, 95, p. 725: 
obcumbunt muUil^umJ'erroque la- 
pique y/ut Intra muros aut extra 
praecipe ca.su, vgl. Macrob. t\ 3, 3; 
ßrandstäter die Gesch. des utol. 
Landes 476. 

11-13. ?ffm,40,8, 14;23,5, 15; 
31, VI, 6. — in rapfn 71. ist, wie im 
Folg. noch zweimal, absichtlich her* 
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12 lern calumiiiaiii ad pontifices adtnlerit? nisi Syracusarum cetera- 
mmque captanim dvitaliuiii omamentis urbem acomari &s f oe- 

la rit, in Ambracia una capta non tvalnerit belli ius. se et patfes 
eonscriptos orare et ab tribuDo petere, ne ae auperblssimo im- 

G mico ladibrio esse sinant Undiqae ooiDes alii deprecari ti^o- 
nuin, alii caatigare. Tibmi Graccfai coUegae plurimnm oiatio 

% moTit: ne suas quidem aimidtates pro magistrata ezeroere boni 
exemplt esse, alienarom yero simultatara tribimam pld^ cogni^ 
torem fieri turpe et indignom collegii das polestate et saeratis 



vorgehobeD, theiU §«gen 38, 44, 6, 
theiis weil in einer eroberten Stadt 
nach dem zu 25, 40, 2 angef. Grund- 
satze : cum loca capta sunt ab hosti- 
huSf omn/a degimmi reliffiosa 
S4tera esse, von geplünderten Tem- 
peln gar nicht die Rede sein konnte. 
Da dieses Acmilias wobi wusste, so 
wird im Feig, sein Aotrag (denn 
nur aacb diesem hatte der Senat dea 
Bescbluss gefasst) als ein bSswilti- 
ger be/.eichnet, calumniam etc.: er 
babe mit Vorbedacht in böswilliger 
Absiebt die Bntscbeidung den Prie- 
atern übertragen, ob voo ihm (Fnl- 
Viva) einTempelraub begangen wor- 
den sei, vgl. Gaius 4, 178: calumniae 
iudicio - nemo damnatui\ nid qui 
mtelUffit non rede se agere, sed 
vexandi adver sani gratia actionem 
üutUuitf - eaUtmtda ent'm ad-' 
feelu est; Digest. 48, 16, 1, 1 ; ea« 
lumniari est falsa crimina inten- 
dere\ vpl. 33, 47. 5: 6, 16, 1 ; dass 
es heimlich gcbcheiie, idt nicht notb- 
wendig; qtioUm ist hiozugefügt am 
anzudeuten, dass der Antrag ganz 
unbegründet f^ewesen sei, da eiue 
calvmnia wenig.stens auf scheinbare 
Gründe gestützt werden kann. — 
adhUeiit^ der Redner wendet sieh, 
nachdem er § 9-10 nachgewiesen 
bat, dass die Stadt vi capta sei, in 
einer >yirk1ich»>n, nicht rhetorischen 
Frage \adiuUsse} an die SeuaLuren: 
sie mScbten selbst entsebeiden, ur- 
theilen, was für eine nichtige An* 
scbuIdiguDg er böswillig vortrf*- 
brachl habe, s. 36, 40, 7; adtulent 
schciut § 8: deUderit zu entspre- 



chen ; über adferre s. Cic. Mar. 32, 
67: quid adfers ad iudicium. Der 
Satz tarn etc. kann wegen qualem 
nicht auf das entfernte qtä bezogen 
werden. — wiH^nisifortey 40, 12, 
17; 35, 17, 7, fübrl eiaeo Sieb selbst 
aufliebenden Grund ein : man müsste 
denn anDehuien, dass, wUhrend in 
allen anderen eroberten Städten — 

ferade nur in Ambracia u. s. w.; die 
'orra der Beweisfilhmng wie sonst 
oft mit an, s. 5, 4, 7; ib. 42, G; 31, 
29 , 4 u. s. w. Die Rede wie viele 
ähnliche bei Triumphen gehaltene, 
s. 31, 48 j 33, 22ff. 36, 39 j 38, 43ff. 
ist wol der Haaptsacbe nach den 
Annalisten entlehnt, von L. rbeto- 
riscb umgestaltet, s. Einleit. 44. 

5, 1-2. castigare^ vgl. 38, 53, 
7. — ne SU. g., s. § 5. — pro tnag.^ 
in seiner Eigenschaft als a.s. w., 6, 
.38, 9; 38, 36, 4; 9, 26, 15. — co- 
grtitor, der Bevollmächtigte, Ver- 
treter, s. Ascon. Cic. Div. in Gaec. 
§11: qui dqfendit alterum — aut pa- . 
trmus dieitur, si wraior »si, — aut 
procuratoPf si absantis neg^otUen 
suscipilj autcognitor, si praesen- 
tis causam novit et sie tuetur ut 
suam'y Gaius, 4, 83: cognitor certis 
verbi» in Utem eoram advertario 
nilkstituiittr-procurator vero nuUig 
certis verbis in litem suhstituitury 
sed ex solo mandato et absente 
et ignorante adversario constitui' 
tur\ Radorif Rechtsgescb. 2, S. 
71 ; L. hat also eegnito/r gebraucht, . 

procurator genauer gewesen 
wäre. — sarrat, leg»^ 5, 11, 3; 
Sch wegler 2, 252. 
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legibus esse, sao quemqae iudidö et homines odisse aut diligere 3 
et res probare aut inprobare debere, non pendere ex alterius 
vultu nnia nec aliem momenüs animi circumagi, adstipularique 
irato consaK tribunum plebei et, quid priyatim M. AemiKus 4 
mandaTerit, meminisse, tribunatum sibi a populo Romano man- 
datum oblivisci, et mandatum pro auxilio ac libertate privatoruni. 
non pro consulari regno. ne hoc quidem cernere eum fore, ut a 
memoriae ac posteritati mandetur eiusdcm collegii alterum e 
duobus tribunis plebis suas iniiiiicilias remisisse rei publicae, 
alterum alienas et mandatas exerruisse. Ins \iclus castigationi- 6 
bus tnbuiius cum templo excessisset, referente Ser. Sulpicio 
prnolorc tnuiiiphus M. Fulvio est decretus. is cum gratias patri- 7 
iius conscriptis egisset, adiecit ludos magnos se lovi optimo 
maximo eo die, quo Ämbraciam cepisset, vuvissf»; in eam rem sibi 
centum pondo auri a civitatibus conlatum; petere, ut ex ea pe- 8 
cunia, quam in triumplio latam in aerario positurus esset, id 
aurum secerni iuberent. senatus pontificum collegium consuli 9 
iussit, num omne id aurum in ludos consumi necesse esset, cum 10 
poQtifices negassent ad religionem pertinere» quanta inpensa in 



3-5. wo«, näml. debere', von die- 
fem fion debere hängt im Folg. adtti- 
ptUtniquBj meminis9Bf oUMtci tb, 
$0 dass alle Sitze aU eng zusam- 
mengehörend, ein Ganzes bildend 
erscheinen, s. 37, 53, 8; Hör. Ep, 1, 
0, 21. Lucan. 2, 234, weshalh auch 
etf aicbt neo oder<ifif gebranebtist, t. 
22, 2, 6 u. wie es beissen würde, 
wenn non pendere zu verbinden und 
von debere abhängig wiiro. — nutUj 
38y blfi, — mmnentiSj beätimraongs- 
BDtscbeidnngsgriinde. adstijml., 
Prise. 8, 21 p. 792: Uirius in 
XXXIX ah Dvhv condita: 7iec alierii 
momentis annni i n crtmagi stijnda- 
rique irato consuU tribunum pieöeif 
wo säpukari eine förmKebe ver- 
pflichtende Angelobung bezeichnen 
könnte, aber das Objpct fe!ilf»n 
würde. — quid priv., bei- slatt un- 
tergeordnet: während er sich n. s. w., 
8. e, 4, 12. — et mand.^ i. 35, 46, 
6. — pro austil, für dasselbe, viii 
es zu gewähren, scheint nur wegen 
der gleieben Gonstmct. mit pro 



bertate etc.: um die Freiheit zu 
schützen, verbunden zu sein; zum 
Aasdmclc vgl. e. 32, 11; cur Sache 
2, 33, 1 ; Becker 2, 2, 264. — cons. 
regno, s. 3, 9, 3; 38, 51, 3. — fore 
ut nur Umschreibung des inf. fut. 
paäü., 36, 7, 7 u. 0. — memor, ac 
postf hendiadyoio; Knr Sache 38, 
52, 9; ib. 60, 4. — remisisse, vgl. 
9, 38, 12. — mmtdaias, das Wort 
zum tünftenuiale wiederholt, s. 4, 
55, 4; ib. Öl, b u. a. — - 

6-10. templo, 1, 30, 2. — 
triumph, — decret, durch diesen 
Beschluss und die Feier der gerade 
wegen der Einnnlime Ainbracias 
gelobten Spiele wird der frühere 
38, 44, 6, dass Ambrada nieht vi 
capto sei, iadlrect au^ehoben. 
lud. mapi. etc., s. r. 22, 1. — a ci- 
vitat., dieses geschieiit jetzt oft, da- 
mit dem Aerarium die Kosten nicht 
snr Last fallen, s. c. 22, 8; Lange 
1, 628; Marq. 4, 474. — secerni, s. 
31 ,9,7.- — vece.Tse, die Form ne- 
cesttim ist hier noch unsicherer als 
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ludos fieret, senatus Fiüvio, quanfum iDpenderet» permisit, dum 

11 ne summam octoginta milimii excederet triamphare mense 
Lmaario statoerat; sed cum audisset consulem M. Aemilimn 
litteris M. Abnrii tribool plebis acoeptis de remissa intercessione 

12 ipsiun ad inpediendum triumpham Romam veiiieatem aegnim ia 
TUT substitisse, ne plus In triumpho certaminum quam in belle 

13 haberet, praetulit triumpbi diem. triompbavit ante dt6m ded« 

14 mum kal. lanoarias de AetoUe et de Gephallenia. aureae coronae 
centum dnodecim pondo ante currom latae annt, argenti pondo 
milia octoginta tria« ~äuri pondo ducenta quadraginta iria, te- 

15 trachma Attica centom octodecim milia, Philippei nummi duo- 
decim milia quadringenti viginti duo, signa aeneaseptingenta octo- 
ginta quinque, signa marmorea ducenta triginta, arma tela cetera 

lü spolia hostium magnus numerus, ad hoc catapultae balistae 
tormenta omnis generis, duces aut Aetoli et Cephallenes aut regii 



34, 5, 2. — inpender.f n. wollte, a. 

35, 45, 4; 6, 42, 9. — octog, miL 
ist die bds. Lesart, die Geldsorte 
sestertium oder aarU {grttcis^ so 
dass der As dem S("?terz gleich 
steht) ist viell. ausgetalleo, vgl. 40, 
38y 6; a. 1, 43, 4; 5, wo indess ae- 
Tis voransgebt. Die Angabe der 
Geldsorte dem Goldpfunde gegen* 
übersetzt voraus, dass dem QoKI- 
pfuode einf! bestimmte Anzahl Müa- 
zen jener (^eldsorte, n. 4000 Se- 
aterse oder 1000 Deaare, s. 38, 55, 
9, gleich gesetzt war. Die Somme 
betrug, wenn Sesterze oder aes 
grove gemeint ist, 20 Pfd. Gold. 
Der geringe Betrag derselben würde 
zu 40, 52, 2, vgl. 25, 12, 12, passen, 
so wie auch 40, 44, 10 iceine grosse 
Summe angenommen ist. Für die 
regelmässigen grossen Spiele w.Trpo 
50000 Deuare bestimmt, vgl. auch 
22, 10, 7, und wenn die Spiele des 
Fotvias, weiche e. 22 geschildert 
werden, nidit mit der verwilligteo 
Summe ausgerichtet werden konn- 
ten, so war wol darauf gerechnet, 
dass er selbst das Fehlende zu- 
sehiesseo werde; es ist daher be- 
denltlieh mit Anderen ocb'ng-eniwn 
mit. 7A\ lesen, obgleich diese Summe, 
weno leichte As gerechnet wer- 



den, gerade 50000 Denare betragen 

würde. 

12-16. fTüMUt, er hielt ihn 
früher, als er bestimmt hatte; die 

sonst nicht leicht vorkommende Be- 
deuliinf^ des Wortes ist wol aus 
der ähnlichen 7, 9, 4: comitia hello 
pra^em hervorgegangen ; die Jo- 
risten brauchen froBlito die vom 
Vorausdatiren. — aureae - pondo 
hat wahrscheinlich den Sinn: gol- 
dene Kr., 112 Pfund an Gewicht, 
ao dass eofrl; d, pondo Apposit. 
ist, s. § 16; 44, 14, 8 n. a«; doch ist 
pondo viell. unScht, s. c. 7, 1 ; Cre- 
vier verm. aur. c. centum, duodena 
pondo , zur Sache vgl. 38, 9, 13. — 
Utmh, AtL ete., s. 37, 59, 4; die 
Zahl ist aoeh hier als Apposit. za 
nehmen, vgl. zu 38, 38, 13, Ruitsch 
Metrol. 222; im Fole^. Pkiltppei, s. 
c. 7, 1, schliesst sich der INominat. 
an die kleinere Zahl (numerus ex-> 
eurrms) an; an der ersten Stelle 
wird gewöhnlich teirachmitm 
cum nach Gronovs Conjectur gele- 
sen. — ducenla, davor haben die 
späteren Hss. duxit oder dtjnt, viell. 
eine Andentang des PrSdicats, das 
bei duees fehlt. — numerus Ap- 
posit., vgl, 1, 37, 5: spffifis v}^-p?!fi 
eumulo acoensis, — CepAaUenes , a. 



Digitized by Google 



B. Gh. 187. LIBER XXXIX. CAP. 5. 6. 



11 



ab Antiocho ibi relicti ad yiginti seplein. multos eo die, prius- 17 
quam in urbem inveheretar, in circo FlamiDio tribunos, praefec- 
tos, equitps, centuriones , Romanos sociosque, donis mililaribus 
donavit. niilitibus ex praeda quiuos viceuos denarios divisiti du- 
plex centiirioni, triplex equiti. 

larn consulariiim c-ümitiorum ailpotohal tempus; quibus 6 
quia M. Aemilius, cuias sortis ea t ura erat, obcurrere non potuit, 
C. Flaminius Romam venit. ab eo creaü consules Sp. Postumius 
Albinus Q. Marcius Philippus, praetores inde facti T. Maenius 2 
P. Cornelius Sulla C.Calpurnius Piso M.Licinitt8 LucuUus CAu- 
relius Scaurus L. Quinctius Crispinus. 

Extrem 0 anni, magistratibus iam creatis, ante diem tertium 3 
nonas Martias Cn. Manlius Vulso de GaUis qui Asiam incolunt 
triumphavit. serius ei triumphandi causa fuit, ne Q. Terentio 4 
GuUeone praetore causam lege PetUlia diceret et incendio alieoi 
iudicii, quo L. Scipio damnatus erat, conflagraret, eo infensiori- 5 
bua in se quam in illum iudicibus, quod discipUnam militarem 



Sil. It. 15, 305: saxa fpphnltenum. 
— ibi ist auf das durch Aetoli aoge- 
deatete Aetolia zo bezieheo, von 
Cephallenia ist niebtt der Art er- 
wSbnt, 8. 38, 28 f. 

17. ffonavity vgl. r. 7, 3. Es lässt 
sich nicht erkennen, ob auf frühere 
ScbenkuDgen oder auf diese der Ta- 
del Gates sieh bextebe Gell. 5, 6, 
24: M. Caio obiaUM. Fulvio Nobi- 
Itori, quodmüitegper m^bifiim coro- 
nis de levissimis causts donasset. de 
qua re verba ipsa apposui Calonis: 
iam prdieipio qtät vimt eorotm do- 
nari quanquamy cum oppidum elq^• 
tumnon esselaut caslro hnsHum non 
inr^'fisa essent, vpl. Cic. Tiisc. c. 1, 
2j de or. 2, 63, 256; bezieht er 
sieb aof die an n. St. erwähnten , so 
kann die Rede gegen Fnlvins erst 
spriter gnImUrn snin, nicht beiden 
Verhandlunfi;en c. 4 und 38, 44, 
Rein Criiuiualr. 662. — quin, vicen.^ 
s. 37, 59, 6. Die Stiftung des Tem- 
pels des Hercules Musarum, s. 
Porkpr 1, 612 f.; Preller Mythol. 
656, und die Aufstellung der Fasten 
io demselben bat L. hier und bei 
derCensor desFnIvias übergangen, 
irgl. 36» 3, 13; Macrob. 1, 12, 16: 



Fulvius Nobth'or in fasUs, quos in 
aede flerculis Mnsarttm posuit', 
Cbaris I p. 13S ed. Keil, Mommsen 
Ghronol. 41. 

6« Magistratswahleu ; Triumph 
des Bianlins. 

1-5. emnU. adp. t.j 25, 2, 3.^ 
«orl£r, die Besorgnn^ der Wahlen 

geborte zu dem ihm zugefallenen 
Geschäftskreise, 35,6, 2; Marq. 2,3, 
53. — occurrcre, 35, 15, 1. — 
ereatif 25, 2, 4. — Postum., 37, 47 ; 
50; Märc.j 38, 35. — «erftit, als man 
bitte erwarten können , da ihm der 
Triumph schon seit längerer Zeit 
bewilligt war, s. 38, 41, 15; ihid. 
50, 3. — Terent.f die Prätur des- 
selben in diesem iabre wird aiso 
auch hier bezeugt, s. 38, 56, 2. — 
leg^e Pet, 3S, 54, 3; 6f.; 42, 21, 8. 
■ — 7ie - diceret, so lange er als Pro- 
consul das imperium halte uud die 
Stadt nicht betrat, wurde er als rei- ' 
publicae causa absens betrachtet, 
nnd konnte nicht belangt werden; 
in den 10 Tagen vom 5. bis 14. März 
hätte das Gericht, in dem er wie L. 
Scipio vemrtbeilt sn werden i&reh- 
tete^ nicht beendigt werden kSnaen* 
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severe ab eo conservatam successorem ipsuin omni genere licen- 

6 tiae conrupisse fama adtulerat. neque ea sola infamiae eraiit, 
quae in provincia procul ab ociilis facta narrabantur, sed ea 

7 etiam iiia^is, quae m militibus ems quotidie aspiciebantur. luxu- 
riae enim peregrinae origu ab exercitu Asiatico invecta in uibcm 
est. ii primum lectos aeratos, vestem stragulam pretiosam, pla- 
gulas el dlia textilia et, quae tum magnificae siipellectilis habe- 

8 bantur, monopodia et abacos Romam advexerüiit. tunc psaltriae 
sambucibUiaeque et convivalia [alia] ludurum obiectamenta addita 



— conr. fama adi., wenn die Lesart 
richtig ist, die jüogereD Hsi. haben 

corrumperatf vfie es scheint auch, 
die Mz. successor ipse^ so hat schon 
das Gerücht von dem Verfahren des 
Manlius deu, der das Gesetz bean- 
tragte, 8. 38, 54, 7, uad auch die 
Richter bestimmt; daher wird im 
Folg. an das gerüchtweise Vernom- 
mene als etwas Bcdeutfmlt^ri's das 
angekDÜ])rt, was man in der iNiihe 
der Stadt sab: #etf eft'om; xnr Saebe 
s. Sali, eil, 4. 

6-8. moffis erhöht noch die 
Steigeren^ des zweiten Gliedes; 
Cic. de or. 2, 47, 197 ^ Ö, 25, lüU: 
nen mirivm tohnn, sed animi iudi-^ 
do BÜfttn magis u. a. — in mtl. q. 
asp ., an den S. sichtbar ^VTirdo; 
die jüngeren ITss. haben das nicht 
minder passende conspiciebanhtrf s. 
5, 23 , 5 ; 21 , 4, 8. — buBur. etc., 
von Saliust C. 9 ff. wird der Anfaag 
des Sittenverderbens später gesetzt, 
vgl. L. 39, i, 3; praef. 12: nuper-, 
Hermana Gulturgesch. 82. — lectos 
aer,, Speisesophas von Bronze öder 
mit Füssen und Gestellen ans kunst* 
reich gearbeiteter Bronze, Plin. 34, 
3, 14: tricUnia aerata abacosque et 
monopodia Cn. Manlium Atia devi- 
da primum invsxisse triumpho suo, 
fuem duxit anno urbis DLXf^Il L, 
Piso auctor est, s. ib. § 9 ; Koner 2, 
183; Becker Gallus 2, 302. — 
vestesir., 21, 15, 2; 34, 7, 3. — 
planlos f IVoniusde gcji. vest. p. 537 : 
flogmgrandB linUum iegmeriy quöd 
nune tortde vel lectuariam sindonem 
diefynu, quarum dsminutintm tst 



plapdae; id. de var. sign. verb. 
f, 376: ploffa aliquando pars lecH^ 
aüquando omnis, gewöhnlich wer- 
den so die Vorhänge der lectica ge- 
nannt; zwar steht es nicht fest, ob 
in der hier besprochenen Zeit (2, 3G, 
7 ist wol anticipirt oder laoUea nur 
Tragbahre, vgl 24, 42, 5) aehon die 
lectica in Gebrauch p:ewesen sei, 
aber L. scheint es angenommen zu 
habeoj Becker a. a. 0. 3, 7; 2; An- 
dere verstehen ptagulae von den 
kostbarrra Verhängen an WSnden 
und Betten. — alia text., PHn. 37, 

1, 12: victona - mores inclnuivU, 
sicut L. Scipionis et Cit. ManUi ad 
eaelfftem aTgenhan (bei L. «tc^eUoe- 
täU) et vestis Attalicas et tricUma 
aerata, \h. 33, II, J IS ; Plant. Stich. 

2, 2, 54: lectos eburatos, acratns 
— tum Babylonica pertpetasmata 
wnsuiaqm U^tMu — monop.. 
Tische von -bostbarem Holze, oft 
mit Füssen von Elfenbein; abaCOS 
Schenktisi hti zum Aussteüeu des 
Siibergeschirrs, Cic. Verr.4, 17, 37; 
Secfcer «kdRoner n. a. 0. — j^saUr^y 
Macrob. Sat. 2,1,5: pstdinam in- 
tromittt, ut puella ex indjiatria 
supra naturam moUior canora dul- 
cedine et saltatioms lubrico exerce^ 
ret inUcebris pMlosophamies, ^ 
samhucMr,, von smüuBay einem 
harfenahnlichen Tostramente, Athe- 
naeus p. 033: tf^ri - 6^v(p9oyyov 
tlvat, oQytivov jTjV aafißvxijv. Das 
nach dem Griech., s. Flut. Cleom. 
35, 2, gebildete Wort seheint nur 
hier vorzukommen; Plant. Stich, l« 
U 57: sambudnas advexU, » aUa 
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«pulis; epulae quoque ipsne ai cura et sumptu maiore adparari 9 
cocptae. tum coquus, vilissimum antiquis mancipium et aesti- 
matione etusu, in pi etio esse et, quod ministerium fuerat, ars ha- 
beri coepta. vix tamen illa, quae tum conspiciebantur, semina^ant 
futurae luxuriae. 

In triunipho tulit Cd. Manliiis Coronas aureas ducentas duo- 7 
decim [pondo], argenti pondo ducenta viginti milia, auri pondo 
duo milia centum tria, tetrachmum Atticüui ceutum viginti Sep- 
tem milia, cistophori duceuta quinquaginta, Philippeorum aure- 
orum nunvmonim sedecim milia trecenLos viginti; et arma spo- 2 
liaque muita Gallica carpeiitis travecta; duces hostium duo et 
quinquaginta ducti antp cnrrum. mditilms (juadnigenos hinos 
denarios divisit, duplex centurioni, triplex equitij et stipemlium 
duplex in pedites et in equites dedit; multi omninm ordinum 3 
donati mihtaribus donis currum secuti sunt carminaque a mi- 



scheint nur Wiederholung: der letz- 
ten 8ylben des vorherg. Wortes; es 
würde sonst, weno auch der GleiGh- 
klaag sich entielialdigen ISflsl, s. 
40y 8, 6, der BedeotoBg wegen wol 
vor convivalia stehen. — ludor. obl.y 
Tänzer, Mimen, Gaokler, Possenrei> 
sser, Becker 3, 262; Koner 2, 279. 

9. ipsaej im Gegensatze za der 
Unterhaltnng bei deoMlben. — ti- 
Itss., Plin. 18, 1 1, 108 : neccocosvero 
hdbebant in sfrvitixsj eosque ex ma- 
cello coiiducebant-, Becker 3, 223; 
indess findet sich schon in älteren 
plantiDiieheii Stücken die Binridi- 
tnng, wie sie L, angiebt, Moromsen 
1 , «7 1 . — apsfhn. , 37 , 59 , 2 ; 26, 
Ib, 4. — conspicieb. , in die Augen 
fiel, § 6. — semina, nur schwache 
Aofönge, Tgl. 7, 2, 13: parva prÜB* 
cipt'a; die gegen diesen Lnxas ge- 
rüchtPte lex Orchia hat L. nhf»r- 
gangen, Lange 2, 226. Zur Sache 
s. Dio Gass. frg. 64: jrjv damittv 
ftdriSir {tcSv rjrrrjS^ivTCDv) iiä ßoa- 
X^os H^Xuomß leeA tu ndr^m hfl 
4)v ^la uaxQov yrtTfnuxriaav. 

7« 1-2. ducent. duod., wie c. 
29, 6; 42, 3; 40, 34, 8; ib. 43,6; 
in der Ms. Bds. steht naeb duodwim 
Doch pondOf s. c. 5, 14. — teirach,^ 
«. 5^ 14. eUio^^ 37, 46, 3. 



Philipp., 34, 52, 7; Mommsen G. d. 
Münzw. 52. — crtrpcnL, 31, 21, 17, 
im gallisch. Kriege sind sie nicht er^ 
wähnt.— ifitb't, dengemeineD Solda- 
ten, S.33, 23, 9; 30, 40, 13; 40, 43, 
7; sonst auch pedites, s. 33, 37, 12; 
45, 40, 5 ij. a. — friplc.r findet sich 
in den Hss. hinter duplex inpedit. ; 
allein sonst spricht L. nvrvon einem 
duplex Stipendium^ s. zu 5, 4, 7 ; 23, 
20, 2; 29, 3, 5; 30, 16, 12; 37, 59, 
6; 40 y 43, 7: militibus - dedit, du- 
plex centurionibus triplex equiti - 
et Stipendium omnibus dupleXf Wah- 
rend wie an dieser Stelle die Rei- 
ter §:ewöhnlidi das dreifache Ge- 
schenk der pedites erhalten, s. je- 
doch zu 33, 23, 7; deshalb schlägt 
Drak. voi^ die Worte tripl. in eq, 
nach eenfttWoni zu setzen, mit glei- 
chem Wechsel der €oDStrnct. wie 
34, 52, 11 : fn pedites - centurioni'^ 
45, 34, 5. Doch kann os auch tri- 
plex equiti und un Foig. siip. in pe- 
^iet ei in equites geheissen balien^ 
da in pedites allein nicht richtig, 
■nml PS eben so bedenklich ist, d?i^- 
selbc lüit Madvig zu lllppn als es 
mit Drak. in iiUlitibus ^ ilä müttes in 
anderer Bedeatnng vorhergeht, (eher 
erwartet man ommöt») za TerSn- 
dem. 
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Ktilms ea in imperatofeiii dieta» ut fakdle adpararet in duoem in- 
dulgentem ambitiostiinque ea dici, triumphum esse militari 

4 niagis favore quam populari cdebrem. aed ad popuU quoque 

5 gratiam eonciliandam amid llanlii T^oerunt, quibus adnitentibus 
senatus consnltum fiictum est, ut ex pecania, quae in triumpho 
translata esset, Stipendium conlatum a populo in publicum, quod 
eius solutum antea non esset, solveretor. viceuos quinos et se* 
misses in milia aeris quaestores urbani cum cura et fide soherunt. 

6 Per idem tempus tribuni militum duo ex duabiis Ilispaniis 
cura litteris C. Atinii et L. Manlii, qui eas pi oviiicias obtinebant, 

7 veüerunt. ex iis litteris cognitum est CeJtiberos Lusil uiüsque 
in armis esse et sociorum agros populari. de ea i e cousultatio- 
neni iiücgrani senatus ad iiovos magistratus reiecit. 

8 Ludis Rüjnanis eo anno, quos P. Cornelius Cethegus A. 
Postumius Albiuus faciebant, malus in circo instabilis in signum 

9 PoIIentiae procidit atque id deiecit. ea religiuiie nioii patres et 
diem unum adiciendum ludomm celebntati censuerunt et signa 



Z — 5. populari, its Volk gab zu 
^ «rkenocit, da«s es kein« Freude an 

dem Betrapen der Soldaten habe. 
Der Gedanke bildet nur den lieber- 
gang zum Folg. — stipend. hier statt 
tr^utum, tributum in Stipendium 
iaUmy 8. 2, 9, 6 ; 29, 15, 7. Da du 
tributum keine regelmässige Steuer, 
sondprn eioc, wenn die Mittel der 
Staatscasse nicht ausreichten, vom 
Volke gegebene gezwungene An- 
leihe von 1 pro mUle» s. e. 44, 3; 
29, 15, 9, war, eo mnitle diese, 
wenn das aerarium es vermochte, 
wie ein Darlehen zurückgezahlt 
werden. 3iach dem Fulg. waren, 
Tiell. Doeh OOS der Zeitjdei pmii- 
schen Krieges (die SUhlung 33, 47 
betraf eigentliche Darlehen von 
Privaten), 25, i trlbntum dem Volke 
noch nicht zurückgezahlt worden 
und werdoD jetxt erst abgetragen, 
s. Hoscbke Serv. Toll. 504f.; 489; 
Mommsen die Tribus 29: Gesch. 1, 
794; TNitzsch die Graechen 121. — 
quod eiusj e. 45, 7 ; 31, 4, 2 \ 38, 54, 
4. — onlaff, die ubrigea tribat« wä- 
re n bt K iis sariiekgeaaUl, Laage 2, 
175; 377. 
6-7. jiiin. et ManL, 38, 35, 



2. — In fibttlieher Weise werden 
nicht selten Beriebte der Magistrate 

aus den Provinzen erwähnt, die L. 
wol bei den Annalisten als Otielle 
ihrer Nachrichten angegeben land, 
s.e. 21, 1; 40, 1, 3; ib. 25, 7; 28, 
8; 35, 3; 53, 3; 41, &, 10; ib. 10, Ö'; 
12, 2 u. a., ebenso Anfragen 40, 16, 
6; ib. 17, 7 u. s. w. — Celtib., 35, 
7; Lusit. 37, 46; ib. 57; wahr- 
scheinlich war der Zweck der Sen- 
dang aar Verstürkung der Heere an 
fordern. — reiecf, s. c. 3, 2. 

8-10. Cornel. - Post., dass sie 
Curuliidilea waren, ist aus dem Folg. 
ersichtlicb, s. 27, 6, 19; 28, 10, 6 
V. a« — vtaiuMt vielL eine der Scan- 
gea, an welcben Tücher über dea 
Circus ausgespannt wurden, um Re- 
gen und die Sonnenhitze abzuhalten ; 
nach Anderen dagegen ein in der 
Milte des Cireos, wo spater Aogn- 
stus den Obelisk aufrichten Hess, 
immer stehender Mastbrium, Marq. 
4, 502. — instab., nicht, irststflnruil. 
— PoUentiae, 4er iName scheint 
sonst nicbt voraokonunen , die Göt- 
tin nicht verschieden zu sein vea 
der Polentiüy deren Bild im Circus 
aofgesttfllt war, Preller 581. — diem 
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dno pro uno reponeiula etnofum aoratom fodeiidttiii. et plebeii lo 
ludi ab aediübus €. Sempronio Blaeso et M. Fiirio Lusco diem 
imum instaurati sunt 

Insequens aimiia Sp. Poatumium Albinuin et Q. yarcmm 8 
Philippum consiiles ab exercitu bellarumque et provinciarum 
cura ad intestinae coniuratioms vindtctam avertit. praetores 2 
provincias sortiti sunt, T. Maenius urbanam, M. Licinios Lucul- 
Ins iDter cives et peregrinos , G. Aurelius Scäurus Sardioiam, P. 
Cornelius Sulla Siciliam, L. Quinctius Crispinus Hispaniam ci' 
teriorem, G. Calpurnius Piso HispaDiam ulteriorem. coosu- 3 
libns ambobus quaestio de clandestiois coniurationibus decreta 
est. Graecus ignobilis in Etruriam primum venit nuUa cum 
arte earum, quas multas ad animorum corporumque cultum 
nobis eruditissima omnium geuslüvexit, saciiliculus et vates, 



vntmi adi.y da L. nicht wie sonst, 
Wt'firi die Spiele in Folge von Sto- 
ruupea um einen oder mehrere Tage 
verlängert werden , mstaurare 
hmebt, s. 2, 3t), 1 ; 23, 3ü, 16; 4p, 
59, 6; aO, 26, 11; 31, 50, 2: ludOM 
Romanos - diem unum mstaura- 
ru/Uf sondern adicerc wie 6, 42, 
12, so ist es wenigstens wabrschein- 
ticfa, dass er eipe bleibende Verlüa- 
geraog der Spiele um einen Tag be* 
zeichnen will, vgl. 24, 43, 6; Marq. 
4, 476; Preller 199; nicht ganz si- 
cher ist dieses, weil darcb das folg. 
el das ütttaurarB dem ^ aäic^re 
gleiehgestelic zn werden scbemt^ 
wenn dieses nicht der weoiger g9* 
nauen Ausdrucksweise L'.s zuzu- 
schreiben ist. — celebritati fehlt in 
deo Hss., ausser, wie es scheint, 
der Ms. (nnr eiiie bat ea »ema); 
viell. ist es nur erklärend sngeaelBt. 
— et nov. , nru! zwar das neue ver- 
goldet, das zweite ist also das alte, 
welches wieder aufgestellt wird. — 
Luseus lebeint sieh sonst als Bei* 
name der Furier, vgl. 45, 17, 2, nicht 
zu finden; die den Namen führende 
Familie rausste, da der hier genannte 
plcbejiscber Aedil ist, eine plebeji« 
sehe gewesen sein. 

8-19. Die R,i crh an allen in Rom 
uad in luiien, Yai. Mas. 1^ 3, 1» 6, 



3, 7 ; Cic. Legg. 2, 15, 37. 

1-2. conr'uraL, Complott, Ver- 
schwörung, § 3 ; c. 1 7, G ; 1 8, 3. wrü 
die zunächst gegen die Ueiigiuu uud 
SittKebbeit geriebtete Verbindung 
auch den Staat bedrohte. Wahr- 
scheinlich bezog sich auf dirsf\ nicht 
auf die 32, 20 erwähnten Verhält- 
nisse eine Rede La tos, s. jPestus 
p. 242: praecem tmg^tdarUvr Cato 
m ea, fuiie est de coniuratione. — - 
Hispaniam vor idteriorein w ill Gro- 
nov tilgen, s. jedoch c. 38, 3 ; 37, 50, 
8; 34, 55, 6; das Genauere über die 
Heere folgt erst c. 20, 2. 

3-4. quaetUo s. c. 14, 6; die 
Untersncbang wird, wie 25, 1 ; 4, 30, 
von dem Senate, als der höchsten 
Aufsichtsbehörde über den Gultus, 
8. Lange 2, 3S3, den politischen Ma» 
gistraten, niebt den Priestern, über- 
tragen, 8. Marq. 4, 244. — (haecus, 
generell, ein Grieche, s. c. 14, 3: 
clienfem. — primym, das durch 
deiiide Einzuführende folgt c. 9, 1, 
vgl. § 6: eorruptdae primum, — 
mMa c. a. earum statt cum nulla 
earum nvtimn ., ohne eine - mitzu- 
bringen, vgl. 30, 14, 5: nulla earum 
virius Cic. Inv. 2, 5, lÖ: horum 
in gmtu idterutrmn'i ib. 1, 50, 94: 
horum aliquo in v^o* — corportartf 
körperliitic T'rbungen, Tanz u. ä. 
— nobis freier Dativ. — crudit, om. 
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4 nec is, qni aperta religione, propalam et quaestura et disci- 
plinam proütendo, aairaos errore iiiibueret, sed occuUonim 

5 et nocturnorum antistes sacrorum. initia erant, quae primo J 
paucis tradita sunt, deinde vulgari coepta per viros mulieresque. 1 
additae voluptates religioni vini et epularum, quo plurium animi I 

6 ißlicerentur. cum vinum animos et nux et niixti feminis ' 
mares, aetatis tenerae maioribus, disOTimen omne pudoris ex- i 
stinxissent, corniptelae primum omnis fjpneris fieri coeptae, cuQi \ 
ad id quisqiie, quo natura pronioris iibidiius esset, paratam vo- 

7 luptatem habr'i t t. npr uniim genus noxae, stupra proinisrua iii- 
genuoruiü lemiDaiuixique erant, sed faisi testes falsa sigaa tesU- 



g-., vgl. Vcll. 1, 8; clarissimum om- 
nit/m lifdivruin ccrtaman; ^ens er- 
klärt sicii aus Graecus. — inveocit^ 
s. praef. 12 : dhük» wmiUam - in- 
vexere. — sacr(f,y (sonderp nur) ein 
Winkelpriester, s. 1^ 25, 3; 36, 19, 
10; sacrif. et vates wie c. 16, 8 vgl. 
25, 1,8. — aperta ohne Gebeim- 
nisskrämerei ; im Folg. prop. ~ 
profitmdo maschrieben; wahr- 
scbeinlicb hat L. die als Bettelprie- 
ster in Gri^^rhr ri !arid herumziehen- 
den Oiiilifütrlrsf eil oder die Cy- 
beJepncsLer, j>. zu 29, 14, 10, im 
Auge. — quoBHum^ s. 4, 30, 9. — 
discipL, seine WiBScnschaft (Ge- 
werbe) zu siifinen und wahrzusagen 

— eri'ore das uumittelbare Object 
xniinhuerej während aperta~pro- 
fiL das Verfahren und Mittel be- 
zeichnet; error mnfasst die veiv 
kehrten . vnn den vaterlHndischen 
abweichenden Aasichtea über die 
UeligioD, s. 25, 1, 7 f. 

5-6. ütittaj was vorber ocadta 
et nocturna sacra genannt ist, s. 31, 
14, 7 ; 22, 34, b : nirht die Cic. Legg. 
2, 14, 30 erwähn leri Dionysosmyste- 
rien, soudern orgiastiscbe, s. § G, 
und ekstaUsebe, wie sie bOjSoiiders 
in Thracien und Kleinasien gefeiert 
wurden, s. c. 13, 12; PreHer715f. 

— per vir. imiL, die dem Priester 
als Mittelspersonen dienten. — mii' 
mot kano bier siebt Besoniieiibeit 
oder gute Gesioonni^ bedeaten oder 
darch ein Zeogma erklSrt werden, 



sondern wahrscheinlich ist das re- 
gierende Zeitwort: mßanmiasset, 
incendisset oder ein äbni. ausge- 
fallen, vgl. Tac. A. 4, 14: vM »bcfe 
ef taeUHa mealuisse tddet — aeto- 
tis /enerae ohne Bezeichnung der 
Person, weil mivoHhus natu nicht 
passte, vgl. c. 15, 13; 26, 25, 11: 
ab quindecim ad LX atinoM mistU^ 
21, 62, 5: homhntm spede^^eandidm 
vesU vtVes. — corrvptelae^ § 7: 
sinpra ~ erant\ c. 9, 3; 10, 0; Tac. 
G. 19: corrumpere ei corrujnpii 
Cic. Tusc. 4, 35, 75: stupra dico ei 
eorrupUiai ei adtdieria* — ad id, 
dem entsprechend. Sali. C. 14, 6: 
uU euiusqtte Studium - Po^rahat 
etc. — quisquCf s, 24, 45, 4 konute • 
man nach quo erwarten. — pronior. 
Hb, freierer geiiit qoäl. « proniorf 
wonaeh mehr Neigan; war, niebt: 1 
je. 

7-8. nec unum etc., es blieben 
nicht blos Orgien, sondern es folg- 
ten Verbreeben gegen die Gesetze 
dea Staates; noxae, s. 2, 54, 10. — 
sed 1 statt sed eti'am alterinn oder 
pUtra folgt sogleich das Spericllf. 
— falsi testes - tesUmoniaj i^uiut. 
6, 7, 32: saepeütter teeolKdfsolent 
inde tettaUB hinc testes - kaec enim 
per se pars iure iurando, illa con~ 
sensu signanlium tuetuv, Sali. C. 
16, 2: ex iUis testes sigtiatoresque 
ftitOM eemmodtare\ Madvig bSIt 
fM testet fav an&ebt, statt tesd' 
meniaque wird ieHamentaipie, s. e. 
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rooniaque et iodicia ex eadem officina exibant, venena indidem $ 
intestinaeque caedes , ita ut ne corpora quidem ioterdom ad se«- 
pulturam exstarent. multa dolo , pleraque per vim audebant. 
occulebat vim quod prae uluJatibus tympanorumque et cymbalo- 
rum strepita DuUa vox quirituitiani inter stapra et caedes exatt- 
diri poterat. 

Huius mali labes ex Etniria Romain veiuti contagione morbi 0 
penetravit primo urbis magnitudo capacior pati^tiorque talium 
inaloraiD ea celavit; tandem indicium hoc maxime modo ad 
Poetumium consulem perrenit. P. AebutiuSi cuius pater publice 2 
equo stipendia fecerat, pupillus relictus. mortuis deinde tutori- 
bas sab tutela Duronlae matris et vitrici T. Sempronii Rutiii 



18, 4, vermuthet. — indida, zu 
denea mau sich verabreüele. — qfß- 
cina in iibelem Sinne, wie c. 10, 
v^l. ae. Legg. 1, 13, 36; Fio. 5, 3, 
7. — indidem findet sich mehrfach 
bei L., s. 23, 46, 12; 25, 15, 7 ji. a. 

— infest., in den Familien; caedes 
in Bez,ug aui venena iVIürdtliaten an- 
derer Art^ Beides noeh gesteigert 
dDrch ita ut ete», lo dass den Er- 
mordeten nicht einmal die letzte 
Lüre erwiesen werden koniiti'. — 
audebant j das äubjecl ergiebl der 
Sm dei Setses. — oeetM, - eoMitf- 
dkVi pot hat oor die Hz. Hs., es 
wäre an Mordthaten in den Ver- 
sammlungen zu denken, während 
80 eben in venena - caedes nur die 
Vorhereitaag es zo den Verbrecbeo 
als in den VersamnluDgeD gemacht, 
s. § 7, bezeichnet sind, und c. 9, 1 
andere Gründe der V^erborpenheit 
angeführt werden, an der vorliegen- 
den Stelto MF die Art der Orgien 
geschildert werden soll; tneh ist 
die Zusammenstellung per vun vim 
nicht ohnp Harte; es ist daher nicht 
anwahrscheialicb , dass die Worte 
eos c. 10, 7 hierher gekeunen sind« 

— iympan. - cymb, worden beson- 
ders bei der Verehrang der Cybele 
gebraucht, s. Lncret. 2, 618; Verg. 
6. 4, 64; Ov. Fast. 5, 183 f., dann 
eneh bei dem Bacchuscultus, s, 
Stmbo 10, 3, 13 p. 469; Oy. Met. 4, 
19 ff. — quirit, 33, 28, 3; 40, 9, 7. 

TU. LW. IX. 



9. 1. labes, s. 40, 8, 7; 2, 44, 8; 
da velut erst vor contagio sieht, so 
ist die Lesart späterer Hss. tabes 
weniger passend, vgl. 2, 23, 6; 7, 
22, 5; Sali. C. 36,5; 10, 6 vis morbi 
utiiabes. IVichl ohne Absiclil scheint 
L. an die c. 7 erwähnten Anfänge 
der Sittenverderbniss die hier ge- 
schilderten Vorgänge angeknüpft za 
haben. — capac. patient., als Etrn- 
den oder überhaupt andere Orte. 
— eelav., nach c. 10, 7; 13, 8; 12; 
15, G wird die Feier als nicht so 
verborgen dargestellt, nor die wah-» 
re BeschalTeebeit und der Zweck 
derselben war nicht bekannt. — ea 
nach malorum und diuses nachmali 
ist nicht uhue Ilürtc. — tatidem 
nach pf&no s» e« 2, 8» *— fna^rune, 
38, 17, 1. 

2—3. f'fjr.'o, er li.llte n!<? I\itler ^e- 
dienturnl w ;i [■ \ r nnögeud gev^escn, s. 
C.44, i ;27, i i, i4i.,Becker2, 1, 251 ; 
267 f., ein besonderer Gensns der 
Ritter soll nicht gerade bezeichnet 
werden. — iutorib.^ die von dem 
Vater oder dem Magistrate einge- 
setzten {tutela legiUma). — sub iui. 
-educ.f., L. seheint damit andeu- 
ten zn wollen , dass nach dem Tode 
der iutores die Vormundschaft auf 
die Mutter und den Stiefvaler: quia 
tutelarn ita gesserat^ übergegangen, 
ein neuer Vormund nicht bestellt 
worden sei; indess kann anch die 
der Mutter (oder anderen Verwand- 
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3 eductus fuerat. et inat< r dedita viro erat, et vitricus, qiüa tute- 
lam ita gcsserat, ut rationem reddere non posset, aut tolli pu- 
pillum aut obnoxium sibi vinculo aliquo fieri cupiebat. via una 

4 corruplelae Jiacchanalia craiil. mater adulescentulum adpellat: 
se pro aegi o eo vovisse, ubi primum convaluissct, Bacchis eura 
se initiatui am, damnatam voti deum benigaitate exsolvere id velle. 
decem dierum casiimonia opus esse; decimo die cenalum, dcinde 

5 pure lautam in sacrariuiii deducturam. scortum mh'dt libirtma 
Uispala Feceoia, nou digna quaeslu, cui ancillula adsuerat. etiam 



teo) obliegende von dea iutores 
Dicht geleitele Erziehaog {edue- 
fttf), io Rücksicht auf den Stiefvater, 
der aocli Cic. Pl^il. 2, 7, 18 als bei der 
Erziehung thätig erwähnt wird, za- 
gleicb die negotioram gestio für den 
Stiefsohn, nicht die tutela im streo- 
^en Sinoe gemeiat aeio, vgl. 4, 9; 
Senec. ad Marc. 24, 1 : pupiUa* re~ 
Uctus sub tulornrn cura tuque ad 
quartum dccimiim annurnfuit^ sub 
matris tutela sempery Rein Rom. 
Privatrecht 523. RtOO. aoBSt ein 
Zuname dw Noutü und Marciu^ 
utration. -poss., d^r Miin lr! kann, 
wenn er inündip geworden Ist, Ue- 
cheuscbaft über die VerwaUuug der 
Vormondtehaft fordern und diese 
gerichtlich erzwiogeOy s. Gains 1, 
191: übt vnprllorum-negotin tvto- 
res fractant, eis post pnberfatci;t iu- 
telae iudieio rationem reäduni, Lieia 
a. a. 0. 529; der Stiefvater will 
alaoAebatlus durch dasBewusstseia 
einer Schuld ahliniten gerichtliche 
RechenschaftsnblegUDg zu tordern. 
— conmptelaef ihn sittlich zu 
Gmode sn riehten , zu Verbrecheo 
zm verrdhren aad ao abhängig? (ofr- 
noximn) zu machen, s. Cic. Deiot. 
11, 30. — erant hat sich an Baccha- 
nalia angeschlossen, welches auch 
als Sal^eet betmehtet werden kann, 
s. 45, 39, 12; eine andere Lesart ist 
Jlacchaiialiumy bei der aber via - 
Mittel dieses zu erreichen, den Sohn 
abhängig zu machen, bezeichnen 
mnaste, was nicht wohl in dem Wort 
liegen kann. 
4>7. adpMat « adp^Ums dkU^ 



vgl. 40, 9, 2. — BaeehU - mtl., der 
Sinn ist: sie weile ihn in die Bac- 
chusmysterien einweihen lassen ; 
aber Bacchis scheint der dat piur. 
von Baccha zu sein, vgl. c. 13, 12, 
SC. de Bacch.: Bacas vir ne qms 
adiese velet, vgl. e. 10, 2; 13, 8; 
14, 8; für die B., den B. einweihen, 
da arsprüngltch nnr Frauen aufge« 
nonunen wurden, c. 13, 8, s. Cic. 
Leg^. 2, 15, 37: itätimtur eo ritu 
Cererij quo Romae initiantur; dage- 
gen ist e. 10, 6 der Ort beieiehnet, 
n. e. Ii, 7: sacris iniUari. — ea- 
stim.y aus c. 10, 1 zu erklären. — 
pure! , Pnu!. Diac. p. 248 : purt^ lau- 
tuntf aqua pura Luutumf 8. 1, 45, G. 

— Mättar., ein besonderes Heilige 
thnin, eine Capelle, s. 25, 1, 12 a. B. 

— «eor^ nofr. , bekannt, s. Doeder- 
leln Synonym. 5, 242. — nou digTia 
hat nur die Mz. Hs., die übrigen no- 
nUM digna, nnd allerdings ist iiaii 
digna anlTallend, da sogleich folgt: 
eorfem - iuebatiir, was erwarten 
lässt, dass F.. eine Aenderang in dem 
Leben der Uispala angedeutet habe, 
wie es sich in den spätera Hss. Ha* 
det: adsuerat Uh«Nt huic wii ado- 
lescenli animtim applicuit. Doch 
haben diese an d. St. eine Lücke, 
die vieil. schon iu einer älteren Hs. 
sieb fand nnd aneh in der Ms«, der 
die Lesart im Texte entnommen ist, 
nicht genau ausgefüllt war. Wenig- 
stens ist iuxta victnitateni erst nach 
späterem Sprachgebrauch = in Folge 
usw. gesagt, nnr Aehnliehea hat L. 
27, 27, 12; czrca, vgl. 35, 37,4? s. 
Instin. 1, 7y 1 ; 12^ ^ 11 { Heerwagan 
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postquam inaniimissa erat, eodem se genere tuebalur. huic con- 6 
suetudo iuxta vicinitatem cum Aebutio fuit, miuime adulescentis 
rei aut famae damnosa; ultro enim amatus adpetitusque erat et 
maligne omnia praebentibus suis merefriciilae munificentia sus- 
tinebatur. quin eo processerat consuetiidine capta, ut post pa- 7 
troiii nKHtern, quia in nullius manu erat, tutore ab tribunis et 
praetore petito, cum testamentiim facen t, uniim Aebutium in- 
stitueret beredem. Haec amoris pi<;nora cum essent, nec quic- 10 
quam secretum alter ab altero haberent, per iocum adulescens 
vetat eam inirari, si per aliquot iioctes Recubuisset : religionis se 2 
causa, ut voto pro valetudine siia facto liberetiir, Bacrhis initiari 
velle. id ubi mulier audivit perturbata ,,dii melioral'' inquit: 
mori et sibi et illi satius esse, quam id faceret, et m caput 
corum dctestari minas periculaque, qui id suasissent. admi- 3 
ratus cum verba tum perturbationem tantam adulescens par- 
cere exsecrationibus iubet: matrem id sibi adsentiente vitrico 
imperasse. „vitricus ergo" inquit „tuus — matrem enim insi- 4 
mulare forsitau las nan sit — piulicitiam famam spem vitam* 



vem. Hmela vidnitato. — mmnm.f 

4. e. 12, 6; c. 10, 5: Uheratn. — 
rfa7w«ö*fl, Plaut. Cist. 1, 1,51 : multis 
damnosa eris, wie oft erwähnt wird, 
dass die mereirices ihre Liebhaber 
aaspliadeni, i. ib. Meoa«di. 1 , 3, 1 1 ; 
Trae. 1, 2, 9 u. a. — uUro - «rat 
scheint den Grund tu non damnosa 
Jamae^ \%\. über die Beurtbeiluo^ 
solcher VerhalUiisse bei den Rö- 
dern Beeler Gallos 3, '59 f., dage- 
gen meHignit ete. Gegeosalx und Be* 
grlinduDg VOD non dotnnosd vßi zu 
enthalten, — patrom, der die Vor- 
mundschaft über sie gehabt hatte. 
— in n. m. erat, sie war nicht ver* 
keinthet vod hatte keinen Ver- 
wandten, der Vorroond hätte sein 
können, s. 34 , 2, 1 1. — tutore- peL, 
nach der lex Atilia, s. Gaius 1, 185: 
si cui nuUus omnino tutor sit, ei da- 
für in urb0 Roma 9X Ug9 JlttUrn a 
praetwt urbano et maiore parte 
tribunomm plebis\ qui /4tib'anus tu- 
tor Locatur Kein 517; 520; Momm- 
»eu 1, 870. — testam, J'ac.f sie 
koante über ihr Vermögen verfügen, 
aber ihre Aaordnong wnrde erst 



rechtsgültig dnreb die van dem Ver- 
munde gegebene Bekräftigung« Ott* 
ctoritoM, 34, 2, 11: «»•« iuton mt- 

ctore. 

10* 1-2. amor. pign., dM Te' 
atament and das vorher BrwHhnte 

gaben dem Verhältnisse ein Unter- 
pfand (der Dauer), anders als sonst 
bei solchen Liebschaften. — altera. 
alL j das mascul. ist das genns po- 
tius. — per ioc, , er weiss also von 
der ganzen Sache noch nichts , c. 9, 
1 . — Uberaretur, durch das Gelübde 
der Mutter ist auch er, als nnter 
ibrem Schutze stehend, gebundeu. 

— DU meLj 9, 9, 6. — quam i.f., 
28, 22, 10. — öl cdp.-tfelesfter^ 
Terwvnschend, durch Verwünschun- 
gen (ab und auf das Haupt derer) 

— wenden; der Aasdruck ist unge- 
wöhnlich, da es sonst heisst dete" 
stari ediqumn, aber nach der Analo- 
gie von eaaseertaiin caput c. 51, 12; 
26, 25, 12; exsecrationejn i?i popu- 
laris; 1, 51, 1: increpare ui ah'^uem 
u. ä. gebildet, daher im Folg. e^se- 
craHoHibfu, vgl. 10, 38, lOf. — m»- 
iMt pm*^ 2; 36, 6. 

2* 
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5 que tuam penlitum ire hoc facto properat. eo magis mirabondo 
quaereiuique, quid rei esset, pacem veniamque precata deorum 
dearumque, si coacta canlate eius sileoda enuniiasset, ancillam 
se ait dominae comitem id sacrarium intrasse, liheram rmiiiquam 

6 eo accessisse: scire con aptelarum omnis generis eam officinam 
esse, et iarn bieuüio constare neminem initiatum ibi niaiorem 

7 annis viginti. ut quisque introductus sit, velut victimam tradi 
sacerdotibus; eos dediicere in locum qui circumsonet ululatibus 
cantuque symphoniae et cyinbalorum et tympanorum pulsu, ne 
\ox quintantis, rum per vim stuprum inferatur, exaudiri possit 

8 orare iode atque obsecrare, ut eam rem quocumque modo dis- 
enteret, nec se eo praecipitaret, ubi onmia infanda patienda pri- 

9 mum, deinde facienda essent. neque ante dimisit nun. quam 
11 lidem dedit adulescens ab bis sacris se temperaturuni, Postquam 

domum venit, et mater mentionem intulit, quid eo die, -quid 
deinceps ceteris, quae ad sar.ra pertinerent, faciendurii esset, ne- 
gat eorum se quicquam faclurum nec luitiari sibi m animo esse. 

2 aderat sermoni vitricus. confestim mulier exciamat Jlispaiae 
concubitu carere eum decem noctes non posse, lüius excetrae 
delenimentis et venenis imbutum nec parentis nec vitrici nec 
deorum verecundiam babere. iurjräntes binc mater, binc viiricus 

3 cum quattuor eum servis domo exegerunt. adulescens inde ad 
Aebutiam se amitam contulit causam (lu^^ ei, cur es'set a matre 
eiectus, Darravit, deinde ex auctoritate eius postero die ad con- 



4-8. properat. j so schoell als 
möglich, er oimmtsich nicht eiomal 
Zeit dasa. — quid r. es. 3, 4, 5. — 
1,31, 7; 23, 11, 1. — si- 
lefidn = quae silenda essen f, wie vi- 
senda, nptanda u. ii,, s. 38, 15, 5. 

— vel it'c^., 10, 38, 9. — deducer., 
atlgenein, das Objeet wird ieicht 
aus dem ZusammenbaD^ geoonimeD, 
die Wiederholung voo t> vermieden. 

— ca7ifu symph., Cic. Verr. 5, 13, 
31: muUerum vocibus cantuque 
symphoniae-^ S. Rose. 46, 134: can- 
ttt voeum et nemervm et Obuman, 
oft auch nur t^/mphnma. fuML, 
B. c. 8, 8. — nec, 40, 9, 5. 

11« 1-3. quae- per h'nerent kann 
als frei hinzagefügter Salz betrach> 
tet werden, der den io quid-faeien^ 
dum e^jeMiegeoden Begriff geoaaer 
begrenzt; eoruin davor sa dealteft 



schc'iiif nicht nöthic: , vp-I. c. 16, 13. 

— initiarif sich emweiheu lassen. 

— Apeelme, nach ServHis Verg« 
Aen. 6, 287: hydra serpens imma^ 
ms magnitudiniSf quae fuii in Lcr^- 
nOf y4rgivorum paludcj häufifjer tro- 
pisch von bösen, verderblichen 
Frauen. — delenim., 30, 13, 12: 
t'Uani fMam ^feetemque omaibve 
delenimentis animttm suum aver- 
tisse, ebenso venenOy Zaubermittpl, 
Zanbertränlce , an o. St. bildlich, 
d-ilxT-qQitt. — hine - hinc^ 1, 13, 
2. a matre, s. § 7. ^ otf eeme* - 
det.y nach dem Folg. macht er nicbt 
allein von dem ihm wilerfahrenen 
Unglück, sondern besonders von den 
Bacchanalien Anzeige; eine Anklage 
vor dem Pi€tor kann er ali'tanmüo- 
dlg lud ebne Vomnud niebt erbe» 
ben. 
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sulem Postumium iirbitris remotis rem detulit. coosul post diem 4, 
tertium redire ad se iussum dimisit, ipse Sulpidam gravem fe^ 
minain, socnim suam, perciuictatus est, ecquam anum Aebutiam 
ex ÄTfintiao nosset ciun eana nosse probam et antiqui moris fe- § 
minam respondisset, opus esse sibi ea conventa dixit: mitteret 
nuntittm ad eam» «t wiiret Aebulia accita ad Sulpidam venit, $ 
et coDsiil paido post, velut forte mterrenisset, sermonem de Ae- , 
butio fhitria eius filio inlart. laerimae mulieri obortae, et miae- 7 
rari casum adulescentis coepit, qui spoliatus fortUDis a quihus 
miiiiine oporteret apud se tuoe essel, eiectua a matre, quod pro- 
bos adulesoens ^ dii propitii esseiit — obsoenia, ut faima eaaet, 
sacris initiari nollet. 

Satis exploratum de Aebatio ratua consul oon vanum aue* Vt 
torem esse, dimissa Aebutia socniiQ.rogat, ut Uispalam indidem 
ex Ave&tino Uberttoam, non ignotam viciniae, arcesseretadsese: 
eam quoque esse quae percunctan vellet. ad cuius nuntium % ' 
perturbata Jiispala, quod ad tarn nobilem et gravem feramam 
^nara caiiaae arcesaeretur, postquam üctores in vestibulo tur- 
bamque consularem et consulem ipaiim conspexit, prope exani- 



4 — 7. ffmm» ehrwürdig, c. 12, 
2; 13, 3 vgl. 38, 24, 11. — ea; 

^renf. , attributiv, s. c. Vi, I5 30, 
38, 5: connrteatus ex Sardinia\ 45, 
43, 10; vgl. 1, 50, 3: Herdoniiu ab 
Arkia, 2, 28, 1: äi AvmUM, — 
tarn n. fr., Cio. de er. 2, 6^ 25: 
Ütim, quem cognovimus virum bo- 
ntnn; Farn. 1 1, 22, 1: cum fortissi- 
mus cognitux sis, — ani, moris^ 42, 
47, 4: veteres et antiqui morit »la- 
more«. — irelir«, 2, 36, 1 ; 40, 12, 1 
u. oft; warum der Schein des Zn- 
fa lüpfen gesucht wird nach dem § 3 
ßemerkteu ist nicht klar. Der Con- 
üul befolgt um die Sache im Senate 
als eine liebere lor Sprache bringeB 
zu konaen, das damals, anders in 
früherer Zeit, s. Mommsen 1, 139, 
in CrimioaluutersudiuDgen sonst 
nicht gewöhnliche inquisitorische 
Verfabrea, s. e. 14, 3. — »pol , da 
die Eltern sein ganzes VermljaeQ 
ztiriickbehalten haben. — a quib. 
oporL, 8. c. 24, 11 ; 31 , 3, 2; 29, 
30, 11, vgl. 42, 37, 8; Cic. Fam. 5, 
1,1: vi'Äo ^Uitm drcumvmiium — 



a quihus möiäne emtvttMai. «. a. 
— dü pr. es.f um ibrea ZoTo über 
die folg. Aeosseroag abanweadeo, 
vgl. 9, 19, 15. 

12« t. 'de AiibuUo bat sich, an • 

exploratum angescblossea, statt 
dass es in dem ab!iaiif;i|jf n acc. c. 
inf. stehen sollte, vgl. Cio. Hrut. 15, 
57 : de quo *ü memoriae proäitum 
dögtimUmfiiiuei ib. 28, 109; Fia. 
1, 2, 5: A quo Lieinius ferreum 
sci'iptorem; es ist dieselbe Attrac- 
tion wie 42, 40, 1: expectan not 
arbiiror etc.; 23, 10, 3: eum postU' 
lare ut ; etwas verschieden sUid die 
Falle, wo i# folgt, s. Cie. Verr. 4, 
18, 38: Aoc Ferri dicitur habere 
eum, vgl. zu 29, 2 t, 8. — indid., c. 
8, S; die nähere Bestimmung, wie 
25, 15, 7 ; Cic. S. Rose. 27, 74: öt- 
tfitfemne Ameria, Gell. 7 (6), 10: 
EucUdes indidem Megaris erat, vgl. 
41 , 17 , 'i. — non ign., s. c. 9, 5: 
nobile. — quoque gehört zu eam^ 
wie die Aebutia, in or. recta: sunt 
qua» eam quoque ete* 



Digrtized by Google 



22 



UBERXXJUX. CAP. 12. 13. 



«. «. 568. 



3 matn est. in interiorem partum aediuni abductam socru adhibi- 
ta coiisiil, si Vera dicere inducere in animum posset, negat por- 

4 turbari deboi e: tidem vel a Sulpicia, tali femina, vel ab se acci- 
perct; exjjioriieret sibi, quae in iuco Similae Bacchanalibus in 

( «acro noctui no solerent fieri. hoc ubi audivit, tantus pavor 
tremorque omnium mcmbrorum mulierpm ccpit. ut diu hiscere 

6 non posset. tandem confirmala puellam adiiiodam se ancillam 
initiatam cum doniiiia ait: aliquot annis, ex (pio maniimissa sit, 

7 nihil quid ibi Mal scirn. iam id ipsum corisul iaudarc, cum initia- 

8 tarn se non infitiaretui sed et cetera eadem fide expnjinoret. nc- 
ganti ultra quicquam scire, non eandem dicere, si coarguatur ab 
alio, ac per se fatenti veniam aut gratiam fore: eum sihi omnia 

18 exposuisse, qui ab illa audisset. Mulier haud dubie, id quod erat, 
Aebutium indicem arcani rata esse, ad pedes Sulpiciae procidit 
2 et eam primo orare coepit, ne mulieris iibertinae cum amatore 



2-4. a<f, 31, 37, 9. — lictores^ 
s. 6, 34, 6 ff. — vestih., 2, 49, 3. — 
titrb. consuL, die Umgebung, das 
Gefolge des Consuls. — inter, pari. 
wibrnheinKeh eio Zimmer bialnr 
dematrioin, am cavaediam, s. Beeker 
Gallos 2, 225. — induc. in an., s. 2, 
5, 7. — ßdem, die Zusage, dass sie 
sicher seio, ohne Gefahr die Eröff- 
Bnng machen ktf nne , wie ßdes pu- 
' Mfea, 34, 19, 5; 40, 49, 5. eo^ 
prom., s. § 7; 37, 52, 10. — Simi- 
lae scheint die ältere Aussprache 
von Semelaef wie auch an u. St. ge- 
leteii wird, tn tein, welche mit der 
latin. SHtnula identiOcirt warde, «. 
Ov.Fast. 6, 497 : lucuserat; dubium 
Semelae Stimitlame vncetur^ da sie 
die Malter des mit Liber gleichge- 
stellten Bacchus war, so lag es nabe, 
in ihrem Haioe die Mysterieo sa 
feiern. Dieser selbst lag in der 
Nähe der Tiber am Aventinus, da- 
her c. 13, 12: decurrerp\ Ov. 1. I. 
512; 496: veriicibusi äensi Tibri- 
äis ora tenmtt, - damor AtfenUni 
saxa propmqua f«PÜ\ weniger 
wahrscheinlich ist, das«; er rrn der 
Möoduug selbst bei dem libcr 3 Mei- 
len vom Rom eulfern teu Ostia zu 
•Beben sei, s. Preller 881 ; 717« — 
ßaeehmi, in saer. noetf das erete 



ist wie ludis u. a. geengt, in *. noct 
wie oHbere Bestimmungen zu Städ- 
teoamen im Ablat. zugesetzt, s. Cic. 
Verr. 2, 66, 110: LeontOns, misera 
inufbe, Z. § 399, vgl. zu 3, 5, 8; 
Voss. verm. ßacehoMiHum. — MCfO^ 
die Feier, soUemne. 

5- S, cepit ist auch auf das mit 
ot'or, wozu es zunächst passt, ver- 
ondene iremor omn. membr. bezo- 
gen. — ffuUam adm., e. 31, 28» 5, 
steht mit se, anciÜam mit dem PrS- 
dicat in näherer Beziehnng; das 
letztere deutet den Grund an. — 
cum - inßtiar. ist hier Epexegese 
ZB ttf, vgl. 34, 6, 15, wihr«Bd cum 
sonst bisweilen unmittelbar das Oli* 
ject von Verben des Gerdhls eia« 
fuhrt, s. 8, 33, 10; 34, 7, 5; Cic. 
Fani. 15, 7, 1 : maxima laetiUa sum 
afflBOitu, eum audivi; ib. 9, 14, 3; 
13, 24; AtL 14, 17 A, 3: Mil. 36, 99 
u. a. — pp7' 3**, 2fT, 1 . - r'''- 

niatna.gr., sie würde nicht so ietclit, 
in gleicher Weise usw., ^ralia in 
Bezog aofc. 19, 3 IT. 

13. 1-4. haud dub. - rata e., 
21, 2. — idq. erat, 30, 12, 11. 
— mul. libert., die ungebundener 
lebten, noch jetzt: Libertin; die 
Verbindung ist wie humo aduta' 
Salt 1. 12, 4; mttfter anmVa, 
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sermonem in rrm non seriam modo, sed capitalem etiam verti 
veilet: se terrendi eius causa ^ non quod sciret quicquam, ea lo- 
cutam esse, hic Postumius accensus ira, tum quoqne att eam S 
cum Aebutiü se amatore cavillari credcre, non in domo c:ravis- 
simae feminae et cum consule loqui; et Sulpicia adtoilere paven- " 
tem, simul illam adhortari, simul iram ^eneri leniro. tandem 4 
confirmata, raultum incusata perüdia Aebutii, qui optinie in eo 
ipso meritae talem gratiam rettulisset, magnum sibi metura deo- & 
rum, quorum occulta initia enuntiaret, maiorem multo dixit 
hominum esse, qui se indicem manibus suis discerpturi essent. 
itaque hoc se Sulpiciam, hoc consulem orare, ut se extra Italiam 6 
aliquo ablegarent, ubi reliquum vitae degere tuto posset bono 7 
animo esse iubere eam ( onsul, et sibi curae fore dicere, ut Ro- 
mae tnto habitaret. tum iUspala originem sacrorum expromit: 
primo sacrariura id feminarum fuisse, nec quemquam eo virum 8 
admitti solitum; tres in anno statos dies habuisse, quibus inter- 
diu ßacchis initiarentur, sacerdotes in vicem matronas crcari 
solitas. Pacüüam Anniam Campanam sacerdotem omnia , tarn- 9 
quam deum monitii, inmutasse; nam et viros eam primani (ilios 
suos initiasse, Minium et Herennium Cerriuios, et nocturnum 



— primo ohne deinde, viell. in Be- 
ziehung zu tavdern § 4, vf^l. c. 9, 1. 
eapital.f 3, 13, 4 u. a., iiier: iiiiclist 
gefibrlieh. — Me, da, bei dieser 
Aeassening. — caviU., ihren Sehen 
treibe. — et fügt einen nenen, ver- 
scbiedeneo UinsCand hinzu: ande- 
rerseits. — simtU - smtul, s. 31, 
42, 1; 29, 2, 12 o. oft, die Sitze 
ftehen asyndetisrh. — multum^ 
vif-lfarhj 30, 30, 27. — in eo ipsOy 
gerade io der Sache, um die es pich 
bandele, dass sie den Aebut. aut die 
Ge&hr anfiBerkeam gemacht habe, 
▼gl. Quint. 10, 5, 11 : in hoc opUtne 
f acient inßnitae quaestioncs . Da die 
Mz. Hs. optimi - meriti hat. was 
aber nicht richtig sein kann, weil 
opMmtfm mmihm nicht leicht ge- 
tagt oad eben so ungewShnlicb^^- 
iiam rpferre mit dem Genitiv ver- 
banden wlire, 80 ist nn df>r Richtig- 
keit der Stelle za/weiieln. 

/5~6. oeeuUaiiäUa^ s. 37, 54, 21 : 
medium umbilicum^ oder es ist: ge- 
heime Weiben, Ygl. 1, 31, 8, oben 



c. 10, 5: silendn; wahrscheinlich 
niusste jeder, der aufgenommen 
wurde, geloben, iiber Alles Still- 
schweigeii m beobaehten, vg]. e. 
18, 3; 10, 38, 9. — discerpt., wie 
den Lycnrgus, s. Ov Fast. 6. -IS 1 ff*., 
das vorhergeh. mdiceni ist bedingt, 
wenn sie werden würde. — ablega' 
rmij nor die Uz. Hs. bat amandih' 
tent, was L. sonst nicht, Cicero in 
anderer 15< dpntung braucht. 

8-11. m anno wie § 9; Cic. S. 
iiosc. 40, 132: ter in anno. — siat. 
di»9f a. 23, 35, 3; die jüngeren Ha«, 
haben »tatuioa, Tage, die jedesmal 
vorher angesagt, festgesetzt wer- 
den, s. 23, 25, 3, was hier auch 
richtig sein könnte. — PacuUam von 
Pamt, PoüehUy s. 10, 3S; 27, 13, 
vgl. Sil. It. 11, 58; 313: Pacullus, 
vpl. zu 26, 33, 8; Mommsen Unter- 
ital. Dial. 284. — .^nniam scheint 
gich nur hier als iViaiue zu tinden. 
— Camja.^ vgl. c. 17, G, vgl. 38, 36, 
5. — Minium wäre hier o. 17 n. 19 
Vomtme, wie sonst Mmadus^ s. sn 
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sacrum «x diumo et pro tribvs in anno diebus quldos singvlla 

10 men^ibus dies kutiorum fecisse. ex «pio in promiecno sacra tmi 
et pennUti viri femmis, et noctis lieentia accesserit, nilül IM 
fsidnoris, nihil flagitii praetennissum« plura ?iforum inter sese 

11 quam feminamm esse stopra. si qtil minus patientea dedecoris 
sint et pigriores ad faeinos, pro victiniis iniDohtfi nihil ndhs 

12 dttcere, hanc summam inter eos religionem esse, viros velnt 
znente capta cum iactatione feinatica corporis vatieinari; matronas 
Bacehamm habtta crinibiis sparsis eom ardaitthns bcibvs 
decorrere ad Tiberim demissasque in aqaam faces, quia Ylvurn 

13 sulphor cum calce insit, integra flamme efferre. raptos a düs 
homines dict, quos machinae inligatos ex conspectu in abditos 

« specQS abripiant; eos esse, qui aut coniurare aut sodari fadno- 

14 ribns ant stuprum pati noluerint. multitudinem ingentem« 
alterum iam prope populam esse, in bis noblles qnosdam viros 
feminasque. biennio proximo iosütutum esse, ne quis maior 
viginti annis initiaretur; captari aetates et erroris et stupri pa- 

14 tientes. Peracto indicio advoluta rursus genibus preces easdem, 

2 ut se ablegaret, repetivit. consul rogat socruin, ut aliquam par- 
fem aedtum vacuam fachet, quo Hispala inmigraret. cenacuJum 
super aedes datum est scalis ferentibus in publicum obseratb, 

3 aditu in aedes verso. res omnes Feceuiae extemplo translatae 
et familia arcessita; et Aebutius migrare ad consulis clieutem 
iussus. 



10, 20, 13, Gron. verm. jyrmirr/m. 
was 23, 8, 1 Name ist, und vorher 
^inniam statt Anniani\ s. Momm- 
sen a. a. 0. 279. — Bttenn. ,9,3; 
23, 44. -^Cerrut.^ e. 17; anders 
23, IB. — ex -pro, der Wechsel 
der Praposs. war nothwendig, v^l. 
4, 56, 4; 10, 39, 7; die Stellaog der 
^ Begriffe cbiastisdi. — r/ri, c. 8, 6: 
mares. — facinor. hier allgemeia: 
Frevelhaftes, Gesetzwidriges, VgLc. 
16, 1 ; pro vict.f s. c. 10, 7. 

12-14. mente wie 8, 18, 11. 
/«iflt,37,9,9;38,18, 9. — rfe- 
etirreretf. T., s. c. 12, 4; za c. 13, 2. 

— viv. sulph., PI in. 35, 15, lT4ff.; 
in Italia quoque mvenitur (sulphur) 

- gmera quatluor, vivotUf quod 
Graeeiapyron vocant^ naicihtr so- 
Udum^ hoc estglaeba. «o/utn-nVOfn 
effüditur tralucetque et viret^ Ygh 
IVoD. Marc. p. 112 aas Yarro: coji- 



fJint mulier um tota Roma: quae no' 
ctu initia fieri solita etiam ntmc pt- 
neaj'ax indicat, — macAinaeinlf wie 
auf dem Theater. — eoniur,,, e. 8 , 3 ; 
Bodmi, die wirklichen Theilneb« 
mer, vgl. r. IS, 3. — alirr., ein 
zweites, dem römischen gleich zu 
stellendes, s. c. Id, 4. — bim, prom., 
wie e. 12, 6: täiqitat «mCf Odert 
naeli; c. 10, 6: seit niw. — mat. 
viff. an., 22, 11 , 9. — aetates statt 
der Menschen auf den frUberen AI* 
tersstufen. 

14« 1-3. emoMil,, Paul. Diae. 
p. 54: emuMila 4immhif, ad fiM» 
scalis ascenäÜw^f also Räaroe im 
oberen Storkwerke, wo auch sonst 
Aermere wohnten ; die Treppe gieng, 
wie u. St. zeigt, vod der Straue 
hmaor, s. 21, 62, 3, konnte aber naeb 
innen verlegt {aditu - r«r*o) wer- 
den, Becker Gallus 2 , 238. ^ Ja- 
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Ita cum iodices ambo in potfiätate essent, rem ad senatum 
Postumius defert, omDibns ordine expositis, quae delata primo, 
quae deiude ab se inquisita forcnt. patres pavor iogens cepit, cum 4 
pubiico nomine, ne quid eae coniurationes coetusque üücturni 
fraudis occultae aut periculi inportarent, tum privatim suorum 
quemque vicem, ne quis adfinis ei noxao esset, censuit autem 5 
senatas grntias consali ageudas, qiioJ eara rem et cum singulari 
cura et sine ullo tuamltu iovestigasset. quaestionem deinde de 6 
Bacchaoalibus sacri&que nocturms extra ordmem consulibus 



mil.f itire Selaveo, die hier von res 
gesebieden werdfln, wie aeoat auch 

famüia et pwwna sich Badet. — 

ad c. dient., s. c. 8, 3, um ihn wie 
die Hispala sicher steUeil Bod ia 
seiacr tiewait zu haben. 

3 »4. in fM>Utt*, diePeraoa sn be- 
zeichnen war nicht nöthig, s. 8, 15 
8 u. a., eher könute man dieselbe 
§ 1 hci^enibus vermissen. — de/ert 

- ddata, s. 2, 28, 2, er bringt die 
Saebe zor Aaseige, bier aber wenig 
von referrCf s. c. 39, 6, verschieden, 
da eine ßerathuD^ und Beschluss- 
fassuug beabsichtigt wird, s. Lau« 
ge 2, 35ilf., Becker 2, 2, 423. — 
«16 se zeigt, daaa omm'frttf etc. niebt, 
wie es früber geaebab, mit palret - 
eepit verbunden werden kann; 
om?nb. ord. expositis ist also zu 
Dchmeo wie 21, 27, d, 5; 4, 
10, 7 o. a. — inquiHtat a. e. 11,7, 
diejitageren Hss. haben investieata» 

- puM. nom., in R'drksicbt au? den 
Staat, den der Senat vertritt. — 
quemque ist uosicber, da die üss. 
quisqae haben, waa aber, da ee^t 
niebt darauf bezogen werden luinn, 
ohne Prädicat sein würde; eben so 
wenifT kann, da pavor cepit vor cum 

- tum sieht, ein zweites Prädicat, 
daa zu ptisque gehörte, ausgeiUltn 
aain, Doeriag und Madvig Terai. 
cuiusquej wornach aber, wenn auch 
ne nicht stört, s. c. 12, 1 : 29, 21, 8, 
quis im Foig. nicht erwartet würde; 
der Gedanke erscheint in anderer 
Fora c. 16, 5. — ti'cam, 40, 9, 8. 

qfßms, 43, 16,'2. 



5-7. censuit, nachdem die relatio ' 
, beendigt ist § 3 ; das folg. mandmt 
o. iubentf s. c. 33, 4 ; 36, 39 9 o. a., 

geht auf die Einzelnen. — quac' 
stion.f nach der Darlegung der Ver- 
bältnisse geht die Erzählung auf c. - 
8, 3 zurück; zur Sache s. 38, 54, 4, 
docb bat L. an .1. St. einan Volks- 
bescblnss nicht erwähnt und selbst 
nicht angenommen , sonst hätte das 
Volk schon vor der contio c. 16 von 
der Sache Keontniss haben müssen, 
and der Gonanl nicht wie e. 16, 12 
sprechen können; ebenso wenig ist 
c. 17, 1; 4; 18, 7; 19, 1; 38,3; 41, 
5 ; 40 , 37 , 4 : ex senatus consulto 
ein VolksbescUloss erwähnt, wohl 
abar e. 19, 7 ; 42, 21, 8, s. 4, bO, 4. 
Entweder hat L. denselben über- 
gangen, oder dpr Senat hat die Sa- 
che als eiue die Küügioa und viele 
Buudesgeausseu betreffende uiiein 
eatscbiedan, ohne einen Antrag an 
daa Volk gelangen zu lassen die 
quaestio ein{^esetzt, und die Znslim- 
uung des Volks ist ^'on den Tribu- 
nen nicbl geforilert woiiien, s. 
Beel(er2, 2, 451 f., Marq. 2, 3, 180; 
Lange 2, 383; da immer nur eine 
quaestio erwähnt wird, so ist es 
\\t'iii;(er wahrsclieinltch , dass den 
Cons. der Auftrag: videmt consules 
etc. sei gegeben worden. — gaeritq. 
n., eine allgemeinere Bestimmung, 
da Bacchanal, nicht auszureichen 
schien. — extraord.y die Processe 
werden nicht in der Volksversamm- 
lung veriiandeU, s. 26, 33, 10; die 
Consnln üben so ihr sonst ruhendes 
riebterUebes imperiun ans, Becker 
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mandant; indirihus Aebutio ac Feceniae ne fraudi ea res sit cu- 
rare et alios iniiices praemüs iovitare iubent; sacerdotes eorum 

7 sacrorum, seu viii seu feminae essent, non Romae modo, sed 
per omnia fora et conciliabula conquiri, ut io coDsuIum potestate 
essent; edici praeterea in urbe Roma et per totam Italiam edicta 

8 mitti, ne quis , qui Bacchis initiatus esset, coisse aut convenisse 
sacrorum causa velit neu quid talis rei divioae fecisse; ante om- 
nia ut quaestio de iis habeatur, qui coierint coniuraverintYe, quo 

9 stuprum flagitiumve inferretur. haec senatus decrevit consules 
aeHilibus curulibus imperarunt, ut sacerdotes eius sacri omnes 
conquirerent, comprehensosque libero conclavi ad quaestionem 
servarent; aediles plebis viderent, ne qua sacra in operto fie- 

10 rent. triumviris capilalibus mandatum est, ut vigilias disponerent 
per urbem sei vareiitque, ne qui nocturni coetus lierent, utque 
ab iiiceudiis caveretur, adiutores triumviris quinqueviri uti eis 
Tiberim suae quisque regionis aedificiis praeessent. 



2, 2, 107. — ritrare Zusammenstrl- 
luDg mit dein int. pass. — conquiri 

3, 5t, 2} 25, 9, 17 u. a. (jebrig^ens 
•Infi die Worte aÜo* - Aidenf Höfli- 
cher, da die Ms. Hfl. iuM hat, diQ 
übrigen meist et alias illicere prae- 
müs invitari iubent y so dass leicht 
iudices nod invitare Glossero, das 
letxtere znr ErkHiraog des flelte&e* 
reo M&'eere, s. 5, 33, 3; 10, 17, % 
gesetzt sein kann. — sed ohnecft'awi, 
s. 41, 5, 4 ; 3 1 , 22, 7 ; über die fora 
et conciLabuhj io denen hier aas- 
oabmsweise Geriebt gebalteD wird, 
9. 7, 15, 13; 29, 37,.3; 40, 19, 3; 
ib. 37, 3. — per tot. lt., der Senat 
yerfügt über die Bundesgenossen 
ond greift in ihre Gesetzgebung ein, 
weil Religion und Staat la GeAilir 
fliody fl. jedoeh 35, 7, 5. Daaa das 
Edict nur ein Verbot, nicht die An- 
ordnunf^ von Untersuc'Künf^pn durch 
die betreffenden Behörden der Bun- 
desgenossen enthält, zeigt das folg. 
ne etc., vgl. za e. 18, 7. 

8. ne - coisse ~ velit, 8. 32, 21, 
32; der inf. wie in (leni so^en. SC. 
de Bacch. 1. UM /lerc posthae tn- 
ter se coniourase neve comvovise 
ntme eoneponäUe - vM. - saera 
in opioUoaM quUpiom /ecue wiet 



etc. — ante omn.^ Worte des Se- 
natsbeschlnsses, nicht des zn er- 
lassenden Edictes; über den Wech- 
flel der Cooetmet. 8. 33, 31, 1 f o. a. 

9-10. aediL eurul.^ diese, wie im 
Folp. die aediles pL erscbeinrn n^s 
Organe, Gehiilfen der Consuin, vgl. 
4, 30, 11 ; 25, 1, 10. — #acri, c. 12, 
A^^Ubero eofid., irahnekeiolicb: 
io Gewahrsam wie aod wo sie woll- 
ten, nach ihrem Ermessen, verschie- 
den von Ubera custodia, 24, 45, 8, 
Donat zu Ter. Euo. 3, 5, 3ö : con- 
cAnre 9tt MparmUor loetu in ioferfo- 
ribus teeU», veo etmie. — viderent 
ne, das hds. videre ne ist wol nicht 
riehH^, da imperare, nach dem nicht 
leicht der int. act. mit dem accus, 
folgt, voraogebt, nicht iubere, nach 
dem der Wechsel der CoDfltract. eio- 
tritt. — triumv. cap., es sind nach 
dem Fol«:, die ntirh triumviri noctur~ 
ni genannten, vgl. c. 16, 12; 17, 5; 
25, 1, 10; 32, 26, 17; 9,46, 3. — 
servar, - obtervarmt, 3, 36, 3. — 
uiquB a el ut- caveretur, mandatum 
est, uti. — adiutores mit triumviris 
verbünden, s. 41, 15, 6, wie legafus 
alicvif 38, 58, 8; amicus, hostis u. ü. 
Die qidn^wiri aelbst werdeo aeoat 
io froherer Zeit oieht leicht er- 



Digitized by Google 



ft. Oh* IM« 



UBER XXXIX. GAP. 15. 



27 



Ad baec officia diraissis nagistratibin consnles in rostra 1(1 
escenderant, et contione advocata cum soHemne Carmen preca- 
tionisi qttod praefari solent priusqnam popnlam adloquantnr 
magistratos, peregiaaet consul, ita coepit. „nuUi iimquam con- 2 
tioni, QuiriteSi tarn non aolum apta, aed etiam necesaaria haeo 
aoUemnia deorum comprecatio fuit» quae tos admoneret hos esae 
deosy qno8 coIere^Tenerari precarique maiores vestri insütaissent, 
non illos» qui pravis et ezternis reiigionibas captas mentea velat 3 
forialibns atimulis ad omne scdlus et ad omnem Ubidinero age- 
rent. equidem nec qoid taceam nec qnatenus proloquar invenio. 4 
ai aliquid ignorabitis, ne locam neglegentiae dem, ai omnia ttur 
daveroy ne nimiom terroris obftmdam vobia, Tmor. qnidquld 
dixero, minoa quam pro atrodfate et magnitadine rei dictum 
adtote eaae; ut ad cavendam aatia ait, dabitiir opera a nobia. 
Baccbanalia tota iam pridem Italia et nunc per urbem etiam 6 



wäbnt und scheinen nur io besonde- 
ren Fällen den iriumviri als Gebtil- 
fsD beigegeiwo bb Mit, t. Beeker 2, 
% 363; Lange 1, 652; vgl. aacb 25, 
7; nnffpr^ spätpr, s. Diprst. 1, 2, 31 : 
quia magistratibus vespertinü tem' 
poribus in fubUeo esse inconveniens 
erat, quinqueviri oontUtuU stmt dg 
Tibmim et ultra Tiberim, quipossini 
pro map^istraiibin f tmp;i'. nach die- 
ser Stelle verm. Crevier uU et eis 
statt uti eis. — suae q. reg. der ibm 
«ngewiesenen, sout ist 4ie Stait !■ 
vier Regionen, s. 1, 43, 13, ven 
AvgDstns.in 14 getheilt. 

15. 1. consulps, obgleich nor 
einer der Consuio spricht, so stehen 
doch beide auf den rostra, s. 8, 33, 
9. ^ atÜMptmhtrf 8.1,17,9: pritts- 
quam - i'neaf ; 22, 39, 6 ; 23, 3, 6 ; 3, 
53, 7 ü, a. — soll. Carmen pr.^ ein 
feierliches, jedesmal gesprochenes 
Gebet, in welchem nach § 2 meh- 
rere 65tter angersfen Warden, s. 6, 
35, 7; Plin. Paneg. 63: perpessu* 
es longum iUud Carmen comitio- 
rum, Geil. 13, 23, welches von dem 
vor den GontioiieQ gesprocheneo wol 
nieht wesentlieb verscbiedeo war, 
3. Becker 2, 1, 361; 2,3,93; Lange 
2, 604. — praefari - mag, soL, dass 
es der ponlifpx iiiox., wie 5, 41 , 3 
u. a., 8. 22, 1, C, vorgesprochen habe, 



ist nicht angedeutet, s. Cic. Mar. 1, 
1: quae precaius sum, etc., wenn 
aneli Aogom bei der Haadlnng sa- 
gegen waren, s. Dien. Hai. 10, 32; 

57; Prelffr 125. — pere^., 1, 24, 9. 

2. tajn, absolut, wie oft, kann hier 
nicht wobi fehlen, obgleich es die 
Ms. Hi. nieht liat ; getrennt von den 
Adjectiv ist es anch 7 , 8,4: neque 
tarn rirr.<r parr.v : 4 4, 6 , 0 : fam 
suapte natura iTiffsfus, \^\. 2ö, 18, 
9 : omnes non centuiiae modo ; 38, 
32^ 4 n. a. — eom^ree., Gell. 13, 23 
(22), 1: eompreeaUmes deorum * 
immortalium, quae ritu Romano 
ßt/nf, expositae sunt in libris sacer- 
dütum p. R. — colere allgeiueio, re- 
nerari dnrelt Geberden, precari 
durch Worte, vgL Cie. N. D. 1, 42» 
119: colere precari venerarique^ 
dieselbe Wprtstellnn{2^ haben meh- 
rere spätere Hss. an u. St. — insU- 
iuiss.f für die öffentliche Verehrung ; 
die Religion Ist eine lostitntion des 
Staates. — ext er. ^ s. 25, 1, 12: eor' 
temo ritir ' — f'irniUb.^ die Eiowir- 
kuntj (ici- den Geist betböreoden Ra- 
chegöLLiunen, 1, 59, 13. — #j a&'i^., 
24, 8, 15; 42, 37, 2. — ti^fund, 28, 
29, 9 n. a. 

6-7. tota- Ft., in Grossgrieehen- 
land, besonders in Tarpnt, in Cani- 
panioD, Etrurien war der Bacchus- 
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multis locis esse» non fama solum accepisse vos, sed crepitibus 
etiam ululatibusque nocturnis, qui personant tota urbe, certum 

7 habeo, ceterum, quae ea res sit, ignorare; alios» deorum aliquem 
cultum, alios cuucessum ludum et lasciviam credere esse et, 

8 qualecumque sit, ad paucos pertineie. quod a(i multitOdinem 
eoruiii adliuet, si dixero, muita miiia iiominuin esse, ilico ne- 

9 cesse est ( xterreamini , nisi adiunxero, qui quaie&que sint pri- 
mum igiLui muiierum magna pars est, et is fons roali huiusce 
fuit; deinde simillimi feminis mares, stuprati et coDStupratores, 
fanatici, vigiüis vino strepitilius ciamüi ibustiue nocturnis adtoriiti. 

10 Dullas adhuc vires cuuiuratio, celeruiii mcremenlum ingens vi- 

11 rium habet, quod in dies plures fiunt. maiores vestri ne vos 
quidem, nisi cum aut vexillo in arce posito comitiorum causa 
exercitus eductus e&set, aut plebi coucUium tribuni edixissent, 



dienst io der c. 8, 5 bezeicboeteoi 
orgiastitehMi Walte wol aebon Uage 
gereiert worden, daher aoch schwe- 
rer auszurotteo, 8. C. 41, G; 40, 19, 
9. — nunc p. (. urb., die früher ge- 
feierten Liberalieu waren einfach 
nad natkiBal geweaea, ebne VerUa- 
dnognod AehDliebbeiCmit dem jetot 
eingerissenen Dionysosdienste. — 
accepisse ist in verschiedener Be- 
deuUiDg zxkjama und zu crepiÜb. 
etc. an nebmeB. — crepitib,, von 
MetaltiDatmineoteD, hier wie e. 8, 
S, wo aber strepitu steht, von d^B 
cymhata u. sambucae^ »- § ^ — per« 
*o«., s. Gic. S. Rose. 4t), iö4; wean 
die Schilderung genau wäre, bliebe 
ea aebr anißilleod, daas man daa üb- 
weaea ao lange geduldet hätte, vgl. 
c, 0, 1. — conctss., Tac. Germ. 9. 

— Lud. läse, 8, 1, 5, 2} 24, 16, 14, 
wie die comisatto. 

8-10. ÜUeo findet aidi anaaer hei 
den Komikern selten im Nachsatze, 
L. Iiat sonst exfcniplo, s. 23, 44, 7; 
der Satz erläntf'ii ad pauros'^ dap:e- 
geu qui qualtaque - aUüiuli bezieht 

aieh avf ludum Uueiv*^ währead ee- 
terum etc. wieder anf daa JSratere 

znrnckgeht. — primum etc., ähn- 
lich Cic. Cat. 2, 2, 5; ib. 5, 10; 8. 

— muUer. , besteht aus. — J'anat., 
e. 13 , 12, wird beaaer fiir aieh ge« 
Bommen ala mit dem Folg. verbna« 



den. vigiUis, das bds. vigiles 
sdiehit niebt {laaaeiid ametwanMeht- 

liche Schwärmer oder schwünneri- 
sche IV'achtwacher zu bezeichnen, 
vgl. c. 8, 6. — clatnorib. hat nur die 
Mz. Hs., es kann das laute Geschrei, 
e. 8, 8; 10, 7: ululatut, neben dem 
verworrenen und dem GetKn der 
Instrumente bezeichnen. — attoniä^ 
ihres Veratandea nicht mächtig, ver- 
stört 

11. maiores v. etc., vgl. znm Ge- 
danken and Aaadrncfc 34, 2, 11 AT. 
— feo^ etc., Dio Gass. 37, 28: 

noXXmv to nnymov TioXifiloiV 
Tiökd 71 QoaoixovvTcav (f^oßovfie- 

Mir« Tov; XoYovg in^&iSiytut rives 
ry nokii t6 lavUovXov xaraXa" 
ßomg, IvofiiaaVt fiti navns afta 
ypriffi^füd^m, aXla rtvag aal iv6~ 
nXovg TO j^iti^iov ixilvo ix StaSo" 
Xrji (pvXdrTiivi ana der alten Zeil 
war die Sitte beibehalten ; die arm- 
ist also nicht die capitolinische, son- 
dern das laniciilum, s. 2, 10, 3; 
Becker 1, 654; 2, 3, 9o; Lauge 1, 
410 IT. — eanreit, die Gentoriateo- 
mitien, in denen daa Volk ursprüng- 
lich als Krifgsheer erschien, s. 1, 
43, 6; Lange 2, 451. — plebi conc.j 
genau genommen Versammlungen 
dar Pleba allein, hier aber wol Vor- 
aammlaagea dea gansea Volkea in 
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aut aliquis ex magistratibus ad eonfion^ la vocasset, forte fernere 
coire voluerunt; et ubicumque multitudo esset, ibi et legitimuTii 
rectorem multitudini^ censebant debere esse, quaies priimim 12 
noctornos coetus, deinde promiscuos miilierum ac virorum esse 
creditis? si quibus aetatibus initientur mares sciatis, nou mise- 13 
reat vos eorum solum, sed etiam pudeat. bor sncrainento ini- 
tiatos iavenes milites faciendos rensetis, Quintes ? iis ex obsceno 
sacrario eductis arma commiltenda? hi cooperti stupris suis 14 
alienis(]ue |)ro pudicitia comugum ac iiberorum vestrorum ferro 
deceroent?** 

„Minus tarnen es«et, si flagitiis tanUini efleminati forent — 16 
ipsonim id magna ex parle dedecus erat — , a faciiioribus manus, 
mentein a fraudibus abstinuissent-, nuniquam tantum malum in 2 
re publica fuit nec ad plures nec ad pliira pertinens. quidquid 
bis annis libidine, quidquid fraude, quidquid scelere peccatum 
est, ex illo uno sacrario scitote ortum esse, necdum omnia, in 3 
quae coniurarunt, edita facinora babent. adhuc privatis noxiis, 
qiiia nondam ad rem publicam obprimeadam saüs virium est, 



Thbolcunulieii, 8. 2, 56, 15; 3, 71, 
3; LaDfe 2, 404, dEe alsoi wie die 
eeotarlaU darcli eio Edict berufen 
wurden. — contion., Gell. 13, 16 
(1 5), 2 : aliud esse cum populo agere 
aliud conti onem habere, nam cttm 
populo age%'9 9*i tö^^OM quid popU' 
fam, ^od m^ffipagfit nue mtt iu* 
beat aut vetet, contionem autem ha- 
bere est verba facere ad populum 
sine uUa rogattone, Becker 2, 1, 
358; Lange 2, 390 ff.; 602. ^ forte 
fem,f fl. 41, 2, 7 ; 23, 38, 12; ea kau« 
in Rom keine Versammloni^ fdr po» 
litisclie Zwecke gehalten werden, 
die aicht von einem Mapistrat bern- 
fen und geleitet wird, (legitiMn. rec' 
torem), a. e. 16, 4; 2, -28, 3. 

12-14. ffimumy Zasammen- 
k'dnfte, die zuerst nächtliche sind, 
dann usw. — mares, die Perso- 
nen mäuniicheu Geschlechtes, § 9; 
e. 10, 6. — Aoa «aaram., da aia im 
Jünglingsalter bereits durch eimem 
Eid zu vSnhändlichkeiten sich vcr- 
pfliebtet haben, s. c. IB, 3, so sind 
•ie zum Fahneneide gar nicht zazu* 
laaaao. — promtäht. aCe., daaa aia 
niaht VOR Faudan ganiaatoadali 



werden. 

19« 1-2. mhmi t a«., ea würe 

etwas Geringeres, Unbedenteada- 
res, vgl. Cic. Fara. 15, 10, 2: sind" 
hi iecum minus esset. — ßagiiia — 
ipsorum l>ezeichnet schart die flagi- 
Ua aia den PahteDden aelbat aeliSii* 
daad, a. Tae. Gelte. 12, voa des 
facinora u. fraudes^ offenen oder 
verborg'enen schlechten Handltin- 
gen, durch welche Andere verletzt 
werden, s. c. 13,-^1; 17, 7. — erat^ 
aia aia das Sefaändliclie tlhatea, und 
wäre es jezt noch. — afacinor,^ da- 
vor ist wieder si 7a\ denken, s. 38, 
48, 15; vor numquam wie § 3 vor 
crescit dagegen sed. — quidq. - sce- 
lere p. e., a. Gie. Cat 1, 7, 18; 2, 2, 
7; libidine geht auf ßagitiiSf im 
Folg. ist/nctnara aUtt toelera ge- 
setzt. 

3-4. edita - haben t eine eigen- 
tliamliahe Varbiadvog, obgleich L, 
habere nicht aeltea mit dem part. 
praet. verbindet, s. c. 29, 9; 31, 42, 
1; 25, 28, 5; 9, 20, 2 u. a. — pri- 
vat, nox.j Vergehen in PrivaUer- 
hiltniasen, gegen Privatleute; jw^" 
««fa/orl., PrivatvarhSltDisaa, ge- 
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coiiiuratio sese inpia tenet crescit et serpit quotidie malum. 
mm inaius est, quam ut capere id privata fortuna possit, ad sum- 

4 mar» rem publicam spectat nisi praecavetis, Quirites, iam huic 
diurnae , legitime ab consule vocatae, par nocturaa contio esse 
poterit. nunc illi vos, singuli universos contionantes timent ; iam 

. ubi vos dilapsi domos et in rura vestra eritis, illi coierint, consulta- 
bunt de sua saluU: simui ac vestra pernicie; turn singulis vubis 

5 universi timendi crunt. optare igitur uiiusquisque vestrum debet, 
ut büüa mens suis uiiinibus fuerit. si quem libido, si furor in 
illum gurgitem abripuit, illorum eum, cum quibus in omne fla- 

6 gitiiim et facinus coniuravit, non suum iudicet esse, ne quis 
etiaui < 11 nre labatur vestrum quoque, non sum securus. nihil 

7 enim in speciem fallacius est quam prava religio, ubi deorum 
numen praetenditur sceleribus, sul)it aniunim timor, ne fraudibas 
huiudnis vuidicaiidis divini iuris aliquid i n mixtum violemus. hac 
vos religione innumerabilia decreta pontilicum, senatus consulta, 

8 hariispicum denique responsa liberant. quotiens hoc patrum 
avorumque aetate negotium est magistratibu^ datum , uti sacra 
externa tmi vetarent, sacrificulos vatesque foru circo urbe pro- 
hiberent, vaticinios hbros conquirerent comburerentque, umoem 



gen über (\er Existenz oder Wohl- 
fahrt de^i iSLaales; summam remp, 
dtumoBy dasu wird leicbtam dem 
Felf. emilo gedacht, a. 33, 37, 2: 
adver sus lif^neam - aliam ttirrem - 
excifavit'y 25, 10, 10: discrtmcn pa- 
catue ab hosÜU domo\ Veliei. 2, 
88: aequetur praedietaiB iam Anth 
stnServäia Lepidi tueor, — tili vom 
stehen einander ebenso entgegen 
wie singuli Ulli V. , vgl. Cic. Sest. 1, 
2: per vos nobis^ ^er opiimo* viros 
opHmU ebrilmti im Folg, tinguHs 
vobis umiimH findet nur ein einfa- 
cher Gegensatz statt. — contionant.y 
während ihr in der contio anwesend 
seid. — 171 rttf*a, die Bärger vom 
Lande gegenüber den Stadtbewoh- 
nern: damotj vgl* 4, 38, 3. 

ö~9. bona mens^ vernünftiger 
Sinn , im Gegensatze zu furor. — 
fuerit eigentliches Perfectuin, wie 
abripuit, — ne quis von non sum 
seeunu abhangig, wie von einem 
Verbom der Furcht, s. 38, 7, 7. — - 
etiam besieht sieb auf error»; aichk 



alit^iri aus Liebe zu den Seinen, SOD- 
dtvu auch durch tme talüche Ansicht 
von der Saebe ; quoque anf quis ve- * 
sirumj ausser den bereits Verirrten 
auch ihn, Cic. Tusc. 4, 1, 3: quin 
etiam arhitroi' — Numam quoque, 
doch inl die ZusiiumciiäteUuDg an 
n. St etwaa andere und hirter; da 
die meisten Hss. quidem statt 9110- 
que haben, so ist \leU.darnr Quirites 
zu lesen. — innumerab., 1/. hat nur 
zwei erwähnt 4, <iO j 25, 1, uud dentit 
wel sngleieh an die spätere Zeit. 
Das Folg. zeigt, dass neben den 
geistlichen auch die weltlichen Be- 
hörden und besonders der Senat, s. 
5, 50, 8, die Aufsicht über den Cnl* 
Ina hatten, '^patrum av. , e. 42, 
— exitma, nhmliefadaon, wenn sie 
den gesetzlichen roin. Cultus stör- 
ten, oder sonst verderblich waren, 
Privatgottesdienst war erlaubt, s. 
25, 1 j Marq. 4, 37. — »ßer\f, rat, 
c. 8, 3. — eireoy wo sich, wie ani 
dem forum, viele Menschen versam* 
meiten nad berumtriebeo. urb« 
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disciplinam sacrificandi praeterquam more Romano abolerent! 
iudicabant enim prudentissimi viri omnis divini humanique iuris 9 
nihil aeque dissolvendae religionis esse, quam u])i iion patrio, 
sed externo ritu sacrificaretur. haec vobis praedicenda ratus 10 
sum, ne qua sliperstitio agitaret animos vestros, cum demolientes 
DOS Bacchanalia discutientesque nefarios coetus cernereüs. om-)il 
nia düs propitiis volentibusque ea faciemus; qiii qiiia suum 
numen sceleribus libidinibiisqiie contaminan indignc ferebant, ex 
occultis ea tenebris in lucern extraxerunt, nec patefieri, iit inpu- 
nifa essent, sed ut vindicarentur et obprinierentur, voluenint. 
senatus quaestionem extra ordinem de ea re mihi collegaeque^ 12 
meo mandavit. nos, quae ipsis nobis agenda sunt, inpigre ex- 
sequemur; vigiliarum nocturnarum curam per urbem minoribus 
TTiairistratibus niandavimus; vos quoque aequum est, quae vestra 13 
munia sunt, quo quisque loco positus erit, quod imperabitur, * 
inpigre praestare et dare operam, ne quid fraude noxiorum pm- 
culi aut tumultus oriatur.*' 

Recitari deinde senatus consulta iusserunt indicique prae- 17 
roium proposuerunt, si quis quem ad se d^uxisset nomenve 
absentis detulisset; qui nominatus profugisset, diem certam se 2 
finituros, ad quam nisi citatus respondisset» absens damnaretur; 



steigerndes Asyndeton. — vattct- 
niosj diese i^ orm denteo mehrare 
Hts. %Hf wie 25, 1, 12, gewUhnUcii 
wird vaäcinos gelesen. — ditüipL 
sacrif.y Opferritas. — praeterq, 
kurz St. pr. eam, quae - ßeret, mit 
Ausnahme usw. — iudicab. etc., 
ft. 43, 13, 2. ~ dUMolv. rel., s. 40, 
29, 1 1. quam vbi ele. statt eines 
abstracten oe^rltfeB» 

n^-13. tvpersf. , §6; error. — 
deinol. Bacch,^ die Cultusstätten, 
sacrarüif daau dea ganzen Cuitus, 
s. e. 18, 7; 34, 3, bi tiptodeu^w 
- qfßctet iuSy id desiruet a» d&iM» 
lietur» — ea ist zwar hart von omnta 
getrennt, kann aber nicht wol zu 
volentib. ge^ugeo werdq^i, da diis 
prop. vohnUHupt» eine stehende 
Formel ist, s. 1 , 16, 3; 7, 26, 4 n. 
a. ; Manche wollen ea tilgen. — nu- 
men , 5. Kial. S. 20; zur Sache vgl. 
Cic. Hat. 3, 8 ; 2, 13. — senatus etc., 
f. 14, 6. — minor, vuiff»^ sn de- 
nen Mer nndi e. " ' 



M*. mar. 
14^ 10 



triumviri und qxänqueviri gerechnet 
werden, s. 32, 26, 17; 36, 3, 3; die 
Aedilen sind idelit damit keanftragt 
för die Ruhe und Sieherheit wSbrend 
derNadit zu sorgen. — quae vestra 
m. s. und quo - erit scheinen freie 
Relativsätze, s. c. 11, 1, zu sein, die 
das nächste Object von praestare 
n. ipsed imperabitur nnr vorberei- 
ten: so weit sich eamre Obliegen- 
heiten erstrecken ; obgleich auch 
quae — sunt wie quod imper. unmit- 
telbar auf praestare bezogen and 
piod imperab, ets Bestimarasg be- 
trachtet werden konnte. 

17* 1-3. senatus es., die c. 14, 
5; 6; 7 erwähnten; s. Cic. Cat. 3, 6, 
13 f., § 4 sclieint das die Untersn- 
ehuog oder das die Anfheboaf der 
BaeehnDalien anordnende Senats- 
cons. , c. 14, 8, gemeint zu sein. — 
indiciy allgemein: Jedem, der eine 
Anzeige inachea würde, wie si quis 
etc: zeigt. nominat. als scbnldig^ 
bei den Bacchen betheiligt. — Jbd^ 
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si quis porum, qui tum extra terraui Italiam essent. iiommaietur, 
ei laxiurt'iii diem daturos, si venire ad causam tliceiidam vellet., 

3 edixerunt deinde, ne qui» quid fugae causa veiididisse neve 
eniisse veliet; ne quis reciperet, celaret, ope uiia iuvaret fu- 
gientes. 

4 roiitioiie diinissa leiTor magnus urbe tota fuit: nec moe- 
nibus sc tanlum urbis aut fiiiibiis Romanis conlinuit, sed pas- 
sini tütam Italiam litteris hospitum de seuatus consulto et 

5 contione et edicto consulum accpptis tre{)idari coeptum est. miilti 
ea nocte, quae diem inspciita est, quo in contione res palam 
facta pst, nistodiis rina portas positis fugientes a triuraviris 
compreheasi et reduoti sunt; multorura nomina delata. quidam 

6 ex iis viri feminaeque mortem $ibi consciverunt. coniurasse 
supra Septem milia virorum ac mulierum dicebantur. capita 
autem coniurationis constabat psse M. et C. Atinios dp plcbe 
Romana et Falisciim L. Opiternium et Minium Cerrinium Cam- 

7 pannm: ab ins omiiia facinora et flagitia orta, eos maxiraos 
sacerdotes ronditoresque eins sacri esse, data opera, ut primo 
quoquc temporp comjirpliendprentur. adducti ad consules fas- 

18 siqup dp SP nnllani rnürain indicio fecerunt. Ceterum tanta fuga 
ex urbe tacta erat» ut, quia multis actiones et res peribant, coge* 



tur.y 42, 47, 5. — ad quam, so dass, 
wenn er an (bis zu) diesem usw. 
— eäai, rm., 38, 51 , 5. — Urr, 
It„ 25, 7, 4. — teworew, 38, 52, 1: 
■hngiorem. si venire etc. enlhä!t 
die Bedingung zn dem ^anz»'n Salze 
si quis - nominar.f ei — daiuros: 
for den Fall, dass er asw. — tww- 
tb'disse - am. vel- altertfatimlicb , a. 
f. 1 4, S. — VC qnis rec, viell. eine 
quis r., oder neve q. r. — recip. cel. 
etc., das Asyndeton wie 3b, 34, 6 \ 8, 
83, 19 Q. a.; in d«m vorliag. Falle 
wird daa Verhehlea ausdrücklich 
verboten, der Hehler kann bestraft 
werdei, was sonst in der früheren 
Zeit Seiten geschiebt, s. Rein Grimi- 
aalr. 348. 

4-'7. itaa-conÜMi., s. 1,10,].—* 
hospit., die sie zu Rom hatten. — 
diem ht flarch ea nocte bestimmt, 
wir würden nocie - eatn diem er- 
wartea. ^ est - est, 35, 1, 12. — 
triumv*, «. 16, 10, aia baadatn im 
Adiftras« der bSheren llagiatrate, 



c. 14, 9. — sept. m. , c. 13, 14. — 
r/iinioSf s. c, 21, 2; 34, 4ü; 47 ; 33, 
22 u. a. — d0 jrfate aall wol aar 
den Stand, die AUcuaft aogeben, a. 
2, 36, 2, entsprechend Faliscum, 
CampanuiUj nichldass sie dprinßma 
plebs angehört haben, s. 2, 55, 4; 

8, 33, 12 «. a. — Min, Cerr,, e. 13, 

9. — mar. mc, wie 27, 6, 17 vgl. 

37, 5?, 1. — fndicio haben die mei- 
sten H.-^s. : das Gestandniss über dio 
ganze Angelegenheit nnd andere 
Tbeiloelaier; Andere babeD ^MÜDsfo, 
was bedeaten wurde: durch ihr Ge- 
standniss machten sie e.<; möglich, 
dass sogleich das Urtheii über sie 
gefdilt werden konnte, wie es c. 19, 
2 vgl. G. IS, 2 vorausgesetzt wird* 
!%• 1-2. toMia^tmnmMirum, 
— fuga -facta er., a. 8, 9, 12.\— 
actiones et res per/b,, sie verloren 
die actio, wenn es itiuen nicht uiog- 
lich war eine Klage zu rechter Zeit 
aozuatelleii, s. B. wenn der Prezesi 
in elfter bestinten Zeit eatachle- 
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rentur praetores T. Maenius et M. Licinius per senafuiii res in 
diem tricesimuni differre, donec quaestiones a consulibiis ])prfice- 
rentur. eadem solitudo, quia Romae non respondebniit m c in- 2 
veniebantur, quorum nomina deiata erant, coegit soiisuh s circa 
fora proficisci ibique quaerere et iudicia exercere. qui lantum 3 
initiati erant et ex carmine sacro praeeunte verba sacerdote 
precationes fecerant, in qiiibus nefanda coiiiuratio in omne fa- 
cinus ac libidinem contioebatur, nec earum rerum ullam, in quas 
iure iurandü obligali erant, in se aut alios admiserant, eos in 
Ymculis relinquebant*, qui stu|pris aut caedibus violati erant, qui 4 



den werden mussie, damit die For- 
dening; oielit veHihre, d« aach der 
lex Foria die Haftpflicht der Balten 
Dicht über zwei Jahre dauerte, s. Ru- 
dorlf llechtsgesch. 1, 51 ; sie verlo- 
ren die rettj Rechte und Gegenstande 
(r«t eorporaim el Jneorpareie»), 
wenn der Beklagte sein Versprechen 
vor dem Richter zu erscheinen nicht 
erfüllte, vadimonimn deserebat, vgl. 
c. 41, 7 ; Rudori. a. a. 0. 2, 250 u. lex. 
Adl» p. 531 : aeÜoniM ämUei via 
ire diem constat: unä, nUmpwraÜt 
actio sit, velul Iionoraria, aut spon- 
soris et ßdepromissoris obligatio^ 
qtd lege Furia biennio libermitur; 
aUera^ Mi äbsM* aeior ad vaHma- 
mum^nmt oceurrit iiapt» ilh qüi^ 
dem modo acHones, hoc vero res 

Seriturae erant. — p^r senat., die 
[assregel wird durch ein Senats- 
eonsulty Cic. Legg. 2, 15: senatus 
veius auetoritas de Boßchanalibus, 
das also ia die Rechtspflege eingreift^ 
angeordnet. — res - differ., die 
Gerichtsverbaadluogen verschieben, 
aussetzen, bis usw., ein dreissig- 
täfiges iostitiain; ebeaso wird die 
Vertigaag der VerktadlvageB , die 
den Staat betreffen, res pzqferre 
od. differre genaDQt, s. Cic. Mur. 
13, 28; ad Q. fr. 3, 8, 4; Att. 
7, 13, 2; Tae. Aoa. 2, 35 u. a. 
— diem irig.j eine Frist, die sich 
anch sonst bei rechtlichen Verhält- 
nissen findet, so bei der manns 
iniectio nach den 12 Tafeln, (jeil. 
15, 13; 20, 1; bei der legis aetio 
per eoadjetionein, Gal 4, 18, der 
TU. LiT. IX. 



legis actio :>acrainento,, Gai. 4, 15 
n. a., ebenso in anderen Beziehqa- 
gen,-Tgl. c. 44, 4 ; 1 , 32, 9. — dontm 

etc., wahrscheinlich hoffte man, dass 
bis dahin die Coosuln die L'ntersu- 
cbnngen würden beendigen l^öiinen. 

eadem, die eoUhtäo veranlasste 
aneb, gleichfalls die folg. Massregel. 

— respond., c. 17, 2. — nomen del., 
3S, 55, 4. — fora sind hier aliein 
genannt, es sind aber wul nach c. 14, 
7 aneh die concäAidtfia za denken.' 
Die in beiden lebenden Schuldigen 
hatten nach der ang. St. nach Rom 
gebracht werden sollen, dieses ist 
nicht geschehen; doch scheint durch 
die Veiribindnngy in welebe das Feig, 
mit «o&'Attfe, vgL § 1 : tantafaga^ 
gesetzt ist, angedeutet zu werden, 
dass auch Bewohner Roms, an die 
hei Romae non resp. zunächst zo 
denk:en ist, sich geflüchtet haben. 

3-5. earm. sae. , die Sehwvr&r- 
mel, s. c. 15, 1 ; 10, 38, 10. — prae^ 
eurftfi V. s., s. 8, 9, 4; 31, 16, 8. — 
precationes t eigentlich die Bitte, 
dass die Götter den strafen mögen, 
der den Bid nicbt bült, dann aaeb 
das eidliche Gelöbniss, s. 9, 5, 3; 
21, 45, 8; es ist der Inhalt des ear- ■> 
men, daher im Folg. coniuratio und 
iureiurajido obUgatio. — coniarafc, 
s. e. 8, 3 ; erst hier wird die Beden- 
tung des W^ortes klar. — ttUam, die 
Mz. Hs. hat vlla res, viell. hatte L. 
einen anderen Begriff hinzugefügt. 

— violati er,^ entehrt waren, sicii 
hatten entehren lassen, s. e. 15, 9; 
1,*58| 7: viaUttumy wie sogleieh 
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ftlsis teBtiiDomis, signis addlteriiiis, sobtectioiie testamentorum, 
5 fraiidibus aliis contaminati, eos capitali poena adfidebant plures 

necati quam in vincula comecti sunt magna via in ntraque 
a causa Tiroruii) mulierumque füit mulieres damnatas cognatis 

aut in quornm manu essent tradebant, ut ipsi in privato ani- 

madvei*terent in eas; si nemo erat idoneus supplicii exactor, in 

7 publico animadvertebatur. datum deinde consulibus negotium 
est, ut omnia Bacchanalia Romae primum, deinde per totam 
Italiam diruerent, extra quam si qua ibi vetusta ara aut signum 

8 consecratum esset, in reliquum deinde senatus consulto cautuni 
est, ne qua Bacchanalia Romae neve in Italia essent; si qiuä lale 



eontaniinati. — faU. lest, etc., c. 8, 
7. — suhieci. lest., Tac. Ann. 14, 
40: subdidit testamentum\ dagegen 
Cie. Legg. ], 16, 43: ietUnnmta 
falsa supponere, — eapit. poena, 
als quaestores, wie 4, 51, 3; die 
provocatio ist bei diesen ausge- 
sclilosscD. — uiraq. causOf die bei- 
deD eben in plures - conL sunt be- 
seiebneten VerhSltBisse. 

6-7. damnatas, sie werden nicht 
in <1»Mn Faiuilienratbe verurtheilt, 
sondern nur die Execntion ist dem- 
selben überlassen, Val. Max. 6, 3, 
7: in omnet {damnatas) cognaU dt- 
tra domus animadverterunt etc., 
Tac. Ann. 13, 32; 2, 50; Ruiorff 
Rechlsgesch. 2, 326. — co^atis, 
diese bilden das Familiengericbt, s. 
Perioch« 48; die Stelle mm Val. 
Max. ; Reia Privatr. 416 f. — m quO' 
fttfw 7/1. ess., so allf^emein sesag-t, 
wie 34, 2, 11 ; s. Rein a. a. 0. 372. 
— in priv.j s. 9, 7, 17; in publico 

f»8cbieht et dureh die BehardeD, i. 
iic. 1. I. — datum deinde etc., L. 
erwfihnt hier u. § 8 das Non. Octohr. 
• abget'asste SeuatsconsuU. Dieses 
scbeint wie das c. 14, 7 vgl. c. 17, 4 
«rwihote Edict, voa den Gonrala in 
Abseiirift and mit der AoweisiiB^ 
verseben, wie es bekannt gemacht 
werden solle, an die einzelnen ver- 
bündeten Staaten {quei J'oideratei 
esent) gescbickt worden an sein. 
Ein Exemplar dieser Zosebrift hat 
ticli erbaiten in dem logenasiileB 



srnnhuirimsultum de Bacchanalibus, 
welches an die Magistrate in ag^o 
Teurano geschickt, bei Tirioii, in 
dem alteo fimttierlande swiseben 
Cataasaro und Nicasiro 1640 gefiin<i 
den worden ist unrl jetzt in Wien 
anfbewahrt wird, s. Mommsen In- 
scrijitt. iat. ant. 190 p. 44 f. — 
Baceh,4iiwr.f s. e. 16, 10. — pri" 
«lum deinde abstebtlieli nebea ein* 
ander gestellt. — extra quam «, in 
der Anweisung der Consuln beisst 
es : utei ea Bacanalia, sei qua sunt, 
extrad qucan sei quid ibei sacri est, 
iiduieisuprad ewriphan eei^ tu die* 
bue X — fatnaUs tkei dismofa sient 
in ag^o Tpf/rano', so dass f?»? pas- 
send aui den im Folg. genannten 
aß:er Teuranus bezogen werden 
bann, wShread es bei L. naeb per 
totam ftaliam naklar ist; früher 
wurde extraq, sicubi gelcssen; über 
extra qtfajn si s. 38, 38, 9. — vetu- 
sta ara, des üacchuü oder Liher, s. 
e. 12, 4, sowol diese Worte als aut 
- etsei scbeint L. zugesetzt zu ha- 
ben.— mre/., 8. 3, 21, 2; 23, 20, 6. 

8-9. senatus c, L. p-iebt aus dem- 
selben nur einen Auszug, beriihrt 
aber die wiehtigstea Pnnkte. — In 
ItaL, vgl. c. 20, 1, das SC. greif! 
also auch in die Verhältnisse der 
Bandesgenossen ein, wie 35; 7, 5; 
vgl. Becker 2, 2, 451; 3, 1, 30; 4, 
158 ; 50. — ne-essent, im SC. beisst 
es: fiet quis eorutn {foideraterum) 
Baeanal luAuise vekt^ dana : Baeof 
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sacram sollemne et neoeMarium dtteeret, nee sine religiöse et 
piacolo se id dimittere posee, apnd praetorem mrbaiKiiD profitere- 
tar, praetor aeDatam consuleret; ai ei permiaaum eaaet, cum in 9 
aenata centum non minus esaeni ita id aacrum beeret, dnm ne 
plua qoin<[ae aacrificio intereaaent, neu qua pecunia ymmunia 
neu qiiia magister aaerarnm aut aacerdoa eas^ 

Aliud deinde huic coniunctum referente Q. Marcio conaule 19 
senatna conaultum factum eat, ut de iia, quoa pro indidbua con- 
aulea baboiafient, Integra rea ad aenatum referretor, cum Sp. 



vir ne quis adiese velet ceivis Roma- 
Tins neve nojninus Latinineve sodum 
^ quüquam nisei pr. [praetorem) ur- 
* hamm adietmd etc. — «oiZmiiiitf, ab 
roaelmässige Feier. — necessar^ 9ti 
qttes esent^ quei sibci deicereni npce- 
sus es*' Baranal habere, eeis utei ad 
pr. urbanum Romam ventrent deque 
mit rOutf t^ei ßorum verba auäiia 
9Meni, «lei S9Higtu9 nasier decerne- 
ref , dum nn'fnis senalorfnis C. 
' adcsent, quam ea res consoleretrrr : 
d|infi weiter hio: sacra in oquoUod 
ne qmsquamfeeiievM'-^nüHpr* 
urbanum adieset itque dB senahioa 
senteniiad, dum ne minus senaiori- 
bus C. adesentf quam ea res conso- 
lereturj iousiseL censuere, dieWorte 
neü - posg0 Iwt also L. od«r «eim 
GewäbmiuiDD zngezetzt; piactdo, 
ein VergeheO) das eine Sühne nöthi^ 
macht, s. 40, 13, 4. — profiter, im 
SC. nur adietent und venirent. — 
0tf dflm Peteoteo. — tum - non mi- 
nutj wfihrend im SC. dum ne mmue 
steht, weil bei L. keine Willensrieh* 
tung in dem Sat^e lieget wie bei dem 
folg. dum ne minus^ vgl. jedoch 38, 
24, 5; über die Nachstellung von 
non mmuMB, e. 41, 9; 42, 28, 9; die 
Zahl der sn einem Beteblosse er- 
forderlichen Senatoren war in den 
einzelnen Fällen versrhieden, s. 42, 
28; Becker 2, 2, 442; Lange 2, 34Ü. 
— dumne p. quinq. etc. Ifaelkdem 
das SC. schliessenden censueroy s. 
0^ folgt: homines plous V oinvnrsi 
virei atqne muUeres sacra ne quü- 
quam /ecue l eiet etc. — neu qua 



pec. - esseiy keine gemeinsrliaftliche 
Kasse, wie sie die Collegien uud an- 
dere Societäten haben. — magister 
«aeror. «. eaeerdos sclieineii sieht 
wesentlich ywaebieden, jener der 
Vorsteher, Leiter der hpilifrpD Hand- 
longen, dieser der l^t i* st< r, der sie 
verrichtet, vgl- 23, 24, 12: sacer- 
deü ae tempä mÜsHH^; im SC. 
dagegen heisst es: saeerdat ne tfuis 
vir psef, vgl. c. 13, 8 f., magister np- 
que vir Jieque mulier qnisqnam eset. 
neve pecuniam quisquam eorum 
eomofnem habuite veief neve magi- 
M^ahtm,nevepromagisir4Ut/d neque 
virum neque midierem quiquam 
Jecise velet; es ist also neben dem 
sacerdos der Vorsteher der religjö- 
eea Gemeiasehaft, der dieselbe '?er* 
tritt, mit magieter beseiehDet, wie 
der magister Saliorum, mag-, fra- 
trum J/rvnlivm und ?indprrr CoHe^ 
gien, nicht, w le es L. verstanden hat, 
eine Art Oberprieiter. Daa Verbot 
der eeniaratlo bat L. übergaagea. 
Dass die Bacchanalien ungeachtet 
dieser Anordnungen doch fortbe- 
standen zeigt c. 41, 6; 40, 19, 9, 
vgl. die Stelle aus Nonias zu c. 13, 
13: Monrnaea 1, 866. 

19. 1-2. Marcio, dieser wird in 
dem SC. de Bacrh zuerst genannt; 
liier erscheint er allein, da Postu- 
iuius nach dem Folg. abwetead bt; 
der Seaatsltetchlasa ist also aieht 
unmittelbar nach dem vorher er- 
wähnten gefasst worden. — pro in" 
die, da sie, weni^^stens Hispala, die 
Anzeige nicht gerade von selbst ge- 

3* 
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2 Postumiu» quaestionibus perfectis Roniam redisset. Minium 
Cerrinium Campanum Ardeam in vincula mittendum censuerunt 
magistralibusque Ardeatium praedicendiim, ut intentiore eum 
custodia adservareat, non soluoi nv ♦ llugoret, sed ne mortis con- 

3 sciscend^ locum haberet. Sp. Poslumius aiiquanto post Romam 
venit; eo referente de P. Aebutii et Ilispalae Feceniae praernio, 
quod eorum opera indicata ßacchanalia essent, heuatus codsuI- 

4 tum factum est, uti siogulis Iiis centena milia acris quaestores 
urbani ex aerario darent; utique consul cum tribunis plebis 
ageret, uti ad plebem primo quoque teni[>ore ferrent, ut P. Ae- 
butio emerita stipendia essent, ne invifus militaret nevecensores 

5 equum publicum adsignareat; utique Feceniae üispalae datto 



macht hatten, s. § 3. — Post. — 
rediss,f Marcius bat seine Gerichte 
früher beeodigt, s. c. 18, 2; 7. — m 
vine.y wahrscheinücli als Strafe» &• 
e. 18, 5; 34, H 6; Sali. G. 51 , 43, 
nicht um ihn bis zum Gerichte, das 
>vol schon geballen war, in Gewahr- 
sam za haben ; doch ist es auffallend^ 
dtfs er Didit barailSy wie so viele 
Andere, s. c. 18, 4, hingericbtet ist. 

— magistrat., 24, 45, 9. — prae- 
dic. f c. 51, 11; 2, 10, 4. — intent. 
e.c, 32, lü, 17} 23, 19, U: inUn- 
UoT9 üura emttum* — adgmvar»t *• 
40, 23, 4; 4, 55; 3. 

3-4. Postum. " venit, s. c. 20, 
1. — Singlis, obgleich nur zwei 
siud, und uirique hätte gesetzt wer- 
den iLÖBneii; da die spSteren Hss. 
vi in singxM» haben , kann L. auch 
utin singulos, s. c. 7, 2 geschrieben 
haben. — cent. miL aei\, s. 32, 26, 
14, es sollen woi Liberaiasse ver- 
staodeo, also der Ceasas der ersten 
Glasse beseichnet werden, s. 1 , 43, 
1 ; Morarasen, Gesch. des röm. Münz- 
wes. 302 f., Lange 1, 360. — utique 

- uü - uty s. 42, 28, 7 } Cic. Att 9, 
7, 3 o. a. — prüno q. sobald als 
möglich. — consul, der de« Antrair 

gestellt hat. — plebr.m, auch sonst 
werden bisweilen in dieser Weise 
Belohnaagen durch einen Volksbe- 
sehhiss ertbellt, s. Lange 2, 600; 
obgleich aoch darch den Sena^ 
Harq. 2 ^ 3, 177; hier erfolgt das 



Erstere, weil Aebutius von dem 
Kriegsdienste, der gesetzlich be- 
stimmt war, befreit werden soll, s. 
10, 13, 9. — emer. stip.y es soll so 
angesehen werden, als ob er alle 
gesetzlichen Feldzüge gemacht 
hätte, d. h. er soll vom KriegsdieR~ 
ste frei sein, wenn er nicht freiwil- 
lig dienen will {Mvitus)^ Marq. 3, 2, 
289. — censores haben nur die spi^- 
teren Hss., die Mz. censor Liciniusy 
wofür Hertz verm. censor ei insciOf 
Madvig censor ei uUus oder e» «11'. 
— 09. ptfftlA»., dieser wird also hier, 
wie vorher der Kriegsdienst, als eine 
Last bezeichnet, hei den Senatoren 
und deren Söhnen erscheint er als u 
Ehre, s. c. 44, 1; vgl. 1, 43, 10; 
Snet. Aug. 38; Becker 2, 1, 251fr.; 
Lange 1, 405 ; 2, 18; 25S. Dass der 
eqnus publicus wegen des census 
von 100000 As sei (gegeben wor- 
den, sagt L. nicht; auch hatte schon 
der Vater des Aebatlns deoselben, 
s. c. 9, 2; Mommsen 1, 784. 

5 -7. dafio (fenunvt. . das Recht 
ihr Vermögen zu veräussern, ver- 
schenken, wovon in deminutio die 
Folge angegeben ist, wie Aebnllcbes 
in dem Stil der Gesetze vorkommt. 
Da sonst datio nicht leicht ohne Ob- 
ject wie datio dntt':?^ pignoris u. a., 
oder im Gegansatz, s. Digest. 36« 1, 
82 : in daUoM — infactOt gebraiK^t 
wird, so vermothet Haschke capiU* 
dmdmOiO, näailich die ciq». dmn^ 
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deminutio gentis emiptio tutoris optio item esset, quasi ei vir 
testamento dedisset, utique ei ingenuo nubere licei et; neu quid 
ei, qui eam duxisset, ob id frautli ignominiaeve esset, utique 6 
coDSules praetoresque , qui nunc essent, quive postea iuturi 



minima, welche durch den Austritt 
aus einer Familie uud den lieber- 
gang in eine todere s. B. in FoI|^ 
einer Heiratb, die mit in manum con- 
ventio ^geschlossen wurde, eintrat; 
also das Hecht ein iuttum iiiati iiiio- 
uium durch die coempUo einzuge- 
hen; doeli ist sn ;bezweifeln, diiss 
dieses so donliLel nod nnbestimmt, da 
die capitis dem. min. nicht allein 
jenen Grund, sondern auch andere 
liaben konnte, s. Gaius 1, 162: mi- 
mma eaoitis demüniUo est, cum ct- 
viUu et tüfrerlM reUneUtry sed ^iatuM 
hominit commutatur, quod accidit in 
hiSf qui adopiantnr, item in his 
qui coemptionem f aciunt . — gentis 
miuptiOf vgl. über enubere 4, 4, 7; 
10, 23, 4; 26, 34, 3: die Erltnboiss 
ans der gens zu heirathen wird ge< 
wohnlich darauf beschränkt, dass 
dieses liecht nur den Libertinen 
UichL zugestanden habe; doch findet 
sieb dafür sonst kein- Beispiel oder 
Beweis, s. Becker 2, 1, 130; Lange 
1, 195; Rein 402. ixnch erhalt Feee- 
nia in den übrigen genannten Punk- 
ten Rechte, die in der Regel freige- 
boreae Pranen niebt betten, es lüsst 
sich daher wol nicht annehmen, dass 
sie in dem einen nur vor den F.iber- 
tinen sei ausgezeicbnt l \sorden. 
Wahrscheinlicher ist daher die An- 
nähme von Tb. Mommsen R5m. 
Forschungen 1, 9 f., dass überhaupt 
den Frauen die Ausheirathung aus 
der gens nicht gestattet gewesen 
sei, oad dieses Hinderuiss nur durch 
einen Besehlnss der Gentilen oder 
nof die hier bezeichnete Weise sei 
aufgehoben worden. — tutoris optio 
das Recht, welches eine Wittwe, 
die in der Gewalt {manus) ihres 
Mannes gestanden hatte^ dorch das 
Testament desselben erhält, sieb 
lelfast einen Vormiind sn wShlen, 



tutor optivus, im Gegensatze zu 
einem in dem Testamente bestimm- 
ten, s. Gains 1, 150: in persona uxo^ 
riSf quae in manu est^ recepta est 
etiam tutoris optio y id estj ut liceat 
ei permittere quem velit ipsa tuto- 
refn sibi optare etc., Lange 1, 177, 
198; Rein 537$ da übrigens der 
Fecenia freie Verfogang über ihr 
Vermögen gestattet war {datio de- 
minuiio)y so könnte dem Vormunde 
nur die Verbindlichkeit obgelegen 
haben seine Clientin za vertreten 
nnd dto Verbandlnngen fnr sie Yof 
Gericht oder sonst zu führen, s. 34, 
2, 1 1 ; Rein 511 ; ob der früher be- 
stellte Vomiund, s. c. 9, 7, dadurch 
entlassen wird, ist nicht zu erken- 
nen. — item - ftfAft altertbumlicb, 
s. Plaut. Rod. 3, 4, 27; Poen. 1, 2, 
31. Der Satz item - dedisset ist 
wol nicht auf den zuletzt genannten 
Punkt, die tutoris opHo, allein, son- 
dern anf alle zn beziehen, wenig- 
stens liegt ein Grund jeaer Be- 
schränkung nicht in der Zusammen- 
stellung der Sätze. — n> - niaritus. 
— ingenuo n. l, etc., ein lusluiu 
natrimoniora mit einem Freigebo- 
renen eingehen, ohne dass usw., 
da da? cnnubiuin mit ingenuis den 
Liberlincn wol nicht gerade verbo- 
ten war, aber in der olfentlichen 
Meinung als für den^ ingennus ent* 
ehrend angesehen wurde, s. Cic. 
Sest. 52, 110; Pbil. 2, 2,3; Plut. 
Cat. m. 24; comp ArisL 0 u. a., 
so liegt der ISachdruck auf dem Zu- 
sätze: neu - esset, so dass Peeenia 
einer ingenua gleichgestellt wird, s. 
Becker 2, 1, 197; Lange 1, 195, 
380; Rein 402, — utiquv zum vier- 
tenniale. — qui nunc - essent eine 
in Gesetzen und Senatsbescblässen 
nicht seltene Formel, s. 41, 9, Ii; 
Fest sacraraentom p. 347 n. a.| um 
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essentr curareot, na quid ei milieri imuriae fieret, utlqua tttto 
7 esset id senatum velle et aequum censere, ut ita fieret ea om« 
nia lata ad pld)em factaque snnt ex senatus oonaidto; et de cetero** 
rum indicam inpumtate praemiisque permissiun est oonsuUbus. 
20 Et iam Q. Hardiis qiiaesfionibus suae regionis perfectis in 
Ligures provinciam profidsd parabat, tribus milibas peditum 
Romanorum , coitam quinquaginta equitibns et quinque milibus 
Latini nominis peditum, dncentis equitibus in supplementum 
2 acceptis. eadem provincia» idem numerus peditum equitumque 
et coUegcie decretus erat ezercitus acceperunt, quos priore 
a anno G. Flaminius et M. AemiUus consules habuerunt duas 
praeterea legiones novas ex senatus consulto scribere iussi sunt, 
et viginti milia peditum sociis et nomini Latino imperarunt et 
equites octiugentos, et tria milia peditum Romanorum, ducentos 

4 equites. totum hunc exercitum praeter legiones in supplemen- 
tum Ilispaniensis exercitus duci placebat. itaque consules, dum 
ipsi quaestionibus inpediebaiilur, T. Maenium dilectui habendo 

5 praefecei Ulli, perfectis quaestionibus prior Q. Marcius in Ligu- 

6 res Apuanos est profectus. dum penilus lu abdilos saltus, quae 
latebrae recoplaculaque illis semper fuorant, pers(Mjuitur, in prae- 

7 occui)atis angustiis Iücü iniquo est cin univentus. quattuor milia 
luililum amissa, et legionis secundae sigiia tria, iindecim vexilla 
socium Latini Douuuis in potestatem hostium veueruut et.arma 



die Dannr der BestimmuDg über das 
laufende Jahr biaaus za bezeicbaeo. 
— miuriae, s. c. 12, 3. — tutOf Cic. 
Att. 14, 1 2, 2 ; ib. 8, 1 1 A. a. a., da- 
gepen 3 , 45 , 9 ; in tuto sit. — tn- 
dicum^ s. c. 14, 6, wo der Erfolg 
nicht angegeben ist. — mpuHiL, 
c. 17, 1 : vraemia. 

Krieg in Ligari«ii nod 

Hispanien. 

1-4. quaest. - perf.^ dieses war 
wol schon c. 19, 1 geschehen. — 
sucus re^.f erst hier sieht man, dass 
die Consvlo vertehiedeae Gegeodea 
Italiens bereist haben, s. c. 18, 7. — > 
Ligur. gebt auf c. 2 zurück. — Fla- 
min., c. 2. — decret. erat, ehe die 
Uuteisuchuogcn begannen. — eqtU- 
tet oeting. haben die'spSteren Hss., 
und dieses Verhältniss zwischen der 
Reiterei und den Fusssoldaten der 
socü findet sich mebriadi, «. 35, 20, 



4; ib. 41, 7; vf;l. zu 40, 36, 6; die 
Mz. Hs. bat miüe trecentoSf eine 
Zahl, die nicht leicht vorkommt, 
wohl MGC, f. 38, 35, 9. — InVt- 
Rom. - eq. kann, da Bürger gemeii^l 
sind , nicht von imperarunt abhän- 
gen, s. 36, 1, ß, .sondern geht auf 
scribere iusäi siini zurück. — Hi- 
spanieHsisy 23, 28, 8. — itaque, die 
Uedanken sind zaaammen gezogen: 
con.mles iussi erant dilectum ha- 
bere; i/ilerim quaestiones iis mmi- 
datao iuntf iiaque oder sed ipsi 
propter quaestiones non pohterantf 
üaqw ete. — Maenium, den praet. 
urbanus, c. S, 2; der also auch von 
den Cousuin beauftragt ^verden 
kann, s. c. 38, 10; 42, 35, 4; vgl. 
32, 8, 5; 33, 13, 7j Becker 2, 2, 
187. 

5 -10. perfectis - pro/., nachdem 
L. das JXötbige Uber die Verlheiittog 
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niulta, qiiae quia inpedimento fugientibus per siWestres semitas 
ernrit passim iactabantur. prius sequendi Ligures finem quam 8 
iugae HomaDi fecerunt consul ubi prin^um ex hostium agro 9* 
evasit, ne, quantiim deminutae copiae torent, adpareret, in locis 
pacatis exercitum dimisit. non tarnen oblitterare famam rei male 10 
gestae potuit; uam saitus, unde eum Ligures fugaTerant, Marcius 
est adpel latus. 

Sub hunc nuntium ex Ligustinis vulgatum litterae ex Hi- 21 
spania mixtam gaudio tristitiam adferentes recitatae suDt. C. 3 
Atinius , qui biennio ante praetor in eam provinciam profectus 
erat, cum Lusitanis in agro Astensi signis conlatis pugnavit; ad 
sex milia liostium sunt caesa, ceteri fusi et fugati castrisque ex- 
uti. a(] oppidum dointle Astam obpugnandum legiones ducit; id 3 
quoque haud muito maiore certamiue eepit q[uam castra, sed, 



der Heere uad die Aushebung;, was 
e. 8 fibergangen ist, naehgehoit bat, 
gebt er obne eine Partikel wie tffz- 
iur U. a. auf § 1 '/.nrürV , y^\. 40, 7, 
9 u. a. — pj'iur bezit'til sich nicht 
aui in Apuanos, sondern uur auf 
das PrSdicat. L. scbeint bei prior 

Sdacbt zu baben, dasB Postumius 
[gen werde , was nach c. 23 , 9 
nicht geschehen ist. — /tpuan., s, 
c. 2, 5. — Signa ~ lexüla werdea 
bier fü geMfaieden, wie 25, 14, 4 q. 
7, tonst haben die Cohorten, d. h. 
die f;ocii auch signa , s. 27 , 1 2 , 1 7 ; 
ib. 11 ; 9; 14, 3 n. a.; wie um- 
gekehrt, s. 8, 8, 10, die Legioossol- 
daten vedn'lfo, die besonders den 
Beitem angehören, s. 4, 38, 3; 8, 

39, 6; Marq. 3, 2, 2GS. — prius, da- 
vor hat die Mz. Hs, noch /?ee, viell. 
flc od. et. — sequmdi -Jugde, s. 1, 
14, 9. — dimisit y wenn es richtig 
ist, bedeotet wol niebt, dass er das 
Heer entlassen habe, was er, da er 
seioe Aufgabe nicht erfüllt hatte 
{provincia coi\fecta) und die Feinde 
in der NShe waren, obne Senatsbe- 
scblnss nicht durfte, vgl. 36, 40, 6; 

40, 17, 7; ib. 28, S; 39, 56, 3, sod- 
dern: er eiifH«*ss es an verschiedene 
Orte, was besser durch divisit aus- 
gedrückt wäre, wie Doker lieber 
lasen wollte aad eine Hs^ bietet. — 



sallus — Marc.j wo dieser gewesen 
sei, lässt sieh nicht ermittelo. 

21. 1-5. sub h. ?i.f 8. 35, 31, 
13; 29, 15, 4. — ex Ligustinis u. 
ex Hisp. sind wol attributiv, nicht 
mit den Verben zu verbinden. Li- 
guaUni braacbt L. bisweilen, s. 31, 
10, 1: ceteris Ligusiinix populis; 
32, 31, 4 II. n., wie Polyhius meist, 
s. 34, 10 exlr., yiiyranvot sagt, 
gewöhnlich aber Ligui es, aber bel- 
btm LigtuUnum, kostis, ager fJgiir 
stinus u. a., s. 34, 8, 6; 40, 27, 13. 
— Hispatl,, das fol^-. Ln.^iffH:/ und 
§ 6 zeigen, dass ulteriore zu denken 
oder ausgefallen ist. — mixta^ s. 
10, 16, 3: mixtis terrw» predbus, 
dagegen 9, 22, 10: mixfo cum dht" 
lore laeUtia, vc;!. 4, 25, 12. — rm- 
tat. s.j im Senate, die Mz. Hs. hat 
veneruntf 23, 48, 4. — Aün., 38, 
35, 2; 10. jittmsi, (die Mz. Hs. 
bat das bekanntere, aber hier niclit 
passende Oxcoisi) in Raetira, ostlich 
von Gades, s. Plin. 3, 1, 11: iiiter 
aestuaria ßaetis coloniae y/sta, quae 
Regia apDellaiur etc., Uckert. 2,1, 
356. — iMsit.^ diese scheinen nach 
Süden vorgedrunfjan zn sein. — Ic- 
ginnes, na< h 38, 36, 3 steht nur 
eine Legion dort. — quoque haud, 
22, 42, 8. — haudm. m., (ond zwar) 
unter nicbt Tiel gTl»sserem «. s, w., 
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dum mcautius subit miiros, ictus, ex vulru re post dies paucos 
4 moritur. litteris de niorte propraetoris recitatis senatus censuit^ 

rnittoüdum, qui ad J^inae portuiii C. Calpurnium praetorem con- 

sequeretur niintiaretque senatum aeqiinm reiisere, ne sine im- 
i perio provincia esset, maturare eum proücisci. quarto die, qui 

missus erat, Lunam venit; paucis ante diebus Calpurnius pro- 

6 fectus erat, et in citeriore Hispania L. Manlius Acidinus, qui 
eodem tempore quo C. Atinius in provinciam ierat, cum Ceitibe- 

7 ris acie rdnilixit. incerta victoria discessum est, nisi quod Celti- 
beri castra inde nude })ro.\inia iiiüverunt, Homanis et suos se- 

8 peliendi et spolia legendi ex hostibus pntf^stas facta est. paucos 
post dies maiore coacto exercitu Celiib« li ad Calagurrim oppi- 

9 dum uUro lacessiverunt proelio Romanos, nihil traditur, quae 
causa numero aucto inlirmiores eos fecerit. superati proelio 
sunt; ad duodecim milia hominum caesa, plus duo rapta, et 

10 castris Homanus potitur. et nisi successur advenlu suo inbibu- 
isset inpetum victoris , subacti Celtiberi forent. novi praetores 
ambo exercitus in hiLei na dcdiixerunt. 

22 Per eos dies, quibus haec ex Hispania nuntiata sunt, ludi 
Taurii per biduum facti religiouis causa, [decem] adparatos 



da qtiofjue auf id oicht auf das Folg. 
sich bezieht. — ictus ist von ex 
vultieve ZM tretmeo. — Luna ep., 34, 
8y 4. — aeq, emu.y e. 4, 2. — iMotor. 
prof., 40, 26, 4; 34, 46, 5 u. a. 

6-10. Manlius, 38, 35, 2; das 
Fo]{?. schliesst sich an c. 7, 6 an. — 
dter.y zu dem nach der Theiiuug 
32, 28, 1 1 GelUberien %tV6vt.^fWr 
eos p, d», dagegen § 5 : paucis a. die- 
bus ohne wesentlichen Unterschied. 
— Calag'urn'm, nördlich von dem 
Gebiete derCeitiberer, im Lande der 
Batken, Pamplana; Strabo 3,4, 10 
p. 161 : tv KaXayovqi Ovaax(6v(ov\ 
Plin. 3, 3, 24 erwähnt f a^a'^vTrita- 
nos , qui yassici ij. Caiahoi ra i und 
Calu^-.j qui Fibularenses cogiiomi' 
wmUtr\ Liv. frg. 1. 91 : ad Ctdagur- 
fUR Nasicam, Val. Max. 7, 6 Ext. 
3; Orns 4. 20; Caes. ß. C. 1, 60; 
welche der beiden Städte an u. St. 
gemeint a«i, lätst sich nicht ent- 
scheiden. — amb& kann nf praetor 
res und exercitus bezogen werden. 

22-28) 4. Spiele, religiöse An* 



gelegf nheiten, die Gallier^ Colonieo« 

Piin. 33, 10, 138. 

1-2. luäi laurii ist die bs. Les» 
art, Dicht iudi Taurilia, vgl. 29, 14, 
14: ludifuere, Megalesia adpellata, 
zurSrichc s. Paul. Diac. p. 35ü ; Tau- 
rii apiivihtbantur ludi in honorem 
deorurn injerorum Jdcti, instäuU 
-reffitanfe TVnfttäit'o, nach Serviaa 
ex tibris fataUhtu^ Varro L. L. 
5, 154: ibi quoque {in circn Fla- 
mini o) ludis Tauriis equi et r cum 
meias currwit\ Marq. 4, 340. — 
r^Ug, eausa^ aas einer besonderea 
religiösen Veranlassung, also nicht 
resTpImässipr, s. Preller 17S, nnch 
nicht blos zur Ij'^Iiistifjnn^ , — ad" 
par. d, lud., vor adparatos haben 
die Hs. aodi deeem, weshalb Sigo- 
nius venu, per dies decem adpar. 
deindc, wodurch abt^r deindc an eine 
unpassende Stelle käme; ob decem, 
denn 10 Tage dauerten damals re- 
gelmSssig die Votivspielc , s. § 8 ; 
36, 2, 4; ib. 36,2; 40, 46,-6; 42, 
20, 3; ib. 28, 9; Marq. 4, 474^ 
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deinde iudos M. Fiilvius, quos voverat Aetoiico beiio fecit. multi 2 
artifices ex Graecia venerunt honoris eius causa, athletarum , 
quoque certamen tum primo Romanis speptaculo fuit, et venatio 
data leonum et pantherarum, et prope huius saeculi copia ac 
varietate ludicrum celebratura est. novemdiaie deinde sacrum 3 
tenuit, quod in Piceno per triduum lapidibus pluverat, ignesque 
caelestes multifariam orti adussisse complurium levi adflatu ?e- 
stimenta maxi nie (iicebantur. , addita et iinum diem supplicatio 4 
est ex decreto poatilicum, quod aedis Opis in Capitoh'o de caelo 
tacta erat, hostiis maioribus consules procurarunt urbemque 
lustraverunt. sub idem leuipus et ex Umbria uuntiatum est 5 
semimarem duodecim ferme annos natum iuventum. id pro- 

digium abominautes arceriKomano agro necarique quam primum 

iusserunt. 

Lodern aimo GalU Transalpini transgressi in Yenetiam sine 6 



457, richtig und etwas aasgefallea 
ist, lässt sich Dicht sicher entschei- 
den. — adpar.j 32, 7, 14: ludi Ro- 
mani ma^no adparaiu facti. — 
ji^toi: 5., 8. e. 5, 7. — arUßc, 
Sehanspieltr, § 10; 41, 20, 10; 7,2, 
6; aadi wol Tänzer, Musiker u. a., 
Tac. 14, 21 ; Mommsen 1 , 607 f. — 
atMetf griecb. Ringer j Momiusen 1, 
874; Marq. 4, 481 ; diewf wie 4i« 
vorher aogedenteten moatsdien 
Spiele und die Erbauung' des Tpm~' 
pels des Hercules Musarum, c. 5, 
17, zeigen die griecb. BUdung des 
Folvius, vgl. zn 36, 3, 13. — vmut- 
ete., auch darauf scheint sieh 
primo, 42, 22, 7, zu beziehen; zur 
Sache s. 42, 27, 6; Mommsen a. a. 
0., Maiq. 4, 522; 5ü6. — huius 
saeCf vgl. prtef. 10; 7, 2, 13. 

3-6, novemd, #., 1, 31, 4. — 
pluverat haben mehrere Hss., andere 
pluerat; Inl Obs. 3 (56): quod m 
Piceno lapidibus pluit ignesque cae- 
lestes mull^ariam orüfUH aityUUu 
eompUtrüm vesümmia vssmmt 
— leviadjl., leichte BerUbrong durch 
die Flamme; 2S, 23: 4: amhusti ad- 
flatu vaporis. — innim d. supp.y ~ 
quoß unum diein Juil: auf eiueu 
Tag, eintägig, der Aceoiat. ist mit 
dem Svbat. verbnnden,, wie €aea« B. 



6. 2, 35, 4: A'e* quindecim suppU" 
catio decreta est^ sonst gehört der- 
selbe gewöhnlich zum Verbum, be- 
sonders esse^ s. 27, 37, 4; 40, 4), 5; 
41, 9, 7; ib. 13, 3; 21, U, Opis, 
der Gemahlin des Saturnus, wes- 
halb der Tempel eigentlich apdis 
opis et Saturni hiess ; er staiul auf 
dem Capitülium nach dem urum zu, 
8. Cie. Phil. 1, 7, 17 ; Becker 1, 404; 
Inscriptt. latf . p.409.— Äöf^.marfor., 
33, 26, 9; 37, IT, 4. — prorwr., d.TS 
Subject sind die prodigia\ über die 
lustratio urbis s. 42, 20, 2; 21, 62, 
7 ; 35, 9, 5. — lemwiar., 31, 12, S. 
^Rom. agro, 27, 5, 15 ; 28, 11, 4. 
— iusserunt könnte wie pravura- 
runt — lustraverunt sich nur auf die 
Consuln beziehen, die auch dieses 
im Aaftrage der pontiAeea Mitten 
vollziehen lassen, da es aber liei Inl. 
Obs. heisst: aruspicum iussu neca- 
ius, so ist es nicht iinwahrscbein- 
licb, dass aruspices ausgefallen sei, 
wie Drakeob. vennotbet. 

8-7. Gaäi ete., der erste Ver* 
such von Galliern an der Oslseite 
der Alpen in Italien einzudringen, s. 
Strabo 4, 6, 12 p. 209, vgl. unten c. 
45, 6; 40, 53, 5; 43, 5, 2; 7; nach 
§ 7 ; c, 54^ 5 ; 55, 1 scheint L. anzn- 
nehmett, dass sie aus dem eigenlli'- 
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popiilatinne aut hello haud prociil inde, ubi nunc Aquileia est, 

7 iücum oppido condendo ceperuat. legalis Honiaiiis de ea re 
trans Alpes missis responsum est oeque profectos ex auctoritate 
geutis eos nee in Italia, quid facerent, sese scire. 

8 L. Scipio hulos eo tempore, quos hello Antiochi vovisse sese 
dicehat, ex coiiiata ad id pecuiiia ab regihus civitatibusque per 

9 dies ilecem fecit. legatum eum post damnationem et buna ven- 
dita missnm in Asiam ad dit imeiula iiiter Antiocliiiiii et Eume- 

10 nem reges cei taniiiia Valcj-ius Aritias ost auctor; tum conlatas ei 
pecunias congregatüsiiue per Asiam artilH ^s, et quorum ludorum 
post bellum, in f(iio vutos diceret, mentionem non fecisset, de iis 
post legationeni drinum in senatu actum. 

SB Cum lam in exitu annus esset, O. Marcius absens magistratu 
abiturus erat; Sp.Postumius quaestidnilms cum summa fide cura- 
que perfpctis comitia habuit. creati consules sunt Ap. Claudius 

2 Pulcher M. Senijuuiüus Tuditanus. postero die praetores facti 
P. Cornelius Cettiegus A. Postumius Albinus C. Mranius Stellio 



dien Galileo gekommen seien, ob- 
gleich es näher liegt anzanehmen, 
(Um sie ihre Wohnsitse in der Do- 
nangegend und lUyrien gehabt ha- 
ben, s. Tac. Germ. 28; Zenss die 
Deutschen 172 fr. — tn f''enet., 41, 
27, 3; Plin. 2, 72, 182: in parte 
iUäiae^ quae FentUa appmaiuri 
gewöhnlleher wird der Volksname 
gebraucht, s. 1, 1, 3; die Venet^r 
sind schon lange mit den Römern 
verbündet, s. 41, 27; Polyb. 2, 23 f., 
die letzteren betraeliten sich als die 
Oberherren des Landes, wie alles 
dessen, was südlidi von den Alpen 
Hf>l?t, s. c. 54, 12, Monimsön 1, 548. 
Du liicht lange vorher die Gallier 
in Italien unterworfen worden sind, 
s. 36) 38, so sollen sich nicht neue 
Stämme daselbst ansiedeln, viell. 
nahm man auch Rücksicht auf die 
Plane Phili|»ps, s. c. 35, 4. — trans 
j4lp.^ es ist an eine Sendung in das 
eigentliche Gallien zu deniien; sar 
Sache s. Mommsen 1, 663. 

8-10. conlata etc., wie c. 5, 7. 
— per dec, § 1. — poxt damn., 38, 
54; 60. -~ di£rfm., die Veranlassung 
zu Streitigkeiten ist selion 38, 39, 
17 erwähnt. — arüße^i wie § 2. 



in senatUj Scipio war also nach sei- 
ner Verurtheilung und Verarmung 
noch im Seoate und nach e. 44, 1 
noch in den Rittercentnrien, selbst 
die nächsten Censoren scheinen ihn 
nicht auspestossen zu haben. — 
mention. nonfec, etc., dieses Ver- 
fahren weicht von dem gewöhnfiehen 
ab; die Spiele selbst erwähnt auch 
Plinius 33, 10, 138, aber nicht die 
Gesandtschaft: populus Bomanus 
stipem suargere coepit Sp. Postu- 
nUo Q, mamio eo««., imta ndtm* 
dcmtia pecumae eratf ut eam con-' 
ferret L, SeipiotUf 9m qua ü htdo9 
Jecit. 

23* 1-2. a5«eii«, er scheut sich 
nach der Niederlage e. 20 als €on* 

sul in Rom zu erscheinen. — gtioe- 
stion., diese haben ihn also ynm Oc- 
tober, 8. c. 18, 8, bis in den Februar 
in Anspruch genommen. — Claudius, 
38, 42; 36, 10; 22; 30.^5emproit. 
37,47 ; 35, 7.— Comel., s.c.32, 14. 
— Stellio, s. c. 55, 9, findet sich als 
Zuname eben so selten als Tempsa- 
nz/f, ob dieser nach der Colonie Temp^ 
sa so genannt worden sei, ist nicht zit 
ermitteln, da 34, 45, 5 die Hss. lü- 
ckenhaft sind; es wird nach 34, 47, 
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C Atilius Serranus L. Postumius Tempsanus M. Claudius Mar- 
ceUus. exLiomo anni, quia Sp. Postumius consul renuntiaverat 3 
peragrantem se propter quaestiones utrumque litus Italiae deser- 
tas colonias Sipontum supero, Buxentum infero man iDvenisse, 
triumviri ad colonos eo scribendos ex senatus consulto ab T. Mae- 4 
niö piaetore urbano creati suQtL. Scrii>oiüus LUk> M. Tuccius ün« 
Baebius Tampiiilus. 

Cum Perseo rege et Macedooibus bellum quod iominebat, 6 



2 Tympanus \ er mutheK. Serr an., 
35, lU, il. — Marc^luty andere 
Hst. habea MareMnu, daon aber 
mSiBte angeoommen werden, das« 
er, vou einem plebejischen Claudier 
adoptirt, aielit, wie es Sitte war, das 
Domeo geotiie ia ClaudianuSf son- 
ders den ZaDamen MarctUuM ver- 
aadert habe, wie ela Cn. Cornelius 
Lentulus MarcelUnus erwähnt wird 
Cic. Fam. 15, 10, vgl. Marq. 4, 17 f. 
Ob der hier genaoote der c. 45 oder 
der 38, 35 erwähnte sei, ist nicht 
zu eataebeideo. Die Verthetlmg 
der Provinzen und Heere hat L., da 
er sich sogleich zu den Verhältnis- 
sen in Macedoniea wendet, über- 
gangen, s. c. 20, 1 ; c. 33, 1 ; Einzel- 
ne» liUat sieh ans e. 29; 32; 41 ab> 
nebmen. 

3-4. peragT.y er hat also nicht 
allein die fnrti und conciliabuia, son- 
dern die gauze Südseite Italiens, 8. 
e. 20, 1 , bereist. — Sipmd, Bw 
< xetit, beide erst 560 fpe^iindet 
sind schon verödet, s. Lnn^p 2, 183. 
— supero - in f. mari, freier Ge- 
brauch des locaüven Abiativs. — eo 
aert^., vgl. 31, 49, 6. — praef. «r*^ 
in Tribnteomitien. — Libo 35, 10; 
20: Tuccius 37, 50; Baebius '^2, 1. 

23, 5-29,2. Ursachen des iirie- 
ges mit Perseus. Polyb. 22, 22^ \ 
23, 4 ; 6; Diod. Sie. 29, 19; Appian. 

5. Cum Perseo, die folgende Er- 
orteruug ist ohne alle Verhindnni^- 
angereiht und von L. so gestellt, 
dass es nidit so eriiennea ist. In 
welches Jahr er die erwähnten Er* 
eigiiisse gesetzt hat. Sie werden 



erzählt, ehe der Beginn des neuen 
Consttlatsjabres 5ö9 gemeldet ist, 
seheinen also neeb ia das Jahr 569 
gerechnet zn werden; aber c. 29, 4 

u. 8 spricht er so, als ob das von c. 
23, 5 an Erzählte bereits in das Jahr 
569 lalle. Wahrscheinlich hat er 
den Amtsantritt der Consnln zn be- 
merken vergessen, wie 40, 44, 3; aa 
anderen Stellen, wo ähnliche Unter> 
brecbungen vorkommen, ist derselbe 
angegeben, vgl. 39, 33, 1 und 38; 
ib. 46, 6 u. 54, 1 ; 8, 1 n. 16 ; 40, 2, 
5 V. 16^ 4: ib. 20, 3 o. 25 n. n. 
Das zuletzt aus Griechenland Be- 
richtete, 38, 30-35 war im J. 566, 
in der 6. Strategie Philopoemens ge- 
schehen; darauf haben die Lacedä- 
monier Gesandte nach Rom ge- 
schickt, welche vom Consul M. Ae • 
milius Lepidus, s. 38, 42, nisn im 
Jahre 567 Bescheid erhalten, s. Po- 
lyb. 23, 1, dann beisst es bei ibui 
€v&im o ^tXonotfit^v (also als 
Strateg) TiQtaßeviag xaroffT/?'^«? 
jovg tteqI tov Nixoöri^ov - ^U- 
nfjuipiV lis Jrjv Pojurjv^ wenn die- 
se 7. Strategie Pbüupoeiueus unmit- 
telbar an die sechste, s. 38, 33, sich' 
nogeschlossen hätte, so hätte L. die 
Verhandlungen 23-29 u. 33 f. je ein 
Jahr zu spüt 569 u. 570 statt 568 u. 
569 gesetzt, wie ISissen Grit. Unters. 
231 ff. annimmt. Allein es* wäre un- 
gewb'hnlicb, wenn Pbilop., was nur 
bei Aralus vorgekommen war, drei- 
mal nach einander Strateg gewesen 
wäre; dann wird Polyb. 23, lÜS; 
^tXonoCfir^v ngbg "iQxcavet rhv 
OTQaiiiyov löyoii nal iSittf iQi- 
To, Arehott,s.c. 9; 28y3sL. 41,24, 1, 
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Bon uDde plerique opinantur, nee ab ipso Pmeo causai c^it: 
inchoata initia a Philippo sunt, et is ipse, si diatias mtaset, id 

6 bellum gessisset. una eum res, cum victo leges ioponereiitar, 
maxime angebat, quod qui Macedonum ab se defecerant in hello, 

7 in eos ius saeviendi ademptum ei ab senatu erat, cum, quia rem 
integram Quinctius in condicionibus pacis distulerat, non despe- 

8 rasset impetrari posse. Antiocho rege deinde belle superato ad 
Thermopylas, divisis partibus, cum per eosdem dies consul Äci- 

9 lius Heracleam, Philippus Lamiam obpugnasset, capta Heraclea 
quia iussus abscedere a moenibus Lamiae erat Romanisque oppi- 

lü dum deditum est, aegre eam rem tulerat. permulsit iram eius 
coDSui, quod ad iNaupactum ipse leblluans, quo se ex luga Aetoli 



ais Strateg geoaent; eioe zweite 
Strategie desselben, welehe Polyb. 
28, 6 anzudeaten scheial, die also 

Dach dem Tode Philopoemeos fallen 
würde, kann nicht gemeiat sein; 
während die 23, 10 a erwähote, da 
die Strategen vor and DacliS67-56S 
bekanot siad, am einfachsten zwi- 
sehea die 6. u. 7. Strategie Philo« 
poemens gesetzt würde. In diese 
wdre dann die von Polyb. 23, 1 
bezeichnete Gesandtschaft, in das 
aScIiata Jahr 568-569; Ol. 148, 8/4 
das Ton L. c. 23 ff. Erzählte so se- 
tzen nnd ein Irrthum desselben nicht 
aozunebmeD, vgl. za c. 50, 10; 
Schorn Gesch. Griechenlands S. 
414; Maase 3, 420; Merlecker 
Achaica 352; 394; Clinton aum J. 
187. — hnnmeb., (aus der Ferne) 
drftlite, denn der Krieg beginnt erst 
14 Jubre spater, s. 42, 28 ; aufdenseU 
beo, als da« nXehste wichtige Breig- 
niss, bereitefc L., Polyb. folgend, 
schoa hier vor; doch ist die fol- 
gende DarsteiluDg ohne Beziehung 
aui das Vurhergeb. — uttde = indcj 
unde, — cflufof eep. wird nickt oft 
verbunden, s. Tcrent. Andr. 1, 3, 8; 
vgl.ib.4,1,19; EuD.5,5,3a. Dieven 
Anderen anf^enommenf n Ursachen 
sind wabrseheinlich die vouL. selbst 
42, 13 ; 40 vgl. 17 ; 25 ; 28 aack dea 
röm. Anoalen angegebenen. äs* 
choat. in., ein häufiger Pleonasmus, 
s. praefi 12} 1, 46, 7 } zur Sache 40, 



16, — ipse, s. 40, 26, 4 ; die 
späteren Hss. kaben el ipse, was 
kier, wo Pkilipp. eben genannt ist, 

nicht verwerflich scheint, 8. sn 36y 
8 4 • 5 43 4. 

an'geb., 21, 1, 5; 39, 53, 5 
Q. a. — leges imp., 31 , 11, 17 ; 33, 
SO. — qui Maeea, , da aa die KUce- 
donien unterworfenen griech. Staa- 
ten nicht gedacht werden iiann, so 
sind die Oresten gemeint, s. c. 28, 
2; 42, 38, 1; 33, 34, 6; Polyb. 18, 
30: X)Qiaxtti nakovfAivovs dia to 
7iQoa;((uQ^(/ai tstpiOt xata tbv no' 
Xe^oi' avTovofiovg atpfTrfnv. — . 
absedej'ecer.f ungenau ausgedrückt, 
da man defecissent oder eum erwar- 
tet, s. 2, 43, 6 ; 24, 33, 6 ; SaU. I. 6], 
1: Mateellus - in urbibus, quae ad 
se defecerant \ Cic. S. Rose 2, 6; 
Verr. 5, 49, 128. — in condniunib., 
bei der Verhaodiung über den&el' 
l»en; dock ist das kier Erwk'bnte 
weder 33, 12 noch 33, 30 erwähnt; 
für andere Verhältnisse ist 33, 13, 
15; ib. 35, 12 die Verweisung an 
den Senat erwäbnL 

8-13. ad Thmt., 36, 19. — ^ 
vis. part.y 25, 30, 6; zor Sacke 36, 
25. — quia - erat, s. 34, 23, 10. — 
dedit. e., 36, 25. — Naupact.^ 36, 33. 
— permisit, vgl, c. 28, 4; 36, 33, 1 ; 
als der Consal nach Naop. zog, hatte 
Pkil. Athainanien, s. 36, 14, nod 
mehrere Städte in Thessalien, s. c. 
25, 3, Tgl. d6| 14, bereits eiage- 
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colltuleraot, Philippo permisit, ut Athamaniae et Amynaiidro bet* 
lum iofenret et urbes, quas Thessalis Aetoli ademerant, regno 
adiceret. haud magno certamine et Amynandrum Atbamania ex- 11 
polerat et urbes receperat aliquot. Demetriadem quoqoa, urbem 12 
validam et ad omnia opportunam» et Magaetum gentem suae di- 
donis fecit. iode et in Thracia quasdam urbes, novae atque in- 13 
suetae libertatis vitio aeditionibus prmdptim turbatas, partibus, 
qoaedomestico certamine TinwaitoryadiuDgendo 8686 cepit Hia 24 
sedata in praeaentia regis ira in Romanos est. nomquam tarnen 
remisit animum a colligendis in pace^wbus, quibua, qnandoque 
data fortuna esset, ad bellum uteretur/ vectigalia regni non fructi- 2 
bus tantum agrorum portoriisque marittmis auzit, sed metalla 
etiam et veterä intermissa recoluit et noya multis locis institoit 
ut Vero antiquam muititadinem hominum, quae belli cladibosamis- 3 
aa erat, restitueret^ non subolem tantum stirpis parabat cogendia 
Omnibus procreare atque educare liberos, sed Thracum etiam ma- 4 
gnam multitudineminMacedoniam traduzeratquietusque aliquam- 
diu a beliis omni cura in augendas regni opea intentus fuerat . 



nommen, nach der berührten Zn- 
sammenkiinft nfmnit er Magnesien, 
Dolopien, Aperantia und einige 
Städte in Pcrrhäbien, r?ß, '?3, 1; 
7 ; wen» er auf dem Zuge nach Do- 
lopien Athamaniea auch wieder be- 
rührt haben aollte, so hat er et dodi 
auf demselben nicht eingenommeSy 
s. Nissen 223. — uf würde hier we- 
niger passend fehlen als 33, 45, 3; 
40, 26, 6, es kann aasfefailen oder 
inferre - adieere geschrieben gewe- 
«en seiD. — recep, , s. 36, 10, 2. 
opportf c. 25, 9. — m Thrac.f c. 24, 
6. — novae a. tnt.j sie waren lange 
Königen, früher denen von Aegyp- 
ten, s. 31, 16, 4, dann den macedo* 
oifcben unterworfen gewesen. — 
vitio, ein Uebelstand, der mit der 
Freiheit, wenn sie noch neu ist, ver- 
bunden erscheint, vgl. Tac. Germ. 
11; iUud ex Ubertate Vitium. — 
dity ErklMmnp von vUi». — 
das war spÜter gysehehen ab das ( 
11 Erwähnte. 

24* 1-4. in praes. ia Bezug auf 
§ 5: iuLegro. — quatidoque ^ 
fuimdocumque , 1, 31, 4; ib. 24, 3« 



— fruot agr., nach der Verbindong 
mit portorkt iLünnen Abgaben von 

dem erhöhten Bodenertrag, der er- 
höhte Betrag des Zr^inten, den War- 
ten nach auch der bühere Ertrag 
der Domäne verstanden werden. — 
potior, marit, Abgaben in den Hä- 
fen, Ein= und Ansgangszölle ; por- 
tnria rillnin hat meist eine weitere 
Bedeutung, s. 32, 7, 3, vgl. 40, 51, 
8; Schlosser Gesch. d. alt. Welt 2, 
2, 131. — melaflki, 8. 42, 12, 9; ib. 
52, 12; 45., 18,3: mettdUquoque 
Macedonicif quod ingeiis vectigal 
erat; ib. 29, 11. — vetßroint, alte, 
aber aufgegebene Bergwerke. — 
euboi» tUn., Nachwuchs tos dem 
Stamme, gleichsam neue Zweige, e. 
42, 11, 6; Schorn 327. — procreare^ 
L. bat wahrscheinlich an Gesetze 
wie die Papia Poppaea u. ä. gedacht. 
— qtiieiusque etc. fügt den Um- 
ntand hinnn, durch den die Ausfüh- 
rung der Massregeln möglich wurde ; 
die Kriege sind wol die gegen 
Thraker, Dardaner u. a., s. 42, 52, 
11. — in^augati, intentus , sonst 
ad oder der dntiv. gemndivL 
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5 rediere deinde causae, quae de intfigro iram moverent in Roma- 

6 nos. Thessalorum et Perrhaeborum querellae de urbikis suis ab 
eo possessis et legatorum Eumenis regis de Thraciis oppidis per 
vim occupatis tradudaque in Macpflüiiiam muitiludine ita auditae 

7 erant, ut eas non negiegi satis ad])areret. maxime moverat sena- 
tum, quod iam Aeni et Maroneae adtectari possessionem audierant ; 

8 minus Thessalos curabant. Athamanes quoque venerant legati, 
non partis amissae, non finium iactiiram querentes, sed fotam 

9 Athamaniam sul) ins ludiciumqup rc^Ms venisse; et Maronitarum 
exules — erant puisi, quia libertatis rausam (h^f^ndisseüt ah regio 
praesidio — , ii non Maroneam modo, sed etiam Aenuni in pote- 

10 State narrabant esse J'hilippi. venera nt et a Philippo legati ad pur- 
ganda ea, qui nihil nisi permissu Homanorum imperatorum fa- 
ll ctum adfirmabant: civitates Thessalorum et Perrhaeborum et Ma- 
goetum et cum Amynandro Atharaanum gentem in eadem causa 

12 qua Aetolos fuisse; Antiocho rege pulso occupatum obpugnandis 
Aetoiicis urbibus consulem ad recipiendas eas civitates Pbilippum 

13 misisse; armis subactos parere. sejiatus ne quid absenteregesta- 
taerety legatos ad M controversias disceptandas misit Q. Gaeci» 



5-7. fmik'ef«) ei traten wieder 

ein. — non negl., kaum ist derKrieg 
mit Antiochus beendigt, so wird 
Pbil. wieder geschwächt^ s. 36, 34, 
9f. ; Mommsen 1, 750 ff. — Aeni- 
Maron.f e, 27 wiebtige Kosten- 
pankte in Thraclen , wohin der Kö- 
nig seine Macht nicht ausdehnen 
sollte, s. 3ö, 41, 4. — adfectari, 28, 
18, 10. 

8-9. parUs n. ag^ sui. — ted 
iai.y 8. c. 14, 7; 2, 52, 2; 31, 22, 7; 
zur Sache c. 25, 17. — siib tut 
tudic.f 36, 39, 9: tili cogantur in 
üu iudiciumque poptUi Ji.i 41 , 22, 
4. — wt Mar, - n iMben die meiaten 
Hss., ti wiederholt iämn Meh der 
Parenthese das Subj. tu nvnüahant, 
s. 1, 49, 9; 40, 5G, 4 j 42, 3,7 ; da je- 
doch einige Hss. qiU erant st.ü ercmt 
baben, to ist wahrseheiniieh, dats 
L. ven erant gesehriebeD habe» wie 
Crevier u. Drak. vermntben, — U' 
hert. raus ., sie traten für die l nab- 
tiäiigigl^t^it und republikanische Ver- 
hmng in die Sebrtnkeo , e. 27, 9. 
^ o^am dtf, äb reg. pr., i*9, 4, 



13; 32,21,9ond ao gewobnlidi niebt 
allein L. sondern auch Cicero und 
Caesar. — Aenum. Polvb, 1. !.: aw- 
ißaivi 6h Tovg Aiviovg naXai 
fihv araaidCeiVf TTQoacf'dTcag 6k 
änovtveiv rohg fxiv ngog Eitfiivri 
Tovg TrQÖg Maxi6i>VL(tv. 

\0-\i. pur^nnda, 27, 20, 12, vgl. 
41 , 19, 5. — imperator. y des ßae- 
bius § 13 und Acilius 36, 33, vgl. 
35, 31, 5; ib. 37, 3 e. B. — äi eo- 
dem - qua, s. c. 11, 7; Cic. Fla. 4, 
20, 5f): radpin esse in causa, qua 
tyramimn Dionynum. — Aetol., da 
sie wie die^o zu Autiochns überge- 
gaagea waren. — armis «trft., aach 
Kriegsrechte. — absen te r. eto., Po- 
lyb.: ffSo^F Trj rri'yy.l 'iTO) Trr.nnvtC-' 
xa xaruaifiaai 7i nfji;^f(av ri]V inv- 
OX€ipof4.ipt]V Ja xaxu ibv 'PlkiTt' 
nw xtfl nagi^owfav aaipdUtay 
ToTg ßovXofiivois natu n^tfwnQV 
Xiyeiv TO (f atvo/uEvov xttl xarfiyo-' 
peTv Toü ßaai)J(üg. — discept., c. 
25, 1. — Caecil.i 35, 8 ; 28, 45. ßae- 
Mtt/, aiitdeai xasammee Pbilipp. eise 
Zeit laag Krieg geCUhrt baCte, 36» • 
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lium Melellum M. Baebiura Tamphilum Ti. Semproiiiuni. quo- 14 
rum suli adventum ad Thessalica Tenipe omnibus iis civitatibus, 
.quibus cum rege disceptalio erat, conciüum indictum est. 

Ibi cum {(omani lepli disreptatoruiii loco, Thessali Per- 25 
rhaebique et Athaiuanes haud duLii accusatoies. Philippus ad au- 
dienda cjimina tamquam reus consedissent, pro ingeiiio (juisque 
eorum, qui principes legationum erant, et gratia cum l'liilippo 2 
aut odio acerbius leniusve egerunt. in controversiam autem ve- 3 
niebant Philippopolis, Tricca, Phaiuria et Eurymenae et cetera 
circa [aas] oppida, utrum Thessaloruni iuris, cum vi adeiiiptae 4 
possessaeque ab Aetolis forent — nani i*hib'ppum Aetolis ademisse 
eas const£d)at — , au Aetolica antiquitus ea oppida fuissent: ita 5 



13 ff., — Sempron. kann der 38, 52 
oder der 29, 38 genanute seio. — 
ThestaL T.» s. 33, 35, 7; Plin. 16, 
44» 244; Hör. Carm. 1, 7, 4: Thfit- 
tala Tempe. 

25. 1-2. dücept, vgl. 38, 32, 7; 
40, 17, 1 . — consed, von den Rich- 
tern auf die tUteeptaioreg überge- 
tragen, die hier, wie accusatores ^ 
rc!/.'^ ab Richter aaftreten. — 
et gralia fügt an ingenio eioen zwei- 
ten Grand der verscbiedencnAeusse- 
rmigen an, und die Ablative g^aüa 
-^odio geben entweder die Motive 
an, wie 35, 12, 9; conscientia; 29, 
29, 9: ünidf'a; 8, 36, 2: vei'ecundia 
u. a. ; iü dass es auch et aut graUa 
etc. beiaaea kannte, oder ea iat zu 
grat, od. wieder pro an denken, vgl. 
c. 27, 4 ; et zu tilpen oder ant dafür 
zu lesen v^äre nic ht pasi^eod, da das 
ingenium nicht der Grund der^a- 
Ua nnd dea ot&m iat^ aondem ne- 
ben denaeUien wirkt, nicht dareb 
dieselben ansfi^escfalossen wird ; zum 
Gedanken s. 35, 17, 3f.; 5, 8, 13. 

3-5. Phitipp. ist 36, 13f. nicht 
erwäbat, Ygl.28, 7, 12; Polyb. 5, 
100: ytv6fitvog xvqios {*Pikm' 
TTOs) rdiv Qrjßtäv rovg (xlv vnaQ- 
Xovrag oixi^JOQas i^rjv^Qano^taa- 
To, MaxeSovag tiaoixloag 
innov TTjv noXiv dvrl Br^mv xa- 
rwofittaw; doch aebeint der Name 
niebt in Aufnahme gekommen am 
adn. — • wni^antf a. 42, 40, 1 : e»- 



fectetri nos. — Tricca Phal. hat 
bil. mit Baebius erobert, 3ß, 13, 6. 
— otßury/n., s. 29, 4, 6; Eurymo» 
nae wird von Plin. 4, 9, 32 neben 
Meliboea in Magnesia (am östlichen 
Abhauge des Ossa) erw'dhnt, s. Bnr- 
sian 1, 98 j 36, 13 ist die Stadt nicht 
genannt — e^re« fear] naeb Crevier, 
a. 36, 14, 12; im Folg. ist vielL 

nach der AndpiitonfT dfr Mz. Hds. 
adernisse ea zu lesen, — iuris wie 
poiestatis dicionis esse u. ä. gesagt: 
gebSrig an dem Kreiae, in dem die 
Tlieasaler Recht haben, herrschen, 
s. 6, 10, 3; 38, 11, 0, vgl. c. 24, 8: 
ius tudieiumque. — pos^rssaeq. wie 
§6; c. 24, 6, von j/usaiäo\ dieses 
nnd admnpiao iat gesagt ala ob ur~ 
hot vorberglenge. — mUiquituSf von 
welcher Zeit an gerechnet wird, ist 
nicht klar, da die Aetoler erst nach 
Alexander des Gr. Zeit augefangen 
baben ateb anaxnbreiten. — op- 
piäa nnd ftditent gehören auch zb 
Thessalorum iuris, es bandelte sich 
darum, ob dieStiidtr immpr "atolisch 
oder früher im besitze Anderer ge- 
wesen", diesen aber von den Aeto- 
lern genommen aeien, nicht darum, 
ob sie immer den früheren Be- 
sitzern gehört haben, es war also 
genügend nachzuweisen, dass die 
Tbeesaler gerade, niebt Andere, da- 
mals im reebtmässigen Besitze der^ 
selben waren, als die Aetoler sie an 
aicb riaaen, aie gerade diesen, nidit 
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enim Acilium regi concessisse, si Aetolorum fuissent, sivoluntate, 

6 non si vi atqiie armis coacti cum Aetolis essent. eiusdem for- 
mulae disceptatio de Perrhaeborum Magnetumque oppidis fuit: 
omnium enim iura possidendo per occasiones Aetoli miscuerant. 

7 ad haec, quae disceptationis erant, quercliae Thessalorum adiectae, 
quod ea oppida, si iam redderentiir sibi, spoliata ac desei ta red- 

b diturus esset: nam praeter belli casilms ainissüs (juingentos priu- 
cipes iuventiitis in Macedoniam abduxisse et opera eorum in ser- 
vilibus abuti ministeriis, et quae reddiderit cuactus Thessalis, inu- 

9 tiiia ut redderet curasse. Thebas Phthias unum maritimum em- 
porium fuisse quondam Thessalis quaestuosum et frugiferum \ ihi 



Anderen genommen wurden, v^l. c. 
23, 10. Ob L. die Stelle geoau aach 
Polybios wiedergegeben habe, ist za 
bezweifelo» da der folg. Satz, der 
dea voriM^j^eli« begründen soll : Ha 
enim, eine panr andere Norm auf- 
stellt, indem es nach dieser nur 
darauf ankommt, ob die Städte, 
wenn sie den Aetolern gehörten, 
sieh von freien Stücken {voluntate), 
wovon vorher nicht die Rede ist, 
an sie arif:rschIossen haben, s. 33, 
13, Öj LcbereiustimmuDg beider 
SStse würde aveh nieht gewonnen, 
wenn man mit Madvig: Thess. iuris 
cum essent, vi adernptae lesen 
wollte. — si vohmt. etc. tilgt zu dem 
schon bedingten Satze: concessisse^ 
H-ffäMtmt eine zweite die yorher- 
geh. noch enger begrenzende , s. c. 
17, 2; 42, 7; Cir. Fin. 2, 34, 112: 
im Falle, dass usw., Andere lesen et 
jt volunt.j doch steht nicht fest, ob 
Bt sieh in Hss. finde. ^ eoaeti, weil 
dieses nur von den Bewohnern der 
Stadfp nicht von die'srn selbst aus- 
gesagt werden konnte, s. 31, 16, 5. 

6-10. eiusd.Jorm,y s. c. 14 j 
40, 12, 20, wahrscheinliehdenFor- 
nnlarproeess entlehnt, die dem 
Richter von dem Map-istrnte prepre- 
bene Anweisunf^, nach welcher der- 
selbe in einem Proeease nntersuchen 
und entscheiden soll, s. Rein 907; 
an u. St. ist der Sinn: dass das Folg. 
unter dieselbe Kategorie falle wie 
das Vorhergeh., bei der Verband* 



lung und Entscheidung {(fhc^ptotio) 
dieselbe I^orm, derselbe Grundsalz 
in Anwendung Icomme. — omnia 
etc., eine deutliche Bezeichnung der 
Politik der Aetoler, nach Polybius, 
s. BrandstHler die Gesch. des ätol. 
Bundes 2^0 IT., omnia iura hängt 
nicht von possidendo ab. — quae 
diMC* er., was erst nateraocht wer- 
den musste. — si iam, wenn ja, 
wirklich, 34, 2, 6; Cic. Tusc. 1, 22, 
50. — praeter b. c. amiss., vgl. 27. 
3G, 2; 1, 59, 4; 40^ 4, 13. — ~ Ihe- 
hat Phty nach dem Znsammenhaoge 
wird Theben als ein Beispiel für 
qxiae reddiderit - ciiras^e nrifrcfiihrt, 
also vorausgesetzt, dass die l'hessa- 
ier die streitige Stadt, s. 33, 13, 6; 
ib. 34, 7, ebenso wie Pfaarsalas, s. 
36, 10, 9, nach der 33, 34 bezeich- 
neten Zeit wieffprbekoTnmen haben; 
doch bleibt es dann nuklar, wie § 3 
Philippopoiis noch unter den Städten, 
nm die es sieh handelt, genannt wer- 
den kann, da sieb kaom annehmen 
lässt, dass dort von einer anderen 
Stadt die Hede sei, oder Philippus 
sie den Tbessalern gegeben, dann 
wieder genommen habe. — mari-^ 
Um* emp*f Theben lag auf einer vor- 
springenden Höhe des Krokionge- 
birges am Meere; Polyb. 5, 99; ^ 
noXtg avTij xilrm filp ov /ua- 
xqäv anb r^; ^ftlorri};, inuceirai 

GsrTaX£(f etc. — quondamj bevor 
sie die Aetoler nnd dann Philippus^ 
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navibus onerariis comparatis regem, quae pnirt« r Thebas Deme- 
triadeiu cursuni derigerent, negotiationem niaritimam oiiHwni eo 
avertisse. iam ne a legatis quidem, qui iure gentium sancti siot, 10 
violandis abstinere: insidias positas euntibus ad T. Quinctium. 
itaque ergo in tantum metum omnes Thessalos conieclos, utnon 11 
in civitatibus suis, non in communibus gentis conciliis quisquam 
hiscere audeat. procul enim abesse libertatis auctores Kumanos; 
lateri adhaerere gravem domiDum, prohibeiitem uti beneficiis po- 
puli Romani. quid autem , si vox libera non sit, liberum esse? 
nunc se fiducia et praesidio legatorum ingemiscere ma^ns quam 12 
loqui. nisi provideant aliquid Romani, quo et GraecisMacedoniam 
adcolentibus nietus et audacia Philip pi minuatur, nequiquam et 
illum virtum et se liberatos esse, ut equum tenacem, non paren- 13 
tem frenis asperioribus castigandum esse, baec acerbe postremi, 14 
cum priores ieniter permulsissent iram eius petentes, utignosce- 
ret pro libertate loquentibus, et ut deposita domini acerbitate 15 
adsuesceret socium atque amiciim sese praestare et imitaretur 
populum Komanuiu, qui caritate quam metu adiungere sibi socios 



iii Besitz genonmea fcatteD. — iH 

naot " 90 avertissBf er hatte also in 
Theben selbst eine Handelsflotte ge- 
baut um so den Handel nach Derne- 
trias za leiten; doch sieht man nicht, 
yrie dns Letatere durch das Brstere 
erreicht werden konnte, während 
ein einfaches Verbot in Theben zu 
landen näher lag; wahrscheinlich 
soll nur gesagt werden, dass Phil. 
. Tbeben als Werft« beontste, die 
dort erbauten ScIülTe die an ande- 
ren Orten gonoirmene Latinnp in 
Demetrias habe Ijmien lassen; doch 
bleibt der Gedanke dunkel, nur et- 
wss würde gewooDeo, wean msii 
statt ibi navibus läse inde nav. — 
regem ist hart durch den Relativsatz 
von dem Prädicat getrennt; doch 
Anden sich bei L. ähnliche Härten 
in der Wortstellnng, s. 28, 2, 15 ; 
ib. 12, 6; 31, 46, 2; 35, 31, 13; 36, 
12, 6 n. n. — iure f;-rnt., 1, 14, 1. 
■ — abstinere in der Bedeutung: sich 
eotbalteo, s. c. 36, 10; 40, 20, 6 u. 
a«y häufiger ohne im Präposition. 
-^adP. Quincty dasFaetnm sebeint 
sonst niebt* bekamt zu sein, es 
Tit. Liv. IX. 



mfisste gesebeben sein, aliQoinetins 

an der Spitze des Heeres stand, s. 
32, 9ff. , oder als er Gesandter in 
Griechenland war, 35, 25 ff. 

11-13. iiaqve ergo, 1, 25, 2. — - 
in mei.-eoni.f 34, 28, 3. — comm. 
g, eoncii.f 36, 8, 2. — hiscere, 6, 16, 
3. ~ lateri adh., 34, 41, 4. ^ ßduc. 
et praes., verschiedene Ablative: im 
Vertrauen auf, unter dem Schutze 
der asw. — ftwid., Vorkebrangen 
treffen, 23, 48, 3. — ut equum- 
essp finden sich nur in der M/. Hs., 
die lieziebong von non parentem ist 
oicbtklar, weshalb die Worte für ein 
Glossem zn tenacem gehalten oder 
für dieses ttemaean verm. wird; 
sind die Wortp acht, so ist non pa- 
rent. etc. am einfachsten auf Philip- 
pus zu bezieben. — frenis asper. ^ 
es ist wol an eine Rette mit Sta- 
cheln am Gebiss des Zaumes zn 
denken, vgl. 4, 33, 7. 

14-17. permvlsiss.f vgl. 26, 32, 
8. — etut, um die zweite ßitte als 
ein besonderes Moment zn bezeich- 
nen ist ut wiederholt, s. 43, II, 3; 
22, 1, 15. ^ eantatey 33, 31, 8. — 

4 
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16 mailet. Thessalis aiiditis Perrhaebi Gonnocondylum, (juod Philip- 
pus Olympiadem adpellaverat, Perrhaebiae fuisse, et ut sibi resti- 
tueretur, agebaDt, et de Malloea et Eiicinio eadcm postulatio 

17 erat Athamanes libertatem repetebaut et castella Athenaeum et 
Poetneum. 

26 Philippus, ut accusatoris potius quam rei speciem baberet, 
et ipse a querellis orsus Menelaidem in Dolopia, quae regni sui 
fuisset, Thessalos vi atque armis cxpugiiasse questus est, item 
2 Petram in Pieria ab iisdem Thessalis Pen haebisque captam; Xy- 
nias quidem, haud dubie Aetolicum oppiduni, sibi contiibuisse 
eos, et Paracheloida, quae sub Athamania esset, nullo iureThessa- 



Gonnocondyl. ist 3G, 13 nicht ge- 
nannt, der Ort viel!, in der INähe 
von Güuai uod Tempe zu sucbeo, 
WO aaeh Condylon «rwSbDt wird, 
wie Andere auch an u. St. Gimno9 
et Condylon schreiben wnll^n, s. 
Bursian 1, 60, vgl, Kriegr. Ternpe 
70. — agebcmtj suchten io ihrer 
VflrhaDdlung DBehzoweiseD, sonst 
wol selten mit dem acc. c. iaf. nafl 
riphr in Beziehung? auf ut ~ rcstit. 
gebraucht. — Malloea hat nach 36, 
13, 4 Philippus unter Baebius, Eri' 
iium der letztere erobert. — ' Uber' 
tat, politische Unabhängigkeit, 
Selbsliindigkeit, vgl. r. 24, 8; wo 
die Alliainaneu gleiclitalls zn sacren 
scheincD, dass Philippus ihr Land 
wieder unterworfen habe, obgleicb 
L. nach der Befreiang desselben 38, 
1 ff. und den Klaj^cn Philipps 38, 10, 
3 uiclits davon erzählt bat. Da je- 
doch Phil, selbst c. 28, 4 nur von 
einzelnen Orten spriebt, ebenso Po« 
lyh. 23, 6: äfia <f* lotnotg Ad-a- 
(.lävEi JTiQQuißdi QerjaXoX (fa~ 
axovitg xoufC€<y9-cci, ^fiv avTovg 
rag noXeig, ag naniCk^io '-blXin- 
nog amtiv xara tov uivrio^iKov 
noitfiov, so ist wol aoznnebmeD, 
dass sowol an n. St. libertatem als 
c. 24, 8: stib iufi ind. Hietorische 
üebertreibuijg sei, und die Alhama- 
nen nur sagen wollen, dass Phil, im 
Besitze der genannten Castelte, 
welche den Zugang nach Atbama- 
nien beberrscbten, ihre UoabbSngif- 



köit bf'drnh«', und deshalb die Rück- 
gabe derselben lorilt^irir über 4ihe^ 
7iaeutn s.3S, 1 ; 2 j Poeiueutn schtiut 
sonst Hiebt bekannt as sein; selbst 
der Name ist unsicher, da die Hss* 
Penneum u. ä. haben. 

26. 1-2. et ipse a quer. , c. 24, 
6 ; die Tbessaler hatten nach c. 25, 
7 ancb mit^uareUffegesehlossev.— 
Mmdaid,f der Ort scheint sonst 
nicht vorzukommen, s. Bursirrn 1, 
87. — Pvlrmn, nördlich von Per- 
rbaebia, iu der Schlucht anderNord- 
westseite des Olympus , welcbe dea 
Sstiicheii Pass über den Olympus 
nach Macedonien bildet, vgl. 42, 53; 
44, U, 10; ib. 20, 3; 32, 9; 45, 41, 
4; ein anderes Petra ist 40, 22, 12 
erwShnt. — TkßU* Pwrhatbn^ 
wahrscheinlich ist besonders an die 
letzteren zu denken, an deren Gren- 
zen die Stadt lag, — Xynias an dem 
gleichnamigen See, südlich von 
Tbanmaci, s. 32, 13, 13; Barsian 
87. quidem, erst. — ^e<olfe. naeb 
Philipps .Ansicht, in dem c. 25, 4 be- 
zeichneten Sinne. — - contHb. , 32, 
19, 4; 36, 35, 7. — Parachel.j durch 
deo Zusatz quae s. Ath. est soll die 
Laodsebaft von der gewltbolieb Ha- 
oa;iff AcüiT/; gisnaanten, fruchtbaren 
LandscbaTt am unteren Laufe des 
Achelous unterschieden werden, s. 
Strabo 9, 5, 10 p. 434; 10, 2, 19 p. 
468; vielleicht wnrde der Land- 
strich aa der Ifordwestsette Thes- 
saliens so genannt, In welebem Pka- 
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lomm formulae foctam. nam qaae sibi crimioa obldantur de in- 3 
Bidiis legatorom at maritimis portidma freqaeDtatis aut desertb^ 
ah^nun ridicolam esse, se reddera rationem, quoa portoa merca- 4 
tores aat nautici petanl, alteram mores reapaere anoa. tot annoa 5 
esae« per quoa numquam ceaaaverint legati ttunc ad imperatorea 
Romanos nancRomam ad aenatam crimina de se deferre: quem 
mnqnam ? erbo yiolatam esse? aemel euntibus ad Quinctiüm insi* 6 
dias dici.flaictas, sed quid iis aeciderit, non adici. quaerentittm, 
quod &lso obiciant, cum veri nihil habeant, ea crimina esae. in-- 7 
aolenter et inmodice abuti Tbessalos indulgentia populi Romani, 
yelot ex diutina sitt nimis avide meram haarientes libertatem, ita- 8 
que servorum modo praeter spem repente manumiaaonun licen- 
tiam Yods et linguae experiri et iactare seae inseetatione et con- 
vitiis dominorum. elatus deinde ira adiedt nondam omnium die- 9 
mm aolem ocddisse. id rainadter dictam non Tbessaü modo in 
seae sed etiam Romani aecepenint et cum fremitus post eam 10 
▼ocem ortas et tandem sedatus esset» Perrhaebornm inde Atba- 



loriä n. Eurymenae Ingen y die bi«r 
ebenso wenig geoannt sind, als c. 
25, 3 Parachelois. — formulae f., 
sei ein Tbeii ihrer Herrschaft ge- 
worden; formula eigentlich ein 
Verzeicboiss, xetraloyos^ also ein 
Verxeichniss der zu einem Staate 
gehörenden Ortt*, Ge^^enstaade nsw., 
a. 38, 9, 10; anders § 14. 

3-5. natrif über die Klagen, c. 25, 
7: quereUM, «ei gar Blcbts za sa- 
gen, sie seien ganz baltlos, e. 27, 6; 
29, 8, 9; 28, 41 , 11. — aUerum - 
alt f rinn nach r/wae, s. 26, 33, 8; ej; 
iijif quae. hl wol nicht zu denken, s. 
e. 11, 1; die Anordoong Ist ebia<' 
sliscb. — ridic.y nar die Mz. Hs. bat 
deridicril., und es fiudet sich sonst in 
difispi' Zeit, auch bei Cicero u. Cae- 
sar nicht, s. c. 30, 5. — ; reddere^ 
wir sagen: dass ich ablegen toll ; 26, 
15, 0 u. a., vgl. c. 28, 12. — noti- 
itci 37, 28, 5. — tot annns, es ist 
wol die Zeit seit dem Frieden 33, 
30 gemeint, doch ist nur c. 24 eine 
Gesandtscbaft erwSbnt nnd L. hat 
mebr afi die feig. Zeit gedacht. — 
verbo, auch nur mit usw., 3, 14, 
6: ne voce qutdem; ebenso semeli 
nur ein einziges mal. 



7 — 9. exdiut.süi, vgl. zu 34, 49, 
8; Plat. de rep. 8, 14 p. 562: oiav 
äjjfioxQaJovu/vrj noXig Hfv^€o(as 
^iip^Caaa xaxcoy olvoj^ocov tcqo- 

Tovf ä^ovtas - xoXaCei etc. — 
haurient.j s. Tac. A^r. 4: sfudhan 
pkilosophiae acrius - hausisse. — 
licent - exper,, eine Frohe roacbeo, 
wie sie die neu erlangte Freiheit in 
QogesQgelten Reden braueben könn- 
ten. — Ungua, s. 21, 44, 7. — non* 
dum - occid., Diod. 1. I. : ovx «/«To- 
T€s ort ovnut nag avToic o ^^^^os 
iSiSvxe; sprüchwörtlich, s. Theo- 
crit. 1,102: ijdr] ytiQ <f Qäa<^ rf ndv9^ 
nXiov «fifju S$6vxiiv. — in sese 
sfd wie infer sexf /(cd 21, 1, 2. — 
acceper., sie fassteii eü s » iiut, als 
ob er eine Drohung ausge2>|ii ocben 
habe, 22, 26, 5: eom rogationem - 
in contumeHam eüts latam accepe- 
runt\ nbfp an u. Sl. gehört m zu 
dictum, IN sese auch zu Homani', 
Diod. vnoyoict Tots dxovovüiv eiü» 
intüw <os 4>fXinnov dtanoXffivi^ 
tfamog nQos'Poj/Ltaiovff xal-iXQi* 
vnv u V h^iav noXiV Tfov yract A/«- 
xtfioiiav ovadiv ^y^tv ^nltrinov. 
10-14. inde im nachsalze, s. 4, 

4* 
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niaounique legaüs respondit eandem, de quibus illi agant, civita- 

11 tium causam esse: consulem Acilium et Romanos sibi dedisse 

12 eas, cum hostium essenl; si suura munus, qui dedissent, adimere 
velint, scire cedeoduin esse; seil riieliori et fideliori amico in gra- 

13 tiam levium et inutiimiii socionim iniuriitüi eos essefacturos. nec 
enirn ullius rei minus diulumam essegratiam quam libertatis, 

14 praesertini üpud eos, qui male ut*»ndo eani cornipliin biüt. causa 
cognita pi onimtiarunt legati, placere deduci praesidia Macedonuin 
ex iis urltiJius et antiquis Macedoniae terminis regnum ßniri. de 
iniuriis, quas nitro citi oque inlatas querantur, quo modo iüter eas 
gentes et Macedouas disceptetur, formulam iuris exsequendi cod- 
stituendam esse. 

f7 Inde graviter olTenso rege Thessalonicen ad cognoscendnm 
% de Thraeciae urhihus in ulieiscuntqr. ibi legati Eumenis, si libe- 
ral esse Aeimai et Maroneam velint Romani, nihil sui pudoris 
esse ultra dicere quam ut admoneorit , re, non verho eos liberos 
3 reliiiquanl, nec suuni munus intercipi ah alio lialianlur; sin aulem 
minor cura sit civüatium ui Thraeciapositarum, muito verius esse. 



47, 2; 21, 43, 1. — Jett et Horn,, 
85, 34, 1 ; Romani zunächst der Se- 
nat. — caujfomf c. 24, 11. — cum 
h. ets., als oder weil tie den PeiB- 
den (ADtiochns n. den Aetolern) da- 
mals angehörten, aaf deren Seite 
standen. — dedissent " velinty s. 27, 
10, 1. -r- scire «e, Bor die Mz. Hs. 
btt 90, a. 38, 8, 6. — i» graiiam, a. 

40, 17, 2; 35, % 6, e. sn 2B, 21, 3; 
8 , 22, 4. — praeter Um steht so al- 
lein nicht oft bei L., s. 7, 20, 5; 25, 
36, 2; 26, 50, 5; 45, 23, 18. — cau- 
sa cog-.y als Richter, c. 25, 1 ; eben 
so sind pf&mmUarunt, plaem^for^ 
miäam iuris j s. c. 25, 6, dem Ge-> 
ricbtswesen entlehnt. — antiquiSy 
ein sehr dehnbarer Begriff; es ist 
wol an die Grenzen zu denken, die 
Maeed. hatte, bevor Philipp. II seioe 
Macht in Griechenland ausbreitete. 
— beschränkt, bpe^r^nzt werde. 
— lUtro eitroq. etc., für Streitigkei- 
ten— solle, müsse eine bestimmte 
Nonn, ein Statnt aufg^estellt wer- 
den, nach dem SD entscheiden aei, 9, 

41, 24, 16: tmmtremmüaisprae- 



bendi repetendique sit; es sind Ge- 
richte gemeint, in welchen von bei- 
den Parteien gewählte Richter ent- 
scheiden, Recnperatorengerichte, s. 
38, 38, 17; dnreh dieselben erhal- 
ten die Bürger der beiderseitigen 
Staaten f unter der AttClieht der fiS- 
mer) Ilfchtsschutz. 

27« 1-4. inde könnte aucli cau- 
sa 1 genonmen werden, doeh liegt 
die locale Auffassung näher. — 
Thessalonicen, wie 45, 30, 4 ; dn^c- 
gen 40, 4, 10; 42, 67, 3 Thessaloni- 
cam, — legati, das verbum dicendi 
feUthler um so leiefaler, da sogleich 
ifieere folgt, sonst bhußger bei L. 
vor oratio rerta. — nihil, zu dicere 
gehörig, ist mit INrjrhdruck voran- 
gestellt. — puä, sui esse, ihr Ehr- 
gefühl gebiete Ihnen, sie wollten 
daher. — lUkä dicere, vgl. 31, 15, 
2. — verbo, anders als c. 26, 5, vgl. 
35, 46, 6. — eos, 3S. 29, 9. ~ mi- 
nor^ als fiir die eigentiicb griechi- 
sehea ; ^iaUitm kora UberiaU$ ci- 
vUaUum. — verius f s. 40, 16, 6; 2, 
48, 2 vgl. e. 28, 6: twquiut «tse. 
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qaae sub Antiocho füeriot, praemia belli Eumenem quam Philip- 
pum habere vel jiro patris Attali meritis bello, quod adversus Phi- 4 
lippuni ipsum gesserit populus Romaniis, vel suis, quod Antiocbi 
bello terra marique laboribiis periculisque omnibiis interfuerit. 
habere eum praeterea deceni legatorum in eain rem praeiiulicium, 6 
qui cum Chersonesum Lysimarhiamque dederint, Maroiicani qiio- 
que atque Aeiium profecto dedisse, qiiae ipsa propinquitale re^iu- 
nis velut adpendices maioris mmieris essent. nam Philip pum 6 
quidem quo aut merito in populum Romanum mit iure imiieiii, 
cum tarn procui a hnibus Macedoniae ahsint, civitatihus bis prae- 
sidia inposuisse? rocari Maronitas lubereDt; ali lis certiora omriia 
de statu civitaliiim carurn s( ituros. legati Maronitarum vocati 7 
non uno tantmn loco urbis praesidium regium esse, sicutin aliis 
civitatibus, dixerunt, sed pluribus simul, et plenam Macedonum 
Maroneam esse, itaqae domioari adsentatores regios ; bis solis g 
loqui et in senatu et in contionibus beere, eos omnes bonores et 
capere ipsos et dare aliis. optimum quemque, quibus libertatis, 9 
quibus legum cura sit, ant exulare pulsos patria aut inhonoratos 
et deterioribus obnoxios silere. de iure etiam finium pauca adie- 10 
cerunt: Q. Fabium Labeonem* cam in regione ea fuisset, direxisse 
finem Philippo veterem TiamTegiam, quaeadThraeciaeParoreiam 



praemia allgemeiD statt: sie alsasw. 

— vel tuis, ohne Pfo, «• 42, 57, 9; 
Qc. Or. 3, 25, 100: vel ex poeHs vd 
oratotibus. — quod Antiochif ist 
nicht sicher, da die Hss. quo babeo, 
was quoniam sein kann; ea wird 
aoch qm vermothet. 

5-6. praeiudic.f 3, 40, 11, der 
vorianfige Beaebeid s^ll jetet von 
des Gonmiaaaren bestätigt werden, 

— f^Nf mm, 21 , 6, 4; ib. 41 , 8. — 
dederint, dazu, wie zu dedusekditiik 
ei ans eum gedacht werden. — de^ 
dS»99y In erat reela eMiii dtiermU 

— dederunU indem sie das Eine ge- 
geben hätten, hätten sie ancfa das An- 
dere gegeben, da so es sich von selbst 
verstehe, sei es nicht besonders er- 
klärt; allerdiogs lag dieaes in dem 
Aoaspmeb 3S, 39, 14: quibus j?mf- 
bus terutcrat Jntiuchus , da dieser 
auch Aciius u. Maronea besetzt ge- 
habt hatte, s. 37, €0 vgl. ib. 04, 11. 

— adpmiie»^ 21, 5, 11. nam 
wie e. 26, $. — Phä. quid*, Fb. we- 



nigstens, erst habe gar kt^inen An- 
sprach. — aut mer.f vgi 24, 47, 5. 
^sdt, 35, 38, 14. 

7-10. urbis - eMi*f nur am za 
wechseln, praef. 11. — adsent., 31, 
25, 10. — senatu - cont.f nach rom. 
Vorstellang. — legttm im Gegen- 
satze za der königlichen Willkür, 
vgl. 2, 1, 1. ^ deürwfib. obn., 38, 
34, 9. — iure ßn,, die gesetzHcb 
bestimmten Grenzen. — ■ Fabium^ 
bei der 37, 60, 7 erwähulen Expe- 
dition. — veteretn viam reg. etc., die 
jüngeren Haa. beben retorem re- 
giam, quae - ad mare ferentem, 
wasGron. billic^t, — Thraec.Paror.^ 
42, 51, 5: Pdf^iines et ex Paroria et 
Parastrymoiäa {sunt autem ea loea 
suUeefa TAradae) «i JgHanes\ 
Plin.4, 10, 35: Paeoniaegentes Pen-* 
orari , scheint also die Bergge- 
gend an der VVe&tgrenze Thraciens 
nach dem Strymon zu gewesen zu 
aein; Thraedae, da aneh in Bpiroa, 
i. zu 38, 4f 3, eine Parorea erwübnt 
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subeat, nusquam ad mai e declibantem ; Philippum novam postea 
deflexisse viam, qua Maronitarura urbes agrosque amplectatur. 
t8 Ad ea Philippus longe aliam quam adversus Thessalos Per- 
rhaebosque nuper ingressus disserendi viam „non cum Maro- 
nitis'' mquit „mihi aut cum Eumene disceptatio est, sed iam 
vobiscum, Romani, a quibus nihil aeijui me impefrarp iam diu 

2 aDimadverlo. civitales Maceilonuni, (juae a me. inter iiidutias de- 
fecerant, reddi mihi aequum cense))Rni, uon quia magoa accessio 
ea regni futura esset — sunt enini et parva oppida et in finibus 
extremis i>osita — , sed quia multuni ad reliquus Macedonas con- 

3 tinendos e\emphim pprtinebat. negaium est mihi, hello Aetohco 
Lamiam obpugnare lussus a consule M\ Acilio cum diu fatigatus 
ibi operibus proehisque essem, transcendentem me iam muros a 
capta prope urbe revocavit consui et abducere copias inde coegit. 

4 ad huius soiacium iiiiuriaepermissum est, ut Thessaliae Perrhae- 
biaeque et Athamanum reciperem quacdam castella magis quam 
urbes. ea quoque ipsa vos mihi, Q. Caecili, paucos ante dies ade- 

5 mistis. pro non (iLil)io paulo ante, si diis placet, legati Eumenis 
sumebant, quae Antiochi fuerunt, Eumeneia aequius esse quam 



vird, VfL 6. 26, 2. — Paroreia 
gchein^in an u. St. die Hss. zu ha- 
ben, wie oft Elateia u. a., anders 
42, 51. — subeaty sich Dähere, hin- 
sieba, Gort 7, 14, 19: mm quod 
Cäkiam mbH u.a. — nusquam kann 
sich nur auf Thracien bpztphfn, da 
sonst Macedonien das Meer be- 
rührte; der Sinn i^t also, dass ost- 
lieh vom Strymon wie in friilierer 
Zeit und datB die spätere via Bfna- 
tia die Crenze nnrdlich vom Meere 
sich hingezogen habe. — deflescj 
von der Richtung ab, welche der 
angegebeoe Greoxweg gehabt bebe, 
— qua, veriDitteltt dessen usw., 
der Wpjt muss niso östlich von 
Aeaus erst das Meer erreicht und 
Phil, erklärt haben, dass alles von 
demselben iSdIieb liegende Land sa - 
•eineiB Reiche geblSre. 

ItS» 1-4. aliamj quam, 1, 56, 7; 
31, 35, 7; u. a. Sali. I. 82, 3: aln\ 
aifom Mario u. a. — disceptf c. 24, 
14. ammadswtOf da« PrSf ene bei 
iam diu wie 27, 17, 13 : iam priäem 



esse; Cic. Cat. 1, 5» 12: tarn Öiukor^ 
for; oft bei oUm. — civit. Mrjrpd.y 
Phil. scheint hiprund§ 1 1, anders als 
c. 23, 6, mehrere Ötadte zu verste* 
ben; aebr übereiestimiiieDd nil 31, 
40, wo nur Celetrum erwähnt ist. 
— j)i*r indut., es srheiot der 32, 36 
geschlossene VVatfenstillstand ztt 
sein , obgleich weder L. noch Poiy* 
bine beriebtet hat, dai« in dieeer 
Zeit der Abfall erfolgt sei. Uebri- 
gens wird der Umstand, dass es ge- 
rade während eines Waffenstillstan- 
des geschehen sei, da die Städte von 
den RSmern dnn ai^tbiitten nage* 
nommen werden dnrfen, nicht ohne 
Absicht betont. — accessio , 31,7, 
i) — pprh'neb.y war von Bedeutnnp 
für. — Lamiam, c. 23, 8. — ope- 
rib.i s. 36, 25, 5: Romani supra 
trnrram operikUM, subhu Mae^donat 
cuniculis oppugtiabant, ^adh, §9- 
lac.j vgl. 7M c. 23, 1 0 f. — vos - Cae- 
cili\ weil der letzte der princeps Ic- 
gatioois ist. 

5-9. /uenm«, s. 36, 39, 10 ; 9, 
25, 5$ ib. 42, 3. — aaquius, e. 27, 
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me habere, id ego longe aliter iudico esse. Eumenes enim non, 
nisi vicissent liomani, sed, nisi hellum gessissent, manere m regno 
suo non potuit. itaque lUe vestrum meritum habet, non vos iilius. 
mei autem regni tantum aberat ut ulla pars in discriiniae fuerit, 6 
Qttria milia taleiituin et quin(ja;igi[ita tectas naves et omnes Grae- 
ciae civitates, quas antea tenuisseni, poiliceuteni nitro Antiochuin 
in mercedem sucietatis sim aspernatus; hostemque ei me esse 7 
prlus etiam, quam M\ Aciiius exercitum id Graeciam traiceret, 
praetuli et cum eo consiile belli parteiii, quamcumque mihi dele- 
gavit, gf^ssi. et insequenli consulijL.Scipioni, cum terra statuisset 8 
ducere exercitum ad Hellespontum, non iter tantum per regnum 
nostrum dedi. sed vins etiam munivi, pontes feci, commeatus 
praebui, nec per Macedoniam tantum, sed per Thraeciam etiam, 9 
ubi intpr cetera pax qiioqiie praestanda a barbaris erat, pro lioc lo 
studio meo erga vos, ne dicain inerito, utnim adicere vos, Romaui, 
aliquid et amplilicare et au-^^ere regnum meum miinificentia vestra 
oportebat, an quae haberem aut meo iure aut beneiicio vestro ptI- 
pere, id quod nunc facitis? Maccdomim civitates, quns regni mei n 
im&e fatemioii non restituuatur. £umenes, taniquam ad Antio- 



3: vtriu». — non, niH siod nicht 

Ziisammen 7!i nehmpn, ^^ondero non 
zu potuit, wie .sed itnji potuit im 
Folg.: non potuit mauere, uisi - 

s§dnon pol. mmun, nüietß,, s. Z9f 
22, 9; 23, 5, 7; 21, 41, 16, der Ge- 
danke istzusammcngezopren: Enme- 
oes konnte, ich will nicht sagen 
wenn — gesiegt, sondern schon in 
dem Ftlle, diu — oieht gefdhrt 
hätten, sich — nicht behaupten. -~ 
tantum aberat r/t frierit, 40, 19, 
6: trnita eraty ut - renuntiave- 
rint'y 45, 43, 8; 44, 6, 16; vgl. 7, 
4, 4; Cie. Verr. 2, 1, 30, 75 n. a.; 
tavliaiia6e«<«#- ut 6, 15, 5; ib. 31, 
4: ut - ut contra; dagegen ab eo 
ut - ut 2h y i \ ; mit einfachem ut 
4, 5b, 2i 6^ 32, 4; 2ö, 31, ö. — (na 
m. ete., diese Verhaodlnogeo hatL. 
35, 47 ; 36, 7 nicht «rwSbat^ vgl 36, 
8, 4. — in jnerced.f so dass sie der 
Lohn wären, vgl. 42, 39, 7: inpignug 
ßdei oüsides desiderati\ lastin. 7, 3, 
2 ; 22, 3, 4 ; ib. 1 1 , 1 2, 2 : m pretium 
regnum d^dUi 38, 5, 3: »1 dottm 
m9\ in Mt^ptmnßKhm lud am^U" 



mmium »cribere; ^ praemiummd 

praemio darei etwas anders Seneca 
ß(t:ij<'f. 4, 1, 2: honesta in mercedem 
coiunt -y L. 21, 43, 7 ; vgL 32, 3b, 3 j 
Madvig will äi tilgen. — mius, s. 

36, 8,6.— praetuiiy s. 42, 14, 5; 

37, 37, 3 ; 3, 12, 9. — terra , s. 24, 
40, 17; 36, 41, 3; 37, 9, 6 u. a. — 
nostrum -munivi, vgl. 40, 9, 2 CT.; 
Cic Llg. 7, 20 : midttam - nostram, 
anders 8, 7, 16; 22, 50, 7. — vias, 
8. 37, 7, 15. — inter ce(., 3n, 38, 4. 

— praest. a barb. m. mihi, ein 
llissverständniss war nicht zu be- 
sorgen, ». 9, 20, 7, vgl. 40, 34, 14; 
paxi zu bewirken, dass sie nicht an* 
gegriffen worden. 

10-14. 7ie die, um nicht ein un- 
passendes, zu viel sagendes Wort 
in hranehen; hier nicht ebne Irenie. 
^fatemini, es ist 33, 34, 6, vgl. na 
c. 23, 6, bestimmt ausgesprochen. 

— Eumenes durch seine Gesandten. 

— tamquam - tpol. me venit wird 
von Madvig erklärt ad me, tarnqnam 
ad Ant., spoliandum venit, da die 
Präposition im Griech., s. Krüger 
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• 

cham spoliandum me venit et, si diis placet, decem legatorum 
decretum calumniae iDpudentissimae praetendit, quo maxime et 

12 refeili et coargui potest disertissime eoim planissimeque in eo 
scriptum est Cbersonesum et Lysimachiam Eumeni dari. ubi 
tandem Aeniu el Maronea et Thraeciae civitates adscriptae sunt? 
quod ab illis ne postulare quidem est ausus, id apud vos, tamquam 

IS ab ülis impetraverit, obtinebit? quo in numero me apud vos esse 
velitis y refeit, si tamquam inimicum et hostem insectari propo- 
situm est, pergite ut coepistis facere; sin aliquis est respectus 
mei ut socii atque amici regis , deprecor, ne me tanta iniuria di- 

29 gnum iu^cetis.** Movit aliquantum oratio regis legatos. itaque 
medio responso rem saspenderimt: si decem legatomm decreto 

2 Eumeni datae civitates eae essent, nihil se mntare; si Phiüppns 
belio cepisset eas, praemium nctoriae iwe belli habitumm; si 
neutrum eonim foret, cognitionem placere senatui resmari et, 
ut omnia in integre manerent, praesidia, quae in Us nrbibus sint, 

3 deduci. Hae cansae maxime animum Pbilippi alienavenmt ab Ro- 
manis, ut non a Perseo filio eins novis causis motum, sed ob has 
a patre bellum relictum filio videri possit Romae nuUa Macedo- 
nid belli suspicio erat 



Griech. Gr. § 8, in Vprp:leirlinn- 
^en bisweilen nur einmal, bei dem 
zor Vrrgleichaog herbeigezogenen 
BegrifTe, gesetzt, nicht bei dem, aof 
welchen die Verglelelms; sich be* 
zieht, wiederholt wird, wie Cic. 
Tusc. 5, 32, 90: qttare ut ad quie- 
iuin me licet veniaSj wo nach dem 
Grteeli. oi>enetzt ist; sonst ist die* 
se Form in Lat. sehr seilen, und 
ohne finss ein Verbalhpe:rifr, wie an 
u. St. spoliandttm hinzutritt, der 
nach zu ad y/iiiiochum zu nehmen 
wSre. Bs ist deslialb we&igstons 
nicht sieher, dass die Stelle fBBi 

rirhtis: sri: Gron. vprm.r ad me 
tamq. ^nt. spolia?idum\ eine Hs. 
bat ad spal. me, — calumn.f Ver- 
drehung desReehtflS, derVerhSlt- 
nisse, s. c. 4, 11. Vor dem Worte 
haben die Hss. peccinej pecuntey ple- 
num. — praetend., c. 16, 7; 37, 54, 
n. — diserty 42, 23, 4; 36, 28, 2. 
^darij vgl. c. 26, 4: reddere-y zur 
Sache e. 27, 5. — et Thraee,^ und 



überhaupt Thr. — quo tn num.y s. 
25, 22, 12; über qtfo num., s. e. 36, 
15. — rejerty darauf küintnt es an, 
dämm hsodelt es sich, 29, 17, 1 ; c. 
36, 16; 8, 39, 11« — mccii., 26, 
4; 4t>, 37, 2. 

29. 1-3. medio y s. 3, 13, 6. — 
decem le^. welches sicher den 
Richtern eben so gnt bekannt war, 
als dass Phil, die Städte nicht im 
Kriege (es ist wol der mit Antiochus 
gemeint) genommen h;ihe; dir Form 
soll nur die Eotscbeidung weniger 
schroir machen, — tognit.y hier: 
die letzte EntscbeiduDg. — in inie^ 
gro etc., d. h. wie sie vor der Be- 
sitznahme Philipps gewesen waren, 
daher deduci y vgl. c. 33, 4; 34, 1. 
— relictum, 41, 23, 11 ; bellum ge- 
hört anch za moium, durch ob hat 
etc. wird übrigens weniger das re- 
linqui als der spätere Ausbroch des 
Krieges motivirt, vgl. Pol. 23, 4 a. 
£. — Romae etc. bildet nur den 
Uebergang tum Folg. 
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L. Manlius proconsul ex HispaDia' redierat coi postulanti 4 ' 
ab senatu in aede Bellonae triurophum rerum gestarum magoitada 
impetrabüem £aciebat, ezemplum obstabat, qnod ita camparatum 5 
more maiorum erat, ne quis, qoi exerdtoin non deportasset, triam- 
pharet, nisi perdomitam pacatamque provinciam tradidisset auo 
cessori. medius tarnen bonos Manlio habitua , ut ovans urbem 
iniret taiit Coronas aums quinquaginta daas, auri praeterea pon- ^ 
do centaiD triginta duo, argenti sedecim milia trecenta, et pronun- 7 
tiavit in aenata deeem milia pondo 'argenti et4>ctoginta auri Q. 
Fabium qnaeatorem advebere: id quoque se in arrarium delatarum« 

Magnus niotus servilis eo anno in Apulia fuit. Tarentom'S 
provinciam L. Postumius praetor babebat. is de pastorum con- 9 
iuratione, qoi vias iatrociniia pascuaque publica infesta babuerant, 
quaestionem severe exercoit. ad Septem milia bominiun condem- 
navit; multi inde fugerunt, de multia samptum est sypplicium. 
eonsules diu retenti ad urbem düectibus tandem in provincias lo 
profecti sunt 

stattnng nod Verweigerang des 
Triumphes, vgl. 31, 20, 5. — ovans 
wie 36, 39, 1; 34, 10, 3. — co- 
ro»., c. 7, 1. — delatur.f findet sidi 
neben rtiferre u. ivferre gebnoeht, - 
s. 28, 39, 1; 38, 55, 12. 

S-10. Tarmt, s. c. 41, 6; 38, 
42, 6i 35, 20, 11. — pattorumy 
Sclaven, welche die Heeraeii (in den- 
Abnissen) benufsicbtigten, s. Cie. 
Sest. 5, 12; die Viehzucht wird 
jetzt in errösserem Masse als der 
Ackerbau getrieben, s. Mommsen 1, 
834; Mtzsch die GraceheD 124f., 
ein grosser Tbeil des ager pnUicas 
wurde als Weideland, saltusj im 
Folg. paseua publica, benutzt, auf 
diesen halte sieh wol die Verschwö- 
ruug gebiiiiet. — inj'esta hab. , im- 
mer Qttsleber maehten, s. e. 16, 3; 
34, 30, 3. — inde kaun sein: von 
diesen, s. c. 31, 13; 36, 19, 12; 
oder lieshrilb, 37, 28, 6; c. 27, l; 
auch: daiaut; Crevier will das W. 
tilgen, vgl. 22, 30, l.^dileem,, 
die Anordnung derselben hat L. c. ' 
23 , mit den (Vsnrheu des roacedo- 
niscücn Kri( i;( s l)eschäfli{?t, ebenso 
wenig angegeben als die Pi'ovinzeo, 
Vgl. c. 20, 5. Die VersSgemng der 



29,4-10. Triumph des Manlins; 
Sclavenverschwörung, 

4-7. Manäutf e. 21, 5; er 
heisst pfoetnuiä, obgleich er als 
Prätor in die Provinz gegangen isl^ 
33,25,9; 35, 22, G; 37, 46, 7 u. a. 
— Bellonae, 41, 6. — üa-ne^ s. 38, 
4, 3 ; in früherer Zeit, als die Feld- 
züge kunte Zeit dauerten, wurde 
dem mit dem Heere zuräcklcehreB- 
den Feldherrn der Triumph gestat- 
tet; als dieselben sich in die Länge 
zogen, namentlich in Provinzen, wo 
stehende Statthalterschaften ein* 
gerichtet waren,* wie in Spanien, 
wnrde oft nur die mit nisi - succes- 
snri bezeichnete Beschränkung gel- 
tend gemacht, doch nicht immer, s. 
31, 49,' 34, 10, 6, vgl. 26, 21 ; Be- 
ckers, 2, 79. — perdcmit., vgl. 40, 
35, 13. «ted&ra, die Mitte «wi- 
schen welchen Ehren p:efneint sei, 
ist nicht deutlich, wenn nicht das 
schon als Ehre galt, dass der sieg- 
reiche Feldherr, wenn anch als Pri- 
Tatnaon, die Bente in das Aerarium 
bringen durfte, s. 28, 38, 5; 32, 7, 
4; ?3, 27, 4; bei einer äbnlichen 
Verhandlung, 2ü,.2i, 4, heisst es: 
medium visum, swischen der Ge<» 
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Eodem anno in Tlispania praetoros C. Calpurnius et L. Quin- 
ctius, cum primo vere ex iiibernis copias eductas in ßaeturia iuü- 
xissent, in Garpetaniam, ubi hostium castra eraiit, progressi sunt 

2 communi aninio consiiioque parati rem gerere. lumtl procul Di- 
pone et Toleto urbibus inter pabulatores pu^^na oita est, quibus 
dum iitriraque subvenitur a castris, pauiatini üiiines copiae in 

3 aciem eductae sunt, iu eo tumultuai iu certamine et loca sua et 
geous pugnae pro hoste fuere. duo exercitus Romani fusi atque 

4 in castra compulsi sunt non institrre perculsis hostes. praeto- 
rcs Romani, ne postero die castra obpugnarentur, silentio proxi- 

h mae noctis tacito signo exercitum äbduxerunt. luce prima Fli- 
spani acie instructa ad Valium accessenint vacuaque praeter spem 
castra ingressi, <{uae relicta inter nocturnam trepidationem erant, 
diripuerunt,regressitiue in castra sua j^aiu os dies (juieti in stativis 

6 manserunt. Romanorum sociorumque in proelio fugaque ad (|uin- 
que milia oecisa, quuriim se spoliis hostes arnuinint. inde ad 

7 Tagum flumen proiecti sunt, praetores Interim Romani oinne id 
tempus contrahendis ex rivitatihus soeiis Hispanorum auxiliis et 
reiiciendis ab terrore adversae pugnae militum animis consnm- 

5 pserußt. ubi satis placuere vires, et iam wiles quoque ad delendam 



Aushehünj; ist wo! durch den Man- 
gel an kriegstiichtiger iMannscbaft 
Teraolassty s. Mommsen 1, 856. — 

Srwineiatf oaeh e. 32, 1« vgl. c. 45, 
, sollte man provinciam erwarten. 
30-3^9 4. Krieg in Hispanieo 
und Lignrien. 

1-4. Calpum.y c. 21, 5. Quinet, 
c. 8; di« Brsfiblang knüpft ao c 21, 
10 an. — Baetur.f zwisdien Anas, 
Baetis und dem Meere, s. Plin. 3, !, 
13. — Carpel., das Heer der pro- 
vincia citerior wäre also zuerst weit 
westlich, dann nach Osten xor&ek- 
gegangen. — Dipone, so oder Dy^ 
pnnc, Dippone haben die IFss., nicht 
I/ipP'i/ir, wie gewöhnlich gelesen 
wird i iJippo wird in dieser Gegead 
nficbt erwSbnt, wel aber in einem 
Itinerarium Dipo oder Dipone in der 
Nähe von Einerita Augusta, s. Ukert 
302- in Baclica von Plinins e'ia ffip^ 
po i\ova. — suOf s. 42, 43, 3, enl- 
spricbt, kurz apsgedrückt statt et 
hea, ubi kostis eonsüteratf tua 
erant f pro hoste ^ s. 28, 33, 9. — 



duo oTn'r.^ fiif beiden Legionen mit 
ihren Uüllstruppen. — tacito s., mit 
der Parole durch die tessera ao- 
geordnet» s. 21, 48, 4; 5, 36, 7 ; 7, 
35, 1; Sil. It. 15, 478: tmeäum dat 
tessera sigTium; der nicht mit der 
bucina angezeigte Abzog galt nicht 
fär ebreovoll, 21, 47, 2. 

5-10. rtkctOy Dor die Mt. Hs. 
bat <lerslHSte, was sich sonst bei L. 
nicht za finden scheint, vgl. c. 26, 
4: deridiciibim. — qvi. in stativis^ 
ohae etwas gegen den Feind zu than, 
die Ms. Hs. bat quieiis hi stativis, 
gewSbnlieb wird qmetis st&tMe ge- 
lesen: da von dem Feinde nichts za 
besorgen war, wie 37, 15, 3; vgl. 
7, 2ö, 1: cum quieti stationibus 
tempus tererent'i 1, 57, 4; es wird 
quieti his etaUvis ed. quieü iedem 
stativis, 8. 33, 36, 7, vermotbet. — 
spoliis se arm.^ vgl. 22, 46, 4. — 
e.v eiv. soc.j was aus der proviiicia 
citerior nicht so schnell /u bewerk- 
stelligen war. — reßoeret, vgl. 33, 
36, 7. — eatie pl., 33, 31, 6; Vell. 
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priorem ignominiam hostem poscebat, profecti, duodecim iiiilia 
passuum ab Tago flumme posueruiit castra. inde tertia vigilia 9 
sublatis signis quadrato agmine principio liicis ad Tagi ripam per- 
venenint. trans flnvium in colle hostium cablia erant. extemplo, 10 
qua duobus locis vada nudabat amnis, dextra parte Calpurnius, 
laeva (juiücüus exercilus traduxeruut quieto hoste, dum miratur 
subitum adveutum cüiisuUatque, qui tumuitui« inicere trepidanti- 
bus in ipso transitn amnis potuisset. interim RomaDi inpedimen- 11 
tis quoque omnibus ti adiictis contractisque in unum lociim, quia 
iam moveri videbant bostem, nec spatium erat castra commuuieii- 
di, aciem instruxerunt. in medio locatae quinta Calpurnii iegio 12 
et octava Quinctii; id robur toto exercitu erat, campum apertum 
usque ad hostium castra habebant, liberum a metu insidiarum. 
Hispani postquam in citeriore ripa duo Romauorum agmina con> 31 
spexerunt, ut, priusquam se iungere atque instruere posscnt, oc- 
cuparent eos, castris repeote elfusi cursu ad pugnam tendunt 
atrox in principio proelium fuit etüispanis recenti victoria fero- 2 
cibiis et iijsiieta ignominia milite Romano accenso. acerrime me- 3 
dia acies, daae fortissimae legiones, dimicabant; quas cum aliter 
moveri loco non posse hostis cerneret, cuneo institit pugnare; et 
usque plures couferüaresqae medios urgebant. ibi postquam ia- 4 



Paterc. 2, 112: placebat barbaris nu- 
merus suusi Tac. Germ. 12. — ubi— 
pUn. - poseeltaif s. e. 53, 10; 23^ 
18^ 7. — host pose,f vgl. 2, 45, 6; 
poscunt pugnarn. — profecti haben 
die späteren Hss., s. 22, 30, 1; 24, 
41, 9; 27, 40, 1 u. a. — quadr. 
apn.y 31, 37, 1. — tmAi fttftf.» lien 
siehtbar werden, 35, 32, 2. — exer- 
citus liepf hier naher als die andere 
Lesart c.rercifurn, § : c. 31, 1; 
anders § 12. — dum miratur, praef. 
2; 9, 9, 12. — pohUss., während er 

— wenn er tn reebter Zeit ange- 
griffen hätte usw. 

11-12. nec spat. - communi., 
ganz gegen das gewöhnliche Ver> 
fahren wird kt in Lager aufgesebla- 
gen , s. 44, 39 , 2. — in med. , die 
Hiilfstruppen scheinen auf den Flü- 
geln gestanden zu haben, c. 31, 18. 

— quinta Calp., die fiiofte, die des 
Calp., ebenso octava Q, — idroh,^ 
22, 2, 3. — tolo evere., s. zu 26, 
38, ni/ortUdmi e^Us toio Pu- 



nico exercitu erant\ die Lesart der 
Mz. Hs. totius exercitus scheint Er- 
kllrang so sein. — opert, 31, 2, 6. 

81. 1-3. oecupar.f vorher in 
Anspruch nahmen, beschäftigten. — 
iti princip. : wäbi eud der ersten Zeit 
des Rampfes, s. Gie. Or. 1, 48, 209: 
quod in principio ßmi i» emmto 
(iisputationibus operiere cenaeo; 
sonst mehr pj'incipin, c. 33, 1. — 
/eroc.f 1, 7, 5: Cacus viribus /e^ 
roxi Plant. MIL 4, 9, 13: forma 
ferox\ die Mz. Ha. bat inßatis, s. 

37, 12, 4. — Romano chiastisch zn 
Hispanis. — duae fort., die beiden 
80 tapferen, s. c. 30, 12; 33, 26, 3; 

38, 36, 3; doeb sind e. 20, 3 20000 
M. Bundeagenossen Tür Spanien aus- 
gehoben, welche \.. nicht erwähnt, 
zu c 38, 1 1. — cuneo, 40, 40, 7. — 
instit' 35, 11, 3. — usque plur.^ die 
Unteren Reihen des cnnens wnrden 
immer breiter, vgl. 10, 2, 8: longku 
iif^tie; Marq. 3, 2, 33; es scheint 
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borare aciem Calpurnius praetor vidit, T. Quinclilium \ ariim et 
L. luventium Thalnam legatos ad singulas legiones adhürtandas 

5 propere mittit, docere et monere iubet in illis spem omnem vin- 
cendi et retinendae Hispaniae esse: si iili laco cedaot, neminem 
eius exercitus non modo italiara, sed ne Tagi quidem ulteriorem 

6 ripam usquam visurum. ipse cum equitibus duarum iegionum 
paululuui circumvectus in cimeum liostium, qui mediam urgebat 

7 aciem, ab latere incurrit. Quinctius cum suis equitibus alterum 
hoötium latus invadit sed longe acrius Calpurüiani equites pugna- 

8 baut, et praetor ante alios : nam et primus hostem percussit et 
ita se inmiscuit mediis , ut vix, utrius partis esset , nosci posset; 

9 et equites piaetoris exiraia virtute et ecfiiitiun pedites accensisunt. 
piulor movit priraos ce^nturioues, qui iuter tela hostiuni praetonjm 
conspexerunt. itaque urgere signiferos pro se (|uiäque, labere 

10 interre signa et confestiin miiitem se({ui. renuvatur ab omnibus 
damor, inpetus fit velut ex superiore lo( o. baud secus ergo quam 
torrentis modo fundunt sternunt«{ue perculscis, nec sustineri alii 

11 super alios interentes sese possunt. fugientcs in castra equites 
persecuti sunt et permixti turbae hostium intra vallum penetrave- 
runt, ubi ah relictis in praesidio castrorum proelium instauratum; 

12 coactique sunt Romani equites descendere ex equis. dimicanti- 



nur e i n caneus gedacht ztt werden, 
1. 1 6. 

4-9. QuiMt - htvent, e. S8, 4. 

— ihiguif je einen an eine. — t7&*, 
. a. c. 26, 10, an u. St , weil die Le- 
gaten die Worte des Prätors wie- 
derholen sollen. — ui-quam, viell. 
ist umquam zu lesen. — M etm., 
die SchlachtordnuDg der Feinde, die 
als Keil usw. — cum suis equit, vgl. 
§ 18; da die Reiter der Legionen 
80 eben erwähnt sind, so muss hier 
an 4ie der «oeti gedieht werden, e. 
20, 8: sociis - imperarunt octingeri' 
tos equites, vgl. 26, 5, 8. — €al- 
pum., 2, 18, 4. — ut-posset; s. 
Horn. 11. 5, 85: TuSeiJrjv ovx av 
yvoirjs TtQOjiQoiai fÄtreiri. — ean'm. 
virt. gehört aach zu equt'tumy », 10, 
19, IS. — pudor, 27, 12, 
mos Cent., vgl. 26, 5, 12: primnres 
eenturionum ; 42, 32, 7. Zur ^ilua- 
« tion vg). 6, 8, 2. Die AnsnaliiDg 
gehört wahrscheinlich den Annali- 
sten, die besonders aancbe Kämpfe 



in Spanien, s. 40, 30 ff.; ib. 39; 
47 ff.; aber auch in Ligurien, s. 39, 
2; 40, 26 ff.; 42, 7; in HiUrien, 41, 
1 ff. ; 10 «asgeschmüekt, andere nur 

mit wenigen Worten erwähnt hat- 
ten, s. 39, 7, 6; ib. 21, 2; 31, 1 ff. 
u. a. — urgere etc., sonst von der 
BesehleanigQDg des Marsches, hier 
vom rascheren Vordringen bei dem 
Angriff in geschlossenen Colonnen, 
wo die Fahnen vorangehen, s. 35, 
5, 12 u. a. — iuferre «. sig-niferos, 
ebenso hSogt nmtmn sequi wieder 
von Misere nb, 

10-16. renov., 4, 37, 9. — tor- 
VPfjf. 7n., 24, 10, 8: velut impeiu 
turreuLis, zur v>achc 40, 40, ü. — ■ 
$H9Un9H^ 3, 5, 8; 24, 16, 1. — «i* 
tra^ 36, 15, 5. — in ^raes. , 37, 43, 
2. — coacfffjue, nur (»eleu, hat que, 
vieli. ist es oicht nu^lii^^; rfier .snlUe 
man instauratum est oder iiisLuura- 
tur erwarten, s. jedoch 29, 10, 1. 
— descend. ex, 24, 44, 10; 2, 20, 
10, vgL 35, 34, 10: denUrt ex equis. 
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bus iis legio quinta supemnit, deinde, ut qiiaeque potuerant, co- 
piae adfluehant. caeduntur passim lli.s|)ani per tota castra, nec 13 
plus quam (juattuor milia liominum efFugerunt. inde tria milia 
fere, arma retinuerant, montem propinquum ceperunt, mille 
semiernK^s maxime per agros palati sunt, supra tnginta quinque 14 
milia hostiura faerant, ex quibiis tarn exigua pars pugnae super- 
fuit. Signa capta centum triginta duo. ^omani sociique paulo U 
plus sexcenti et provincialium auxiliorum centum quinquagiota 
ferme ceciderunt. tribuni militum quinque amissi et pauci equi- 16 
tesJlomani cruentae maxime victoriae speciem fecerunt in ca- 
stris hostium , quia ipsis spatium sua communiendi non fuerat, 
manserunt. pro contione postero die laudati donatique a G. Gal- 17 
pumio equites phaleris, pronuntiavitque eorum maxime opera 
hostes fusos, castra capta et expugnata esse. Quioctius alter 18 
praetor sttos equites cateUis ac fibulis donafit donati et centu- 
riones ex utriusque exercitu pomiulti» maxlroe qui mediam aciem 
tenuerunt 



dagegen descendere de 5, 46, 2; 6, 
18, 9; mit a vgl. 40, 38, 3. — ut 
quiuq.f weil copiae in dieser Bedeu<* 
tong plarale Uuitnm kit, s. 1 , 9,8, 
vgl. 40, 5, 6. — poiuerantf s. 4, 33, 
8; ib. 56, 7; 22, 6, 2; 23, 27, 5 n. 
a. — plus quamy adverbielle Quanti- 
tätsbestlmmoDg zu quatt. milia, vgl. 
8S, 38, 8. Aamdiiim, 38, 47, 6. 
— ir^, mtl., dann wÜre das Heer 
kaam so stark gewesen als dn«; rö- 
mische, in dem nnsser den beiden 
Legioueu uud den 2UÜÜÜ socii Lat. 
nominis aneh spnnisebeHülfstrDppen 
dienten, s. § 15; c. 30, 7; wnhr- 
scheinlirh hntlen dteAnnalisten eine 
grössere Z.ihl angegeben, da die 
Mz. Us. centum tnginta triam, bat, 
oder das rSm. Heer nbencbatzt, vgl. 
40, 30, 1 , Nissen 95. — fugntu 
sup., s. 41, 26, 5: superfuere proe- 
Uo; 31, 41, 3, — eqmt. Rom., die 
Verbindung mit trib. rml. zeigt, 
dass equiies ^bttires gemeint sind, 
8. 30, IS, 15; 33, 25, 9, vgl. 33, 
22, 8; 38, 41, 3. — maxime pphfJrt 
20 speciem fec. , nicht die Zahl der 
Gefallenen , sondern der Verlast so 
aogeaelietter MSnner Heu besenders 



den Siep: blutig erscheinen, dagegen 
§ 13: vorzüglich, gröstentheüs, s. 
42, 55, 10. 

17 »18. pro cont , 38, 23, 11. ^ 
phalerisy Polyb. 6j 39: ttp xaxaßa- 
Xovxi xttl oxvXevOavTi {noXifitov 

Inmt (fdXagai an n. St. wol 
Pferdesebmuek, nieht die von den 
KSmpfem selbst, Reitern und Fass- 
gängern, getragenen Ehrenzeichen, 

s. 9, 46, 1 2, vgl. 30, 17, 13 ; 43, 5, 8 ; 
22, 52, 5; dass dieselben von Silber 
gewesen nnd nnr den noSilea aoten 
gegeben worden, sa^t weder L. noch 
Polyb., s. Lange 2. 296 f. Die Rit- 
ter waren, wie Apv Gegensatz Qj/m^ 
cLius suus vgl. § ö zeigt, römische ; 
die Reiter der socii erhalten, weil 
sie sich weniger (III sgeselehnet bä- 
hen oder als Nirh Iriimer, f^erinpi'ere 
Geschenke, catellae ac ßbulae^ s. 
30, 17, 13; 27, 19, 12, vgl. Rieh 
Illnstrirtes WSrterb. der rSm. Al- 
tertb. n. d. W., vgl. pkakra». 
maxime q. med. ac, was ausser die- 
ser auf den ^Mügeln geschehen ist, 
wird nicht erwähnt. — tenuer., 42, 
59, 1 ; zor Sache s.Hommsen 1,678. 
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%% Consules diloctibus aiiisqae, quae Homae agendae erant, per- 

2 actis rebus in Ligures provinciam exercituni duxerunt. Sempro- 
nius a Pisis profectus in AjMiaDos Ligures vastando agros uren- 
doque vicos et castella eorum aperuit saltum usqup ad Macraiu 

^ fluvium etLunae portum. hostes müiitem, antiijuam s( d< m ma- 
ionim suorum, ceperunt,etinde superata lo( orum iniquitate proe- 

4 lio deiecti sunt et Appius Claudius felicitatem virtutemque col- 
kgae in Liguribus Ingaunis aequavit secundis aliquot proeiiis. sex 
pnieterea oppida eorum expugnavit, multa milia hominum in iis 
cepit, belli auctores tres et quadraginta securi percussit. 

6 lam comitiorum adpetebat tempus. prior tarnen Claudius 
quam Sempronius, cui sors comitia habendi obtigerat , Romam 

6 yenit, quia P. Claudius frater eius consulatum petebat. compeü- 
tores habebat patricios L. Aeroilium Q. Fabium Ser. Sulpicium 
Galbam, yeteres candidatos, et ab repulsis eo magis debitum, quia 

7 primo negatas erat, honorem repetentea. etiam quia phis quam 



%%. 1-4. c. 29, 10. — 

Utg. prov.., dass die Consnln diese 
Provinz haben, wird erst oacbträg- 
iicii hier bemerkt; die Erzählung 
gellt auf c. 20, 6 suraek. — eagteUa, 
c. 1,6.^ ap9rtät, machte den Ge- 
birgspass gangbar; bis dahin hätte 
man also den Wp^ zur See \%-ählen 
müssen, s. c. 2i, 4; 34, S, 1. ~ 
Müoramj am Ausflusse desselben Ia|^ 
Laoao portus, vgl. 40^ 43, 1 ; 34, 56, 
2. — nntiquantj es ist anirallend, 
dass der Berg nicht geoaniit ivSt; 
j4uy;inum, s. c. 2, 2 oder ein ähoÜ- 
cber Name koonte leicht aasfallen 
oder in das neben maiorum pleooa* 
stische antiquam verdorben wer- 
den. — locnr. niiq., c. 1 , 5. — et 
liigt, wenn nichl scd zu lesen ist, 
das Folg, als etwas Gleieharliges 
an. — feUc. aeq., vpl. 10, 19, 18. 
— fn^aiwis, an der Westseite des 
ligu&tiscben Meerbusens, s. 31, 2, 
11, WO ein Buoduiss geschlossea 
wird, welclies bis jetzt gekalten zn 
sein seheint. •» oppida, es gab hier 
mehrere Seestädte; sonst haben die 
Ligiirer mehr Castelle, s. § 2. 

32, 5-15. Wahlen iu Uoui. 

6^7. eomü» adpet, 35, 8, 1; 
Beeker 2, 2, 122; 2, 3, 53. — P, 



Claud.j 38, 35 ist er Prator. — 
Jcmilius, der 37, 2fiF. , 58 oft ge- 
nannte, vgl. c. 5G; Lauge 2, 217. — 
Fabius, § 9; Sulpic., 38, 35; 42. — 
ve^er. emd., die sich schon mehr- 
mals beworben haben, daher repe- 
tenieSy sich wieder bewerbend, oder 
nach 4, 3, 5: als ihnen zukommend, 
iu Auüjjrucb nehmend, s. d. Stelle 
ans Sallast im Folg. — ab ropuh», 
in Folge usw. — debUunif so be- 
trachtet die ISohilitfit di^^Sacbe, da.ss 
ihr die Ebreusteiien um so njebr 
gebühren, je läuger sie aui diesel- 
ben hat warten mSssea, Sali. I. 8$, 
37: nobiHtas - honores non ex me- 
riiOy sed quasi debilos a vobis repe* 
tit. ■ — etüwt gehört zu artioTy die- 
ses ist auf petitiOf die nicht be- 
scbriinkt war, bezogen, statt anf 
den Brfolg derselben: die Aussicht 
gewählt zu werden war bei der 
Menge der Be\^'prhpr norh mehr be- 
schränkt, als wen» nicht so viele 
sich, beworben hütteo, oder wenig- 
stens beide Consaln aas den Patric. 
hätten gewählt werden können; der 
Gedanke ist gesacht und nicht recht 
klar, vgl. 35, 10. — plus q. un.y der 
Gmndsatz, s. 27, 34, 9; 23, 31, 13, 
worde also noeh befolgt, vgl. 42» 
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unum ex patriciis creari non lioebat, aitior petitip quattuor peten- 
tibus erat, plebeii quoque gratiosi homines petebant, L. Porcius 8 
Q. Terentius Culleo Cd. Baebiua Tamphilus; et hi repulsis in 
spem impetrandi tandem aliquando honoris dilati. jDlaudius unus 
ex Omnibus novus candidatus erat, opinionehominum haud duLie 9 
destinabantur Q. Fahius Labeo et L.Porcius Licinus. sed Claudius lö 
consul sine Jicturjlius cum fratre tote foro volitando, claraitan- 
tibus adveisariis et maiore parte senatus, meminisse euin debcre u 
sc piius consulem populi Romani quam frati em P. Claudii esse: 
quiü ille sedens pro tribunali autarbitrum auttacitum spectntorcai 
comitiorum se praeberet? — coerceri tarnen ab eiTusd studio ne- 
quit. magnis contentionibus tribunorum quoque plebis , qui aut 12 



9 8. 

*8-10. Porcius, 34, 54. — Te- 
rent, 38, 55 erst Prülor, vgl. c. 6, 
4. ^ BatA,y 36, 6; 22. — repuUiä, 

80 oder reptdsi et in scbeiDt gele- 
sen werden zu müssen, denn das 
bdsch. repulst) s. Cie. Harusp. resp. 
20, 50, müsste sehr hart als Bestiin- 
mnng zu dilaH genommen werden: 
durch Abweisung verschoben, s, 40, 
28, 3, da ein Asyndeton kaum an- 
zunehmen ist; ebenso wenig lässt 
sich dilati passend mit {inpetrandi) 
honoris verbinden, differre von 
Personen s. 41, 8, 5; 2d, 51, 10; 
m spem: sie waren zuriiclc^estellt 
auf die Hoflnung hin, so duss sie 
Hofoung künftig gewühlt zu werden 
hegen durften, vgl. 44, 25, 10; 10, 
6, 11; 27, 27, 3. — Aflwrfrftf*,, a. 
35, 14, 10; es wird h. duhii venu. 
— sine. h'ct. , die sonst innner den 
Cousui begleiten; er tritt also als 
Privatmann und soffragator fBr aei- 
aen Bruder auf, a. e. 41, 3; Becker 
ßtf 2, 43; Lange 1 , 519. — totof, 
vol., 3, 35, 5: inforovolitare\ voli- 
iaiido steht ohne Beziehung auf das 
Hauptverbmn, wabraeheinlicb wollte 
L. fortfahren mit: eommendaM 
oder etwas Aehnlichera, bat aber 
dann diesen Bej^rifF d(ir<h cj/'uso 
studio ausgedrückt; da« Auacolutb 
füllt weniger aof bei der nahen Ver^ 
Wandtschaft dea abl. gerund, mit 
dem parf. praea., a. e. 33, 7; 2, 34, 



4 vgl. 40. 54, 7; 3, 12, 8: iterando 
laiüte* orabatj Drak. verm. voUtare 
od. voUtabat, — maiore p^ mit Ana* 
aebloaa der Partei dea CUmdina, v|;l. 
e. 39. 

11. meminisse t s. c. 5, 4. — 
prius, ebe;r, mehr; Andere lesen 
priu» M, wo pfft» auch na memi- 
jfütte genommen, und dieses nach 
quam wiederholt werden könnte; 
zum Gedanken vgl. 24, 8, 11. — 
quin ille, 4, 43, 1 1. — pro trib.y vom 
aof, auf usw., 26, 22, 3 vgl. 38, 54^ 
9; auf dem Tribunal, das für die 
\VahlhnndIun{; auf dem Marsfelde 
aufj^esteiit war, s. Marq. 2, 3, 67, 
sass der die Comitien haltende Ma- 
gistrat, und, wie a. St. zeigt, aoeh 
dessen College, wenn er wollte, 
beide auf der sella curulis, vgl. c. 
15,1; 10, 15, 9. — arbitrum, der 
die Comitien leitende Magistrat ist 
Sehiedariebter über Allea, waa da- 
bei vorkommt, und liat dieaea nach 
seinem Ermessen zu onlncn, s. 22, 
35, 2; 37, 47, 7 ; Andere erklären 
arbiter: Zeuge, doch ist zu bezwei- 
feln, daaa ao nahe verwandte Be*> 
grifle wie arbiter in dieser Bedeu- 
tnng und tacitus spcciafur durch aut 
— auf würd( [i einander eulgegeo- 
gestellt sein, vgl. Marq. 2, 3, 95. 

12-15. trib* pleb., ale acbcinen 
zum Theil intercedirt, die nbrigen 
die Interceaaion bestritten za ha* 
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eoatraoonstdem ant pro studio elus pugnabaiit, comitta aliquotiens 
turbata, donec pervicit Appius, ut deieeto Fabio fratrem trahereU 

13 creatua P. Claudias Pulcher praeter spem suam et ceterorum^ 
locaro suum j^enuit L.^Pordus Licinus, quia moderatis studiis, 

14 non vi Glaudiasa inter plebeios eertatum est praetonun lode 
comitia sunt babita: C Decimius Flavus P. Sempronios Lougus 
P. Gomelias Gethegus Q. Naeirius Matbo C* Sempronius Blaesus 

15 A. Terentius Varro praetores facti, haec eo anno, quo Ap. Clau- 
dius M. Sempronius consuies fiierunt, domi militiaeque gesta. 

S8 Prindpio insequentis anni P. Claudius L. Pordus consuies» 
cum Q. Caecilius M. Baebius Ti. Sempronius, qui ad disoeptandum 
inter Pbilippum et Eumenem reges Tbessalorumque civitates missi 

2 erant, legationem renuntiassent, regum quoque eorum dvitatium- 
que legatos in senatum introduxerunt eadein utrimque iterata, 

3 quae dicta apud legatos in Graeda erant aliam ddnde novam 



ben, s. c. 39, 3; 37, 51, 3f. — tur- 
hatüy wegen der Einsprache der 
Tribunen mag es in den Comitien 
aielit zur Abstimmung gekommen 
sein. — deieeto f 38, 35, 1; Becker 
2, 2, 45. — Fabif!'!, di« Nichtwahl 
desselben erklärt sich aus dem Vor- 
bergeh. binreiebend, obne dats rann 
als Grand dni dolose Vr i fahren des 
Fabius3S, 39, 3; ib. 47, 5; Cir. Off. 
Ij 10, 33 anzunebmeo genöthigt ist. 
Aebolicbe Sceneu, weiche die stei« 
gende Aemtennebt bettrlLoadeOi 
kommen in dieser Zeit eebon meb-^ 
rere vor, vgl. c. 39; 4! ; 41, 28; 35, 
10; 36, 45; 37. 47; 57, vgl. 40, 19, 
11; Plaut. Trio. 4, 3, 29: strenuos 
iwno praettrin m<fre ßl; Lange 2, 
228. — traherety mit Anstrengong» 
Gewalt [vi Claudianä) fort, empor- 
zog, vgl. 22, 34, 2: pxf rohere. — 
Claudianä, ein so gewalttbätiges 
Verfabren, wie e« Cl. angewendet 
batte, wol mit der Andentnog, dass 
dieses in dem claadischen Ge- 
schlechte gewöhnlich gewesen sei, 
s. 3, 35, 5; 9, 33 u. a. — Comel. 
Cefh., wahrscheinlich ein Verwand- 
ter lies c. 23, 2erwSbnten. 

33» Gesandtschaften an den Senat 
und nnrli Macedonien. Polyb. 23^ 
11 ff. 5 Tausan. 7, 9. 



1-2. inseq. — renuntiass. ^ die 
Lesart ist niciiL siciier, du die spä- 
teren HsB. fnsequmUSf eum niebt, 
dann rentmdarunt haheni '^^^^ 
die Beziehung von quoque nicht 
klar, da keine anderen Gesandten 
eingefuhrl iiiud; L. uiüssie dasselbe, 
wenn die Leaart richtig ist, ge- 
braucht baben, weil doch im Vor- 
bergeh. von einer le^atio die Rede 
ist^, vgl. 35, 39, 1 : 23, 21, G: Polyb.: 
TöJy 71€qI Kuixikiov - fSiaataaif Tj' 
MOTwy niQ( re rcSv xarit Mttxeifo- 
vittv xal ttav xar« JleXonovviiÜoV 
(Iffrjyci- (die Consnln wol, wie es 
Sitte war, s. 34, 59, 4) (tg r^r üvy- 
xXr}Tov Tovg nfQi rovtm' ysyovo- 
T«ff TtQtaßivTag, — dltcept., c. 24, 
13. — renuntf 23, 6, 3. — civitaL, 
darunter sind auch die aus dem Pelo- 
ponnes zu verstehen, da;;egen Polyb, 
fiita 6k TovTovg eioijyov toirg 
änb IZiXonovvi^aov naQayeyovo^ 
rag* — in Graecia umfasst Alles, 
was in Thessalien, Thessalooich und 
im Pelnponnes, s. § 5, verhandelt 
worden ist. Da L. den Bericht des 
Caecilius sogleich im Anfang des 
Jabres erwabnt, so istansimefameD, 
dass derselbe noch im J. 569 zu» 
rückgekehrt ist, vgl. zu c. 23, 5. 
Wie dort, s. c. 29, a. vgl. c. 
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legationem patres, cuiiis princeps Ap.Claudias fiüt, m Graeciam et 
Macedoniam decreYerunt ad visendain, redditaene civitates Thes- 
salis et Perrhadiis essent iisdem mandatom, ut ab koko etüa- 4 
rpnea praesidia dedacereotur maritimaque omnis Thraciae ora 
a Philippo et Macedonlbos liberaretur. Pdopondesum quoque 6 
adire iussi, onde prior legatio disoesserat incertiore stata remm, 
quam si Don Teiiissent: Dam super cetera etlam sme responso 
dimissi Dec datum peteotibiis erat Acbaeorum oondlium, de qua e 
re quereute gravHer Q. GaeciÜo et simiü Lacedaemonüs deple- 
rantibus moenia dinita, abductam plebem io Acbaiam et venum«* 
datam, ademptas, quibus ad eam diem dfitas stetisset, Lycurgi 7 
leges, Achaei maxiroe concilü negati erimeii excusabant recitando 
legem, quae, nisi belli pacisve causa et cum legati ab senatu cum 



32, 1, Q. e. S Q. 20, 5y so bal L. aiieh 

an 11. St. die Vertbeilüo^ der Pro* 

vlozcn nod Heere am Anfanf^ des 
Jahres, mit dm Anf^oiegeohciten 
Griecbeolands uud MacedoDieii:» be- 
scbSftigt, übergaDgcn nnd erst c. 
38, 1 nachgeholt. Da er auch die 
ang. Stelle mit prmctpio du^ anni 
beginnt, so scheint er hier nicht we- 
niger über die chronologische Au- 
oMsaiif «ogewiM gewesen zn sein 
als €. 23, 5. 

3-6. Claud., der Goosol des vor- 
bergeb. Jahres. — in Maced,., Pol. 
c. 11: täoit iij avyxlt]T^ niftnuv 
ndXiV aJUovc nQsaßiUTitg nQos 
wov ^iXinnov rovg l."f<<ixi\po^i- 
vovg\ ib. c. 12 nach der Verband- 
lun?: mit den Achäern; ^ avyxXi]Tog 
ixQivi - xtil xaiiaiTias nQeaßiv- 
t&s inl tifp*EXl^^a roi/emgi An^ 
Titov KXav^iov. Bei L. folgt die 
ErtlHrunpr nach. — praesid. deduc.j 
was die Gesandten c. 29, 2 bereits 
angeordnet haben, wird bestätigt, 
eäer der Ansdraek an der ang. St. 
ist nielit genao, s. Pol. c. 1 1 : tiqc- 
aßivtag - rote Hiaxixpoft^vovg 
TtQüitov fxh', (i 7r« t)tixfy MQrixB töJv 
Iv JItQQmßiq noKidiV ~ iha roirg 

^myitv i$ jitvov xai MaQ(ove(ag, 

— prior ff^fT- , PS -^inrl die § 1 ge- 
nannten Gesandten, welche .lus Ma- 
cedonien sich in den Pelopuimes be- 
Tit. itv. IX. 



geben baben; t. Polyb. q. Paus. a. 

a. 0.$ L. hat dieses vorher über- 
gangen und holt CS hier Bach. — 
incert. si., sie hatten die Verhält- 
nisse nicht besser geordnet, sondern 
noeb aiebr verwirrt. — siite fetp., 
Polyb. e. 10: 6 Sk KatxCXiog Inl 
ToaovTov (üQyicrO^r] - ajar* ovSk 
tT]V anox^ioty ^povli^&7] cJ"^^«- 
aO^ai naQU ruiv aqxovrtov, aAA* 
&pttn63t^taif «n^l9§p, als van ihm 
die Berufung einer VersanimluDg 
der Achäcr verweigert hatte, Pol. 
1. 1.: ol 6k Ttiiv lAxtHiHv aQ/ov- 
reg ixilevov ccvtov dti^at Tag iv- 
toläf- tov naQKftmnmvtoq 
ovx hfctaw uift^ avpuitiv tt]V 
ixxXrja^av* — g^av. quer.^ Paus. 1, 
I.: ttoXXk Inl ri?? ßovXrjg ^al ov 
ndvja ja uXti^i] xairjyoQovy jujV 

l4xv(wf {KttiMiUot), — 'momia 
dir.j 38, 34. — abd. fiebern, Pol, e. 

12: xaTttXiXvad^ai irjv rijg noXeojg 
dvvttuiv l^r\y^ivov tov nXrjx^ovg 
uiTu ßiag-y zur Sache s. 38, 34, 
1;5. 

7>8. eone. mß^.j der darin be- 
siehe, dass usw.; 3B. 10, 3. — m'si 
etc., Pol. c. 12: vnLini' i:Jvtti nciQct 
folg liyaioig fih avyxaXilv lovg 
nollovc, ittv fifi ni^l üvftfia" 
y(ag rj noXifAov dit} yCyv&tl^m 
ütctßovXiOV, nancc ttj? fTr-y- 
xXrjTov jig li'iyxtj y Qa /u fiaia , 
dann fti)T€ yqu^fiata <fiQtiy aV' 

S 
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litteris aut scriptis mandatis venirent, vetaret indici concilium. 

8 ca nc jjostea excusalio esset, ostendit senatus curaeiisesse debere, 
iit legalis Romanis Semper adeundi concilium gefitis potestas fie- 
reL, quem ad inodum et illis, quotiens vellent, senatus daretur. 
S4 Dimissis iis legationibus, Philippus a suis certior factus cc- 
deoduiii civiLatibus dcdaccndaquc praesidia esse, itlfensüs omni- 

2 bus in Maronitas irani ellaiidit. Onomasto , qui praeerat mariti- 
mae orae, mandat, ut partis adversae principes interficeret. ille 
per Casandrum quendam, unum ex regiis iam diu liabitantem Ma-, 
roneae, nocte Thracibus intromissis vehit in bello capta urbe cae- 

3 dem fecit. inde apud legatos Romanos (pierentes tarn crudeliter 
adversüs innoxios Maronitas, tarn süperbe adversus populum Ro- 
manum factum, ut, quibus libertatem restituendam senatus cen- 
suisset, ii pro hostibus trucidarentur^ abuuebat quicquam eorum 



tbv (Caecilins) nttgic T^s avyxXij' 

Tov jurjre rag ivroXäg fyy^anxove 
id^iXtiv (^ovi'cci Toig i(o;(ov(TiV', der 
letzte Artikel ist wol erst nach dem 
Bündniss mit Rom hinzugesetzt; 8. 
31, 25, d: »o» Heere legibut 
Aehaeorum de aliit rebus re^ 
ferre, quam propter qua s vo- 
cati essentf\^\. Polyb. 21, 5, 17. 
— literiSy nur eine Anmeldung, ße- 
glaabigang oder einen bestimmten 
Antrag. ostendit, Pol. roTg tt^c- 
aßtvtteTe toig del nttQ* iavrtSv cx- 
7TB^nofj.ivoig Trctnrjvft TTQoaix^^V 
jov vovv xal dnodoj^iiV nouia&^ai 
TTjy ocQ/LioCovaav etc. 

34-359 5. Philipps Abzug ans 
den thracischen Städten. Pol. 23, 
l3f. ; App. Mac. 9. 

34% 1-2. leffat., die c. 33, 2 er- 
wähnten. — a suis, PoL: iiantfi- 

/Liffg ttSv idCtov TtQsaßevTtav etc. — 
v\f. omn,, gegen alle Welt nufg^e- 
bracht, ßagicog q^^qwv inl Jo- 
xeTv navxaxod-iv avrov nsgiri- 
fivetf^m T^V aQxr(V, — eff'tmd., 
tvanriQ(t(fciTo rrjv oQy^v, — Ono- 
masto - interf., nicht genau, s. Pol. 
fx iraJtBU ifjafievog yu ^Ovo^aaiov 
jbv int GQifxr^g rtrayfAiror ixoi- 
voXoyi^^tj rovra ntQl rfjg tiqu" 
Ifojff. ö 6li ^OvofiacfTog - iiaani- 



— adxerMOß, e. 24, 9 : qtda UberUOig 
causam dqfentUtsent. — regiis, are 

rov *f>iXi7T7iov Tnilcii Tovg avXi- 
xovg iyxa&etxorog itg rag noXitg 
xavrag. — velut scheint zu capta 
urbe zu gehören, s. 2, 12, 13; ib. 31, 
11; 30, 13; 8, 17, 4 u. a., in 
bello zu bedeuten: im Kriege, wäh- 
rend des Krieges, c. 23, 6; 35, 6; 
40, 6 u. oft; weniger wahrscheinlich 
ist, dass velut in capta urbe zu ver- 
binden, and b^o, wie c. 25, 8, swi- 
scheogestellt sei , weil es mit capta 
einen Begriff bildet: wie in einer 
eroberten Stadt, L. sagt dann ge- 
wöhnlich nur capta oder vi capta, 
s. 26, 32, 2 ; 2, 17, 6; 37, 32, 12: 
X^igo - quatis captis urbibus ßeri 
solet; 38, 44, 6; 39, 4, 9: 11, vgl. 
8, 33, 2; ib. 31 , 7: veluL ui capto 
ewercitu doiuina/item; Polyb, sagt 
nnr; iyilftto fieydXij a(favij xtA 
noXlol rmv Mm^ttvit^v ini^tt" 
vor. 

3-8. inde, das hs. id würde sehr 
hart durch apud - querent., von 
dem als Kpexegese kq betrachten- 
den (am crudeliter etc. getrennt, 
vgl, 22, 36, 5; 36, 26, 3; 10, r>, 10 
u. a. ; nach .Madvig ist fW zu entfer- 
nen; schwerlich könnte es zu ab- 
nueiat gezogen werden. — hg, 
Rom., s. e. 35, 5. — querent^-faet, 
Polyb.: TVvnCQi Zirmtov-'T^ 



Digrtized by Google 



A. eil. 1S4. 



LIBEE XXXIX. CAP. 34. ^5. 



67 



ad se aut qiiemquam suorum pertinere: seditioneinteripsos diini- 4 
catum, cum aiji ad se, alii ad Eumenem civitetem traherent; id 
facile scituros esse; percunctaientur ipsos Maroni las, haud dubius 5 
pcrculsis onmibus terrore tarn recentis caedis neiiuüein hiscere 
adversus se ausurum. negare Appius rem evidentem pro dubia 6 
quaerendam; si ab se culpam removere vellet, Onomastum et Ca- 
s;mdrum, per quos acta res diceretur, mitteret Romam, ut eos 
senatus percunctari posset. pnmo adeo pei turhavit ea vox regem, 7 
ut noD color, non vultus ei constaret; deinde conlecto tandem 
animo Casandruni, qui Maroneae luisset, si utique velleDt, se mis- 
surum dixit : ad Onomastum quidera quid earn rem pertiuere, qui 8 
non modo Maroneae, sed ne in regionc quidem jiropinq^a fnisset? 
et parcebat magis Onomasto, honoratioii amico, et eundem indi- 9 
com haud paulo plus timebat, quia et ipse sc rraononi contolerat 
cum eo etmultorum tallum ministrum et conscmm habebat. Ca- 10 
sander quoqiie missis , qui per Epirum ad mare prosequerentur 
eum, ne qua mdicium emanaret, veneno creditur sublatus. Et le- 35 
gati a Phih'p])i conlocjuio ita digressi sunt, ut prae se ferrent, nihil 
eorum sibi piacere, et Philippus minime, quin rebellandum esset, 2 
dubius, quia tarnen inmaturae ad id vires erant, ad moram inter- 
ponend;ini Demptnum minorem filium mittere Romam simul ad 
purganda criraina, simul ad deprecandam iram senatus statiiit, 
satis credeus ipsum etiam iuTenem, quod Romae obses specimen 3 



toTg. — aut quemq., 5?. e. 27, 4: vel^ 
42, 57, 9. — scih/r.essc ist unsicher, 
es kann auch sciturus si oder scitu 
9990 si gebeissen haben, wi« eiB%e 
Hss. haben, vgl. c. 27, 6 ; vgl. 38, 47, 
11. — hiscere, c 12, 5. — evident., 
8. 44, 41 . B, da es - wäre; aaifoig 
ei^ivai TU ytyovüia. — non cohr 
etc., von L. nosgemaU, Poljb. e. 13: 
sts anoqCav IvininTSv o Spilan* 
rro?u. c. 14: n J> ß(!.ailfvq (Jinrna- 
nflg d)g h'i uä/jaia xai ttnoQrjaag 
$7ti nokvv )^{)6vov, — consiarBj 8, 
19, 6: sma oofi^sm m«»«; 44, 20, 
7; 5, 42,3. — siuttq., dafür hat din 
Mz. Hs. qticm vfinuc si, viel!, eum 
utiq. sif s. 1, 19, 1 ; ib. 58, 11 u. a., 
42, 19, 7: hos utique 45, 23, 18 u. 
«. — quidem adversativ. 

9-10. honorat, am., 31 , 28, 5; 
ZQ 2, 22, l.-^mtMa ioL^ vgl. 35, 15, 



8: omnhtm externorum. — ministr.y 
42, 15,3; ib. 41,4; 35, 15,4: to- 
Uum mimsteriis facinorum, Pol. 
nokküiv ^Qya>v aoT(^ x€xotvu)xri'' 
Huts* — #rM» 9uhk f von L. gemil- 
dert, Pol. (pagfidxiiß &tiq>&6iQ(v. 

35. I -4. prao sefer.j kein Hehl 
daraus machlcn, v^l. c. 28, 7. — 
quia tarnen ist uusicher, da die Hss. 
imnm niobt, die apüteren qui dum 
§uim bebe», viell. turUf quia oder 
tum quidem j quia; Pol. ngog tvta 
cT« r(j)v inivoovfiivatv änox^iQog 
wv Intßalijo nmg «v IniyivotTo 
rig dvttffTQotpri uttl lupoi xQorov, 
— minorem, Pol. vfwraror, der 
dritte Sohn Philipps, s. 42. 52, 5; 
44, 45, 8, ist weder hier noch 40, 6 
beachtet. — obses, s. 34, 52; Ap- 
ptan.: xtx^Q'^t^^vog fjikv ix nalm 
*Pmf^cii'oig ano Trjg o/LiriQiag. — 
9p9eim,, 38, 58, 6; 35, 15, 3.^ 

5* 
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4 iiidaUs legiae dedisset, atiquid , momenti factunun. inlerim per 
specieiii auzilii ßyzaotib ferendi» re Ipsa ad terrorem regulis Tina- 
cum midendum profectus, perculsia iis uno proelio et Amadoco 
dttoe capto in Blacedoniam rediit miasia ad adcolaa Hiatri flumi^ 
nia liai^oa, ut in Italiam inmmpereDt» soUicHaadoa* 

5 Et IQ Pdoponneao adventna legatorom Romanonun, qui ex 
Macedonia in Aeliaiam ire luaai erant, expectabatmr ; ad?ersua qaoa 
ut praeparata conaifia habere&t, Lycortas praetor condlium indizit. 

6 ibi de Laeedaemonlia actum: ex hoatiinia eoa accnaatorea fiM^a« 
et pericuium eaae, ne victi magia timendi forent, quam bdlantea 
faissent. quippe in bdlo aociis Romanis Achaeos usos; nunc 
eosdam Romanos aequiores Lacedaemoniis quam Achaeis esse, 

7 ubi Arena etiam et Alcibiades , ambo exules, suo benefido resti* 
tuti, legationem Romam ad versus gentem Achaeorum ita de ipsis 
merltam suscepissent, adeoque infesta oratione usi essent, utpulsi 

a patria, non restituti in eam viderentur. damor undique ortus, 
referret nomiaatim de iis; et cum omnia ira, non consilio gereren- 



aliq. mom. f.y 29, 35, 12; Pol.l^rA 
nitaxo Sia tovrov n&v ro ngore- 
Skv ai'veOiJcct. — Byzant., erst 42, 
13, 8 wird erklärt, das«? das gegen 
das Bündnis» 33, 30, 6 gewesen sei, 
Vgl. 42 , 52 , 10. — re ipsoj d. jiing. 
Hss. haben retro^ vielL re vera. — 
regulis, die Thracier waren in viele 
kleine SlUmrae geth^üt, s. 38, 40 f., 
Pol.: rohg rcav GQtixmv övvüaias 
räv vnkg ttjv JlQOTtoyrtSa xatot" 
3touPT(üV. — j4madoc. , der bei Po- 
!yb., viell. weil die Erzabloog abg^c- 
brochen ist, nicht vorkommende 
JName findet sich bei den Odryseo, 
deren Land wol aaeb Jetzt, wie c. 
53, 12, betreten wurde, — tnissis 
wif oft absolut: Gesandte geschickt 
haUf. ^ adcol H.flum., wahri^cheia- 
iicb sind sciiou iiier die Bastamer 
gemeint, s. 40, 5, 10; ib. 57, 2. 
85, 5-37. Verhandlungen nit 

den A ch äoro. Polyb. 23, o | Pausan. 

7, 9, 3if. 

5-8. gut ex Maced.y ebenso wie 
die vorige Gesandtschaft, s. e, 33, 
5. — praepar. hab.y vgl. 3, 51, 1. 

— Lycortas, 38, 32, er ist jetzt 
zum cr^tenmale Strateg, c.36; wenn 
Arco 567; Philopoemea 568; Ari* 



staeaiis 569, s. Potyb. 23, 7, dieae 

Würde bekleidete, im Jahr 570. 

indixii, 31, 29, 8; einp ausseror- 
dentliche Versa nmilung^. — timendi 
/or,j s. 37, 51, 10; 2j, 24, 4, vgl. 
zu 5, 30, 1. — niffie, die meisten 
Hss. haben tunCj was hier wegen 
des fn]^. uhi wcnif^cr aiip;pmefisen 
ZU sein scheint. — etiam bezieht sich 
auf die beiden Genannten, weil uian 
von ihnen gerade am wenigsten 
etwas der Art erwartet hatte, wea* 
hrtlb PS fiTich nicht legniioncrn eiiam 
heisst; doch ist di*; Stellung von 
etiam zwischen den beiden verbun« 
denen Begriffen nngewSbalieb; man 
würde e» vor denselben erwarten. 
legat. Rom., 40, 54, 9; 35,^49, 9. 
nmbo ex.. Polvb. c. 11: ovror 

hatte sie verbannt) rwv ^no vov 

wcrrl xarriyuii'fov tig ttjv otyMav, 
Pausan. 7, 9, 1, vgl. 38, 34, 5; 34, 
26, 12. — r^erret, die Mz. Hs. bat 
rtjerriy was ni^t statt haben kaon, 
wenn nicht iubentium oder ein Shn«* 
liches Wort ausgefallen ist; nomi- 
natim^ einen sie namentlich betref- 
lendeo Antrag stelle, s. 32, 22, 3. 
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tur, capitis damnati sunt, paucos post dies Romani legati vene- 
runt. Iiis Clitore in Arcadia datiim est concilium. Phusquam S9 
agerent quicquam, terror Achaeis iniectus erat et cogitatio, quam 
non ex aequo disreptatio fiitura esset, quod Areum et Alcibiadem 2 
capitis ab se concilio proximo damnatos cum legatis videbant; 
nee hiscere quisquam audebat. Appius ea, quae apud seDatum 8 
questi erant Lacedaemonii, displicere seuatui ostendit, caedem 
primum ad Compasium factam eorum , qui a Philopoemene ad 
causam dicendam evocati venissent; deinde cum in homines ita 4 
saefitum esset, nec uUa parte crudelitas eorum oessaret, muros 
dirutos urbis nobilissimae esse, leges vetustissimas abrogatas in- 
clutamque per gentes disciplinam Lycurgi subiatam. haec cum 5 
Appius dixisset, Lycortas, et quia praetor et quia Phiiopoemems, 
auctoris omnium, quaeLacedaemone acta fuerant, ÜBictionis erat, 
ita respondit: 

,,DiflficiUor nobis, Ap. Claudi, apud yos oratio est, quam Ro> A 
mae noper apud senatum fuit tuuc enim LacedaemoDiis accu- 7 
saDtibus raspoodendum erat; nooc a Tobis ipsis accusati aumus, 
apud quos causa est dicenda. quam iniquitatem condidonis sub- a 
imos illa spe, iudicis animo te aiiditurum esse posita couteotione, 
qua paulo ante egisti. ego certe, com ea, quae et hic antea apud 
Q. CaecIIium et postea Romae que^ sunt Lacedaemonii, ate paulo 
ante relata sint, non tibi, sed illis me apud te respondere credam. 
caedem obicitia eorum , qui a Philopoemene pnietore'eyocati ad 9 
causam dicendam interfecti sunt boc ego crimen non modo a 
Tobis, Romani, sed ne apud vos quidem nobia obictendum fuisse 



— capit. d. s.f die allgemeiae Ver- 
fammlung verfahrt als oberster Ge^ 
rlebtohof, vifl. Paus. 7, 9. 2 f.; die 
Gesandtschaft, welche nicht einmal 
ohne AnordooDg der BundesbehÖr- 
den hätte nach Rom gehen dürfea, 
war iiberdiess gegeo den Bund ge- 
richtet f eweiee. — dürfore, im fior^ 
den von Arkadiee, vsl* ^8, $0, 2. 

36» 1-4. quatn non, c. 47, S; 
33, 27, 7. ~ ex aeq., 42, 39, 7. — 
hiscere, c. 34, 5. — ad Compas.j 
nach Pol. 23, 1 : fitra rfjv Iv Kofi- 

aiv\ ib. 7, bei L. i?t die Stelle ver- 
dorben; 38, 33 der Ort nicht er- 
wähnt. — ulla D., 37, 18, 6. — no- 
h&Ut., 34, 22, 1 1 ; zar Sache 38, 84. 
5-*8. PhO^» -fteUimU^ praef. 



3; zur Sache 38, 32, 8. — respond., 
die Rede ist wol aus Polyb. geoom- 
mea, deisen Barttellong dieser Ver^ 
handlang verloFen fragen ist. — 
a vobis - apud ro*, so dass ihr An- 
kläger und Richter zugleich sind; 
apud wie § 8; iudicis, c. 25, 1. — 
tRiquit., Cic. Deiot. 2, 4: re enim 
iniquvm «t# - dteen apud eaan d§ 
facinore, contra cnmi vitnm cnnsi- 
lium Jacinoris i/u'.sse arguare - 
gravo est, — ilia spe - te aud, e., 
25, 26, 2; 3, 2, 3. ^ eontentf die 
Hcmgkeilde» Anklägers, vgl. 8, 33, 
5. — paulo a., in Beziehung auf die 
Gegenwart, 21, 43, 2. — non tibi, 
obgleich da dieselben Anklagen vor- 
febraeht hast. 
9-12. rnfoeaU^ 38, 33. quid 



Digitized by Google 



1 



70 UBER XXXi)i, CAP. 36. «. «. 570. 

arbitror. quid ita? quia in vestro foedere erat, ut maritimis ur- 

10 bibus abstinerent Lacedaemonii. quo tempore armis captisurbes, 
a quibus abstinere inssi erant, Qoeturno impetu occupaverunt, si 

T. Quinctius, si exercitus Romanus, sicut antea, in Peloponneso 

11 luisset, eo nimirum captiet obpressi confugissent. cum vüs pro- 
ciil essetis, quo alio, nisi ad nos, socios vestros, quos antea Gytheo 
Opern fereiite?, quos Laer daemonem vobißcum simili d« causa ob- 

12 pugnantes yider.nit, confugerent? pro Tobis ii^itiir iustum pium- 
que bellum suscepimus. quod cum alii laudenl, reprnheT](ler(^ ae 
Lacedaemonii quidem possint, dii quoque ipsi coinprobaverint, 
qui nobis victoriam dederunt, qiionam modo ea, quae belli iure 
acta sunt, in disceptationem veniunt? quorum tarnen niaxima pars 

13 nihil pertinet ad nos. uostrum est, quod evocavimus ad causam 
dicendam eos, qui ad arma multitudinem exciverant, qui exiuigna- 
verant maritima oppida, qui diripuerant, qui caedem principum 

14 fecerant; quod vero illi venientes in castra mterfecti sunt, vestrum 
est, Areu et Alcibiade, qui nunc nos. si düs placet, accusatis, non 

16 nosti'uui. exules Laccdacnionioruin, quo in niiraero hi quoque 
duo fuerunt, et tunc noljiscum erant, et, quod domicilio sibi dcle- 
gerant maritima oppida, se petitos credenies, in eos, quorum 
opera patr ia extorres ne in tuto quidem exilio posse consenescere 

16 se iQdigQabaQtur,impetum fec^iruQt Lacedaemonii igitur Lacedae- 



tto, 41, 24, 4; 27, 34, 13. — vtflro, 

das ihr m\l den Lacedämoniern oder 
iNabis geschiossea habt, 34, 35. — 
ut marit. etc. ist vorher nicht so be- 
stimmt als ein Artika! des Vertragss 
beteichnet, s. 35, 13, 2. — noeätr* 
tmp.. 3^. 30. — vimir.f ohne Ironie: 
selbstv erstiuidlich. — quo, die locale 
BeziehuQg, obgleich sogleich die 
persSallehe folgt — Gytkeo, 35, 13, 
3. — Mhnm etc., 34, 28ir. — tust 
piumq. 42, 23, 6. — repreh. etc. 
Prise. 7, 5, 16 p. 737, der auch § 2 
Arcus und Alcibiadeü erwähnt, 
scheint die Stelle niebt genau eitirt 
zu haben: quod j4reum et Mcibia* 
den ne Lacedaemonii possint re- 
prchendere. — helli iure^ weil die 
Achäer iodirect an^ep^rifieu waren. 
quorum etc., Uebergaug zum zwei- 
ten Theile: wir sind an dem Morde 
vosshaldig. 



13-16. expugnav.- fecerant 
zieht sich nur auf das 38, .30 Er- 
zählte, wo jedoch das Einzelne 
nicht aogegüben ist, nicht auf ein 
feindliehes Entgegeaziehen der La- 
eed. bei Gelegenheit des mit emca- 
vlmiis § 3; 38, 33, 10, angedeuteten 
Zuges der Achäer, Schorn 304 A. 
2. — vestrum. da sie gleichsam 
Vertreter der Verbannten sind, die 
den Mord begangen haben, der frei- 
lich durch füp Hinrichtungen 38, 33, 
11 und die Anordnungen 3S, 34 von 
den Achäera gut geheisseii schien. 
— i^reii,'40, 12, 9: Perteu, mebr*> 
faeh bei Dichtern, /ilcibiade^ Cic. 
Tusc. 5, 21, 61: 0 DanwcIc; OfF. 1, 
40, 144: Peride. — quo in num.^ s. 
21), 6, 4; 33, 21, 9; die Mz. Hs. quo 
ex n. 24, 31, 14; in anderer Be- 
deutong c. 28, 13. — quor. op^ 34, 

6^ 9. — 9xt patr.^ % 6» 2. eon- 
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monios, non Achaei interleceruat; uec iure an iniuria caesi sint 
arguiuejitari refert/' 

,,At enim illa certe ve$tra sunt, Achaei, quod leges discipli- 87 
namque vetui^tissiinam Lycurgi BustuUstis, quod muros diruisti^. 
quae utraque ab üsdem obici qui possunt, cum muri Lacedaemouis 2 
non ab Lycurgo, sed paucos ante annos ad dissolvendam Lycurgi 
disciplioam exstructi sint? tyranni enim nupereos an emetmum- 3 
mentum sibi, non civitali p iraverunt; et exsistathodieabinferis 
Lycurgus, gsiudeal ruinis eorum et nunc se patriam et Spartao) 
antiquam agnoscere dicat. non Philopoemenem cxpectare nec 4 
Achaeos, sed vos ipsi, Lacedaemonü, Yestris manibus amoliri et 
diruere omiiia vestigia tyrannidis debuistis. vestrae enim illae de- 5 
formes veiuti notae servitutis erant, et, cum sine muris per octin- 
gentos prope annos liberi, aliquando etiam principes Graeciae 
fuissetis, muris velut compedibus circumdatis vincti per centum 
annos servistis. quod ad leges ademptas adtinet, ego antiquas 6 
Lacedaemoniis leges tyrannos ademisse arbitror, nos non suas 
ademisse, quas non babebant, sed nostras leges dedisse nec male 7 

uit j die Mz. Iis. bat velut civairices, 
wai aber mehr eine schon gesehlos-» 

seoe, verhaiTscbte Wule wäre, 
während an u. St., wie erant zeigt, 
an die Zeit der Befreiung' Spartas 
zu denken ist, die Wunde also eioe 
frisebe gewesen würe, Cie. Tose. 3» 
22, 54: itee - aliquot cmnU post ~ 
VObicribt/s rrterfereft/r, srd cicatri" 
cibus. — prr octing.^ die Zeit, bis zu 
weiciiei L. gerechnet bat, iiisst sich 
eben so wenig bestimineD, s. 34, 38, 
2, als die, von welcher an er die 800 
Jahre zühlr: ^ enn von der Zeit der 
VerbandluDg an rückwärts perecli- 
net, und die Lesart richtig isl^ so 
wSrde die Zeit Lycurgs in die Mitte 
des 1 1. Jahrhunderts vor Gh., s. Xc- 
noph. dp rep. Laced. 10, 3, g^eselzt, 
während gewöhnlich das 9. Jahrb. 
als die Zeit Lycurgs augeoomnicn 
wird, s. Schoem. Griech. Alterth. 
I, 229; im Vergleich mit 38, 34, 9 
wird sif nn u. St. um 100 tahre 
weiter binaufj^eriickt. — centum^ ». 
§ 2; über comped. 32, 37, 4. 

6-^. tt/rannos, 34, 31, 18; Schoe- 
mann I, 301 f. — «f^'fr'or, s. 4, 41, 
6 ; ib. 40, 6. — nostrat ded^ bei 



tenese.y 35, 34, 7. — refert, c. 
28, 13. 

ST. 1-2. Off., wenn ihr aacb 
den Mord nicht veranlasst habt, so 
ist es (l(ti-h (.nier Werk {vestra), das» 
uaw^ Lebergang zu einem neueu 
Theile der Rede. utraq., 21, 22, 
2, hier fast: beides zugleich. a6 
iisd., da sich beides widerspricht. 
— qw\ 20, 3, 3; 35, 16, 3; 2, 4, 4: 
aliter qui credituros esse. — Lace^ 
damnottU scheint hier passender als 
Laeedamionns, § 3 : Sparimn anU- 
quam; munimentum sibi. — paucos 
a. fl., § 5 sind es 100 Jahre; an bei- 
den Stellen wol nur rhetorisch ge- 
steigert, s. 34, 38, 2. 
' 3—5. tyranni, nach 34, 26, 14 ist 
Cleonienes236 '-'2 2a.Ch. der erste, 
also kaum 40 Jahre früher, wahrr 
schetnlieh aber denkt L. hier an Na- 
bis 206-192, da dieser die Stadt erst 
eigentlich befestigte. — sieSBist., 26, 
32, 4; 31, 31, 15.— affnoscer.,Si\sdas 
alte, wahre Sp. — debuist., es war 
euere Pflicht, sie sogleich oach dem 
Starte der Tyrannen einznreissen. 

nqtae, Gic. Off. 3, 18, 74: o tur- 
pem, noiam iempomm Hhnan n. 
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CODsuluisse civitati, cum concilii nostt i cam feceiimus et nobis 
miscuerimus , ut corpus unum et concilium totius Peloponnesi 

8 esset. tuDc, ut opinor, si aliis ipsi legibus viveremus, alias istis 

9 iDiuaxiäsemus, queri se iniquo iure esse et indigoari possent. scio 
ego, Ap. Claudi, hanc orationem, qua sam adhuc usus, neque 
sociorum apud socios neque liberae gentis esse, sed vere servorum 

10 dlsccptantium apud dominos. nam si nun vox illa vana praeconis 
fuit, qua liberos esse omnium primos Achacos iussistis, si foedus 
ratum est, si societas et amidlia ex aequo ubservatur, cur ego 
quid Capua capta feceritis Roniani non quaero, vos rationem repo- 

Xi scitis, quid Achaei Lacedaenioniis belio \ictis fecerimus? inter- 
fecti aliqui sunt; finge a iiobis; quid? vos senatores Campaiios 

12 securi non percussistis? muros diruimas; vosnon murostaiitum, 

13 seil urbem agrosque adeniibüb. specie, inquis, aequum estloeiius; 
re apud Acli;icos precaria überlas, apud Romanos etiam imperium 

14 est sentio, Appi, et, si neu oportet, non iodlgoor; sed oro vos, 



dem uafreiwilligen }*)intritt in den 
achäischen Buud scheint dieses im< 
Bter geMbeben so s«io, 38, 34, 1, 
vgl. Plut. Arat* 36, 1, liier wird das 
Verleihen f^Ieicber Gesetze als eine 
Attszeichnuiig; und Wohllliat be- 
trachtet, s. § 1 5 ; 23, 5, 9, während 
sonst ein Statt nuu Isj^t zn haben 
berechtigt und dieses ein Zeichen 
seiner Autonomie ist, s. 37, 32, 14. 
-— conciL, zu einem Theile. — cor~ 
pusy 38, 34, 3, — iunc^ 2b, 19, 3. 

— iniquo iure, in einem nnbilligen, 
angünstig^en Recbtsverbültnisse, vgl. 
Cic. Arch. 4, C: civiia^ aequissimo 
iure ac Joedere; L. 3, 34, 3: iura 
aequatse, — tot, Pelop.y gerade das 
wollten die RSmer nient 

9-12. wre, s. 25, 33, 6; 38, 17, 
9: Gallo^raeci vere] 37, 7, 2: in 
Wahrheit, voüstiindiff ; 40, 27, 10: 
latronet verius, wie früher auch an 
u. St. gelesen wnrde. — ttmor.^ 
die ihre HSndel, Zänkereieff von 
dem Herrn schlichten lassen müssen, 
vgl. 24, 37, 6. — vox illa, 33, 32. 

— prim. Ach., diese sind an der 
ang. St«, mit Ausnahme der Coria- 
tbier, gar nicht genannt, da sie, we- 
nigstens der Theorie nacb, frei wa- 
ren, s. 33, 34^ 9. — «e «egvo, s. 



§13; c. 3t), J, scheint zu societ. et 
amie. zu geliüreu, s. 8, 4, 3: si so- 
eietaSf si aequaüo iuris ist, — cur 
ego, vgl. 2, 34, 9. — Cüp, capto, 
31, 29, 11; ib. 31, 15. — Rornatd 
nicht Vocaliv, wie Achaei zeigt. — 
rat, reposc, Caes. B. G. 5, 30 : ^bs 
to raUomm reposeent.^ smaiam, 
26, 15. — sed, 38, 22, 9. 

13-15. inquis, die Widerlegung 
einleitend, kann an Appius gerich- 
tet, aber auch allgemein gesagt 
sein, s. 34, 3, 9. — prscar^UÖ., eine 
ans Gnade verliehene, die inAner 
wieder zurückgenonimen werden 
kann, s. 37, 56, 4; ib. 32, 13; Marq. 
3, 1, 251 ; 249; so wurde den de- 
diticiis die Preilieit und ibr Besits- 
tbnm von den Römern snrückgege' 
ben; aber die Achäer waren bisher 
nicht in diesem Verhältnl«!?, sondern 
freie Bundesgenossen der hömer ge- 
wesen und jetzt noch faetisdi und 
rechtlich frei. — e/iom, nicht allein 
wirkliche Freiheit, sondern anch 
Oberherrlichkeit über die Staaten, 
denen sie die Freiheit geschenkt 
haben, Lange- 2, 237. — smitioi ich 
fühle es wohl. — si non oport. 
scheint, wenn die Lesnrt richtig ist 
(Herta will non tilgen), zu beden* 
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quantamlibet intcrsit inter Romanos et Achapos, modo nein ae- 
quo hostes veslri noslf ique apud vos sint ac dos socii, immo ne 
meliore iure sint. nain, ut in aequo essent, rios fecimtis, cumleges 
iis nostras dedimus, cum, ut, Achnici coricilii essent, effecimus. 
parum est victis, quod victorihus satis est; plus postulant hostes, 
quam socii liahent. quac iure iurando, quac momunentis iittera- 
rum in lapidc insculptis in aeternam memoriam sancta atque sa- 
crata sunt, ea cum periurio nostro tollere parant. veremur quidem 17 
vos, Romani, et, si ita vultis, etiamtimemus^sed plus et veremur 
et timemus deos inmortales." 

Cum adsensu niaximae partis est auditus, et locutum omnes 18 
pro maiestate magistratus censebant, ut facile adpareret molliter 
agendo dignitatem suam tenere Romanos non posse. tum Appius 19 
suadere sc raagnopere Achaeis dixit, ut, dum liceret voluntatc sua 
facere, gratiam inirent, ne mox inviti et coacti facerent. hacc vox 20 
audita quIdcm cum omnium gemitu est, sed metum iniecitimpc- 
rata recusandi. id modo petierunt, ut Romani quac viderentur de 21 
Lacedaemoniis mutarent nec Acbaeos rdigione obstriogerent irrita 



teo: wenn ich nicht (darch euer 
Verfahren, eueren Uebermuth) dazo 
geoSthigt werde, bin idi nicht ttn* 
willig darüber; doch ist der Ge- 
daolie Qod Aasdruck, gesucht, vgl. 
37, 54, 25. — sed etc , ihr würdet 
mich aber zwingen unwillig zu wer- 
den, wenn ihr unsere gemeinsehaft- 
lieheo Peinde nns gleich stelltet. — 
in aequOf praef. 3. — tmmOf das 
wäre noch zu wenig, vielmehr, s. c. 
40, 7; 35, 49, 13. — MAmci, § 7 
nosiri. Die Form j4chad wSre üb- 
geivShnlich. — parum e., 38, 14, 
11. 

16-17. Sog^ar unsorpn Eid sollen 
wir brechen. — monum. etc., 
wahrscheinlich ist das Document 
des BSndnisses, doreh welches 
Sparta in den acbiüschen Bund auF- 
genoramen wurde, gemeint; dieses 
war wohl auf eine Säule eingegra- 
ben, s. Polyb. 5, 93 extr., 25, 3 xhv 
n^of Mtaatfriovs ürfiltiv, ib. 3: 
Oti^Xt}S TZQoyQatf itaTjg; 24, 4 u. a., 
nnd in dem Tempel zu Aegitim auf- 
gestellt, daher sancta, den (ioltern 
eropfohien, unter ihren Schutz ge- 
stellt, Bocrata^ geweiht, unantast- 



bar, 3, 19, 10. — cum per n., so 
dass wir dabei — uns zu Scbuldeo 
kommen lassen. — reremiir, Aner- 
kennoDg der Hoheit, 33, 3), 6; U- 
mvm.f c. 25, 15. 

18-21. maiest.f wie die maiestas 
der Consuln u. a., s. 26, 31, 1. — 
dig^itasj das Ansehen in der Dnrch- 
fiihrung ihrer Forderangen, milde- 
rer Ausdruck für imperiutn; § 13. 
— volunt. 36, 12, 6. — grat. mrr , 
sich den Dank erwerben, die Homer 
freondlich gegen sich stimmen. 
quidem gehSrt zu dem ganzen Be- 
griffe: audita cum om. gern, esf, 
besonders aber zu omn. gemitu, wie 
der Ggs. zeigt. — metum im., die 
jüngeren Hss. haben m£tu inieetOf 
was mit pBthrtmt verbnndeB wer- 
den kSnnte. » recus., von metum 
abhängig, wie 21, 35, 3; Sali. L 35, 
9. — viderent. n. mutanda esse oder 
ipsis, die Aufhebung der Rechts- 
gleichheit, Herstellung der lycurg. 
Verfassung, überhaupt cineRevision 
des Vertrages mit Spfirta. — relig. 
obst.f ihr Gewissen nicht belästi- 
gen dadurch, dass sie den Schwur, 
( 16f., brechen; der Gewalt weHen 
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ea, quae iure iurando sanxissent, faciendi, damnatio tantom Arei 

et Aicibiadis, quae nuper facta erat, sublata est. 
18 Ro^nac principio eius anni, cum de provinciis consulum et 
praetorum actum est, consulibus Ligures, quia bellum nusquam 

2 alibi erat, decreti. praf tores C. Decimius Flavus urbanam, P. Cor- 

3 nelius Cethegus iüter cives et peregrinos sortiti sunt, C. Sempro- 
iiius Blaesus SiciUam, Q, Naevius Matho Sardiniara et ut idem 
quaereret de veneficiiß, A. Terentius Varro Hispaniam citeriorem, 

4 P. Sempronius LoDgus Hispaniam ulteriorem. de iis duabus pro- 
vinciis Icgali per id fere tempus L. luventius Thalna et T. Quin- 

5 ctilius Varus venerunt, qui quantum bellum iam prolligatum in 
Hispania esset seuatu edocto postulanint simul, ut pro rebus tarn 
prospere gestis düs inmortalibus haberetur liuiios et utpractori- 

6 bus exercitum deportare beeret, supplicaliu in Liduiiin decreta 
est; de legionibus deportandis, cuni de consulum praetorumque 

7 exereitibus ageretiir, rem integram reterri lusserunt paucos post 
dies coTisulibiJs in Ligures binae legiones, quas Ap. Claudius et 

8 M. Sempronius habuerant, decrctae sunl. de Hispaniensibus exer- 
eitibus magna cuiiteiitio fuit inter novos praetores et amicos ab- 

9 sentium , Calpurnii Quinctiique. utraque causa tribuoos plebis, 
utraque consulem habebat. in se intercessuros senatus consulto. 



sie weidieB. Wi« PbflippoB »o wer- 
ien auch di« AcbSer nach den Siege 
io Asien gedemüthift und ge- 

schwächt. 

38» VertbeiloDg der Provinzea 
«Dd Heere. 

1-3. ofine. mmif s. c. 33, 1 ; das 

dort Ueberg'aDgene wird hier erst 
nachgeholt, wie c.20, 1 ; 41, 5;32, 1, 
nur Prodigieo werden nicht er- 
wähnt. — aclum-estt s. 28, 27, 14; 
22, 14, 12. — qttia eCc, s. 40, 1, 1 ; 
es wird also voraasgesetst, dou 
beide Consnln re^^clmässig in den 
Krieg ziehen, und das Verhleibca 
derselben in Rom, nach Sullas £in- 
ricbtimg das RegelmÜssige, war da- 
mals noch Ausnahme, s. c. 8, 1; 
20, 1. Dass beide, nachdem die Gal- 
lier unterworfen sind, nach Li^u- 
rieu geschickt werden, istc. 20, 2; 32, 
I obDe weitere Bemerknog berichtet, 
vgl. 38, 42, 8 IT., über den Krieg in 
rJpMrien s. 40, 4. - ut id., 
schon vor der Einsetzung der quae- 



stiones perpetoae werden qoaestio- 
Besde veoefieiis bisweilen angeord* 
oet, specieli gegen die Frauen, s. 8, 

18; 40, 37, 5, die an u. St. erwähn- 
ten bezogen sich auf die rüm. Bür- 
ger überhaupt, 41, 5; s. Rein 
Crimlnalr. 406. Wabrsebeiolieb ist 
as nur Kürze des Ausdrucks, dass 
die Uebertragung dieser Funktion 
durch das Volk nicht erwähnt wird; 
doch heisst es auch 40, 37, 4 nur 
«X 9«naiu9 eannäio, nod dasselbe 
wird 40, 44, 6 voraasgesets^ s. o. 
14, 6. 

4-9. fuvent. - f^ar., c. 31, 4. — 
proßig.f 35, G, 3. — hau. honos., 
41, 6, 4. — paucos f c. 37,2. — -^PP' 
et Sempr., c. 32. — fJisp.y e, 20, 4, 
— tribun. pl., c. 32, 12. — consU" 
leiriy dass so, nicht consules z« le- 
sen sei, zeigt utraque j die Goosula 
•konDten ebienso, wie die TriboDen, 
gegen Senotsbeschliisse Einspraebe 
thun, s. 38, 12, 10; 30, 43, 1 u. a., 
Beclier 2, 2, III. — hi die, welche 
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si deportandos censerent cxercitus, denuntiabant; Uli, si haec 
intercessio fieret, nullam rem aliara se decerni passuros. victa 10 
postremo absentium gratia est, et aenatus consultum factum, ut 
praetores quattuor milia peditum Romanorum scriberent, trecen- 
tos equites , et quinque milia peditum sociorum Latin! nominis, 
quingentos equites, quos secum in Hispaaiam portarent. cum 11 
eos in legiones quattuor discripsissent, quo plus quam quiaa milia 
peditum, treceni equites in singulis legionibu« essent, dimitterentt 
eos primum, qui emerita stipendia baberent, deinde ut cuiusqae 12 
fortissima opera Galpumius et Quinctius in proelio iisi essent 

Hac sedata contentione alia sobinde €• Decimi pnetoris motte 89 
exorta est. Gn. Sicinius et L. Pupius, qui aediles proximo anno 3 
fuerant, et G. Valerius flamen Dialis et Q. Folvius FJaccus is. 



die neuen Prätorf'n, di«», welche 
die abgehendea uuteratützeo , nicht 
die Tribnnen einer« die CodsqIq 
andererseits. — deportmd, »t der 
gewöhnliche Aasdruck, 34, 52, 10; 
37, 2, 6: deducere, die späteren Hss. 
haben reportandos^ was sich bis- 
weilen findet, s. 38. 42, 12 ; ib. 50, 
3; ebenso redueere^ 36, 31, 6, und 
an u. St. um abzuwechseln, s. § 5 
u. 6, wol statt haben konnte. — 
nuUam rem etc., s. 80, 40, 8; 43, 
]0, 10; Lange 2, 362. 

10-12. a^ent gr.^ die Gegner 
der Prätoren geben naeb. — jiroe- 
tor. ~ scrib.^ c. 20, 4. — cum eos in 
nach Gron. Die hdsch, Lesart c«m eas 
leg. k.ÜQQte kütistlicberkiurl werden 
wie 1, 42, 5: populum - deseriptit, 
so dass eas die Stelle von ita ver^ 
trüJe, nÜPin der Ausdruck wiire un- 
klar uihl aus der geringen Tnippen- 
zahl auch iu Verbindung mit dem 
alten Heere e. 31, 3 konnten nleht 
4 'Legionen von je 5000 Mann 
(schwerlich ist auch an Legionen 
der Bundesgenossen zu denken, 37, 
3ü , 7 ) gebildet werden ; es wird 
auch Bat copias in vermatbet. — 
quattuor^ wenn L. so geschrieben 
hat, so ist der Vorgnnp: und die An- 
ordnung nicht genau erzählt, denn 
bisher bat Hispanien regelmässig 
(nur ausnahmsweise war nnter Cato 
ein zweites Heer von 2 Legionen 



daselbst, 33, 43, 3, wurde aber von 
ihm Kurückgeführt 34, 4(), 3) zwei 
Legionen, s. zu c. 31, 3; von jetzt 
an selieinen die beiden PrÜtoren je 
zwei Legionen gehabt zu haben, s. 
40, 32, 5; ib. 36, 10; 40, 3; 40, 
1 usw. ; diese neue Einrichtung 
müsste jetzt getroffen worden sein ; 
deeh ist die AnknSpfnag der Ver* 
mehmng des Heeres an die Forde- 
rung, dass alle Truppen aus der 
Provinz abgeführt werden sollen, 
sehr auffallend. — discrips.y s. 31, 
34, 8 ; 34, 56, 6. — 9110 naeii Mad- 
vig, die Hss. haben quod aber essent, 
was wol beibehalten und auf fnih'a, 
oder die einzelnen Soldaten in den 
Legionen bezogen werden kaua, 
vgl. 40, 36, 10; 24, 40, 5: quod na'- 
iwff ntiUUan tapwre non poterani 
impositis. — emerita st, die Trup- 
pen haben wahrscheinlich eiueti 
grossen Tbcii ihrer Dienstzeit in 
Spanien gestanden, s. Mommsen I, 
676 f., Lange 2,248. 

89. Streit um die Besetsvog 
einer Prätur. 

1-4. subinde, näch dem abi. ab- 
80I*, wie' tonst dtinde, inde^ tom, 
22, 30, 1; 5, 39, 10; 4. 84, 5. — 
morte, in Folge usw. ^ aedil., 
24, 9, 4. — ßam. dial.^ c. 45, 2; es 
ist wahrscheinlich der 27, 8 er- 
wähnte, der 554, s. 31, 50, 7, Aedil 
war, nnd sidi jetzt ov die PrStmr 
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(juia aedilis curulis designatus erat, sine toga caDdida, sed maxima 
ex Omnibus conteotione — petebant; certamenquc ei cum flamine 

3 erat et postquam primo aequare, mox superare etiam est visus, 

4 pars tribunorum plebis negare rationem eiushabendam esse, quod 
duos simul unus magistratus , praesertim curules, neque capere 
posset nec gerere; pars legibus eiim solvi aequum censere, iit 

ö quem vellet praetorem rrfandi populo potcstas iieret. L. Porcius 
6 coDSul primo in ea sentcntia esse, ne nomen eins acciperet, dein- 
de, iit ex auctoritate senatus idem faceret, coiivocatis patribus 
referre sc ad eos dixit, quod nec iure ullo nec exemplo toierabili 
liberae civitati aedilis curulis designatus praeturam peteret, sibi, 
aisi quid aliud iis videretur, in animo esse e lege comitia habere. 



bewirbti erst 41, 28, 7 ist er 
^itorbeo. — qu£a etc., dieser Um- 
staod ist also der Griiiid> warnm er 

die toga Candida, die sonst als da- 
mals gebräuchlich voraasgesetzt 
wird, 8. 4, 25, 13; Becker 2, 2, 39; 
Lange 1, 518, nicht anlegt; dass er 
aeioe Bewerbonp oiefat dem Couol 
anzuzeigen hatte, geht aus dem 
Folg. hervor. — ex omm'b., n. r«ff- 
quU, ist eigentbiinilich gesagt ond 
aof die PersooeD bezogen, statt 
mtäcr» quam omnu. Eheaso iat 
eertamenq. ei ar*, wenn nicht vorher 
petebat gelesen wird, nirht ohne 
Härte, da die Person, auf die ei za- 
rUcliweist, nicht aas dem Haupt« 
aatae, sondera aar dorch die Be- 
ziehung auf das in der Parenthese 
Gesagte deutlich wird, vgl. 31, 40, 
7; Tac. Ann. 2, 6 extr. — aequare 
— super., beide absolut gebraucht. 
— ' ration, hob*, t. 8, 15,9; Beeker 
2, 2, 38. — duos s. un, mag., gegen 
das Gesetz 7, 42, 2, s. Vell. \H\. 2, 
92: Bgytatiutn spera?itc7/!, ut prae- 
turam aediUlati) üa consulatum 
pfiMfHme 90 iunokantm {SvnHUäi 
V0tuii, 0I cum id non obHnuüsHf 

iuravtt, eiiamsi facttis csi^pI: conxul 
tvjfra^its populi\ tarnen se eum non 
renuntiaturum iJAommaen 1, 302 f.. 
Lange, 1, 515. — capere, dieses 
schliesst das gerere uoch nicht ein, 
s. §9, vgl. Sali. 1. 85, 12. — leg. sol, 
s. 10, 13, 9. — ut 32. 7. 



11; 24,8, 1 u. a. 

5-6. in ea^M^ Tac Abb. 1, 77: 
-äio^mtur mlenfias^ vi ete., L. 38, 

52, 1 : certo consilio, ne. — nom. et. 
occ, s. 9, 46, 2; der Consul ^ill 
sein Hecht einen ihm missialligea 
Gandidaten znrüelcsoweisen, Bedker 
a«a. O. 34; Lange 1, 511 mitgrS- 
sserem Nachdruck geltend niacbro, 
wenn er sich auf einen Senatsbe- 
schluss {esc. auct. sen.) stützen 
liann; ähnlich Ascon. p. 90: oka'- 
thu tOR$tU eoHsähm kabuit, an ra- 
Uonmn CahUnae habere deberety si 

?eteret consulatum\ vgl. auch ^2, 
, 1 1 ; Marq. 2, 3, 96 ; 93 ; L. 22, 35, 
3. — r^erre, in dem Vortrage über 
den Gegenstand der Verbandinng 
spricht hier der Consul, gegen lüe 
Gewohnheit, s. 8, 13, IS; ib. 20, 12, 
seine Ansicht aus, s. Becker, 2, 2, 
423. — quod - peteret ist nicht Ob« 
jeet von rd'erre, sondern der Grand| 
der den Vortragenden bestimmt in 
der durch sibi in animo esse etc. 
bezeichneten Weise zu verfahren, 
der wie oft, s. § 14, vorangestellt 
ist, oder es bedeutet: was das be- 
treffe, dass; Crevier verm. r^err» 
da eo dixif, quod, — axempln, 12, 
8, 6; 25, 4, 7. — sibi etc. ist der 
von rejerre abhängige Gedanke. — 
ii£n*ete., er will rieh dem Besehlnsse 
des Senntes unterwerfen. — e tege, 
entweder nach dem 7, 42 erwähn- 
ten, oder überhaupt: gesetzUeh, 
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patres censuerunt, uti L. Porcius cousul cum Q. Fulviü ageret, 7 
ne inpedimento esset, quo minus comitia praetoris in locum C. 
Decimi subrogandi e lege haberentur. agenti consuli ex senatus 8 
consulto respondit Flaccus nihil quidem, se quod indignum esset, 
facturum. medio responso ad voluntatem interpretaotibus fecerat 
spem cessurum palrum auctoritati esse, comitiis acrius etiam 9 
quam ante petebat crimioando extorqueri sibi a consule et senatu 
populi Komani beneficium et invidiam fieri geminati liünoris.tam- 
quam non adpareret, ubi designatus praetor esset, extemplo aedi- 
lilate se abdicaturum. consul cum et pertinaciani petentis crescere 10 
et favorem populi magis magisque in euin indinari ceraeret, di- 
missis comitiis senatum vocavit. censuerunt frequentes, quoniam 
Flaccum auctoritas patrum luliil movisset, ad populum cum Flacco 
agendum. contione advocata cum egisset consul, ne tum quidem 11 
de sententia niotus gratias populo Romano egit, quod tanto stu- 
dio, quotienscumque declarandae voluntatis potestas facta esset, 
praetorem se voluisset facere; ea sihi studia civium' suorum desti- 13' 
tuere non esse in animo. haec vero tarn obstinata vox tantum ei 
favorem accendit, ut haud dubius praetor esset, si consul accipere 
Domen Teilet ingens certamen tribunis et mter se ipsos et cum 13 



§14:0 legibus. 

7-9. ageret j es wird erst ein ge- 
lioderes Mittel versucht, nicht so- 
f leieh SIfoatlidi «iogMchritteii. — 
quo mim, Btoht hier naeli dem negir- 
ten impedim. esse, wo L. sonst g:e- 
wöhnlich ne braucht, § 14, weil ne 
schon vorausgeht. — praetoris 
^14;41, 17, 5;3, 19,2; 6, 39,5; 
10, 11,3 u. a., sonst auch der Da- 
tiv. — se wird, da esse fehlt, s. 41, 
10, 7 ; 28, 23, 6, besser zu indii^nvm 
feuommeo. — medio = ancipitif 
ändert e. 29, 1. ^ inj voL b. «uoite, 
'Wie 99 vofaiilatv. — eomitiis^ 31, 
50, 6, ohne sed. — invid. gem. hon., 
wf^en der doppelten Kbreostelle 
werde Hass gegen ihn erregt. — 
designai., da die WabI aaeh geM* 
-tenen Auspicien vollzogen ist, so 
miTss das Amt, obgleich noch nicht 
an^'e treten, förmlich niedergelegt 
werden ; der Fall scheint sonst nicht 
▼orgekoflimeD an sein, Becker 2, 2, 
50; Lange, 1, 521. — extemplo 
Meli M wie 22, 60, 1. Das feier 



Erzälte ist in Contionen vor dem 
Wahltage oder VVahlacte gesche- 
hen, 31, 7, 1 ; auf das letztere weist 
dimUtU bio. 

10-15. dimiss. com» soll wol aar 
heissen, das zu den Comitipn bern- 
t< HC Volk, wurde nach der cootio 
wieder entiasseu, nicht dass die Ab* 
stinmaa^ sebon begomieA hat; 
nachdem der Senat befragt ist, wird 
eine neue contio gehalten. — ad 
pop., vor dem Volke, was nicht ohne 
Harle zu egisset wieder zu denkeo 
ist; etwas Änderet wSre ewR pe* 
pulo ag«r9* nß tum q. schliesst 
sirh «?nnst eher an den abl. abs. oder 
das Partie, ao, hier an den der 
Participialconstmct. folgenden Ne« 
bensaU, vgl. 37, 24, 11; ib. 32, 7. 
— fUoUmtn, decL etc., vgl. Cic. Mil. 
35, 96. — obstin., aus der seine 
Hartnäckigkeit bervorgieng. — 
haud dub,f 4, 53, 13. — nom. aodp., 
an entsebeideadeaTage, dem Wabl- 
tage Stimmen inr ihn annähme. — 
inter S9 4^«., s. e. 40, 4} 2, 42, 0: 
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coBsole foH« donee senalns a oonmle est habitns decFetnmque, 
14 quooiam praetoris subrogandl comitta ne legibus fierent, pertina- 

da Q. Flacd et pma atadia hommiim inpedirent, statuta cen- 
16 sere salls praetoram ess«; GorneMus ntrarnque in urbe iuris- 

dictionem haberet ApoUinlque ludos faoeret 
40 His comitüs pn^entia et virtute senatua aoblatis alia maioris 

oertaminis, quo et maiore de re et inter plures potentioresque 

2 vires, suQt exorta. censuram summa contentione petebant L. Va- 
lerius F)a4Hni8 P. et L. Sdpiones Co. Manlius Yolso L.' Furius 
Purpurio, patricii, plebeii autera, M. Porcius Cato M. Fulvius No- 

3 bilior Ti. et M. Sempronii, LoDgus et Tuditanus. sed omnes pa- 
tricios plebeiosque nobilissimarum famiJiarum M. Porcius longe 

4 anteibat. in hoc viro tanta Tis animi ingeniique fuit, ut, quocum-* 
que loco natus esset, fortuuam sibi ipse facturus fuisse yideretur. 



inter semet ipsos certando; 1, 10, 
2: ipsi inter se; 3, 61, 1: sil'unpt 
ipsis victuros ; 83, 17, 10 u.a., ili un. 
fwm, inise ipsis, s. c. 40, 4; 2, 19, 
5. <~ donec etc., anders veifnkr 
Sentins nnch Vellei., zu § 4. — sa- 
li s pr. esse^ der Senat bestimmt, 
dass Comitieu nicht gehalten wer- 
den sollea, was sonst nicht leicht 
^scbehen ist, s. Lange 2, 458. 
Durch den Abgang eines Mitgliedes 
ans einem Coüegiam wird dieses 
selbst nicht an%ehoben, da die 
Amtsgewalt nieht dem Binieloen, 
sondern dem CoUeginm als solchem 
zusteht, und vnn jedem einzelnen 
Mitgliede in der gesetzlichen Aus- 
dehnung geübt wird. — lum dic.f 
28, 38, 13; 25,41, 13 v. t. — ^poJSC 
kid., 25, 12; 27, 23, die Abhaltung 
derselben gehörte zu den Funktio- 
nen des praet. urbaons, der gester» 
ben war. 

40-44, 10. Catos Charakter, 
seine Censur; Verhältnisse in Itn* 
lien und Spanien; Triumphe j Colo- 
nien. Cic. Cat. m. 6; Brut. 15; 
Plin. 7, 27, 100; 14, 4, 45: Nep. 
Cato 2; Val. Maic. 2, 9, 3 ; 3, 7, 7 ; 
4, 5, 1 ; Plnt. Cato 15; 17; Flamin. 
18. 

1 — 3. mfiiorh crj'fnm. ohne eo 
indet sich mehriach hei L.. s. zu 



2, 19, 10; 25, 38, 23; 26, 20, 5, ih. 
3», 10, vgl. 40, 22, 6. ™ quo -vi- 
roSf um den Gedanken vollständig 
zu machen kann aneh dann exorta 
sunt wiederholt werden; ermt %n 
denken ist nicht nothwendig, s. 22, 
20, G ; ib. 52, 5. — exorta^ bracheu 
an, passt mehr auf die hei Gelegen- 
heit der Comitien entstandenen 
Kämpfe, als auf die Comitien selbst. 

— f^aler., 3C, 17, 1. — P. Scip^ 
JNasica, 38, 58; L. Scipio ungeach- 
tet seiaer Verurtheilung, 38, 60; 
vgl. c. 22, 8; 44, 1 ; 56, 7. MmSku, 
e. 7 ; Furiusy 31, 49 ; 37, 55 ; 38, 54. 

— Füll'., c. 5; Ti. Sempr., 34, 42; 
35, 5. M. Sempr.f c. 2o. — nobil. 
/am.f denselben angehörten, aber 
als genit. qualit. zu betrachtee: von 
hohem Adel, s. Cic. Sest. 56, 120; 
S. Rose. 6, 17; vgl. 22, 35, 2; Sali. 
I. 85, lOi homman-miütarumima-' 
gm um, 

4-5. t» hoc etc., die Cbarakteri- 
stilc ist vor der Wahl zu dem höch- 
sten Amte, passend eingefügt, s. 
Einleit. 16. — animi in ^en.., 38, 50, 
12; 34, 18, 3. — ipse, ohne alle Un- 
terstützung, durch eigene Kraft; 
zum Gedanken vgl. Cic. Parad. 5, 
1,34: cuiut omnia consilia - ab ipso 
proßciscuntur - cui efimn for- 
tuna ipsa cedit \ L. 1 , 34, 11 : ipse 
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nulla ars neque privatste neque publicae rei gerendae ei defuit; 
urbanas rusticasque res pariter caUebat. ad summos honores alios i 
scientia iuris, alios eloquentia, alios glcÄ'ia militaris provexit; huic 
versatile ingenium sie pariter ad omnia fuit, ut natum ad id unum 
diceres, quodcumque ageret; in hello manu fortissimus muilisque 6 
insignibus clarus pugnis, ideiu postquam ad magnos honores 
pervenit, summus Imperator, idem in pace, si ins consuleres, 
peritissimus , si causa oranda esset, eloijuentissimus; ncc is tan- 7 
tum, cuius lingua vivo eo viguerit, monumentum eloquentiae nul- 
luni exstet, vivit immo vigetque eioquentia eius sacrata scriptis 



/ortunam-adiuvatfat', bei Auderen 
wirkt das. Glück mit, s. 30, 1, 4: 
emgwÜM ommbu» kumanis 06 nah 
iura fortunaque donis; 3, 12, 6; 
Cato mnss sich das Glück erst er- 
ringen. — fuisse hat nur die Mz. 
Iis., vgl. Cic. AU. 11, ü, 5: ta/iia 
desperaHo^ oeeuporat, ut, qmeum' 
que venissetj höeputarem futurum', 
L. 24, 5, J2. — privatac - ptthl. rei, 
40, 51, 2; 4, 5, B: ??fc 1/2 re publica 
- nec m prtvataj Lic. Lael. 4, 15: 
eura d» puiNea re et de privata. — 
Urban, nuHe. scheint die res privo' 
tae zu umfassen, die in der Stadt 
und auf dem TiOnde zu besorgen 
siodj im Foig. ad summos etc. foU 
geo die re* pubUcae ; PItn. 14, 4, 
44 : Cato iUe- eptimus ac smeaemulo 
agricoln. — scientia etc., die drei 
Wege, auf d pn p n man in Rom gewöbn- 
lieh zu den iiüclisteo Staatsämtero ge- 
langte, 8. 30, 1, 5, vgl. Plin. 7, 25, 
100: Cato trie summas in hemine 
res praestüisse cxislimatur, ut esset 
opfnnus orator, optimus irnperafor, 
optimus Senator. — sie variier , in 
solcher Weise gleicbmassig , vgl. 
Cic. C. m. 8, 26: sie avide; Brut. 53, 
197: ila brevüer, doch ist die Ver- 
bindung und Wortstellung ouge- 
'w öfanlicb. — ageret als von diceres 
abhängig. 

6-7. in beUoy in den VerhMItiiis- 
sen des Krieges, c. 34, 2. — pugnis, 
8. 34, 8ff. ; 36, 17 f. — ins cons. n- 
etim, wenn mau ihn über llecbtsver- 
bülteisse, Proeeste did Rath fragte ; 
auf loldie Aafragea gaben die 



R>'c!itskun(li|ifeii, lurisconsulti oder 
prudenleSf daber sogleicb prüden- 
fwsuRtt«, ihr Gntachten: responde- 
bant; Qniah 12, 3, 9: Cato cum in 
dicendo praestantissimus tum iuris 
idem f aif peritissimus Cic. Off. 2, 
19, 65; Mur. 9, 19; Gaius 1, 7: ro- 
sponsa prudenUum ernit senienUae 
ei opiniones eorum, fttibut permis^ 
sum est iura eondere. — oranda, 
30, 1 , 5. — cuius - vifo eo, s. 38, 
54, 1 ; 42, 36, 7. — viguer,, 22, 44, 
* 7. — memment, Cic. Er. 16, 63: 
Cattmie otfünn eroHones non mmue 
multae sunt, quam Atti'ci Lysiae 
(dem 425 beigelegt, 230 lür äcbt 
gehalten wurden); 17,65; orationes 
CL (Catos), quas qtiidemadhueitive' 
nerim et tegerim; es finden sieh 
noch Fr.i^mrntp von Ptwa SO Reden. 

— livit steht absu litlirh nach vivo. 

— vigetq., ist noch jetzt wirksam, 
seine Reden ond andere Schriften 
wurden immer noch gelesen und als 
Denkmäler des allen Romersinnes 
betrachtet, vgl. Cic. Br. 85; Torn. 

3, 1; über die Nachstellunj^ vou 
immo s. 35, 49, 13; 38, 43, 6. — 
sacrata, ^weiht, verewigt, c. 37, 
10, — nmni.^ A'"^^'-, ausser den Re- 
den u. den Ongines, s. 34, 5, 7, dem 
Werke de re rustica noch Schriften 
de re militari, de rhetorict, de me- 
dieina, Epistolae u. a., s. Plin. 14, 

4, 44 : rafnntnm'ürprfrrtus triumpho 
et ccnsuni super cetera insignis, 
mc^is tarnen etiamnum claritate 
Htteramm praeceptisque omnüm 
renm expetendarmn daü* generi 
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8 omnis ^^eneris. orationes et pro se nniltae et pro aliis et in alios : 
Dam non süium accusaiidu, sed etiani causam diccndo fatigavit 

9 inimicos. simultates nimio plures et exei cuerant eum et ipse exer- 
cuit eas; nec facile dixeris, utrum magis presseiit eum iiobilitas 

10 an die agitaverit nobilitatem. asperi procul dubio animi et linguae 
acerbae et inmüdice Idjciae fuit, sed invicti a cupiditatibus animi, 

11 rigidae innocentiae, contemptor gratiae, divitiarum. in parsimo- 
nia, in patientia hiboris, pericub, ferrei prope corporis auiaiique, 

12 quem ne ^ ncdus quidem, quae solvit omnia, fregerif, (jui sexlum 
et octügesimuin annum agens causam dixerit, ipse pro se oraverit 
scripseritque, nonagesimo anno Ser. Galbam ad populi adiluxerit 

41 iudirinni. Hunc, sicut omni vita, tum prensantem premebat nobi- 
Jita^; coierantque praeter L. Fiaccum, (^ui collega conöulatu 



Romano t intor pHma »ero agrum 
eoletidi etc. 

nra!vi7!cs, noiniii. absol. ; 
esse - vorbanden sein wird nicht 
aasgelasseo. — pro se als ob es 
Messe a Catone mro «a hak&a». 
nam fahrt m mio9 nu, — > caus, 
dicc/i,, wenn er selbst sich verthei^ 
digen inusste, reus war; Piii». 7, 
27, 100: itaque sit proprium Cato- 
nis quater et quadra^'mt» eauiom 
dixiiSOf nee qumnquam saepiut po- 
siulatum et Semper absolutttm^ vgl. 
Flut. c. 15: X^yfxai okCyov «noXi- 
novaag ruiv nevri^xovTa (pxryilv 
i(»tti\ Val. Max. 3, 7, 7. — nimio 
ly 2, 3. — edr« ist absichtlieh 
simultates und eum gegenüber ge- 
stellt, wie exercitit exercuerunt\ 
im Folg. eum ille. — presser., c. 
41, 1; 3, 13, 1: premebat r eum 
' crimen^ 23, 1, 1; 22, 12, 12: pro^ 
wende superiorem. 

tO J2. procul. dub.i sonst sagt 
L. haud dubiey s. 2, 36, 6. — tm- 
modie. Hb., s. 4, 41, 1; 42, 15, 10. 

— a eupid., Habsucht, s. 33, 11, 7; 
WoUast 34, 4, Iff., vgl. 37, 57. 15. 

— rigid , Mnbeugsam, starr, 3, 11, 

7. — gratiae, der Mächtigen. — di- 
vitiar. , s. Cic. Off. 2, 25 , 89. — in 
partim., Tae. H. 2, 77. — Isfroffr, 
vgl. 34, 18, 3; 42, 34, 7; Plot c. 1. 

— sext. et od., fbpnso Valer. Max. 

8, 1, 1. — caus. dixer., wie § 8; 



ipse pro *o or., er selbst die 
Vertheidigangsrede hielt. — nona« 

gcs. anno, ebenso Plutarch c. 15; 
dagegen nach Cic. Cat. m. 4, 10: 
anno post consul primum fuerat 
i^Q. FWu» MiO^mue) quam ego 
(Cttto) natu» tum (521 v. e.), ist er 
ntir 85 Jahre alt geworden, worauf 
auch das Zeugntss Ca tos selbst 
führt, Plat. 1, 10: (ftijal yäg avrog 
kmeauUä&M ytyovms Iri; r^v 
n^T^V eTQOTevaaa^ai, otqu- 
Tsiav, Ttfol üv *A\ v(ßag ;(q6vov 
evTv/(5v IniifXcye ttjv ^Iraliay, 
s. Com. 1, da, wenn Cato nach Liv. 
im J. 605 (149 a. Gh.) 90 Jahr alt 
gestorben wäre, in seinem 17. Jahre 
Hannibal noch nicht in Italien den 
Itrieg geführt hätte; dass er aber 
605 starb, bezeugen auch Cic. Brut. 
15,61; Plin. 29,8, 15; Vell, 1,15 
vgl. Ceroel. 2, 4; DnimaDn Geseb. 
Roms 5, 98; Nissen 223. — Ser. 
Galb., s. Pcriocha 49; Val. Max 8, 
1,2; Cic. Or, 1 , 53, 227: cum ßf, 
Cato, Galbae gravis alque acerbus 
änftefCtf«, aspere apud popuhtm ot 
vekomonior esset locutus, quam 
orationem in Originibus suis expo- 
suit ipse; Tac. Ann. 3, HG; GpII. 1, 
12, 17; 13, 25 (24), 15: Cato exori- 
ginum Fit, m ofaiüme, quam eon- 
tra Ser. Galbam dixit. 

41. 1-2. omm'v., s. 2, 33, 10. 
— tum ohne ilOt s. 24^ 3, 13. — coi- 
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fnerat, candidati omnes ad deiciendum honore cum, non solum 2 
ut ipsi potius adipiscerentur , noc quia indignabantur novum ho- 
minem censorem videre, sed f (iaiii quod tristem censuram peri- 
culosnmque multorum faniae f t ab laeso a plerisqiio, et laedendi 
cupido expectabant. etenini tum quoque rninit.iliuiidus petebat, re- 3 
fragari sibi, qui liberam et fortem censurnin timerent, criminando. 
et simul L. Valerio subfragabatur: illo uno collega castigare se 4 
nova flagitia et priscos revocare mores possa. his accensi homi- 
nes adversa nobilitate non M. Porcium modd censorem feceruDt, 
sed coüegam ei Valerium Flaccum adiecerunt. • 
Secundum comitia censorujn consules praetoresque in pro- 5 
vincias protecti praeter Q. Naeviuni , cjiiem qiiattuor non minus 
'men?p?, priusquam in Sardiniam iret. ijyaestiones veneficii, qua- 
rum inni:nam partem extra urbem per mnnicipia conciliabulaque 
habuit, qyia ita aptius visum erat, tenuerunt. si Antiati Valerio cre- 6 
dpre]iljet,a(l (luo milia Iiominum damnavit, etL.Postiimiiis praetor, 
cm Taren tum proviucia evenerat, magnas pastorum coniurationes 



eratitq., s. zur Sache 3, 35, 9; es 
sind die Auhäoger der Scipionen; 
die Ms. Hs. hat e9tt$mis9rantq.f wot 
eioe Erklärung von coierantj vgl. 
c. 14, 6. — collegOy 33, 43. — rfei- 
cimd., c. 32, 12. — non sol. - nec, 
41, 5, 3. — nec quia indign.f vgl. 40, 
* 33, 2 n. za 10, 41, 12. Der Weefa- 
sel von qtüa und quod ist auch bei 
L. nicht selten, s. 34, 23, 10 ; 5, 41, 
4. — nov.hom.^ 37,5 7,12; Plut. 
c. 10: lovi fjLtv yä(j tvnuiQiöaq 
h ip^ovo^ ilvnu navrttnttM 
oiofxivovg TT Q07trjXiati^6(7S-ai Tr}V 
fvy^viiav ttvO-QüjTTMV an* ccö^ijg 
aöo^MV ffg T7)P uxQav Tt^i\u xal 
^vvafiiv dvaßißa^QfJLivoyv etc. — 
Mftfin^pedaDtiseb* streng, 1, 18, 4. 

3-4. qui-timer.f vgl. 6, 27, 6: 
fugBte scnnfuyn tesfes tahuUis pu- 
blica^. — st/ß'ra^.y c. 32, 10. — illo 
uno etCf von den Gensoren besonders 
wurde gefordert, dats sie in Bio- 
tracht das Aint verwalteten, s. 29, 
37; 40, 46; Plut. I. 1.: //fz' ^xsivov 
yctQ ohaOccr fiovov rrp' Tno(f.r]V 
xal xriv fiakaxCav, üantq vöqciv 
TifUfwv djtostaitav nqoifoyov 
Tt noi-^asiVp rmv <f' alktav oqSv 
^^lutatov uQ^ai »«XUS ßta^ofitvoVf 
Tfi. Liv. IX. 



oTi Tovg yakcüg ixQ^ovras öiöoLXiV, 
Lange 2, 219. — adversa nob.y e. 
39, 9; 6, 42, 9; 42, 22, 2; 33, 
23, 3. 

5-7. secundum etc., die Lorta 
Unterbrechung wie 38, 23, IfT. — 
eomit. eens,, diese mnssteii tob 

einem der Gonsuln gehalten werden, 
8. 24, 10.2:27,11,7. — quaesty ' 
c. 38, 3. — per munic. conc^ vgl. 
c. 14, 7; 18, 2; ob alle municipia 
oder nor die, welche die eivitas emn 
suffragio habeo, gemeiot seien, lisst 
sich nicht erkennen. ' — üa, n. so zu 
verfahren, als dass alle nach Rom 
gelurdert waren, s. c. 14, 7. — duo 
m., nur die Zahl scheint L. so gtQMB, 
— nraetor, da Postomins im Jahr 
vorher, s. c. 23, Prätor war, so 
sollte es pj'opraetor heissen; der 
Zusatz cui — evenerat ohne anno SU'^ 
periore deutet an, dass L. selbst 
weniger genau geschrieben, nicht 
die Abschreiber gpiri t haben. Viel- 
leicht ist die Sache keine andere als 
die bereits c. 29, 8 aus einer ande- 
ren Quelle berichtet«, und von L., 
oder von Valerius, dem auch diese 
JSqüz entlehnt scheint, in ein ande- 
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vindicavit et reliquias liacchanalium qviaestionis cum cura cxsc- 
cutus est. multos, qui aut citati non adfucrant aut vades deseru- 
7 erant, in ea regione Italiae latentes partim noxios iudicavit, partim 
comprehensüs Romam ad senatum misit. m carcerem omnes a 
P. Cornelio coniecti sunt. 
42 In Hispania ulteriore fractis proximu hello Lusitanis quirtae 
res fuerant, et in citeriure A. TcrenliUrt in Suessetaiiis oppidum 
€orbionem rineis et operibus expugnavit, captivos vendidit; quieta 

2 deinde liilnTna et citerior proviiicia babuit veteres praetores 
* C. Calpurnius Viso et L. Qüiiictius Romam redierunt. utrique 

3 magno patrum consensu triumpbus est decretus. prior C. Cal- 
purnius de Lusitanis et Celtiberistriumphavit; Coronas aureastulit 

4 octoginta tres et duodecim milia pondo argenti. paucos post dies 
L. Quinctius Crispinus ex iisdem Lusitanis Celtiberisquetriumpha- 
Yit; tantundem aun alque argenti in eo triumplio transiatum. 

5 Censores M. Porcius et L. Valerius metu mixta expectatione 
senalum legerunt; Septem moverunt senatu, ex quibus unum in- 



r€s Jahr gesetzt. — reliq. Bacch. 
fuaetHomSf die Verbiodiuig, s. o. 
46 y 3, md Wortstellnng i«t hart, 

c. 14, 6 heisst es: quaestiwx'm de 
Bacchanalibus\ 40, 19, 9; eioe Hs. 
hat reliquas Bacch. quaestiones. — 
eCteft'» za Rom, wie aiu iatentu faer^ 
vorzngehen scheint* ^ vadei d0$»f 
sie bnUen in Civilproces^^en Bürg'en 
statt des vadimnnitan gestellt, dass 
sie an einem folgenden Gerichtstage 
in iudieio erscbetneo wollten, uod 
durch ihr Wegbleiben die Bürgen in 
die Nothwendip-^^''^ versetzt, dtfs 
vadimonium zu erlegen, vgl. c. 18, 
1 ; 23, 32, 4 ; 3, 13, 8 ; häufiger heisst 
es vadimonium deawtre^ €Ul vadi" 
monium nmi venire. — in «a rc^., in 
der Nähe vonTarent, wo schon frü- 
her ßarrhanalien begatigeti worden 
waren, s. Dio Cass. frgiu. 39, 5; 10. 
Obeo e. 29 sind solobe Uoteraaebvo- 
geo nicbt erwäbat. — noxios iudie.^ 
venirtheüte und bestrafte sie ; dass 
auch die, welche nach ]\mn geschicict 
werden, schuldig waren, zeigt: in 
earcoremi •* 18 > viell. sind 
diese die, welche das vadimonium im 
Stich gelassen hatten, jene die, wel- 
che 10 dem Bacchanalienprocesse 



nicht erschi enen waren. — Com^», 
e. 38, 2; 39, 15. 

42. 1-4. in mp, kuüpft an c. 
31 nn. — Terent., c. 32, 14. — 
Suessat.y s. 34, 20, 1 ; 25, 34, 6. — 
CorbiOy nur hier erwäbot. — magno 
p, eOHS.f vgl. c. 29, 5 ; 33, 37, 9. — 
eoi*0R. aur.f c. 7, 1. ^ om iUdf ' 
vorher de Lusit. mit etwas verschie- 
dener Anschauung. — iranslaf., s. 
37, ob, 4j die Mz. Hs. hat praela- 
tum, was sich audi Msweilen ffodet, 
8. 31, 49, 3; 4, 10, 7; wahrschein- 
lich begleiteten die nnsgedienten 
Soldaten die TriamphireadeD, vgl. 
40, 43, 7. 

5-7. cmuores gehl aof e. 41 , 4 
sariick ; die leeüo sunahts nod re* 
cog-nfffo eqin'tum werden als die 
Strenge der Cenj^oren besonders 
beurkundend vorangestellt, ^^. 29, 

37, 8. — $enat lo^. ib. 87, 1 ; Be- 
eker 2, 2, 240; die Wahl des prin-. 
ceps senatus wird erst c. 52, 1 bei- 
läuMg, wahrscheinlich nach einer 
anderen Quelle, berichtet. — mover, 
ten.y solche, die veo frSheren Cen- 
soren bereits ta den Seoat an^- 
nommnn waren, anders praeterire, 

38, 28, 2 j Becker 2, 2, 396$ Lange 
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signeni et nobilitate et honoribus, L. Quinctium Flamininum con- 
suiareni. patruiü iiiemüi ia institutuni liTtur, iit censores motis % 
e senatü adsrriberentnotas. CtUunis et aliae quidom acerbae ora- 
tiones exstant in eos, qnos aul stiDaturiü locü movit, aut quibus 
ec^ttos ademit; longe giavissima in L. Quinctium oratio est, qua 7 
si accusator ante nolam, non censor postnolam usus esset, reti- 
nere L. Ouhk tiiim in srnatu ne frater quidem T.Quinctius, si tum 
ceasor esset, pgtuisset. iuter cetera obiecit ei,PbilippumPoe&uiD, 8 



1 , 586. Im Folg. haben die ITss. 
tnoft's e senatVf was weoiger ge- 
hraucbJicii ist, doch sagt Cic. Cloeot. 
43, 122: de senatu movere and bei 
L. findet sich AeboIiche8 aneb sontl^ 
s. 24, 18, 12; 45, 15, 8. — consul, 
35, 10. — •patrvm mem. scheint 

, von der Zeit Catos ausgesagt zu 
sein, vgl. c. 16, 8; 31, 12, 10; 25, 
6, 3; 37, 51, 1; 32, 22. 10; 36, 7, 
10; dafür spricht das folg. JerUity 
was von einier seit nicht gar langer 
Zeit, wie die Beziehung auf die Le- 
benszeit des Liv. voraussetzen wür- 
de, bestehendeB und oft erwSbnten 
Einrichtung nicht gebraocht war«, 
ebenso Gell. 4, 20, 6; 8; vgl. Atcon. 
p. 84: Antoniuvi ~ censore.^' senalu 
mweruHt causasque nubsQhpse- 
funi; der Siao soheiot also m sein: 
schon früher war es Sitte, dia 
Gründe der Rüge beizuschreiben; 
Cato molivirte die Ausstossung 
durch Reden, und nicht allein bei 
den aos dea Senate Eatfamteii, soa- 
dera aoch bei deaea, waiebeo der 
equQS piiblicus genommen wurde: 
dass dtiich diese Einrichtung das 
Recht ünwürdige ausKastossen ge- 
•ekslieli besebrSakt worden sei, liegt 
wenigstens in L.'s Worten nicht, s, 
Lanc;e 2, 104; 317; Rudorff 2, 417. 
— motis j den IVampn derselben in 
dem Album der Senatoren. — ad- 
serib.f gewShalieb mbecfibere, s. 
Cic. Ciaoat 42, 119. — Catonis, von 
C. dagegen, s. 38, 54, 10; 45, 25, 

2. — et aliaßf das entsprechende et 
konnte nicht wol stehen. Es ündeu 
sieb aoeb Broehstvcke eiaer Rede 
gegen L. Parias, wabrseheialieh L. 



Forins Purpurio, s. Charis. II |i. 216 
ed. Keil: ih 212: 208: Serv. ad 
Verg. Aeu. 4, 244: ut est apvd Ca- 
tonem in L. Furtum do aqua, vgl. 
e. 44, 4, nnd gegen Claudias Nero 
Prise 6, 36, p. 694, ebenso gegen 
L. FeturiK<t, s. Fest p. 344; Cato 
in ea, quam scn'psit de L. feturio, 
degacrificio comminsoj cum eiequum 
ademHy ib. 234; Gel!. 17, 2, 20; 
Prise. 6, 3, IG p. 684; 6, 7, 40 p. 
696; 7S0. Die Reden wurden wahr- 
scheinlich gehalten, als die Censoren 
die neue Liste der Senatoren be> 
kaant macbtea oder die Mastemng 
der Ritter hielten, nachdem die Ans- 
stossun^ erfolpt und etwa vorge- 
brachte Gründe der lielbeiiigten ge- 
hört waren, s. 24, IS, 3; daher post 
noiam, vgl. § 5. — ^iies mii aut 
qmbu$t 7, 39, 10, vgL % 37, 2. -- 
aecusat, vor den Censoren durften 
auch von Anderen zu rügende Tha- 
ten oder Reden zur Anzeige ge- 
braebt werden; Vat Max. 4, 1, 10: 
centurias recoffnoscens eftatai'» 
dt'jrif se scive illum verbis conef*pff8 
peierasse. prijtndf s? f/?/?> emn accu- 
sare teilet^ usurutu itstimonio »uo\ 
Aseon. p. 9; Lange 1, 583. — H 
ium et«^ bezieht sich anf den gan- 
zen vorhergeh. Bedingurif^^satz: 
retinere - potuis»ei, und enthält za 
demselben eine zweite Voraus« 
setsang: im Falle er osw^ s. e. 25, 
5, welche darck tum als der Ver- 
gangenheit angehörend bezeicbnet 
ist. — potuiss., 36, 24, 9. 

8-12. PhiUpDum, Isid. de difife- 
reat. verb. { 5: akuä est, inquit 
Cato, Ph&ippef amor, Umge mud 

6* 
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Carum ac nobUe soortam, ab Roma m Galliam proTinciam spe 

9 ingentium donoram perductiun. eum puerum, per lasdviam cum 
caTiHaretor, exprobrare conatdi peraaepe solitum, quod sab ipsum 
speetacalum gladiatoriam abductQS ab Roma esset, ut obsecpiimn 

10 amatori venditaret. forte epulantibas üs, cum iam Yino mcalnis* 
sent, nuntiatum in conviyio esse nobilemBoium cum Uberis Irans-* 
fagam venisse; conTenire consulem velle, ut ab eo fidem praesens 

ll^acdperet introductum in tabemaculum per interpretem adloqui 
consulem cöepisse. inter cuius smionem Quinetius scorto ,,tIs 
tu** inquit, „quoniam gladiaforium speclaciüum reliquisti, iam bunc 

12 Gallum morientem Tideref et cum is vixdum serio adooisset, 
ad Dutum scorti consulem stricto gladio, qui super caput pende- 
bat, loquenti Gallo caput primum percussisse, deinde fugienti fi- 
demque populi Romani atque eorum, qui aderant, inploranti latus 

48 transfodisse. Valerius Antias, ut qui nee oratiouem Catonis legis- 
set et fabulae tantum sine auctore editae credidisset, aliud argu- 
2 mentum, simile tarnen et libidine et crudelitate peragit Placen- 



eti eupido ; Val. Ifax. 2, 9, 3. — 
Poenum, Volksname. — iuG^Um, 35, 

21; Cic. Cat. m. 12, 42: cum esset 
COJtstil in GalUa (T. Flamininus). 
— spe in^ent. don., aalüriich wollte 
derselbe Rom niebt verlassen. 
caväl., c. 13, 3. — per#. »oUtf ple- 
onastisch. — s7f b ips. spee» gl.y ge- 
rade bei dem Beginn des Spieles, 
au dem er soviel verloren habe. — 
vendiiar., 3, 35, 5: «e phhi ventÜ* 
tare {Jppium)\ 44, 25, 5; die Mz. 
H.s. allein hat iactaref, vgl. c. 1"', '1, 
woher es an u. St. gekommen zu 
sein scheint — i!nca/.,s.Tac.H.4, 14, 
^Boiume, fi»., Plat. Tit. 18: o 
lAtßiog Iv Xoytp Kdnavog twtov 
yfyQcafß^ni (ftjolv, (osraXaTrjv av- 
röiiolov llxiovTct u€Ttt nalSoiV 
xcd yvvaixog inl raff d-VQas 6s- 
^ü/A,€vos eis avfjLnoütov o jisvxtog 

^aQi^ousvog , wornach nobler ver- 
mathel, dass L. geschrieben habe: 
cum coniuge et liberisy wie es sich 
oft findet, 38, 15, 5 u. a., Plut. Cat. 
m. 17 sagt nnr: FaXemi^v aviofio^ 
Xov. — tran^fuff.y vgl. c. 43, 2 f. 
—fidem praes.,Y^L 2£», 16, 13; 40, 



49, 5. — GalUtm, mit Anspielnnip 

auf die Gladiatorenkampfe, Pest. p. 

2S5: retiario pugnanti adversns 
inurmillonem cantatur: non le petOj 
piscem peto, quid mej'ußis Galle? 
^lia mumtilionieum gmus arm»» 
iura» GalUcmn est, ipsique murmUr^ 
lones auie Galli appellabantur. — 
vixdum ser.f al?; >r kaum noch im 
£rnste. — super cap.^ wol nur zu« 
f81%, nicht Andentans seiner Macht 
über Leben und Tod. — ptreuss^ 
Cic. Cat. m. 12, 42: exoratus a 
scorto, ut securi /eriret aUquvia 
etc. 

43« 1 -2. »CD or. CaL etc., dnrek 
dieses Urtheil, so wie § zeigt L., 

dass er selbst die Rede Catos gele- 
sen habe, vgl. 38, 56, 6; Nissen 38. 

— legiss.-credid.i von L. gedachte 
und als solche bezeichnete Gründe. 

— fabttloBf Erzablang, 40, 12, 9. 

— sine auct.y 33, 41, 1, für die er 
keinen Gewährsmann anfuhrt. •— 
argumenta, wie bei einem Schaa- 
spiele, 38,56,8. — libidine et er., die 
Ms. Bs. hat l^tM e. enMitaH^ 
was wie 8, 16, 11; 9, 10, 3 u. ä. 
gesagt wäre. » pwagü, 1, 24, 6. 
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tiac famosam mulierem, cuius amore depeiiret, in convivium ac- 
cersitam scribit; ibi iactantem sese scorto inter cetera rettuiisse, 
quam acriter quaestiones pxercuisset, f t (iiiaiii inultos capitis dam- 
natos in vinculis habeiet, ({iios securi percussiirus esset, tum 3 
illam infra eum adcubantern negasse umquam vidissc quemquam 
secui i fni ienteni et pervelle id videre. hic induigentem amatorem 
unum cx iliis misci is adtrahi iussum securi percusöisse. facinus, 4 
sive eo modo, quo censor obiecit, sive, ut Valerius tradit, com- 
missuin est, saevum atque atrox; inter pocula atque epulas, ubi 
libare diis dapes, ubi bene precan jnos esset, ad spectaculum 
scorti procacis, in siou consulis reculiantis, mactatam humanam 
victimam esse et cruore mensam respersam! in extrema oratione 5 . 
Catonis condicio Quiiu tio fertur, ut. si id fartüra negaret cetera- 
que, quae obiecUset, sponsione defeaderet sese; sin fateretur> 



— mulier., Plut. Tit. I. 1. OvaXli- 

ad^ai rov Atvxtovi Val. Max. 2, 

9, 3: mxdierciilae. ' 

3-4. injra aceub., Cic. Faiu. 9, 
26, 1 : aeeubueMm - ei quidem «ti- 
pra me AtHctis'^ Hör. Sat. 2, 8, 20; 
Becker Gallus 3, 208; Plut. Cat. 1. 
1.: Iv ffvfxnooi'oj Tiyl t6 fieigaxiov 

— avyxaTttX€(f4€vov. — uumquam 

— vüUre, Piot. ^itts ovints otxoi 
HOVOfJtdyViV ov tt&sfxfxivog nqa^ 
rsQOV ifcüQ/uTjacc nQog aty xaCntg 

tofjLtvoVy vgl. Vai. Max. 1. 1. — 
feritnimn ftcbeint bwuH perew' 
sisse za eotaprecben, Gron. verin» 
feriri. — ex iUis miseris, ebenso 
Cic. 1. l. ut secuH feriret aliqttem 
eorum , qui in vinculü essmt dam.' 
naU rm capitaUt und Plut. Cat 17, 
6; Tit. 18, 5 ; Aurel. Viel. 47, die im 
Uebrigen mit Liv. übereinstimmen; 
die jüngeren Hss. haben ex dam- 
natiSf Plut. Tit. xal xeXevaagUva 
rmp inl ^wdx^ xaraxgdwv th 
TO av^Ttoüiov dx^^vai, dann: ori 
cTi ovx nvTo/uoXog ^v, aXkcc öi- 
(TiiiojTrjg 6 avatQfOeig xal ix rtov 
xa%aöix(av - KCxtgujv -avT(^ JTa- 
xtanfi rriv ^ti^yri<fiv dyaOiig tiQrj' 
atiy. — facinui airaXf die jSoge* 
reu Hu« lielieii faioimtM atrax^ sive 



- commissum est, viell. richtiger. 

— quo ans dem HanpUatse zn er- 
gSnzen. — Ubare dap.<, den Göttern 
wurde Wein libirt und etwas von 
den Speisen vorgesetzt, Verg. Aon. 
3, 354: aulai medio Ubabant pocula 
Baeeho impoHtis auro dapibus; Ti- 
bull. 1, 1, 37; SU. It. 7, 184: ao 
primum Festae decerpsif hotio- 
rem \ Plut. de fort. R. 19: anag^- 
fxaia (Dion. Hai. 4, 2: cinaqxag) 
jMK^ Xoißrfv Xafjißdvovatv «no ß»- 
atXtxijg Tgani^m »ttl ~ nv^ 
inißallovaiv. — bene ;>rec. , den 
übrigen Gusteu alles Gute wün- 
scheo. — adspect.j 38, 33, 8. — in 
sinUf oben ii{flra. — hummum ist 
zn betoneo, vietim.y hier allgemein: 
als Opfer geschlachtet, bingeopfert, 
22, 57, 6 beisst es hostüs huma^ 
nify weil es Siibuuügsinittel sind. 
Der aee. c* inf. ist Appoaition bq 
dem als Ausruf ausgesprochenen 
Unheil: faciiius atrox^ dennoch er- 
zählt Plnt. Cat. 1. 1.: d^ctg ä' ovf7r]g 
iy ■&edrQ(^ rriv i/naTixrjv x^^^^^ 
nuQtl&iv (Flamiatnus) - otiaw 
taxe Ttaga ^Vf*V ßocUvreg 
7]vc'c)xaaav fieTM(TVy vgl. Val. 
Max. 4, 5," 1. Mommsen 1, 793. 

5. spons. dej,\ als Fianiioinus bei 
der Bekaantmachyng der Riige wi- 
derspricht, s. c. 42, 7, und die That 
ISof oet, maeht Cato ihm den An- 
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ignominiaiie sua qnein({uam dolitunim censeret, cum ipse Tino 
et Venere amens sanguiiie hominis in corivivio lusisset? 
44 In equitalu recognosceudo L. Scipioni Asi;jgeiH iidemptus 
equus. in censibus quoque acci|iiendis tristis et aspera ja ouines 
2 ordines r<»nsura fuit. ornanirnta et veslem mulielireni et vehicula, 
quae piuris quam quindecim milium aeriä e^sent, decienspluris 



trag {conÜeio) eine Wette einni^- 
hea« FUmininus hätte versprechen 
iiiiissen, im Falle er das ihm Vor- 
gcs^urfeao gethaa hahe| eine ge- 
wisse Geldsumme bezahlen, so 
daas, wenn der iudex oder arbit^r 
gegen ihn entschied, in der Ent- 
scheidung über die Geldsumme zu- 
gleich das Unheil lag:, ob er den 
Frevel begangen habe, vgl. 3, 24, 
5; ib. 56, 4; 40, 46, 14; Plnt. 1. 1.: 
■jTQoxakovfiivov 3b tov Kdxmvog 
(tg OQxia/uov ävsSvno, Rpin Pri- 
vatr. 661; 913; was Plularcb über 
die VerbtndloBg vor dem Volke 
nnd die Bernfung an dasselbe von 
Seiten der Quioctier erzählt, ist 
wahrscheinlich Missverständniss, s. 
c 42, 7; 2y, 37, 17; Becker 2, 2, 
226; Jordan Cato LXXVIII. — 
ignim,^ 4, 24, 8. nta auf das 
Hauptsohject in eenseret zu be- 
ziehen. — amenSf c. 8, 6; 3, 48, I. 
— Mongmne etc., das ist also der 
wiebtigste Vorwurf, der zugleich 
den Missbraneh der Amtsgewalt 
einschliesst, nicht der schlechte Um- 
gang, den jedoch der Censor auch 
gerügt haben wird, Cic. 1. 1.: vn'hi 
V9ro - probari non potuü iam jla- 
ffiiuua et Um perdUa Ubido, ptae 
cum probro priuato ewiun^eret 
wiperii dedecus. 

44. 1-2. equit. rcc, 29, 37, 1. 
y4siageni mit gräcisirender Endung, 
vgl. Diod. 34, 60: i^ixB£voy 
flV tov yivovs, ou Tohildif^i^ 
xttvovg xal tovg jlaiaytvug - 6- 
vofxnitad^m Svußißrixsv u. a.; mit 
lateinischer auf einer Inschrift, s. 
Momrasen 36 p. 20: jltiagemu, vpi. 
403 p. 135; dagegen haben die 
foiU CapiL, wie Uy. selbst 37, 



$8, 6; Botrop. 4,4; Zonor. 9, 20 
y4staticus. Die bei Festos p. 286 
erwähnte Rede scheint sich nicht 
aur den vorliegenden Fall zu be- 
ziehen, sondern eine gerichtliche 
gewesen zu sein. — equus «uf., das« 
Coosolaren das Ritterpferd gelassen 
wurde, s. 29, 37, 10, vgl. Mommsea 

1, 784; Plut. c. 18: l'cToif oiov i(f- 
vßQCC<av ld(f>Qixav(fi ZxinCoiVi 
TovTo notifüttu — meip(md.f weil 
die Bürger selbst vor den Censoren 
erscheinen und ihr Vermögen ab- 
schätzen mussten. — tristis^ c. 41, 

2, vgl. Cic. or. 2, G4, 260. — aspe- 
ra anders 22, 59, 7 : asperrimos' 
iüoe ad eondiciones. — omamenta 
etc., was Cato durch den Wider- 
stand gegen die Abrog^atiun der lex 
Oppia 34, 1 IT. nicht bat durchsetzen 
kSanen, snebt er jetzt auf ondere 
Weise zu erreichen ; eine bei dieser 
Gelegenhetf von Cnto gehaltene 
Rede wird erwähnt Frisc. 6, 7, 36 
p. 694 : Cato in eensura de vestitu 
est veMeuUi, ib. 16 p. 717 n. a., vgl. 
Pest. p. 262 Ruscnm: Cato origi" 
7mm l. FIl: mulierex opcrtae auro 
purpuraquc - Coronas aureas ru- 
sceasJ'asciaSfgalbeaSf Uneas, pelles, 
T^mieula* ^ quindee. m. 
schwere, dem Sesterzen gleiche As, 
s. 45, 15, 2; 22, 10, 7. — deciens 
plur. sind wahrscheinlich ausgefal- 
len , da das folg. ea quoque dec. f. 
voraussetzt, dass die gleiche Erbb- 
bang des Sebatznngspreises bereits 
bezeichnet ist. Der G' nlriv hängt 
von dem in in cens. re/errCf 26, 36, 
It, angedeuteten Begriff des Schä- 
tzens ab, vgl. Gell. 7, 11, 9: quam 
quanU omne tutnmmUm in cen- 
sum d§dimfi$U\ Plut c. 18: ifirny" 
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in censum referre iuratores iussi ; item mancipia minora aDnis 3 
viginti, quae post proximiini lustruni (kceni milibus acris aut 
pluris eo venissent nti ea quuquedeciens tantopluriSyquamquaoti 
cssPDt, aestiniai eiitur , et Iiis rebus oninil)us terni in milia aeris 
adlribuerentur. aquam publicam omnem in privatum aedificium 4 
aat agrmuilufiQtem ademerunl et, quae in ioca publiea inaedüfi- 



auov ytryaixtCov, axtumv laty ns- 

(Staq vniQßctlXn' , ttTrorifiäa^ni 
7f)V d^Cav ei g to (JexcfTTldaiov'^ 
Nilzsch die Graeclien 127 f. — iura- 
tar. wMtcb 6€liiSlfini der Cens«*' 
ren zu sein, vereidigte Taxatoren, 
oder die, welche die eidliche Ab- 
schätzung des VonniisTPris durch 
die Besitzer anoabmeu und iu die 
lititon «intrugen , Plant. Trio. 4, 2, 
38: emstu quom sum, iuratori re- 
de rationem dedi; Poenul. prol. 58; 
Grnn. verm. iuratos, allein dann 
würde es dt^erre heiasen, nicht re- 
ferre, eintragen in die GeBsaalisten^ 
s. Monunsen d. Tribus 21 ; 29. 
Becker 2, 2, 201 ff.; Lange 1, 579; 
gewöhnlich wird unpassend viato- 
ret gelesen. Dass Gato zuerst diese 
GegttiMtliade in die SchatsiiDg aitf> 
gmoioBeB habe, folgt oicflit ans 
Com. Cat. 2, 3: muttas res novas 
in edictum addidit, quare litxi/ria 
reprimeretur, da er den Preis schon 
10£i^ erhöbt; wann dieselben zu- 
erst als rßi mandpi betraeUet wer- 
den sind, Ist nicht bekannt, s. Rein 
242t, — tusst, das hd». ittssi't würde 
nicht ohne Härte auf Cato bezogen 
werden müssen, der, wenn er die 
Bestimmnnfpett aueb veranlasste, si« 
decb nicht allein aeerdnen konnte, 
weshalb auch iassere verm. wird) 
zur Sache s. Momrosen 1, 870. 

3-4. mancipia t diese waren res 
numeipif aber die minora mmi^ vig, 
wurden nldrt zur Arbeit, sondern 
als Luxusgegenstände angeschafft, 
s. Polyb. 31, 24: KKTtav - ^d voxi- 
Qttivk oxi Tivbs Tag ^evixdg tqq- 
V^S its^yayov eis t^v ^Piüfi^iv - 



vTi^QßaXXovarjg äyQWV Tifiijs. Das 
Heebt der Ceasorea Gegenstiade 

mit Steuern zs belegen wird niebt 
in Zweifel grzopcn, s. 4, 8, 2. — ■ 
veniss., man hielt sich, um den Preis 
zu erfahren, an die V^erkänfer. — 
sPee. Umie pl., s. die St. ans Gell. 
§ 2; 42, 12, 10; Ck. Verr. 3,97, 
225: reperietis quinquies tanto am-' 
plius iMtum, quam quantum - ei li- 
dtum sitf - imperasse. — terni n. 
at$e$, was dnrcb mtU angedeutet 
ist. Sonst beträgt das tributuin I 
pro mille, s. c. 7, 5 ; die erwähnten 
Gegenstände werden bei 10 fach er- 
höhtem Preise mit 3 pro mille be- 
stenert. — adiribuer., zn « aufge- 
legt (als Steuer), eigentUeh wol 
(dafür) zu zahlen angewiesen, wie 
sonst adtribui von dem gesagt wird, 
auf den man als den zahlenden 
angewiesen wird, s. 1, 43, 9; lex 
Inl. Bunie. Mommsea p. 120 1. 40: 
ei - tamtae pecuniae eum eosve ad- 
trihtnio; si ts qnei adlributus erit 
- quoi adtributus erit, non sol- 
V9nt etc. — aquam publ.f s. Fren- 
tin. de afois n. R. 94: 11911a f*fi ifst» 
public w erogabatur, et cautum ita 
fuit: ne fjfn's aliam dncäf, quam 
quae ex lacu humum accidit ~ et 
haec ipsa non in aUum usumyquam 
In Mimrvm autfiiUairitanm 
batuTf eraiqu» tmUgaUs statuta 
mercedef quae in pnhUcmn em^'a- 
hatt/r, ib. 95 ; 97. Die Sache scheint 
iu der zu c. 43, 6 erwÜbnten Rede 
gegen Fnrias, der wol nnrecbt- 
m'assiger Weise dem Staate gehö- 
renrics WassfT in seine Besitzungen 
geleitet hatte, behandelt gewesen zu 
sein, s. Plut. c. 19; Lange 2, 219.— 
iuhcp,, anf (^entUcben Gmnd und 



Digrtized by Google 



88 



UBER XXXIX. CAP. 44. 



•ft. u. 570. 



cata inmoUtare privati habebant, intra dies triginta demoliti saot 
( Opera deiode facienda ex decreta in eam rem peconia, lacus ster- 
neodos lapide detergendasque, qua opus esset, doacas, in Aventino 

6 et in alÜ5 partibus, qua nondum erant, £iciendas locavenint. et 
separatim Flaccus molem ad N^tonias aquas, ut iter populo es- 

7 set, et viam per Formianum montem, Gato atria dtto Maenium et 
Titium in lautumiis et quattuor tabernas in publicum emit basUi- 



Bodeo gebaut oder vorgerückl, so 
dass dieser überbaut war; inmol*j 
passiv; doch ist der Unterschied 

von inapfitßcafa nicht klar, vielL 
deutet moles darauf, dnss schwere 
Masseo oder Bauten, moies, gemeint 
. siad, vgl. lex Inl. nmaie. 1. 71: »«f- 
^ptü in teis loceis - quid masdifir 
eahtm inmolif umve habeto\ sovcrra. 
an u. St. Düker in locn publicn, 
Pittt. c. 19: ccvaTQintov xai xa- 
TußdXXtty o&tt nQovßatviif iis th 
9f\fi6tiiov otxoSofirifjLtKTtt .aeheiat 
nur von den in die Strassen über- 
ragenden Vorbauten, Balkons Stt 
sprechen. — dies trig,^ c, 18, 1. — 
Jkmol. sunt, vgl. 40, 51, 8; 43, IG, 
4. Die Censoren sind verpflichtet 
über die Erhaltung des Sfaals;;ntf S 
zu wachen, daher jeden Eingriff in 
dasselbe zurückzuweisen, s. 4, 8, 3. 

5. operüj SffeotUche Beaten. -~ 
pecunia, der Senat hatte dea Theil- 
der Staalsciiinafimnii, der so ver- 
wendet werden sollte, zu bestim- 
men, s- 40, 46, 16. — lacuSf Bas- 
aios, 37, 3, 7: labra. — deterg. - 
elooe., ob sich auf diese Ausbesse- 
rung und Erweiterung der Cloakeo 
bezieht, was Dion. Hai. sagt 3, 67 
extr.: Ss {raios !dxvXios) tpr^alv 

irifl fir]xin, öttt^^iofiiimv rovs rt- 
fiijTccs Tijv avaxd&agßip avidüv 
xnl TTjv tnLöxfiVriv /i)Jmv /utad^tj- 
aat takävTüiy, ist aus dem, was L. 
mittbeilt, nicht tn ersehen, s. 
Mommsen i , 790. — parüb, n. iir* 
bis. 

6-7. molem y s. 40, 51, 2. — 
aquas Nept.y wo diese gewesen 
seien, itt nicht sicher; nach Vitruv. 



8, 6 war hm Terracina eine ^\eptu- 
niusfQns genannte Quelle, die ge- 
meint sein kann. — ut iter etc., 
viell. bildete der Damm einen Quai; 
doch ist der allgemeine Ausdruck 
populo sehr aufl'allend, und wtirde 
eher an Rem denken lasseu, als aa 
Terracina; wahrseheinlich ist die 
Stelle nicht richtig; Düker verm.: 
et ut iter -esset, viam. • — via7n 
ein gebahnter Weg, iter jeder Weg, 
oder das^ Gehen; üvr ess*, dasa man 
dort geben könne. — Form, m., 
nach Gaieta zu vgl. 22, IG: saxa 
Forminna. — per, wol nicht durch, 
sondern: über denselben hin, s. 1, 
48, 7. — atria f hier Hallen, die sa 
Privatgebäuden gehören; ob mit 
dem atrium Maenian. die columna 
Maeniana in Beziehung stand, ist 
nicht sicher, s. Becker J, 322 ; 300. 
— in lauhm,, s. 37, 3, 8, vgl. Varro 
L. L. 5, 151. — tabmmas, s. 26, 27, 
3, von denen vor Erbauung drr ba- 
silicae das Forum umgeben war, s. 
Becker 1, 296. — basiUc, etc., sie 
stiess an die Curie, a. Aacoa. arg. 
in Cic. Mtl. § 8: popului - corpus 
Clodii in curiam intulit, cremavil- 
que, - quo igne et ipsa curia flagra- 
Vit et item Porcia basiUca^ ^uae 
trat ei iuneta\ Plnt. c. 19: vno rb 
ßovltuii^Qiov T§ dyo^^ naQißctXe, 
sie reichte also wol bis an das 
forum, s. Becker 1, 267 ; 300; Reber 
lieber die Lage der curia Hostiiia 
13. Die basilicae waren länglich 
viereckige Gebäade, mit breitem 
Mittelranm, SSnlengüngen auf bei- 
den Seiten, undGalTerien verseben; 
eine der Seiten endigle in eine halb- 
runde Nische, in der später Gericht 
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camque ibi fecit, quae Porcia atipellata est. et vectigalia summis 8 
pretüs, ultro tributa inlimis locaverunt. quas locationes cuni se- 
natus precibus etlacrimis victus publicanorum iiulucietdeintegro 
locari iussisset, censores edicto submotis ab hasla. ([ui ludificati 
priorem locatioripm eianl, omnia eadem paululum inrninutis pre- 
tiis locaverunt. iiübilis censura fuit simultatiumque plena, quae 9 
M. Porcium, cui acerbitas ea adsigoabatur, per omnem vitamexer- 
cuerunt 

Eodem anno colonia«^ (1ii;h\ Potenlia in Picenum, Pisauruiu 10 
in Gailicum agrum, deductae sunt seua iugera in singulos data. 



gehalten wurde, wahrend die Hallen 
und Säalengän^e, wie überhaupt ur- 
sprünglich die basiticae, für Handel 
und Wandel eiae Art Bazar bilde- 
ten, s. Becker 1, 300; 2, 2, 238. 
lieber die Erbauung der basilica 
hielt Calo eine Redf\ s. Prise. 8, 14, 
78 p. S2S : Cato m nratioiiß, quae 
inscribtiuVj ul basilica aedijivclur. 

8. VMÜgiü., die StaatseiDDabmeB 
mit Ausschluss des tribatnm, Lange 
1, 5SS. — ultro tnb.y der Gegen- 
satz der vectii^alia u. des tributum, 
diese werden aa den Slaal gezabil, 
die ultro tHbuia sablt der Staat 
aus an die» welche Leistungen für 
ihn unternehmen, ^. Becker 2^ 2, 
232; 237. — locaver,, sie gra- 
ben die her^ustelleodeo Bauteu u. 
s. w. v&d die beisttlreibeodea Ein- 
nahmen so in Verding, dajs sie diese 
den meist Bietenden , jene den min- 
dest Fordernden iiberiiessen. — se- 
naius etc., die Censoren sind also 
in dieser Beziehung der Gontrole 
d( s Senates unterworfen, Lange 1, 
577; über den Beschluss s. Plut. 
c. 19: Ol n8Ql tov Tljov OV' 
aravT^S in' auioy iy tj ßovXy 
ras yiy^vrifxivai Moattg xai fit^ 
c&wtHg Töiv Ugfav xoX &fifioüimy 
%QYOiV tXvaav (og yfyevrjju^vccg 
XvcfiTiXüii etc. — induciy von den 
Wachstafelo entlehnt, überstrei- 
chen, tilgen. — BÜeto nier ein spe- 
cieller Erlass, verschieden von dem 
zu § 2 erwähnten edictum centO' 
rimn» — ab hattay sie üessen sie 



nicht zum Bieten ; der Verkauf von 
StaHlsgiiterri erfolgte bei einer anf- 
geslclUeu hasla, vgl. 23, 481'.; Phi- 
lol. 16, 240. — pret, 41, 20, la. 

9. nobüiSf berüchtigt. — simuU. 
plenOj Plut. Titus, c. 19; noXXäs 
xcä jLifyrJ.r((: dCxag xai r.vjnv 
naQtaxtiaotv [T(iüq)\ auf alle die 
genannten Verhältnisse be/,üg sieb 
wot die Rede Catos Fest. p. 242: 
Cato ait in ea oraHone, quam tori- 
psit adlitis cemorias. — adsignab.j 
s. 29, 37, 4. — exercuer. , s, c. 40, 
9, die Stelle aus Plutarchj da er 
sieh so viele Mitglieder der Nobili' 
tat zu Feinden gemacht hatte, vgl. 
Plin. 7, 28, 100; Val. Max. 3, 7, 7. 
Andere Anträge Catos geliuK if 
nicht in die Ceasur, wie über die 
aeraequettriaVnse. 7, 8, 38 p. 750; 
dedoteGeU. 10, 23 u.a. 

10-11. coloniae, die Gründung 
der Colonien stand wol mit der 
Censur lu Verbiudung, vgi. 34, 45; 
35, 9 ; die hier genannten sind Bürger- 
Colon ien, vgl. Nitssch 129. — Po- 
tentia in Picenum am Meere, süd- 
lich von Ancona, s. Vell. 1, 14; 15; 
L. 41, 27, 11. — PUauruiHf j. Pe- 
saro, zwischen Ancona and Arimi- 
nnn. — GalUc. agr., das den senno- 
nischen Galliern abgenommene Ge- 
biet, s. 23, 14, 3; zu 32, 1, 5; Pfin. 
3, 14, Wix ab Ancona Gallica ora 
indpit Togata9 GalHae eoffnomkiB 
-nunc in ora- Pisaurum; Cic. Bml, 
14, 57- Cat. m. 4, 11 u. a., Momm- 
sen 1, 665. — leiia iugera^ s. c. 55, 
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diviserunt agrum coloniasque deduxerunt iidem tres Vin, Q. Fa- 
ll bius Labeo et M. et Q. Fulvii, Flaccus et Nobilior. consules eius 
45 anni nec domi nec militiae memorabile quicquam egerunt. In in- 
, sequentem annum crearunt consules M. Claudium Marcellum Q. 
Fabium Labeonem. 

M. Claudius Q. Fabius idibiis MartHs, quo die cüDsulatiim 

2 inierunt, de prorinciis suis praetorumque rettulerunt. praetores 
creati ei ant C. Valerius flamcn Dialis, qui et prioic anno petierat, 
et Sp. Postumius Albinus et P. CoiiRlius Sisenna L. Pupius 

3 L. luiius Cn. Sicinius. consulibus Ligures cum iisdcm exercitibus, 
quüs P. Claudius et L. Püicius habuerant, jiroviiicia decreta est. 

4 Hispaniae extra sortem prioris auiii piaetoiibus cum suis exerci- 
tibus servatae. praetores ita sortiri iussi, uti tlauiiiii Diali utiquö 
altera iuris dicendi Romae provincia esset; peiegrinam est sorti- 

5 tus. Sisennae Cornelio uibana, Sp. Postumio SiciHa, L. Pupio 
Apulia, L. lulio Gaiiia, Cn. Sicinio Sai dinia evenit. L. luIius matu- 

6 rare est ius^s. Galli Transalpini per saltus iguotac autea ?iae, 



9; 40, 29, 1, vgl. dagegen 40, 34, 2; 
Marq. 3, 1, 346* — Häem, dieaelken 
beid« Colonien. — Fabius , s. c. 
32: 0. Fulv., da der 40, 42, 7 er- 
wiibote uicbt bestimmt den Zona- 
men Nobilior hat; aber M. Ftävius 
NobiUor, a. 0. 5; 40, 2 vgl. 4», 4t, 
7 o. Q. Fulvios Flaccus, s. e. 39, 
mehrfach erwähnt werden, so sind 
eotweder von L. oder den Abschrei- 
bern, entw eder die Vornamen statt Q. 
9t oder die Zonames viiigettellt. 
Dass Q. Folvius Aedil war und 
Fabius Consul wird hinderte oicht, 
dass sieTriumvirn worden, vgl. o. 55, 
8. i^ucii Cic. Brur. 20, 79 hat En- 
niiiB von dem Sebne des M. Folvivs, 
Q. Folvius Nobilior, bei der Grün- 
dnnf^ f'inor Cnionie das röm. Wwt* 

gert echt et Ijalten, 

44y lI-4()9 5. Magistrats - und 
Priesterwablen; Leicheospiele. 

11. nee m»Ly s. e. 3% J, stimmt 
nicht zu 40, 34, 4. 

45. 1-4 rreai'unt, obgleich nur 
einer die VV aiii leitet, ist viell. ge- 
sagt wter§iuhnmt 24, 11, 1; 26, 
2$, 3 Q, a., obgleicli nnr einer dea 
Vortrag hält, oder weil sie so 
eben beide genannt sind > oreati oder 



creofitur zu Sodem ist wol niebt 
nötbig. —Clttud. Mar^y wabnehetn- 
lieh der c. 23, 2 genannte; doch 
steht es nicht fest, ob nicht der 38| 
35; 42 erwähnte gemeint sei, vgl. 
Drnmann, 2, 392. — idib. Mart., s. 
38, 35, 7. — FOmnsy s. e. 39; 
dass ein Anderer für ihn den Eid 
geleistet habe wie 32, 50, wird 
nicht erwähnt. — Pupius etc., bei 
Aui'zähluog Mehrerer werden bis- 
weilen nar die ersten verbaadeo, 
(Ke folg. steben asyndetiscb, s. 29» 
24, 3 u. a. — Ligur., c. 38, 1. — 
e:Fira sort., vpl. 35, 20, 7; da die 
Magistrate mit dem Senate ein- 
verstanden sind, so kommt die Sa> 
che nicht vor das Volk, s. 28, 38; 
40; 38, 58 u. a., Lange 2, 595. — 
ßam. DiaL etc., weil derselbe keine 
iSacht ausserhalb der Stadt sein 
dnrfte, s. 5, 52, 1 3 ; es Wird also nur 
um die beiden städtischen Präturen 
allein ^eloust und von Valerius ein 
Loos gezogen, s. Marq. 4, 72. 

5-7. ^puUa, s. 35, 20, 11.— 
maturare, e. 2t, 4. — per «tftt. ete., 
sebon c. 22, 6 erwähnt; die Ge- 
sandlschaft c. 22 scheint ofme Er- 
^filg gewesen zn sein^ vgl. c. ö4, 5. 
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iit ante ijictum est, in Italiani tr.msgressi oppidum in agro, qui 
nunc est Aqmleiensis, aediiicabant. id eos ut prohiberet, quod 7 
eins sinn hello posset, praetori niandatum est; si armis prohibendi 
essent, cossules certiores faceret; ex bis placere alterum adversus 
Gallos ducere legiones. 

Extremo prioris anni comitia auguris creandi habita erant; 8 
in demortai Ca. Gorndii Leutuli iocum creatos erat Sp.Poatumms 



— id eos Vfle quod dh' prohibeant\ 
doch ist die Zasetzuug- des persl^n- 
ItcheA Objeote» aidit haaß^, Plaut. 
Pteod. 1, 1, 11: idU luffiUr pro- 
hibtftit^ vgl. Menaecb. 5, 1, 34; 
ixiuc - patrem arcessam ; Tercnt. 
£un. 1, 2, 70: td atnabo adiuvame\ 
Cic. Rep. iy2,Z:id eogit omnis ; id 
▼ertritt id ag-ere; die Zusammen- 
stelloBg id eos ist wel beabsichtift, 
s. Cic. Fam. 3, 1, 3: id cum nefal- 
lat. — quod eivs, s. c. 7, 5; 42, 8, 
7; 5, 25, 7; ib. 34, 5; aD a. St. 
adveH)iell. 

8. taßirtmo^a, ete. bolt naeb^wat 
im vorhergeh. Jahre ^etebeheo ist, 
um etwas Verwandtes anzuknüpfen, 
s. 29, 38, 6; 26, 23, 8. — comitia 
etc. ist die Lesart der Mz. Hs., die 
JÜDgeren Has. btben eomiUa AaMite 
€rani üt demortui Cn. Cornelii Io- 
cum avg-f/rt.9 syf'ßciendi, wahr- 
scheinlich sind beide Versionen ver- 
dorben oder interpulirt, wenn man 
Dicht aoDebmen will, dass L., ob« 
gleich er so oft die GooptttioD dnrob 
das CDlleginm der Augnrn, a. 40, 
42, 13; 45, 44, 3; v{?l. 25,2, 2} 
27, 0, 16; 29, 38, 7; 30, 26, 10 «. 

ond aorieieb e. 46, 1 ganz rieb-> 
tig die Pnesterwabl Irarichtet, hier 
geirrt und lange vor der Ict Do- 
mltia 650. a. u., welche auch die 
VV ahl der Augurn dem Volke über- 
trug, comiUa au^rif eremdi od^r 
svfßciendi erwähnt habe , s. Alarq. 
2. :^ n. 561; 4, 181. Schwerlich ist 
anzunehmen, dass cmnitia calata 
gemeint seien, da in diesen nicht 
gewSblt warde, Becker 2, 1, 368; 
2, 3, 140; oder daas die Versamm- 



lung der Augurn comitia genannt 
werde, Gotting Geschichte der röm. 
SUaiavarf. 200, da L. sich so nicht 
anadnickt (aadera Tae. A. T, 14), 
und nicht andeutet, dass wie aoaat 
der als pontif. max. oder curio max. 
zu wählende vom Volke bezeichnet 
wordea sei, oder Postnmius als Vor- 
ataod Benet» a. 40, 42, 13; Rnbino 

1, 336; Laage 2, 463. Micbt wahr- 
scheinlicher ist, dass ein Streit der 
Augurn die Berufung an das Volk 
veranlasst habe, da L. dieses er- 
wSbot bStte, 8. 27, 8, 2; 37, 61. 
Nicbl paaaeod aeheint es mitMerklin 
die Cooptation S. 134 zu interpun- 
giren habita erant. m demortui etc., 
da kein Grund vorliegt die so eben 
§ 1 u. 2. erwähnten (c. 32 sind die 
dea vorbergeb. Jabre^ Coraitien ao 
nachdrücklieh wieder hervorzuhe- 
ben, ofler extremo pv. an. so schroff 
zu betonen, besonders da diese 
Wurle vieliuebr dem c. 46, 1 huius 

ff. a. gegeoSberelebeQ, und der 
Aasdfiiek so wie die GoDStmct. 

ereafns in Iocum mt!:vrls' "^"ffi^ 
ciendi ganz ungewohülich wäre. In 
der Lesart der jüngeren Hss. ist die 
NdieoeinaDderatelinng von «(/Sfi- 
eimdi und creatus^ wenn L. and 
sonst su fßct're statt des genaueren 
cooptare braucht, s. 40, 42, 13; 25, 

2, 2; 26, 23, 7 u. a., aulfallend, vgl. 
10, 9, 2; 25, 2, 2; 27, 36, 5; 29, 38, 
6n. n. ; Drakenb. verm.: postquam 
comitia habita er., oder post com. 
habf'fa in dem, etc., man erwartet 
indess nur: extr. pr. aniii in dc' 
mortui L, C,L, auguris loeum er ao- 
tut trat etc. 
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40 Albinos. Iluius priacipio anni P. Licinius Crassus poniirt x ma- 
ximus mortuus est, in cuius locum M. Sempronius Tuüitanus 
pODtifex est cooptatus; pontifex maximus est creatus C. Servilius 

2 Geminus. P. Licinii funeris causa visceratio dala et gladiatores 
centum viginti pugnarunt et kidi funebies per triduum facti, juist 

3 ludos epulum. in quo cum toto lui o tiiclinia strata essent, teni- 
pestas cum magnis procellis coorta coegit plerosque tabernacula 

4 statuere in foro; eadem paulo post, cum undique disserenasset, 
sublata, defunctosque volgo ferebant, ffnod inter fatalia vates ceci- 

5 nissent, necesse esse tabernacula in foro statui. hac religione ie- 
vatis altera iniectn, quod sanguine per biduum pluvisset in area 
Vülca^ii ; et per decemviros supplicatio indicta erat eius prodigii 
expiandi causa. 

6 Priusquam consules iu provincias proficiscerentur^ legaliones 



46« 1. LtehiiuSf er ist ponttf. m. 

seit 542 u., s. 25, 5, 3, vgl. 30^ 
I, 4fr. — coopt, 40, 42, 11; 13; 
erst wird durch die Wahl des Prie- 
stercollegiuius dieses voilzüblig ge- 
Biacbt, dann durch die Wahl des 
Volkes der als poot. max. za er- 
Denneode bezeichnet, Marq. 2, 3,. 
141. — Gemm. 27, 6, 15. 

2-3. Licin. J'. c, s. 41, 28, 11: 
moriit causa patris nä. — viMttr.^ 
S. 8, 22, 2 ; Marq. 4, 257. — centum 
v.y da es 41, 28, 11 heisst: jnagni 
tarnen juuneris ea summa fuilj ut 
per iriduum LXXIHi hominum pu- 
gnarint, vgl. 23, 30, 15; 31, 50, 4, 
so veno. Lipsias, duss statt CÄX 
zu Ipsph sei LXX. dnvh !ässt sich 
darüiirr nicht sicher entscheiden. 
Die GiadiuLurspiele, wahrscbeiolich 
auf dem Pomm gegeben, s. Beelier 
1, 325, werden wie 31, 50; 41, 28: 
ludi seenici von den ludi funebres 
geschieden, Marq. 4, 555. — forOj 
der Senat wol auf dem Capitol, 
Beeker 1, 325; 4, 294. — iatertm- 
eu!a eio sieherer Beweis dass das 
Forum, von dem hier das comitium 
nicht zu trennen ist, eio freier, un- 
bedeckter Platz war, s. Becker 2, 
t, 413. 

4-5. dtsseren.f durch Zerstreu» 
nng der Wolken sich aufgeheitert 
hatte, selten gebraucht; dieMz. Hs. 



hat eonsarenoisetf was sieh sonst 

wol lif firulet. — defunctosj ab- 
solut, s. 10, 2y, 3: 5, It, 12, doch 
kaiiü das quod entsprechende Gorre- 
iativ. leicht gedacht werden^ s. 40, 
26, 8; 23, 15, 4; 29, 6, 6ii.a. Maa 
hatte geglaubt, man werde im Kam- 
pfe mit Feinden oder sonst in gro- 
sser IVoth Zelte auf dem Forum auf- 
schlagen müssen, dieses Geschickes 
war mao jetzt ledig. — fatalia^ s. 
5, 15, 4; 11: vates^ etwa wie die 
Marcier 25, 12. — levaUs, 21, 62, 
11 u. a. — area Fofc . 40, 19, 1. — 
per dec. — indicta er., wie 40, 

37, 3; 45, 16, 6, vgl. zu 38, 36, 4; 
fliewShalieh erfolgt die tuppUcaUo 
nur fhcretOj ex decreto, ex responso 
decemvirum u. ä., s. 40, 19, 5; ib. 
45, 5; 41, 21, 11; 34, 55,3; 43, 13, 
7 ; vgl. kl. Obs. 22: per deemmfirot 
supjäieatum. Das Plusqperf. scheint 
in Bezug auf das Folg. gebraucht, 

38, 36, 4: priusquam in provincias 
novi magistratut prnßciscereniur, 
supplicatio per triduum pro eotlegie 
deeemvirorum fuit. 

46y 6-48* Gesandtschaften aus 
Griechenland und Macedonien, Po- 
Ivb. 24, Iff.; Pausan. 7, 9; App. 
Maced. 9 ; lustin. 32, 2. 

6-9. priusquam etc. Die Ge- 
sandtschaften sind wenigstens nach 
L. Darstelittog schon im Jahr vor- 
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transmarinas in senatum introduxeninf. nec umquam nnte tan- 
tum regionis eins liominum Uomae luerat. nam ex quo fama per 7 
gentes, quae Macedoniam adcolunt, vulgata est, crimina querimo- 
niasqiie dn F^hilippo non neglogenter ab Romanis audiri, multis 
operae preliinn fuisse queri, pro se quaeque civitates ^^(^ntesque, 8 
singuli etiam privatim — gravis eniin adcola omnibus erat — Ro- 
mam aut ad spem levandae iniuriae aut ad df^flendac solacium 
venerunt. et ab Euniene rege legatio cum fratre eius Athenaeo 9 
vcnit ad qunrendum, simul quod non deducerf^ntur ex Thracia 
praesidia. simul quod in Rithyniam Prusiae bellum adversus Eu- 
menem gcreiiti auxilia missa forent. Respondendum ad omnia 47 
iuveni tum admodum Demetrio erat, cum haud facile esset aut 
ea, quae obicerentur, aut quae adversus ea dicenda eraut» memoria 



her angelangt, aber erst jetzt vor- 
gelassen. Die Zeit der von densel- 
ben verbandeltea Dinge wSre also 
das Jahr 570, a, zu e. 23, 5 ; 33, 1 ; 
35, 5; Nissen 2^2: narli Polyb. 1. 1. 
müssten die Cousula schon ,in die 
Provinz abgegangen sein, da nach 
ihm c. 1 Q. 2 der Priitor die Ge- 
iandtaehaflten in den Seoat einführt. 

— trmismar., 26, 24, 4 ; ib. 37, 5 

— reg-ion. eius ist durch transma- 
rinae bestimmt, vgl. 38, 47, 9; ib. 
15, 9; 32^ 37, 2j Polyb. nqiaßswv 

rae p. f., s. praef. 1 ; Polyb. Sri 
nnovotav notovVTcci (PwfictTot) 
Trjs aOtfiaXe^ag tmv nqbg avTov 
dfKpiaßrjTovvTtovj den von diesem 
•ngef. Grand: tov *i>tllnnov avy^ 
xXiia^ivrog dg rijv xarä lo aifi- 
ßolov ^txatoSoatav hat L, über- 
gangen. — pro se quaeq. vorange- 
stellte Appos. zueivitaies etg., Verg. 
12, 552: pro S9 qtäspte ärt^ttt" 
tunhir; 9, 14, 10: pro se quisque - 
memorantes caedutit- 8, 2: 34, 
37, 4, vgl. lü, 14, 19 : pro se quis- 
que mtläM^/remunti an sich könnte 
quaeque «neb mit enn'toto« verbon- 
den werden, s. 41, 25, 8; Pol. ol 
fjtlv xar' t^fav ol xara noliv 
ol dl xara rag i&vtxag üvar«' 
atig, — deßendae sol., den Trost in 
der Klage, oder sie beklagen sn 
kbnneo. *^ 2*Araw£dt, genaaer c. 23, 



13 n. Pol, 24, 6: «tzo tiov inl QQff" 
xtig EXlriviäüiv Tioleojv. — Pru- 
siae b., 8. e. 51, 1 ; 37, 25; dieDtr- 
stellnng desselben ist bei Polyb. 
ausgefallen; die Snrhc aber wird 3, 
3: 23, 18; 24, 1 erwähnt; vgl. Corn. 
liaoD. 12; u. a.; der Krieg fallt in 
das Jabr 174 v. Ch. 

47. 1-2. respond. etc. Pol. {xs 
if^ xaX zfrjfirjrQiog 6 lov ^nXinnov 
noog Tiävrag Tovjovg änoXoyt]- 
Co/nsvog, ij^tjy liTreXXrj xal ^Pi- 
XoxXrj fitd'* iavwov rohq ror« ^o- 

tov ßaffiXifüg. --- iuv. f. aem., v^ov 
ovra xofxid^f nach 40, 0, 4 war er 
etwa 25 J. alt. — haudjfao. ess,, 
lastin. I. L: turba guwdbrmn eofi* 
ßteus ttdtdetcens repenU obticuit, 
— obicer., als Vorstellung des De- 
metr., dicenda er., einfache Aussage 
L's. Der Satz cum - compleeU 
scbeint in enger Beziehung zu tu- 
veni tum admod. zu stehen: er 
sollte als ganz junger Mann — ob- 
gleich usw., vgl. 40, 1, 1; 12, 2. 
Diese Beziehung wird aufgehoben, 
wenn mit Madvig interpungirt wird 
erii^. cum .... eompUeii {neo mt6n 
-iudicatU\ fdkUhorum ete., auch 
würde horum nur durch die Paren- 
these deutlich werden, vgl. c. 39, 
4, und in senatus cum etc. folgt ein 
-anderer Gedanke als der, auf wel- 
eben nach der Parenthese ohne 
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2 compkcti. aec eBim multa solvm, Bed etiam pleraque oppido 
qaam parva erant, de controversk finium, de hominibiia raptis 
pecoribuaque abactis, de iure aat dieto per libidloem attt non diclo, 

3 de rebus per Yim aut per gratiam kidicatis. BihU horum neqoe 
Demetrium docere düacide nee ae satia Uquido discere ab eo ae- 
natos com cemeret posae» aimul et tirodnio et perturbatione iu- 
▼ettis moveretur^ qoaeri iussit ab eo, ecquem de hia rebus com- 

4 meutarinm a patre aecepisset cum respondisaetacGepisse ae, nihil 
priua ttec potins visiim est quam regis ipsius de singulis responsa 
acdpere. libnin extemplo poposceruut, deinde at ipse recitaret 

5 permiserunt mnt autem de singutis rebus in breve coactae causae« 
ut alia fecisse se secundam decreta legatorum doceret, alianoa per 
se stetisse, quo minus faceret, sed per eos ipsos, qui accusarent. 

6 interposuerat et quereUas de iniquitate decretorum et quam non ex 
aequo disceptatum apud Caecilium foret indigneque sibi nec uUo 

7 suo merito insultatum ab omnibus esset, has notas iiritati eius ani- 
mi conlegit senatus; ceterum alia excusanti iuveni, alia recipienti 

8 futura ita, ut maxime velletsenatus, responderi placuit, nihU patrem 



tur übergegangen würe. — op- 

pido quanif s. 36, 25, 3; L. deutet 
durch die Bcmrrkunf,'' an, dass der 
Senat dem König nur Verlegenhei- 
ten bereiten will. Pülyb.: T^g fia- 
vdov rot/Tttiv yfvofjiivrig M 
TQetg ^fiigaf, — de iure-dictOf 
PoL: fvioi TTSol rJvf^ißoXa((ov xa\ 
Tüiv €is ccvTovg aäixrjjuIXTCJV, Tiv^s 
fiiv ov (f aaxovTts övvaad^ai jv- 
YtTy To€ iuuUov Mmä tb trvußo^ 
lov (Scbiedsgerielit«, c. 26, 14) iut 

TO *I'{).t7T7tOV ixXOnTHV TT}V ÖlXKI- 

odoaiav, Tivh^* iyxakovvTBg xoig 
XQlfiaaiv log naQußiß^ßivofii- 
vots iuttpMQavTog rov 4»iX£n^ 
nov Toifs dtxctaTcts'f dieses batL. 
kurz und frei wiedergegebeo, 
schwerlich aber passend per vtm - 
iudieatis verbunden, vgl. 1, 49, 3; 
Cic. Sest. 42j 92; auch scheint er 
vom KSnia aebalteoe, nieht Reco- 
peratorengeriebte sb denken. 

3_(> dnooTP, wie man sagt iWz- 
cem dovei'Cj Digest. 33, 1, 7; veluti 
si praetor docius sit\ im tu lg. 
eDtspricht dif/aere. — eum weit zv* 
rüfkfii stellt, 0. 1, 26, 7. — com- 
intnLy vnofivfffmtaf^oy f ein Me* 



nwire ; es wird Toraingeietst, dass 

der König Klagen aber alle diese 
Dinge bei dem Senate erwnrtet ha- 
be. — librurn c. po^., JiQOTftvctv- 
Tog Ti ßißU^Siüv ov ii^ytt, l^ytiv 
avtkv ixiXsvaev ^vti^q ^ ro^ v* 

öTov rcüv xaTijyonoi\u^i'cov «tto- 
fpcicriv yfifCiXcuiaSri. — rfocer., viell. 
ist hier nach einigen Hss. dieeret 
xn lesen. per 99 non st.y 6, 33, 
2. — int9rpos. etc., n^ffixeno 
— „xcchoi. ovx laojg ;f^»;(ra//^Vft)V 
-^fj-tv rtüv TTQtaßiVTüfV , TÜiv n(ol 
KttixCliov iv TovToig*^, xal nakiy 
ffXa£zoiye ov 6ixa((ag ■^fjiwv Twrtt 
naa^opfttv^ ete. 

7-11. has -senatus, ebenso ex' 
eusantt ~ vellet senatus, bat L. zu- 
gesetzt; recj'per., s. 7, 14, 1 ; 40,35, 
11. — respons. pL entspricht wie- 
der Polyb. 7] avyxXrjTog fiCavinoi" 
^üaro ntgl ndvrmv äiaXrjipiiP' 
tXTToöi^ufiivr] yccQ rov ^ Ir^uTqTQtov 
i(fyc().onQ€7ibig (ftcc tov aiQCi^ 
rf}YoVf nokXovg xal naQaxXrjri- 
itovs n^oc «Mv ^und-tfi-ivr] X6' 
yovj-, (cTioxQiaiv f<fi»X€. — /u'hil 
^n9e^/ecitf9'-RonuHu scheint eine 
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eius neque rectius nec magis, quod ex voluntate senatus esset, fe- 
cisse, quam quod, utcuuique ea gesta essent, perDemetriuni iil'mm 
satisfieri voluisset Romanis, inuita et dissimulare et ohlivisci et pati 9 
praeterfta seüatuni posse, et credere etiam, Demetrio c reilpinlum 
esse: obsidem enim se animum eius habere, eUi corpus jiatri 10 
reddiderit, et t cii e, quantum salva iu patrem piPtnte possit, aini- 
cuiu eum populo Komano esse, honorisque eius causa missuros 11 
iji Mn( pdouiarn legatos, ut, si quid minus factum sit, quam debuerit, 
tum quoque sine piaculo roi um praelrmiissarum fiat. velle etiam 
sentire Philippum integra ornnia sibi cum populo Komano Deme- 
trii fdii bencÜcio esse, llaec, quae augendae amplitudinis eius 48 
causa facta erant, extemplo in iuvidiam, mox etiam in peroicieiB 
ado 1 e s c < " 1 1 1 i ^ t Tt eru n t . 

Lacedaemonü deiade miroducü sunt multaeetparvulaedis- 2 



freiere Ausfiihmng; von naQaxJiTjTt- 
xovi Xoyovg. Bei dieser freiea Be- 
haodlitng der Darttellnii^ des Polyb. 
kaoB weatgstens daraas, dais die- 
ser blos sigt; jT]fiTjt{}(^ TtnT^vu 
6 ton ta fikv y^yovs etc. luclit ge- 
schlossen werden, dass L. credere 
nur eiDmal gesckriebaa habe nod 
wedmdum e»se zu tilgen sei, eben- 
so wenip; dnrau.'^, t1;rss credere in 
verschiedener ik*deutun§; gesagt ist, 
fl. 32, 21, 2^. Auch in nec magis 
MU9d etc. ist die Wortstellung 
freier; über et- etiam s. 35, 14,5. — 
obsidem, 40, 5, 12; auch diesen Ge- 
danken bat L, zng-esetzt, »wenn er 
nicht in dem Excerpte des Polyb. 
übergangen ist. — konor. ei. c, 
e. 46, 2$ 50, 2| die Worte bealeheD 
sich nicht sowol auf missuros — 
/eir , f^enn das geschah in keiner 
Weise um ihn zu ehren, als auf ut 
si quid etc., deutlicher Polyb.: 

O^o^ivovgj d ytyvixai navta 
«cera Tr\v rrjg (fvyxXi^Tov ßovXrjaiV 
aitft (f^ ^i(((Tcc(f rjaovTciS T(p ßa- 
aiXu^ 6lütl t^s" av^JifQttpoQas 
rvyyavH' recutfn ^ta /Irj/Lii^TQiov; 
dealvedanken (JioTteic. batL. iatum 
qtioque, auch jetzt noch, obgleich 
es eigentlich zu spat sei, umschrie- 
ben. — velle et sent., Pol. ipa dk 
^iXsTTTTos eliSj (Ttort trjv x^Q^^ 



48* 1. Ibw etc., die Frenndticli- 
keit des Senates gegea Demetr. ist 

in so grellen Farben geschildert, 
weil 80 die Hinweisnn^ auf da*; Tln- 
glück desselben passend augekuüpft 
werden konnte. Das von Polyb. 
c. 3 schon hier berührte Verhältniss 
des T. Quinctius Flamininus zu De- 
metr., vgl. Appian. c. 9, erwähnt L. 
erst 40, 11, 1 beiläufig, wol um 
Qainctias nicht blos sv stellen, s. 
Binleit. 35. — extemplo - mox, 40, 
48, 6, vgl. 36, 9, 7; lustin. 1. 1.: 
quae res De-metrio non ffraiiam le- 
gationis sed odiwn oblrectatio/iis 
cotnparavit Die Gesandtschaft des 
Bnmeites und den harten Besehloss 
Uber die thraciscben Städte Pol. c. 
3: lav /Lir] xaTaXaßüJ&tv of ttqs- 
aßavToi - rägnöXdg dg irivEvui- 
vovg niaiiv lyxe/eiQ i (Tu^yag, ovx 
Hi ^vy^ffmi (piQHvit] avyxXT]Tos) 
naQaKOVOfi^vri nsgl tovtmv hat 
ebenso, wol als zn sehr im Kon- 
trast mit e. 47, 11 stehend, über- 
gangen. 

2-4. mtdiae e. p. bezieht sich 
mehr aaf die GegenstSode der Ver- 

handhin^i^en als auf diese selbst; L. 
deutel )iiit den Worlpii den Grund 
an, wai um er die ausiubrliche Ver- 
handlang Pol. e. 4 abkirst, JNisaea 
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ceptationes iactabantur; sed, quae maxime rem couüuerent, erant, 
utrum restituerentur, quos Achaei damnaverant, nec ne; inique an 

3 iure occidissent, quos occiderant. vertebatur et, utrum manerent 
in Achaico concilio Lacedaemonii an, ut ante fuerat. secretum 

4 eius unius in Peloponneso civitatis lus esset, restitui iiidiciaque 
facta tolli placuit, Lacedaemonem manere in Achaico coiiciiioscri- 
bique id decretum et consignari a Lnredaemoiiiis et Acliaeis. 

5 Legatus in Macedoniara Q. Marcius est missus, iussus idem 
in Peloponneso sociorum res aspicere. nam ibi quoque pt ex ve- 
teribus discordiis residui motus erant, et Messene desciverat a 

6 concilio Achaico. cuius belli et causas et ordinem si expromere 
velim, inmemur sim propositi. quo statui non ultra adtiii^^ere ex- 

49 terna, nisi qua Romanis cohaererent rebus. Eventus memorabilis 
est, quod, cum hello superiores essent Achaei, Philopoemen prae- 
tor eorum capitur ad praeoccupandam Coronen, quam hostes 



82. — «iM^, abgesehen davon, obgleich 

- waren, so war doch das, was die 
wichtigsten Gegenstände des Strei- 
tes enthielt, Folgendes. — damnav, 
ete., Pol. 4: «nh rmv T€&avec~ 

xccTa Tcc Ttov Hj^a^eav SoyfjLara 
naQfjattv ot Tieoi Xatoayva xd&o- 
äov avJoig a^toüvtis ovyj^aiQtjd^ij- 
vtui wabrseheiolich siod bei deo 
38^ 33 f. erwähnten Ereignissen viele 
aus Sparta verbannt worden, ol>- 
frleich es L. no a. 0. nicht berichtet 
hat, vgi. Paus. 8, 51: jQtaxoatovg 

- iSißaXtv ix lTilo7rovyif<rov 
Xono£ftrii^ ; die früheren Exalanten 
waren na. !i ^8, 34, 5 nach Sparta 
zurückgeführt, vgl. jedoch Pol. 24, 
5, 18. — occid.f s. c. 36, 9. — fer- 
Maiur mSsste bedentoo: ea worde 
verhandelt, wie aber das Wort niebt 
gebraucht wird, es wird certabatur 
verra., am leichtesten wäre das Ver- 
ständniss, wenn es entfernt würde, 
daoD wSra andi niebt nötbig mit 
Madvig zu lesen: conÜMrmt, Aae 
(oder hae ff) erant. — secretum - 
ius, ihr abgesondertes, besonderes 
Rechtsverbältniss, ähnlich suas le- 
gesy onabbängig, telbstSodig, dem 
neehta des Bnodea niebt unterwor- 
fen wären. — retHtui n. dmmtAo», 



§ 2 : utrvm rest^ der Satz ist et- 
was abgerissen, um mit der Sache 
schnell abzuscbliessen. Dass die 
Zustimmung zu dem Bescbluss durch 
Ueberrascbnng voo den grieeb. Ge- 
sandten erlangt, Pol. 1. 1., und wie 
derselbe ausgeführt 's%t]rde, hat L. 
nicht berichtet, s. Schorn 3 12 f. — 
c<mugn.f 29, 12, 15. 

4$ 6-(H)* PfaUopoemeoa Tod; 
Polyb. 24, 4; 8b; 9; 12; Plot. Pbi- 
lop. 18f.; Diod. 29, 21 ; lustin, 32, 
1 ; Paus. 4, 29, 5; 8,51, 2. 

5-6. Marcius, c. 20. — aspieerej 
B. 42, 5,8; ib. 6, 4; 21, 6, 3 n. a. 
Messene, vgl. c. 50, 9; 32, 18, 9: 
Elatia clausif portas; 38, 29, 9 
u. a. ; znr ±>acbe 36, 31. — ordin., 
40, 13, 1. — exprom., c. 12, 4j der 
Grendaatz wie 35, 40, I. 

49« Eventus^ nur der Ausgang 
als besonders merkwürdig, und um 
die c. 50, 10 f. nnprefiihrte Verglei- 
chang anzustellen, soll erzäblt wer- 
deo; der Krieg und die Zünkereien 
der Griechen erscbeineoL. unbedeu- 
tend. — Phdop.f er ist zum acbten- 
male Strateg. — Coron., an der Ost- 
seite der messenischen Halbinsel, 
Plot.: xfa^fiv Tfiv xakovftivtjv Ko' 
Xav0ee, weiter sfidlicb gelegen, 
XoXwv(&ef, naeh Pftna, 4, 34, 5. — 
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petebant, profer tus ntq ne ibi in yalle iniqua cum equitibus p an eis 
obpressus. ipsum potuisse efTugere Thracum Crptensiumtjue aa- 2 
xüio tradunt; sed pudor relinquendi equites, nobilissimos g« niis, 
ab ipso nuper electos, tenuit. quibus dum locum ad evail( ndns a 
angustias cogeiido ipseagmenpraebet, sustinensimpetus hosiium, 
prolapso fiqao et suo ipse casu et onere equi super eiim rucntis 
baud multuiii afiiit , quin pxanimaretur, septuaginta annos lam 
natus et diiitino inorbo, ex quo tum primum reficirliatur, viribus 4 
admodum adtenuatis. iacentem hostes superfusi n])|irrisserunt; 5 
cognitumqiie primum a verecundia memoriaque mentoruni baud 
secus quam ducem suum adtollunt reficiuntque et ex valle devia 
in viam portant, vix sibimet ipsi prne necopinato gaudio creden- 
tes; pars nuntios Messenen praeinitiant, debeliatum esse, Philo- 6 
poemenem captum adduci. primum adeo incredibilis visa res, ut 7 
non pro vano modo, sed vix pro sann nnntius audiretur. deinde 
ut super alium alius idem omnes adlirmantes veniebant, tandem 
facta fldes; et priusquam adpropinquare urbi satis scirent, ad spe- s 
ctaculum omnes simul liberi ac servi, pueri quoque cum feminis, 
effunduntar. itaque clauserat portam turba, dum pro se quisque, 
nisi ipse oculis sais credidisset, vix pro €omperta tantam rem 



petebantf darnach ist in den Hss. 
eine Lücke, profecius ist vou Ge- 
len., atque ibi um die HSrte des 
Asyndeton %n mUdern von Hertx 
zugesetzt. — m valle in.f wahr- 
JcheiDlicb zoa: er auf der Strasse, 
die von Megalopolis, s. Plut. c. 18, 
über das Gebirge zwischeu Arlia- 
4ien nnd Messeoe in das lotster« 
fahrt, und wurde hier überrascht^ 
nach Plut. : tieqI tov Evavdqov A,o- 
(f ov, Paus. 4, 31, 4; Curtius Peio- 
ponues 2, 136; 190. — pauciSf 
Fans. 4* 29, 5 : dUyoig ; Plnt. Ifr- 
miSt otnsQ ridav ivdo^orarot , im 
Folg. nobilissimos. — ThrM. Cret^ 
dagegen Paus. 8, 51, 2 : InnfTg xal 
nikjai Tiy^v oaov i^rjxovTa'^ aus- 
führlich achildert Plnt, wnbrsebein- 
lieh na«di der Lobschrift des Poly- 
biiis .Ulf Philop., den Kampf. — r?o- 
biUss.i 32, 25, 9. — cogendo ipse^ 
a. 40, 23, l ; 41, 24, 2; 38, 17, 8 ; zu 
24, 4, 9; 2, 38, 6; 4, 31, 2; 25, 
23, 11; 26, 39, 5; 27, 27, 6; vgl. 
41, 10, 13 ; Plut. avthi ovQttymv " 
Tii. LiY. IX. 



a(f KJTuusvog noXXny.ig tfi« tovQ 
vmvCaxovs xal xai^' €va naga- 
nif^inwv l!la&fy Iv noHotg ano- 
juov(o&eU noXf/tiots* ^ proL eq,, 
Justin. 1. 1. ut traruntu fotsae prae- 
cipitatns. — septuag:, ebenso Polyb. 
24, 8b; Plut. c. 18. morbo, Pol. 

<fvvr}&ei({ TTQO Tou\ Plat Hv^B 

5-8. super/., in Menge über ihn 
hersliirzend, etwas anders 7, 3, 2 ; 
45, 9, 5. — a verec, 38, 52, 4 ; 37, 
5t, 9. — i*4/lo. sieh sCürken , erho> 
len lasseo, 37, 24, 6. — vano — xano, 
gesnchter Gleichklang, s. 22, 30, 4; 
36, 29, 6. — sup. al. ai, 6, 10, 8, 
— ad jipectj § 10, vgl. c. 43, 4. — 
pueri q,y viell. ist mit einigen Hs. 
puerique zu Itsen, s. 28, 19, 13; 
fewin., 22, 7, 7. — furba, § 0; 36, 
33, 4, mehrere Hss. haben rlause' 
rant.,\%\. 9, 23, 16: mulUtudo- 
semBt ipsa Uirba nnpediensj vgl. 6, 
8, 7. — dum - WÄr., 10, .18, 1 ; 1, 
40, 7. 

7 
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9 habitanis videretur. aegre submoventes oLvios intrare portam, 
qui adducebant riiilopoemenem, potuerunt. aeque conferta turba 

10 iter reliquum clauserat; et cum pars maxima cxciusa a spectaculo 
esset, theatrum repenle, qiiod propinquum viae eral, compleveruiit 
et, ut eo in conspectum j)opuii adducei etur una voce omnes ex- 

11 poscebant. magistratus et principes veriti, ne quem motura mi- 
sericüidia praesentis tanti viri faceret, cum alius veiecundia pri- 
stinae maiestatis conlatae praesenti fortunae, aiios recordatio in- 
gentiuin meritorum motura esset ])rociil in conspectu eum statu- 

12 erunt, deinde raptim ex oculis homiuuia abstraxerunt praetore 
Dinocrate dicente esse, quae pertmentia ad summam belli percun- 
ctari eum magistratus vellent. inde abducto eo in cuj iam etsenatu 

60 vocato consultari coeptum. Iam iiivesperascebat, et non modo 
cetera, sed ne in proximam quidem noctem ubi satis tuto custo- 

2 diretur, expediebant obstupuerant ad magnitudinem pristinae 
o'im fortunae virtutisque, et nequc ipsi domum recipere custo- 
diendiirn aiulebant neccuiquamunicustodiam eins satis credebant. 

3 admoaeut deiode quidam esse thensaurum pubiiciun sub terra» 



9-12. Muhmov.y Dach r9m, Aas- 
druck, 25, 3, 18. — theatr.f 33, 28, 

4; 24, 39. — miser., Plut. riXiriaav 

- OVTO) ^XWQH loyOSy U); flV)}fMU- 

vewiov eff] ttav JtQoa&sv tvegys- 
m&v xal T^ff iUv^'tqCag, ani- 
^(oxav avioTg Ndßiv i^elAaas tov 
Tvowrov, s. zu 36, 31, 1. — verec, 
losUa: verecundia di^nitaWs, das 
hds. conlata würde sehr hart auf 
ver^emdia statt aof maiestaU$ be- 
%Q%eitk werden , da diese gerade der 
praesens fortu?ia entgegengestellt 
werden soll. — proc. in consp. , so 
dass er von ieru iier gesehen wer- 
den konnte. -~ ea? oe. äbtiram., Cie. 
Süll. 3, 9; sonst hat L. bei abs frü- 
here njcht ex sondern n, 24, 26, 12 ; 
23, 8, 3 Q. a. — Dinocrate, w stand 
an der Spitze der An&tokrateu in 
M esseoe, hatte an« Erhitterong über 
Philopoemen^darebden daselbsteine 
demokratische Verfassung eing-e- 
fahrt worden war, den Abfall der 
Stadt vom achiiiscben Bunde be- 
wirkt und durch Schmeichelei meh* 
rere röm. Grosse für sieb gewonen, 
i. PoL 24, 5, Plnt n. Paus. Ii. IL 



praety in Messene, wie wobl 
jede Bandesstadt einen m^arijyog 
als obersten Beamten hatte, nicht 

dfr Strateg des Bundes. — sunt' 
mam d., 31, 37, 5. — esse^ g., c. 12, 
1. — senatu, die Gemsia. 

.50» 1-4. imf&sperMe,, findet 
sich vtell. nar hier. — cetera^ wie 
oft prolepliscli : alirs üehrige, was 
bei der Aii^ele^enlieit in Belrarlit 
kam. — obsiup,, s. 34, 27, 9; ad wie 
31, 37, 10; 21, 61, 4 n. oft, Ovid. 
Met. b , 509: tmUer ad audiU» slv- 
putt - voces. — et - neque - nec, 
10, 29, 2; 29, 24, 10, v^l. .30, 22, 
10: et cum - tum. — cuiq. um'f 
nicht einem Einzelnen, irgend einem 
für sich, s. 3, 45, -1 : ib. 55, 15; 32, 
20, 7; 32, 20, 7, vgl. 28, 35, 8; 38, 
50, 8. — thens., 0, 14, 11 ; 29, 18, 
8; 31, 21, 1 ; Plut. c.^ 19: ov fitjv 
ttXl& itofiCaavTig avtov ih top 
ieaXoufiivov BtiattvQoVf ofxfifia 
xtsTttyttov ovT€ nvev/ua Xafxßdvov 

OVT€ (f (3g ^^(üd-fV OVT€ yfVQU? f/OV, 

dXXä /uiynXft) Xf&cn neQiayojn^vqi 
xataxXitüfitvoVf iviau&a xaxi" 
^mo, Sbniich dem .Tnlliannm in 
Rom, s. 1, 33, 8, ein spittsnlanfen- 
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saxo quadrato saeptum. eo vinctus demittitur, et saxura ingens, 
quo operitur, machioa supermpositum est. ita loco potius quam 4 
homini €iiiqiiam credendam custodiam rati lucem insaqnentem 
expectaYenmt. postero die multitudo quidem integra, memor 5 
prifltioorum eius in dvitatem meritoiuin, parcendum ac per eum ' 
ranedia qnaerenda esse praeBentium malorum censebant; sed de* 6 
fectionis auctores, qaoruiD In manu res publica erat, in secreto 
conauHantes omnes ad necem eius consentiebant, sed utrum 
inafiirarent an differrent ambigebator. vidi pars avidior poenae; 7 
missusque qui Tenenum ferret accepto pocolo nihil aliud locutum 
ferunt quam quaesisse» si incolumis Lycortaa — is alter impera* 
tor Achaeorum erat — equitesque cvasissent. postquam dictum 8 
est incolumes esae, „bene habet*' inquit, et poculo inpavide ex* 
iiansto haud ita multo post exspiravit non diatamum mortis 9 
eius gaadium auctoribus crudelitatts lüit victa namqne Messens 
hello exposcentibus Achaeis dedidit noxios, ossaque reddita Philo- 
poemenls sunt et sepultus ab universo Achaico est conciliOy adeo 



der oben nur mit einer' Ocffnnng 
versehener Steinbau: soUhe The- 
saareo,8cbaUhauser, werden mehr- 
faeh erwihnt, 8. Göhl n. Roner das 
Leben der Griecb. v. RSm. 75 f., 
Philolog. 19, 7. — sfi.To quad.j 1, 
26, 14. — quo oper., der Slrin wird 
jedesmal, wenn der Behälter ge- 
scUoMen werdeD rall, darauf ge« 
legt; oder das Präs. ist von Polyb. 
entlehnt. — machina, Hebel, Hebe- 
maschine, Plut.: rov XCthov irng- 
Qu^aVTSg avdqag Ivonkovg xvxX(fi 
niotiarriaav* — superimp,, 21, 
1, 5« 

5-8. iüißgprat s. 9, 48, 13. — 

memor. j s. zu c. 49, 1 1 . — remed. - 

praes. med., zunächst ist der Abfall 
von den AchUero, aber auch \mA die 
Herrsdiaft der Aristokraten {quo" 
ritm ~ rrant im Folg.) gemein^ vgl. 
Pol. 24, 12. — pars ai\ p., Plut. c. 
20: 6 ^iftvoyQarrjg - ind vv^ 
in^X&€j xal TO 7ilTj(^os äm^taqriai 
tmv MeüüfivC(ov , avoC^ag th a£- 
afiajrtjQiov ttgintfi^ä ^fffiofftov 
oixirrjv <fdQf.itty.ov xofiC^ovrct. — 
fwrret, 23, 9, 5 ; 6, 3, 2. — locutum 
Wörde man nicbt vermissen und 



Gron. will es tilgen, doch vgl, 
agere 41, 23, 12. — quaes., si, 40, 
49, 6; 34, 3, 5. — alter imp. ist wol 
nngesauer Aosdraek statt Hipparcb, 
da die Achäer bereits seit langer 
Zeit einen Strategen hatten , s. 
Pol. 2, 43 ; Strabo 8, 7, 3 p. 385. — 
bene A., 6, 35, 8; Plut.: Xiyttg, 
tl /Lir] navra *«xt5s nenqcixafitv, 
9. morU ei., c. 47, 10. — gaud., 
vgl. 2, 42, 1. — victn, die Acbäer 
zwanprn imtpr Lycortas Anführnng 
die Messeuier sich wieder zu unter- 
werfen, Pol. 24, 12; Dinocrates 
tSdtete sich selbst, Plut. e. 21. 
Mesaene wie e. 48, 5 ; im Folg. ba« 
ben die Hss. porfof, sonst könnte 
man dediti noxii erwarten. — ab 
untv. A, c, die Magistrate, das Heer 
and viele Andere gaben der Leiche 
das Geleite nach Philopoemeos 6e- 
burtsslficlt 'Mp?;^aInpoli<?, ve:?. Plut. — 
adeo: sie gienpeii in d'^ii menschli- 
chen EhrenbezeuguQi^eu so weit^ 
dass si^ nach BrschSpfnng dersel- 
ben, nicht einmal usw., doch ist 
die Form ungewöhnlich, zum Ge- 
danken vgl. lostio. 5, 4, 13: omvi^ 
bu9 nen humanis tantum verum et 

1* 
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oirmibus humanis congestis honori})U3, ut ne divinis qüidem abs* 

10 tineretur. ab scriptoribus rerura Graecis Latioisque tantum huic 
viro tribuitur, ut a quibusdam eoruiii, velut ad msigaern notam 
huius aoni, memoriae mandatura sit, tres claros imperalores eo 

11 auuo (lecessisse,Phih)iJoemeneiii Haonibalem P. Scipionem. adeo 
in aequo eum duarum potentissimarum gentium summis impe- 
ratoribus posuerunt. 

51 Ad Prusiam regem legatus T. Ouinctius Flamininus venit; 
quem suspectum Homanis et receptus iiost fugam Autiochi Han- 
2 Dibal et bellum adversus Kuinenem motum faciebat. ibi seu quia 
a Flaminino inter cetera obic( tum Pnisiae erat bomincm omnium, 
qui vivereat, mfestissimum populu Romano apud eum esse, qui 



divinis eum honoribus onerant. — 
divim's, Diod. 29, 21: (agnSQiC rtvi 
^€(a nQovot(f ras iood-iovs rifiäg 

rots *AxKtolg xaraipritpta&^VTcav 
fig TtjLtrjv TaVfT^JOf m/])iT]V rj 
TittTQlg tfJovauTo, y.cä joij ßovd-v- 
JHV aviuj xar' iviavtov xttl rrjg 
aQeirjg kyxfafxia T« K9A vfivovg 
xrtT^t^et^ev Tovg viovg; die 

Inschrift des hier erwähnten Denk- 
mals ist wahrscheinlich erhalten 
auf einem zu Megalopolts geiuode< 
Den Stein, s. Boeckh Corp. insc. n. 
1536, Keil AoalecL p. 9; sar Sacbe 
8. L. 31, H ib. 44, 4r., Paas. 
8, 52, 3. 

10-U. (;raec. Z;«!^, 8.42, 11, 1, 
JNissea 41 ; L. denkt bei den erstea 
vfoi Bor ao Potyb. 24, 8 9, ood Ra- 
tlüos c. 52, 1 ; vgl. Diod. 29, 21 ff.; 
Zon. 9, 2t ; lastin 32, 4, 9; Oros. 
4, 20. — €0 atuiü, uach L. 571 a. u., 
dasselbe scheint Plutarch, wol nach 
Polyb., angenommeD zu baben, weoii 
er c. 21 sagt: auv neql tiXsv^ 
trjg loyog rjx^v f?? Tovg ui^aioiig, 
- o! T]Xtx{(c - ovd* i]i*T ivovv 
dvaßoXriv inoiTjaayio aXV - 
€lg t^y Meaativlav ivißaXov; 
vgl. Paus. 8, 51 s. f.: ^€T* ov no- 
Xif, denndadie Strafe naeb Polyb. 
c. 12 vgl. c. 10: TO xaTtt TO Jfy- 
te^ov hog (Olymp. 149, 2 = Jal. 
571-572) erfolgte, so liisst sich 
siebt anoebBen, daii Pbilopoemeo 



nach Nissen 232 im Augast od. 
September 570 gefallen und die 
Rache erst nach Jul. 571, fast ein 
Jabr später, geBOOnneD worden seL 
sondern er scheint im Sommer 571 
zu Ende Ol. 149, 1 den Tod fref.m- 
den zu haben und bald darruit unter 
Lycortas Messene bezwungen wor- 
den zu aeio ; aoeb damit wordePans, 
4, 29, 5 stimmen, dass derBtnfoU 
Phtlopoemens in Messenien ttsqI 
KXUTjv cCtov geschehen sei, vgl. za 
c. 23,5. — in ae/yw(;,s.5,28,5; praef. 
3. — duarum y bei Cartbago ist an 
die frnbere Zeit gedacht, s. 21, 1; 
23, 31, 3; 30, 32, 2, wie 38, 50, 7; 
viel!, ist duobus duarum %A\twn, 
vgl. c. 52, 7. 

51-52. Tod Hanrnbais 
Scipios. 

51* 1-3. Quinciius wird aucb 
von Polyb. 24, 5. Plul. Tit. 20, 
App. Syr. 11 allein genannt, nach 
Anderen, s. c. 56, 7, Coro. Hann. 12, 
Inst. 32, 4, Zon. 1. L, waren meb- 
rere Gesandte vom Senat geschickt. 
— quenif der Zusammenhang hebt 
die tlndeutlichkeit. — post f. An.^ 
nach dieser hatte sich Haonibal nach 
Greta, dann xn Prnsias begeben, 
Com. H. 9 sq., Inst. 1. 1., naeb Plnt 
war er längere Zeit ambergeirrt, 
cnletzt zu Pros, gekommen. — re- 
cept //., 1, 31, 4; 3, 50, 3. — heU 
lunif s. c. 46, 9, in diesem war oach 
Comel., vgl. Frontla. Strat. 4, 7, 
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patriae suae primum, deinde fractis eius opibus Antiocho rogi 
aiictor belli adversiis populum Romaniim fuisset, seu quia ipse 3 
Prusias, ut gratificaretur praeseiiti Flaminino Hamanisque, per se 
necandi aut tradendi eins in potestatem consilium cepit, a primo 
conloquioFlaniimni miiites extempload domum Hannibalis custo- 
diendam missi sunt semper talem exitum vitae suae Hannibai 4 
prospexerat animo et Romanorum inexpiabile odium in se cer- 
nens et ßdei regum nibil sane fretus, Prusiae vero levitatem etiam 
expertus erat; Fiamioini qnoque adventum felutlatakm sibi faorru* 
erat ad omnia undique infesta, ut iter semp^ aliquod prae- 6 
paratum fugae haberet, Septem exitus e domo leccrat, et ex Iis 
quoadam occiütos, ne custodia aaepirentur. sed grave Imperium 6 
regum nihil inexploratum, quod vestigari yolunt, efficit. totius 
drcaitum domus ita custodiis eomplexi sunt, ut nemo inde elabi 
posset Hanniba], postquam est nuntiatum miiites regios in vesti- 7 
bulo esse, postico, quod devium maxime atque occultissimi exi- 
tus erat, fugere conatus, ut id quoque obcursu miütum obsae- 8 
ptum sensit et omnia circa dausa custodiis dispositis esse, ?ene- 



10, Hann, besonders tbäti^ gewesen. 

— teu - teu, L. lässt die Sache no- 
«ntsebteden, naeb Plut.: &t h^gas 
6^ rivag nQci^dg nQtaßsvti^g o. 
Äppian. ist Flaiuio. der Urheber des 
Freveis; nach § II; Val. Max. 9, 
2 Ext. 2; Aurei. Vict. 42; 51, 5 ge- 
schieht deraelbe im Auftrag des Se- 
nates; Jiaeh Coro. o. Instin. soll 
FJamin, nar die Auslieferung H'.s 
fordern. — auct. hclU, nach der oft 
erwähnten Angabe der Kömcr, s. 
33, 47, 6; 35, 19, 1. — ut grat{f.^ 
21, 9, 4; da ut io den Hss. fehlt, ist 
vieU. grai^/kaluntt zu lesen. — 
apr. f^oU. Flnm., nnmittelbar nach 

— mit Fl.ini , 30, 36, 1, — domum, 
bei Corn. castdlu7n\ nach Plut. c. 
20 ; Pans. 8, 1 1, 6 ; Anr. Vict 1. 1. ; 
Bntrop. 4, 5 lag dasselbe bei einem 
Ortff Libyssa in Bilhynien, s. Pün, 
5, 32, 148: fuit Libyssa oppidum, 
tibi nunc Hannibalis tantum tumu- 
hif, nod dnreb seinen Tod daselbst 
wurde der Orakelspruch erfüllt: 
ACßvaaa xQvxjjd ßöiXos ^wißov 
6i^iu«g, s. App. Syr. 11. 

4-G. inexüiab,, 2, 17, 2; 33, 47 
9 u. a. — fidei^ 1, 14, 3. — nihil 



22, 19, 12: haud sane: durchaus 
nicht, 21, 2, 4; 22, 40, 1 u. a. — 
vm - etiam, Versicherung nnd 
Steigerung; bei welcher Gelegen- 
heit H, dieselbe kennen gelernt 
habe, ist nicht bekannt, Plut: af) 
aniGtwv ry tov TIqovoiov jicda- 
xta\ über die niedrige Gesinnung 
des Pnis. s. 45, 44; Polyb. 37,2. — 
quoq.i ein neuer Grund. — korruer,^ 
vgl. 30, 28, 11: fatalem eum du- 
cem ~ horrebanf', 38, 40, 4. — ad 
omn. u. ifif.j gemäss deu von alleo 
Seiten drSogCDden feindlichen Ver- 
hältnissen, wegen, c. 12, 2; 1, 7, 
7, oder auch: gfegen dieselben, s.- 
Cic. Rose. 40, 116. — sept. ex.^ 
ebenso Com. u. Piut — nihil - ^- 
ßcity macht nichts sn etwas Uner- 
forschtem nnd ünerforschiichem, 
lässt nichts usw., 40, 13, 6; 2, 
60, 4; 24, 5, 2. — vesii^,, s. 31, 19, 
2, bat die Mainzer Hs., die übrigen 
mvesHg^ari. 

7 -12. vestib., 2, 49, 3. — posti-- 
CO, 45, 6, 4; 42, 2, 2, vgl. 23, 8, 8. 
— occursu, 5, 41, 5; 9, 13, 10. — . 
obsaep,, 22, 50, 8. — praep. hab,, 
hier hat habere seine volle Bedeu- 
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num, quod multo aote praeparatura ad tales habebat casus, po- 
9 poscit. „liberemus" inquit ,,diutuina cura populum Romanum, 

10 quando mortem senis expectare longura censent. nec magnam 
nec memorabilem ex inermi proditoqueFlamininus victoriamferet. 
mores quidem populi Romani quantum mutaverint, vel hic dies 

11 argumento erit. patres horum Pyrrho regi, hosti armato, exer- 
citum in Italia habenti, ut a veneno caveret, praedixerunt; hi le- 
gatum consularem, qui auctor esset Prusiae per scelus Decidendi 

12 hospitis, miserunt. ' exsecratus deinde in caput regnumque Pru- 
siae et hospitaics deos violatae ab eo fidei testes invocans, pocu* 
lum exhausit. hic vitae exitus fuit llannibalis. 

52 Scipionem et Polybius et Rutilius hoc aono mortuum scri- 



tung. — poposc, 30, 15, 4. — in- 
quit findet sich ia den meisten Hss. 
nicht und könnte fehlen, oder aus 
propoictt ergänzt werden. — seniSf 
30, 30, 10; ib. 28, 4; 36, 19, 3; er 
war etwa 68 J. alt, s. zu Cornel. 
Hannibal 3; 13. — long-umy 3, 2, 10. 
— censent nach populum , s. c. 50, 
5 ; 53, 2 u. a. — nec mag. -ferety 
PIttt. Aißm (nolvßiof Nis- 
sen)^ &^ tpr\ai (fdgfiaxov ^OIT» 
'xSQaOaixal rrjv xvkixa ^f^ausvov 
eindv ,,ciya7Tav(Jo)utv 7}(^yj no- 

oyy — • oy ^r)V o^Sk TVroff dftoC^- 
IWTOV anoiasTKL vixrjy*' et«., 8. 
Langte 2, 224. — inermi pr., s. 2, 
3, 4: inopi. — mutav., 3, 10, 6. — 
vel h, d,, schon dieser T., um Ande- 
res gar eiebt sii erwSboen. — 
hör., s. c. 42, 6 ; 25, 6, 3 ; z«r Sadke 
s. Perioch. 13; 24, 45, 3. — prae- 
dixer.j vorher gewarnt, vgl. 2, 10,4; 
21, 10, 3. — hi- miser.f s. zu § 2: 
Meu-S0u, 0iBS9erat, m, c. 10, 2; 
30, 20, 7. — hotpit, deos, die Gaft- 
freunde standen zunächst noter deM 
Schutze des Zehs ^^viog. — ear- 
haus., c. 50, 8; vgl. 30, 15, 7. — 
hie v.J*., ebenso wie L. berichten 
dflDTedll.'sVarro frg. ed. Bip. 283; 
301 ; Justin. 1. 1.; Eutrop. 5, 2; Au- 
rel. 1. 1. ; Oros. 4, 20 ; Plut., der auch 
noch andere Todesarten erwähnt 
faod; Appiau. Syr. 11 wol nur nach 
verkmCer DarateUnog: ^Ittfuvl* 



vos - ^XT€ivs Jfß Toij TToovatov 
q)ttQfj.ttX(p'^ eine abweichende, un- 
wahrscheinliche Darstellung giebt 
Paus. 8, 11, G; L. setzt eaeli der 
▼orhergeh. Bnihloog den Tod H.'s 
in das J. 571, wie nach Corn. Haan. 
13, 1 Atticus in seinem annalis und 
wol auch Polyb., s. c. 50, 10; lustin; 
dagegen bemerkt er es als etwas 
AvITalleodes e. 56, 7, dass Valeriut 
Antias denselben in eben diesem 
Jahre berichtet habe, ohne dort oder 
an u.St. zu behaupten, dass er selbst 
deA, Tod nicht in das J. 571, son- 
dern naeb Anderen 572 ed. 573, a. 
Cornel. I. 1. n. Nipperdey daselbst, 
setze, also wol aus Unachtsamkeit. 
Die That desFiamininus wurde nach 
Flut. c. 2i vom Senate im Allge- 
meinen getadelt, nur von Blnfgta 
gelobt § 5; Val. Max. 9, 2 Bztr. 2; 
Mommsen 1 , 747. 

52. 1-5. Scipion.j c. 50, 10. — • 
Polyb., der 24, 9; 9» den Ausgang 
der drei Männer zosamniea beben« 
delt, sebeint de aneb siemlieb in 
gleiche Zeit gesetzt za haben, wenn 
gleich der Tod Scipios viell. etwas 
früher eingetreten war, und L. durch 
die Zusammenstellung derselben 
sieb bnt yerleiten lassen weniger 
genav aneb für Sciplo dasselbe Jnbr 
anzugeben, s. § 5; Nissen 51 ; 231, 
während er 38, 53, 8 richtiß:er sagt: 
uno prope tempore. — liutiL., s. 
Sali. I. Gonsnl 649, dann ver- 
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bunt, ego neque bis neque Vaierio adsenlior, his, quod censori- ' 
büs M. Porcio L. Yal( rio l. VaJerium principem senatus ipsum ' 
lectum invenio, cum superiqribus duobus lustris Africanus fiiisset, 
quo vivo, nisi ut ille senatu rooveretur, quam notam nemo memo- 2 
riae prodidit,aIius princeps in iocum eius lectus non esset Anüa- 3 
tem auctorem refellit tribunus plebis M. Naevius, adversus quem 
oratio inscripta P. Africani est. hic Naevius in roagistratuum 4 
libris est tribunus plebis P. Claudio L. Porcio consulibus, sed 
iniit tribunatum Ap. Claudio M. Seiiipronio ( onsulibus ante diem 
quartum idiis Decerobres. inde tres menses ad idus Martias sunt, & " 
quibus P. Claudius L. Porcius consulatum inierunt. ita et vixisse 6 
in tribunatu Naevii videtur diesque ei dici ab no potuisse, deces- 
sme autem ante L. Valerii et M. Forcü ceosuram. 



baoDt, schrieb er eine Selbstbio- 
graphie, de vita sua, Tac. Agr. 1 , die, 
oder Dtdi AlheBteos eioe ■PuftaX-' 
iniiaTOoiUf von Plnt Marios 38; 
Pomp. 37; vgl. Cic. N. D. 3, 32; 
Vcll. Pat. 2, 13, Gell. 6, 14, 10 
riihmUeb erwabot wird; L, scheiot 
ÄiB B«r kier benetzt sa haben; s. 
NUmb 43. — alerio n. AntiAti. — 
his om dieselbe Bezcicbnunt: wie 
vorher: hh, zubraacben, obgleich 
dieselben trüber erwäbot sind. 
cmsorib. ete., wenn nicht a av8||e- 
&ll«n i^t, soll nnr die Zeit bestimmt 
werden, tdlwerlich ist es als Dativ 
7M nelimeo. — L. Valerium fehlt in 
den Hss., über die Wahl des einen 
Gensor dorch den andern s. 27, 11, 
9. — < dunhUM haben die Hss., was, 
da Scipio dreimal prior, senatus 
war, s. 34, 44, 4; 38, 28, 2, ein Irr- 
tham L.'s wäre, der die erste Wahl 
Dor beiläufig 34, 44 erwähnt hat. 
— m'st ti<^ ansser in den Fall, dase, 
wenn man anninunt, dass, 21 , 52, 7 ; 
23, 27, 12: cninf, anders 21, 29, 5; 
nach Tb. Mommsen ist es nie vor- 
gekouimeü^ dass an die Stelle des 
eiaBal gewählten prineeps sen. ein 
anderer ernannt worden sei, s. röm. 
Forsch. 1, 92; Nissen 51; der Um- 
stand, dass Srijiio die letzte Zelt 
kn Exil gelebt liaLte, nimmt wul 
dem Argnmente niehts von seiner 
Bedentnng, da es ein freiwilliges 



war. — jrfnU'at.f dessen Aufsähe, 
dass Scipio schon 567 gestorben L. 
selbst 38, 50, 5; ib.M gebilligt bat, 
hier aber in einer nachtriigliehen 
Bemerkung seine Ansiebt, wenn 
aacb nicht über den Process des L. 
Scipio, doch über den des P. Scipio 
und dessen Todesjahr beriditigt, s, 
c1, 1. — trib. pl. M. Naev., nicht 
er selbst, sondern der Unisfnnd, 
dass er als Volkstribun in jenem 
Jahre erwulmt wird. Indess hat L. 
selbst 38, 56, 6 erklSrt, dass der 
Rede der Name des Naevins nicht 
vorkomme und darauf, dass er auf 
dem Titel genannt war, kein Ge- 
wicht gelegt, wühreod er hier darauf 
seinen Beweis zu gründen scheint, 
vgl. Gell. 4, 18. — in-ntßff, Hb^ «. 
4, 20, 8; 9, 18, 12, Valerius hatte 
also diese eben sowenig alsL. selbst 
nachgesehen, oder wie Andere, s. 
Gell. 1. 1. § 6, die Rede für unächt 
gehalten, Nissen 47; 43. — P. 
Clattd. etc., also im J. 570, s. e. 33; 
yipP' Claud. etc., 569, c. 23. — ö. 
d. qii. etc., nach alter Sitte; der 
Tag des Antritts der Tribunen war 
nicht verändert worden, s. Schwege 
1er 2, 239. 

6. ita, unter solchen Verhältnis- 
sen. — vimsse, am Leben gewesen 
sein, uucb gelebt haben, s. 33, 41, 
4; 9, 38, 10 n. a dietq, d. etc., 
L. ist also jetat der Ansieht, dass 
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7 Trium claris'simormii suae cuiusque gentis viroriiiu dou 
tempore magis corigrueute comparabilis mors videtur esse, quam 
quod nemo eoriini satis dignum splendore vitae exitum habuit. 

8 iam primuin um lies noo in patrio solo mortui nec sepulti sunt, 
vencDü abijumpti Hannibal et IMiüopoemen : exui Hanmbal,prüditus 
ab hüspite, captusPbiiopoenn ii in carcere rtin vinculis exspiravit; 

9 Scipio etsi non exul neque damnatus, die tarnen dicta, ad quam 
neu adfuerat reus, absens citatus, voluntarium üon sibimet ipse 
solum, sed etiam funeri suo exilium indixit. 

53 Dum ea in Peloponneso, a quibus devertit oratio, geruntur, 
reditus in Macedoniam Demetrii legatorumque aliter aliorum ad- 

2 fecerat animos.. vulgus Macedonum, quos belli ab Uomanis ia- 
minentis metus tcrruerat, Demetrium ut pacis auctorem cum in- 
genti favore conspiciebant , simul et spe haud dubia rpgnum ei 

3 post mortem patris destinabant. nam etsi minor aetate quam 



d«r Proeess Scipios Dicht vor dem 
seines Bruders 567, eoodera swei 

Jahre nach demselben statt gehabt 
habe, vgl. 38, öü; ib, 50, 8. -— de- 
cess., noch io dem Consulatsjabre 
369 swiselien dem 10. Deeenber v« 
15* März, oder im AnfsDg 570, wenn, 
wie gewöhnlich, die Censorea bald 
nach dem Antritt der Oon^iuln g-e- 
wiiblt waren und nicht lange uacli- 
ber die lectio senatus vorgenommen 
hatten; das entere fiebt aneb Ci> 
eero an Gat ».6, 10 ; anno ante mß 
censorem mnrtttus fst \ . ffricanus), 
novem annis post meum consuUt' 
lutn. und wabrscbeiolicb auch Po- 
lyb^ 1. Niisea 51 ; 317; 219; 233; 
es lagen also zwischen dem Tode 
des Afrieanas und Pbilopoemen 
etwa 14 Monate: Hannibal war 
wabrscbeiulicli niclit lange vor Pbi- 
lop. gestorben, vgl. Merlecker 369 f. 

7. cuiusque kann hier Apposit. 
zu clariss. virorum sein, anders 24, 
3,5.— non f. mag-., zwar auch 
deshalb -aber niuii mehr; da auch 
L. keinen so gtu^sen Zeitraum 
zwischen dem Tode des Selpio nnd 
der beiden anderen anoimmty 
schwerlich ist noji magis - non 
iam gesagt, vgl. 2, 5, 6; 1, 44, 5 n. 
a* iam prim.f ohne eine entspre- 
chende Partikel, wie 35, 18, 4, bil- 



det nar den Uebergang znr Ansfiih* 
rung^ des Spcciellen, s. 40, 3, 3. — 
in patr. s., in Beznp auf scpnlti bei 
Pbilopoemen nicht genau, s. zu c. 
50, 9; io Bezug aat Scipio § 9. — 
eand, fiietisoh, s. 38, 50, 7 ; ein be- 
stimmter Bescbluss ist von L. nicht 
erwähnt, s. 33, 49; 34, 61 ; 35, 19, 
4, aber s. Corn. Ham. 7. — die rf., 
§ Ü. — abs. cit.y 38, 52, 3. — vo- 
lunU etc., er lebte also factisch im 
Bxi^ vgl. Sea. ad Pol. eons. 14 (33), 
4. — ipse 8. 2, 19, 5; 30, 30, 24« 
—funeri, s. 38, 56, 3. 

ö3. 1-4. Verhältnisse in Mace- 
donien. Polyb. 24, ÖL 

in Pßhp, L. hate.48,6erktiirtdie 
VerfaiUtnisse im ^^lojt, übergehen 

zu wollen, nnd nur den Tod Philopoe- 
mens erzählt; der IJebL-rgang ist 
wahrscheinlich nach Polybius, der 
die Vergleicbung der drei grossen 
Männer an die Darstellung der 
Ereignisse im Pelop. geicnUpft hatte, 
in dieser Weise vermittelt. — de~ 
vert.y 35, 40, 2; Cic. Farn. 12, 25, 
4: redeamus iUuCf unde dwerUmus» 
>^ l^^.f die mit Demetrins ge- 
sebiekten, c. 47, 1. — quos-tetru- 
ei»., in Folge der Zerwürfnisse 
hatte man jetzt schon den Ausbruch 
des Krieges gefürchtet. — desli- 
1106., 35, 20, 1. — minor aeL, s. e. 
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Persens esset hunc iusta matre familiae, illom paelice ortum esse; 
illum ut ex vulgato corpore genitum nulLim certi patiis notara 
habere, huac insignem Pliilippi similitudinem prae se forre; ad 4 
faoc Romanos Demetriuni in paterno solio locaturos, Persei nul- 
lam apud eos gratiani esse, haec vulgo loquebantur. itaque et 5 
Persea cura aDgebat, ne parum pro se una aetas valeret, cum 
Omnibus aliis rebus frater superior esset; et Philippus ipse, vix sui 6 . 
arbitrii fore, quem heredem regni relinqnerpt credens, sibi quo- 
que graviorem esse, quam veilet, minorem fiiiura censebat. offen- 7 
debatur interdum concursu Macedonum ad eum, et alteram iam 
se vivo regiam esse iiidignabatur. et ipse iuvenis baud dnhie in- 8 
flatior redierat, subriisus erga se iudiciis senatus concessisqtie 
sibi, quae patri negata essent; et omnis meiUio Ronianorum quan- 9 
tarn dignitatem ei apud ceteros Macedonas, tantam invidiam non 
apud fratrem modo, sed etiam apud j)atrein conciliabat, utique 10 
postqunm legati alü Homani venenmt, et cogebalur (bjcedere Thra- 
cia praesidiaque dedncere et alia aut ex decreto jiriorum legatorum 
aut ex nova constitutione senatus facerr. sed onuiia maerens qui- 
dem et gemeos, eo magis quod iiiium frequeotiorem prope cum Ii 



35, 2; dtftfto wie 2, 50, U ; gewSba* 
lieh naiUf vfl. 40, 11, 7. — tllum 

— hunc entsprechen deo gleichen 
Pronom. im Vorbergeb. um die 
gleiche Bexeiebaang derselben Per- 
seneB beisabcbaltoi^ s. e. 52, It 
Ms; 22, 89, 4: kft üdtvrMoriuM - 
iüe hostiSf eum illo - cum hoe , vgl. 
29, 33, 10. — vulg^, corp.j s. 1, 4, 
7; zur Sache s. 40, 9, 2j 41, 23, 
10; Plat Aem. 8: XiyiTM firiH 
yp^Htoi ipvpatf Xttß^Zp if' d^oy ly 
awotxova« 4>il{nn^ v^oyvov 
axedTQtag rtvog uiQyoXixijg Fi'rt- 
^aiviag jovvofia Tfxovffrjs xal ka- 
^iiv vnoXaßo/xivri, Arat. 54; Ael. 
Vac. b. 12, 43. ^eurtt p., 4, 3, 12;. 
1, 4, 2. — Roman.-locat. von dem 
Begriffe in desUnabant abhängig. 

5-10. cura a., c. 23, 6. — pro 
se zu seinen Guasteu. c. 30, 3. — 
super., Polyb. e. 7: o ^1 lU^wbq 
" ntgl räXXa ndvrcc xa&vüte^Sp 
xal T5 ipv(SH xal Trj xrtrctfTxn'l^ 
elc — *m arb., 37, 62, 8; 25, 29, 
4* — grav., s. c. 51, 6; 35, 15, 4: 
grmsem MieeMtorem. « eentefr., 
did Ms. H$. hftt «leM, Polyb. L L: 



ix^voTito rj}y inl toutots ifv0- 

UQfiüttav. — et ipse, ä'ie ^Irichc 
Form mit dem entsprecbcndca Ge- 
daokeo § 6 ist wol nicht beabsicb* 
tigfc. — iriflatf 37, 45, 6. — eon- 
eetf., Polyb. bebt diesen Paokt be- 
sonders hervor: rw Soxftv rovg 
'PüiuaCovg avTcSv fj.lv ^t)x9^t'a l6- 
yov noieT<r&ai, rtp /lr]fjtr\TQ(^ 
naaav avaii&ivai ttjv a^Sv 
X^Q^T^' — wmeäiäb. konnte mieb 
auf mt'idiam bezogen werden, s. 
Cornel. 15, 5, 3: servitutem. • — alü 
in Bezug auf c. 33, es ist Marcius, 
c. 48, 5; 47, 11. — postq. vmer., 
— eageb,, a. e. 30,^8; das Solqect 
zu eog§batur giebt der Znsammen- 
hang. — Thraria, c. 4B, 9, — con" 
stitut., hier eine Auordnung, wie 
vorher decretui/if Quintil. 7, 4, 6: 
eonsUhtUo B»t in lege, mm, iudi- 
eato, pacta, 

HIB maeroM etc., 30, 20, 1, 
wiederholt das vorher schon be- 
zeichnete Luaugeoebme in anderer 
Weise nm ea ala Eiorionma^ dem 
Folg. gegeniber so ateUen, vgl. 6, 
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Ulis quam secum ceroebat, oboedien ter tarnen ad versus Romanos 

12 faciebat, ne quam movendi extemplo belli causam ^laebert t. aver- 
tendos etiam animos a suspicionetalium consilionim ratus, mediam 
in Thraciam exercitum in Odrysas et DcDtheletos et Bessos duxit; 

13 Philippopoliu urbem fuga desertam oppidanorum, qui in proxima 
montium iuga cum familiis receperant sese, cepit, campestresque 

14 bai liaros, depopulatus agros eorum, in dcditionem accepit. relicto 
inde ad Philippopoliu praesidio, quod haud multo pust ab Odrysis 
expulsum est, oppidum in Deuriopo condere instituit - Paeoniae 

15 ea regio est — , projje Erigonum Huvium, qui ex Illyrico per Paeo- 
liiam fluens in Axiuni editur amnem haud procul Stobis, vetere 

16 urbe; novam urbem Perseida, ut is filio maiori baberetur bonos, 
adpeliari iussit. 

54 Dum haec inMacedonia geruntur, consules in jirovinciaspro- 

2 fecti. Marcellus nuntium praemisit ad L, Porciuin proconsulem, 

3 ut ad uovum Galluruin oppidum loj^Mones admoveret advcnienti 
consuli Galli sese dedideiunt. duodecim miüa armatorum erant, 

4 plerique arma ex agris rapta habebaot; ea aegre patientibus üs 



48, 6; 33, 17, 12. — adverxus ge- 
hört z« dem Begriff in oöoedimter, 
29, 8, 2: o6 9gr<^;iamßdem advtr- 
sus Rovianos. — ne quam etc., s. c. 
35, 2. — mediam in Thr.y s. 34, 
5, 8, im Gegeosatze zu dem Kösteo- 
laade; der Rriegizng wird olNie 
den SeMt za befragen nntemoB- 
men, wie c. 35, 4. — Odrysas, 
42, 51, 10: Cotyf, Seuthis ßUus, 
rex gentis Odrysarum\ s. Liitrabo 

nävrae Toiff ano "Eß^v ntA Xv» 
\pil(av ^^XQ' 'OdrjcKfov T^f na- 
(ictltrcq iinfQoixvvyTag; Püd. 4, 11, 
40: Odrysarum ffens Jtmdit He- 
hntmi Herod. 4, 92. — Ihnikd^ 
weiter weilUeh an oberea Lnife 
des StrymoD, Plin. 1. I : nmnem 
Slrymonem adcolunt dejoiro lalere 
Denselethae - laevo Bigerrae etBeS" 
itortm muUa Jtomäia, ebeoso €ie. 
Pbon. 34, 84; Strabo 7, 5, 12: 
^ttv&r]Xr]HüV. — Philipp., Plin. 1. 
I. § 41: ttub hhodope Pmeropo- 
Us aittca, mox a condüore PhiUp- 
popuiis, mmü m Trimontupn 
dieta, bm Hebnie, wol noeb im Ge- 
biete der Odryien; ein eoderes i. 



e. 25, 3. — Ulf Phäipp. : in der SUdt, 
s. 42, 12, 6. — DmiriopOf 31, 39, 4. 
-^Paeon.f 33, 19, 3; 40, 3, 3, ist 
hier in weiterem Sinne genommen, 
so dass es auch die angrenzende 
Landschaft Deurio(»aä nmfasst, ehen- 
•o im Pelf. — 0m ^Uyr., der Eri«- 
gon, j. Ergeae, entspringt anf dem 
Grenzgebirge von Iliyrien a. Päo* 
nien. — /ixium, j. Vardar, der" 
Hauptstrooi jener Geilend, im nörd- 
lieheo Tbeile des Scerdas eatepriii- 
gend, westlieb von Thesaalmuclr 
mundend. — eebit., 38, 13, 7. — 
Stobis, 33, 19, 3. — Perseida, der 
ISame scheint sich sonst nicht zu. 
fladeo. BiefatttrpuktieBderStelle 
ist «ngewiss, da prop0 EHgous ele. 

auch 7u Paeoriian p. rrg'. c. g^ezot^en 
werden könnte; lioch ist es wahr* 
scheinlicher, dass die Lage der Stadt 
drailacb bestimmt ist: äs Omar., 
prope &ig*f haud proo* Si, 

54-55. Answeisangder Gallier, 
aus Italien; Colonien. 

1-4. consules etc., es wäre so 
spät gesebebea wie c. 33, 1; 20, 
1 1 doeb s. e. 46, 6. Pore^ ob- 
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adempta quaeque alia aut popiilantes agros rapuerant aut secum 
adtulerant. de his rebus qui quererenturlegatos Romam miserant. 
introducti in senatum a G. Vaierio praetore exposuerunt se supe- 5 
r<vite io Galiia multitudine inopia coactos agri et egestate ad quae- 
rendam sedem Alpes transgressos , quae inculta per solitudiiies 
viderent, ilii sine ullius iniaria consedisse; oppidum quoqueaecii- 6 
ficare cocpisse, quod iiulicium esset nec agro nec urbi ulli vim 
adlaturos venisse. nuper iM. Claudiura ad se nuntium misisse bel- 
lum se cum iis, ni dedercnlur, gesturura. se certam etsi non spe- 7 
einsam pacem quam incerta belli praeoptantes dedidisse se prius 
in lidem quam in potcstatem populi Homani. post paucos dies 8 
iussos et urbe et agro decedere sese tacitos abire, quo terranim 
possent, in animo habuisse. arma deinde sibi et postremo omnia 
alia, quae ferrent agerentque, adempta. orare se senatum popu- 9 
lumque Romanum, ne in se innoxios deditos acerbius quam in 
bostes saevirent huic orationi senatus ita responderi iussit: ne- 10 
que ilioB recte fecisse, cum in Itaüam venerint oppidumque ia 
aKeno agro nullius Romani magistratus, qui ei provinciae prae- 
esset« permissu aedificare conati sint, oeqae seoatui placere deditos 
spoliari. itaque se cum iis legatos ad consulem missuros, qui, 11 
si redeant, oode venerintt omnia iis sua reddi iiibeant quiqne pro* 



gleicl^ ihm c. 45 das imperiam nicht 
verlängert tst, s. 35, 1, 3, und o. 45, 
5 der Prätor Jalioi dmi Asftnig er* 
Mtm hat die Mlter wa eetfeniM. 
— adempim^ als deiUtidit, 38^ 
34, 1. 

5-9, Vaierio^ c. 45, 2. — tuptr, 
mulLy wie 5, 34, 2, vgl. c. 22, 6. — 
m^inUt,-^ vmus, § 13: (mbU" 
quam, 6, 15, 10; 24, 47, 10. ^ ii* 
eerta 30, 2,6; 25, 15, 20, zum 
Gedauken s. 30, 30, 19. — prae- 
opL, das Verbum, weiciieä dea Coiu- 
farativbegriff entkilt, wird f o mahr» 
fach naehfeitoUt, a. 28, 40, 1 1 ; 22, 
34, 11, — prirts etc., sie hätten 
sirh flurch ihre deditio eher, s. c. 
32, 1 1 ; 22, 34, 6 u. a., mehr in deo 
Sdiata der R. bagabeo als ihrer Ge« 
walt aotertvorfeD, diese müssten sie 
daher mehr als supplices denn als 
hello vidi, ib. 28, 7 u. nachher § 9, 
behaadeln; auch hier ist, wie bei 
dca Aatalern 36, 27, 8, daa Hiiavar- 
ataadetaa doreh dia Formel inßdtm- 



se dedere, s. 38, 31, 2; 37, 6, 6, 
veranlasst. — taoitotj ia aller Rahe, 
ohne deh ta widenetseo. — fßrre 
ag,j 38, 18, 15. iimosf. deättf 
Unschaldige, die aidi Ia daa Sebats 
begebea Mittea. 

10-12. recte yec., soost mehr 
▼aa Magistrates aad Feldberra ge^ 
sagt, 24, 31, 7; 28, 39, 18. - 

venerint, in erat, recla: fecistis — 
cum veni'stis y die jüngeren Hss. 
habea vtmirtuit^ was faeiebaiis — 
ffmUMUf 8. Ga. Faai. 1, 9, 5; 
ad Arat. 1» 16^ 8; Att 3, 10, 2 s. 
a., voraussetzen aber an u. St* we- 
niger passend sein würde. — ei 
prov,^ das Land der Veoeter wird 
als aar Proviaa Galliea gehSread 
betrachtet, s. c. 55, 2; 45, 5; 7; 40, 
34, 2, vgK 32, 1, 2; Mommsen 1, 
553. — neq. seti. plac, mildernd 
at&ii: nee proconsidem n. recte Je* 
du9, JkdH. tp., vgl. 40, 16, 6; 
42^ 8^ 6. — prattMW, a. 28, 13, 4; 
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tinus eant trans Alpes et deDuntient Gallicis populis, multitudi- 

12 nem suam domi contineant: Alpes prope inevsuperabilem finem 
iD medio esse; non utique iis melius foie, quam qui eas primi 

13 pem'as fecisseDt. legati missi L. Furius Purpurio Q. Minucius 
L. Manlius Acidinus. GaHi redditis omnibus, quae sine cuiusquam 

55 injuria habebant, Italia excesserunt. Legatis Romanis Transalpini 
populi benigne responderunt. seniores eorum nimiam lenitatem 

2 popuü Romain castigarunt, quod eos hominrs, qui gentis iniussu 
profecli occupare agrum imperii Romani t l in cilicno solo aedifl- 

3 care üppidura conati sint, inpunitos demis* i int ; debuisse gravem 
temeritatis raercedem statui; quod vero etiam sua reddideriiit, 
vereri, ne tanta indulgentia plures ad talia audenda inpeUantur. 
et exceperunt et pro&ecuü cum douis iegatos sunt 



32, 13, 4. — trans Mf^ e. 22, 7. — 

inexsup., könnte aacb za Alpes ge- 
zo^en sein, s. 5, 34, 6; 21, 30, 7; 
4^, 18, 1, wie eiue H», mexsupe" 
rabäet bat; dodi ut es nicht ooth- 
wea^g, vgLSarv. Verf. Aeo. 1 0, 1 3 : 
Mpe$ — qua» seeundum Catonemti 
lAvium. muri vice iuebantur ItaUam. 
— quam fehlt in di u Hss., doch 
würde ohüe diestä der Geduuke uu- 
Uar tein,da vorgtt^ noeh iUU su den* 
kea wäre, oder nach der AulPaMODg 
Crevier's: mcdum habffurosj qui 
prt'mi postea yflpes iransissentf so- 
wui poatea h'mza^edacht pervias 
foMTB ^ trmmm vnd jtoii vu^ku 
erit - malum Itabebuni, vgl. 4, 49, 
11 u. 3j 48, 3, ^eooramen werden 
Qiüsate. Da in der hds. Lesart die 
Beziehaof voa üs Dicht klar ist, 
(iii«D erwartet iB(M), lo iat nit quam 
yiell. noch mehr aiiigebUen, etwa 
der Gedanke: üx, qui postea trans^ 
ierint, da auch primi nicht wohl auf 
die 5, 34 tf. erwähnten bezogen wer- 
den könnte, wenn man nicht an die 
Veroicbtang derselben 5, 49 bU 36, 
38 denken seil. — pefviat fee., s. 
21, 30, 7. 

13. Furrys, s. 38, 54, fi; 33, 21,- 
also im^eacl^itet der nota censoria, 
8. zu c. 42, (i; 44, 4. — MinuCy 34, 
64; also beide GeBsnIareo. Mm- 



Uuif e. 21, geweseoer Prator c. 55, 

6. — redditis omn.y die Handlung 
geht nicht von dem Subjecte des 
Hauptsatzes aus: uachdem ibuen - 
zurückgegeben war, s. 21, 5, 4^ ib. 
55, 1 ; 5, 25, 7; 40, 27, 9 q. a. Ad» 
ders Pise bei Plin. 3, 19, 131: de- 
letum oppidum cftam invito senatu 
a Claudio Marceüo L, Pisa amtor 

55« Transalp.f wie c. 54, 5 das 
tmnsalpieisehe GaHieo, s, Meaun* 
ien 1, 663. — senior,, 35, 22^ 4. 

^'p-nfts , es wird eine Gesammtfaeit 
des Volkes, s. c. 22, 7, vorausge- 
setzt, und in agrum imp. R. das he- 
selBte Laad ab eia Tbeil des rSm. 
Gebietes betracbtet, e. 54, 2. — 
dimiser., die meisten Hss. haben di* 
misissent, wie in der orat. obl. nicht 
selten der Standpunkt gewechselt 
wird, s. c. 26, 12; 27, 10, 1 ; 23, 15, 
4; 22, 32, 8; 3, 72, 2 a. a. ~ mer- 
eerf., 2, 36^ 4, wie mmitum^ 31, 31, 
13. — excep., man so!!(p dazu ein 
cum donis entsprechendes Adver- 
bium comiter oder benigne oder ein 
Kbnl. erwarten, das viell. die IIa. 
Hb., die ita prosecuti hat, andeutet. 
- — cum. donis, so dass sie dabei - 
galuTi. vffl. 2f, 24, 5: cum bona pa- 
ee; ib. Ü2, 6; 25, 18, 13: cum vul' 
jtere. 
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M. Claudius consul Gallis ex pro?incia exactis nistricum bei- 4 
lum moliri coej)it litteris ad senatum missis, ut sibi in Ilistriam 
tradiicpre Ip.giories liceret. id senatui placöit. iilud agitabant, uti 5 
coionia Aquileia deducei etur, nec satis constahal, iitrum f.atinam 
an civium Romanoriim deduci placeret. ]>ostremo Latinam potius 
coioninm deducendam patres censuerunt. triumviri cr«ati saut 6 
P. Scipio Nasica C. FJaminius L. iManlius Acidinus. 

Eodem anno Mutina et Parma coloniae civium Romanorum 7 
sunt deductae. biua milia hominum in agro , qui proxime Boio- 
rum, ante Tuscorum fuerat, octona iugera Parmae, quina Mutinae 
acceperunt deduxerunt triumviri M. Aemilius Lepidu6 T. Aebu- 8 
tius Carus L» Quinctius Crispinus. et Saturaia colooia civium Ro- 0 
nianorum in agram Galetranum est deducta. dedoxenint triam* 
Tin Q. Fabius Labeo G. Afranius Steliio Tu Sempronius Gracdraa. 
in siogulos iugera data decem. 



4-6. ffisirie,, gegen die Greiis- 
nachbaro der Veneter, s. 40, 18;. 

41, 1 . — id sen. plac, da es r. 50, 
3 heisst revocaius - redutj so verm. 
Madvtg id sen* Iittud pUtcuit^ aber 
aneh dieses müsste den Senat ge- 
reut haben, da 40, 1,6 Marcellus in 
Gallien das flnTTimnndo %TTlanf::ort 
Tind Versläi'kung g^eschickt wird, 
uud 40, 26, 2, vgl. c. 18, 4, derKrie^; 
begonnen hat. Bs selietnt daher 
eher e. 56, 3 nicht richtig, der Feh- 
ler aber oder der Irrthum L.'s nur 
in dimüso exercitu zu liegen, da 
die Berufung zu der Abhaltung der 
Comitien nur eine vorübergehende 
war; ist die Ms. Lesart richtig, so 
liegt in dem Folg.: Übtd agitabant 
etc. (\^v (irnnd, warnm der Senat 
das VoifTrlteii (i<'s Consuls billigt. 
— j'iqiUL.y 4o, 34, 2. — an civ. 
Rom», s. Lange 2, 223. — Scip,, 
38, bS; Flamin. j c. 2., Maiilius, s. 
c. 54; Inscriptt. lat. n. 538 : L. Man" 
lins L. f. J/cidinus triu. vir Aqm- 
leiae coloniae deducundae^ s.Momm' 
sen p. 147. 

7-9. MutinOj schon vor dem 
zweiten punischen Kriege war die 
Gründung dieser Colonip begonnen, 
aber durch denselben unterbrocbeo, 
s. 21, 25, 6, Mommsen 1, 665. Mit 



der -Anlage der beiden Colonien 
steht die ErbatiiiDg der Strassen 

c. 2 in Verbindiinf»-. — proxime, in 
der nächsten, letzten Zeit, Cic. 
PhU. 2j 5, 12 u. a., zur Sache 36, 
39, 3. — Tutt,, 5, 35, 2. otttmt. - 
quina, s. e. 44, 10; 40, 29, 2 ; Marq. 
3, 1, 346. — Aemil., r. 2. Aehul., 
s. Insc. latt. n. 638: Diovei Victore 
T. ^ebuti. M. /. ///rrr rextituit^ 
s. Mommsen p. 187. — Quinei,^ o. 
6. — Sahtmia in Etmrien, aSrd- 
Jich von Vulci. — Cidetran., Plin. 
3, 5, 52: Saturnwi ^ qui antea Aur- 
rini vocabantur. — in eadem parte 
oppidorum veterum nomina reii- 
nent ogri Crusiaminuif Metramti 
ete. — Fabiut Lab. , 34, 45, 2 ist 
ein triunivir col. ded. znm Consul 
^ew'ahll: und gicbt den früheren Auf- 
trag nicht auf; vgl. 32, 29, 4, ib. 
27, 8; die so 40, 29, 1 aogef. In- 
schrift; ebenso konnte der Consol 
(am Ende seines Amtes) zum friom- 
vir gewählt werden, oder schon 
vor dem Antritt desselben ernannt 
sein, vgl. e. 44, 10, so dass nieht 
nöthig ist annnnehmen, der hier er» 
wähnte sei von dem Consul ver- 
schieden, oder Buteo zu lesen oder 
anzunehmen, die Golonie sei später 
gegründet — ^ron., c. 23. GraccA^p 
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^ Eodem anno A. Terentius proconsul haud procul flumine 
Hibero in ag^o Ausetano et proeiia secunda cum Celtiberis fecit 
2 et oppida quae ibi communierant aliquot expugnavit. ulterior 
Hispania eo anno in pace fuit, quia et P. Sempronius proconsul 
diutino morbo cstinplicitus et nuUo lacessente peropportune quie- 
8 verunt Lusitani. nec ia Liguribus memorabile quicquam a Q. Fa- 
bio consule gestum. 

Ex Histria revocatus W. Marc elius exercitu dimisso Komam 

4 comitiorum causa rediit. creavit consules Cn. Baebium Tnmphi- 
lum et L. Aemilium Paulum. cum M. Aeniilio L^pido hic aedilis 
curulis fuerat; a quo consule quintus annus erat, cum is ipse Le- 

5 pidus post dnn<^ rcpnisas roiisul factus esset praetores inde facti 
Q. Fulvius FJaccus M. Valerius Laevinus P. Manlius iterum M. 
Oguinius Gallus L. Caecilius Denter C. Terentius Istra. 

6 Supplicatio extremo anno fuit prodigiorum causa, quod san- 
guine per biduum pluvisse in area Concordiae satis credebant, 
nuntiatumque erat haud procul Sicilia insulam, quae non ante fu- 

7 erat, novam editam e mari esse* Hamübaiem hoc anoo Antias 



c. 5, — decem hat nur die Mz. 
Ht. Die drei bier geaanoteii Colo* 
■ien werden abweichend von der 

Regel, Bürgercolonien in Seestädte 
SU führen, im Binneolande angelegt. 

50. Ereignisse in Spanien; Wah- 
len, Prodigien. Flut. Aemil. 6. 

1-2. Termttj c 38, 3. — tigr9 
Ausetf den L. aoch sonst in der 
Nähe des Hiberos kennt, s. 26, 17, 
4. — Sempr.f c. 38, 3. — procons. 
wie § 1 ; dagegen 40, 1, 4: praetor \ 
ib. 2, §: propra&tor\ ib. 16, 7 wie- 
der prottmiui, Tffi. 33, 25, 9. — 
perop,^ es war ein ^reMea Qiwk^ 
dass, 1, 13, 3. 

3-6. ex Histr., s. c. 55, 5. — 
dimitto, vgl. 40, 1, 6; 18, 4; 25, 
9. Baeb., c. 32,8. — Aemil.^ 35, 24$ 
36, 2: 37, 56; die folg-. Bemerkang 
soll zeigten, dass schon jetzt , s. 39, 
32, darch das Vordrängen minder 
Tüchtiger antgeseiebnete MSnner 
(bei Aemilius ist an sein zweites 
Consiilat 44, 17 gedacht) zurürkc:e- 
setzt werden ; übrigens meldet Plut. 
1. 1. nicht, dass si^b Aemil. schon 
vorher beworben bebe. a pto 
eoRf., 10, 31, 10. — ftriHiiUt i. 38^ 



42; BedLer 2, 2, 18. — ManL, 33, 
44. — iimm, es kommt in dieser 
Zeit mehrfach vor, das« fiiner die 
Prätnr zweimal bekleidet, s. 41, 8, 
1,; ib. 28, 5; 42, 9, 8. — s. 
10, 6, 3. — Denter ein sonst mehr 
in der gens Livia sich findender 
Znnnme, den jedoeb aneh der Gen- 
sul L. Caeeilttts 284 a. Cb. in Fasten 
hat. 

6- 7. area Cnnn., 40, 19, 2 mit 
der area V ulcaui,s. c.4ö, ö, genannt; 
anf dem Vnleana), s. 9, 46, 6: Con- 
cordiae aedem in area V ulcani - 
dedicavit; bei lul. Obs. 4 (59) wird 
jetzt ara Conrordiac f::elesen, da ea 
Überdies dort iieisst: in area tä'» 
emä fw hiduum, in ara Cmeordiao 
totidem diebus sangvinem pluiif SO 
ist viell. Lei L. eine Lücke anzo- 
nehmen. — non ante ungewöhnlich 
gestellt, vgl. 22, 35, 7 ; Val. Flacc. 
7, 10: nett Aase ntw ante tuot - 
vuUuti Oros. 4, 20: insula, quae 
ante non fuerat, wie viell. auch L. 
geschrieben hat. — nnvam wieder- 
holt den Begriff in etwas anderer 
Weise des Nachdmeks wegen, s. 
41, 23, 13; Obseq. sagt nvr: tnsu- 
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Valerius decessisse est auctor legatis ad eam rem ad Prusiam 
missis praeter T. Quinctium Flamininum, cuius in ea re celebre 
est nomen, L. Scipione Asiatico et P, Scipione Nasica. 



TITI LITI 

AB ÜRBE CONDITA 
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Principio insequentis anni consules praetoresque sortiti pro- 1 
vincias sunt, consulibus nulla praeter Ligures quae decemeretur 
erat, iurisdictio urbana M. Ogulnio Gallo, inter peregrinos M. Va- 
lerio evenit, Hispaniarum Q. Fulvio Flacco citerior, P. Manllo 2 
ulterior, L. Caecilio Dentri Sicilia, C. Terentio Istrae Sardinia. 
dilectus habere consules lussi. Q. Fahius ex Liyuribus scripserat 3 
Apuarios ad lebellionem spectare periculumque esse, ne impetam 
in agrum Pisanum facereut. et ex Ilispaniis citeriorem in armis 4 
esse et cum Celtiberis bellari sciebant, in ulterioi e, quia diu aeger 
esset praetor, luxuria et otio solutarn disciplinam militarem esse, 
ob ea novos exei cilus conscribi placuit, quattuor legiones in Ligu- ö 
res, uti singulae quina milia et ducenos pedites. tiecenos habe- 
rent equites; sociorum iisdem Latini nominis quindecim milia pe- 
ditum addita et octingeati equites: bi duo consulaies exercitus 



la novo maritima, — Uannibal, 
sebwerlEeh will L. hier mir bericli'* 

teo, dass Valerius ausser Qainctiiu, 
8. c. 51, 1, noch zwei Gesandte er- 
wähne, sondern er nimmt daran An- 
Btoss, daäs derselbe den Tod U.'s in 
diesei Jabr yeraatzt, obgleieb aneb 
er c. 51, 12 eben dasselbe als das 
Todesjalir H.'s aog^egeben hat. — 
celebre, viel genannt. — L. Scipio^ 
sciiüu c. 22 ist dieser nach Valerius 
Gesaadler in Asien gewesen. — P. 
Sc. Nasicaf c. 65, 6. Das Ganze 
scheint nur eine nachträgliche Be- 
merkung^ aus Valerias za dem c. Ö5, 
6 Erwähnten zu sein. 
40« l'tf 5. Vertbellimg der 



Provinzen und Heere; Prodigien. 
Ittl. Obseq. 5. 

i~4. nuUa etc., wie 39, 38, 1; 
ib. 32,' 1. iNtpamar^y ebne we- 
sentUeben Unterschied § 4: tt£» 
spanv's- zur Sache 39, 45, 4. — 

Jpuan., 39, 20, 5. Pisan., wie 39, 
2, 5. — et cum CeU., erklärend, s. 
39, 56, 1 ; pnuior. i6. 56, 2. 

5-8. quatt., in Ligarien, s. 39, 
45, 3, haben, da Clandins iiaeh 39, 
64, 2 naeb Gallien gezogen ist, nur 
zwei Legionen gestanden. — qtdna 

m. e. duc, s. c. 18, 5; 37, 39, 8. — 
Htderrif den eben geaauntea Legio- 
nen. — ^uinä. mä., s. e. 36, 6, ^ 
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6 essent. scribere praeterea iusei septem milia peditum sociorum 
ac Latini nominis et quadringentos equites et mittere ad M. Mar- 
cellum in Galliam, cui ex consulatu prorogatum imperium erat. 

7 in Hispaniam utramque quae tiucerentur quattuor milia peditum 
elvi u tu Uomanorum et ducenti equites et sociorum septem milia 

8 peditum cum trecentis equitibus scribi iussa. et Q. Fabio l^abeoni 
cum exercitu, quem habebat, in Liguribus prorogatum m auaum 
imperium est. 

% Ver procellosum eo anno fuit. pridie Parilia, medio feriue 
die, atrox cum vento tempestas coorta multis sacris profanisque 
locis stragem fecit, signa aenea in Capituiio deiecit, forem ex aede 

2 Lunae, quae in Aventino est, raptam tulit et in posticis partibus 
Cereris templi adßxit, signa alia in circa maximo cum columnis, 

3 quii)us superstabant, evertit, fastigia aliquot templorum a culmi- 
nibus abrupta foede dissipavit. itaquc in prodigiuin versa ea tem- 

4 pestas, procuran'que haruspices iusserunt. simul procuratum est, 
quod tripedem mulum Reate natum nuntialum erat et a Formiis 
aedem Apoliiois Caietae de caelo tactam. ob ea prodigia viginti 



sepimn - imper.^ scliwerlieb hat er 
blos ein Heer von BaDdesge&osfleo 

befehligt, sondern diese wol zu sei- 
nen Legionen erhalten, s. 39, 56, 3, 
vgl. 40, 25, 9. — quait. mtl. etc., 
Ergänzungstrappen für 4 Legiooeo, 
a. 39. 38, 10. — FiAio, so hatten 
drei consularisehe Heere in Liga- 
rien gestanden. 

t. 1-2. Parih'a (oder PaUUa), 
das Fest der Pales; Plin. 18, 26, 
247: sidnu PariUdumy quoniam XI 
KaL MaioM vrbis Roviae nataUt^ 
eben die Parilia; Preller 3G4 ; Marq. 
4, 440. — sfrag: fec.^ wie stragem 
ederey daro. — in Capit., aut der 
area Capitolioa, wo viele Statoen 
standen, s, e. 51, 3; BedLer 1, 408. 
— fjmnt'^ verschieden von dem 
Ti nij ri der Diana 1, 45; s, Tac. 15, 
41 ; Varro L. L. 5, 74; vovit (IVl- 
tht$ aras) - SüU, Ltma9 - Dümae 
Lucinaeque, vgl. ib. § 68; Dion. 
Hat. 2, 50: xal HeX^vrj - xal ^Aq- 
tiui^i; Preller 289; der Tempel 
stand nach dem Folg., da der der 
Ceres, s. 4J, 28, 2, neben dem Gir- 
cus lag, diesen zugewendet, Becker 
1,455; 144,-^ it9Mtie.part, vgl.39. 



51, 7; 23, 8, 8; PJaot Stieb. 3, 1,42; 
Nonius de indiser. gen. 217: p6sti' 

eom, F'arro - perrexit in interio- 
reif partes domuis posticae', die Mz, 
Hs. bat parietibus, — Cerer., 3, 55, 
7; Becker 1, 471. ^ fastig. - a 
eu/fR., Va\f Ohs.: a euhninef mit eul* 
man scheint das ganze Giebeldach, 
vgl. 42, '^.7, mit fasiigium der 
Forst aui demselben, oder überhaupt 
der höhere Tbeil bezeichnet zu 
werden; VItniv. 4, 2, 1: eobanen 
in sumjno fastigio ctdminis; Verg; 
Aen. 2, 458: ad Mummi /atUgia 
cvhiiinis. 

3-5. in prod. vers., c. 59, 6 ; 26, 
U, 4; Itt reUgionem Vorsum, — Per- 
ser., 8. c. 22, 5; 38, 36 , 4; Varr» 
L. L. 7, 88 : qtiojn aruspex praeci- 
pitf vi suo quisque ritu sacrißcium 
Jaciat^ Tac. Ann. 11, 15: quorum 
monihi\ Marq. 4, 366. — AfnU, 
Caiet, gewohnlich wird y/p. ae Ca- 
ietae g^elesen, aber ac fehlt in meh- 
reren Hss., und Obseq. hat aedes 
JpoUinis Caietae^ die Meldung 
konnte von Fonniae, s. 39, 44, 6, 
kommen, weil Caieta in dessen Ge- 
biet lag; ea Ist deshalb niebt aöthig 
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hostiis maioribus sacrificatum eat et diem anum snpplica- 

tio fuit. 

Per eos dies ex ItUeris A. Terentii propraetoris cognitam S 
P. Sempronittm in ulteriore provinrin, cum plus annum aeger 
fiüsset, mortaum esse* eo matarius ia Uispaniam praetores iussi 
proficiscL 

Legattones deinde transni a ri n a e introductae sunt, primae Eq- 6 
menis et Pharnacis regum et Rbodiorum querentium de Sinopen- 
siam clade. Phiiippi qaöque legati et Achaeoram et Lacedaemo- 7 
nionim sub idem tempus veoerunt. üs prios Mareio audito, qui 
ad res Graeciae Macedoniaeque Tisendas missus erat^ responsa 
data sttQt. Asiae regibüs ac Rhodiis responsum est legatos ad 8 
eas res yisendas senatum missuoim. 

De Philippe auxerat cüram Marcius: nam ita fepisse eum, t 
quae senatui placoissent, fatebatur, ut fecUe adpareret, non diutiaSf 
quam necesse esset, facUimm. nequeobscurum eratrebellaturam^ 2 
omniaque, quae tunc ageret diceretque, eo spectare. iam primum i 



a mit Gron. zu entrcrnen. Wäre ac 
richtip*, so müsstc nrigeuouimen 
werileo, dass Caieta, die Amme des 
Aeneas, su Pormiae eisen Tempel 
gehabt habe. — propraet. 39, 56, 1, 

2^ 6-4. Gesandtschaften in Ron; 
Philippus. Polyb. 24, lUft. S. 

G. iransmar., 39, 4ü. — primae, 
so ist woi statt des Ms. prima oMch 
Crevier zu leseo, da Dicht passend 
gesagt worde, dass die Gesandtschaf- 
ten mehrerer feindlicher Könige 
nur eine seion , vfrl. r. 20, 1; ge- 
nauer erzahlt Poijij. den Hergang: 
ixov &h .xoi *jPd 0 f nQ€aß€uov 
J€g vn^Q Tijg SiVOinio)}' chv/tag; 
und dir Antwort § S wird erlhoilt, 
ehe man Marcius, der nicht nach 
Asien gekommen war, gehurt bat. 

— Phamae*f Königs von Bithynten, 
mit dem Eomenes in Krieg ver« 
wickelt war, r. 20; Polyb. 25, 2 - 
5; 20, 6; 3, n. — Swoprns.j eine 
dorch Handel blühende toiunie der 
Milesier am Pontus, lange mit den 
Rbodierh verbündet, Polyb, 4, 56. 

— clade, Strabo 12, 3, II p. 5«: 
ix noXionyJag fdXoj {^n'(''iT! r;) ynl 
i^ovXivae ^»ciQväxQf da sie deshalb 

Til. Lir. IX. 



nicht selbst Gesandte schicken 
konnten , thaten es für sie die Kho> 
dier. — etJohaeor. et Lac., c. 35 f.; 
der Gegenstand, nm den es sieb ban- 
delt, ist noch immer das Verhültniss 
Spartas zu den Achäern, dann die 
Vorgänge in Messeoieo, Polyb. 1. 
l. — Marc. 39, 48, 5, Polyb.: 
rot; J*^ KotifTov MaqxCov ngoa* 
(fdjütf ix T^s 'JSXXttiof naQuyfr 
yovoTog xal mqC TC t&V h MtC" 
xiSovCn xal niQl tmv iv IT(~ 
Ion ovi'j^ffco ^ictcefanq'TjxoTog, L. 
haL liidil ei'wübul, dass er im Pelo- 
ponnes gewesen sei, s. Pel. 24, 4; 
die hinterlistige Antwort des Sena- 
tes, ib. c. 10, hat er üht»rf2^angpn , s.. 
Schorn 319. — ad eas res. Inirr/^f- 
xpofiivovs 7Z(q£ Jt 2,iv(üni<u^ xul 
TitQl Twv toTg ßaaiXeSütv Scf^tpift^ 
ßijiovuivtov. 

8. 1-4. itafec, Polyb. c. lOr 
^toTi nfnofr]XS /xh' ra tqco-kcijÖ- 
fiira, 7itnoii]x^ t« nävta ßa- 
gvvofisvog, xal ort Xaßutv xatQov 
nav Ti notriaei xaTa *P(üfiaC(av% 
den letzten Gedanken hat L. weiter 
ausgeführt und im Folg. Mehreres 
nachgeholt, was Polyb. früher § 4 

8 
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omuem fere multitudineiii dviam maiitimis ci?italibits cam 
familris suis io Emathiam quae nunc dicitor, qaondam adpellala 

4 Paeonia est, tradaxit, Thracibusque et aliis barbaris orbea tradidit 

habitandas, ßdiora haec genera hominum fore ratus in Romano 

5 bello. iügentem ea res fremitum in Macedonia tota fecit; relin- 
qucnttisque penates suos cum coniugibus acliberis paucitacitum 
dolorem contintbant, exsecrationesque in agminibus proficiscen- 

6 tium in regem vincente odio metum exaudiobaiitur. bis ferox 
animus omnes homines» omnia loca tempora(}nesuspecta iKil^ebat. 

7 postremo negare propalam coepit sall> lut iai sibj quictiuaai esse, 
nisi Jibcros eorum, quos interfecisset, compreiiensos in custodia 
habcrct et tempore alium alio tolleret. 

4 Eam crudelitatem , toeti im per se, foediorcm unins domus 
2 clades fecit. Herodicum, principern Tliessalorum, multis ante an- 
uis occiderat; generös quoque eius postea iiiterfecit; in viduiiate 



ßrzählt hatte. — midUiud. mar. 
civ.y Pol. c. 8: Ix noy ini(fai>i- 
OTttTtov xttl nuQttd-aXaTtfav no^ 
Itcov roi/$ noXtJixovs av^Qtts jUC- 
T« r^xvdJV y.(t) yvvcdxcüV - /JEia- 
yayfh' ftg ji]V vvv jufv 'JhiKtXav 
TO 61 nalKibv UaiovCav Tt^oau' 
yoQevü/nii'tiv, Der alte NaiD6 Ema- 
thia, Horn. II. 14, 226, sonäehst 
dem Lande angelib'ri^, in dem das 
maccdon. Reich g-e^^^riinflot wurde, 
scheint auf einen grussen Theil des- 
selbeo fibergetrageo, und aus einer 
Bezeichnung der physischen Be- 
sehaffcDheit: HUstealand {u/naSog) 
zu einer politischen, des Reiches, 
geworden zu sein; lustin. 7, 1 : Ma- 
cedonia ante a nomine Emathionis 
reg^ts^Emaihiaeoffnominata^ Plio. 
4, 10, 33: Macedonia - Emathia 
anfe dicta. - partem eijis septen^ 
trioualem Paeonia ac Pelagonia 
prote^unt a TribalUs. — Paeon., 
39, 53, IS v. a., deo Namen fkrtO' 
thia braucht L. sonst selten, s. 44, 
44, 5 ; 43, 7, 10. — in Ihm. b., wenn 
es zum Kriege käme; xara tag 

6-7, inMaced. s. 32, I0, 3j 
ob die Hs. Ha. in hatte, ist nicht 



sicher. — tacit. dol.y s. 1 , 10, 1; 
Pol.: ovxiti Xd&Q<f fiövoy aXlä xai 

rtavtQmf. — '■ vinetnie o. m., 27, 12, 
5. — dareh diese Vorgänge; 
Pt^rizoiiius verm. hinc. — feroXy 
autgeregt, wild. — omnes hotn. etc., 
Pol.: fitid di TftUTn ßovXtfMs 
/ufjiSiP aXloTQiov inoxa^iad^i 

ßaaiXefq, erst später largoßdro 
VvxKOQ xai fifS-^ i]uiQav niQl rov- 
T(av (^tavoov/Lievoi etc., zum Ge- 
danken vgl. Sali. I. 72, 2. — m'si 
Ub. ete., L. hal die ErzShlnag bei 
Polyb., von dem wol noch maa^Ae, 
die Phil, hatte hinrichten lassen, er- 
wähnt waten, kurz g^efasst, um an 
einem Üetspiel das Veriaiirca au- 
sehatilich zn maeben. — UbtroB 
eor,, nach dem Grundsatz, den der 
Epiker Stasinns ansspnchl: vrjntos 
Off narion yr^ivag viovs xaraksi- 
mtf 8. Puiyb. c. S; Aristot. Ilbet. 
2, 21. — tdio ist von Umfiore ge- 
trennt um es mit aUam zosammen« 
sostellen. 

4# 1-7. Thessalor.f als er noch 
über dieses Land herrschte. — oc- 
cid, - inierf.f hier nur um abzo- 
vechseln, s. Doederleio Syn. 3, 



üigiiized by Google 



LlßERXXXX. CAP.4. 



115 



relictae liliae singulos (iJios parvos habentes; Thcoxena et Archo . 
Domina iis erant niulieiibus. TheoxcDa multis petentibus asper- 3 
nata nuptias est, Archü Poridi cuidam, longe principi geotis Ae- 4 
nianum, nupsit et apud eum plures enisa partus, parvis admodum 
relictis omnibus, dccessit. Theoxena, ut in suis manibus iiberi 5 
sororis educarentor, Poridi nupsit, et tamquam omnes ipsa enisa 
foretf suum sororisque iilios in eadem habebat cura. postquani 6 
regis edictom de comprehendendis bberis eonim, qui interfecti 
essent, accepit, ludibrio futuros non re^s modo, sed custodum 7 
etiam libidini rata, ad rem atrocem animum adiedt ausaqae est 
dicere se sua manu potius omnes interfecturam, quam in pote- 
statem Philippi venirent Poris abominatus mentionem tarn focdi 8 
faciooris Athenas deportaturum eos ad fidos hospites dixit comi- 
temque ipsum fogae futm*um e$$e, proOciscunttir ab Tbessaio- 0 
nica AeBiam ad statum sacrilidum, qaod Aaneae conditari com 



187 f. — smgulos, jede einen, 39, 
31, 4; Hör. Carm. 3, 11, 42: quae 
-velutnoetaBviUdo* leaenaoj smgu- 
los laccrant. — Archo wie Praxo 
42, 15, H. — pefentibtis kann abso- 
lut geoommeo oder nuptias gedacht 
werden, s, 2, 54, 1; 36, 28, 8, vgl. 
4f 9, 10. — AmUanum fehlt in den 
späteren IIss., weno et richtig ist, 
siod die Bewohner von Aenea § 9 
gemeint; an die 2"^, 5, 15 erwäbnlrn, 
zu Tliessaiieü gtuecboeteD Aeiiia- 
net ist, obgleich HerodicBo etil 
Thessaler war, schwerlich zu des- 
V'.'Tt; da sonst rlif Bewohner von 
Acuea Aeneates beissen, s. zu § ^; 
Stepb. ßyz,: "^ivtta - to ^O vtxov 
AtvitVS,- im^Xttl jltVSaTTjs; Pilo. 
16, 39, 197: deterior Aeneatica, so 
^^i^d Aeneatwn verni., doch ist es 
QulTullend, dass die Bewohner einer 
i^iai^igens genannt werden, s. Caes. 
B. C. 3, 80, 1, und man sollte eher 
eioe gen$ AeneaHufii oder AeneO" 
dum erwarten, s. Plnt. Tit. 12. — 
tatnq, -forety s. c. 28, 4; 42, 
1 2 ; 39, 47, 6 ; 28, 38, 1 0 : perwäe ac 
Joret'y 29, 28, 9: veiuii si -JureL 
— m edi, h, eura, vgl. 39, 2, 
6; 26, 24, 3: alias in ea fortVMü 
hahcrent] Caes. B. (]. 1, 77, 2: quos 
mofpio in honore habent, — regis 
ed., Pol. c. 8 : tyQuxpe jols inltta 



nökidiV äiarirayfiivois «i'afcijr^ 
aui tolf vtohc - rmv vn* a^tov 

(fvXaxriv ano&^athai. — ludibr. - 
Hb., Val. M'.x 0, 1, 8: ludibrio te- 
mulenlae Ubidiid J'uturae, zur Situ- 
ation vgl. o, 47, 7. — quam - fo- 
n^., s. 4, 2, 10; 7, 18,4. 

8-10. TficnfiuT!., schon die blosse 
Erwähnung. — Athen, bat nur die 
Mz. Us.f die anderen sind verdor- 
ben oder deoteo eioeo sndereo Na- 
nen an. — J^^f^^y bier zugleich 
das Exil, (^i;^, Cic. Sest. (»7, 141; 
Fison. 14, 33. — Aoniam, ebenso 
die Wiener Us. 44, 10, 7: amissa 
Tketsaloniemoppi/ffnoiiimeAmwm 
Me petunt} qtändedm milia pas^ 
suum ea urbs übest, südlich von 
Thessalonich am Ihr rnirüschen Meer- 
busen am Vorgeb. Aeneion j. Ka- 
raburnu; dagegen 44, 32, 7 Aenean\ 
i. Stepb. Byz. jiivtia \ Dion. Hai. ], 
54: naXkrfvrji noliv in<avvj^v 
xr/cra? < Venras^. ib. 49: noXiv At- 
vftcKV ixTiOav ^Aeneas und die 
Troer). - avTti 6tifiiiviv T^ff 
MaxiSovfov Swaatilag t^s xatä 
fojv SinSoxovg tqv IdXt^ai'ägov 
yiVOfiivrig- tnX Tijf Kaoauv- . 
^nov ßaaiXsfccg xaS-yo^^, ort 
GtOQiO.ovlxri noXts IxiC^tJo, xal 
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10 magna caerimonia quotannis faciunt. ibi die per solloinnes epulas 
consuinpto navem praeparatam a Poride sopitis omDibus de tertia 
vigilia conscendunt tamquam rediluii [inj Thessalonicam; sed 

U traicere in Euboeam erat propositum. ceterum in adversiim veu- 
turn iiequiquani eos tcadentes prope ten am lux obpressit, et re- 
gii, qui praeerant custodiae portus, lembum armatum ad retra- 
hendaiii eam navim rniseruüt cum gravi edicto, lu^ i everterentur 

12 sioe ea. cum iam adpropinquabant, Poris quidem ad hortationera 
reuiigura nautarumi[ae inteoius erat; interdum manus ad caelum 

13 tendens deos, ut ferrent opem, orabat. ferox inlerim femina ad 
multo ante praecoi?itatiim revoluta facinus venenum diluitferrum- 
quepromiieLpüäiLo iii conspectu poculo strictisque gladiis ,,mors*' 

14 inquit ..una vindicta est. viae ad mortem hae sunt; qua quem- 
quo aüiüiiLs Irrt, cH'ueite siiperbiam regiam. agite, iuvenes raei, 
primum, qui maiores rslis, capite ferrum aut baurite poculum, si 

15 sej^iiior mors iuvat/' et hostes aderant et auctor mortis instabat. 
alii alio leto absumpti semianimes e nave praecipitantur. ipsa 
d 11 0 1 1 1 \ i 1 1 1 1 1 1 com item m orti s complexa in mare sese deiecit. nave 
vacua dorm ins regii potiti sunt. 

5 Huius atrociias facinoris novam velut llammam regis iavi- 



olAivstärai aifv uUioig noX^ 
Xotg Big r^v vsoxtiotov f^ir^Kij" 
öav; dass dieses nicht ganz so ge- 
sclifih, zeigt das Fortbestehen der 
Stadt nach den au^. Stellen aus 
Liv., vgl. § 11; AeoMi mU die 
Stadt auf der 1, 1, 4 erwalmteB 
Fahrt gegriiodet haben, s. Clausea 
Aeneas 343; Schwegier 1, 301. — 
stat. sacrif., 39, 13, Sj 5, 46, 2. 
— cum m. ea9r,f unter vielen feie?'* 
liehen Gebräuchen, die mit einem 
Oprcrmah!f> isollemnes rpufas) ver- 
bundea wai ( n. — de iert. r., 34, 
61, 14; 28, 7, 3. — m Thessal, 
bnbeo die Hss., docli wire die PrSp., 
wenn sich nneli bei Plnntus Aehn- 
liebes findet, ganz nngewöhnlicb, 
vgl. 42, 26, 7, anders ist 8, 1, 2: 
proj'echd* €id Privemum a. ä., 
sebweriich ist Th9tuäotiiea alt Ad- 
jectiv zu nehmen naeh BandTars. 
3, 300; eher viell. inde TAms^.; 
über die Form s. 39, 27, 1. 

11 — 15. in adv. f., dem widrigen 
Winde entgegen, s. Lucan. 6, 472; 
in vm^tmn tumuare - täiiu, — prae* 



ei*., e. perl., der Hafen Ten Aenea 

ist also noch immer besucht, vgl. 
zu 45, 30, 4. — retrahend nnch 
Perizonios statt pertraheudurriy 
welches an u. St., wo ein Ziel 
niobt bezeicbnet ist, vgl. 7, 39, 14; 
30, 12, 2, nicht passend wäre, s. 40, 
5*^, ^: 21), 33, 3. — gravi, das 
schwere Strafe drohte. — ad - in- 
lent.y c. 5, 2 ; 37, 31, 4. — ad in. a, 
pra«c.f vgl. 39, 25, 8: jiraefer ete., 
über den Pleonasmus c. 23, 6 ; 38, 
3, 8. — revol.f 4, 12, 10. — vindicta, 
8. 34, 49, 3 ; 24, 37, 10. — viae ad, 
c. 13, 1; 31, 18, 7. — qua q. n. 

efft^tre superbiam^ oder qua 
ist: wie, aaf welebe Weise, vgL 
aveh 1, 27, 6. — mti, oder auch, et 
-et, einer - andererseits, Beides 
zugleich, vgl. 8, 33, 5: et ipse ad- 
erat — auctor. die Form auctruc 
Andel sieh iiei besseren Sehriftstel- 
lern niebt. Bei Polyb. ist die Er- 
sablung wftl ausgefallen. 

5-15, 3. Verbältnisse am Hofe 
Philipp. Polyb. 24, 8; 8«. 

1-4. vtiutß., 37, 31, 9 o. a. 
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diaft adiecit, ut vnigo ipsiioi liberosqiie eins exsecrarentiir : quae di- 
raebreviab omüibusdiisexaiitlitae,utsaeviret ipse in suum sangui- 
nem, ellecerunt. Perseus enim cum in dies magis cerneret favo- 2 
rem et dignitatem Demetrii fratris apud muititudineni Macedonum 
crescere et gratiam apud Romanos, sibi spero nullam regni super* 
esse nisi in scelere ratus, ad id unum omnes cogitationes inten- 
dit cetenun com se ne ad id quidem, quod muliebri cogitabat 3 
anuDO, satis per se validam crederet, singulos amicomm patria 
temptare sermonibua perpleiis iustitit et primo qaidam ex Iiis 4 
aspernantiura tale quicqiiam praebuerunt specieiD, quia plus in 
Demetrio spei ponebaDt; deinde crescente in dies Pbüippi odio 5 
in BomanoSy cvi Persans indnlgeret, Demetrius summa ope ad- 
Tersaretur, prospicientes animo exhum incauti a fraade fraterna 
iuTenis, adiuvandmn, quod futurum erat, ratt fovendamque spem 
potentioris, Perseo se adiungunt. cetera in sumn quaeque tempus 6 
agenda differunt ; in praesentia placet omni ope in Romanos ac- 
cendi regem inpdllque ad consilia belli , ad quae iam sua sponte 
animum inclinasset simul ut Demetrius in dies suspectior esset, 7 
ex composito sermones ad rem Romanorum trahebant. ibi cum 



dirae, 1, 59, 13; Pol. c. 8; tqCiov 
(ausser der Uebersiedlaog der Kü- 
stenbewohner und der Gefiugen* 
neliiDoog der Rinder der Eraiorde- 

ten C. 3) cf* 17 ^V)(r] öoc^na xctrn 
rbv ctvTov xaiQov initarjyuye t6 
x«ia jovs viovs. - iv TotavTais (f' 
otfcrij; Ärvx^MS Xttl ragaxais riji 
tt^ov yjv/rjg T(q ovx av fixore^s 
vnoknßoi d-ediv r IV (üv avTtf) /urj- 
ViV f?? TO yijQas xttiaaxrjipni J/or 
rag h rw nqoyeyovort ßio) nuQa- 
vofiias; L. knüpft die Ver»tSrang 
des Geistes Dvr- an das zttletxt er- 
wähnte Pactoin, obgleich er aoeh 
c. 2, 5 exseerationes erwähnt. — 
omniO. d., 8. c. 12, 18; 3, 17, 5; 7, 
6, 2; 9, 26, 18, anders 1, 48, 7. — 
«aerKP., 1, 59, 10. — ^ lAfes m. 
könnte zu cerneret genommen wer- 
den, jreth'irt: abfr wo! wie § f> nnge- 
achtet der Stellung zu cresceret\ s. 
c. 58, 2: mcrementOf 5, 29, 10: in 
di99 magis att/rebat; 38, 42, 8: aeUi' 
gUicentis in dies magis fcmia erof ; 
35, 41, 1 ist die Lesart in dies Dta- 
gis - erescßbat sehr unsicher. — 



Derne tr. - er esc. stimmt nicht zu 
§ 1 : vulgo - liberosqiie exsecrab., 
doeb Ist dieses wol aur VDsenauer 
rhetorischer Ausdruck, sebwerltch 

Uberos auf Perseus alleio sa be- 
ziehen oder zu iindern. 

3-9. muliebri) reiabar, aber ohne 
die Eaerfie dem Gegner mnthigr 
entgegen zu treten. — instü., J , 

59, 6. — aspem. - spec, s. 20, 27, 
16; 35, 34, 9. — tale <j., 23, 9, 9. 
odio - indulg.., Prise. 7, 16 p, 737 
hat in Romanos übergangen. — CW* 
^imdtUg, " advmrs,, da diesen Pers. 
oabrte, - urShrend Demetr. — a- 
genda, was ancb fehlen könnte, s. 
9, 9, 19; 39, 18, 1: dijjerre, hat nur 
die Mz. Hs. — quaequej vgl. Sali. I. 

60, 4: uH quaeque res «rmt\ Cato 
r. r. 131 : Iota - uti quaeque gra- 
vissima sunt, s. zu 39, 31, 12; 42, 
44, 1 ; 25, 22, 5, gewöhnlicher wäre 
qwidque, aber quaeque scheint sich 
an eehra angeschlossen nu haben, 
wie prima quaeque. — Ten Horn. 
ist unsicher, da die Ih^. sprm B. 
haben, vgl. 39, 53^ 9 j Uohnken ver- 
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alii mores et institutn eorum, alii r^s gestas, alii specioin ipsius 
nrbis nondum exornatae neque publicis neque privatis locis, alii 

8 singulos principum eluderent, iuvenis inrautus et amore norainis 
Romani et certamine adversiis fratrem ornnia tuendo suspectum 

9 se pati i et npportunum crimimlius faciehat. itaqnn pxjirrtrm rum 
pater oniniura de rebus Komanis consiliorum habebat, totus in 
Persea versus cum eo cogitationes eius rei dies ac noctes agita- 

10 bat. redierant forte, quos miserat in Bastarnas ad arcessenda 
auiilia, adduxerantque inde nobiles iuvenes et rcgii quosdam 
generis, quorum uous sororem suam in matrimonium Pbilippi 
filio pollicebatur; erexeratque consocintio gentis eius animuin 

11 regis. tum Perseus quid ista prosuntt'* inquit „nequaquam 
tautum in externis auxiliis est praesidii quaotum periculi mfraude 

12 doraestica. proditorem nolo dicere, certe specubtorem haberous 
In $iiiu, caius, ex quo obses Romae füit, corpus nobis reddiderant 



inutbet despectionem, — tpee», die 
iiassera Gestalt. — emomai,, in deo 

.Schmuck durch öffenUicbe Gebäude 
setzten die Alten die Scböuheit 
einer Stndt, s. Cic. Verr. 4, 53, 
ii9if., daher ist im Folg. locis auf- 
foUeody da man daneben noch ae- 
dibus oder äbnl. erwartet, b. Ko- 
Der 1, 78fF., viell. soll bei Inra nirht 
allein an die öirentlichen iMatze, 
sondern auch die sie scbmiici^eadeo 
GebSudc gedacht werden. — duder., 
26, 19, 8. — oppori., er gab sich 
Blossen, so dass er usw., s. j, 
54, 8 u. a. — Per'sea, s. c. 7, 7 u. 
a., Prise. 1. 1. hat: iotus in Per- 
»«um, wie nnr eine apntere Hl. bei 
L. —vernu, s. 1, 46, 6: tota i» 
allerum versa. 

10. redierant, neben dem folg. 
adduxerantkixnu das Ikis.redierunt., 
ygl. 27, 14, 7, nicht richtig sein; 
fiber die beiden Plasqprff. redivr. - 
miserat 9. 41, 19, 3; 30, 38, 7; im 
Fnl^. haben die Hss. weniger pas- 
send quos forte; zur Sache s. 39, 
35, 4. — Baataruasj so nennt L. 
das Volk an anderen Stellen; an der 
voril^, haben manche Hss. Basier' 
nas, eine auch bei Anderen sirh fin- 
dende Form. L. hält (üesrlben, 
wenn er c. 571'.; 42, 11, 4 j 41, 19, 



4 dasselbe VoIIl meint wie 44, 26 
2r., fdr Gallier, wie Plnt. Aemil. 

9; 12 F.; Diod. Sic. 30, 24, vgl. Po- 
lyb. 26, 9; Dio Gass. 51, 23: Ba- 
aTUQvai 2xv^ai t( axQißiog Vf- 
voiii^axai^ dagegen erscheinen sie 
als Germanen bei Strabo 7» 3, 17 p. 
306: Bttaragvm - ox^^^ov ti xm 
ctvTol r€QfAttVixov yh'ov- ovreg, 
Pliu. 4, 14, 99 f.: Gentumorum ge- 
nera quinque. - quinta pars Peu- 
eini ßastamae, ' contermini Daeit'^ 
Tac. Germ. 46, vgl. App. Maced. 
18 rirug fTTFfirrE Tovg vifQ 

^'iCTQov (Gothen); sie wären dann 
das erste deutsche Volk, das in der 
Gesehiehte sicher erwähnt würde, 
8. 21, 38, S; Monimsen 1, 549 An- 
merk.; Grimm Gcseb. d. deutsch. 
Spr. 458 fr.; Zeuss die Deutschen 
127. — reffii q. g.^ Könige erschei- 
nen auch sonst bei den östlich und 
nSrdlieh wohnenden deotschenStSm- 
meo, vgl. Köpke deutsche ForaehiiD- 
gen 95 (T. 

11-14. tant. in ext. - fraude, 
in Vergleicbungssalzen fehlt zwar 
bisweilen die Prapos. im zweiten 
Gliede, s. 3, 19, 4: nm m plebp- 
quam senoiw^ 4, 58, 4: non in se- 
valii ma^is quam iribunis ; 27, 43 
7; 23, 34, 11; 28, 9, 18, vgl. zu 1 
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Romani, animum ipsi habeot. omnium paene Mnrpdonnm in cum 13 
ora conversa sunt, nec regem se aliuni rentiir habituros esse, 
quam qiirm Romani dedissent." bis per aegra mens senis 14 
stimulabatur et animo magis quam vullu ea crimina accipi« Ifat. 

Fortp lustrandi exercitus advenit tempus, cuius sollpmue est Q 
tale: cnjuit niediac cnnis praecisae pt prtrs ad dextrani, ( um extis 
posterior ad !n(^vnm vine ponitiir, inter hnnr divisam hostiani co- 2 
piae armalae traduciintur. praefcruntur primo agmini arma in- 
signia omnium ab ultima origine Macedoniae regum, deindr rex 
jpse cum liberis sequitur, proiuma est regia cohors custodesque 3 



32, 4, doch ist an u. St. bei der Eot- 
ferouog des zweiteu Gliedes vom 
0nten Qod wegen der sonst ent- 
fltefaeodeo Harte woi in zaznsetzeii. 
— in si'ntj, Tar. Ann. fi, 45; wie 
wir sagen: eine Schlange im Busen 
nähreo. Die Stelle ist iu späteren 
Hm, Ifiekeiiliaft, viell. speculat 
eerte lu lesen. — corpus etc., 39, 
47, 10. — rentur, s. 1, 59, 6; 5,3, 
5 11 a., <^ie Mz. Hs. hat m't/nt. — 
dedisseut in or. recla: quem dede- 
rinlf habebunt, das plusqprf. wie 
bei ji; Cie. Or. 2, 56, 230: Hdemur 
enim quioluri faisss , m'si essemus 
lacessiti; Tose. 1, '1, 4: rm cense- 
tnus , si - da f tun esset — J'uluros 
Juisse, vgl. L. 28, 33, 10; 34, 11, 
2; GroD. erklart dedistmit = aedi- 
iuri^uenni, schon jetzt; Crev. 
venu. deden'n tf was dt rcg^etmässige 
wSre. Dass die Römer einen sol- 
chen Plan gehabt haben, ist nicht 
linwahrselieinlieb, a. 39, 53, 2; 
Polyb. 24, 3. — aegri, 2, 3, 5. — 
rultu passt nicht pcnau zu accipie- 
hat, der Sinn kann nar sein: aU er 
in der Miene zeigte. 

d-'lOf 3. Streit zwiaehen Per- 
aeaa nod Deine triita. Polyb. 24, 8«; 
Snidas v. ^ruyCtoyr. 

t -3. lustrandi^ Polyb. 1. 1.: ^i'«- 
Y^iovaiv ovv TW S(xv^(p Alaxe^o- 
vtfxtA xn&ttQfiop noioOat üvv tn' 
noig wnXiafAivots; Heaych. II p. 
70: Stivfttxa ioQTij MaxidovmVy 
SovO^ixnv ^rivo^ 77 nyofi^VTi {im Xü- 
fange des Frühjahrs, vom 23. März 
an, •. Ideler 1, 398) * larl dk xa- 



talßf 30, 23, 7. — caput - dea iram 
etc., die spätem Hss. haben meist nur 
Caput— acxtra posterior ad lacvam* 
— mediac, 25, 23, 10: locus tnedius 
niaxime: iu der Mille, 7, 3, 2: nie- 
dios ludos\ Curl. 3, 1, 2: me4jUa 
momittVL, a. — praccitacj den vorde- 
ren von dem hinteren Tbeile vom 
ab> durchschneiden, 8, 24, 14: prae- 
ciso medio parfem mi.sere] da durch 
diesen Ausdruck, durch capui u. 
posterior schon hinreichend be- 
zeichnet wird, dass mit pars ad 
deofir, der vordere Tbell gemeint 
sei, so i^it nicht sicher, dass das von 
Geh üius zn pars gesetzte prior 
von L. selbst herrühre; zur Sache 
vgl. Cnrt. 10, 28, 12: Maecduntum 
reges ita lustrarc soUU tränt miU-' 
ieSj ut discissae canis viscera ul- 
timo in campOf in quem dndw 
ceretur exercitus , ab ulraquo abi- 
ccrmtur parte» — ab ult^ von Ca* 
ranns an, s. 31, 1, 7. — regia cok., 
da CS rafiors heisst, so kann an die 
IXt} ßuaiXixrj oder die irniQoi In- 
TiHg^ s. Arrian £xp. Alex. 3, 13 u. 
a., nicht gedacht werden, sondern 
es sind junge Adlige geraeint, wel- 
che die Person des König;s umf^aben, 
TtaTtSsg ßa(TrXixo(, s, Diod. IT, 05; 
Arrian 4, 13, 1 ; L, 45, 6, 7: pucri 
regit apud MMcdmtasi voeabantur' 
prineipum Uteri ad minisierium 
electi regis; ca cohors etc. ; Curt. 8, 
21,2; ib. 6: liaec cohors vefnf se~ 
minanum ducum; § 7: Hermolaus 
puer uobilis ex regia cohorte ; 10, 
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corporis, postremum agmen Macedoniim cetera multitudo daa- 

4 dit latera regia duo filit iuvenes ciogebant, Perseiis iam tricesi* 
mam annum agens, Demetrius quinquencio minor, medio iuven- 
tae robore ilie, hic flore, lortunati patris matura aubolea, ai mens 

5 Sana esset mos erat lostratipnis sacro peracto decnrrei^e exer- 
citum et divisas bifariam duas acies concurrere ad simulacrum 

6 pugoae. regii iuvenes duces el ludicro certamini dati; ceterum 
non imago fuit pugnac , sed tamquam de regno dimicaretur , ita 
concurrerunt, maltaque Tulnera sudlbus facta, nec praeter ferrum 

7 quicquam defuit ad iustam beUi speciero. pars ca, quae sab De* 
metrio erat, longe supcrior fuit id aegrc patiente Perseo laetari 
prudentes amici eius, eamque rem ipsam dicere praebituram can- 

7 sam criminandi invents. Convivium eo die sodalhim, qui simul 
decurrerant, uterque habuit, cum vocatus ad cenam ab Demetrio 
2 Perseus negasset. feste die invitatio benigna et hüaritas iurenalis 



24, 16. — custod. corp. sind wol 
nicht die vnaantajcu ßftaiXixoC, 
sondern die vornebinen, tapferen 
MSiiner, welebe die Person des Kö- 
nigs unmittelbar umgaben, Gurt. 9, 
42, 20 : primi ibant amici et regia 
colior.<i\ Arrian. 6, 28, 4: iJvKi 
avrtp kniä ds röre atüfiaro- 
tpvittxas Aiowajov etc., doch 
wird der Name ancb in weiterem 
Sinne gebrancht und umfasst die 
eben erwähnte cohors regia und 
die tatellttes regit, die küuigliche 
Leibgarde, s. Arrian 3, 17, 2; ib. 4, 
3, 2 , u. a. ; L. 42, 58, 0 ; Gort. 6, 31, 
19. — Macedonum g^ehort zu multi' 
tudOf es ist das Heer der Macedo - 
nier, die Phalanx, s. 42, 51. — daa- 
dit nach postrenmmj vgl. 30, 33, 1 ; 
37,39,8. 

4. latera eing,, c. 13, 3; 32, 39, 
8 u. a. — trices., vgl. 31, 28, 5. — 
minor, vgl. 39, 47, 1. — roöore - 
florej s. 28, 21, 9: robore jnaior, mi- 
nor florB aeiaH» ftram, — fwtU" 
natij 3. Sali. G. 25, 2 : ^laec muUer 
- viro atque liberis fortunaia fuit, 
ist an n. St. bedingt zu nehmen:. der 
beglückt hüLie sein können durch 
usw., vgl. 21, 5, 11: intieia aeie9^ 
ti Myuo eamp9 dimUaretttr ; 32, 1 7, 
7 IL a. — «an«, s. c. 8, 10; Verg« 



Ecl. 1, 16. ^ — e^st'f , damals, oder 
überliaiipt, s. die Stelle 21, 5; 40, 
21, 11} 37, 34, 7: si - marteret, 
der dritte Sobn Ist ancb bier nicbt 
erwähnt, 8. 39, 35, 2. 

5 7. mos er.f 37, 24, 4. — de- 
currere , Manöver machen , 26, 51, 
4 u. a. — duas ist nach b^ar. divis. 
taatoiogiscb und fehlt in eiaer Hs. 
— certamini ^ cer tan tibi/ s y 28, 25,, 
3; ludicnimj c. 7, 3. — dimicar. ~ 
vulnera bat nur die Mz. Hs., in der 
sich, wie in deu meisten, wie c. 9, 
1 1 sudibus findet, welches Doederl. 
Synoo. 3, 266 in Schutz nimmt; 
wahrend Gron. als für die hier be- 
schriebenen Uebungen passender rw- 
dibus verm., 26,51,4; s. dageg:en lu- 
venal.6, 247 ■.{palum) cavat assidui^ 
swUbus^t Sil. it 8, 554: vibrare tu* 
dem n. a., s. Marq. 3, 2, 434 ; doeb 
werden die sudes auch als wirkliebe 
Waffeü gebraucht, s. 23, 37, 3 ; Sali. 
C. 56, 3. — iust. - spec.f ein voll- 
standiges Bild, vgl. c. 9, 10; § 5: 
simulacrum, wie 26, 51, 6. — pftf- 
dentes, weil sie - waren. 

7« 1-4. «i^er^ywe, beide, jeder für 
sich. — negare wie c. 13, 7: ab- 
seblageo, vonfiinladungen, entspre« 
chend vocofo, absolut gebraucht. — 
/e«<o d, Grand oder Veranlassung, 
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utrosque in viüuni traxit. commemoratio ibi certaminis ludicri 3 
et iocosa dicta in aüversarios, ita ut De ipsis quideni diicibus 
abstineretur, iactabantur. ad has excipiendas voces speculator 4 
ex convivis Persei missus cum incautior obversaretur, exceptus 
a iuveiiibus forte triclinio egressis mulcatur. huius rei ignarus 5 
Demetrius „quin comisalum*' inquit ,,ad Iralrem imus etiram eius, 
si qua ex certamine residet, simplicitate et liilaritate nostra leni- 
inus?" omnes ire se conclamarunt praeter i^os, qui speculatoris 6 
ab se pulsati praescntem ultioiiPiu inetuebaut. cum eos quoque 
Demetrius traheret, ferrum veste «ibdiderunt , quo setutari, si 
qua VIS üeret, posseril. nihil occuKi esse in intestina di^cordia 
potest. utraque domus spi i uhitorum et proditorum plena erat. 7 
praecucurrit index ad P( i sf i terro subcinctos nuntians cum De- 
motrio quattuor a(iLik'>( enles venire, etsi causa adparehat — 8 
nam ab iis pulsatum convivam suuni aiulii rat — , infamandae 
rei causa ianuam obserari iuhet et ex parte superiore aedium 
versisque in viani fenestris comisatores,tamquam ad caedem suani 
venientes, aditu ianwae arcet. Demetrius per vinum, qiiod ex- 9 
duderetur, paulisper vociferatus in convivium redit, totius rei 
ignarus. 



— inviiat., AufTorderung zu trinken 
von Seite» der Gastgeber oder der 
Gäste unt:^'r sieb, s.23, 8, 7. — mve- 
nal., 37, 20, 5. — 6t inVi., «. § »5 
37, 7, 12: t'ji multum vini proces^ 
serat — excipiend.f erlauscheo, 
um Gebrauch davon zu machen, be- 
sonders zuui Aachtlieil dessen, der 
gesprocbeD bat, 2, 4, 5; 4, 30, 3; 
im Folg. ist eaxßptus wol absicht- 
lich abei- in etwas anderem Sinne 
gebraucht, s. 33, 29, 2. — obvers., 
35, 15, 6. — ^n'cii'ii., Speisezimmer, 
lach rSmischarBeseidiDong, Beeker 
Gallas 3, 263; 2, 226; hier sehr 
geräumig zn denken. muteoL, 8, 
24, 15 o. a. 

5-9. quirij 1, 57, 7. — eomisat.f 
3, 29, 5; 9, 17, 17. — nmpUe., 
Offenheit, Unbefangenheit, c. 8, 10; 
23, 1; sie vollen zeijren, d.iss sie 
bei dem Kampfe keine böse Absicht, 
keine Hintergedanken gehabt haben. 

— tre, dem vorhergeb. imui ent- 
apreohend, enthält daa Wollen, vgl. 



4, 58, 1 4 ; 5, 2 1 , 8 ; 32, 37, 6. — tra- 
her.y 9, 19, 5. — praes. ult. y 2, 
36, 5, wie praesens merces. — nihil 
owidH etc., allgemeine Gedanken, 
die etwa» Folgenden einleitca oder 
vorbereiten, stehen mehrfach asyn- 
detisch, 8. 37. 39, 3; 38, 13, 
11 u. a.; zum Gedanken s. 39^ 5i, 
6 ; oeculU wie c. 8, 18 ; nihil relipd 
7, 35, 8 u. a. - riuntianx, s. 21,6, 
2; Crevler ball das Wort für ud- 
ächt. — etsi ohne tavien, s. 1, 58, 
10; 36, 40, 9 u. a., ebenso wird vor 
praeeueurrä leicht igihtr gedaebt, 
s. 36, 32, 5. — esß parte *up.^ wie 
im römischen giengen wahrscheinlich 
auch im griechischen Hanse die 
Fenster im oberen Stocke auf die 
Strasse, vgl. 1, 41, 4; Becker Cba- 
riclea2, 111; Gabi u. Koner 1,78 ff. 
pervinunty in Folge des Weintrin- 
kens, wie sonst bei Gemiitbsbewe- 
gungeo, 1, 11, 5: per irarn u. ä. — 
quod exclud.j darüber dass, nacb- 
drQekUeher wSre mäd «ce., s. 3, 7, 
3;Cie. Verr.2,2,21,52. 
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8 Postero dip Perseus, cum primuni conveniendi potestas 
patris fnit, rogiain ingressus pertuihoto viiitu in conspectu patris 

2 tacilus procui constitit. cui cnni jmter salin salve?'' et quaenam 
ea iiiaestitia fasset interrogaret tuni, df lucro tibi" ioquit „vivere 
me scito. iam non occultis a fratro petirmir insfdiis, nocte cum 
armatis domum ad interiiciendum mc venit, clausisque foribtis 

3 parietum praesidio me a furore eius sum tutatus." cum pavorem 
mixtum admiratione patri iniecisset, „atqui si aures praebore 

4 potes" inquit, „manifestam rem teneas faciam." enimvero se 
Philippus dicere auditurum, vocarique extempio Demetrium iussit, 
6t seniorcs amicos duos, expertes iuvenalium inter fralres certa- 
minam, iDfrequeates iam in regia, Lysimachum et Oaomastum, 

5 accersit, quos in consilio haberet dum vraiunt amici, solus filio 

6 procal Staate multa secum animo Toktans inambulavit postquam 
venisse eos nuntiatum est, secessit in partem interiorem cum 
duobos amicis, totidem custodibus corporis; filiis, ut ternos iner- 

7 mes secniD intirodacerenl, permisit. ibi cum consedisset, „sedeo'* 
' inquit ,,mi$errtmus pater, iudex inter duos filios, accusatorem 

parricidii et reuro, aut conficti aut admissi criminis labein apad 



8. 1-6. eum prhn, vgl. 29, 22, 
S: postea - cum\ 5, 54, 3; 42, 18, 
4: altquamdiu - crtm jirhninn : Cic 
Att. 7, 11, 3; dcis hs. quam pminun 
wäre hier nicht angemessen, und üq- 
det sieh mehr bei WSeseben nnd Auf- 
forderuDgen. — patris - patri s Ist, 
besonders da pater sogleich folgt, 
nullt passend gesagt, s. 39, 5, 5; 
nucb weniger cui, weiches so vor 
cum pater gestellt ist, alt ob es 
sieb tnf Perteos bezöge, während 
es auf patris zurückgebt und von 
inquitj s. 24, 38, 1, abbäugeii müss- 
te} viell. ist es aus cum entstaodcn 
und mit Groo. zu tilgen. — satin 
10, 18, 11. — de luero, ich lebe so, 
dass ich das (aus einer grossen Ge- 
fahr gerettete) Leben als unerwar- 
teten, unsicheren Gewinn betrach- 
ten mass, Immer den Tod zu fürch- 
ten bebe, Cie. Fem. 9, 17, I : de lu- 
cro - iam qnadHemnum virimus; 
Terent. Phorm. 2, 1, 16: qrndquid 
praeter spem ci entt, ovtno id depu- 
tareintucroi Hör. Carm. 1, 9, 14, 
Ygl. de alimo, de pnbUßo, de euo vi" 



vere; 33, 25, 3. — Übt dat. etbieus, 

s. 24, 3S, 7 : tum mihi. — peUmur 
wie vivimus spricht Perseus nur 
von sich, wie scito 7.eigt. — atqui^ 
um der Verwunderung gegenüber 
zu bekräftigen. — enimvero ^ 3^, 
68, 4 o, tt. — amie,, 31, 28, 5, u. 
a. — expertes^ Folfjc von infre- 
quentesj was jedoch von Oooma.stus, 
wenn der 39, 34 genannte gemeint 
ist, niebt ganz richtig wäre. — eon> 
jtX, gleichsam ein Pamilienratb, in 
dem der König als pater familias 
und so als Richter, daher consedit- 
set u. § 7 sedeo, s. 39, 25, 1, er- 
scheint. — dum ven.f iu der Zwi* 
sehenceit bis oder führend usw., 
s. 8, 7, 7; 27, 42, 13; das Ende des 
Zeitnhsrhnittf's wird durch post- 
quam bezeichnet. — animo volut,^ 
c. 13, 4; 42, 11, 5, vgl. 1, 54, 6. — 
eveiod,f e, 6, 2. 

7-10. parrieidU, s. 8, 32, 9: 
eundom accusatorem capitis sui ac 
itidiceni esse, sonst ist der q^eniU 
obiecti beiöcct/^ö^ornieljt ijüuüg. — 
lakenh 39, 9, 1 . — pridem quidem^ 



a. Oh. t9t< 



LIBER XXXX. CAP. 8. 



123 



nieos inventunis. iam pridem qatdem haue proceUam ininmeD- 8 
tera timebam, cum vultus inter tos minime firaternos Gemerem, 
cum voces quasdam eiaudirem. sed interdum apea animum sub- 9 
ibat deflagrare iras vestras, purgari suspicionea posae: etiam 
hostes armis positis foedus icisse et privatas multorum simultatea 
finitas; subhuram vobis aliquando gcrmanitatis memoriam, pue- 10 
rilis quondam simplicitatis consuetudinisque inter voa, meorum 
deoique praeceptoram, quae, vereor, ne vaoa anrdis auribus ced- 
Derim. quotieus ego audientibiis vobis detestatua ezempla diacor- li 
diarum frateraarum borrendos eveutus eoram rettnli, quibua ae 
stirpemquo auani, domoa, regna funditus eTertissenil meliora la 
quoqae exempla parte altera posui, sociabilem conaortionem inter 
binoa Lacedaemoniorum reges, aalatarem per noulta aaecula ipsis 
patriaeque; eandem civitatem, postquam mos aibi cuique rapiendi 13 
tyraimidem eiortus ait, eyersam; iam bos Eumenem Attalumque u 
fratrea, a tarn eziguis rebus, prope ut puderet regii nqminis, mlbi, 



8. c. 9, 12; 15; 4, 7,3: magUtrahu 
eius iiLS'^ 5, 46, 3: negleg;ens g-ens] 

23, 48, 8 u. a. — cum - cerner. j da 
ich 80 oft, wenn ich, s. 22, 25, 12; 
21, 8, 12 n. 0. ~ iduBf i. 31, 2, 
11: foedus iwY, vgl. 21, 18, lOf., 
häufiger braucht L. das part. praet. 
— subit. vobis t sonst subire ani- 
muntf s. § 9; 37, 49, 3; seltoer a- 
nimo, Ovid. Pont. 4, 15, 30: ne 
Mub^intmimo taetÜa^ bei veracbia- 
deaer BedeutoDg gleiche Coostmct. 
27, 2, 7: primae legioni tertia- 
subitj 25, 37, 6 u. a. — g-erman., 
37, 56, 7, auf das 39 53, 3 erwähnte 
Verhailaiaa wird oicht Rüektieht 
genoDmen, vgl. 41, 27, 2. — inter 
vo.t, Cic. Oir. 1, 7, 20: sociefatix 
inter ipjfos; L. 26, 16, lü: sociam 
u. a. — vana proleptisch und surdis 
steigarnd. 

11 "13. quotiens etc., freie Um- 
getttÜtaDg desGedaokeosbei Poiyb. 

24, 8a. — eorum aus fraternorum 
zu erkläreo, s. 2, 53, 1. — quihus 
etc., Umschreibung von eventus, da 
der Aiugang des Streites diese Fol- 
gea herbeiführte, es wird dafür qui 
oder earum statt eorum vermutbet; 
Pnlyb. anavras roi/f TOiovjovq 
ov fiovov atpäq dnolatkixozae a^- 



Ht xal riMvet xeA noXeig aQÖriv 

xaraffTQmf OTctg. — parte alia, vgl. 
41 , 4, 3; 37, 18, 5 u. a. — posui, 
hingestellt, erwähnt, vgl. 23, 6, 8j 
«Oders Gie.Off.2, 16, b^-MberMali», 
tnäUM pama exempla posui, mO' 
cfab. consort. soll eine sehr enge 
Verbindunpj bezeichnen; sociabilis 
scheint sich vor L.'s Zeit nicht zu 
finden; consorUo, s. 6,40, IBiquae- 
nam haec eoeistae, quae emewüo 
est, vgl. 34, 57, 9: tociali foedore ; 
der Geschichte entsprechender Po- 
iyb.: TOaoVTOV XQ^^^^ ^liTI^Qfl- 

fiytfAovieev t oitw mi&ttüXovvTeg 
iaani^ yetvtvai roTg iif^otg 17- 
vtC^ovio avfxßaaiXevovTsg uXXri- 
Xoie. — per TO. secuta^ s. 34, 26, 13, 
vgL 39, 37, 5. — sibi cuiq. - quo 
HH quisque rapiebat, 2, 52, 1, vgl. 
ib. 6, 3. — tyrmmid., 39, 37, 5 ff. 

14-15. 10m, s. 39, 4, 11; der 
folg. Accns. geht auf posui zurück, 
obgleich mehrere Brüder waren, 
werden doch nur die zwei ttedes«» 
teaderen, die naeh einaDder regiert 
babeo, genannt. — tarn exiff., das 
hds. quam Insst sich wohl kaum als 
Ausruf des Unwillens nehmen, s. 
24, 26, 7 ; quantum spos hominum 
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Antiocho et ruilibet regum huius aetatis nuUa re magis quam fra- 

15 teroa unanimitate regnuni aequasse. neRomanis quidemexem- 
plis abstiimi, quae aut visa aut audita babebam, T. et L. Quia- 
ctiorum, qui bellum mecuni gesserunt, P. et L. Scipionum, qui 
Antiocbum devicerunt, patris patruique eonim, quorum perpe- 

16 tuam vitaf cDiicordiam mors quoque miscuit. neque vos illorum 
scelus similisque sceleri cventus deterrere a vRecordi discordia 
potuit, neque borum bona mens, bona forluna <m\ sanitatem fle- 

17 ctere. vivo et spirante me bereditatem nieani ainbo et spe et cu- 

18 piditate ioproba crevistis. eo usque me vivere vulti«, donecalte- 
rius vestrum superstes baud ambiguum regem alterum mea morte 
faciam. nec fratrem nec patrem potestis pati. nibil cari, nihil 
sancti est; in omnium vicem regni unius insatiabibs anior succes- 

19 Sit agite, conscelerate aures paternas, decernite criminibus, mox 
ferro decretori, dicite palam, quidquid aut veri potestis aut übet 

20 commintsci; reseratae aures sunt, quae posthac secretis alterius 
ab aitero eriminibus claudentur/' haec furens ira cum dixisset, 
lacrimae omnibua obortae et diu maestuin sileatium tenuit. 

0 Tum Perseus „ aperienda nimirum nocte ianua f uit, et armati 



/alU; 8, 33, 20 u. ä. ; zur Saclie 33, 
21y 5; Pol.: oti na^xKXaßoyre^ ov- 

lOTh'nav 6t ov'/h' hsoov tj Sra 
7rjy ngos ai/rovs ofiövotuv-xal tö 

Sia(fvXajtitv, — puder^tf sich 

schämen mussten. — mihi etc., vgl. 9. 
10, ^. — etcuil., s. 37, 54, 12; doch 
febll et in eioigeu Hss. — unanim., 
gelle o g e brBveht ; die Eintraclitselbst 
>^nrde später gestört,s.42, 16,9;45, 
1 0, 5 ff. — 7je- quidem, weil er es un- 
gern gethan hat; ob Polyb, diese 
Beispiele angeführt habe, ist zwei- 
felhaft, wenigstens fiodeo sie sich ia 
dem erhalteoen Bxeerpte niebt* — 
aud. hab.f die mir gegenwärtig wa- 
ren als usw., s. 30, 16, 3. — patris 
pat.y 25, 36, 14. — cwcord.-misc.y 
abstract. pro coucr.: ut concordes in 
vita foeraot etc., ihre Biotracht ver^ 
band auch noch der Tod , der Tod 
erhielt sie verbunden, wie sie im 
Leben in Eintracht verbunden ge- 
wesen waren, c. 36, 12; 6, 5; 2, 60, 
2; 1, 41,4; Gie. Sest 38, 83 a. a. 



16-20. neiue vos etc., Pol.: luy 
vuug ittovovres ov/ oiovtisvovv 
iAafißdvsTi, TO iV ivavriov ^xo- 
väre - Toitg xar^ aXXi^Xayy &v/j.ovs. 

— bona - smitat., c. 6, 4; 30, 42, 
15. — heredit. - crevtsiiSf s. 24, 2ü, 
3, BD e. St.: habt eaeh schon über 

— entschieden , die Erbschaft ange- 
treten; die jüng-cren Tlss. haben pe- 
tth's: ihr erhebt Klage, Ansprüche 
aui die Erbschaft {herediiatis peii- 
<i'o), wosQ das Folg. passen wUrde. 

— eo U9q.j nnr so laof e^ bis einer 
den anderen ermordet bat; donec, 
vgl. dum 23, 19, 14, — conscelerate, 
macht durch die Darstellung euerer 
Frevel zu Theilnehmero, Mitwis« 
Sern derselben. — decem, €fim> ist 
nnr der Coastructioo von decernere 
ferro aogepasst, wie crrfnfnine, ade 

decernere u. ä. — im polest., n. 
dicere, wie zu commintsci wieder 
quidquid %n denken ist, vgl. 4, 29, 
6; 28, 42, 9; 42, 46, 2. —«6 aiiero, 
äbnürh wie § 14; T/n'/it, alterius cri- 
vtt/iibus ab criminibui alterius, — 
Q7imib.y 39, 1, 2. 
tt« 1 -5. apmimid* nkm.f die Rede 
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comisatores accipiendi praebendumque ferro in p:iilum, quoniam 
non creditur nisi perpetratum facinus, et oadt ni petitus insidiis 
audio, (fuae latro atque insidiator. non nequiquam isti unum 2 
Demetrium filiuni te habere, nie subditum et })aelice genitum ad- 
prllant. riRm si j[;rti(liim, si caritatem filii apud te habereni, non 8 
in me querentem deprehensas insidias, sed in eum, qui fecisset, 
saevires, nec adeo vilis tibi vita esset nostra, ut nee praeterito 4 
periculo meo movereris neque futuro, si insidiantibus inpune. 
itaque si mori tacitum oportet, tacearnus, precati tantum deos, 5 
ut a me coeptum sceius in me finem habeat, nec per meum latus 
tu petaris; sin autem, quod circumventis in solitudine natura 6 
ipsa subicit, ut hominum, quos numquam viderint, fidem tarnen 
inplorent, mihi quo([ue ferram in me strictum cernenti vocem 
mittere liceat, per te patriumque noinen, quod utri nostraiD san- 7 
ctius Sit, iam pridem sentis» ita me audias, precor, tamquam si 



beginnt mit einer Entgegnang aof 

die eben aasgesprocbenen Vorwürfe, 
niminnn deutet an, dass der Re- 
dende deu Vorwurf für offenbar un- 
gerecht, leicht zu widerlegen hält: 
wenn ds so denkst, bülte ich frei- 
lich, wol gar u. s. w., denn du 
würde aus deinen Ansiebten fol^^en. 

— audio ^ lioren muss; quae u. 
audire solet oiler audUf was sonst 
Dar ein asw., schwerlich midirtni, 

— ÜU hier veriiefatilcb, da De- 
metrins noch nicht angeredet ist — 
unttni Dem., 39, 53, 2, zu habere 
ist aus appellajit zu nehmen di- 
cuutj vgl. 33, 22, 8. — riam si etc. be- 
gründet non nequiquam j ans deinen 
Acasserungen sehe ich, dass aacb 
du diese Ansicht hast; aus d^m nam 

— inpiine wird § 5 die Folgerung" 
gezogen, die aui § 1 : nimirum zu- 
rückgebt aber zugleich den lieber- 
gang zom Gegensätze bildet. — 
gradum , Stelle, Ehrenstutc. — si 
ütsid^i s. 39, 25, 5; ib. 42, 7; vgl. 
1, 58, 7; durch den Gedanken ist 
der Wechsel der Tempora bedingt: 
wenn anders (jetzt and fernerhin) 
sein sollte ; doch scheint sit in den 
Hss. zn fehlen. — tacitum^ ohne 
mich zu heklaffen, s. 1, 47, 2: der 
Singular und Piurai wecbaeln luebr- 



fach: audio 

stra^Uteitiim-taeomnuif s. 39, 28, 
8. — nec per - et ne per, c. 40, 4 ; 
39, 40, S:ut- nec; 22, 10, 5 u. a. 
— per m. laLy s. 23, 9, b : per meum 
peehtM peiendut Ute -est\ Cie. Vat. 
5, 1 d : mßa tda sie in te conieimiur, 
ut jiemo per hntm latiu ' «oiict'e- 
iur. 

6-7. in iolitf hier die Lage, in 
der man von Freandea und Bekann- 
ten keinen Schutz erhaUen kann, 

daher quos nttmquam etc., vgl. Cic. 
Mil. -i, 10. — stfhicit, vgl. 30, 82, 
5; 44, 24, 1 u. a. — tarnen bezieht 
sieb auf die in dem Relativsatze 
quot II. vid, liegende Sinriiamvng, 
s. 22, 2, 5; 28, 42, 6; eeiera^ iie- 

que en pJavik nultn fmnen modo — 
cowpafanäa. — vocem mitt.^ 35, 32, 
Ii. — Uceai scheipt, der angenom- 
menen Abneigung Philipps {,^egen- 
über, die Annahme ansznsprecben, 
dass er dürfe, Gron. verm. licet und 
betrachtet quod - implorent als Par- 
enthese. — per ie paL nom.y vgl. 
24, 26, 3: preüos nme per mmmt' 
riain Mieronis ; Verg. Aen. 4, 314: 
per ego has lacrimas dextramque 
oro, Tibnll. 3, 1, 15: per rov, aU' 
ctores - carminiSf ovo. n. a.; Gron. 
liest, um dieselbe Furm wie 23, 9, 
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voce et comploratiuiie nocturna excitus mihi quiritanti inter- 
venissis, Demetrium cum armalis nocte intcmpesta in vestibulo 
meo deprehendlsses. quod tum vociferarer in rc praesenti pavi- 

8 dus, hoc nunc postero die queror. frater, non cutnisaiilium io 
vicem more iam diu vivimus inter nos. regnare utique vis. huic 
spei tuae obstat aetas mea, obstat gentium ius, obstat vetustus 

9 Macedoniao mos, obstat vero etiam patris iudicium. haec tran- 
scendere nisi per meum sanguincm non potes. omoia muliris et 
temptns. adlmc seu cura mea scu fortuna rcstitil parricidio tuo. 

10 hesterno die in lustratione et deciirsu et sinmiacro ludicro pugnae 
funestuni prope proelium l'ecisti, nec me aliud a morte vindicavit, 

11 quam quod me ac meos vinci pa^sus sum. ab hostlH proelio 
taniquam fraterno lusu pei trahere nje ad rpnnm voluisli. credis 
me, pater, inter inermes convivas cenaturum iuisse, ad quem 



2: per ego teßU^ntra zn ^ewio* 
iteo: p0r, te, paMumnomen, vgl. 

29, 18, 9. — quiritanti, 39, 10, 7, 
wiederholt das in voce et compl. be- 
reits Gesagte. — IJvnttlr.j das 
Asyndetou wie c. 14, 11 ; 10, 26, 6. 
—voeC^tfrmr, weil die gescbililerte 
Lage nicht statt gefaoden bat; der 
Gt^f^pnsatz im Fn)^, (nfinr) ist ein 
dopppiter, der Zeit und der Wirk- 
lichkeit, der Fiction gegenüber. 

8-11. comisant. m vtc. more^ 
da m vicem bei Liv. entweder be- 
doatet: an die Stelle, s. c. 8, 18; 31, 
11,3; vgl. vicem 25, 38, 4; oder 
«bweebselod, weeliielweifle, oder 
wechselseitig, gegeoseitig und un- 
tereinander, so kann es an u. St. 
nicht = in morem genommen wer- 
den, was vicem auch sonst nicht 
heisst, sondern es scheint ein Wort 
(es wird anch mimit od. tilam 
verro.) aosgefalleo sn sein: nach 
dtT Art solcher, die abwechselnd 
zu einander znm Gastp:ela£;e /.ieln n, 
vgl. Cic. Att. 5, 10, 5: loius dies 
eramus äiWeejn; daneben konnte, 
während iw^eem zu comiaant, ge- 
hört, inter nos als Bestimmtinf; zm v{- 
vi'mtjs: wir leben anter- miteinander, 
noch statt haben, vgl. 9, 43, 17: invi- 
tem inter <e gratantes ; 1 , 1 0, 2 ; 36, 
39, 6: eof ^fer se gmtU$ muiua 



- ferro mu^Ua; Lucret. 2, 75; 
Plio. £p. 3, 7, 15. Andere til* 
gen iVi, wie Cic. Alt. 10, 8, 7: 
Sardanapali vicem doch braucht L: 
vicem sonst anders, s. c. 23, 1 ; 34, 
32, 0; 44, 3, 5 u. a., und comisari 
vieem ISsst aleb kaum sagen wie 
sollicitus vicem alicuius f indignando 
vivem alfn/ir/s etc., vgl. 3, 29, 5; 
comisanlium modo\ 9, 17, 17: co- 
misahundus. — gent» ius, das über- 
all gelteode Reebt, dass der Ilteste 
Sohn dem Vater in der Regternng 
folgt, c. 12, 13. — Macedon., meto- 
nymisch: die in M. hpohaclitete. — 
transc-, c. 11, 7. — omma etc., die 
SStze asyodettscb um don Naeh- 
druck zu steigern; vgl. znr Dar- 
stenungCic.Cat.1,4, 8; 11 ; 6, 15 U*. 

— die ist wenig" be{?Iaubigt, viell. 
hesterna in lustr. zu lesen. — si- 
mul. ludic. pyg'- ein zum Vergnü* 
gen anfgeuibrtes Scbeiogefeebt, 
pleonastiscb, s. c. 6, 5: simtdacrum 
pvgnae; ib. 6; c. 7, 3: ludicri cer- 
tamims, wahrscheinlich st. simulacro 
Ludicrae pvgnae 1, 5, 1 ; es wird ex 
timutacro venn. — ßmett. tte^ 
wShrend es ein Seheinkampf sein 
sollte, host du - p^cliefert. — far:t' 
quatn - tamqiiam si fratcrtius lu- 
sus esset \ über das Fehlen der Prä- 
pos, s. e. 5, 11; 24, 23, 7. — ««• 
mt/uUMe^ wenn leb der £inladiing 
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armati coimsaluin venerunt? credis nihil mihi a gladiis nocle 
periculi fiusse, quem sudibus te inspectante prope occiderunt? 
quid hoc noctis, quid inimicus ad iratuoi, quid cum ferro sub- 12 
cinctis iuvenibus venis? convivara me tibi committere ausu? non 
sum; comisalorom tc cin)i irinatis venientem recipiam? si ii])erta 13 
ianua fuisset, funus meum parares hoc tempore, pater, quo que- 
rentem audis. nihil ogo lamquarn arnisator criminose nec dubia 
arsriiniantis colligendo ago. quid.cniiii? iiegat venis?^e se cum U 
multitudinn ail ianuam meam, an ferro sulu inctos secum fuisse? 
quos noniinavoro, acccrse. possunt quidcrn oinnia andere, qui 
hoc ausi sunt, non tarnen audebunt negaiT. si d(q)rehensos intra 15 
iimen meum cum ferro ad te deducerem, rem pro nianifesto habe- 
res; fatentes pro deprehensis habe. Exsecrare nunc cupiditatem 10 
regni et furias fraternas concita. sed ne sint caecae, paler, exse- 
crationes tuae; discerne, dispice insidiatorem et petitum insidiis; 
noxiani incesse caput. qui occisurus fratrem fuit^ habeat etiam 2 



fcfulgt wäre. — mthi kaon vor 
uod neben credit isne nicht 
fehlen, und ist entweder hier» 

od(!r nnch pcriculij Wofür die Hss. 
vericuiuin haben, aasg:efal!en die 
RelativitäLze enlhaUcn die Wider- 
legung. — swlib*t B. c. 6. 6. 

12-15. Von § S bis hierher ist 
gewissermassen die nnrrr^tio gege- 
ben, aber &o, dass sie zugleich man- 
ches zar Begründung Dienende ent- 
hält, 8. Qaintil. 4, 1, 79; ib. 2, 79 ; 
es folgt die argumenta tio, die signa 
und argumenta: die Nacht {hoc no- 
ctis - so tief in der Nacht), die per- 
sönlichen Verhältnisse usw. — 
criminosoy s. Cic. Verr. 4, 1, 2: non 
verbi neque crMnis augendi causa 
- non eceusator/e loqui. — dubia 
arg". colLf aus Gründen Folgerungen 
herleiten, die doch zweifelhaft sind, 
Zweifelhafles £ü begründen suchen, 
während Thatsacben aachzoweisen 
waren, s. c. 12, 7; Qaiot. 3, 6, 103: 
efsdem collt^it arffujnenti's-patrem 
r/t!! < A >:? ; der Satz ist nicht Er- 
klärung \ oQcriminose,soüderü tügi, 
anders als c 14, 7, eine andere Art 
des Verfahrens hinan, es hätte ein- 
fach heissen kännen nec criminose 
ago uec nr^mncnioTj Cic. Mil. 16, 
44; Verr. 4, 0, 11 : num argumenUt 



utendum in re eiusmodi? vgl. L. 3, 
56, 3. — quid m,t wozu wäre das 
oSthig, da er ständig ist? — d»- 

ducerejHf rem^ s. c. 8, 8 : pride?n qiri- 
dem. — rem p. man,^ 1, 3, 2: quis 
rem pro cerlo adßrmel, ihr Ge- 
stSodoisa mnss so viel gelten, als ob 
sie auf frischer That ergriflen wären. 

10« 1-4. Folgerung ans den 
(dürftigen) Beweisen: er verdiene 
nicht den Fluch, c. U, 1, sondern 
den Schots des Vaters, ^erieerare, 
s. 10, 38, 10. mme mit dem Im- 
perat. eine sarkastische Aufforde- 
rung unter den vorücgcrKlfn Um- 
ständen etwas zu Ibun, was gerade 
zu missbilligen oder nicht ausführ- 
hnr wäre, ebenso im Deotsehen; 
Sali. 1. 85, 13: celebrate ntmc etc. 
— fur.frat.f die Rächerinnen des 
Bruderzwistes, o. 8, 11; 1, 59, 13. 

— diso., disp.^ erklärendes Asyn- 
deton, s. 2, lU, 4, der Gegeasats 
zu caecae: mache einen Unterschied, 
indem du durchschaust, genau be- 
trachUst. vgl. 44, 6, 17: quorum ni- 
hil cum dispexisset caecata lutins, 

— nox, inc, eap., die Folge: dann 
wende dich gegen - greife an, s. 38, 
54, 7; da die Hss. hinc esse hTben, 
so wird woj*. hts incesse verm. — 
habeat - habeat , Cbiasmos. — pa- 



Digitized by Google 



128 



LIBBR XXXX. GAP. 10. 



t. n« 578* 



iratos pateraos deos; qui periturus fraterno scelere fuit, peifu- 

3 gium in patris misericordia et iiistitia habeat quo enim aiio con« 
fagiam, eui non sollemne lustrale exercitus tui, non decursus 

. miiitum, non donicis, non epulae, non nox ad quietem data natu- 

4 rae benefido mortalibus tuta est? si iero ad fratrem invitatus, 
moriendum est; ai recepero intra ianuam comisatum fratrem» 
moriendum est: nec eando nec manendo insidias evito. quo me 

5 conferam? nihil praeter deos, pater, et te colui. non Romanos 
habeo, ad quos confugiain: perisse expetunt, quia tuis iniuriis 
doleo, quia tibi ademptas tot urbes, totgentes, modo Thraciae 
maritimam oram indignor. nee me nec te incolumi Macedoniam 

6 sttam f Utaram sperant; si me scelus fratris, te senectos absum- 
pserit ant ne ea quidem expectata faerit, regem regnomque Bface- 
doniae sua futura sciunt si quid extra Macedoniam tibi Romani 
reliquissent, mihi quoqne id relictam crederem receptaculum. at 

7 in Macedontbns satis praesidii est. vidisti hesterno die inpetum 
militum in me. quid illis defuit nisi femim? quod Ulis defuit 

S interdittf convivae fratris noctu adsumpserunt quid de magna 
parte principum loquar, qni in Romanis sporn omnem dignitatts 



fern, d.j die Schut/gotter des Va- 
terSf die den Frevel gegen ihn rä- 
chen werdeo. — solL htttr., vgl. 1, 
28 y ^^,he9iral9 »acrifieium, doch 
könnte aaeh lustrale Sobst. sein, 1, 
31, S: üccvlta soUejnma sacrificia. 

— tuiy alte Ausgaben haben cw. — 
epulaej 23, 9, 4. — non nox etc., 
in B«hr freier WorUtellnog, zum 
Gedanken Cie. Cat 1,1,1; 4, 1, 2. 
iero - recepero - mar. citt. wf^nn 
das Eine einmal eingeheten sem 
wird, folgt Dothweodig das Zweite ; 
das Erste ist In die Zokinift verleg i, 
weil es nach den bisher gemachten 

ICrfahninerPTi erst 7U pr\%artpn ist, 
in moriendum est nicht eine be- 
stimmte Gegenwart bezeichnet, son- 
dern die an iero — rteepero sich an- 
schliessende nothwendige Folge, 
vgl. 6, 40,18: parum est - niti tr»-' 
xeris ; 5, 44, 7 u. a. — rec. - comis., 
Terent. Eun. 3, 1, 61: mtromUa- 
7nus comisatum, 
5-6. praeter d,^ Sali. T. 14, 17. 

— perisse entweder eigentliches 
praelerituin, s. 37, 19, 5, oder es ist 
wie 39, 14, 8 gesagt, s. 32, 21, 32$ 



Cic. Olfic. 2, 7, 23: querti quiftqve 

Jeriisse expetit. — si me, davor 
aben die späteren Hss. «etf, was 
jedoch zugesetzt sein kann. — mo- 
do, 39, 53, 10. — Jutura hat sich 
an sua angeschlossen, welches als 
Snhstant. : ihr Eigenthum, zu neh- 
men ist, da auf das persönliche re- 
gem das Nentmm kaum hesogen 
werden konnte; 44, 24, 2: «n^ 
mim Inf er sc esse Uhcram civita- 
tem et regein ist wegen der Stel- 
lung von inimica und weil hier die 
Sobst. als allgemeine BegrilTe s« 
nehmen sind, verschieden. Ilehrt- 
gens ist sua in Bezug auf rc^ern 
etwas anders zu fassen, als zu re- 
gtium. — si quid etc. Uebergang 
zu dem neuen Grande, der freilicli 
nicht sehr für den Redenden spricht. 

7-10. at: du hast ja aber, Ein- 
wurf des Gegners. — vidisti: dass 
das nicht so sei, hat der gestrige 
Tag gezeigt — tmp. mü. in me ha- 
ben die späteren Hss., eine bei L. 
auch sonst sich finden de Wortstel- 
laog, 1, 50, 3. — princip., e. 3; 44, 
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et fartimae poraeraat et in eo, qui omnia apud Romanos poteat? 
neqae hercule iatom mihi tantum firatri maiori, aed prope est, ut 
tibi qnoque ipsi, regi et patri» praeferant iate eniin est, cuius 9 
beneficio poenam tibi senatus remisit , qui nunc te ab arrois Ro- 
manis protegit, qui tuam senectutem obligatam et obnoxiam adu- 
lesceDtiae saae esse aequum censet. pro isto Romani stant, pro 10 
isto omnes urbes tue imperio liberatae, pro isto Macedones, qui 
pace Romana gaudent. mihi praeter te, pater, quid usquam aut 
spei aut praesidii est?" 

,,Quo spectare illas litteras ad te nunc missas T. Quinctii 11 
credis, quibus et bene te consuluisse rebus tuis ait, quod Demc- 
trium Rüinam miserrs, et liortatur, ut iteruni et cum pluribus 
legatis et priniunbus eum ronüttas Macedonum? T. Quinctius 2 
nunc est auctor oranium reruni lati et magister. eum sibi te ab- 
dicato patre in locum tuum substituit. ülic ante omnia clandestina 
coiK ücta sunt consilia. «[im* i uütur adiutores consiiiis, cum te 3 
plures et principes Macedonum cum isto mittere iubet. qui hinc 
integri et sinceri Homam eunt, Philipiium regem se babere cre- 
dentes, imbuti iilinc et infecti Romanis delenimentis redeunt üe- 



16, 4. — mihi, dazu ist pratfenmi 

aus praeferant zu deuken. — prnpp 
e. iif, s. 2, 23, 1 4 ; ib. 65, 6. — refri, 
vieil. ist uach alten Ausgabeu el 
regi sn leseo, da re^i od. «I t9gi 
in den spSleren Hss. fehlen. — 60- 
n(\f'. pn(-n., 39, 47, 11. — ohlig'., 
verpflichtet für seioe Gefälligkeit 
und so abhängig von ihm. — pro 
-siaiU, 38, 25, 8; 23, 8, 3: cum 
fH4» pro komana soeietai» sUie- 
rat. — omnes urb.y man siebt nicht, 
was dieses für einen Einlluss h.ibe, 
wenn nicht etwa daran gedacht 
wird, dass sie von Pcrseus wieder 
«alerworfen so werden iorebteo. 
— fiägmiä.f s. 39, 53, 2. — mihi 
etc. geht auf den Hauptgedanken 
§ 2 zurück. 

11*. 1«3. Denetrins, ges tatst 
auf die Römer, befft hochverrüthe- 

riscbe Pläne. — nunc mixs., (!(t 
Brief ist viell, .nbsichtlich früher 
von L. übergangen, s. 39, 48, 1; 
aber von Polyb. erwSbnt 24, 3: o 
dh^ Tftos ixxaXsaä^evog t6 jaU' 
(wxiov y.a) Trooßißaaag sU loyovg 
Tit. Liv. K. 



äno^^^rovt - Tov yuQ vtttvloxov 

l\pvyayuiyriaiv o)g uviCxa fjtaXa 
avyxcLtacsxf^cffrnvjiüv avT(p 'Poa- 
ftaicDV T^v ^aai/.ti'ap' rovg dt ne- 

avtiig Tov ^IrjfurjTotov&itoaT^l- 
Xfiv ttkXiv (ig T))r'7^('riir;v, L. 
c. 20, 0. — et primov., und zwar 
usw., wie § 3, \^\. Polyb. 1. 1.: 
ftittt ^ihav tag 7iXe£intoy xaX 
XQft<'^f*^TwtTmv. — auctor, von ihm 
gebt Alles aus und er giebt ihm an, 
was und wie er es zu thnn habe 
{magister). — ilUc nach dem Zu- 
sammenhange: bei und von Quin- 
etins, sonst kSnote man aacb: zu 
Rom denken. — «mfo, Adverbimn, 
nirbt mit omnia zu verbinden. — 
coucocta, verstärktes coqucre, wel- 
ches h. sonst in dieser Bedeutung 
(anders ist eeneotfuere 4, 15, 7 ge- 
braucht) verwendet, s. jedoch Cic. 
Harusp. vf^j). 26, 55: noctumis vi- 
gilü'i iusttdiim illud concocium et 
medtiatum est — iuteg, et sine, 
unversehrt, so dass ihnen nichts 
fehlt; rein, so dass nichts Prendes» 
SchSdIiches beigemischt ist. — tfe- 

9 
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metriiis US onus omnia est, eum iam regem tivo patre adpellant 

4 baec si indignor, audiendam est statiin non ab aliis solum, sed 

5 etiam a te, pater, cupiditatis regnl crimeD. ego yero, si ia medio 
ponifur, non agnosco. quem enim soo ioco movea, ut ipse in 
eins locum succedam? onus ante me pater est» et, nt diu sit» 

5 deos rogo. superstes — et ita sim, si merebor, ut ipse me esse 

7 velit — hereditatem regnl, si pater tradet, accipiam. cupit regnum, 
et quidem scelerate cupit, qui transcendere festinat ordinem aeta* 
tis, naturae, moris Macedonum» iuris gentium, „obstat frater 
maior, ad quem iure, voluntate etiam patris, regnum pertiuet; 

8 tollatur: non primus regnum fratema caede petiero; pater senex 
et [filio] soius [orbatus] de se magis timebit, quam ut ülü necem 
uiciscatur. Romani laetabuntur, probabunt, defendent factum." 

9 bae spes incertae^ pater, sed non inanes sunt, ita enim se res 
10 babet: periculum vitae propellere a me potes puniendo eos , qui 



Imiim. ,39, 11, 2. — omnia - esi, 
21, 15, ! : captivi miUtum praeda 
fuernnf, vi^l. Lucan. 3, 1Ü8: omnia 
Caesar eratj wo aber die Stellung 
d6r Worte deDSiogalar veranlasste, 
Ov. Met 8, 636: tota dotmu duo 
sunt', ib. 1, 292.^ä»ii, jetzt schon 
— bei Lebzeiten nsw. 

4-6. Mein Verfahren ist ein g:anz 
aniieres, uud doch weide ich ver- 
dScbtigt ^ M^., c. 23, 1 ; 24, 
8, 17 Q. a. — muU'etid., c 9, 1. — 

med* pon., wenn der Vater mich 
nicht für schuldier erklärt, die ße- 
scliukiigung nur lui Allgeuieioeu 
ausgesprochen wird ohne Besiehnnif 
auf einen besÜoiniten Schuld igen, 
das probabile ex causa, vgl. 26, 48, 9 ; 
Cic. Cacl. 20, 49: muUerem nuUam 
nominOf in medio reUnquam. — non 
agnoeeo, ich weise die Anscholdi- 
gong xnrück, wie crimen non ag^no^ 
scerr. Tic. Hab. 6, 18; Tac. Ann. 6, 
8: J'ortd.^sp minus expediat agno- 
toere crimen quam abnuere ; es soll 

nicht gesagt werden, er werde es 
einräumen , wenn man ihn i^eradeza 
beschuldige, aber er will dem Vater 
nicht geradezu widersprechen. — 
merebor, ut, s. 7, 21, 6j Cic. 



Verr. 4, 60, 135; Plant. Baceb. 5, 

2, 66; ähnlich dignus videtttr, ut* 
7-10. r)«'r Pl;tn fh'S Demetrius. 

— cupit j nur der uüw. — el quid.^ 
c. 13, 2; 8. — tran£C.i c. 9, 9. — 
obsiai etc., Gedanke dec Demetrins. 
peÜvro, es wird sich zeigen, dass; 
ich werde nicht der erste sein , der 
-hat, 28, 44, 18: Verg. Aen. 2, 581 : 
occiderit Priamus. — ßlio sol. orb.j 
obgleich L. tautologischeAnsdriieke 
sonst nicht immer meidet, so zeigt 
doch die Stellung von solus , dass 
entweder dieses oder ßlio orbatus 
Glossem sei; s. 5, 41, 4. — magis 

- quam ut, die Furcht wird in hö- 
herem Gra li'! da sein, als dass er — 
könnte, sollte; die Grösse der Furcht 
wird es nicht zur Hache kommen 
lassen, vgl. Tac. Ann. 1, 52: magis 
mdomata ~ (fuam ut; wie quam ut 
nach einem Comparativ folgt, c. 56, 
1 ; 39, 34, 4 u. a., etwas verschie- 
den ist potius quam uf, s. 2, 34, 4. 

9-lU. Schluss, aber an das INacb- 
^ ste angeknüpft. — incertae - inan», 
wenn anch der Ansgang, Brfelg nn* 
sicher ist, so fehlt es doch der Holf- 
nuKö; nicht nn Grund, Demetr. sieht 
die MögUciikeit, dass - sich ver- 
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ad me interficiendum ferrum sumpserunt; si facinori eorum suc- 
cesserit, murteni oieam idem tu persequi non poteris." 

Postquam dicendi fineiu Perseus fecit, coniecti eftiuni, qui 1% 
aderant, oculi in Demetrium sunt, velut curiiestim respousurus 
esset, deinde diu fuit silentium, cum perfusom Oetu adpareret 2 
Omnibus loqui non posse. tandem vicit dolorem ipsa necessitas, 
cum dicere luberent, atqiie ita orsus est. „omnia quae reorum 3 
antea fuerant auxilia, pater, praeoccupavit accusator. simulatis 
lacrimis in altenus jx rniciem veras meas Jacrimas suspectas tibi 
fecit cum ipse, ex quo ab Roma redii. per occulta cum suis con- 4 
loquia dies noctesque insidietur, ultro niiln non insidiatoris mo- 
do, sed latronis manifesti et percus«oris speciem induit. pei iculo 5 
suo te exterret, ut innoxio fratri per eundem te niaturet pernii icni, 
perfugium sibi nusquam gentium esse ait, ut ego ne apud te qui- 
dem spei quicquam reliquimi habeam. circumventum, solum, 6 
inopf^m, invidia gratiae externae, quae obest potius quam prodest, 
onerat. iaiii ülud quam accusatorie, quod noctis huius crimen 
miscuit cum cetera iDsectatione vitae xneae, ut et hoc, quod iam 7 



wirklicbeD werde. — üa etc., s. b, 
5, 9 Q. a. — persequi, Gie. de domo 
19, 49: mortem persequi u, a. 

12« 1-2. relut ohne s. 2, 3fi, 
1; im Vorbergeh. liegt der BcgriU 
der £rwartoogj demde, als diese 
nicbterrüllt wurde, das niebt ein- 
trat, erkaoritc man d«n Grand und 
spfiwieg; im Folg. wird mit veräa- 
dertPTii Subjecte fortgefahren. — 
cum lub. Umschreibang der neces- 
sitas, s. 37, 5, 1. 

3-6. Das htaterlistig« Verfiibrea 
des Gegners. — fueraut, in Bezug 
auf die bereits vollendete Rede des 
Perseus, wir würden das Imperf. 
braucbeo, vgl. c. 38, 9; 32, 12, 3; 
Ctc. Verr. 3, 69, 163 n. a. — simU" 
latisy nicht am dorch dieselben Mit- 
leid zu erregen, wie sonst der An- 
geklagte, sondern am diesen zu ver- 
derben. — ultro mihi etc., er, der 
angegriffen tu sein sieb stellt, ver- 
führt angriffsweise gegen fliieh und 
usw., 1, 5, 3: ultro aecn^antes; 
3, fi5, 11; 21, 1, 3; beide Worte 
sind besser zum Foigeaden zu ueü- 
meo als zun Vorhergeh., weil naeh 
ipsB der Znsats von vUro nicht no- 



tbig ist, wohl aber demselben pas- 
send gegeanberstebt, mihi zu insi- 
dietur ergSnzt oder dieses absolut 

crenommen werden kann, während 
induit ohne dasselbe nur auf Per- 
seus auch als Objeci ( sibi) bezogen 
werden kdnnte. — retiquicm^ s. Te- 
rent. Andr. 25 prol.: ecquid speisit 
reUquum, haben mehrere Hss., an- 
dere reliquif was neben spei sehr 
hart wäre; Gelenius hat reUquae^ 
angewiss, ob nacbHss., ähnlich wire 
37, 23, 11, vgl. 10, 16, 6 ; 4, 27, 6; 
32, 13, 12. — solurrty c. 11, S. — 
itwid. i,'r. evfer ,, Erbitterung über 
die Guust, in der er bei - stehe. 
Uebrigeos konnte das von § 4: eo; 
OHO - bis onsral gescbilderCe Ver< 
fahren der Angelc^Iagte ebenso wie 
der Ankläger anwenden; L. scheiot 
es nach der asyodetischen Anrei- 
buDg ao simulatis etc., alsetwasdem 
ersterea Zaliomaieodes so betrach- 
ten, das der Ankläger missbrauclie. 

6-8. Perseus hat ein nicht er- 
wiesenes Verbrechen als Beweis 
iiir ein anderes, ebenso unsicheres 
beantst, einen Cirkel im Beweise 
genaebt — iam, aebon sogleieb an- 

9* 



Digitized by Google 



132 



LIBER XXXX. CAP. 12 



ft. u. 578. 



quäle sit scies, suspectam alio iritae nostrae tenore faceret et illam 
vaaam criminationem spei, voluatatis, consiliorum meoram no- 

8 cturno hoc ficto et composito argumento fulciret? simul etiliud 
quaesivit, ut repentina et minime praeparata accusatio videretur, 

9 quippe ex noctis huius metu et tumiiltii repentioo exorta. opor- 
tuit autem» Perseu, si proditor ego patris regnique eram, si cttm 
Iloraanis, si cum aliis inimicis patris inieram consilia, non expecta- 
tam fabulam esse noctis huius, sed proditionis [meae] ante me 

10 acciisatüiii ; si illa separata ab hac vana accusatio erat invidiamque 
tuaiii adversus nie magis quam crimen meuiii indicatura, hodie 

11 quoque cam aut praetermitti aut in aliud tempus differri, ut per 
se quaereretur, ulrum ipse ego tibi an tu miiii, novo quidem et 

12 singulari genere odii, insidias fecisses. ego tarnen, quantuui in 
hac süttita perturbalione potero, scparabo ea, quae tu confudisti, 

13 et noctis huius insidias, aut tuas aut meas, detegam. occideudi 



fangs, wie iam primtr^ft , anders im 
Folg. — - accusatorie, s. zu c. 9, 13. 
— cetera gebort, wie der Gegen- 
sats teigt, sa vUmi dem, was ieh 
$oo8t im Lebeo getluui kabe. — fe- 
norCy 44, 13, 13. — rnrnpos., kiiost- 
lieh zurecbt gelegt, nicbt sehr ver- 
schieden von ßctae. — ar^ument.y 
wie der Stoff, die Fabel zu einem 
Drama, 3, 44, 9: notam iudid fü" 
bvlam, qtn'ppe apud ipsum auctO' 
rejn ari^iit/iti/ifi peTP^tf : 3, 10, 10; 
7, 2, 8 j daher § 9: J'abuLanij vgl. c. 
]5, 1: noeiuma fabtda: erdiehteto 
Angabe von etwas, was in der Nacht 
gescbehen sein soll, 38, "fi, H; in 
der Bedeulung; Beweis würde ßclo 
dazu weniger paüseti. — sünul et 
etc., ein dritter Pnokt, in dem er 
acctuatorie verfahren war.'— proe/l. 
c. I 1 H 2S, 43, ].-^r0fent, wol 
absichtlich wiederholt. 

9-12. Die Art wie er in der 
Widerlefning verfiibren wilU — o- 
porluit - ai - eraiHj s. 37, 36, 4; 3, 
67, 3: Cic. Verr. 3, 30, 8S, vgl. 5, 
52, 12; 45, 37, 3. — non expect. 
esse, 32, 21, 32; Cic. Or. 3, 14, 54: 
quaesUa - midäa »m« Ment; Fam. 
13, 10, 4; im Folg. beiatt es prae- 
lentütti. — meae ist Sberflbssig; 
man erwartet eJier im oder muUo, 



— separat, ab h. vwia ist unsicher, 
die Mz. Hs. hatte separata ac vana, 
die übrigen eriminosa ac vana^ was 
jedoch nicht passend ist. n vertritt 
suif 29, 20, B, und ist nicht in nisi 
zu ändern: wenn ich wirklich ein 
Hochverräther war - wenn dieses 
aber eine haare ßeschuldigong ist. 
•"-en'ivisfi, wie sonst mebr bei Späte- 
ren: Verbrecheo, 8.4 1,25, 6; Cic.Or. 
2,4S,199; rael.25,61: scderum at- 
que crnnniiim. — Inxltv (jtioq. eam 
k&i HO voruugeäLeiil, tiääs es auf 
beide Satse mit aut bezogen wer- 
den muss, obgleich dann die Gegen- 
überstellung der.srihrn durch aut 
nicht genau ist, du das tn aliud t. 
differri das hoäie praetermitti ein- 
schliesst; viell. ist der Sinn: da 
hättest aiuäi hente - ganz überge- 
hen , oder, Vt enn du das nicht 
wolltest, erklär* II müssen, dass du 
es zu einer anderen Zeit zur Spra- 
che briogeo w&rdest — per $e 
giMer«, naeb Madvig, die Ilss. haben 
persequereti/r, gewöhnlich wird per- 
spiceretur gelesen. — novo ~ odii, 
da nach der Entfernung jenes Mo- 
tivs kein Grand zum Hasse vorlag. 
~ tamm in Bezog anf nititeffit f 6, 
dem confudisti cutspricht und jenen 
Gedanken wieder anfnimmt. 
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sui consilium inisse me videri mit, ut scilicet maiore fratre sub- 
hto, cuius iure gentium» moie MacedoDum, tuo etiam, ut ait, 
iadicio r^um est futurum, ego minor in eins, quem ooddissero, 
snccederem locum. qtiid ergo illa aibi vult pars altera oratlonis, 14 
qua Romanos a me cultos ait atque eorum fiduda in spem regni 
me venisse? nam si et in Romanis tantum momenfi credebam 
esse, ut quem vellent inponerent Macedoniae regem, et meae tan- 15 
tum apod eos gratiae confidebam, quid opus parricidio fuit? an 
ut cruentum diadema fraterna caede gererem? ut i]lis ipsis, apud 16 
quos aut vera aut certe simulata probitate partam gratiam babeo,si 
quam forte habeo, exseerabilis etinvisus essem? nisi T,Qumctium 17 
credis, cuius virtute et consiliis me nunc arguis regi, cum et ipse 
tali pietate viTat cum fratre, mibi jßraitemae caedis fuisse auctorem. 
idem non Romanorum gratiam solum, sed Macedonum iudida ac 18 
paene omnium deomm hominumque consensum conkgit, per quae ^ 
omnia se mihi parem in oertamine non futurum erediderit; idem, 19^ 
tamquam in aliis omnibus rebus inferior essem, ad sceleris ultimam 
spem confugisse me insimulat. vis haue formulam cognitionis', 20 



13-20. Die Beweisfuhriine^ ent- 
hält Widersprüche. — iure gent., 
s. c. 9, 8. — quid s. f., 44, 12, 1 : 
quidnam sibi elomoi* vdMf sonst 
bei L. mehr von Persooen, s. 32, 
25, 10; 3, 35, 5 n. a. — an etc., 
ein selbstverständlicher Grund, dass 
es uicht so sei. — «m, wie msi 
fori€, s. 39, 4, 12: es mSsste deDn 
sein, dass usw. — virtute et eonM»^ 
initre^zist zunhrhst consiliis ver- 
banden, s. Ter. Eun. 1, 1, 13: eam 
ran consiUo regere non patris, zu 
contiHi» eDthStt v&rtuh eine attii- 
bolive Bestiinmuag: dnrch dessen 
treffliche Rathschläi^e, s. 39, 5, 5; 
6, 17, 2; in libertateni ac lucem', 8, 
33, 1 1 : vox et indignaiio ; Cic. Legg. 
3, 16, 36: i$to ankno «a vMute, 
and ist, wie das folg. pietate and 
der ganze Tod der Rede zeigt, iro- 
Disch 711 nehmen ; Andere a rrmutben 
statt virtute entweder auctoritate^ 
s. c. 11, 2; Tac. Dial. 36: tum se" 
nahtm emmHo et auetoritaie rege- 
reiit, ndernutu (Doeringo. Madvig) 
oder hortatu. — et ipsp, wie nach 
der ironischen Voraussetzung De- 
metrius mit Perseus, s* 29, 23, 10; 



34, 9, 9. — paene etc., viell. ist 
nach den Andeutungen späterer 
Hss. deorum paene omnium hom. 
ZQ lesen, da kein Grond vorliegt in 
der gebräuchlichen Foimel, s. 3, 
17, 5r '26, 1*^ Tl. a., paene durch 
die Stellung so ht rvorzuhebeu. — 
conleg.j bat luübüum zusammeoge- 
lesen. — efedideriti wie } 5: otY, 
während er glaubt >u glaiiDeo vor- 
giebt), ich hntte Alles auf nieioer 
Seite, bringt er doch die Beschuldi- 
gung vor, dass ich, als ob ich nir- 
gends Hülfe hStle, meine Hoffnung 
usw., er widerspricht sich also 
selbst. Madvig hält crediderim fiir 
nothwendig, aliein c. 10, 5-10 bat 
Perseus seine Ueberzt^ugung ausge- 
sprochen oder es vorgegeben , dass 
er in den an n. St. bezeichneten 
Punkten Demetr. nachstehe , nicht 
die seines Gegners, vgl. c. n, 2: 13; 
39, 53, 2; und im Folg. tanniuam - 
essent wird, wennaneh in anderer 
Form, gleicbfails die Ansicht des 
Perseus ausgesprochen. — idetn 
entspricht idem § IS; nachdrück- 
licher als idem qtii. — J'ormul, 
cog,f s. 39, 25, 6: der Vater 
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esse, ut iiter timuerit, ne alter dignior videretiir r< i;no, is consi- 
18 lium obpnmendi fratris iudicetur cepisse? Exsequaniur tamea 
ffiiocumque modo conlicti ordinem crimiois. pluribus inodis se 
}H tilum criininatus est et omncs insidiariini vias in unum diem 

2 contalit. volui interdiu cum post histrationem, cum coticurrimus, 
et quidem, si diis placet, lustratiorium die, occidere; volui, cum 
ad cenam invitnvi, venono sciliret tollere; volui, cum romisalum 

9 gladiis adcincti me secuti sunt, ferro interlicere. tem[jora quidem 
qualia sint ad parricidium electa vides: lusus, convivii, comisatio- 
nis. quid? dies qualis? quo lustratus exercitus, quo inter divi- 
sam victimam, praeiatis omnium, qui umquam fuere, Macedoniae 
regum armis regiis, duo soli tua tegentes latera, pater, praevecti 

4 surous et secutum estMacedonum agmen — , hoc ego, etiam si quid 
antea admisissem piaculo dignum, lustratus et expiatus sacro, 
tum cum iDaxime in hostiam itineri nostro drcumdatam intuens, 
parricidiuiD, venena, gladios in comisationem praqiaratos voluta- 
baio in animo, ut quibus aliis deinde sacris contaminatam omni 



soll (als Priitor) dem Richter fdr 
die UntersucbuDg und EotscbeiduDg 
die Fomiel geben: si paret Persea 
UmuitsBy oondtnmato {ems&km 
cepisse iudicaio) , si non parti ob" 
solviio. — uter ist relativ. 

18. 1-3. Obgleich die Anschul- 
digung schlecht genug erdichtet ist 
und schon von selbst in sieh ner- 
fallt) so soll doch nachgewiesen 
werden , welche Unwahrscheinlich- 
keiten und Widersprüche sie ent- 
halt 1) in Rücksicht nof die Zeit, 
2) anf die nngenoniniene^ Mord« 
plane. qwffenmq. modo, 1,3,3, 
gehört nur zu conßcti. — ordinem^ 
s.c.l4,lü; 55,5,vpl.2^,28, 8: viam 
consilü sceleratij jied non ad ulti- 
mum donuniU eaequiro, — vias^ e. 
4, 1 4. — si d. pUtc,t um das Sebreek- 
liche, Unerhörte zu bezeichnen, s. 
39, 36, 14; 38,47,3; 4, 3,0. Mad- 
vig will et qtäd^ - die nach con- 
^ ildit setzen und diem schreiben; 
dami aber würde die Frage § 3: 
qualis die* noch auffailender sein, 
als sie jetzt sehen ist, wo jeuer Zu- 
satz nur als ein untergeordnetes 
Moment der ersten Annahme er- 
scheint; nach stand der etmeunus 



mit der lustratio in Verbindung-, 
nicht aber die invitatio n. comisa- 
tio. — venenOf well Persens dieses 
nicht gesagt hat, so ist sciUcet hia- 
zngefngt, da er nur an diese Art der 
Ermordung während der Mahlzeit 
gedacht haben kann, vgl. zur Sache 
Cic. Dei. § 19 ff., Cael. 23, 56 ff. 

3*>4. quidmUf schon die einzel- 
nen Zeitmomente {eimeurMuSf eena 
usw.) sind unpassend gewählt , nun 
gar der Tag! — quid, Andeutung 
der Verwunderung, s. 5, 5, b ; 28, 
41 , 12. — umquam, mn nach nicht 
den unbedeutendsten zu übergehen, 
s. 33, 3, 1: fi, 14, 1©; 21, 40, 12. 

— reguni ~ rc^is, absichtlich zu- 
sammen gestellt s. 1, 10, 6. — duo 
toH znm Snbjeet in summ gebörif , 
s. c. 6, 4. — piacido d., s. c. 37, 2 ; 
rn 39, 18, 8; 1, 26, 13; 29, l's, 9, 
Preller 117. — et expiat.y Folge 
der lustratio. — tttm c. max., s. c. 
32, 1 ; 33, 9, 3 : gerade in dem Mo- 
mente als. — circumd.f auf beiden 
Seiten des Weges hingelegt. — in 

- intuens, 3, 69, 3. — in cornis., für 
dieselbe. — ut quibus ^ die Frage 
fordert eine Verneinung: um etwa 
durch irgend welche andere? d. h. 
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scelere iiienlem expiarem? setl caecus criminandi cupitlitato ani- 5 
mus, dum omnin siispecta efficere vult, aliud alio roiituiidit. nam 6 
si veneno inter (pnani tnllprc^ volui, quid minus aptuiii fuit 
quam pertinaci certamine et concursu iratum te efflcrre, lU lueiito, 
sicut fecisti, invitatus ad cenam abuueres? cum autem iratus 7 
negasses, utrum, ut placarem te, danda operafuit, ut aliam qnae- 
rerem occasionem . (juoniam senii l venenum paraveram, an ab 8 
illo consiüo velut transiliendum ad aliud fuit, ut ferro te, et qui- 
dem eo die, per specieni comisationis occiderem? quo deinde 9 
modo, si te metu mortis credebam cenam evitasse meam, nonab 
eodem metu comisationem quoque evitaturum existimabam?'' 

Non est res, ((ua erubescam, pater, si die festo inter aequa- 14 
les iargiore vino sum usus, tu quoque velim inquiras, qua laetitia, 2 
quo lusu apud me celebratum hesternum convivium sit illo ctiam, 
pravo forsitan, gaudio provehente, quod in iuvenali armorum 
certamine pars riostra non inferior fuerat. miseria haec et metus 3 
crapuiam faeile excusseruDt; quae si Don intervenissent, insidia- 
tores nos sopiti iaceremus. si domom tuam expugnattirus, capta 4 
domo doroiDum interfecturus eram , non temperassem vino in 
unum diem, non milKes meos abstinuissem? et ne ego me solna 5 



ich liätte gar nicht daran denken, 
es beabsichtigen küiiuen, durch an- 
dere, s. zu 4, 49, 15; 44, 39, 5. — 
mentem. Gewissen. 

5-8. aliud a, e., verwirrt Eins 
durch das Andere, macht es unklar 
und unsicher. — efßcere, 30, 51, 
6. — jsemel^ da ich mir nicht die 
MSbe nehmen wollte das Gift wie- 
der zu bereiten, s. 25, 6, 16 ; 33, 36, 
10, vpl. 42, IT, r>. — PO ff/r hat die 
Mz. Hs. , die iibrip^cn nur ßo , es 
wäre gesagt wie 30, 19, 12; 30, 36, 
3; doch erwartet man eo ipso die, 
oder nach Madvig eodem die, ~ 
tandeb.t konnte ich glauben. 

14. 1 -4. Das Folg. schliesst sich 
an das zuletzt Erwähnte, comisa- 
Hmem, den wichtigsten Ponlit der 
Anklagean, und weist zunächst nach, 
wie panz unwahrscheinlich es sei, 
da.ss Perscus in seinem Hause habe 
ermordet werden sollen. — non ex 
r. q., gewöhnlicher istfio» est^ quod, 
cur. — si etc., Umsehreibaog von 



res, (}ita, s. 36, 35, 1. — largo vino, 
was in Macedonicn überhaupt nicht 
ungewöhnlich war, s. Athenaeus 3, 
91 p. 120; ib. 4, 1 p. 128. — quo- 
que idieint sich darauf zu beziehen, 
das» auch Persens nhpr das Verhal- 
ten der Schmausenden Krkundipnn- 
gen eingezogen hatte. — lusuj hei- 
teres, bannloses Treiben. — forni" 
an, ah Adverb., 9, 11, 26, 18, 
14: eine vieUeicht schlechte (aber 
zu entschuldigende). — proveh., ab- 
solut, wie 2, 50, 5. — iuvenal., c. 
7, 2. — miserith oll von dem Ange- 
klagten gebraucht. — eront, der In- 
dicativ nur im Nebensatze, s. Cic. 
Att. 13, 27, 1 ; Div. 2, 8, 20; Seat. 
24, 54 u. a., vgl. c. 12, 9. — non im 
Nacbsatse, und mit Nacbdroek an 
die Spitze gestellt, s. Cie. Quinct. 
10, 53 ^ Fin. 5, 14, 40 tj. a. - vino 
ternp.^ Gegensatz zu Iargiore vitio; 
das Object zu abstimUssem giebt 
derZosammenbang. — miKte*, viell. 
e0imäiUmeii Groo. yeim, todate$. 
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nimia simplicitate tuear, ipse quoque minime malus ac siispicax 
frater nihil aliud scio" inqiiit, ,, nihil arguo, nisiquod cum ferro 
i» comisatum venenint/^ si (laaerara, unde id ipsum scias, necesse 
erit te fatrri, aut speculatorum tuorum plenam domum faisse 
meam aut illos ita aperte sumpsissp ferrum, ut omnes vidorent. 

7 et ne quid ipse aut prius inquisisse aut nunc criminose arf^umen- 
tari videretur, te quacrero cx iis, quos nominasset, iubebat, an 
ferrum habuissent, ut tamquam in re dubia, cum id quaesisses, 

8 quod ipsi fatentur, pro convictis haberentur. quin tu illud quaeri 
iubes, num tui occidendi causa ferrum sumpserint, num me au- 
ctore et sciente? hoc enim videri vis, non illud, quod fatentur et 

9 palam est et sui se tuendi causa sumpsisse dicuut recte an 



5-7. Die Anklage trifft das nicht, 

worauf es allein ankommt. — «m- 
p^iCiYflfeUnbefangenheit, die bei dem 
Redner wahr, bei Perseus erheu- 
chelt ist. — ipse quoq.f weil der 
folg. Sats 10 aezng aof effo solus 
tuear den Gedanken enthält: es 
wird sich zeigen, dass auch der Bru 
der in seiner Arglosigkeit daza beU 
trägt micü zu schützen durch das, 
was er als Beweis vorbringt, so 
dass der zweite Satx etwas AelM- 
liches, aber Bedeutenderes zu dem 
ersten hinzufugt. — ac susp., nicht 
auty weil malus u. suspicax eng 
verbunden werden sollen: der bei 
seiner Gutherzigkeit ganz arglose^ 
nur das Folg. zu wissen vorge- 
bende. — nisi quod = nisi idj quodj 
daher nicht der acc. c. ioF., der zu 
erwarten wäre, s. 38, 49, 11, wo: 
quod - hoe $i ipsi taeuerintf vas sd^ 
turos - non creduni? zu lesen ist; 
nisi quod vertritt die Stelle eines 
substantivischen Objectes, s. Cic. 
Fam. 9, 16, 3. — si qua&r. etc., der 
Beweis für das Vorhergeh. minime 
fKol. 00 suspiceue., das Motiv za 
diesem Verfahren § 7. Uehrip-ens 
fehlte« faterixxx den bekannlni Hss., 
und es ist unsicher, ob es Geieu. 
ans der Mz. Hs. genommen hat, 
viell. ist nur quaeram {si fehlt in 
dcu jiirigcrrn Rs<;/\ unde scien's? 
necesaa crit aut etc. zu lesen, vgl. 
8, 13, 15; 26, Ö, 22; Cic. Fin. 4, 25, 
69; Sest. 19, 43 n. den BegrilT 



des fateri besonders anszndrBeken 

war wenigstens nichtdorchaus noth- 
wendig, s. Cic. Tusc. 1, 11, 23: 
mors aut malum sit etc., ib. 21, 49: 
cur non sit; Tac. Dial. 36; L. 21, 
59, 11. — eti und noch daza. — 
eriminose wie c. 12, 6 accusatorie* 
— an, s. 31, 48, 6; 41, 2, 6; da- 
gegen fi)!a:t § 8 das bei früheren 
Schrittsteiiern gewöhnliche num* 

8-9. qum, 8. 8, 32, 6; nur «itf 
die beiden im Folg. erwähnten 
Punkte kam es an, wenn ein ver- 
brecherischer Plan des Demetrius 
erwiesen werden sollte. — auctor, 
wenn er den Befehl gegeben hatte, 
war er derSeholdige, s, 29, 20, 5. — 
sciente f es wusste, dass sie den 
Mord begehen wollten und dieses 
billigte, sciens dolo jnalo so han- 
delte. — hoc vertritt den Gedanken: 
me auetoreferrmn tumpsisse^ vgl. 
35, 32, 2. — quod/aL, s. Cic. Mil. 
6, 15; 21, 57; zum Folg. ist quod 
als Nominativ zu denken, s. 9, 1,9; 
10, 26, 6. Im Folg. verra. Gron. 
{et palam eHj tui-^ ttmpsisse rsefo; 
Madvig ei sui; Ropertl at sui, 
wenn et richtig ist, kann es wie bis- 
weilen in Schlüssen, wo es den Un- 
tersatz einführt, = atqui genommen 
werden, s. Cie. Tasc. 3, 4, 9; ib. 5, 
17, 49; den Schlnss: folglieh habe 
ich den Flau dich ermorden rn Ins- 
sen nicht gehabt, hinzuzuiiigcn war 
nicht nothweudig. ~ sui tnendif wie 
v«rherlifloecäf«jidSE,fl. 21, 41, 1.— 
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perperam fecerint, ipsi sui facti rationem reddent; meam causam, 
^ae nihil eo facto contingitur, ne miscueris, aut eipUca, utnm 
apefte an clam te adgressuri fuerimus. si aperte, cur non cmiieB 10 
femim habulnntt&f cor nemo praeter eos, qui tuum specnlatorein 
pulsaTenint? si dam, qois ordo consilii fuit? convivio soluto il 
cum eomisator ego diBcessissem, quattuor substitissent, ut sopi- 
tarn te adgrederentar, quomodo fefellissent et alieni et mei et 
maxime suspecti , quia paulo ante in rixa fuerant? quomodo 
autem truddato te ipsi evasuri faemnt? quattuor gladiis domus 
tua capi et expugnari potuit?** 

,,Quin tu omisaa ista nocturna fabula ad id, quod doles, 15 
quod invidia urit, reverteris? „cur usquam regni tui mentio fit, 2 
Bemetri? cur dignior patris fortunae successor quibuadam vide- 
ria quam ego? sur spem meam, quae, si tu non esses, certa erat, 
dubiam et sollicitam facis?" haec sentit Persans, etsi non didt; 3 
haec istum inimicum , baec accusatorem faciunt; baec domum, 
haec regnum tuum «rimlnibus et suspicionibus replent ego au- 4 



suijactij davor ist zu denken: will 
ich nicht entscheiflf»n, s. c. 36, 4, 
Uüd weil recte an perp.y nicht wohl 
von rationem reddent abhängig ge~ 
macbt werden koDote, ist siä facti 
eiogeschoben. — nemigc, s. 29, 18, 
9; im Folg. entspricht e.rplica; 
misc.i mische nicht ein, biinf^c hk ht 
in Berührung, stall admi:ivueius, 
Vgl. 21, 52, 5; ib. 7, 2. — au« expl.y 
etwas harter Uebergang so der 
Nachweisung:, dass nach dein, was 
geschehen ist, ein Mordversuc b ^^ar 
nicht habe beabsichtigt sein können. 

lO-lL urdOf e. 13, 1. — conU- 
«alor, wie § 3: not insidiatoT99. 
— quatt. subsist. ist wol noch von 
cum abbüngig zu machen, nicht als 
Hauptsatz und Frage zu fassen; 
übrigens wird nur vorausgesetzt, 
diias sie btttteii sieben bleiben mSs- 
sen, wenn sie nach der Annahme 
des Ankläf^ers den Mord hätten be- 
gehen wollen, vgl. über cum 31, 38, 
4; 38, 19, 3, dass sie es gethan bät> 
tep, iat oiebt erxäblt, s. e. 7, 9. 
mfos./ueruntf demvorhergeh./e/e/- 
lissent entsprechend, erfordert der 
Sprachgebraach (die Hss, haben 
evüs. fueriiU) und das folg. poiuiij 



Vgl. 5, 53, 9 Q. a. Da was, fuerunt 

= non tructdati simt, so ht ipsi um 
den Gegensatz zu ie zu heben hin- 
zugefügt. Zur Situation vgl. 23, 
9, 7. 

15. 1-3. Nur Neid undMissgaast 
sind die Motive zu der Anklage. — 
noct. fah., c. 12, 7. — iiivid. ur., 
durch Neid quält, in dir folternde 
Missgonat erweckt, vgl. § 9; ge- 
wöhnlich wird invidiam ur. gelesen, 
vgl. Napfrelsbach § 134 p. 387. — 
reverteris f dieses war von Perseus 
gescbeheo, s. c. 9, 8; 11, 3 ; 9; der 
Sinn ist also wol: warum bast dn 
dich von - entfernt, die Erdichtung 
überhaupt eingemischt, wiec. 12, 91". 
regni t., als dns deinigen, als ob es 
dir gehörte; im Folg. patris etc. 
wird der Begriff reg^num wieder 
QDsebrleben nnd eine Steigerung 
binzugefügt: dass Demetr. auch für 
würdiger der Herrschaft gehalten 
werde. Groo. venu, regni ut tui 
od. in regno ttn\ Madvig tilgt re^t; 
doeh ist wol an die Aeosseronges 
c. 10, 8 zn denken. — «oH&it, dass 
ich sie nicht ohne Besorgniss hegen 
kann. — /oci*, s. 9,38, 17, vgl. 
c. 13, 6. 
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lern, pater, quem ad modura nec nunc sperare regnuni nec ain- 
bigere uiiit[iiam de eo forsitan debeam, quia minor suni, quia tu 
me niaiori cedcre vis, sie illud nec dehui facere nec ilebeo, ut 
6 indigntis, le patie indignus, omnibus videar. id enira vitiis meis, 
non cedendi cui ius fasque est modestia cunsequar. Romanos 
obicis mihi et ea , quae gloriae esse debent, in crimen vertis. 

6 ego nec obses Uoniaiiis ut traderer nec ut le^atus mifterer Ro- 
inam petii; a te missus ire non recusavi. ulroque tempore ita 
me gessi, ne tibi pudori, ne re^no tuo, ne genti iMacedonum cs- 

7 sem. itaque mihi cum Roniaiiis, pater, causa amicitiae tu fuisti. 
((uoad tpcum illis ])ax manebit, mecum quoque gratia crit; si bel- 
lum esse coeperit, qui übses, qui legatus [»t o patre non inutilis 

8 iui, idem liostis illis acerrimus ero. ner liodie, ut prosit mihi 
Romanorum gratia, postnlo , ne obsit lantum, deprecor. nec in 
i>e!l() roe])it, lu e .u! helliim rescrvatur; [)aeis piirnns fui, ad pacem 
retiriendam It iiatu^ mi.ssus sum: neutra res nnlu nec gloriae nec 

9 criniini sit. ego si quid inpie in te, pater, si quid scelerate in 
fratrem admisi, DuUam deprecor poeDam; si inaocens sum, ne 



4-5. Die VertheidigODf schiiesst 
steh an die Widerlegung; der § 2 
oiis^psprochenen Behaupluiigfn fies 
Gegners an; zunüchst: ich musite 
mich der Herrschaft wordig zeigen. 
<— ambigrere, mich dar&ber in einea 
Streit ein lassen, s. 1, 3, 2; 21, 31, 
6. — quia tu m., c. 9, S. — debui 
- debeoy vgl. 29, 27, 2. •- indignus^ 
der allgemeine Begriif, s. 27, 34, 8; 
21 , 48^ d Q. a., wird gesteigert dareli 
ie patre ind., § 2. — omnibui n. die 
hierin Betracht kommen; es ist zu- 
nächst, nach § 6: fjfenfi ^facedonum, 
uoUiei>e zudcukcDyiiuch scheinen die 
Worte Besser der Besiehe ng auf 
das Vorhergeb. auch den Gegen- 
satz zu § 2: quibusdam vidcris zu 
enthalten. Die Worte selbst wer- 
den verschieden interpungirt oder 
gelesen, entweder: M. te patre^ 
ind. omm'hus, so dsss aueb omnibus 
Abi. wäre, wo man aber bonfs omni'' 
bfts oder Macedonibus omnibus er- 
wartet, ^s. § C; c, 12, 18: iudida 
Maeedtmum, vgl. 33, 21, 2; 10, 13, 
13: d^mm nobiSi tUgnum parentef 
oder inißgtt, te patre omnibus ; Gron. 



verm. indignus maioribus, s. Tae. 

An. 4, 38; Crevier indignus tibi pa- 
ter etc., s c. 9, ft: 11. P>; 12, 13; 
Andere anders. — cedendi - mode- 
stia, die Bescheidenheit, die sich 
darin kand giebt, dass icb snrück- 
trete gegen usw., s. Cic. Rep. 2, 20, 
35 : largiendi benignitas ; Fin. 3, 14, 
45: Crescendi accessio, u. a. 

Mein Verhallen gegen die 
Rüiner verdient keinen Tadel. — 
utroq. t.j vgl. Cic Lig. 2, 4. — ita 
- ne, 39, 29, 5. — pr-n pafre scheint 
weder zu bedeuten: .statt des V., 
noch unniillcibar mit non inutilis 
in Verbittdong so stehen, Tac. Agr. 
\2i pro nohis utilius y vgl. L. 4, 6, 
2, sondern den Sinn zu hoben: im 
Dienste des Vaters, in der Thiilig- 
keit für ihn. — neutra - nec - neo, 
s. 31, 41, 7; zu Sit 35, 48, 9. — re* 
sertatur, Versicherung des Deme- 
trius; die Mz. Hs. bat reservetur^ 
was an <\c\\ und neben coepit nicht 
passend wäre. 

9. Da ich noschnidig bin, ver- 
diene ich keine Strafe. — depreeor^ 
will ieh darch Bitten abwenden. 
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invidia connagrem, cum crimine non pussim, deprecor. non 10 
liodie me priiiiuiii frater accusat. sed hodie primum aperte, nullo 
meo in se merito. si mihi pater succenserpt. te maiorem fratrem 
pro minore deprecari oportebat, te adulescentiae, te errori veniam 
impetrare meo. [in eo] ubi praesidium esse oportebat, ibi exitium 
est. e convivio et comisationc prope semisomnus raptus sum IL 
ad causam parricidii dicendam. sine advocatis, sine patronis 
ipse pro me dicerc cogor. si pro alio dicendum esset, tempus 12 
ad meditandum et componeudam orationem sumpsissem, cum 
quid aliud quam iDgenii fama periclitarer? ignarus, quid arces- 
situs essem, te iratum et iubentem dicere causam, fratrem accu- 
saatein audivi. ille diu ante praeparata ae lueditata in me oratione 13 
est usus; ego Id taaUun temporis, quo accusatus sum, ad co* 
gnosoendom , quid ageretur , babui. utrum momento iJlo home 14 
acCDsatorem audirem, ao defeosioDem meditarer? adtonitus re- 
pentino atque inopinato malo, vix quid obiceretur intellegere 
potui; nedum satis sciam, quo modo me tuear. quid mibi spei 15 
esset, nisi patrem iudicem haberem? apud quem etiam si caritate 
a firatre maiore viDcbr, misericordia certe reus viuct dod debeo. 



anders § S; vgi. 34, 59, ü. — invi- 
dfaeortjl., vgl. 24, 26, 3; 39, 6, 4 
u. a. 

10-14. Entschuldigung; der Un- 
voHkommenheit seiner Vertbeidi- 
gung, da sie unvorbereitet einem 
lange verfolgtea Plane gegenüber 
treten musste. — in se mer., ohne 
etwas verschuldet zu haben, 31, 31, 
13; Ciirt. 8, 24, 30: quo suo me- 
iiiQ\ Caes. ß. G. 1, 14. — errori 
von ven. impe^rarei va erlangen 
SDcheoy abhängig, s. 3, 12, 8, vgl. 
38, 13, 12. Im Folg. ist entweder 
in eo, da ibi folgt, oder das letztere 
uitiicht oder verdorben (es wird statt 
in eo verm. sed od. nunc); anderer 
Art aind Fälle, wie 41, 17, 8; 42, 47, 
9 ; 37, 19, 8; zum Gedanken vgl. 38, 
59, 7. — e eonv., ohne Bezeichnung 
der Entgegen sie Illing. — advocat.^ 
3, 44, 11 ; ib. 47, 1 ; paironis^ um seine 
Vertbeidignng zu fahren. Die Sitte 
des röm. Forum ist auf die vorlie- 
gende Verhandlung übergetragen; 
doch passt /»ro of/o, wobei an einen 

§airomu zu denken, nicht zu der 
itaatiott. — €999t wird dnrcb tum- 



psissem in die Vergangenheit gezo- 
gen. — medHand.f nbsolnt, oft von 
der Vorbereitung der Redner ge- 
braucht, vgl. § 14. — cum-, obgleich 
ich dann, — quid al. q.y 4, 3, 2 : 31, 
13, 4 u. a. — quid, zu weichem 
Zwedce, s. 5, 51, 3; 31, 39,1.— 
iubentf e. 8, 19; 12, 2. — (tieeree,, 
mich zu vertheidigen. — praepar., 
s. c. 12, 8; das Asyndeton scheint 
hier nicht motivirt, wahrscheinlich 
iat ae od. etaoagefallen, s. § 12 me- 
ditmd,; Cie. Or. 2, 27, 118: eom- 
mmiaUone atque meditatione. — 
cog^n. q. ager.y nicht zur moditatiOf 
sondern nur zu erkennen, um was 
es sich handele. — utrum etc., zwi- 
aeben dem Binen und dem Andern 
schwankend Imbe ich kaum die An- 
schuldigungen verstehen können. — 
nedum, 28, 40, 12. 

16-16. Die peroratio, — pa- 
Irom, oidit einen atrengen Riebter, 
vgl. Cic. Lig. 10, 30. — caritate, 
an, in Rücksicht auf die Liebe, die 
Philipp, gegen Perseus hegt; eben 
so misericordia, die der Redner von 
ibm erwartet In einigen Hss. feblt 
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16 ego eniiDy Qt me mihi tibique serves, piecor, iile, ut me in seca- 
ritatem suam ocddas, postuiat quid eum, com regnum ei tracU- 
deris, factumm credis in me esse, qai iam nanc sanguineiD meum 
sibi indulgeri aequum censet?** 

10 Dioenti haec lacrimae aimiii spiritum et ?ooem interdiiserant 
Philippus 8ubmoti8 Iis paulisper conlocutas cum amids pronuo- 
tiavit, non verbia se nec uniiis horae disceptatione causam eorum 

2 diiudicaturum, sed inquirendo in atriusque vitam, mores, et dicta 

3 factaque in magnis parrisque rebus observando, ut omnibus ad* 
pareret, noctis proximae crimen facile revictum, suspectam ni- 
miam cum Romanis Demetrii gratiam esse, haec viyo Pbilippo 
velut semina iacta sunt Haoedonici belli, quod maxime cum Per^ 
seo gerendum erat. 

4 Consules ambo in Ligures, quae tum una consularis provin- 
da erat, profidscuntur. et quia prospere ibi res gesserunl^ suppli- 

5 catio in unum diem decreta est Lignrnm duo milia fere ad ex- 
tremum finem provindae Galliae, ubi castra Marcellus habebat, 
yenemnt, uti redpereutur orantes. . Marcellus opperlri eodem 

6 loco LIguribus Inssis senatum per Utteras consuluit senatus re- 



maiore. — di geeur., der Zweck, 
am diese zu erlangen. — in me, 42, 
1, 7; 30, 12, 12 o. a. — iam nunc, 
schon jeUt, ehe er noch König istj 
34, 34, 2. — sanffuinmn - inthUg^.i 
überlassen, indulgcre Gndet sich 
bei Späteren mit dem sächlicljen 
Object im Accus., s. Tac, Anu. 11, 
20, l^uiutil. 12, 1, 2j während in 
d«r vorelassitcben Zeit das persSa- 
liehe bisweilen in diesem Casus 
steht, s. Terent. Heaut. 5, 2, 35: te 
indulgebant; die gewöhnliche Con- 
stract. s. c. 5, 5 u. a. Die Häs. ha- 
htm smm TheU sanguitie meo , eine 
GoBstraet, die sieb soDSt nicht fio- 
det, and nur etwa nach der Analo- 
gie von saff'^ facere aliqtta re er- 
klärt werden könnte. 

16. 1-3. inierd.j s. c. 24, 7; 23, 
7, 3 ; 34, 30, 2 a. a. — eonl, e. am., 
wie der Richter mit seinem coasi- 
linm, vg^I. 1, 49, 4. — vitam, mor., 
das Asyndeton, weil nicht Alles auf- 
gezählt werden soll. — ut etc. ist 
das llrtbeil L.*s; der König hat die 
beiden BesUndtbeile der Klage ge- 



sondert und verschieden beurthellt* 
— haec vivo etc., vgl. 39, 23, 5. — 
maarhne müsste, wenn es rieh Iis ist, 
etwa aut Gentius, den Bundesge- 
nossen des Perseos, s. 44, 23, be- 
zogen werden , doch erwartet man 
den Begriff: gerade, wie maxime 
schwerlich gebraucht wird, wol 
aber cum maxhne, und cum kouot^ 
naeb quod leicht aosfallenj dass 
cum wieder folgt, würde nieht so 
sehr auffailen; Madv. verm. mox. 
Wahrscheinlich ist der Stoff df-r 
Rede in den Haupt«:achen so wie das 
Urtheil § 3 Polybius entlehnt; das 
Folg. c. 16-19 den römischen An- 
nalisten. 

I69 i n Ereignisse in Ligo- 

rien und Hispanien. 

4-6. consules, s. c. 1, 1, vgl. 39, 
46, 6. — suppUeaUo etc., der Be- 
sdilnss setzt einen Bericht der Con- 
sulo, s, 39, 7, 7 voraus, der aber 
übergangen ist, wie an vielen an- 
deren Stellen, s. 39, 2, 10; ib. 41, 
5; 56, 3; 40, 38, 3; 53, 6 n. ti,— ex- 
trem, y., wo Lignrien an Gallien 
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scribere M. Ogulnium praetorem Marcello iussit, verius fuisse 
consules, quorum provincia esset, quam se, quid e re publica 
esset, tlecerrierc; tum quoque non placere, nisi per deditioncm 
Ligures recipi; et receptis arma adinü, atque eos ad consules 
mitti senatum aequam censere. 

Praetores eodem tempore, P. Mauiius in ultf l iorero Hispa- 7 
niam, quam et priore praetura piüvinciam olitinuerat, Q. l ulvius 
Flaccus in citeriorem pervenit exercitunKjue ab Ä. Terentio acce- 
pit; nam ulterior morte P. St niprunii proconsulis sine irii[>eno 
fucrat. Fülvium Flaccum oppidam iiispanuni Vrbicuani nomine 8 
übpugnantem Celtiberi adorti sunt, dura ibiproelia aliquot facta, 
multi Romani milites et vulnerati et interfecti sunt, vkit perse- 
verantia Fulvius, (|Uüd nulla vi abstrahi ab obsiidiune jiotuit. Cel- 
tiberi fesäi pi oeiüs variis abscesserunt urbs amoto auxilio eorum 9 



^reozte, s. 35, 4, 1 ; 34, 56, 2. — 

Ogubt. pr., s. 39, 56, 5, vgl. Becker 

2, 2, 187 u. 12. — verius, s. 39, 27, 

3. — tu7n quuq.f auch so, obgleich 
CS nicht DÖlhig gewesen sei den Se- 
Aal SU bescbicken, wolle mao erklä* 
reu, vgl. 36, 30, 6. Andere bezie- 
hen ffim quoque etc. auf das Ver- 
fahren des Marcellus 31), 54, 10 und 
lescu ium q. nun placere xibi^ per 

äed, - reeipi et ete. oder si • reet- 
friat {reciperet)y da die Waffen nicht 

immer den deditis abgenommen, s. 
28, 34, 7, oder ihnen wieder gje^^e- 
bcu werden, s. 34, 20, 9; 39, 3, 3; 
42, 8, 8 ; bisweilen aaeb nur Gei- 
seln gefordert werden, s. c. 47, 10; 
36, 40, 3. Wenn der Senat sich 
so nicht über die Annahme der Li- 
gurer ausspricht, so kann dieses 
nicht aafiallen, da eine bestimmte 
Anfrage an ibn über diesen Punkt 
nicht vorhergeht. Da jedoch meh- 
rere Hss. placerent si und recipi et 
haben, so ist besser mit Madvig 
placere y nisi - recipi ^ et zu lesen, 
wonach der Senat das gewSbnliche 
Verfahren bei der deditio anordnet, 
s. 39, 2, 1 ; 4. u. a. • — et rroepiis 
müüste bedeuten: auch oder ausser- 
dem halte er iur billig; doch sollte 
man die Worte reetpUs a. adimi 
eher mit dem Yorherfeh. verbann 



den erwarten, nn dem sie als Er- 
gänzung gehören. — atque eos etc., 
der Senat bestimmt also, dass die 
Ligurcr au die Consulo geschickt 
werden sollen; doch ist es nicht 
recht klar, ob es nach der deditio 
und Wegnahme der Waffen ge- 
schehen, oder die Entschpidnnsr 
darüber ihnen überlassen werden 
soll. 

7-11. quam e< pr. pr., ein 6e> 
dächtn issfehler L.'s, Tgl. 33, 43, 5 ; 

34, 10. — Terenf., c. 2; 39, 
41; 56. — nam, m Hisp. ulterior 
konnte das nicht geschehen, denn 
saw« tine imp., ohae einen Ma- 
gistrat cum imperio. — Urbicuam^ 
der Name ist nicht sicher; viel!, ist 
die in den Itinerarien im Gebiete 
der Celtiberer erwähnte Stadt Ürbi- 
cana gemeint, Ukert 2, 1, 462. — 
dura, vgl. Gaea. B. 6. 1, 48, 6: n 
qvid durius conctirrehant\ B. C. 3, 
94, 6 ; doch ist dura mit proelia ver- 
bunden mehr diciiterisch, s. Hör. 
Carm. 3, 20, 3, wie sich Manches 
bei L. findet; Gron. verm. dubia. — 
vicit - Fulvius, aeheint die Mz. Hs. 
gehabt haben und findet sich in 
jüngeren Hss., in der gewöhnl. Les- 
art victi - Fulvü - Celtiberi /esst 
ist die Zttsammenstelinng der Parti- 
cipia weniger pasiend, vgl, 39, 32, 
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intra paucos dies capta et direpta est, praedam militibus praetor 

10 concessit. Fulvius hoc oppido capto, P. Manliiis exercitu taiUuni 
in unum coacto, qui dissi[)atiis fuerat, nulla aiia nienioiahiii gesta 
re exercitus in hiberna deduxeruiit. haec ea aestate in Hispania 

11 gesta. TereiUius, qui ex ea proviücia decesserat, ovans urbem 
iüiit. traiislatum nrirpiiti pondo novem niilia trecenta viginti, auri 
octoginta pondo el duae coronnp aureae pondo sexaginta Septem. 

17 Eodem anno inter popuium CarthaL;iiiiensem et regem Masi- 
nissam in re praesenti disceptatores Iiomani do agro fuerunt. 

2 ceperat eum ab Carthaginiensibus pater Masimssaf r.ala: Galani 
Syphax inde expulerat, postea in gratiam socen Hasdrubaiis Car- 

3 tbaginicnsibus dono dederat; Carthaginienses eo anno Masinissa 
expulerat. haud minore certamine animoruin , (piam cum ferro 

4 etacie dimicarunt, res acta apud Romanos. Carthaginienses, quod 
primo maiorum suorum fuisset, deinde ab Sypliace ad se perveius- 



8; T, 18, 9. — praedam, s. 41, 11, 
8. — P. }fanlv>'K nfben Fulvius-, s. 
41, G, J, — f i i'rcilu - coacto hat 
sich m gieichcr Form au oppido 
capto angeicblossen, oicbt ohne 
Härte folgt dann exercitus; dieses 
ist besser als exercffurn , da an die 
beiden getreonlen Heere der Prato- 
reo zu denken ist. — duae cor.y wo 
die Zahl derKrSoze angegeben wird, 
ist sie gewSlinlieb gröaser, s. 39, 
29, 6; ib. 42, 3; 40, 34, 8, vgl. 40, 
43, 6, wo das Gewicht nicht ange- 
geben ist, weshalb auch an u. St. 
auri octoginta pondo et duoj coro- 
nao aureao woxag, $, veromtbet 
wird; et im' dritten Gliede würde 
nirhf stör»»rK du die 7.\v^i letzten 
G!i( di r die Summe des doldes ao* 
gaben, vgl. auch 39, 5, 14. 

17« Girtliago und Lignrien. 

1-3. in re pfaes.j s. c. 29, 9; 
34, 62, 15, da es hier heisst m rp 
praesenti disceptaret ; 42, 23, 2: qui 
in re pr. cognoscereni\ Inscriptt. 
latt. 199 p. 12: 6i repraosmU co- 
gnovertmt, so ist aacb an a. St in re 
pr. mit äiseeptatores fuerunt zu 
verbinden, ^owirm wegen der Wort- 
stellung (anders § 3) als Attribut, 
nicht als Subj. zu achmen: es wa- 
ren da, fiinden sieb ein rSm. Sebieds^ 



riebter; disceptat wif '0, 26, 1; 
aiirh das Vprfnfir-etj der liiimer ist 
so wie {^ef^en Pliiiipp. — de agro, die- 
ser ist weder hier, noch c. 34, 14 ge- 
oaoer beseicboet; naeb L. ist es ein 
neuer Raab: eo anno cepit; nach Po- 
lyb. scheint die Verhandlunf^ mit dep 
über die Em[ioria 34, ()2 zusammen- 
zuhängeo, denn er sagt 32, 2: n^ta- 
ßevTtav noXlttxis iXTjkv&oTmv Sio 
ravTtt ifUQ* kxati^v dt\ ovvi- 
ßaivs Tovg KaQx^^oviovq HoT" 
tova^ai nciQtt ToTg 'Ptofiafoc . oa 
r(p ^txaitij etc. ; an diecampi ma^ni, 
s, 30, 8; Polyb. 14, 8, zu denkeu 
kannte man dadoreb veranlasst wer^ 
den, dass der Landstrich früher Sy- 
phax gehört hatte, dem schwerlich 
im Osten von Carthago in den Em- 
porien Besitzungen angehörten, son- 
dern an der Grenze reo dem Reieho 
Galas. — Gala, 29, 29; ib. 31, 5. — 
6i^rrt^,39,2ü, 12; 28,21, 3. Has^ 
drnh , 29, 23. — ceriam. aniin.^ es 
künuten nur die Kämpfe im 2. puni- 
sehen Kriege gemeint sein, da die 
Rartbager jetst ebne die Zustim- 
mung der Römer keinen Krieg fuh- 
ren dürfen, 42, 23, 3; oder L. hat, 
dieses nicht beachtet, wie auch 
Polyb. I. I. die Möglichkeit eines 
Rampfes voraassetst. 
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set, repetebant. Masinissa paterni regni agrum ?p et rrcepisse et 
habere gentium iure aiehat; et causa et possessione siiperiorem 
esse; nihil aliud se in ea disceptatione nietuere quam ne pudor 5 
Romanoi Lun , dum vereantur, ne (piid socio atque amico regi 
adversus cunuTiüiies suos atque illius iiostes indulsisse videantur, 
damno sit. legati possessionis ius nou mutarunt, causam iate- 6 
gram Hoinam ad senatum reiecerunt. 

in Liguribus nihil postea gestuni. recesserant primum in 
devios snltus, deinde dimisso exercilu passim in vicos casteliaque 
sua dila])si sunt, consules (juoque diuiittere exercitum voluerunt, 7 
ac de ea re patres rnnsuluerunt. alterum ex his dimisso exercitu 
r^d magistratus in jinum creandos venire Homam iusserunt, alte- 
rum cum legionibus suis Pisis hieniare. tama erat Gallos Trans- 8 
alpin ns iuventutem armare, nee in (juam regionem Italiae ert'usura 
sc Miultitudo esset sciebatur. ita inter se consules compararunt, 
uL ( ji l]<iol)ius ad comitia iiet, quia M. Baebius frater eius consu- 
latum petebat. 

Comitia consulibus ro^^andis fuere; creati P. Cornelius Len- 18 
tulus M. ßaehius Tamphilus. praetores inde facti duo Q. Fabii, 2 
Maximus et Buteo, Ti. Claudius Nero Q. Petillius Spurinus M. Pi- 
narius Rusca L. Durouius. his iDito magistratu proviociae ita 3 



4-5. paterni^ dazu j^eliort habe, 
uacb der Bestiiiiiuung in dem Frie- 
densvertrtge PeL 15, 18 : ytoQav Ttvii 
noktts xttl et r» UTe^ov iatt Mtee^ 
Cctvnaaov fj rwr nQoyovMV 

— TT «IT* nnoSovvcct MnrrffctvafTfrrj. 

— iure ffent.y nach dem iiberaii gei- 
teodeo Rechte , dass der Besitz des 
Vtten auf den Sohn überi^ebe, c. 
13, 13; oder es ist: nach Kriegs- 
recht, vgl. c. 34, 14: praesidio oh- 
tmebat. — caifsa^ dem Besitztitel 
{causa domüni) und dem iactischen 
Besits {pii99eBsiime), — super., er 
babe ein besseres Recht, 34, 31, 9; 
Kt. — dum ver., s 37, 18, 2; zur 
Sache vgl. 42, 2.*^, 7 ff . — suos ~ il- 
lius ist vom Stuuiijiuiikte der Ku- 
raer nos gesagt. — damno dasa 
ist stöi aus se zü denken, veno es 
nicht, wie Düker verm., vor ,v?7,ths- 
gei'allen ist. — iusy den Be.<$itzstaud. 

— inteffT., s. 39, 38, 6; ib. 4, 4; 
wabrsebeiolieb bätteii sie das Land 
Masio. sQ^esprocben , wenn er im 



Rechte gewesen wäre, s. d. Stelle 
aus Polyb. § 4j L. 34, 62. 

6 -'S. posUa n. naeb dem e. 16, 
llf. Erzählten, ist aber so gesagt, 
als ob das Folg. auf das unmittelbar 
Vorherf^ehcnde bezogen werden 
solie, — devtos 39, 20, 6. — dt- 
mitt, exerc. , nacb c. 1 9 , 8 ; 25 , 7 
sind beide Heere geblieben, eine 
Abänderung des Bescblosses ist je- 
doch nicht erwähnt. — Pists^ seit 
längerer Zeit, s. 35, 3, der Slütz- 
ponkt gegen die Ligurer. — Gallas 
etc. wie 39, 45, vgl. ib. 55. 

18. Magistratswablen, Verthei- 

lang der Provinzen 

1-4 Lentulus haben die Hss., 
Val. Max. 2 , 5, 1 und Cassiodor; 
aber die fasti CapU., Coro. Hann. 13, 
1 ; Plin. 13, 13, 85 nennen den Con- 
su! Cetheg^uXj wahrscheinlich hat L. 
geirrt. — PetUL, 38, 50, 5. — 
Rusca, die Hss. haben Pusca^ ge- 
wSbnlieb wird Po«ea gelesen, was 
sieb sonst niebt ßndet. Dass der 
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Sorte erenenint: Ugures consnlibiis, praetoribus Q. PetQlio urba- 
na, Q. Fabio Maximo peregrina, Q. Fabio Buteoni Gallia, Ti. Glatt- 

4 dio Neroni Sicilia, M. Pinario Sardhiia, L. Ouromo Ipiilia; et 
Histri adiecti, quod Tarentini Bnmdismique nuntiabant maritimo» 
agros infestos transroarioarum navium latrociniis esse, eadem 

5 Massili^ses de Ligurum navibus querebantur. exercitus inde 
decreti : quattuor legiones coosulibus , quae quina milia ducenos 
Romanos pedites, trecenos haberent equites, et quindecim milia 

6 socium ac Latini nominis, octingenti equites. in Ilispaniis proro- 
gatum veteribus praetoribus imperium est cum exercitibus, quos 
haberent, et in supplementum decrela tria milia civiiim Romano- 
rum, (lucenti equites, et socium Latini nominis sex milia peditum, 

7 trecenti equites. nec rei navaiis cura omissa. duumviros in eam 
rem consules creare iussi, per quos uavcs vi^iuti deductae nava- 
libus sociis civibus Romanis, qui servilutem servissent, comple- 

8 reatui , iiigenui tantum ut iis praeessent. inter duumviros ita 
divisa tuenda denis uavibus maritima ora, ut prumunturium lis 



hier genannte derselbe sei, dessen 
Cieero Or. 2, 65, 261 gedenlet, ist 

zo be7\vr;ffln , da L. 40, 44, 1 be- 
stimmt Vtilius als den nennt, der 
die erste lex annalis beantragt habe, 
Cicero aber den Pioarius Rusca 
g^leiebfalls eine Ux mmaUs beantra- 
gen lässt {legem ferret) , s. Becker 
2, 1, 20; Lange 1, 513. — Q. Fabio 
- Q. Fabio, vpri. 37, 50, 8; oben § 2 
findet sieb der gewübolicbe Aus- 
draek. GaXUa^ e. I, 6. ^ Uittri, 
die gegenüberliegende Küste, s. c. 
26; 41, Iff.; 39,55,4; Perioeha20; 
über ylpulia 39, 45, 5; 37, 2, 6. — 
Massä.f diese haben seit alter Zeit 
mit Rom ein Prenndsebaftsbandniss, 
InstiD. 43, 5, 10, and nehmen jetzt 
dessen Hülfe in Anspruch. Die Rö- 
mer haben, wie es scheint, nach dem 
Kriege mit Antiochus die Flotte in 
Verfeil gerathen lassen, s. § 7. — 
lAgur.j c. 28 , 6 ; Pint. Aen. 6: 
7i\g Ottlanriq aif/d/asvoi axdffSOi 
TTfioaTixoTg uiprjQovvro - r«? ifj.- 

«vtcTrXioviss» 

5-8. quind^e, m., s. c. 1, 5; 26, 
7 ; 37 , 2, 4 ; man sollte quina dena 
erwarten, vgl. za c. 36, 6| 38, 3&, 



9. — Roman, ped.j c. 36, 8, häufiger 
does Romani, § 6; c. 1, 7 ; 26, 7 u. 
a., vgl. 37, 39, 7. — in Hisp., vgl. 
c. 1, 2 mit 39, 45, 6; s. 35, 20, 9. 
— haber.i als Ansicht des Senates, 
die in dem Senatsbeschluss aasge- 
drückt war. — dmmv. mitr. , keine 
regelmässigen, sondern nur in be- 
sondern Fällen gewählte Magistrate, 
s. 9, 20, vgl. 40, 26; 41, 1 ; Lange 
1, 658; im Kriege mit Autiochus 
hatten PrStoren, in dem mit Philip- 
pus Legaten der Consuln, i. 32, 
16 ff., die Flotte befehlig! . — rvearff^ 
durch das Volk in Tributcuini lien, 
Becker 2, 2, 368. — deductae = si 
»s»mt äeduetoB, — servH* #erv. ^ 
Ubertiniy 45, 15, 5: omnes, quisei^ 
vitutem servissent .... libertinos^ 
vgl. 42, 27, 3; 22, 11, 9; 36, 2, 15; 
die Bundesgenossen werden nicht in 
Anspruch genommen, s. Becker 2, 1, 
78; Lange 1, 368; 2, 234; anders 
42, 31, 7. — tanfjim ist nachge- 
stellt, weil es sich aufw^- praeess. 
bezieht, vgl. c. 15, 8. — divisa tuenda 
t. 26, 8 : provincia ; zur Gonstmet. 
s. 31, 29, 11 ; 37, 2, 6. — promunt. 
Min., 42, 20, 3; Strabo 5, 4, 8 p. 
247: TO j^^tjßfairoyy o tivig ^n^^* 
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Min< rvae velut cardo in medio esset; alter inde dextiam partem 
usque ad Massiliam, laevam alter usque ad Barium tueretur. 

Prodigia multa loeda et Romae eo anno visa et nuntiata 19 
peregre. in area Volcani et Concordiae sanguinem pluvil; et pon- 2 
tifices hastas motas nuntiavere et Lanuvu simulacrnm lanonis 
Sospitae lacrimasse. pestileutia in agris forisque et conciiiabuiis 3 
et in url>e taiila oral, ut Libitina ad funera vix Mifficeret. bis 4 
prodigiis cladibusque aiixii patres decrevei mit , ut vi consules, 
quibus diis videretur, hostiis maioribus sacriücarent et decemviri 
libros adireat eorum decreto suppücaiio circa omnia pulvmaria 5 



derlnselCapreae gegenüber; PliD.3, 

5, 62: Siirrmtum cum promontorio 
Minervai' , wahrscheinlich das pro- 
munturium 6urrmUiium Tue. Auo. 
4, 67 ; 8. Pomp. Mal. 2, 4. — nortfo 
Mittel = Wendepunkt, vgl. 41, 1, 
3; 37, 54. 23. — Barium, im Ge- 
biete der Feucetier, Plin. 3, 11, 
102: Pedioulorum oppiäa tiuäiae - 
Barhm'^ Tae. Aon. 16, 9: vumiei' 

CHI noMMt Av^&nK)^« 

Bari. 

19-20. Frodigien; die Baccha- 
nalien, Gesandtschaften. Polyb. Ib^ 
1 • 2' 4f. 

'l-^3. areaFok.j f. 39, 46; lol. 
Obseq. 6 (60): in area Folcani et 
Concordiae sangtUnem pluit; Becker 
1, 312; seitdem Flavias deo Tera- 
' - pel auf der area Volcani erkaut 
hatte; 9, 46, worde der Plate bald 
oroa f^oh, bald ana V oU. et Con- 
cordiae oder nr. Cnrirnrdfar, 39, 56, 

6, genannt, Prelier 528; Lange 2, 
345. Die Uss. und Obseq. haben 
hier tangutnmn^ sieht das gawShn- 
licbere sanguiiie, vgl. 28, 27, 16; 
10, 31, 8. — hast, jnnf., da es nur 
beisst pontißces nuntiavere ohne 
Angabe eines Ortes wie im Folg. 
LanuvUj so ist aozonehmen, dass 
das prodig. in Rom selbst vorgefal- 
len und die hasta Marti» {et Qui- 
rinf), nicht die hasta funom's zu La- 
Duvium gemeint sei, da in diesem 
Falle Lanuvii vor hasta* stehen 
wiirde, 21, 62, 4; sweifelhaft ist, ob 

Tti. Ltv. IX. 



MarÜf io dea Hss. L.*s ansgafkllen 

oder von Obseq. 1. 1. in : hastae Mortis 
motae zugeselzt sei, vgl. ib. 36; 44; 
47; 50; L. selbst hat 24, 10, 10 
hastam Marlis Praeneste - prumo- 
tam; Gell. 4, 6: pontifex nunUmdt 
in sacrario regiae hastas Marlis 
movisse\ Preller 300; Becker 1, 
230. — motas y von freien Stücken. 
— et Lanuv. etc. hängt noch von 
mmUmere ab; die r6iii. Priester 
konaten dieses prodig. meidea, da 
ihnen der Cultus der luno zu r.anu- 
vium obiag, s. 8, 14, 2. — agris for, 
e, conc.y 8. 39, 14, 7 ; ag^ris ist hier 
so mit fora n. coneUiahäa verbon- 
den, wie sonst p^', 8.25, 5, 7 ; Marq. 

3, 1, 53; es werden so alle Orte 
znsanimengefasst, wo röm. Bürger 
ohne besondere Gemeindewesen 
woboteo; Mommsen 1, 806. — 
Ubit,, die TodesgSItia, in deren 
Haine das zn Leichen INöthige: Ba- 
ren, Holz usw. gemiethet oder g^e- 
kauft wurde; jetzt war nicht 2;eiiug 
Vorratb an solchen Dingen da, Uass 
es für alle Leieben aasgereicht 
hätte; Preller 387. — ad funera 
oder fvneribus , '^vie Mndvipr verm., 
s. 41, 21,6, scheint in dem hds. tunc 
zu liegen. 

4-5. quibut d. v,f s. 36, 2 1 , 9 ; 37, 
3, 4 ; Gell. 4, 6 : utM. Antonius connU 
hostiis maiorifjus Itn i et Marfi pro- 
curaret et ceferis disy quibus videre- 
tur,pLacandis. — ^or. decr*, durch 
die Coasnla, wie im Folg., s. 38, 36, 

4. — mmna pub,, c. 26, 9; 21, 62, 

10 
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Romae in diem unum indicta est iisdem auctoribus et senatus 
censuit et consules edixerunt, ut ]wr totam Italiam triduum sup- 

6 plicatio et feriae essent. pestilentiae tanta vh erat, iit, cum pro- 
pter defectionem Corsorum bellumque ab llierisihus concitatum 
in Sardinia octo miüa peditum ex soriis Latini noiuinis placuisset 
scribi et trecentos equites, quos M. Pinarius praetor secum in 

7 Sardiniam traiceret, tantum hominiim demortuum esse, tantum 
abique aegrorum consules renuntiaverint , ut is numerus eftici 

8 militum non potuerit quod deerat militum, sumere a Cn. ßaebio 
* proeoDSule, qui Pisis bibemabat, iussus praetor atque inde in 

9 Sardioiam traicere. L. Duronio praetori, cui provincia Apulia 
evenerat, adiecta de Bacchanalibus quaestio est, cuius residaa 
quaedam velut semina ex prioribus malts iam priore annoadparu- 

10 erant; sed magis inchoatae apud L. Pupimn praetorem qoaestio** 
nes erant quam ad exitum ullum perductae. id persecare nonun 

11 praetorem , ne serperet iterum latius, patres iussenint. et legem 
de ambitu consules ex auetoritafe senatus ad populum toierunt 



9 ü. a. — per tot. Ft., ob nur m lien 
erwäll n teü yora et voneiliaö., vgl. 
38, 44, 7 , oder auch io deo verb'do- 
deten Staaten, ist nicht deutlich ; im 
If'tztpren Falle, welcher walirscliein- 
liclier ist, verfährt der Senat wie 39, 
18, S.~-/eriae, s. 42, 20, 6; die An- 
ordDim; konnti eine allfemeiae 
sein , weil sieh die Peet über gaoc 
Italien verbreitet hatte ; SO sehlieiat 
sich das Folg. passend an. 

6-8. Cotsor.f die losel gehörte 
zur ProvioB Sardioiea, Marq. 3, 1, 
78. — lUens.y Plin. 3, 7, 85: ede* 
berrimi in ea (Sardinia) populorum 
Iiienses etc., Pansan. 10, 17, 4: ol 
6t Thaies (voa deuen man die Stadt 
ableitete) is jrjs vtjaov tu viprjXci 
dvatfivyovai (vor dea PhoDisiern), 
xarakaßovjfs 6k oqij SuaßaTtt « 
*IXieis fiiv ovof^a is ifxk tx^v- 
(tt. — socii L. nom. , da ungeachtet 
der JNuLü keine anderen socii aufge- 
boten werden, so ist die Stelle ein 
Beweis, dass mit jener Formel aneb 
alle italischen Bundesgenossen be- 
zeichnet werden können, vgl. c. 36, 
6; 38, 3ö, 2 i zu 41, 8, Q.—inSard., 
über die WortateUnng s. 36, 31, 10; 
die sweimaliye Wiederholongp des 



Begriffes in peditum durch mrlifum 
ist hier nicht auSaileud; anders c. 
27, 14. — potuerit t das Perf. ib 
Sätaen, weiche ConsecutivsStsen 
unter|?eordnet sind, ist selten, s. 
Coruel. Aic. G, 4: ut J'ueritj quitt — 
iliacrimariti Iu8tio.2, 14, 9: ut,cum 

- commUtvm Mit — nunUakm sit 
gewöhnlich steht das Imperf. in die- 
sem Falle. — Pisis, c. 17, 7. — de 
Racch., wie 39, 41, 6. — cmi/s, die 
veranlasst wurde durch, zu der; 
wir würden die Beziehung auf ßac- 
ekoftaL erwarten. — Pupio, 39, 45^ 
5, wo die qnaestio nicht erwähnt 
ist; da Pupius r. 1,2 nicht abge- 
löst wird, so ist cc in Jt-iii letzten 
Jahre ptopraetor gewe:»en, aber wol 
nicht so za sohreiben, s. 36, 36, 1. 

— legem y das erste Gesetz, ^^cf^en 
den ambitns seit 7, 15, in Fulge dpr 
Missbräuche, wie sie in der letzten 
Zeit luebilach hervorgetreten sind, 
s. za 39, 32, 12. Wabraeheiolich 
beantragen die Consuln ein Gesetz, 
da sich nicht absehen lässt, warum 
zu gleicher Zeit, über einen Ge- 
genstand, nach einem Senatsbe- 
schluss beide Consuln jeder ein be* 
aonderes Gesetz einbringen soUen.. 
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Legationes deiode in senatum introduxeruot, regiun phmas fJO 
Eumenis et Anarathis Cappadocis et Pharnacis Pontici. nec ultra 
quicquaiii eis responsum est quam missuros, qui de controyersiis 
eorum cof^noscerent statuerentque. Lacedaemoniorum deinde Z 
exulum et Achaeorum legati introducti sunt, et spes data exuli- 
bus est scripturum senatum Achaeis, ut restituerentur; Achaei 
de Messene recepta compositisque ibi rebtts cum adsensu patnmi 
exposuerunt. et a PbiUppo rege MacedoDum duo legati v^enint, 3 
Pbilocies et Apeiles, nuUa super re, quae petenda ab seDatu esset; 
speculatum magis inquisitanique misii de iis quomm Perseus 
I^emctrium insuDtdasset sermoDum cum Bomanis, jnaxime cum 
T. Quioctio adversus fratrem de regno habitoriun. hos tamqüam 4 
imedios nec in alterius favorem Indinatos miserat rex; erant aiF* 
tem et bi Persei fraudis in fratrem ministri et participes. 

Demetrius omDium praeterquam fratemi sceleris, quod nu* 5 



Das GeseU wird bald Baebia bald 
CameUa genannt; von dem Inbalt 

desselbeo ist Dur wenig bekannt ^ 8. 
Becker 2, 2, 41 ; Lange 2, 564; An- 
dere nehmen zwei Gesetze an, wie 
aach die Mz. Hs. leges hat, vgl. Ru- 
dorff Rechtsgescb. 1, 80, vgl. e. 4^ 
2. — eonsuleSf ebeos« wird die re- 
latio bisweilen beiden beigelegt, s. 
26, 28, 1, vgl. 39, 15, I; ib. 45, 1. 

20« 1. reirvm ist in der i\lz. Hs. 
nicht richtig gestellt; die Stelle viell. 
Bieht vollstiiDdif oder riebtig (die 
Hs. bat prima) erhalieo. — ^ria» 
rath., f'in Rnndespenosse des EoDie- 
iies gegen Pharnaces, vgl. 38, 39, 0 ; 
42, 19; 29; Polyb. 25, AL — Phar- 
nao.f e. 2. — nee ete., Polyb. c. 2 : 

ndXiv 7iifjL\l)H TiQeaßtvTag tovg 
iXnTtflOTiQOV iTH<fx€\pofi^i'ovg 
vnl() TW*/ dtacfEQovxbiV Tois n()0' 
etQfifiivois'j L. stärker: cog^,sUUu^ 
ertniq., sie soUeD die Sache eot* 
scheiden; Pharnaces hatte eioen 
Theil von rralatf^Mi besetzt. 

2-4. ej'ult/1/t, die Lacedämouier 
haben üich wieder an den achiiischea 
Baad angeschlossen, alter vorher 
eioeo T!i. i( der früheren Verbann- 
ten, s, 34. t ; 3i), 35; 38, 30. die 
näinl., welche den Achäeru, denen 
sie ihre VVidereinsetzaug verdank- 



ten, feindlich entgegentraten, s. 39, 
86, vgl. ib. 48, 2, wieder ans der 
Stadt getrieben ; diese schicken jetzt 

einen Gesandten nnch Rom, .s. Po« 
lyb 25, \f. — de Mets., 39, 50. — 
cum ads.f Pol. c. 2: 17 atfyxXrjTog 
amtSi^axo (fiXttV&()(6n(og tovg 
n^Mßiwag, — Pkilod.9 6. 54, 9$ 
viell. der schon 31,16 erwähnte. *~ 
y/ppUeSy 8. zu 39, 47, 1 . — sj/per re, 
s. c. 46, 15. — spevuL, die Adver- 
sativpartikel kann fehlen, aber auch 
leiebt nach etsei ausgefallen sein. 
^ smmonum hat sich durch Attra- 
ction an das näher stehende quorum 
angesrlildssen ; im Hanptsatze ist 
das Denion.strativum schon der Prä-* 
posit. wegen zornekgeblieben ; sonst 
ist die Atbraetion eines Nomen mit 
einer Prüpos. selten, vgl. 23, 21, 5; 
27, 42, 10; 28, 4ö, 5. — Quimi., c. 
11, 1; die vielen liestimmungen bei 
hsMtwnan sind su beaehten. — 
tamquam, nach der Annahme Phi- 
lipps, die aber nicht riebtig war. 

ZO, 5-24. Ermordung des De- 
metrius. Diod. Sic. 29, 28; Plut. 
Arat. 54. 

5~6. omnium ist, wenn die Les- 
art riebtig Ist, aligemein zu nehmen: 
Alles, was am Hofe (in Rücksicht 
auf ihn) vorgieng, weniger passend 
würde scelerum dazu gedaciit. — 
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per eruperat, ignarus primo neque magnam neque nullam spem 
habebat patrem sibi placan posse; minus deinde in dies patris 
6 animo fidebat, cum obsideri aures a fratre cerneret. itaque cir- 
cumspiciens dicta factaque sua, ne cuius suspiciones augeret, ma- 
xime ab omni mentione et contagione Rüinanorum abstinebat, 
iit ne(]ue scribi sibi vellet, quia hoc praecipue crimiaum genere 
exasperari animum sentiebat. 
%t Philippus, simul ne otio luiles deterior tieret, simul averten- 
dae suspicioTiis causa quicquam a se agitari de Uomano bello, 

2 Stobos Paeoniac cxcrcitu indicto in Maedicam ducere pergit. cu- 
pido eum ceperat iu verticein Ilaerai montis ascendendi. qnia 
Yulgatae opinioni crediderat Pouticum simul et Ädriaticum maic 
et Histrnm amnem et Alpes ronspici posse: subiecta oculis ea 
haud parvi sibi momenti futura ad cogitationem Roniani bdli. 

3 percunctatus regionis peritos de ascensu Haerni, cum satis ioter 
omnes constaret viam exercitui nuliam esse, paucis et expeditis 

4 per diflQciliimum aditum, ut sormooe familiari minorem fiUum 



fratmd seeUrii aeheiot auf Conjec> 
tnr so bemhen, die Hss. babeo/ra- 

terno scelere, was nach Groo^jedocb 
nicht ohne Härte, mit quod zu ver- 
biadeu wäre: ausser was durch - 
olTeabar geworden war. — neq. m. 
neq. null. sp. , er hatCo keiDe groaaa 
Hoffoong, war aber auch nicht ganz 
hoGTonogsIos, — obstd. aur.^ vgl. 24, 
4, 4 : circumsesso muliebribus hlan- 
ditüs; zu aures kann eius gedacht 
Warden, deeh yerm. Groa. ettku at. 
eum. — ab omni, 39, 25, 10. — 
mention,, s. c. 5, 7; 39, 53, 9. — 
eontag., von ansteckenden Krank- 
heiten entlehnt, 39, 9, 1. — neque^ 
8. 38, 23, 3 ; ib. 44, 6. — ietibi, vgl. 
zu 39, 48, 1. — animum^ wahr- 
srheinl. ist nach einigen spateren 
Hss. patris zozosetzen oder onuno« 
zu lesen. 

21« 1-2. farieg. - agiktri haogt 
voD dem in amwrUndaa stupieioiUs 
liegenden Begriffe: ne suspicarentur 
ab, vgl. 35, 14, 3. — Stobos, 39, 53, 
15 f. — Paeoniaej s. c. 3, 3. — in- 
dieto^ 32, 11,3. — MMdit,f a. e. 
22, 1. — HaemuSf der grosse Bal- 
kaa. — vtUf^ae, Sink» 7, 5, 1 p. 



313: Al(imf oQog - vxfjtilömoVf 
fiiarjv 7f«$C SuttQovv TrfV SgaxtiVf 
a<f> ov tpi^at 6 noXvßiog (aus dem 
Rnch L. die Erzählnng hat) ajxif O" 
jigag xa^oqdüx^ai Tag d^ccXarrag, 
ovx dkrj&rj liywv xai yäg ro <fm- 
axTifia fiiya ro ngog rov jligtmf 
etc. ; Pomp. Mela 2,2: Haemus in 
tan tvm fillitudi'm'ft abit, ut Eunrinum 
et Adriarn ex summo vertice osten- 
dat. — credider.f 2, 18, 9. — mo- 
mmUad, 24, 28, 7; Philippua denkt 
an einen Angriff vom Norden Italiens 
her, s. § 7 ; c. 57, 7, fiir welchen sich 
so der Wep finden lassen werde, 

3-G. exercit, viam^ vgl. 21, 3Ü, 7. 
— pw d(fße. ad, n. vüm «»«e, vgl. 
24, 20, 16; so findet sich per von 
difßc. f;ptrennt in alten AüSgfiheD 
und bei (ironüv., Andere lesen per- 
di/ßciUimum^ eine Üildung, die sich 
wohl hiaweiten findet, a. Plia. 2, 
54, 143; ad Herenn. 4, 32, 44: 
perpoUtissime , s. II , 23, 6; Band. 
Turs. 3, 59U; Heisig Vöries. 406, 
aber bezweifelt wird und jetzt 
an den meisten Stellen entfernt ist; 
Gron. veno, per difficillima\ am 
einfaehaten wäre d^fieOiimim ohne 



ft. Ch. 181. LlB£ß XXXX. (4P. 2U 149 



permulceret, quem slatuerat non ducere secum, primum quaerit 
ab eo, cum tanta difficultas itineris proponatur, utrum perseve- 
randum sit in incepto an absfinenduin; si pergat tarnen ire, non 5 
posse obiivisci se in talibus rebus Antigoni, qiii saeva tempest^te 
iaclatus, cum in eadom nave secum suos omnes bahuisset, prae- 
cepisse liberis diceretur, ut et ipsi meminissent et ita posteris 
proderent, ne quis cum tota gente simul in rebus dubiis periciitan 
änderet, mciiiorem ergo se praecepli eins duos simul fdios non 6 
comniissurum in aleam eius, qui proponeretur, casus; et quoniam 
maiorem iiiium secum duceret, minorem ad subsidia speietcusto- 
diam regni remissurum in Macedoniam esse, non faliebat Derne- 7 
trium ablegari se, ne adesset consiüo, cum in conspectu locorum 
consultaret, qua proxime itinera ad mare Hadriaticum atque Ita- 
fiam ducerent , quaeque belli ratio futura esset, sed non solum s 
parantluni patri [tutum], sed etiam adsentiendum erat, ne in?itum 
parere suspidonem faceret. ut tarnen iter ei tutum in Macedoniam 9 
esaet, Didas ex praetoribus regiis unus« qui Paeoniae praeerat, 
ius9us est prosequi eum cum modico praesidio. hunc quoque 10 
Perseua, sicut plerösque patris amicorum, ex quo baud dubium 
cniquam esse eoeperat, ad quem regis animo ita inclinato heredi- 
tas regni pertineret, inter coniuratos in fratris perniciem habuit. 
in praesentia dat ei mandata, ut per omne obsequium insinuaret 11 



per, welches ans permitlcere hier- 
her J^ommen konnte, s. § 8: tutum\ 
c. 22, 11. — pet'mulc., 36, 12, 6. — 
primmn obn« folg. deinde ; «och die 
Antwort ist § 8 Dur angedeatet. — 
propon., in Aussicht gestellt werde, 
ohne animo. — non p. od/., vgl. Horn. 
II. 19, 136: ov iSvv((^7jV XeXa^ioi^' 
anif. ~ Antig. es ist wol der Ge- 
neral Alexanders d. Gr. senein^ 
der Vater des Demetrius PeUeree- 
tes, dessen Urenkel Philippus war, 
Nichohr Kl. bist. Schniten 1, 226. 
— post prod.t vgl. 1, 16, 7. — in 
«losm, vgl. 1, 23, 9; 42, 50, 2; ib. 
59,9; 37, 36, 9. — subs. spei, um 
au ihm eioe Stütze für seine Hoff- 
nung, dass sein Stamm fortdauern 
werde, zu haben, 22, 32, b: subsi- 
t dkimfartunaei Cte. ClveDt II, 32: 
sufjsid. ^eneris, 

7-8. in consp. loc.f sie im Ge- 
sichtskreise habend. — consultar., 
Hath hielt, sich (mit Andereo) be- 



riethe. — qva prox.y an welcher 
Seite, in welcher Richtung zunächst, 
8. 1, 23, 55 9, 44, 10 J 37, 37, 4. — 
tutum ist vabrseb^nlieb iM der 
folg. Zeile hierher gelcommea; aoeh 
tttm, wie gewöhnlich gelesen wird, 
ist nicht passend, da die Andeutung, 
dass Demetr. zu eiuer anderen Zeit 
nicht gehorchen werde, hier fera 
liegt; eher kSnnte man om daa eine 
der beiden sed zu eotfemen : patrif 
verum etiam vermnthen, s. 2, 17, 3. 
— inviium, (ohne se, s. 30, 35, 5) 
pai'trre von ^usp.Jac. abhängige wie 
oft in nunieiontm vantre, vgl. § 1. 

9>11. aa?-taitit> vgl 37, 23, 7: 
purpiirntovum unus. — praetor.) so 
h.'isst iridas auch c. 22, 15; 23, 2; 
sonst itüuute mau auch wegeu des 
flg. proMrat daa gewöhnliche 
fwtU erwarten, s. 42, 67, 2. ^ 
Paeon., durch das Demetrius kom- 
men musste. — in praesod.^ s. c. 
22, 14; vor der Hand, Anderes soll 
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se in quam maxime familiärem usum, ut elicere omnia arcana 
sppculariqiie abditos eius seosus posset. ita digreditur Demetrius 
cum intestionbus, quam si solus iret, praesidiis. 
n Philippus Maedicam primum, deiude soiitudines lateriac en- 
tes Maedicae atque Haemo transgressus septimis demum rastris 
ad radices montis pervenit. ibi unum moratus du ni ad deiigen- 

2 dos, quos duceret secum, tertio die iter est ingressus. modicus 
priiiHj labor in imis rollibus fuit, quantum in altitudinem egredie- 
I)aiitur, magis magisque silvestria et pleraque invia löca excipie- 

3 bant. pervenere deinde in tarn oparum iter. ut prae densitate 
arborum inmissorumque aliorum in alios raniorum perspici cae- 

4 lum vix posset. ut vero iugis adpropinquabant, quod l arum in 
altis loch e«t, adeo omnia contecta nebula, ut haud secus quam 
nocturiio itiiirTc inp(Mlirentur. tertio demum die ad vei ljcem per- 

5 veatum. nihil vul^atae opinioni degressi inde detraxerimt, magis 
credo, ne vanitas itineris ludibrio esset, quam quod diversa inter 
se maria montesque et amnes ex uno loco conspici potuerint. 

6 vexati oxnnes et ante alios rex ipse, quo graTior aetate erat, dif- 



später geschehen, 24, 22, 4; 33, 28, 
6. — fff - utf 8. 39, 19, 4. — otun 
in/est, — prae».y statt die La(Ee, in 

der Demetr. mit und ohne praesidia 
gewesen wäre, zu vergleichen, sind 
diese selbst mit seioem AUeioseia 
xuiMiiiieiigettellt. 

1-3. Maedicam^ in der Ebene 
nm mittleren Laufe des Strymon und 
von da nach Osten hin; Strabo 7 
irg. 36 : 6 I^jqvfjLüiV - H ^ygiä' 
vwv Stä Maiomv - ixTrCnrn, ob- 
gleich derselbe aoeh Maeder am 
Haemns kennt, s. 7, 5, 12 p. 318: o/ 
71(qI TO Atuov xttl ot vtiIq aVTOV 
oixovvres - Biaaoi, xal MaC^ojv 
jtvh xtä ^av^fiXfjrßv, vgl. 26, 25, 
8. — solit.j § 8. — sepi, eastf 21, 
31, 4, weil ein Heer ihn begleitet 
§ 10 ff. — tertio die, der Tag der 
Aulcunft, der letzte der in septmiis 
casL bezeichoeten, ist der erste, 
der Ratttag der xweite. — iaU» 
coli,, die Vorberge; 21, 32, 8: eri- 
^entt'hf/f! in primos agmen cb'vn^. — 
egredieb., Tac. H. 3, 29: in vaiimn 
egressus. — magis rnu^. statt tan- 
iomagis, s. 3, 15, 2; 44, 7, 6; 21, 
31, 2, vgl. 6, 32, 8. — wdjpUk. 



egredientes\ 32, 3, 2. — opac. durch 
das Folg. erklärt. — inmiss.y vgl. 33, 
5, 1 0 ; Caes. B G. 2, 1 7, 4. — pcrspud, 
hindurch blicicen, vgl. 22, 0, 8. 

4-7. rarurn etc., vvol L.'s Ur- 
theil, nach der Erfohrung sollte 
mao haud oder hin» rmrum erwar- 
ten. — eontBcta, schwerlich kaon 
hier die copala fehlen , viel!, ist 
erant hinter confecta ausgefallen, 
22, 20, 6; 23, 35, 3; 24, 36, 1; 
27, 28, 7 vgl. 35, 10, 4; einige Has. 
haben «feo bmmb omma^ was hier 
weniger passend wäre, vgl. jedoch 
21, 54, 9; 31, 41, V> u. 9.— terti0y 
nach dem Beginue des Aufsteigens, 
tertio die § 1 ist der erste Tag, den 
folg. waren sie unterwegs, am 3. 
erreichten sie den Gipfel. — magis 
cr.f 10, 3, 4. — vanitas etc., wahr- 
scheinlich narh Polyb. und richtiger 
als das von htrabo zu c. 21, 2 Mit- 
gelheilte. — dev$r*a, a. 21, 30, 2; 
die Stelle ans Pomp. Mela zu c. 21, 
2. — moTffrffq., diese hätten wol 
am ersten gesehen werden kSnneo, 
vgl. Strabo 1. 1. — ante ai., 1,15, 
8 11. a., der darin Hegende Conpa* 
ralivbegriff » nmgU quam eeM 
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ficultate viae est. duabus aiis ibi lovi et Soli sacralis cum inmo- 7 
lasset, qua triduo ascenderat, biduo est degressus, frigora no- 
cturna maxime metuens, quae caniculae ortu similia hrumalibus 
erant. multis per eos dies diiiicuitatibus coiiUictatus mhüo laetiora 8 
in castris invenit , ubi summa peniiria erat, ut in regione, quam 
ab oruni ])arte solitudmes cJaudereut. itüque iinum tantum mora- 9 
tus dieni, (juu tis porum causa, quos Ijaljuer.it secum, itinere inde 
simili fugae in Uentlieletos Iranscurnt. sucji erant , sed propter 10 
inopiam haud secus quam hostium finesMacedones populati sunt; 
rapiendo enim passini villas primum, dein quosdam etiam vicos 11 
evasfarunt, non sine magno pudore regis, cum sociorum voces 
nequiquam - is sociales nomenquesuuminplorantcs audiret. fru- 
mento inde siiblato in Maedicam regressus, urbem, quam Potrnm 12 
adpellant, obpugnare est adortus. ipse a campestri aditu castra 
posuit, Perseum ülium cum modica manu circummisit« ut a 13 
superionbus locis urbem adgrederetur. o|)pi(]ani, cum terror U 
undique instarft, obsidibus datis in praesenüa dedidorunt sese; 
iidem, postquam exercitns recessit, obiiti obsidum relicta urbe 
inioc a munita et montes refugerunl. 

Philippus omni genere laboris sine iillo rll^ ctu fatigatis mili- 16 
tibus et fraude Didae praetoris auctis in liliimi suspicionibus in 
Macedoniam rediit. Missus hic comes, ut ante dictum est, cum 2S 
simplicitatem iuvenis incauti et suis haud inmerito succensrntis 
adsentando iadignaadoque et ipse vicem eins captaret, in omnia 



macht nar die Ergänzang von eo 
nöthig, s. 39, 40, 1; 25, 1, 6. — . 

fravior, 2, 19, 6. — /ri^n 21, 58, 
. emh, ortu, Pliii. 2, 47, 123; 
ardenUssimo aestoHs i&mpore exo- 
ritur caniculae stdt/s -, qui dies 
XF ante Au^u^tn^ calendas est: 
obgleich das lluodsgestirn erst 
sichtbar wurde, hoher Sommer war. 

8*14. pmurta, der Entoehliiai 
das Gebirge zn besteigen scheint 
rasch g^efasst und so oder ans Un- 
keoDtniss der Beschaffenheit der 
G^end die Herbeischaffung von 
Lebeovmittela versäumt worden sn 
fleitt. — tot^t/m, s. 36, 10, 13; § 1 
nur unum,-^ Deut/tel ., s, zu § 1 ; 39, 
53, 12. — rapiendo, bei, unltrusw. 
— villas, davor hat die Mz. Hs. per, 
wol dnreb Jrrthum, s. e. 21, 3. — 
deos toc., die bei dem AbicUiitB des 



Bündnisses waren anprprnffn wor- 
den, 3, 18, 3. — noTHt'ii , ihn h«'i 
seinem Namen, als König und ßun- 
desgenossen. — näilatOy ungeachtet 
der Klagen. — in MoBiL rtgr,, 
Prise. 7, 16 p. 737: Livius in XL 
ab urbe cnndita ~ transgressus 
Perseum ßUum ist nicht genau ci- 
Urt, vgl. § 1. Ans dem Folg. geht 
hervor, dass aicbt gans Mädieo dem 
König unterworfen ist. — Petraniy 
die Stadt ist nicht zti verwerhseln 
mit der 39, 26, 1 geoannten am ^ 
Olympus, vgl. 44, 32, 9. — camp, 
adSht, 36, 1 0, 7 ; a wie § 8 : oimn, 
1, 33, 7. — Inca m. e. montes, es 
sind wol feste Plätze im Gebirge, 
Bergcastelle. 

28* 1-3. «tiM, die Angehörigen, 
auf den Geoitiv, | 8 aaf den Accus, 
belogen. — et ipw In Rüeltslcht auf 
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2 ultro SLiam obferens operam, fide data ai caiia eius elicuit. fugam 
ad Hoiiiarios Demetrius meditabatur. cui consilio adiutor deurn 
beneUcio oblatus videbatur Paeoniae praetor, per cuiiis ])rovinciam 

3 spem ceperat elabi tuto posse. hoc consilium e\templo et fratri 

4 prodiliir et auctore eo indicatur patri. litterae primum ad obsi- 
denteni Petram adlatae sunt, inde Htrodorus — princeps hic 
aTnicorum Demetrii erat — in custodiam est c uniectus et Deme- 

6 trius dissimulauter adservari iussus. baec super cetera tristem 
adveutum in Macedoniam regi fecerunt. movebant eum et in an- 
sontia crimina; expectandos tarnen, quos ad exploranda omiiia 

6 Romain miserat, censebat. bis anxius curis cum aliquot meuses 
egisset, tandem legati, iani ante praemeditati in Macedonia, quae 

7 ab Roma renuntiarent , venernnt. qui snper cetera scelera falsas 
etiam littprns, signo Lidulterino T. Oaiuctii signatas, reddidßrunt 

8 regi. deprecatio m litteris erat, si (juid adulescens cupiditate regni 
])rnlapsus secum eij;isset: nihii eum adversus suorum quemquam 
tai turom , neque eani sese esse, qui ulüiis inpii consiiii auctor 
fiitiii US videri possit. hao litterae üdem Persei criminihus fece- 

9 ruiit. itaque Herodortis extempio diu exrruriatus sine indicio rei 
24 ulliiis in tormentis müritiir. Demetrium iteriim ad patrrm nccu- 

srivit Perseus. fuga per Paeoniam praeparata arguebatur et cor- 
rupti quidam, ut comites itineris esseot; inaxime faUae litterae 



den in succensentis lir^^enden Be- 
griff; i/>«e gehört zo i/idtg'na/idOfVgl, 
39,49, 3.— ttW/, c. 9, 8; 2, 31,11: 
suttm vicem indignmt^my vgL e. 11, 
4: haec indi^nnr. - — nUro , von 
freien Stücken, unaufpelordert, s. 
1, 17, 8: offerendum ultro rati\ 10, 
19, 1 «. a. — ßde d.9 die Gebein- 
nteae so bewtlirea, vgl. 37, 10, 4. 

4-9. ditiimut., ohne dass er es 
merkte. — ad9€rvar% 39, 19, 2. — 

et praes. er., auch (schon) die jetzt 
vorliegenden, das« Demetr. ent- 
fliehen wolle; der Gedanke ist con- 
cessiv ohne die Form. — quos mü., 
s. e. 20, 3 ; sie siod laoge aafgehal- 
ten worden oder haben abficlitlich 
gezögert: aliquot menses. — prae- 
meditafi haben einige Hss., die übri- 
gen praemeditaliSy was grammatisch 
Sieb vertbeidigeo lässt, s. QaiotiL 
5, 13, 3: pramediiaia plm'a^ dO' 



mo adfert, aber dem Zusammen- 
hange weniger angemessen ist, da 
das Vorber&berlegen niebt passend 
ab Zeitbestlmmong zu venercmt 
f;:enr>iTimea wird; über die Verbin- 
dung mit antes. c. 4, 13; 42, 47, 2; 
38, 3, 8: priuSf quam -, praeme- 
diiaH. — reg^ als an diesen gerich- 
tet. — depreeatiOf sie entbieltea 
die Bitte dem jungen Manne zu ver- 
zeihen, sollten die Strafe abwen- 
den; räumten also die verbrecheri- 
sche Absicht ein, vgl. c. 11, 1. — 
possit, a. 36, 35, 11; 41, 19, 0. — 
sine ind., ohne eine ^seige ge- 
macht ZQ haben. 

24. 1-3. ad, 38,35, 1 ; 8, 23, 8. — 

Peri^fii/s ist in den späteren Hss. 

viell. nach iterum ansgefallen. — 
Ju(^a etc., drei Beweise für die 

boebverratheriseheo Plane des De- 
metrias.^— eorrujptiq.^ die Tbat- 
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T. Quinctii urgebant. nihil tarnen palam gravius pronuntiatnra 2 
(je CO est, ut dolo potius iuteriiceretur, nec id cura ipsius, sed 
ne poeiia eius consilia adversus Romanos nudaret. ab Thessalo- 3 
nice Demetriadem ipsi cum iter esset, Astraeum Paeoniae Dt ine- 
trium mittit cum eodem coniite Dida, Perseum Amphipolim ad 
obsides Thracura accipiendos. digredieiiti ab se Didae mandata 4 
dedisse dicitiir de filio occidendo. sacrilicium ab Dida seu insti- 6 
tutum seu simulatam est, ad qnod celebrandum invitatus Derae- 
trins ab Astraeo Heracleam venit. in ea cena dicitur venenum 
datum. pocuio epoto extemplo sensit, et mox coortis doloribus, 6 
reücto convivio cum in cubicalum recepisset sese, crudelitatem 
pati is cpnffuorens, parricidmm fratris ac Didae scelus incusans 
tori}iiel)atiir. intromissi deinde Tbyrsis qnidam Stuberaeus et 7 
Beroeaeiis Alexander iniectis tapetibus in caput faucesque spiri- 
tum intei ( luserunt. ita innoxius aduiescens, cum in eo nesimplici 8 
quidem genere mortis contenti inimici fuissent, interlicitur. 

Dura baec in Macedonia geruntur, L. Aemilius Paulus, pro- 25 
rogato ex consulatu imperio, principio veris in Ligures Ingaunos 
duxit. ubi primuin ia hostium liaibus castra posuit, legati ad 2 



aacbe, diss er - habe. — urgeb» n. 

reunty vgl. 34, 62, 7. — pronun- 
tiat.f VOD dem Knnipals Richter. — 
ipst auf Philipp, als die Haoptpersoo 
zu beziebeo. — ThesMol., dahin 
Mbeiot er voo Petra sich begeben 
ZQ haben, vgt. c. 22, 15: in Mace- 
dont'am. — ^straeum\ Ptol. 3, 13, 
21 : AtarQmoVy wahrscheiolich zwi- 
schen dem oberen Laufe des Axius 
«od dem Strymon, in dem Lande 
der Aestraei bei Ptol. 1. 1., viell. 
dieselbe Stadt, welche bei Stepb. 
Byz. l4rfTn(u'a, noXig *IX/.vnia(: 
heisst; Paeun., s. c. 21, 1. — Pers.y 
Prise. 7, 5, 16 p. 737: Pvnmm 
Amphipolim mittit ist nicht genau 
citirt; jüngere Bas. beben PhiHp" 
popalim. 

4-8. dicitur^ die Sache stand 
eise niebt fest. — eebftfwuf., snni 
Opferschmause, s. c. 4, 10. — /te- 
raelea ist wahrscheinlich das io 
Lyncestis j^clf'g'f'np , Strabo 7, 7, 4 
p. 323, später auch Pelagonia ge- 
nannt, 8. 3 1 , 28, an der vi« Bgonli«, 
niebt Heradea Sintiei, 42» 51, 7. — 



t«fMtf,dasObjeel ist ans dem Zusam- 
menhange zu nehmen, s.37, 18,8, zu 
2,25, 1. — coor.dol.rel. con., coordi- 
nirt, weil jenes den Grund, dieses 
die Zeit l»eieiebnet. — parHo./rat.f 
e, 8, 7. — Siuber.y 31, 39, 4. üe« 
roeaeuMy 44, 45, 2; 42, 51,3. — ta- 
pef., vgl. Tac. Ann. 6, 50: iniectu 
muitae vestis. — intercL, e. 16, 1 ; 
2 1, 58, 4 : spiritum includeret. — ne 
iimpl, g. jwi., nm das Ende tragt- 
leher an machen , viell. von L. zu- 
gesetzt, vgl. Tac. 12, 67. Das Fol^ 
gen de bis c. 54 ist den röm. Anna- 
listen entlehnt. 

25-88* Krieg In LignHen. Plnt. 
Aemil. 6. 

1-2. P.r , s c. 1, 6; 4, 31, 
1 ; 10, 5, 14; die Sache ist c. 18, 3 
nicht erwähnt, vielmehr dca Coo- 
snln des Jabrea alt Provins der 
Kriep in Ligurien übertragen, vgl. 
c. 17, 7. — in Lig. knüpft an c. 17, 
6 an. — fngaun., s. 3'<, 32. — du' 
xity die Lesart ist nicht sicher, da 
die Hss. MrodutaBii^ frnbere Ausga- 
ben exerethm introduxit beben, 
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3 eum per speciem pacis petendae speculatum venerunt. neganti 

Paulo nisi cum deditis pacisci se pacem non tarn id recusabant, 
quam tempore aiebant opus esse, ut generi agresti hominum 

4 persuadert'lur. ad hoc decom dierum indutiae cum darentur, 
petierunt deinde, ne traiis montes proximos castris pahulatum 

5 lignaturaque milites irent: culta ea luca suüium iimum esse, id 
ubi itDpetravere, itost eos ipsos montes, unde averterant hostem, 
exeicitu omni coacto, lepente multitudine ingenti castra Roma- 

6 norum ohpu^nare simui omnibus poi Iis adgressi sunt, summa 
yi totum diem obpugnarunt, ita utne efierendi quidem signa Ro- 

7 manis spatium nec ad explicandam aciem locus esset ( onferti m 
poilis obstando magis quam pugnaudo castra tutabantur. sub 
occasum solis cum recessissent bestes, duos equites ad Co. liac- 
bium proconsulem cum intens Pisas mittit, ut obsesso per indu- 

8 tias sibi quam primum veniret subsidio. Baebius exercitum M. 
PiDario praetor! eunti in Sardiniam tradiderat; ceterum et sem- 

9 tum litteris certiorem facit obsideri a i>i^uribtis L. AemiJium, et 
M. Qaudio Marcello, cuius proxima iiide provincia erat, scripsit, 
Ut, ü videretur ei, exercitum e Gailia traduceret ia Ligures et 



vgl. c. 33, 3: exer eitlem ornnem in 
urbern introduxit\ 41, 10, 1; ohoe 
Axera^um kauD introducere schwer« 
lieh gebraneht worden^ doch ISul 
sich Dicht erkeonen , ob io intro eis 
anderes Wort verdorben sei. 

3-5. neganiij 8. zu 1, 54, 6; 42, 
33, 2. — dediU$, «. 28, 34, 7. — pa< 
eUdf s. pacejn, wie e. 18, 7; 52, 6: 
pugna pugMOai 9, 37, 1 1 ; 9, 1 0, 9: 
noxamnocuenmt; 24,22, 17:/a- 
emusfacere u. a., sonst würde man 
pacem nicht vermissen. — agresU^ 
einem rohen BaaeroTolke. — fwr- 
sttad., absolot gebraucht, s. 24, 29, 
10: f adle multitudini persuasum; 
25, 33, 5, s. zu 22, 22, 15, — decem 
dier.f ob diese Worte, weiche die 
jüngeren Hss. haben, in der Mz. 
fehlten, ist nicht sicher, die detail- 
lirte Darstelinny ISsst vermothen, 
dass sie nicht von Abschreibern 
herrühren. — peiier. rf., vgl. c. 47, 
4.—- h'ßnalwnque f weil es eog mit 
fo^tdat, verbanden ist, - nicht nwB 
oder ve oder aut. — ctäta e. das 
angehaato Laad in jener Gegend 



gehöre zu usw. — averter.^ bewirk- 
ten, dass er nicht dahin kam; post 
eot m. gehört za coacto. — ac^. 
36, 9, 9. 

6-10. nec fügt nach ne - quidem 
etwas an, dessen Nichteintreten 
nach dem zuerst Gesagten sich er- 
warten ISsst: (und so) auch nicht, 
s. 1, 3, 4 ; xn 22, 60, 12 ; 6ron. verau 
nedum, was wol nicht nö'tbig ist; 
umgekehrt Curtius 5, 12, 21: nec - 
nec - ne - quidem, — spat. - locuSf 
um abzuwechseln; über die verän- 
derte CoBstmei. ^ffutmdi n. adw* 
pl. s. 30, 4, 6. — procons., die Hss. 
haben consulem, doch ist hier 
schwerlich ein Trrthum L. s anza- 
nehmen. — mitlU, das Subject giebt 
der Zusammenhang', e, 24, 2. — ut 
etc., vgL c. 17, 7. — per ind., ent- 
weder nur: während, s. c. 27, 9; 
30, 37, 6, oder: unter dem Vor- 
waude, s. 38, 25, lö; 42, 47, 1: de^ 
eepto per Mudas, ~ eaMfc., Dach 
c. 19, 8 nur einen Theil, keine der 
I^ionen. — Claudia^ c. 16, 5. — 
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L« Aemilium liberaret obsidione. haec sera futnra luxiMa mnt 
Ligures ad castra po$tero dieredeunt. Aemilius cum et fenturos 10 
scisset et educere in aciem potuuset, intra vallam sttos temiit, 
ut extraberet rem in id tempus, quo Baebias cum ezercitu yemre 
a Pisis poaaet 

Romae magnani trepidationem ]itterae Baebii fäcerimt , eo W 
jnaiorem quod paucos post dies Marcellos, tradito exerdtuFabjo 2 
Romam cum veDisset» apem ademit eum, qui in Gallia esset, exer- 
dtum in Ligures posse traduci , quia bellum com Histris esset 
prohibentibus coloniam Aquileiam deduci; eo profectum Fabium, 3 
neque inde legredi belb inchoato posse. una, et ea ipsa tardior 4 , 
quam tempus postulabat, subsidii spes erat, si consules maturas- 
sent in provinciam ire. id ut facerent, pro se quisque patmm - 
voeifermri. consules nisi confecto dilectn negare sese itoros, nee a 
suam segnitiam, sed vim morbi in causa esse, quo serius perfioe- 
retur. non tarnen potnenunt sostinere consensum senatns, quin e 
paludati ezirent et militibus, quos conscriptos haberent, diem 
edicerent, quo Pisas oonvenirent permtssum, ut, qua irent, pro- 



über, obsidione oft so verbunden, s. 
22, 25, 9-, 2'6, 37, 10, vgl. zu 42, 
50, 9; 36, 37, 13. —fut. er., soUtoa 
der Natar der Sache nach sein. — « 
scisspnt, '11, 35, 4; 6, 25, IS. — 
educere ohne Object, wie sonst du' 
cere, 32, 30, 9; 21, 39, 10 usw. — 
exirah,, nicht im Tag, sondera die 
Zeit über, s. c. 27, 1 ; 28, 2. 

26* 1-4. mofpi. - eo mai., 
schon an sich gross - noch grösser 
usw., wie ohne eo oft der Compa- 
rativ auf den Positiv desselben Adj. 
oderAdverb.fotgt, 1,7,8 ; Gron.wiU 
mugnam tilgen. » FoMo, c. 18, 3. 
— sppm ad, cum wie c. 21, 8 — 
^tfuil. ded., vgl. 39, 55; die Abfüh- 
rung ist noch nicht erwähnt, s. c. 
34, 2; aber wol idieii vorbereilet, 
s. Lange 2, 226; über den Gmad 
des Widerstrebeos der Hlstn'pr s. 
21, 25, 2; 10, 1, 7. — et eai.^ nicht 
sed e. f., weil die Beschaffenheit der 
im Vorliergeli. ähnlich ist; U ipM0 
39, 23, 5 ; 4, 31, 9 n. o. — amIu- 
rasg. weil spet erat vorhergebt = 
si maturaven'nt - suhvprn're pote- 
runt{spes est suösidü). — t oc\/erarif 



auch ohne befragt zu sein, s. 42, 3, 
5; 30, 21, 6; Lange 2, 375. 

S-7. seffniüamww 31, 6, 5.^ 
^0 »eriuSf weswegen, so dass des- 
halb, nach in causa esse, ^. 34, 5fi, 
9: stipendia - causae esspiii, quo 
minus', Cic. Fam. 3, 9^ 2: ob eam 
eotuam, quo; Ctes. ff. G. 1, 82, 3: 
tit emuiM - 9110 minus dimicare 
teilet, movebaturi Tac. Ann. 1, 14 
11. D : ebenso causa, ut, 5, 55, 5, oder 
qmn Cic. Tusc. 1, 32, 78; 5, 11, 32 
u. a. Zar Sache s. c. 19. — perß- 
eer., die jüngeren Hss. haben meist 

Eroßdiceretäur. — nm^tmuttus, s. 
ecker 2, 2 , 449. — quin wie 33, 
36, 12 ; 28, 8, *> u. a. — palud., 21, 
63, 9. — quo Pis. conv., gewöbaiich 
drBeht sich L. anders sns, s. na 41, 
5, 6. — ut nach permissum hat nnr 
die Mz. Hs., vielleicht ist es «uge- 
setzt, s. 27, 22, 11 u. a., vgl. 39, 23, 
10. Das Verfahren ist wie sonst 
bei einem tnmaltns, s. 32, 26, 11; 
daher suhUoriotj Vgl, e. 28, 10; 3, 
4, 1 1 : subitarios milites - ita tum 
repeniina at/TtUa appellnbant, § 7: 
tumuiluariosi 41, 1, 6. — proUnwtf 
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I 7 tinus subitanos milites scriberent ducerentque secum. et prae- 
toribus Q. Petillio et Q. Fabio imperatum est, ut Petillius duas 
legiones civium Honianorum tumultuarias scriberet et omnes mi- 
nores quinquaginta annis sacramento rogaret, Fabio, ut sociis f.a- 
tini nominis quindpciin milia peditum, ortingentos equiles inipc- 
S raret. duumviri navales creati C. Matienus et C. T.ücretius naves- 
que iis ornatae suntMatienoque, cuius ad Gallicum sinum provin- 
cia erat, imperatum est, ut classem primo quoque tempore duce- 
ret in Ligurum oram, si quo usui esse L. Aemilio atque exercitui 
eios posset. 

117 Äemilius, postquam nihil usquam auxilii ostendebatur, inter- 
ceptos credens equites, non ultra differendoin ratas, quin perse 
foitunam temptaret, priusquam bestes venirat, qui lam segnius 

2 socordinsque obpugnabant, ad quattuor portas exercitum instra* 
xit, ut signo dato simul ex omnibus partibus eruptionem&cereDt 

3 quattuor extraordiaarüs cohortibus duas adiuuxit praeposito M. 



80 wie er weiter ffiengf, wie 28, 13, 
4; 41, 5, 9. — ut Petillius ist un- 
regelmässip so an^^r knüpft , als ob 
nur imperatum est, keiu üativ vop- 
bergienge, eine Abweiebang voo der 
GoD8tnict.y die» wenn kein Fehler 
vorliegt, um so auffallender ist, 
weil Fabio f n. imperatum est, sich 
richli^ an praetoribus - Fabio ao- 
scUieeat; die regelmässige Coo- 
Btraet. s. c. 28, 9. Ueber die Prä- 
toren s.c. 18,3 ; czv.Rom.f ib. §6. — 
minor, qmnqna^., also nicht allein 
die tuniores, s. 42, 31, 4, dagegen 
43, 14, 6, za 1, 43, 1. ^ sacram, 
rog^ 32,26,11. 

S. diüaiiv.nai .. wie es c. 18,7 be- 
stimmt war. — C. Matten, hat auch 
die Wiener Hs. 41, 28, 5; dagegen 
Jfcf. Maiienua 42, i, 5; 43, 2, 8. — 
äf, da es e. 18 heilst: duumviros 
per fuos naves dtAtctae - comple- 
reniur, sn Wc^i es nahe lY^ =■- ab iis 
ZQ verstehen, s zu 28, 28, 10; 9, 36, 
1 n. a.; doch scbiiesst sich dann das 
Folg. nur locker an; es ist dalier 
mSglieb, dass omare naoet «ad 
complere verschieden , jenes einem 
Anderen aufgetragen, s. 42, 27, Kund 
üs ihnen bedeotet Indess steht auch 
die Leaart Matienoque nicht sicher, 



nnr Gelen, hat sie, wie es scheint, 
nach Conjpctur; in den Hss. findet 
sich nur sunt cuiusque ad GaUicum, 
was Gron. billigt; ei küoute ergänzt 
werden, s. 39, 46, 4; 4, 3, 15; 41, 
2, 2. — ornatae, s. 21, 50, 7. — arf 
Gall. c. 18, 8. — provinCf 3, 2, 
2. — si quo, s. 26, 9, 9j 3, 48, 4, 
vgl. 42, 31, (>. 

27» 1 - 3. oostq. - o*tmM.y bier : 
nach langen Warte«. — f udi, s. 36, 
10, 7. — tarn segn., nach mehreren 
fehlgeschlagenen Versuchen, s. c. 
28, 1. — quatt. eortr. coh., die vier 
usw., da nur so viele bei eiaeiu 
Heere yon 2 Le^onen, wie es L. 
nach dem Folg. voraussetzt, staa* 
den, s. 34, 47, 3; 27, 12, 14; dage- 
ifcn, wahrscheinlich nach Polyb., s. 
iSisseu 2ii9, Plot. 1. 1.: Intovtos 
tOV AifuJJoV t€TQttXtaflVQtOt 

vn^ajy]üav 6 ak tovg av/dnavTag 
oxTKxiaxi^^^ovg f^^tav — av- 
Toie awißale xal rguf/äfifvos xal 
mavstldaag üg rä tf i^xv «^'^«^^ai^ 
lüyov (f ilctvO-Q^nav ete., also weit 
weniger Truppen als L. angiebt, 
and ohne Erwähnung des Ein- 
schlusses, den L. nach einem Anna- 
listen 80 aosfuhrlich schildert — 
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Valerio legato, erumpere praetoria porta iussif. ad dextram prin- 4 
t ipalem hastatos iegionis primae instruxit; pnncipes ex eadem 
legione in subsidiis posuit; M. Servilius et L. Sulpicius tribuni 
militum Iiis praepositi. tertia legioadversusprincipalemsinistram 5 
porlam instructa est. id tantum mutatum , principes primi et 6 
hastati in subsidiis locati; Sex. lulius Caesar et L. Aurelius Cotta 
tribuni militum huic legioni praepositi sunt. Q. Folvius Flaccus 7 
legatus cum dextra ala ad quaestoriam portam positus; duaeco- 
hortes et triarii duarum legionum in praesidio castrorum manere 
iu8si. omnes portas contionabundus ipse iroperator circumiit, et 8 
quibuscumque irritamentis poterat iras militum acuebat, nunc 9 
fandeni hostium incusans, qui pace petita, indutiis datis, per 
ipsum iodutiarum tempas contra ins gentium ad castra obpu- 
gnanda ▼eDi88eiit,nunc quantus pudor esset edocen» abLigohbus» 10 
latronibns Terius quam hostibus iustis, Romanum exerdtam Ob- 
sidan. „ qao ore quisquam ▼estrum, si hiac alieno praesidio, non 11 



duatj nach der Verwiendting des 

übrigen Heeres mtissen sie der ala 
sinislra anirphört habpn, s. § 7. — 

ftuet. übet' deu Abi. s. 26, 9, 
2; 34, 46, 9 u. a.; der Name extra- 
ardlnaria />., wie gewöhnlich gele- 
sen wird, der nur für praetoria ge- 
braucht spin könnte, findet sich 
sonst nirgends, und i:>l auch aa u. 
St Dielit sicher, sondern scheint 
auf einer Conjectur des Gelen, zu 
beruhen, da die Hss. exiraordina- 
Iiis {extraordinarios) a porta ha- 
ben \ dieses aber aas dem vorher- 
geh.- ««ffaofdäiflröV entstanden so 
sein nnd die orsprüngliche Lesart 
verdrängt haben , s. Marq. 3, 2, 
312, KJerize Phil. Äbhndlgen 142f. 
Um das Abgerissene der Sätze, was 
jede^ nndi dem Ghtmkter der folg. 
Schitdenwg lieebsiehtigt sein Itaan, 
zn entfernen verm. Gron. duabut 
adiunctis'^ Düker et praeposito\ in- 
deäs kaoQ eum oder eo», wenn es 
nicht aasgefallea ist, leicht za 
ef*iffiip6ivergKttst werden; praepo* 
tSJto ist wie 39, 14» 3» vgl 24, 40, 5, 
zu nehmen. 

4-5. dexter. princ, s. 34, 46, 9. 
— Servä.f schwerlich der Cic. de or. 
2, 64, 261 erwSikBte, s. tu o. 18, 2; 



dagegen ist L. Sulpicius viell. der 
c. 28, 8 genannte, und hier oder an 
u. St. derVoroame verschrieben. — ■ 
praepositi, da die Hss. Servilium - 
Sidpiiekm - MlnmOM bieten, Icann 
L. auch praeposuit geschrieben ha- 
ben, obgleich ^ o ^7/ lY vorhergebt, vgl. 

39, 5, 4: nimidatum. 

6-10. id tant. m.f nur danu 
wnrde eine Aenderang getroffbo, i. 
1, 43, 5. — quaest. p,, 34, 47, 1. « 

duüP cnh., da vorher nur zwei von 
den Ii) Coliorteii, die eine ala bilden, 
erwähnt sind, so sind entweder die 
Zahlen versehrieben, oder einige 
waren anders verwendet, weniger 
wahrscheinlich ist, dass die Quelle 
Ij.'s dnn Heer ah nicht vdlUtandrg 
bezeichnet habe, wie Piutarch. — 
Fadr., viell. der 38, 42 genannte; ein 
anderer ist c. 37 erwähnt. — eon- 
tionab.y 5, 29, 10; 3, 47, 2. — per, 
c. 2?», 7. — iffs i^enf., nach dem der 
Walfeastillstand nicht gebrochen 
werden durfte, 30, 25, 2. — Uüro- 
nib.^ 35, 7, 7 n.'e. — t*sfAf#, S. 2, 
26, 1$21, 16,4. 

11-15. quo ore, s. 26, 32, 4. — 
quUquamf der Gedanke ist negativ. 
-* AmkQ^ s* If 36, 4. — «Ott dKeo, 
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vestra virtute evaseritis, occurret, non dico eis militibus» qui Hao- 
nibalem, qui Philippum, qui Antiochum, maximos aetatis nostrae 

12 reges ducesque, vicerunt, sed iis, qui hos ipsos Ligures aliquotiens 
pecorum modo fugientes per saltus invios coDsectati ceciderunt? 

13 quod Hispani, quod Galli, quod Macedones Poenive non au> 
deant, Ligustinus hostis vallura Ronianum subit, obsidet ultro et 
obpugnat, quem scrutantes ante devios saltus abditum et latentem 

14 vix inveniebamus." ad haec consentiens reddebatur [militum] 
clamor, nullam militum culpam esse, quibus nemo ad erumpen- 

15 dum Signum dedisset: daretsignum; inteUecturum eosdem, qui 
ä8 antea fuerint, et Romanos et Ligures esse. Bina eis montes ca- 

stra Ligurum erant. ex iis primis diebus sole orto pariter omnes 

2 compositi et instructi procedebant ; tum nisi exsatiati cibo vino> 
que arma non capiebant, dispersi, inordinati exibant, ut quibus 

3 prope certum esset hostes extra vallum non elaturos signa. ad- 
versus ita incompositos eos venientes clamore pariter omnium, 
qui in castris erant, calonum quoque et lixarum sublato simul 

4 Omnibus portis Romani eruperunt. Liguribus adeo inprovisa res 
fuit, ut pprinde ac si insidiis circumventi forent trepidarent. exi- 
guum temporis aliqua forma pugnae fuit: fuga deinde elTusa et 

5 fugientium passim caedes erat, equitibus dato signo, ut consceU' 
derent equos nec effugere quemquam sinerent, in castra omnes 

6 trepida fuga corapulsi sunt, deinde ipsis exuti castris. supra 
quindecim milia Ligurum eo die occisa, capta duo milia et 

7 quingenti triduo post Ligurum lugauuorum nomen omne obsi- 

24, 8, 15. —peeor. »i., 22, 14, 8; 13, 10. 

xum Gedaoken 21, 43, 8. — Poe^ 88« 2-4. jetzt, im Geftn- 

Biellt fU9, weil der Gedaake ultt» m jn^nit Mut, McMeBdie 

negativ ist. — Ugutt, vgl. sa 39, Belagemog sehea Hagere Zeit ge^ 

21, 1; Flut, rovq nnQaKovg At- dauert bat. — prope statt des hds. 

yvaiy ovg h'ioi (Polybius) xal Ac- pro se, obgleich dem Zasammeo' 

yvaiivovs 6vofiaCov<n, Der Ge- bange eioe Verriogeraog nicht ganz 

danke ialTerkürat, das AUgeneiBe: eataprielit; die gewKInliche Leiait 

id midmiij eder im Vorhergeb. naek pro spe lüiat iiek apraeUieh kaom 

quod non audeant (Annahme: es rechtiertigen. — incomp. -venimt., 

dürften wol nicht) vt obsideatit etc. 1, 21, 1. — clamore omn., Front, 

übergangen. — obpug., 8.23, 18, Strat. 2,3, 17: «u6laioumt;er«ort<m 

7; über af c. 16, 11. — Mrtfle»!., damom, derUrbekeriatttatldareb 

deraelbe Gedaake wie § 12: als wir den Abi. mit ab durch dea Geaitiv 

angriGTsweise verfuhren. — militum bezeichnet; Tac. An. 2, 29: immnto 

clamor hat nur die Mz. Hs., militum eins vultu excipitur u. ä. — pant. 

ist wol ans dem Fuig. hierher ge- omn. wie § 1; Tac. Ann. 1, 64: 
Dommen ; ia signum daret - Signum . euneia pariter - adversa, — eotoi., 

ist die Wiederkeloag beabsichügL 23, 16, 8. 
— ß09dem, 6, 7, 6; aar Sitaatiea 7, 6>7. tupia^ die Ms. Bs. bat daa 
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dibus datis in dicionem venit. guhernalores Dautaeque conquisiti, 
qui in praedatoriis fuissent navibus, atque omnes in custodiam 
coniecti. et a C. Matiena duumviro naves eius generis in Ligustina 
ora trigiota duae captae sunt, haec qui nuntiarent litterasqoe ad B 
senatum ferrent, L. Aurelius Cotta d Sulpicius Gallus Romam 
missi, simulque peterent, ut L. Aemilio confecta pronncia deoa» 
dere et deducere secum milites liceret atque dimittere. otrumqae 9 
pennissuro ab senatu, et supplicatio ad omnia pulvinaria per tri^ 
duum decreta, iussique praetoresPetillios urbanas dimittere kgio- 
nes, Fabins sooiis atque nomine Latino remittere dilectum, et uti lO 
praetor urbanus consulibus scriberet senatum aequam censM 
subitarios milites tumultus causa conseriptos primo quoque tem- 
pore dimitti. 

Colonia Graviscae eo anno deducta est in agrum £truscum, SQ 
de Tarquiniensibos quondnm capturo. quina iugera agri data; 2 
tresviri deduxemnt C. Galpurnius Piso P. Claudius Pulcher C. 
Terentius Istra. sicdtate et inopia frugum insignis annas foit 
sex menses numqnam pluvisse memoriae proditam. 



weniger gewöhnliche captij «. 10, 
34, 3. — obsid. äat.f ebe das ge* 
sdiahy wtr die dedUio erfolgt, s. 28, 
84, 7: «Oft prhts - quam omnia - 
dedisset, obside'; accppf?', artna 
adetnpta. Die Folge der deditio ist 
der Zostaad der diciot das Uater- 
worfensein unter die Gewalt eines 
fremden Volkes; deshalb iriire hier 
m dediHonem weniger passend, s. 
33, 17, 15. — m praed.f. nav., nach 
Crevicr, da die hds. Lesart praeda- 
tores f. navibus schwerlich latei- 
aiseh ist, vod das folg. eitu gtnmi» 
aadeatet, dass die Art der Schiffs 
bpT^ichnpt war, Plot. axacpscfi rtei- 
^aTixolg^ vgl. 34, 36, 3. — coniecti 
etc., dagegen Plnt. : ras nöietg 

Aq>e£lno 9uA nlotcv ovdhv avxolg 
rntcfXttXuov itft^ov aniXmf. Die 
MitwirkuTif; der Daumvirn erwähnt 
er nicht j zur Sache s. c. 18, 4. 

8-10. AfgttL^ e. 27, 6; Sulpic, 
vgl. c. 27 . 4; 43, 11, wo aber die 
Wiener Hs. M. Sufpicins hat, 44, 
37, 0. — confecta pr., 20, 21, 2. — 
dedue. - licer. - dim.f vgl. 39, 20, 
9. — fem. HL ist tai eiafiteksteB; 



die Aushebung erlassen, die also 
noch nicht, wie bereits in Rom, § 9: 
diniere, § 10: dimiiU, vollendet 
war; schwerlich ist iftlsotein fnr die 
aasgehobenen Soldaten pcsagt, wie 
Tac. H. 4, 71: dilectus per Gallias 
habitos in civitateK remitUt. — tu- 
MCof., e. 26, 0. 

SO« Die Goionie Gftviseae; Dü^* 
re; die Bücher des Kb'nigs Nnma. 
Plin. 13, 13, 84; Varro bfi August, 
de civ. dei 7, 34; Val. Max. 1, 1, 
12; Plat Nam. 22; Aar. Vict. 3; 
liaet. Inst. 1, 22. 

1-2. Graviscae, eine etmrische 
Stadt, nach dem Folg. in der Mark 
von Tarquinii, wahrscheinlich an 
der Mündang des Minio, j. Mignone; 
es wird eine Bürgereolonie. — de 
Tarq,f s. 7, 22, also vor langer Zeit. 

— qvina elc.j vgl. 39, 44, 10; ib. 
55, 7. — Calp., c. 35; 39, 42. — 
CUiud.y 39, 32, 5; Inscptt. latt. 
p. 279 n. IX: P. OauHut Ap.J. P, 
n. Pidektr eohnes ads er! psit Ca- 
1 e s COS. c mn L. Porcio III vir. 
coioniam deduxit Gravi scam 
(das cursiv gedruckte ist ergänzt). 

— 3>fSRf. 39, 56. «»pe. - insign.^ 
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3 Eodem anno in agro L. Petillii scribae siib laniculo, dum 
cultores [agri] altius moliuntur trrram, duae lapideae arcae, octo- 
nos ferme pedes longae, quatei nos latae, inventae sunt, operculis 

4 plumbo (levinctis. litteris Latinis Graecisque utraque arca scripta 
erat, in altera iVumam Pompilium Pomponis filium regem Homano- 

6 rum sepuitum esse, in altera libros Numae Pompilii inesse. eas 
arcascumex (Uniconim sentenii.j dominus apeiuisset, quae titulum 
sepulti re^is liabueral, iuaüis iiiventa, sine ulio vestigio corporis 
humani aut ullius rei. per tabem tot annorum omnibus absum- 

6 ptis. in altera duo tasces caadelis iavoluti septenos habaere ii- 



30, 26, 5: mmus iHt^;nU üteendio 
etc. 

3. Petälii sc.j vieU. der Freigelas- 
sene eioes Petülios, Plin. l. I.: CaS" 
Miu$ ffemina, veiustistimu* auetor 
mmeMum - prodMit Cn. Teren- 

tium scriham ai^rum .^r/um in lani- 
culo repastinantem ej/udtsse avcam, 
ifi qua Diuma - situs J'uisset. in ea^ 
dam Ubroi mu repertos. - höt 
ßiitte e ehmiai Varro: TermUm 
quidam, ebenso Festas p. 173 u. 
Aurel. Vict. — st/h Taft., am Fuss« 
des laiiiculum, wo dus Laod bebaut 
war, 8. 24, 10, 1 1 ; Beeker 1 , 654. 
— agri setzt nur die Mz. Hs. zu, es 
ßndet sicli in derPerincha, ahernicht 
bei Val. Max.; ctätores (ilmr agns. 
28, 11, 9; 24, 10, 11; mit ög-rt 4, 
25 , 4 ; da agro voraufgeht und so- 
gleich i»rram folgt, ist agri an n. 
St. weniger notbwendig-. — alf 
moL ier., Val. M. : terram altius ver~ 
srniUbuty s. d. St. aus Plin., Varro: 
- iubtdmi «hu sepulerum Nu' 
mae PampÜä aratrum trakimu 
eruiiset e terra libros; dagegen 
Plut.: oußQfov fieydkcjv ijTineooV' 

iS^(aO€ Tttf aoQovg TO ^evfia» 
dua« lap. are, ; «. oben Beniaa: or- 

com in qua eto. ^ optTC, pl. dev.j 
Hemi n a r h pidem fuisse quadratum 
circiter m madta arca evinctum can- 
delis quoquoversus. 

4. UL Lat, Gr^ so aar Valer. 
M. jedoch: quartpn 6i tUiera serf- 



piwa indicabat - in altera libri re- 
conditi erant. — scripta, 22, 1, 11: 
unam {sortern) ita scriptam. — 
Pompoms, so auch Dioo. Hai. 2^ 
58; km. Vict 3; Val. M. 10, 1: pa- 
Irom ohu Pompktm PompiUum. — 
ex am. s., wie in einem Familien- 
rathe. — habuerat, auf der man, 
bevor sie geö^foet wurde, gefondea 
hatte. — inmit - Atim., Plat »uni 
navtanaHiv cStpOfi xal fiigos oo* 
<f^v X^Cxpavov t/ovüa roxj ataua- 
Toc;, dasselbe fjpofpt Plin. durch 
Juissei au; dagegeo Lact.: quarum 
tu aUora eorpvs Jhmao fuit — 
tabem^ die verzehrende Kraft, Aaf- 
zehruDfT. vpl. 41, 21, 6. 

6-7. J'asces, Bündel. — cand(4is: 
mit Talg, Wachs oderHarzgetrünkle 
Seile, Hemina nach dea Worten § 3 : 
in eo lapido inntpor Ubrot in- 
sitos fuisse, propterea arbitrarier 
Hon conputnisse. et libros eitratos 
fuisse y propterea arbitrarier tineas 
WM Uit'gisse (obgleidi sie a ekaria 
warea). — septenos^ Pilo. 1. 1.: hoc 
idem tradit Piso censorius primo 
commentariorum , sed libros seplem 
iuris potitißcii totidernque Pyihago- 
ricos fuisse. TuditanusXlIl Nwnae 
door€iommfitU$o\ Wfro$X!Ifiti$»€ 
ipse F^mro Hvmanamm witiqui- 
tatum septutnn, Antias secundo 
bros fuism \(l pontißcales Latinos, 
totidem Graecos pi aecepia p/üloso- 
pkiao conUnmtog; L.*s Darstellung 
schliesst sieh also aonKehst an die 
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bros, non integros modo, sed receDlissima specie. Septem Latioi 7 
de iure ponüflcio erant, Septem Graeci de disctplina sapientiae, 
quae iliins aetatis esse potuit adicit Antias Valerius Pythagoricos 8 
liiisse, volgatae opioioDi, qua creditur Pythagoraeauditoremfuisse 
Numam, mendaao probabiU adcommodata fide. primo ab amicis, 9 
qui io re praeseoti foeraot, libri lecti; mox plnribus legentibiiii 
cum Tolgarentur, Q. Petillius praetor urbanus Studiosus legendi 
eos libros a L. Petillio sumpsit: et erat ^miliaris usus, quod scri- !• 
bam eom quaestor Q. Petiuius in decuriam legerat lectis reram 11 



detPiso an, ist aber demselben niebt 
aoniiUelbar eotlehol, s. § 8. — non 
intefpr. ist im Vergleich mit § ta- 
bem etc. nicht ohae Irunie gesagt. 
— sept. - pontff.f wie Piso; Val. 
M.; a0 iure ponüßetm^ finmä galt 
als Gräoder des Pontificalrechtef ; 
Varro: libros et'us (Numae), vbi sa- 
croTum (nstttutorum scriptae eraiti 
caasaCf die jibUuäopbischea erwabut 
er oicbt; Plvt.: ol <fi negl Uvttap 
laxoQovat StiStxa fikv iivai ßC- 
ßlovg hqotfaVTixug. - - dti diso, 
tap., wieaisüipUtiaphüosop/naef vgl. 
1, 18, 4; Vai. AI. ebenso. — qua§ - 
pahdi, wie aie bStte sein kSniieii tn 
nnmas Zeit^ das Ürtbeil L.'s oder 
seines newährsmannes ; der Inhalt 
konnte nach § 9 libri lecti mehreren 
bekannt geworden sein. ,L. scheint 
•ozooebmen, das« die Bücher eine 
praktische y weaiser anssebildete 
Philosophie enthalten haben; daber 
disc. sapientiae, Vnl. Aat. sastpfMe* 
Cepta philosap/iiae. 

8. Pytita^^oncos f uach Pün., s. 
«beo, bitte Valeritts diese Beseicb« 
nVDg Dicht gebraucht, vgl. Broecker 
Unters. 556; P!uL: (TfriJ'fx« «i- 
Xus '^Ekkm'iitui {f ikoaötfiovg. — 
vvig; der L. aehou 1,18 widerspro- 
cbeo bat; wabraebeinlicb war die- 
selbe schon in den Samoitericrieseft 
entstanden, als man dem Pythapo- 
ras in Horn eine Statue errichtete, 
s. Plin. 34, 6, 26; Plul. INuiiia 8; 
Ni9b. 3, 363; 1, 263; Sch wegler 1, 
563. — credit. - Nwnmn/., a. 25, 
38, 15; 8, 26, 7. — mendacio, 26, 
49| 3: adeo nulUu -mmtimdi me- 
Tit. Uf. IX. 



iu»\ 30, IS, 11 ; 38» 55, 8 o. a., doeb 

war in dem vorliegenden Falle, was 
L. nicht zu wissen scheint, diese 
Ansicht schon von Piso aasgespro- 
chen, s. d. St. aus Plin. zu § 6; die 
Werte 6t hU HbH» seripia ermt 
pkäiotophiae Pythagorieae ^ die bei 
Plin. nach dem Berichte des Heinina 
§ 86 stehen, sind wahrscheinlich uq- 
acht; zur 6ucbe s. Momniseu Chro- 
■ol. 149t — Mcom.ßdey so dasser 
seinen Glaubeo, seine Ansicht über 
das Erzählte anpasste, vg^l. 41, 24, 
5 ; 21, 47, 5 ; da die Hss. accommo- 
dat ßdem haben, üo verm. Drak. 
oßoimmodant ßdem; es kaaa «oeb 
eine Partikel aosgeCillen seio. 

9-10. in re pr., c. 17, J. — vul- 
gär., in weiteren Kreisen ihrem In- 
halte nach beiiannt wurden. Pet. 
pr. - sumps., Varro: Terenlius - in 
«rftern perhUit ad pnuiorem. — ef 
erklärend, daa vertraute Verhältniss 
befjründet L. nur dtirrh das Folg., 
nicht durch die Annahme § 3 — 
scriöam etc., s. 9, 46, 2, es mi von 
MriboB pubUd tu versteben; wie 
das Folg. zeigt, hatten die Qudsto* 
ren das Uecht ihre ji cH bae 7Ain'dcb&t 
für eitj Jahr, da aber die einuial Ge- 
wählten meist wieder genommen 
wurden, gleiebsnm für Lebensieit 
att wühlen« Die scribae bildeten 
einen angesehenen ordo, Cic. Verr. 
3, 79, 183, und waren, wie auch u. 
St. zeigt, in Decuriea, Corporatio- 
nen getbeilt, vgl. Cic. Cluent 45, 
126; 8ecber2, 2, 373; Lan^e 1, 663. 

11-13. remm vgl. Corn. Pe- 
lop. 1, 1: Jt'-niMinaf a^l^ero; an* - 

11 
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summis cum anmiadvertisset plcraque dissülvendarum religionum 
esse, L. Petillio dixit sese libros eos in ignem coniecturum esse; 
priusquam id faccret, se ei permittere , uti , si quod seu ius seu 
uuxilium se habere ad eos libros repentendos existimaret, experi- 

12 retur; id iotegra sua gratia eum facturum. scriba tribunos plebis 
adit; ab tribunis ad senatum res est reiecta. Draetor se ius iuran- 
dum dare paratum esse aii bat libros eos legi servarique non opor- 

13 tere. senatus censuit satis habendum, quod praetor ius lurandum 
poüiceretur; libros primo quoque temporein coraitio cremandos 
esse; pretiuni pro bl)ris quantum Q. Petillio i)raetori maiurique 

14 parti tribunoriiin pl(>bis videretur domino solvendiim esse, id 
scriba non a( ( pj)ii. liliri in comitio igüe a victimarüs facto in 
coQspectu popuii cremati sunt. 

30 Magnum bellum ea aestate coortum io Uispania citeriore. 
ad quinque et trio^inta milia hominum, quantum numquam ferme 
antea. Celtiberi comparaverant. Q. Fuivius Flaccus eam obtine- 
2 bat proviaciam. is quia armare iuveatutem Gdtiberos audierat, 



ders 34, 32, 14: srmimam rem; 
Varro : at iÜe {praetor} cum inspe~ 
seitset prineipia^ rem imiiam d9tu~ 
It't ad senatum. — dissol. reg,^ s. 
39, 16, 9: sie würden Hnzii ftihreu, 
das» der Cultus zu Graode gieoge, 
vgl. Varro: cum primäres quasdam 
eautas legissent, cur quidquß Ai <a- 
erufumil insHiuHim - eos libros - 
praetor ut combureret censuerunt; 
Lact.: lihn'f quibus religiones, non 
eas modOf quas ipse institueratj sed 
omnes praetsrea MssolviL — ius 
aeto Beiiltreebt, das «r bei dem 
PrKtor gelteod macheo, auxSiumt 
dtS er bei den Vofkstpibunen su- 
chen, ao die er appeiliren kmmte. 
^ integra s. ohae üeiue Gaost 
sa verliereD, die teile ihm Yolistiii- 
di|r erhalten bleiben. — ab Mb.., sie 

gcbenen sirh die Sache zn entscbei- 
den. ~ reiecta, 39, 3, 2. — iusiur., 
dieses allein bestimimt den Senat, 
nicht wie nach Varre sa § 11 die 
Biosicht der voroehmsteo Senatereo 
in die Bücher selbst; auffhlleod ist, 
dass von den pontifices kein Gut- 
achten gefordert wird. — libros pr. 
q. etc., offenbar meint L. alle Bücher, 
ebeose die von PUn, angefahrten 



Annalisten Varro zu § 11 und Plot., 
üur Val. M.; Lutinus magna däigen- 
Hm adsorwmdos euransorunty Grae^ 
eosy quia aUqua ex parte ad solvent 
dam refi'^iovetn pertinere existima- 
bantur^ Q. Petillius praetor - crerna- 
vit. — censuit f Piio. 1. 1.: idem 
{FaL AnHas) torih H sonatuseon- 
stdtumpwdtf quo eombuii OOS pla» 
cuerit, — victimar.j später wenig- 
stens gab es ein coUegium victima^ 
riorum, welche zunächst die sacer- 
doteSf dann auch die Magistrate beim 
0[»fern nnterstütsten {saeoräoübus 
ot magistratibus et senatui apparo^ 
reni), Marq. 4, 175. Die Aedilen, 
welche in ähnlichen Fällen tbätig 
sind, s. 39, 14; 4, 30, U, werden 
hier nieht erwähnt, vgl. jedoch 25, 
1, 11. lieber die ganze Angelegen- 
heit 8. Schwegler 1, 5<vl f. : Nitzsch 
die Graccheo 210; Preller 7201f.; 
Lange 2, 215; LasauU Ueber die 
Bacher des Königs Nama. 

SO-349 1. Krieg in Hispanien. 
Appian. Iber. 42 ; Diod. Sie. 29, U ; 
Front. Strat. 2, 5. « 

1-2. ina^nimt etc. kuüptt an c. 
16 an. — Fuivius^ c. 1, 2; 18, 6, 
— CdÜb.f App. I. L: oXvftm^c^ d* 
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et ipse qudDta poterat a sociis auxilia contraxerat, sed nequaquam 
immero militum hostem aequabat. principio veris exercituni in 3 
Carpetaniam duxit et castra locavit ad oppidum Äeburam, niodico 
[)iaesidio in urbe posito. paucis post diebus Celtiberi milin duo 4 
feie inde äub colle posueruüt castra. quos ubi adesse ]3raetor 
Romanus sensit, iM. Fulvium fratrem cum duabus tunnis socio- 
rum equitum ad castra hostium speculatum misit, quam ]}io\nue 
succedere ad vallum iussum, ut viseiet, quanta essent; pugna 5 
abstioeret, reciperetque sese, si hostium equitatum exeuntem vi- 
disset. ita, ut praeceptum erat, fecit. per dies aliquot nihil ultra 
motam, quam ut bae duae turnjae ostenderentur , deinde sub- 
ducerentur, ubi equitatus hostium castris procucurrisset. postre- 6 
mo Celtiberi, omnibus simul copiis peditum equitumque castris 
egressi, acie derecta medio fere spatio inter bina castra constite- 
runt canipijs erat planus omnis et aptus pugnae. ibi stetere 7 
Hispani hostes expectantes ; Romanus suos intra vallum conti- 
miU per quadriduum cootinuum et iili eodem ioco aciem lustru- 



vaxiQüV (oach Catos Ad Wesenheit in 

TrixovTtt xeel Ixmroy, nolXol tiSv 
*IßriQ(av yr\g anoQovvrts unicfTT}- 
oav ano *P<ofia£füV , alXoi n xnl 
uiov(rov£S, o'i ntgl rbv ^'ißiiga 
f xijimf . crgativcae ovv in' ov^ 
rouc vntuos (anrieblig) ^vXovios 
lv(xa ^ax'ij' — et ipse etc. steht 
mehr in Beziehung zn§ 1: quantum 
- antea als zu den nächsten Wor> 
ten. — kostem kurz statt numerum 
hoBÜum» — nequaq, etc^ wettiiPalv. 
zwei Legionen, die entsprechende 
Zahl ital. Bundesgenossen und nach 
f. 31 , 1 eine bedeutende Menpü 
au.vilitt balle, war scia Heer we- 
nig geringer ab dai frindliebe, s. 39, 
^1, 14. 

3 5. Carpetari westlich von den 
tibcrern , am Tafi;u:>, s. 21, 5^ es 
^ehürle nach der Tbeilutig zu iiispa- 
nin citerior, vgl. 39, 30, 1 ; Strabo 
3, 4, 20 p. 166: oqiov (f* avt^c 
(Baetica) - JiXrjoCoy üTßar/üJj'O?; 
nach App. fand der Aufstand in der 
Nähe des Hiberus statt — Aebur,^ 
wabriehetnUeb in der MSibe von To- 
ledo, 39, 30, 2; nacb Ukert p. 428 
j. Gnerva. — Auik, t of.y vgl. 10, 



34, 7 'y 21 j 43, 4; «i3, 36, 10. — pumt 
ffOd?. - üusttm bat nur die Ms. Ha. 
aber ohne quam^ was jedocb ober 

aasgefallen, als proartr.e zugesetzt 
ist, 8. 7, 37, 7; 8, 16, 7 u. a., vgl. 
27, 42, 1 1 ; 40, 21, 7. — aöttin., rec, 
hängt dem Sinne naeh wieder von 
iussum ab, nicht von ut^ s. 41, 15, 
11; 42, 31,6; zn32, 16, — 
dtic , 36, 18, 6: subducti's. — pro- 
cucurr., mehrere Hss. haben procu- 
currissent , wabrsebeinlich durch 
Versehen, da L. sonst equiUUu» 
nicht leicht als Collect! vum brancbt; 
anderer Art ist 28, 33, 14. 

6-9. derecta, s. 31, 24, 9. — 
■^fUgnae, ZU einer offenen Schlacht. 
^ per quadriä. eont, steht als der 
neue und wichtigere BegrifT, an den 
sich im Folf^. indc anschliesst, bes- 
ser am Anfang dvs Satzes, s. 37, 3S, 
8, dann ist nach Madvig im Folg. et 
einxQsetten. Nach der gewöbnli* 
eben Interpunktion und ohne jenes 
et: ibi - expectantes. Homanus ~ 
continuum: et Uli - tenuerunt. ab 
Romanis würde ab Horn. n. motum 
dem folg. qtu0»ete entsprecben, and 
inde etc. sieboDmittelbaraa den ver- 
borg. Sats anschliessen, aber 

11* 
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5 ctarn tenuerunt, et ab Römanis nihil motu in. iiide quievere ia 
castris Celtiberi, quia puguae copia nun Üebat; equites tantum in 
statiouem egrediebantur, ut parati essent, si quid ab hoste move- 

9 retur. pone castra utrique pabulatum et iigoatum ibant neutri 
Sl alteros inpedientes. Praetor RomaDUS ubi satis tot dierum quiete 
credidit spem factam bosti nihil se priorem moturuin, L. Aciiium 
cum ala sinistra et sex milibus provincialium auxiliorum circum- 
Ire monteni iüIh t, qui ab ter<^o liosühus erat, inde, ubi clamo- 

2 rein nudisset, decurrere ad castra eorum. nocte profecti sunt, ne 

Z posseiit conspici. Flaccus luce prima C. Scribonium praefectiim 
öocmm ad valium hostium cum equitibus exlraordinariis sinistrae 

4 alae mittit. quos ubi et propius accedere et plures quam soiai 
erant Celtiberi Cüns[)exerunt, omnis equitatus eflunditur castris, 

6 simul et [)edilibuij signum ad exeundum datur. Scribonius, uti 
]jraeceptuin erat, ubi primum fremitum (Mjiiestrem audivit, avertit 

6 equos et castra repetit. eftusiiis sequi hostes. primo equitps, 
mox et peditum acies aderat, haud dubia spe castra eo die se ob- 

7 pugnaturos. quingentos passus non plus a vallo aberant. itaque 
Flaccus ubi satis abstractos eos a praesidio castronim suorum 
ratus est, intra vallum exercitu instructo tribus partibus simul 
eru:apit, clamore non tantum ad ardorem exciUvidum pugoae 

trid. cont. nicht genug hervorti-e> waren, Marq. 3, 2, 205. 

I««. — malMy fl. 28, 36, 5 ; die- 4-7. propiut, als fnUier, e. 30, 4. 

aelbe WendoDf § 5; 8; c. 31, t. ^ad eseund., s. 29» 17, IL ^ 

31. 1-3. satit credidit ist zu ftugnai.^ voriier hatten sie nar in 

verbioden, s. 10, 5, 3; 21, 26, 4; einiger Entfernung vom Lager der 

wenn auch tpemjactam als ein ße- Feinde sich autgestelit; jetzt holTen 

griif geDommen und darauf «a/i«; sie zum Sturm anrücken zu küuuen; 

xarGeiioge, bezogen werdeakSsnte, di»cb liegt et Biber, daas tie daa- 

vgl. 1, 16, 8; Cic. Inv. 2, 38, 113; aelbe s« erstürmen beffeii und <ia> 

Ov. Met. 3, 149. — a!a sin., c. 27, pugnafifros nach Gron. zu lesen sei, 

7; 31, 21, 6. — prov. aux.y in der wa» ol't mit opptignare in den Hss. 

Provinz ausgeliobeoe Truppen, die verwechselt wird, s. c. 33, 9; 50, 6, 

iminer vom den italiaeheo Budes- wenii ntn siebt »Behoen will, dest 

geoossennnterscbieden werden, vgl. beide Wörter oicbt ia so verscbie* 

24, 49, 7; Marq. 3, "2, 306; — cir- denem Sinne, wie wir sie auffassen, 

cumirej aus dem folg. decurrere, gebraucht worden seien. — non 

vgl. § 7; 8, sieht man, dass sie iia plu»^ wie § 8 non ampUus\ 39, 31, 

Reeke« der Peiode deo Berg erstei- 13 plus quam^ eine ad verhielte Be- 

gen selleB. — pwf. «oe., 25, 1, 3. stiniBioog der ZabI, islfasK wie eine 

— eqttit. ext'anrd., s. zu 27, 12, 14; Apposition aaebgeatellt» s* 41, 22, 6, 

42, ö8, 13; 40, 27, 3; die Reiter sonst steht sie mehr voran oder wc- 

biideten zwei alöe [nach Polyb. 2, jii^^stfus nach dem ßr^i ifff, zu dem 

.26 je zu 300 Maoa), die, wie das sie geliört, 28, 1, o: devem hatid 

Folg. aelgt, die eiae der ala daxtra, ampku» m&Hkut; ib. 2,11; 38, 40, 

dieaadere der ala slaislni lagetbeill 7. — Mbtu^ aiebt aas der van dem 
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sublato sed etiam, ut qui in montibus erant eiaudirent nec mo- $ 
nsd suDty quin d^currerenl, sicut imperatum erat« ad eastra, ubi 
qiim^e mittain armatoniin nonamplius relictum eratpraesidiiiiD. . 
quoa cum et paudlaa aoa et multitiidp hoBtiimi et inpravisa rea 9 
terruisset« prope sine certamme capiuntur castra. captis, quae 
pars maxime pugnantlliQs conspici poterat» iniecit Adling ignem. 
Postremi CeltÜberoram qui in acie erant, primi flammam conspe* M 
xere; deiade p^r totam aciem vulgatum est castra amissa esse et 
tum cum maiäme ardere. nnde illia tenror , inde Romanis animus 
crevit iam damor snorum Tincentium accidebat, iam ardentia 2 
hostium castra adparebant GeUiberi panimper tncertia animls 8 
fluctuati sunt cetemm postqoam receptna pulsis nidlus erat nec 
ttsqnam nisi in oertamine apes, pertinadua de integro capeasunt 
pngnani. ade media urgebantur acriter a quinta legione; adver- 4 
aus laevum corau, in quo aui generia provindalia auxiüa instni- 
xisse Ramanos cemebant,. cum maiore fiducia intulerunt aigna. 
iam prope erat, ut ainistrum comu peUeretur Remania, ni aepti- 5 
ma legio auecessisaet simul ab oppido Aebura qui ip praeaidio 
rdicti erant in medio ardore pugnae advenerunt, et Adlius ab 
tei^o erat din in medio caesi Gdtiberi; qui supererant in omnea g 
paadm partes capeasunt fugam. equites bipartito in eoa emiaai 
magnam caedem edidere. ad viginti tria milia boatium eo die 
oocisa, capta quattuor milia aeptingenti cum equis plus quingentiaet 
Signa militaria octoginta octo. magna victoria^ non tarnen m- T 
eruenta fuit; Romani militea de duabua legionibus pauIo plus du- 



Feinde abfewendeten decumana. 

8-9. quinq. mtl., die ZabI ist nicht 
gering, aber die Römer sind doch 
um 6ü00 M. wenigstens überlegen, 
und das Lager ist wohl nicht so be- 
ieatigt wa deiikes, wie das ramisebe. 

— capÜM tt das hds. castrü nach 
Madvi^, — quae p. , freie Apposil. 
und zugleich Attractioo = castro- 
rum ei pur Li, quae, vgl. 27, 42, 10; 
42, 56, 4. — nugnanUbn^ s. s« e* 
26, 8; 35, 17, 8; doch kennt« a ed. 
06 leicht ausfn!k>n. 

32. 1-4. posircvii ist mit Nach- 
druck prmii gegenüber an die Spitze 
festelll, statt CMb» qtä pcMirtmL 

— dm'nde entspriekt in anderer 
Form primi. — tum c. -m., r. 13. 4. 

— crevit j es wird vorausgesetzt, 
dass beide GemüihssUmmiingea 



aehen eingetreten 'seien, wie § 3 
pertinaciu* de int.y dass die Celtib. 
schon vorher hartnäckig gekämpft 
haben. — ßuctuati sunt, so immer 
Deponens bei L. — recept» er., 1, 
56, 3. a fubti. I., diese persÖDliek 
gedacht. — sui gen., von ihrer Na- 
tion, also auch gleicher Bewaffnung, 
e. 40, 1, and Katnpfart, während in 
Beiden die Römer naliirlicli über- 
legen sind. *^ ffetAie. mue., e. 30, 
1 ; dieZakl derielbeo müsste bedeu- 
tend ppwesen sein, vgl. 25, 33, 6. 

5-8. prope e. ut, s. c. JO, 8. — 
erat, ni etc., 2, 65, 4j ib. 10, 2. — 
iloNMR^« e. 3t) 1: ketWbuB, — 
dt tnnn. p., 42, 7, 7. ■ — passim^ wie 
sonst oft bei fotus, c. 3.'^ 7; 41, 2, 
7 u. a. — equis, c. 33, 7 ; 4ü, 1 1 u, 
a. — oeto^. oetOf 28, 38, 5. — 
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centi, socium Latini nomiDis octiogenti triginta, externorum auzt-* 
8 liarium duo milia ferme et quadringenti oeddenint praetor in 
castra vidoreiD ezercitiuii reduxit, Acilius manere in captis ab ae 
caatria iaaana. poatero die spolia de boatibns lecta et pro con- 
tione donati quomm iosignia Tirtas faerat 
SS Saudis deinde in oppidum Aeburam devectia per Garpeta*- 

2 niam ad Gontrebiam ductae kgionea. ea turbs drcumsessa cum a 
Geltiberia aiuilia accersisset , morantibus iis , non quia ipsi cun- 
ctati sunt, aed quia prafectoa domo inexplicabUea continuis im* 
bribua viae et ioflati amnes teoebant, desperato auxilio anomm 

3 in deditionem ?6iiit, Flaccua qaoqne tempeatatibos foedia coactus 

4 exercitum omnem in urbem introduzit Cdliberi, qui profecti 
erant a domo deditionia ignari, cum tandem auperatia, ubi pri- 
mum remiaenmt imbrea, amnibua Gontrebiam Teniaaent, poat- 
quam nuHa caatra extra moenia Tiderunt, aut in aiteram partem 
tranalata rati aut reeeaaiaae faoatea, per neglegentiam eSuai ad 

6 oppidum aeceaaerant in eoa duabus portia Romani eruptionem 

6 fecenint et incompoaitoa adorti fuderunt quae rea ad reaiatendnm 
eoa et ad capeaaendam pugnam inpediit , quod non uno agmine 
nec ad aigna frequentea yeniebant, eadem magnae parti ad ftigam 

7 aaluti fuit: aparai enim tote pasaim campo ae difftiderunt, nec 
usquam confertoa eoa boatia circnmTenit tarnen ad duodecim 
milia aunt caesa , capta plus quinque milia faominom, equi qua- 



«fr «0^33, 26, 3 i 37,47, 2, 

^3* 1-3. Contreb.y wo sich L. 
die Stidt gedaebt habe, ist aieht 

deutlich, da Fulvius hier /Mff CSorpe- 
tfJin'atu zu derselben g'elanp^t nnd 
§ 9 dort abziehend per Celtiberiam 
gebt; doch scheint sie frag. lib. 91 
zu dea CMhtrieat wrbet gereehoet 
zu werden, and Val. Max. 7 , 4, 5, 
vgl. 2, 7, 10, Flor. 1, 33 (2, 17), 10, 
nenntsie caputCelttberiae, verschie- 
den ist Contrebia quae Leucada ap- 
pellatur frg. 1. 91, am oberen Laufe 
des Hiberoa, s. Ukert 458; 48t. Die 
Stadt Complega, welche Appian 
nennt, Diod !. I. : nolig KifitXi' 
rmv kanu nicht gemeint sein, da die 
von beiden angeführten IJmätande 
bei L. Dicht erwShat werdeo. — 
urbf in Beaug aaf accersisset = tiH* 
tas. — morarit. H$ dient hier zur 
YerJLÜrzong der Periode, %, 39, 40, 



7 ; 42, 36, 7. — non quia - smd, der 
Conjunctiv würde hier weniger pas- 
sen, 39, 41,2. — injlatij s. iNaegels- 
baeb 355; sarSaebo 23, 19, 4. — 
introd.f vgl. c. 25, 1. 

4-9. a domo, wahrscheinlich hat 
L. wie § 2 nur dotno p^eschrieben. 

— Ctttn - ubi pr. - postq.f s. 38, 
22, 1. — tfuafr. 0., s. e. 31, 7. — 
ad mUt - inp9a.f s. an 33, 6, 7. — 
non uno etc., sie bildeten mehrere 
Züge, üod in diesen waren nur we- 
nige bei den Faboeu; der ganze Ge- 
danke quod etc. erklärt quae res. 

— sparti in Bezug auf dijfuäBnmt 
proleptisch und tautologiscb,v^d5, 
30, 8: TTtuHitudinem toto sparsam 
vasrari saltu; 37, 20, 5: dilapsi 
sparserant se tolo passim campo, 
— dmiM. IR., e. 32, 6 teboo 230OO, 
Uebertreibong der Annalisten; Ap- 
pian, s. zu c. 30, 1, weiss nor von 
eioer Schlacbi des Falviua. ^ ho- 
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driiigenti, signa iiiilitai ia sexaginta diio. qui jinlati e fuga domum 8 
se recipiebaot alter um agmen C( Uiberorum venientium deditio- 
nem Contrebiae et suam cladem narrando averterunt. extemplo 
in vicos castellaque sua omnes dilapsi. Flaccus a Contrebia pro- 9 
fectus per Celtiberiam populabundus ducit legiones multa castella 
obpugDando, donec maxima pars Geltiberorum in deditionem 
Tenit haec in citeriore Hispania eo anno gesta. in ulteriore 
Manlius praetor secunda aliquot proelia cum Lnsitanis fecit 

Aquileia colonia Latina eodem anno m agram GaUorum eat S4 
deducta. tria miiia peditam qainquac^na iugera, centuriones cen* 2 , 
tena, centena quadragena equites accepenint. tresviri deduxerunt 3 
P« Cornelius Sdpio Nasica G. Flaminius L. Manlius Acidinus. ae* i 
des duae eo anno dedicatae sunt, unn Yeneris Erucinae ad portam 
ColUaam — dedicavit L. Porcius L. f. Lidnus duumvir, vota erat 
a consnle L. Pordo Ugustino hello — , altera in foro olitorio Pie^ 



min., c. 32, 6: kMÜtm i 3S, 47, 0. 
— qvi palati ist wol nur Verma- 
thaog von Geleoius, da die Hss. 
quidam latrniqui haben, viell. qui- 
dam palati cum, üa nicht alle, sod- 
dero nur einige der Zerstreuten auf 
die AnrSekeodea gastostMi sein 
kSnoeo. — 0 fu^a, von der - aus, 
auf der Fl., 3y, 23, 10 n. a., vgl. 22, 
55, 4. — oppiig/i.f auch hier erwar- 
tet maa expugnando. — fecity c. 34, 
13; 27, 33, 5; 34, 19, 2. 

84* Einriebtungen und VorgSofe 
in Rom. Val. Max. 2, 5, 1. 

1-2. u4quü.f 39, 55; Mommseo 
1, b43. — agrum G.f die Hss. ha- 
ben agro G. ijuue verha nun ad de~ 
dueia est {nam tie serihi d^bebat m 
agrum) f sed ad ^qwleia colonia 
referrrtda sunV^ Doering; da die co- 
lonia eisLdurcbdie deductio entsteht, 
und nach dem sonstigen Gebrauch 
L.'e ist indessen wo! agrum voriii> 
ziehen. — GaUar., diese betten das 
Land nur vorüberziehend inne, s. 

39, 45; 54; sonst gieht L. die frü- 
heren Besitzer genauer an, s. 34, 45, 
4; 37, 57, 8; 10, 1, 2 u. a., vgl. 41, 
13, 5. — irk^ «nt, die grosse Zahl 
der Colonlslen und die bedeutenden 
Landloose, vgl. 41, 13 nnt 3ü, 55; 

40, 29; 35, 9, war wol durch die 



gefiilirUebe Lage der Gelenie be- 
ding, s. Lange 2, 226; 223. 
equiLf 37, 57; 39, 55. — cent. 

quadr.^ um ein entsprechendes Ver- 
haitniss der Loose unter sieh und 
zu dem Solde der drei Classen zu 
gewinnen, verm. Hnsehke Serv.Tnli. 
377 u.Nipperdey centquinq^uagmay 
doch findet auch sonst, s. 37, 
57, 8; 35, 9, 8; ib. 40, (> ein be- 
stimmtes Verhältoiss uicbt statt. 
An den angef. Stellen werden nnr 
tqutteM Q. pedites geichieden, an der 
vorfipg:endcn daf^e^en rjucti centurio- 
nes genannt, wahrscheinlich die, 
welche als solche gedient haben. — 
ft*estf., s. 39, 55, 6» 

3-6. Vmiw, Erye. etc., sehen 
30, 38 anticipirt, nicht zu verwech- 
seln mit dem 22, 9; 23, 31 erwähn- 
teo, s. Strabo 6, 2, 5 p. 273: iati 
xal iv^Pcifiy rijg ii^toi) tavTijg nou 
r^g nvhif rijs KoXXiVfif teQOv 
ldipqo6(tyiS *JEqvx(vjis XiyofitPOVf 
^X^v vetoy xctl mnav ne^ixsi- 
fi4y7iv a^ioXoyov' Becker 1, 582; 
4,321 ; Momuisea tuLeril. Dial. 142. 
— Ligmt b,y naeb 39, 44, 1 1 ha- 
ben die Gonsnln in den J. 184 nichts 
von BedcutuPfT ?rethnn: doch vgL 
ib. 38, 1, wornach ein Krieg in Li- 
garieu aozunehmea isL — foro 
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5 tatis. eam aedem dedicavit M\ Acilius Glabrio duvnivir, statnam- 
que auratam, quae prima omDium in Italia est statua anrata, patris 

6 GlabrioDia posuit. is erat, qui ipse eam aedem voverat, qao die 
com rege Antiacho ad Thermapylas depngnaaset, iocaveratque 
idem ex aenatus consulto. 

7 Per eosdem dies, qaibas hae aedes dedicatae sunt, L. Aemi- 
S lius Paulus proconsul ex Ligurlbos Ingaunis triumphaTit trans- 

tulit Coronas aureas quinque et vigiuti, nec praeterea quioquara 
auri argentique in eo triumpho ]atam. capü?! roulti principes 
Ligumm ante cumim duciL aeris trecenos miiitibus divisit 

9 auxenmt eius triunphi famam legati Ligurum pacem perpetnam 
orantes: ita in animum induxisse Ligurum gentem nuUa umquam 

10 arroa nisi imperata a populo Romano sumere. responsum a Q. 



oUi., 34, 53, 3; Becker 1, 603. — 
Piefati, es ist auffallend, dass L. die 
Erzählung, die sich an dfrj 'IciDpel 
knüpft, Dicbt beriiiict, », i'eat. p. 
209: PietaU aedtm eonseerakun nb 
jieiUo aiunt eo loco , quo quondam 
mnfier haMfaveji't , qnaf patrem 
suum inclusuvt earcrre rnamrnU 
suis dam aluent; anders Plio. 7, 
:i6, 121; Val. Max. 5, 4, 7; Prellar 
626. — duunw., 23, 30, 13; die bei- 
den duamviri haben sich in die Ge- 
schäfte getbeilt, oder sind als Söbne 
derer, welche die Tempel gelobt 
haben , jeder mit 4er Weibaog 4ef 
betreffeaden Tempels rem Volke 
beauftragt worden. — stat aur. 
etc., Val. Max. 2, 5, 1: statuam 
auratam nec in urbe nec in itUa 
fortB ItäUa» qmtquam prius atpe^ 
^ q^mn a M\ GläMone equesirU 
p^Ai ponerehir ni tfaife PMatU\ 
dnss sie eine cquestris gewesen sei 
und im Tempel gestanden habe, ist 
nicht L. soodern einer aoderen 
Quelle «ntlebat, vf 1. M iiiler Baad- 
bodi der Archäol. § 307, 3. — pri- 
fna, vergoldete Götterbüder sind 
schon erwähnt, s. 33, 27, 4; 38, 35, 
6; 39, 7, 9. — est ~ aurata ist nicht 
ao verbinden, leadem ourdfa Ad- 
Jeetiv, a. 4, 16, 2; 10, 7, 10 v. a. = 
qvae statua prima infrr statuas au- 
ratas est; Gron. verm. statuta au- 
rata est. — patris Gl.j s. 4, 17, 6j 



5, 23. 7, den gewöhnlicheren Dativ 

hat Val. Max. — i*, der Vater als 
CoMsul, dem Val. Max. irrtbümlich 
auch die VVeihuug beilegt. — äe- 

pu ^nässet j ea ist an veratehen wie 

c. 40, lö, s. c. 44, 9,TgLc. 52, 6; 
das Gelübde ist erfolgt, als der 
Sieg sich entschiedea hat; depU" 

Smtumst mit Muüvig zu schreiben 
t niebt aothweadif. — locav€r.f er 
hatte selbst schon alle Vorkehmn» 
gen getroffen, schwerlich nis Con- 
sul, da er 563, s. 36, 18, siegte, erst 
im Jahr 564, s. 37, 46^ zaröckkebrtei 
s. Lange 1, 589. 

7-11. yfemil.f c. 25. — ex Lig», 
wie c. 45, 6 ; 59, 1 ; 8, 33, 1 3 ; 28, 19, 
11 u. a., vgl. Inscptt. lat. p. 289: L. 
j4emäius L. f, PauUus ~ Lignnbus 
äomiÜs priore consulatu triuinpha- 
tit — caron. ete., e. 16, 11; doeh 
ist die Zahl, da keine andere Bente 
eingebracht wird, gering and da die 
Mz. Hs. mille et vig: hat, viel!. C et 
XX zo lesen. — argentiq.^ vgl. c. 
35, 4: ft^afunifve. — prinHp.f e. 
28, 6. — IreeeR., vgl. c. 59, 2, «oa 
der Staat??rassp , da kein Beategeld 
in dieselbe gebracht werden kann, 
33, 23, 8. — nuüa etc., sie begeben 
sieh freiwillig des Kriegsrecbtes, 
was jedoeh die dediticii ohnehin 
verlieren, vgl. c. 16, 6; znm Ge- 
danken Sali. I. 14, 10: rjtn'ppe quis. 
hosiis nuUtis erat, nisi /orte quem 
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Fftbio praetore est Lignribi» iiwsu senatos örationero tm non 
QOTam Liguribus esse; mens vero ul nova et orationi oonvemeiis 
esset, ipsorum id plorimmn referre: ad consules irent et» quae li 
ab Iis imperata esseot, facerent nulli alil quam consulibus sena- 
tum creditiirum esse sincera fide in pace Ligures esse, pax in X% 
Liguribus fuit in Corsica pugnatom cum Corsis; ad duo miUa 
eonim M. Pinarius praetor in ade ocddit qua dade coropnisi 
obsides dederunt et cerae centum milia pondo. inde in Sardiniam la. 
exerdtQS ductus et cum liiensibus, gente ne nunc quidem omni 
parte pacata,8ecundaprodia facta. Carthagintensibuseodemanno 14 
centum obsides redditi, pacemque [cum] iis populus Romanus 
non. ab se tantnm» sed ab rege etiam Masinissa praestitit, qui tum 
praesidio armato agrum, qui in controversia erat, obtinebat 

Otiosam proTindam consules habuerunt M. Baebius comi- 85 
tiorum causa Romam revocatus consules area?it A. Postumium 
Albinum Lnscum et G. Galpumium Pisonem. praetores ezinde 3 
facti Ti* Sempronius Gracdma L. Postumins. Aibinus P. Corne- 
lius Mammula Ti. Minucius Mollicuins A. HostUius Handnus*G. 
Maenius. ii ömnes magistratum idibos Martiis inierunt 



va9 htssissetis. — non natam et«., 

vpl. 2, 18, 10; 9, 45, 1. — ipsor. 
etc., vfl. 34, 17, 7. — esse - esse, 
t. e. 35, 7 ; 34, 49, S v. a. — siw 
MTÄ^., 39, 2, 2. 

12-13. Corsica, e. 19, 6. — c«- 
racy 42, 7, 2; Diod. 5, 13: ad/Ä- 
ßavov naQU xtav ty)^(OQ{Qtv (fo- 
QOi'S (iiTivfiv xal xrjQOV xal fAih, 
fffvofitytov TovTwv (ifailftlav i» rfj 
vrja^; Verg. Ed. 9, 30. — ne 
nunc q.f Diod. 5, 15: to (T* rtXXo 
nlijfhoe - fSiUfvXa^t t^v ^Uvi^i^ 
qCav uixQ'' "^^^ Hf^äg j^qo^ 

stralM» 5, 2, 5. ^ omm' j^^ s. 
za 37, 53, 5 ; 41, 6, 6: magna par^ 
45, 31, 3. 

14-15. Cent, obs,, nach 30, 37, 
6 siod Dur 100 Geiseln gestellt 
sd4 ebienso Tiel« 32, 2, 3 bereiU zv- 
rockgegeben. — cum iis ist wahr- 
gchf'inlirh norichtig, da, auch wenn 
man pacevi cwniii* verbinden wollte, 
cunt doch unuulbig wäre, weil noch 

#a folgt, und aoost foemn aUetii 
fHUMtare gesagt wird, s. 39, 2S, 9; 
arKlerfT Art sind 2S, 17, S : ßdem 
nec daro nee accipere - nisi ab ipso 



duce; 9, 1, nihil cum potfintiore 
iuris ~ reUnqi/äar : etnc Iis. hat 
tum, was aber an u. Sl. mcbt pas~ 
aeod iat — a se, 21, 13, 4: od ilo" 
manisnuUa spes; Imalio. 25, 2, 7: 
ianla caedea -fttif, nt 4ntigOM 
pacem - a Gallis praestiterd. — qui 
tum etc., ob Masio. jetzt den strei- 
tigen Laadatricb, a. e. 17, heransge- 
gebeD bat, ist nicht denttiah, über- 
bnopt der Zweck des Zusatzes, viell, 
absichtlich, dunkel; über den Frie- 
den mit Mas. vgl. 42, 23, 2. 

35-36. Wahlen; ProviDseo; 
VarbaodlaDg«s nbei^ dca Haer m 
Hispanien. 

1-2. Jlbinum, diesen Znnamen, 
s. § 2, haben die Postuniii oft in den 
fasti Capit. ; Lüsens beiaat der bier 
•rwiboto Poatan. 45, 17, 2, die 
Verbindung von zwei Zanamen, a. 
41, 15, 5, haben die fasti mehrfach, 
so im J. 290 M. Postumius Mus 
RegiUensis, vgl. a. 288; 580: Sp. 
Post JUdmu PaiMuhu\ Moramaen 
RSm. Forsch. 1, 43; Pigblus wollte 
Luseum tilsren. — Calpur., 39, 6; 
30. — exindey s. 33, 24, 2. — Mam- 
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3 Principio eius aniii, quo A. Postumiiis Albinus ctC. Calpur- 
nius Piso coDsules fuerunt, ab A. Publuiiiio consule io seuatum 
introducti qui ex Hispania citeriore venerant a Q. Fulvio Flacco, 
L. Minucius legatus et duo trihuni niiiitum, T. Maenius etL. Te- 

4 rentius Massiliota. hi cum duo secuuda proelia, deditionem Cel- 
tiberiae, confectam provin( iciin nuntiassent nec stipendio, quod 
initti soleret, nec frumento portato ad exercitum in eum annam 

5 opus esse, petieruot ab senatu primum, ob res prospeie gestas 

6 ul (Iiis inmortalibns bonos haberetur, deiode ut Q. Fuhio dece- 
denti de provinria d<^{jortare inde exercitum, cuius forti ojiera et 
ipse et iiiulti ante eum praetores usi essent, beeret ; (|uud üeri, 

7 praeterquam quod ita deberet, etiam })r(jpe uecessarium esse: ita 
enim obstinatos esse milites, ut non ultra relineri posse in pro- 
vincia viderentur, ioiussuque abituri inde essent, si non dimitte- 
reotur, aut in perniciosamf si quis inpense retineret, seditionem 

S exarauri. coosulibus ambobus provinciam Ligures esse seoaUis 
hissit praetores inde sortiti sunt: A. Hostilio urbana, Ti. Minudo 

9 peregrina obvenit, P. Gornelio Siciüa, C. Maeoio Sardinia; Uiapa- 
nias sortiti L. Postumius ulteriorem, Ti« Sempronias clteriorem. 

10 is quid saGceasunis Q. Fulvio erat, ne vetere exerdtifprovincia 
$poliaretar, „qoaero*^ inquit „de te, L. Minud, confectain 
proTinciain nunties, existimesne Celtiberos perpetuo in ßde man^ 

11 suros, ita ut sine exerdta ea provioda obtineri posait? si noqae 
de fide barbarorum quicquam redpere aut adfirmare nobis potes, 
et babendum illic utique exercitum cenaes, utrum tandem auctor 
senattti sis supplementum in flispaniam inittendi , ut ii modo, ' 



imda, 23, 34, 10; 36, 2, 6; dage^eo 
kommt der Zuname MoUiculus vielL 
B«r hier vor. & etc., wie gewöhn- 
lieh. — moffisfr., 35, 30, 4: pronu. 

3-7. FtUviOy e. 30. — }faen. - 
Terent., gewesene PriitorKii, s, 38, 
42 ; 39, 6. — duo *. proel.., wol die 
e. 30 f. n. 33 erwSboteo, die e. 16, 
8 aDgegebeoen dura aUquot proeUa 
aind fibfrgnngCD. — cnrifectat ge- 
gen c. 33, 9, vgl. c. 39, 2. — 
portato f um abzawecbselo ; der 
Krieg wird anders geföhrt elf voa 
Gito» >. 34, 9, 12, «od ist daher 
kostspielig, s. Mominseo 1, 679. — 
honos etc., s. 41, fi, 1 — deced.^ 
23, 34, 10; 32, 1, 4. — /urti, wie 
c. 36, 11, vgl. 22, 60, 20. — muUi 



a. e. pr., s. 39, 38, 12. ^ — ita deb. 
weist auf ßeri xarück, was auch 
wieder gedaebt werden kann, ob- 
gleich es nicht notliweodig ist, vgl. 
8, 9, 9: haec ita precaius ; 1, 5r>, 6. 

— ita obs., vgl. 42, G5, 1 1 : ita, 30, 
32, 11. — necesse esse isL nuthweo- 
dig, obgleich die Bat. e»M< habeo; 
über das zwetinalige arie a. e. 
34, 11. 

9-12. Hispanias, s. c. 1, 2; die 
folg. Verbaodlung wie 39, 38, 8lf. 

— Minudf der als legatoadaa Wort 
gefvltrt hat — rßeipmre n.in le, a. 
39, 47, 7, za33, 13, 15; Cic. Att 
13, 1, 2: quoniam de aestate poUi- 
ceris vel poiiut recipis. — auct. - 
miltendiy s. 7, 23, 4, zu 35, 25, 5; 
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quibo« emerita stipeodia sioty mflites dimhtantar, veteribus mili- 
libiis tirones inmisGeantiir, an dedactis de provinda Yeteribus 12 
legiontbus nom conscribendi et mittendi^ cum Gontemptum tiro- 
ciniam etiam mitiores barbaros exdtore ad rebeUandum possit? 
dictu quam re facUius ait provineiam iogenio feroc^m, rebeliatri- 13 
cem confedsse; paacae dvitates, at quidem ego audio , quas vi- 
€iQa maxime biberna premebant, in ins didonemqoe Tenenmty 
ulteriores in armia annt quae com ita sint, ego iam hinc prae* 14 
dico, patres conscripti , me eierdtu eo, qui nunc est, rem publi* 
cam admintstratiirum'; si deducat secom Flaceoa legiönes, loca 
pacata me ad hibemacula leetoram neque novom militem fero- 
cissimo bosti obiecturmn," 

Legatus ad ea, quae interrogatus erat, respondit neque se 36 
neque quemquam almm divinare posse, quid in animo Celtiberi 
haberent aut porro habituri essent. itaque negare non posse, 2 
quin rectius sit etiam ad pacatos barbaros, nundum salis adsue- 
tos imperio, exercitum mitti. novo autem an vetere exercilu opus 3 
sit, eius esse dicerc, qui scire possit, qua fide Celtiberi in pace 
mansuri siot, simui et qui illud exploratum babeat, quieturos mi- 



do^e^f'n Cir. Att. f), 11 A. 2: auctor 
ijui) ad te adiuvandum, de dorn. 
12, 30; Reisig Vöries. S. 564. — 
ftdht9 tm, #f. s. e. 36, 10; 39^ 
4: veteranos, 3^ 57, 9. — tirocin,, 
der Dienst von Rckrntpn für diVsp 
selbst, c. S, 15. lieber die Form der 
Rede s. 8, S2, 3 f. 

13<-14. faeO» Jtl, es dürfte - 
sein, nSclit ohne Ironie, vgl. 32, 32, 
16: neque enim aeque d'fßculter suh- 
tUtuant, 35, 16, 4 nüul aliud pro- 
Jecto dicatis: 21, 47, 5: ea vix ßdem 
/ecerint-, 22, 60, 20; 23, 42, 12, 
Klotz Cie. Tnsc. 3, 11, 25; Medvig 
verlAogt faoile est; zum Ausdruck 
s. 31, 3^, 3. — w^-. feroc. reh. ist 
auf jfrovincia bezogen , weil dabei 
an das Volk gedacht wird, mit dem 
Krieg so fabrea oder das zu regie- 
ren eigentlich die provinda war, 
vf?). V}, 29, 5: perdornitam provin- 
ciam, anders § 4; c. 28, 8; 41, 12, 
3 u. a. — rehellatric.y selten and 
mehr diehteriscb, vgl. 1, 7, 5; ib. 
28, 1; 56, 8. — cow/ee-, der 6e- 
daake kaon «Ugemein seBommea 



werden: dass man - habe, aber nicht 
als Frage. — in ins rftc, 34, 33, 9. 
— iam MnCf schon von hier ans, 
hier, ehe loh nar in die Provinx 
komme, vgl. znm Gedanken 22, 39, 
Bf : 27, 40, 8; zeitlich steht iam 
hinc 7, 29, 1; 8, 7, 7; schwerlich 
ist es an u. St. caasal zu nehmen, 
da schon mtae tum t «. vorhergeht, 
s. Hand Torseil. 3, 128; 143. 
remp. , den Krieg, s. 35, 10, 3. — 
kibemac.y 35, 7, 7. 

86« 1 -4. porro y ferner = künf- 
tighin, 10, 8, IQ: /uit porroque eritf 
hioBger findet es sich so bei den 
Komikern. — negare it. p., s. 30, 
22, 5; quin folgt darauf nach der 
Analogie von non dubitare quin^ 
ähnlich 2, 1, 3: neque arnbigitur 
quin; 8, 2, 2: nse tumtradhi ^fvöi; 
ib. 40, 1 : nee dUwpat quin ; Tae. 
Ann. 13, 14: non abmifrc q.; Taes, 
B. C. 3, 94, 3: Caesarem nonfefel- 
Ut g.; ib. B. G. 7, 44, 4: nec i€mi 
aUÜr senUre q.\ Cie. Tusc. 5, 7, 
17; Fin.5, 11, 32; th. 4, 13, 32 n. 
a. — siimil el qui, der togleieh 
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4 lites, si diutius in provincia retineantar. si e\ eo, qtiod aut inter 
se loquantur aut succIamatioDibus apurl cüiitioriantpm imperato> 
rem sigaiiicent, quid sentiant, coniectandLim sit, palam vociferatos 
esse aut imperatorem in provincia retenturos aut cum eo in Ita- 

6 liam venturos esse, disceptationem inter praetorem legatumque 
consulum reiatio interrupit, qui suas ornari proviocias, priusquam 

6 de praetoris exercitu ageretur, aequum censebant. novus omnis 
exercitus consulihus est decretus, binae iegiones Romanae cum 
8U0 pqiiitatu <^t socium Latini nominis quantus semprr numerus, 

7 quiudecim miiia peditum et octingenti equites« cum iioc exerdta 



•Hob HS«;, man follle simul pä et 
AI, erwarlen, vgl. jedoch 31, 36, 7: 

mt cresrprpf snnul et audacia hosH. 
— succiam., vpl. 2S, 26, 12: uUro 
terriiuri succlamaiionibtu, 42, 28, 
Sq. a., vgl. Horn. II. 19, 79: oddl 
foixn' vßßcilXftv. — apud imp.f 
wenn sie bei, um ihn stehen, io Coii- 
tionen. — coniect. sit, inao müsse, 
dürfe, im Folg. fehlt: so wolle er 
sagen, s. e. 14, 9; 1, 2S, 5; 21, 
18,8. 

5-6. discept.^ die Verhandinas 
hatte sich nninittelbar an den Vor- 
trag der Gesandten angeschlossen, 
vgl. 39, 38, 8.— relat, s. 39, 39, 
6.-— omarif die aSibigeo Mittel 
für ihre Verwaltongs-Commando- 
bezirke gewährt würden, Marq. 3, 
1, 280. — suo, der dazu gehörigen, 
8, 8, 14. — süGtum n. Z*., von socü 
nomfnU LaHini^ eo dasa aar aodkm 
vun nmmwnu abhingt, s. § 11; c. 
43, 7 u. a., v^!. ru c. 19, 6; 38, 44, 
4; 22, 50, 6; 3J, 8, 7; Andere be- 
trachten die Zusammeostellung aU 
Asyndetea statt «ocü^ et nomen Lth 
Unumy socium et LaUni nomüiü 
etc., NiebuhrRöm. Grsrh. 3, 615. 
quantus s. num.y davon scheiot der 
vorhergeh. Genitiv abzuhängen, so 
4aaa ottöiif. mäia Ap|iof. itt; An- : 
der« itaiten pumiue «. num, für 
voraagestellte Appos. and lassen 
socium von qtiind. mib'a abhSngen. 
Die Sache selbst ist, wenn in den 
Worten kein Fehler liegt, nicht 
neblig md alinmt niebt aa L.*a ei- 



geaeo Angaben; denn obgleich eh 

15000 pedites u. 800 equites vott 

den sopÜ L. n. gefordert werden, s. 
33, 43, 3 für ein consulariscbes, 
ebenso 40, 26, 7 ; für 4 Legionen 
40, 18, 5; ib. 1, 5, ao finden alcb 
doch auch verschiedene andere Ver^ 
hältnisse, so 38, 35, 9 30000 ped., 
120009. für 4 Legionen; 41, H, lü; 
42, 1, 2 2U000 u. 1200 für 4 Leg., 
39, 20, 3; 35, 20, 4; ib. 41, 7 20000 
0. 800 bei 2 Leg. ; 34, $6, 6; 35, 20, 
5; 11; 37, 2, 4 15000 u. 500 (600} 
ftir 2 Leg.; 42, 35, 5 15000 n. 12UU 
fiir 4 Legionen, wenn nicht quina 
dena zu lesen ist; 41, 5, 6 10000 u. 
ftOO fdr 2 Legionen; 41» 21, 4; 43, 
12, 6; 44, 21, 11 10000 u. GOO fdr 
2Lep. ; 4!, 9, 2; 12, 31, 4 12000 u. 
600 lür 2 Legionen u. a.; dagefren 
36, 2, 8 werden zwei Theiie üuo- 
desgenoaeeo, ein Tbeil RSmer ge* 
Dommen. Wahrscheinlich hat L.^ 
ohne Rücksicht auf seine eif^enen 
Angaben, die Notiz aus einer ihm 
vorliegenden ijtuclle entnommen. 
Aadere verm., wel niebt mit Re^t, 
qumtius tum Semper num.j XX tni- 
L'aped. et MCC equites, eher viel!. 
quantus tum saepe nt/rn., s. Marq. 
3, 2, 301. Zu Polyb. Zeit stellten 
die aocä gleichviel gc wohnliebe 
Fos8lrop|ien als die RSmer, Sber- 
diess aber, und diese mehr als die 
Römer, die c.riraordf'nariij s. c. 27, 
3, also ein Fünftel mebran Fussvolk, 
aa Reiterei das Dreifache derRb'mer, 
s. PoL 6, 26, 7f., ib. 30, 2; 3, 107, 
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Apuanis Liguribus ut bellum inferrent mandatuin est. P. Corne- 
lio el M. Baebio prorugatuiu imperium, iussique provincias obti- 
nere, (lonec consuies veoissent; tum imperatuni, utdimisso, quem 
haberent, excrcitu reverterentur Rümam. de Ti. Sempronii de- 8 
mde excrcitu actum est novam legionem ei quinque miliurn el 
ducentorum peditum cum equitibiis qiiadringentis consuies scri- 
bere iussi, et mille praeterea peditum Komanorum, quioquaginta 
equitei^, et sociis oominis Latini imperare Septem miiia peditum, ^ 
trecentos equites. cum hoc exercitu Ti. Sempronium ire in Hi- 
spaniam placuit citeriorera. Q. Fulvio permissum, ut qui milites 10 
ante Sp. Postiimium Q. Marcium consuies cives Romani sociive 
in Hispaniam transportati cssent, et praeterea supplemento ad- 
ducto quo amplius duabus legionibus quam decem niiiia et qua- 
dringenti pedites, sexcenti equites essent, et socium Latini nomi- il 
Iiis duodecim mtlia, sexcenti equites, quorum forti opera duobus 
adversus Celtiberos proeliis usus Q. Fulvius esset, eos , si vidc- 
retUTy secom deporta^et el supplicationes decretae, quod is pro- 12 
spere rem publicam gessimt, et ceteri praetores in provincias 
missl Q.FabioButetfoiprorogataiiimGaJüaiinpertamest. octo 13 



13, vgl. L. 22, 36» 3. üebrigens ist 

zu bezweifela, dass quindecim mi- 

lirj hier und an amh rrn Stellen 
ficfatii? sei, wenn (iieselbea zwei 
consularisciieo Heercu beigegeben 
worden, da sieb kaum aBoefamea 
lütst» dass die Zahl der socii gerio- 
|jpr pc^wesen sei äh die der Römer 
in 2 Legionen jede zu 5200 Mann, 
vgl. 38, 35, 9 u. a., wo »icb quina 
dmta fiadet. 

7-^9. AptuodSf c. 1, 3. — donte 
etc., diese Anordoung^ ist nicht immer 
besonders bemerkt, 35, 1,3. — tum 
scheint sich auf den eben angegebe* 
aen Zeitpaokt, wo die Nachfolger 
«DkoniBimi, aicbt aaf eiaea spfita* 
ren Befehl zu beziehen. — equit. 
quad^ vpl '2^^ iH, qvfnf]iic mi' 
Ua peditum quadriiii:,-t'iitos equiles 
scriberet^ eamque Legionem - 
in SanÜmam tniefenäam cvroraf ; 
doch ist die Zahl der Reiter unge- 
wöhnlich, ebenso 22, 30, 3; 42, 31, 
2: quina mf'ffa et rfttccni equitet ex 
rotere itutäuto, Mai q. 3, 2, 249. — 
consuies etc., 32, 8, 6. — al goetU 



n, tß. aaeb aiaigaa Hss., aaatf a no- 

ff^iaa LatinOf wie gewöhnlich gele- 
sen wird, scheint L. nicbt gebraocbt 
zu haben, a. 41, 8, ^. 

10-14. Sp* Pott «te., alsa seit 

6 Jahren, s. 39, 6. — quu^ an wie 
viel mehr als, s. V>A, f>, 14 u. ,i , auf 
amplius bezieht sich quam; duabtu 
leg. wäre ala Dativ zu nehmen, 
weaa alebt in duab. l. se lesea ist, 
wie 39, 38, 11 , vgl. 43, 12, 4. — 
Moc. n. peditum j was aus equites 
erhellt, s. c. 18, 6 u. a. Nach Ab- 
zug der beiden mit qui- essetit und 
quo ~ usus esset bezeichneten Klas- 
se« bleibea also aar 4200 RSver 
uad 5000 socü - voa dem alten 
Heere zurtirV. — fjrtormn enthält 
eine Ii* si liranJcung des Vorhergeh.: 
die itaiui., welche. — vider.f s. ti, 
25, 2: titideatt/r, gewShalicb: ti ti 
videretur, 26, 1 ü, J. — suppbeat, 
35, 8, 0. — et cet., locker ange- 
knüpli, (ia der ßegrilf miltt im 
Vorhergehenden nur angedeutet ist. 
Fabio, s. 40, 18, 2. — octo, 
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legiones praeter exerdtum veterenii qni in Liguribuft in spe pro- 
14 p in qua nissionis erat, eo anno esse placuit et is ipse exercitns 

aegre explehatur propter pesttlentiam, quae tertium iam annum 

nrbem Romanam atqtie Italiaiki vastabat 
•7 Praetor Ti. Minudus et haud ita mnlto post consul G. Cal- 

purnius moritur multique alii omnium ordioum inlostres mi. 
2 postremo prodigii loco ea dades haberi coepta est. G. Senrilius 

poQtifex maximus piacula irae deum conquirere iussns, decemTiri 

libros ittspicere, consul Apollini Äesculaplo Saluti dona Tovere et 
S dare signa^inanrata; quae vo?it deditque. deoemviri supplicatio- 

nem in blduom valitodinis cansa in urbe et per omnia fora con- 

dUabulaque edixerunt; maiores duodedm annis omnes coronati 
4 et lauream in manu tenentes supplicaverunt fraudis quoque 

bumanae insinuaverat suspido animis; et venefidi quaestio ex 

senatus consulto, quod in urbe propiusve urbem decem miJibus 



vgl. 34, 43, 9. — pi'opinqua würden 
yfiT bei mittionis erwarteo, vgl. 8, 
20, 3. — is ipsßy 4ie oeio Itgion^x 
obgleich es niebt 10 gross war; nur 
8 Legioneo. — • VBttümt,^ vgl. c, 
19, 3. 

37« 1-^. Giftmisebmi in Ron 
Qod Itilieo. 

2-3. prodigii loco wie 8, 18, 11. 
— cünqtiTr.,\n den Pontificalbüchcro, 
s. Marq. 4, 222. — Ubr. insp.j 3, 10, 
7. — Jpoü. Aesc, SaLf die drei 
HeilgötCer ersebeioen bier verbnn- 
den, wahrscbeinlidi nach den sibyll. 
Büchern, s. Clausen Aeneas 260; 
IK'O; Marq. 4, 321 ; über Apollo s. 
4, 2b y Aescul. 1 0, 47 } Salus ist hier 
in Verbindung mit 4en ^riecbiacben 
GSttern ideotificirtmttHygiea, nicht 
mehr dir ölte römische Salus 9, 43, 
23, Preller 502. — si^piainaur.^ s. 
c. 34, ^: »taiuam auratam, es schei- 
nen dieses die dona tn sein, welebe 
gelobt werden, vgl. 21, 62, 8. — 
suppUc.f hier eine obspcrntio, s. 38, 
44, 7; 42, 20, 3. — urbe wie 27, 
37, 9 von dem nächsten reli- 
giösen, kircblicben Kreise um die 
Stadt — maior. duod, mmor,, ob 
überlnopt jüngere an den Supplica- 
tionen Antbeil niebt nebmen dürfen^ 



ist nicht klar^ sonst beisst es suppU- 
eahtm itrt evm eoniugibug^tSbmM, 
8. 22, 10, 8 vgl. 21, 62, 9, ohne dass 
ein bestimmtes Alter der letzteren 
an^f^tben wird. — coronatiy wol 
auch mit laurea, s. 23, 1 1, 5 ; 25, 12, 
15; 34, 55, 4; 36, 37, Preller 134. 
Mit edixBrmt brechen alle Hss. mit 
Ansntbme der Iis. ab. 

4. insinuav.y s. Cic. Phil. 5, 3, 8: 
inforufn insinuandi\ dagegen mit 
M L. 40, 21, 11; 3, 15, 2; 32, 13, 
1 ; 7, 10, 10 n. «. — fraud. hum,, 
s. 8, 18. — venpf. ex Senat, c, da 
es so entschiedeu betont wird, dass 
die Uebertraguog der quaestio durch 
ein Senatsconsult erfolgt sei, so 
schein t auch j e tzt ein Volksbeseblnss 
nicht hinzugekommen, von den Tri- 
bunen nicht gefordert worden zu 
sein, s. 39, 14, 6; Rein Griniinalr. 
407; 177; Lange 2, 383; Rndorff 
§112. Die Giftmischerei war wol 
noch Folge der Bacchanalien. — 
quody weil veneßciurn als Handlung 
oder Gollectivuni: jeder einzelne 
Fall des venef. tn denlien ist. — 
propiusve urb», s. e. 44, 6; dieser 
jBezirk bildet also auch einen Ge- 
ncbtssprengel, s, § 3, vgl. 43, 14, 
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passuum esset commissum, C. Qaudio praetori, qui in locum Ti. 
Minucii erat suHectus, ultra decimum lapidem per fora concilia- 
bulaque G. Maenio, priusquam in Sardiniam provinciam traiceret, 
decreta. suspecta consulis erat mors maxime. necatus a Ouarta 5 
Hostilia uxore dicebatur. ut quidem filius eius Q. Fulvius Flaccus 6 
in locum vitriri consul est declaratus , aliquanto magis irifamis 
mors Pisonis coepit esse; et testes exsistebant, qui post declara- 
tos consnics Albinum etPisonem, cjuihus comitiis Flaccus tulerat 
repiilsam, et exprobratum ei a matre dicerent, quod iam ei ter- 
tium negatus fonsulatus petenti esset, ot adieci^se, pnraret se ad 
petendum; intra duos menses effecturam, ut consul lieret. inter 7 
multa alia testimonia ad causam pertinentia haec quoque vox, 
oimis vero eventu comprobata, valuit, cur Hostilia damnaretur. 

Yeris principio huius, dum consules novos dilectus Romae 8 
tenet, mors deinde alterius et creandi comitia consulis in locum 
eius omnia tardiora fecerunt. interim P. Cornelius et M. Baebius, 9 
qui in consulata nihil memorabile gesserant, in Apuanos Ligures 
exerdtQm tediixenuit Ligures, qui ante adventum in provinciam 88 
coosiilum non expectassent bellum , inproviso obpressi ad duo- 
deetm milia hominom dediderunt se. eoB consulto per lilteras 2 
prius aenatu dedacere ex montibu» in agros campestres procnl 



10; 25, 5, 6. — ptiusq., wie schon 
39, 38, 3; der Prätor in Sardinien 
bleibt ODterdesseo als proprueUr lu 
Mioer FanktioB, s. 39, 41, 5. 

5-7. maanme ist mit Nachdruck 
an das Ende gestellt, \^\. Cic. Tusc. 
t, 15, 35: ceniere jiaiurae vim ina- 
xurne; Legg. 2, 27, 69. — Quarta 
H,f so mit vortngestelitem Voroi- 
men werden in früherer Zeit gewoba- 
lieh die Frauen bezeichnet, seltner 
in umgekehrter Ordnung, s. 29, 14, 
12: Claudiae Qmntae, Marq. 5, 19. 

— mddem stellt den Sats als Be- 
krähigung des Vorhergeb. dar. — 
Q. Fulv.f 8. 38, 35; 42; nach deo 
Fasten Q. Fulvius Cn.f. M. n. Flac- 
cusj 8. c. 41, 7. — repuls. tuL, er 
bat sich also mit seinem Stiefvater 
XQgleicb beworben; die frHberen 
Bewerbungen {teräum) bat L. niebt 
erwähnt. — intra, ehe vergiengen. 

— valint cur, war ein Grand, 
^arum, trug dazu bei, dass, s. 31, 
49, 13: »aemerHefwi^, cur; 32, 32, 



5: morOyOur: 42, 29, 11; Caes. B. 
G, 1, 14, 2r jicque commissum a se^ 
quare penrent^ Li, 29, 15, 13. — 

aamnar.f für fdioldiir erklSrt und 

wol zum Tode verurtbeilt. 

87« 8-30. Uebersiedlung der 
apuanischen Ligurer in das Samni- 

teriaod. 

. 8 — 9. verw stebt rot dum, weil 
ea mit dem Vorhergeh. in Verbin- 
dung steht. — te/iet, s, 37, 50, 7; 
ib. 6, 2 u. a. — creandi c. cojis.y die 
ZQ der Wahl bestimmten, dazu ge- 
bSreaden, nathigen, s. 39, 39, 7 [wo 
zu leaen itt: sonst gewöhnlich des 
dativ. gerundivi], vgl. 39, 45, S. — 
u4puaniy c. 36. 

38* 1-2. ex/jec^., während, 
da sie oicbt. — obpressi^ wenn aiebt 
naeh der ersten Ansipabe obpressi 
Munt herzustellen ist, muss ad duod. 
mtl. als beschränkende Apposition 
zu Ligures betrachtet werden , s. 
21, 24, 2. — dedacere etc., gewöhn- 
lieh werden MiUcä niebt so bart 
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ab (lüinu, nr reditus spes esset, Curnelius et ßaebius stataenmty 

5 nulluni alium aale immi rati fore Ligustini belli, ager pubircus 
populi Romani erat in Samnitibus; Taurasinorum fuerat. eo cum 
trailucere Ligures Apnanos vellent, edixerunt, Ligures Apuani de 
montibus descenderent cum liberis coniugibusqne , sua omnia 

4 secum portarent. Ligures saepe per legatos deprecati, ne periates, 
sedem, in qua geniti essent, sepuicra maiorum cogerentur relin- 
•& qaere, arma, obsides poUicebantur. postquam nihil impetrabant 

6 neque vires ad bellandum erant, edicto paruerunt traducti sunt 
publico sumptu ad quadraginta milia liberorum capitum cum fe- 
minls paemque. argenti data ceatum et quioquagiata milia, unde 

7 in novas sedes eomparareDt« quae opus esseot agro dividendo 
dandoqueiidem, qm traduxeranti Cornelius et Baebius, piaepositi. 
postulantibas tamen ipsis quinqueviri ab senata dati,' quorum ex 



bebaodelt, aber Aebnliches s. c. 41, 
3; vgl. 42, 22, 6; Polyb. 2, 21; 
Strabo 9, 1, 6 p. 212 n. :^mUUtm 
al.ftn^ s. 4w Stolle au Plot. SS 39, 
1, 8. 

3-4. publ. p. 7?., vgl. 44, 10, 7; 
31, 4, 1. — Taurcuin,, woi derselbe 
Ort, der «of einer der Gmbsebrlften 
der Scipiooeo erwähnt ist, s. la- 
scriptt. lat. 30: Taurasia Cisauna, 
Samnio cepit\ Piin. 3, 5, 70: Tau- 
rania; Steph. Byz. Tavoavia, zwi- 
sebeD Seepinoni aod Beneventiia 
bei Circeliam ( nach Tb. Momm- 
sen a. a. 0.), vgl. iNieb. 1, 2S6. — 
/ipuoTii de ist unsicher, da die Hs. 
ab Anido gehabt zu babea scbeiot, 
ein Name, der sieb sonst niebt Bodet 
osd to mtmUhw niebt passt, wenn 
■lao nicht annimmt, dass ein zweiter 
ausgefallen ist, s. c. 41, 2. Obgleich 
bei L. ab - descendere gebraucht, 8. 
21, 32, 2; 27, 38, 6; 28, 42, 20, und 
39, 32, 3 eio bestimmter Berg er« 
wSbst, auch Apuani nach JpuanoM 
etwas hart wiederholt wird, so ist 
doch ilic Veränderung in y/puani 
leichter als die Anuuhme einer Lücke, 
oder ab Amdn moMtOf vgl. § 2 
montibus, besooders d« das gaose 
Gebiet verfassen werden soll. — 
descenderent j das bds df^cendere 
ist schwerlich richtig, vgi. 1 4, 9. 

6-7. arma 9, c 16, ti; 28, 



34, 7. — tmpelral/., immer nicht n. 

9. w.; erant «Is Zustand. — bel- 
tanä^ am Krieg sa fabrea iibefbaupt, 
vgl. e, 47, 3; die Eraeuerung des- 
selben 711 bezeichnen: reheUandumy 
war nicht noihwendip:. — quadroff, 
m. L c, wui mit Emscbiuäs der § 1 
erwSbateo 12000. Uebrigeas sind 
aach c. 41, 3 und den fasti triumpb, 
a. 5') 9 noch Apuani in ihren Wohn- 
sitzen zurückgeblieben. — argmli, 
wahrscheinlich ist etwas ausgefal- 
len, da argenÜ ohne Zosats bier 
aoeb nnbestimmter ist als 39, 5, 10. 
Man erwartet dafür die Angabe der 
testertii oder denaru\ wollte man 
pondo hinzusetzen oder denken, s. 

10, 46, 5j 45, 43, 5, so kSme aaf 
den Kopf die la grosse Samme voa 
52 Thirn. — sedes ist wabrscbeia- 
Heb statt des bds. aedes zu schrei- 
ben, da es § 3 heissl: sua omnia se- 
cum portarent. — agro div. etc., 
wie bei der Anlegung einer Colenie; 
doch wurden die Ligurer Anfangs 
wol nur als dediticii betrachtet, s. 
Lange 2, 237; INitzsch 145; erst 
unter den Triumvirn und dann von 
Angostns worden Golonien dabin 
geführt, s. über coloniarum Tp. 235 
I. 9; Plin. 's II, 105; Ligures, qui 
cognomtnanlur Corneiiani et qui 
ßaebiani, also zwei Colonieo, nach 
den Geasola, welebe din Uebersie- 
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coDsiUo agerent transacta cum veterem exerdtum Romam 8 
deduxissent, triumphus ab sanatu est decretus. hi omnium primi 9 
nailo belio gesto triumpharunt laiitum hostiae ductae aote cor- 
nim, qiila nee qood farretur neqse quod duceretur eaptum neque 
qttod militibiia daretur quicquam in triumphia eorum fberat 

£odeai anno in Hispania Faiyiua Flaccus proconsul, qaia 9$ 
saccessor in provinciam tardiua voiiebat, educto exercitn ex Iii- 
benam uiteriorem Geltiberiae agram, unde ad deditionem non 
venerant, institit vaatare. qua re irritavit magis quam contemiit t 
aninioa barbaroram, et dam comparatis copüa aaitum M anUanimit 
per ipiem tranaitarnm exeratam Romaanm satia 8dd>ant, obae- 
denint m Hiapaniam idteriorem eimti L. Postamio Albino ooi* 3 
legae Graodiua mandaverat, ut Q. Fidfinm oertiorem IDiceret, T^- 
raconem exerdtam adduoeret: ibi dimittl Teteranda, aapplemen- 4 
taqne diatribnere et ordinäre onmem exerdtam seae veUe. diea 
qaoqaOy et ea propiaqua, edita Flacco est| qoa ancoeaaor easet 



dalaBg bewirkten, aenannt* — 9M0f • 
em e., nach deren Beirtth, s. 33, 30, 

1, vgl. 38, 38, l: ex tmttnUa. 

8-9. trcms. re, also noch im 
Laufe des Jahres. — triwnphuM etc., 

Segen to sonstige Verfahren; durch 
esondere Willfährigkeit des Sena- 
tes, 8. Becker 2, 2, 80; Lange 2, 
229. — primi, vgl. jedoch 38, 47, 5. 
— nullo b. g., der Ucberfall § 1 
wird nicht gerechnet. — hostiae, die 
hds« Lesart Ao#Im, wofür Gfoi. 
oMfet, s. 84, 52, 9, verm., kann 
gegenüber vec quod duceretur eap- 
tum nicht richtig sein; aach wird 
durch toR^tim schon aogedeotet, dass 
man naeh Andarea vor dem Wagen 
habe erwHtaa dürfen, trgl. 45, 39, 
12: pars non minima triumphi est 
victimae praecedentes. — quod — 
quod - quod statt qtäd scheint we- 
gen gtmfftMm nStbig. — ferretury 
Bevte a« Wagen oder getrafon; 
dneer,, gefangene Feinde , vgl. 31, 
49, 3: nec eapfn i vUf ante eurrum 
ducU neqfie .spoiia praelafn. — fue- 
rollst, obgleich nicht uboe Härle, in 
Rfiekaidil anf MmHfktaimt gesagt, 
a. e. 12, 3. 

^9-40. Krieg in Hispanieo. 
Tit. LiT. IX. 



Appian. Iber. 42. 
1-4. PMui^ c. 30f. — pneumt^ 

39, 29, 4. — n!frr., vom Hibenis 
nach Westen, vgl. 35, 13 f. — ad 
deditf gekommen um sich zu unter- 
werfen, anders das gewöhnliche in 
dMditiimem venire. — (R»iU» tr«i<., 
s. c. 5, 3 ; 35 , 1 1 , 3 n. a. — sali. 
Man., wahrscheinlich die Sierra de 
Guadelop«, vgl. Ukcrt 279; oder ein 
Tbeil dieser Gebirgsgegend. — sü" 
äs aet*., 39, 49, 8, vgl. e. 31 , I. 
oUm - obsed. schliesst sich dareh 
das erklHrpode et an harbarorttm, 
nicht an das Sobj. des vorbergeh. 
Satzes an. — uUer,, zu dieser ge- 
barte Celtiberian oiebl, f. 39, 21, 8. 
— Torr. - addue&ret, s. Caes. B. G. 
3, 5, 3: milites eertioretfadt^ pau- 
Usper intermttterent proeUum ; Cic. 
Att. 2, 24, 2; vgl. L. 1, 31, 3: vo- 
eeiti audire^ tf<;^ 6, S: retpontum 
hdtMf «f) 83, So, Ii: Himemii* 
iae, utji. v. a. — dimittiy nach dem 
Seoatsbeschlass c, 36, 10; das folg. 
distribuere u. ordinäre bestimmt er 
selbst; über den Wechsel des iui. 
neL o. pnaa. a. 39, 14, 6. — duMb^ 
unter die verschiedenen Truppeu- 
theile; ordinäre^ 29, 1, 1. — ediUif 
c. 45, 5; 41, 13, 3$ 45, 34,4. 

12 
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5 venturus. haec nova iullala res oraissis, quae agere instituerat, 
' Flaccura raptim deducere exercitum ex Celtiberia nun coegisset, 

barbari caiisae ignari, suam defectionem et clam rfmiparata anna 
seiisis&e eum et pertimaisse rati, eo ferocius saltum insederunl. 

6 ubi eum saltum prima luce agmeo Romanum intravit, repeiite ex 
' 7 duabus partibus simul exorti hostes Romanos invaserunt quod 

ubi vidit Flaccus , primos tumultus in a^nime per centuriones 
Stare omnes &uo quemque loco et arma expedire mbendo sedavit, 

-8 et sarcinis iuraentisque in unum locum coactis copias omnes 
partim ipse partim per legatos tribnnosqun militiim, ut tempus, 
ut locus püstulabat, sine ulla trepidatione instruxit, cum bis de- 

9 ditis rem esse admonens; scelus et perlldiam rllis, non virtutem 
nee animum accessisse; reditum ignobilem in patriam darum ac 

• memorabilem oos sibi fecisse; cruentos ex recenti caede hostium 
gladios et mnn intia sanguine spolia Romam ad triumphum dela- 
10 turos. plura dici tempus non patiebatur; invehebant se hostes 
et in partibus extremis iam pugnabatur. deinde acies concurre- 
40 runt. Atrox ubique proelium, sed varia fortuna erat, egregie 
legiones nec segnius duae alae pugnabant; externa auxilia ab si- 
inili armatura, meliore aliquaotum miütam genere urgebantur. 



5-8. üinijisis etc., s. 39, 54, 13. 
— CO /er. $, insed. gebt aut § 2 : ob- 
tedßrunt BorSd^; doeb ist die Sitoa- 
tioii aicht klar, da die erile SteU» 
sich .-luT den Zug der Röm^r nach 
VVesteo zu bezieben scheint, insede- 
ru/tt dea Rückzug uacb Osten hia- 
dern mIL — pr. tumultus die er- 
sten AeafseraDgea usw., «. 4, 28, 
2: Mtibito» tumultus. — in 0gm,i so 
wie sie auf dem Marsche gegangen 
waren, 23, 27, 2, gehört zu stare, 
das dazwit»cheoge&teUte per eentur. 
SV lubendu^ quemqu€ erklärende 
Appos. zu omMs in agmine^ vgl. 3, 
28, 2; -2, 5. — sarcinis, die vorher 
in dem Zuge vertbeilt gewesen wa- 
ren. • — coactis, 8. c. iü, 10, sonst 
MHi^eer», reieere santnüt elier oft 
9gmine coacto; an d. St. scheint co- 
actis mehr in Bezog auf dir iumm$t^ 
gesagt zu sein; vgl. 35, 28, 4. — 
oartim etc., weil die Trupneo weit- 
bin vertbeilt sind, vgl. Tee. B. 
16. — «< Ump.f ut f., 42^ 47y 



9-10. cum bis deä.j entweder 
rhetorische (jebertreibuDg, oder die 
Uebergab« von, Contreble a. die der 
€eltlberer sind besooders gereobaet, 
8. c. 33; zum Ausdruck 9, 26, 4. — 
scelus y 2J, 41 , 6f. — access.^ vg;l. 
44, 36, 2. — ignob., der ohne dtese 
Gelegenheit zum Kampfe ohne Aus- 
Miehonnf , ebne etwas fieaierfceas- 
werthes gewesen sein wfirde, 
7, 26, 3: minus insigne - factum. 
— fecisse, habe Gelei^ctihiit p<'kp- 
beo zu uiacbeo, oder der 5ieg wird 
sehen voransgeselst — äiveL «e, 
28, 15, 7: eum victores se undique 
im'ehcreut; HO, 11, 9; 10, 14, lg; 
oft von (Jei Reiterei gebraucht. 

40* ] -3. externa, neben den bei- 
den KewSbDliebco BesUndtbeilea 
des röm. lieeres, e. 30, 2. — ab sin, 
a., r. 32, 4. — melinr^ etc. scheint 
den Gruiid aozu^xeben, nicht Appo- 
Sit. zu sein. — aliiiuantum, s. 1, 7, 
9; 5, 2 1, 14 ; 1 0, 2 : quantum^ Iii 
9» l&p 2; 22, 18, 2; ^uafOurnftu^ 
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, nec locum tueri poterant. Celtiberi ubi ordinata acie et signis 2 
conlatis se nun esse pares legionibus senserunt, cuneo inpressio- 3 
iiem fecerunt, quo tantum valent genere pugnae, ut quacumque , 
j>ai te pertulere impetus suos, sustineri Dcqueant, tUQC quoque 
turhata«^ legiuiies sunt, prope interrupta acies. quam trepidatio- 4 
neni ubi I iaccus conspexit, equo advehiturad le<;iünarios equites, 
.et ,, ecquid auxilii in vobis est? actum iam de hoc exercitu erit?*' 
cum undique addaraassent, quin ederpt, quid fieri velit: non se- $ 
gniter imperium exsecuturos, .,duplic:ite turmas" inquit, ,fduat um 
legionum equites, et permittite e(iu<5s in riinfum hostium, quo 
nostros urgent, id cum raaiore vi ♦ (juorutn tat it tis, si efirenatos 
.in eos equos inmittitis, qiiod saeji»' Kumanos equites cum magna 6 
laude fecisse sua memoriae proditum est.'' dirto paruerunt de- 7 
tractisque frenis bis nitro citroque cum magna strage hostium, 
infractis omnibus haslis, transcurrerunt. dissipato cuneo, in 8 
quo omnis spes fuerat, Celtiberi trepidare et prope oniissa pugna 
locum fug^e circumj^picerev et alarü equites postquam Romano- 9 



; ' . 



ttare o. H. — loctan n. suufity s. 27, 

27, 2; 8, 30y 2: ut sese loco tene- 
■«1; 22, 41, 9. ~ ordi/i. ao., s. 22, 
.5, 7: iioji ila ortUnaia (pugna) per 

im Gff^onsatze zu den uog^eordne- 
teo AngriÜ'ea der Spanier, etwas 
anders ist 35, 4, 7; refita aciusio 
vroeHo. ^ ewtm^, sie bildeo «iae 
keilförmige Solilucbtordnoog, Vfl. 
39, 31, 3; 10, 29, 7; 22, 47, 8; an- 
ders 7, 24, 7. — tupress.fec.y 4, 

28, 6; 25, 37, 13, — oerttä, - im- 
pthu- mos Mch Creyier afaiU d^a 
Bds. perculere - impetu suOf wti* 
ches bier, wo ein Object fehlt, sehr 
bart wäre, vgl. 34, 15, 2 r fatigatos 
mdorti kostis primo impetu velut 
cuneo perculere-y 2, 65, 1,: f^olscum 
primo impetu pvreuHt; 10, 41, 9: 
^ßUKttraque impetum dedit. — tfme 

4, 3u, 13 ; 21 , 34, 8. — iKtori%, 
21, 33, 8;4-i, 4J, 1:8. 

4'«'9. ecq. olioe uiquit, $. 28, 40, 3. 
— tequidmim,^ ist dtan keine usw., 
CDlbält zugleich einen Vorwurf, vgl. 
Ctr. Phil. 1, 7, 18: ecquid est, quod 
iam proprio dici possit actum eiu$? 
GroQ. veria. niquid* — aotum^ soll 



es denn geschehen sein am, s. c. 10, 
5 : perisse ; viell. ist an actum zu le- 
sen. — dupUcate um den Cboc zu 
ireratärken aolleQ je iwei Tormen 
znainniep in geschlossenen Gliedern 
angreifen, vgl. Sali. 1. 101: turma- 
tim quam maarime confertissimis 
ordimbus^ das äupUvate lurmas 
scheint senst nicht vonrakemaieD,. 
Marq. 3, 2, 258. — inmittitis nach 
facietis, s. 2, 45, 13; 3G, 2S, G. 
equQ$ nach equoM - equonuny s. 39, 
5,5. — efJVenatosy s. zo 4, 33, 7: 
effreno cursu; 8, 3U, 6. — quod 
»aepe - eei scheint, wenn es nicht 
ein Glossen ist, derZusatz eines An- 
nalisten zu sein, y^\. 41, 4, 2, wel- 
cher durch diesen Zug wie durch die 
ganze Schilderung (Appiao erwähnt 
1U0 SohUeht nicht) die Sache hat 

. nnsacboiücken wollen, s. 39, 31, 1 1 ; 
tur Situülioo vgl. 10, 14 ; 41 ; 9, 39. 
— uäro cit.y vf:l 3, (>1 , 9j 35, 5, 
10; interequitantes alaru. — i»- 

/racat ven i^fringOy s. c. 50, 5; 2, 
59, 4; 7, 31, U; 38, 14, 9; der aU. 
abs.: so dass sie dabei - zerhrar heo, 
8. c. 27, 3; 25, 3ti, 7; zum Zeichen, 
dass sie alle gekämpft haben. — ata- 

12* 
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rum equitiim tarn meinorabile facinus videre, et ipsi virtute eorum 
acceiisi sme ullius iraperio in perturbatos iam hostes equos in- 
lü mittunt. tunc vero Geiüberi omnes in fiigam effunduntur, et Im- 
perator Romanus aversos hostes conteniplatiis aedem Fortun ae 

11 equestri lovique optimo maiimo ludos vovil. caeduntur Celli- 
bcri per totum saltum dissipati fuga. decem et septem milia ho- 
stium caesa eo die traduatur, vi vi cai)ti plus quattuor milia cum 

12 sign IS militaribns ducentis septuaginta Septem, equis propeDC.nul- 

13 Iis castns eo die victor exercitus mansit. victoria non sine iactura 
militum fuit: quadringenti septuaginta duo milites Romani, sociüm 
ac Latin! nominis milie decem et novem, cum bis ti ia milia mili- 
tum auxiliariorum perierunt. ita victor exercitus renovata priore 

14 gloria Tarraconem est perductus. venienti Fiilvio Ti. Scmpro- 
nins praetor, qui biduo ante venerat, obviam processit gratula- 

*■ tusque est, quod rem pubiicam egregie gessisset. cum summa 
concordia, quos dimitterent quosque retinerent milites, compo- 

15 suerunt. inde Fulvius eiauctoratis militibus in naves iopositis 
Romam est profectus; Sempronius in Celtiberiam legiones duxit 

41 Gonsules ambo in Ligureg exercitus indunerunt diversis par- 



rü eq., s. 35, 5, 3; Ib. 6, 10; Marq. 
3 , 2 , 305. — ei ipsi nadi «< wie S» 
23, 6, vgl. 35, 35, 9 ; die Anordnnog 
der Periode wie 36, 18, 2; 35, 38, 
13 11- a. — accmsi, vgl. 9, 39, 8. 
*— sine tdl. i. wie § 5, uur zar Aas- 
■Mlimi^ diraead mid ( 10 FmiimM 
ef. Vftrbereitend. 

10. Celtiberi etc., bei -- statt an- 
tergeordoet. — et und nun, in Folge 
davoa j dasGeliibde erfolgt erst oach 
4om Sieg«: mtrsosy s. c. 34, 6. — 
Fortun. eq., s. c. 44, 9; 42, 3, 1. 

11-15. decem et » §13; c. 32, 
7 ; 83, 4, 4 u.«, — plus quatt. etc. ist 
unsichery die Hs. scheint;;/^« tria rml- 
Ua mälB dmm^ septuaginta septtm 
cum - equis prope mäh eentum in 
Ulis casfris gehabt zu haben, doch 
ist, auch wenn quattuor mtl. gele> 
seo wird, die Zucetzang kleiner 
Zableo ateb plus störend, ebensp 
wie bei prope , 1. 38, 23, 8: fiof» 
plus decem mUHa; 37, 44, 2; 39, 
21, 9; ib. 31, 13; 30, 12, 5; 44, 42, 
S u. a., auch bei supra stehen meist 
nar grössere Zahlen, s. 39, 31, 14; 
36, 19, 12; 30, 6, 8; ib. 35, 3; 27, 



. 42, 7; 15; ib. 49, 7; 29, 36, 9; 31, 
21, 17; 3, 31, 4 o. vgl. jedoch 
27, 14, 14; 30, 6, 9; anders /ermey 
s. c. 32, 7; 10, H, 21. Ob die üin- 
steliuDg von äucent sept. s. richtig 
ist, lässt sieh nicht entscheiden, in 
der gewShBÜekeB Lesart dtumtUt 
s. s. cum <^g7u> ist die Nachstellung 
der Präpos. Dicht passend; 36, 38, 
6 werden 124 sigoa milit. genom- 
men; 174 30, 6, 8; 230 36, 19,. 12; 
2^ 33, 10, 8, s. 39, 31, ih, — MC 
mi^Dv sind oft verwechselt. — 
ntUlts cast.j v^l, 39, 30, 11; doek 
ist die Lesart zweifelhaft, da die 
Hs. iniiks bat; Madyig verm. equis 

G^fUsBU» CeUtteridt eashis^ Mb. 
tie dann L. wol gesagt : in hosUim 
eastris, s. 38, 27, 7 ; 39, 31, 16 u. a. 
Andere: eq. pr. müle. ceterum in- 
mobiUs castris. — renov. , s. c. 32. 
^ retiner., nicht entlassen wollten. 
eofnvM., «rdaetea geneiasebaftlkih 
«B, laoMD iiberein; 2, 37, 2: ut 
compositum cum Marcio fuerat, — . 
exauct., 41, 5, 1 1 ; 8, 34, 9. 
41« Krieg in Ligunea. 
1-4. dSArar«. pari^ aadera e. 30^ 
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tibus. Posturnius prima et tertia legione Bailistam Suismontium- 2 
que rnontes obsedit et premendo praesidiis angustos saltus eonun 
coiiimeatus interclusit ioopiaque omDium rerum eos perdomuit. 
Fulvius secunda et quarta legione adortus a Pisis Apuanos Ligu- 3 
res, qui eorum circa Macram lluvium incolebant, in deditionem 
accej>tos, ad septem milia hominum, in Daves inpositos praeter 
oram Etnisci maris I\eapolin transmisit inde in Samnium tra- 4 
ducti, agerque üs inter populäres datus est. montanorum Ligu- 5 
rum ab A. Postumio vineae caesae frumentaque deusta, dooec 
cladibus omnibus belli coacti in deditionem venerum arniaque 
tradiderunt. navibus inde Postumius ad visendam oram Ingau- 6 
norum Intemeliorumque Ligurum processit. priusquam hi con- 7 
sules venirent ad exercitum, qui Pisas indictus erat, praeerant 
A. Postumius et Irater Q. Fitl?ü M. Fulvius Nobilior ; secundae 8 



6: eo;^ u. c. 34, 13. — Bailist 
SuUm. SR. ist sehr onsicb^r, aas 39, 
2, 7 stelt der hds. Lettrt utiBitUB* 
rumtumtamqum^ ll«i^^tellt; wäh- 
rend das fo Ig. eorum and eos uod, weil 
der andere Consul ein bestimmtes 
Volk, die y4puam angreift, auch an 
Q. St ein Volksname erwartet wird, 
8. 1 5 ; Herls verm. BßU. Lekunmie 
wie 41, 18, 1. — premendo^ be- 
setzte and so bedrängte, wie urbem 
premer s. 9, 15, 1 u. a. — eorum 

— eos müsste auf die Bewohner der 
Berge bezogen werden. — tmmia 
ete., die NamBem der Legionen hat 
L. seit längerer Zeit nicht an^j^e^e- 
ben. — qui eor., also die südlich 
und östlich wohnendeo, 8. 39, 2, 2. 

— tirea M. ^ IneelL, 35, 13, 5: 
ctVca Sidam incolunti 5, 36, 2 a. a., 
26, 51, 11: eis Hiberum incolunt; 
28, 24, 5; ebenso mit infer 5, 33, 
6 naw. inpoiitos hat Gel. ge- 
sebrieben, die Iis. Ausgabe inpiti* 
ta^ der Begriff konnte ebensowol 
auf das Object selbst (eo«)9trz, als 
Siuf ad sepi. rmlin, was als Aposit. 
dazu zu betrachiüu ist, bezogen wer- 
te, 8. SB 21, 55, 4; 27, 16, 7. — 
Aeapolin, vgl. e. 24, 3; 66, 8; tii 
der dritten Decade NeapoUmy s. 23^ 
1, S;25,25, 5, vgl. 24,22, 16,— 
inter pop., s. c. 38, 3. 

5-6. montanor.f s. 28, 46, 11} 



Forbiger alte Creogr. 3, 546. — it- 
neaey s. Strabo 4, 6, 2 p. 202: ö 
(o»voc) na^' mt9ig iUyoe ioiC, 
nistitris eoKnfiQosi Pün. 14, 6, 
68. — vismä,, s. c, 47, 7 ; zur Sache 
c. 28, 7. — Ingaun. etr., 39, 32, 4, 
ebenso wohnten die InteineUi, s. 
Tac. H. 2, 13; Plin. 3, 5^ 48, an der 
Westseite des ligvstisehen Meer- 
busens. 

7-8. quiPis.y v?1. c. 26, 6; 41, 
17, 8 a. 0. — Postum., viell. der 
45, 4, 7 genannte und ein Ver- 
wandter de» Consnls. — ßpoUr^ 
wenn die A nsicht des Valerius Hsz. 
zu 41, 27, 3, dass dnr hier n. der a. 
u. St. p^eiiamite derselbe sei, j iehtig 
wäre, was L. nicht anzunehmea 
sebeint, so wSreyMsr wie35, 10, 5 
-f rater patrudissn. nehmen, da der 
Consül des Jahres verschieden istvon 
dem Censor 41, 27, dieser erst 40, 43 
für das Jahr 575 Gonsui wird. — 
Jf., diesen Vernaaen bat ein e. 30, 
4 erwibnter Bmder des nachmali- 
gen Censors, vgl. 39, 44, 10, aber 
der 41 , 27 erwähnte beisst dort 
in der Hs. Z.., bei Vell. 1, 1(^ 6 Cn. 
Da Bowol der Consul dieses J. als 
der Censor den Znnamen FfMw» 
haben, so müsste derselbe von einem 
Ftdvms Ao^tiioradoptirtund deshalb 
auch der Vorname geändert worden 
seiaj iudeää isttä wahräclieiuücher, 
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' legionis Fulvius tribunas militum erat is meHsibus suis dimisit 
iegbneiii, iure iurando adactis centurionfbus, aes in aerarium ad 
9 qaaestores esse delaturos. hoc ubi .Placentiam — nam eo forte 
erat profectus — Atilo niuitiatiim est, cupi equitibus expeditis 
seciltUB dimissos, quos eorum potuit adsequi, deduxit castigatos 

10 Pisas, de cist^lris eonsolem certtorem fecit. eo referente senatas 
consultom faetam est, nt M. Fulrius in Hispaniam relegaretar 
ultra bovam Carthagioem , litteraequc ei datae sunt a consule ad 

11 P. Manlium in Hispaniam ulteriorem deferendae; milites iussi ad 
Signa Eedire. causa ignominiae uti semestre Stipendium in enm 



dass die Ueberlieferang bei Va- 
1er.} s. Laogo 2, 244, uaricbüg 
sei. Da zwet eoDSttlariscbe Heer« 
' DAcb Pitt commaadirt «ad, i. e. 3S, 

6f so ist wol tozonehmen, dass auch 
zwei Officierft vorläofig das Com- 
mando hatf<>n, s 22, 53, 2 (F.; von 
diesen iiiacbl Po^lutiiiu:« seia Recht 
ebeaso geltend gegea Folviot, wie 
ein Consul gegen ungetetsliehe 
^Schritte des andprpn intprredipen 
kann, a. Moninisen 1, 27L); es ist 
daher, da die Hs. praeerant und ^e- 
mmdia legionit Fätekts halte, 
wabrseheiaUcber, dass, wie § 2 ii.*^ 
et oder que ausgefallen, ats mit 
Madvig praeerat yf. Postumiut. 
f rater - Nubilior {sec. leg, irib.m.is 
erat) mentibus , oder f rater Q. - 
iVoMIfof , #00. üg, ir^, indf« efwi. i» 
ZB lesen, proeera/zuänderny^foAi» 
rn lügen sei; ob die Hs. is erat 
oder eratis gehabt habe, ist uicht 
sicher. — mensib. <suu, ander Spitze 
eiaer Lefioo slaadeo 6 Rrle^tri«» 
bnnaa, welche dieselbe« ebw«ab> 
•elad je Tiwpt Mnnnfp cornmandir- 
te», diese scheinen hier f?em«int zu 
aeio« vgl. 42, 35, 4; Folyb. 32; 
43;Jiarq. 3, 2, 275. Falvlos, ob- 
Ifitteh er sueaebst einer Legio« 
vorstand, koaote vorlüu6g das Com- 
naodn dp«? einpn Rppres haben. 
dimis. ifg-, eine unerltörle Anraa- 
asong, da nar der Oberbefehlshaber 
mit Zaslfmaiaaf des Saaates 4aa 
Heer entlassen durfte, t. Laafa % 
241. — ae$ - delal. kann nur vom 
Solde versUndea werden, aad ist 



so gesagt, ah ob derselbe bereits 
ausgezahlt sei y da dieses aber erst 
nach Beendigung des jährigea oder 
balbjiibrigea Peldzages s^tchah, 
nnd nach § 1 1 auch jetzt geschebea 
ist, so bedeuten wo! die Worte: sie 
wollten, wenn ihnen der Jahressold 
ausgezahlt würde, diesen oder dea 
aiel^ verdieatea Tbeil in 4ai Aerar 
zurückgeben. 

9-1!. iido, so ist, wpnn nicht 
Mcbrercs ausgefallen ist, statt des 
hds. FnU'io zu lesen. — equit, ex- 
ped., 44, 2, 12; 22, 55, 4.-- em- 
suLt Fulvius, zu dessea Raare dia 
Legion gehörte, § 3. — tenatusc, 
ist in der Hs. ausgefallen oder ver- 
dorben, die Stellung ungewiss. — 
relegar., eias der ersten Beispiele 
der rel^fofto, a. 3, 10, 13^ Gie. Seit. 
12, 29; Rudorir 2, 412. — Manl., 
also im Anfange des Jahres, ehe 
dessen Nachfolger ankam, s. c. 39» 
3, vgl. § 7 : prituquam etc. — Uta' 
raeque. , in dieteai koBata der la- 
halt des Senatabeschlusses und die 
Aufford<:run«: pnthaltrn sein den 
Fulvius zurückzubehalten oder zu 
interniren; Gron. verm. SC. H- 
Unuque, vgl. 26, 15, 8; 41, 12, 7; 
iadet» war ia dem vorlieg. Palla 
der Senatsbeschluss nicht an den 
Manlins gerichtet, sondern sprach 
nur die Kelegation aus. — causa 
ign.y s. c. 44, 10, viell. ist an beiden 
Statleo nach dam aoattigaa 6a~ 
braaek L/a eoiffa, wie Madvig 
verm., oachzustellen. — ignom. 
etc., Varro de vita p. R. bei Noolaa 
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anoum esset er legioni decretaro; qui miles ad exercitum oon re-* 
disset, eum ipsutn bonaijue eius vendere consul mssus. 

Eodem anoo L. Duroiiius. (jiii })raetor anno superiore * ♦ 48 
ex Dlyrico cum decein navibus ßrundrsmm redierat. inde in 
portu relictis navibus cum venisset Romara, inter exponendas 
res, quas ihi gessissct, haud dubi«^ in ivgem Illynorum Gentium 
latrocinii omnis maritirni causam avertit: exregno eius omnes na- 2 
ves esse, quae superi maris oram depopqlatac psspuI; de his rebus 
legatos misisse, nec conveniendi regis potestatt ni factam. vene- 3 
rant Romara legati a Gentio, qui quo tempore Romani conveniendi 
regis causa venissent, aegrum forte cum in ullimis partibus fiiisse 
regni dicereut: petere Gentium ab senatu, ne crederent conlictis 4. , 
criminibus iu se, quin inimici detulissent. ad ea Duronius adie- 
cit, multis civihus Romanis et sociis Latini nominis iniurias fa- 
ctas iu regao eius et cives Romanos dici Corcyrae retiaeri. eos 5 



532: tHpmdium apj^MMur 0m 

militi semestre aut anmium datum, 
cm datum non $ü propter ignmni' 
niam aere dirutus est, Lan^e 1, 4U2. 
— üt üom mUf 8* 5, 2, 1 ; ib. 4, 7 ; 
Moninsen dM Tribaa 36f. — ipmrn 
etc., wie der Bürger, der, weno er 
bei dem Censas aufgerofen wurde, 
nicht erachteo, vgl. Cic. Caec. 34, 
99; Val. Max. 6, 3, 4; DioD. Hai. 10, 
33; U, 22 Q.«. 

42» 1 -5. VerhSItBisM tu lUy- 
rieo. 

1-2. qui etc., wahrscheinlich ist 
die Stelle lückenhaft; in der ersten 
Aaifflbe fehlt swar redier^, doeh 
scheint es in der Hs. gestanden XQ 
haben; aber schwerlich lässt sich 
praetor anno Jtuperiore verbiüden, 
da es 30, 11, 3 u. a.: eonsul pH- 
oris anni heisst , and Verbindangen 
Wie 23, 32, 1; 30, 41, 1: legioMt 
in Bruttiu; Vell. 2, 128, 2: novum 
Tutculo Urbis mqwlinum; Cic. 
Tust. 5, 19, 56: civiii hello Victor 
n. a. sich nicht mit u. St. vergleichen 

vor i/eceiR ff av. 
Dieht ohne Htrte als Gonjanction 
genommen und rediisset gelesen 
werden kann. Madvig venu, fue- 
rat nach superiorSf moss aber dann 
rtikrmt ia r§iiti 8nd»ni. ^ 



roniuM, ». c. 18, 3, war wol eilt 
in dtMU lauffiiden Jahre zurüf'l(f;:e- 
kehrt, sonst würde der Zusatz anno 
tuper. keinen Grond haben. — m> 
fer txD, re« kann bler aar beden^ 
teil: als er-, er#ähote er unter' 
Anderem, sonst heisst inter mit dem 
gemndiv. gewöhnlich: während, s. 
2, 20, 9; 7, 40, 5 n. 0., vgl. 38, 39, 
5 : inter novas res. — haud. dub.y 
2, 36, 6. GwMivtmy Seba dea oft 
erwähnten Plenratus; auch Poljrb. 
30, 13 nennt üin Köniir d^r myrier, 
aber 32, 18 f^-rnauer der Üelmuten; 
Appiao Iii. 9 König eines Tbeils der 
Illyrier, was aveb wol L. safeo 
will, nicht dass er sie alte behemcbt 
habe, vgl. 42, 40, 5; 45, 26. — «i- 
peri m., s. r. IH, 4; 41, 1, 3. 

3-5. Jiomanif die Gesandten. — 
quM Aiäm^. tfet. sebaint Verbaaaa- 
mag von tielenhia, die hdi. Lesart 
ist verdorben. — Corcyrae, die In- 
sel stand schon lange unter röm. 
Botroässigkeit, s. Polyb. 2, 11; 
Mommsen Gesch. des röm. Müns* 
wes. 394; es ist also sa beaweifelo, 
dass die Bewohner derselben Feiad- 
Seligkeiten, wie sie 34, 32, 18 von 
Nabis erwa'hnt werden, verübt ha- 
ben, beäunderii da ein rüiu. Beiehis- 

babar dort geweaea la laia aabaiBt, 
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omnaB Romam addnci piacuit, C Claadinm praelorem eopmcare, 
neque ante Gentio regi legatisve eins raBpoDsum reddi. 

6 Inler inidtos aUos, quos pestileiitia eius aeni absuinpait, 
aaeefdotea quoque aliquot mortoi sunt L. VaMus Flacciu pon- 
tifez mortmia eat'^ in eins loeam anhfeistas est Q. Fabius lakto». 

7 P. Manlioa, qui nuper ex lüteriore Hispania redkrat, triumvir «pu- 
. lo; Q. Fulvitts M. f. in locmn diu triumvir cooptatus, tarn pm^ 

8 tartatus erat, de rege aacrifico anbfidendo in locnm €n. Gornelü 
DolabeUae contentio inter G* Serrilimn pontificem maximum fmt 
et Ii. Gorndinm DoiabeUam dnmnvinim navalem , quem ut inau- 

9 guraret pontifex inagistrata seae abdicare iubeiiat; leeusantique 
id faoere ob eam rem multa duumwo dicta a pontifice, deqoe ea^ 

10 cum proTocasset, certatum ad popolum. cum plarea iam tribili 
intro vocatae dicto ease audientem pontifid dnumvirum iubmnt 



8. 38, 11, 5; es wird deshalb ver- 

jnulhet, dass MiXaiva KoQXvqa 
ao der illyr. Küste gemeint sei, s. 
Strabo 2, 5, 20; 7, 5, 5 p. 315: jolg 

Xo^xvga xalovfiivr] n6li(f Kvi" 
(Ttojv xriOfia'^ doch kann auch ein 
Irrthum L.'s oder seines Gewährs- 
maune« zu Gruade liegeo. — co- 
gnoseere b. cousom «omni^ oder 
überhaupt: erkennen, s. 38, 39» 5; 
Cic. Verr. 2, 10, 26: Ferres tagmo» 
scebat; y erres iudicabat. 

42) 6~ 13. Ergäuzuof der Prie- 
stercoUegieo. 

6-8. putOmUa, c. 36, 14. — 
FaUnus, s. 31, 4; 33, 43; 39, 40, 
•eine Aufnahme unter die pontiiices 
ist nicht erwähnt. — Fabiusy 39, 
45. — MmL c. 33, 9, ygl. 33, 42, 1, 
wo er gewühlt wird. — Q» FMm, 
sehwerlich der 39, 44, 10 erwähnte 
triamvir col. deduc. , da er jetzt, 
4 Jahre später, noch praetextattu 
ist, eher ein Sohn des c. 30, 4 ge- 
BMinteD; ober die Saebe i. 29, 38, 
7; 25, 5, 4. — sacrißco, die Form, 
s. 2, 2, 1, findet sich nur hier, und in 
der eiaea Hs. koonte leicht die 
Sylbe tä ausfallen, s. Marq. 4, 261 ; 
283. Dolab,y 27, 36, 5. — eon- 
ton/., wie 37, 51: earloHMfi, vgl« 
Lange 2, 227; 214; Marq. 4, 268. 
— SeniLf 39» 46, 1. — (btumv* 



nav.f er scheint später als die c. 26, 
8 genannten erwählt und dieses von 
L, übergangen zo sein. — irtau^nir.f 
damit er — könne; der rex sac, 
dniHte wie die flamiaea nicbt ia den 
Krieg ziehen und kein politischea 
Amt bekleiden, a. 2, 2| Dioa. Eil. 
4, 74. 

9-11. ob eam r. hebt nur den 
Graad herfor, wie tat die Zeit 
.naeb den abl. abs*, weea aieht ro- 

cusanteq. zu lesen ist. — multa, die 
in solchen Fdüen der pootifex m. 
aussprechen kann, s. 37, 51, 5, ob- 
gleich sooat Magistrate mit Strafea 
nicht belegt oder Iwdroht werdea, 
s. Periocha 47 ; Marq. 4, 247 ; Mom» 
sen r'dm. Forsch. 1, 162. — proroc, 
s. Festus 343: Saturno, wahrschein- 
lich brachte ein Voikstrihun die 
Saebe vor die Veraammlung der 
Tribns, Marq. 2, 3, 157. — certat, 
zwischen dem pontifex und dem 
trinmvir über die Gültigkeit der 
Mult; Digest. 50, 16, 244: miäfae 
prmfocaü» etf, nee mfe Metern 
piammtinon est provocatum, aut 
provocator victus est etc., vgl. L. ], 
26, 8; 25, 3, 14; 37, 51, 3. — 
res, hier: mehrere, s. 21, 28, 7, 
Dieht: die M^orität, 45, 36, 7: 
primae* — iritusj Laage 1, 859; 2, 
411. — tntro, in die saepta, s. 10, 
13, 11$ 45, 38, 7, Uoge 2, 422t 
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multamque remitU, si magistratu se abdicasset, vltimum de caelo 
quod comitia turbaret intervenit. religio inde fait pontificibus 
inaugurandi Dolabellae. P. Cloelium Siculum inaugurarunt , qui 11 
secundo loco nominatus erat, exitu anni et C. Servilius Geminus 
pontifex maximus decessit; idem decemvir sacrorum fuit. poiiti- 
fex in lücuin eius a coJIegio cooptatus Fulvius Flaccus; inde 12 
pontifex maxiiiuis M. Aemilius Lepidus, cum multi clari viri pe- 
tissent; et decemvir sacroruni Q. Marcius Philippus in eiusdem 
locum est cooptatus. et augur Sp. Postumius Albinus decessit; 13 
in locuui eius P. Scipionem, filium Africani, augures cooptarunt. 
Cuinanis eo anno petentibus permissuro, ut publice Latiue 



— nMamqmy wirwSrdeo den G«- 
geoMti bezeiebnen, s. 27, 42, 5. — 

tUttmum würde, wenn es richtig 
ist (es wird v/fiian, porlcnhimyerm.) 
bedeuteu: xuieLzt, am Ende, wie 
Bonatadidiimwnj 42, 43, 1 und 
postrmuim 2, S9» 5; 34, 23, 6, was 
wie ultimum auch zorn letztenmale 
beisst, 1, 29, 3; 1, 15, 1 ; das Subj. 
ist in quod com. iuvb. umschriebeii, 
vgl. c. 45, 2. — tfe coe/o wie de 
eielo tervare^ Blits oder Deaoer, 
Qe. Div. 2, 18, 42: low tommtB 
^ulgurantB comitia habere fiefas; 
Marq. 2, 3, 81 ; 114. — re//^., s. 43, 
13, 2; 26, 11, 4 u. a. — Cloelium, 
ygL 1,30,2.— fionidiatetiatvielL 
«tatt des hds. mauguratusy welches 
keinen Sirai piebt, zn lesen, Rabiuo 
I, 242; Merkliii die Cooptatluo 80; 
127: er war voo dem PriestercoUe- 
fim an iw«ter Stelle vorgeseble- 
gen, hatte Hiebst DelAbella die mei- 
sten Stimmen gehabt, vgl. 10, 8, 3; 
26, 23, 8; auf die nominatio folpte 
dann die JSrwühlang durch den poa- 
tif. maz., Boietzt die inaagaratio in 
comitia ealato, Marq. 4, 263; 181. 

11-12. idem dee, tac^ s. 30, 26, 
10; Marq. 4, 183. — coopi. 39, 46, 
1. - Fulvius, der c. 39 f. genaoote. 

— t/ide pout. max. ist nicht sicher, 
da die erste Aasgabe (6t Ge- 
len.) ponfe^icefn macBMittimbat; docb 
konnte, da pont. m. geschrieben 
wurde, leicht ein Irrthum enlslt hen. 
Da der Oberpriester in Tributcorai- 
Ueb gewiblt wurde, so 25, 5, 3 ; 39, 



45,8, so ist sooffMit entweder aiebt 
richtig gebranebt, vgl. 10, 9, 2, oder 
daraus creatus nach Merklin a. a. 0. 
zu entnehmen, s.35, 10, 9; iodess ist 
wahrscheinlicher, dass dieses selbst 
ausgefallen sei, s. 39, 46, 1, es wttre 
dann aach das dreimalige eoop latus 
- eoopt. - cooptarunt, s, c. 40, 5: 
equos, wenigstens nicht so auffal- 
lend. — Aemü, Lep.f c. 45, 6. — 
multi d, viri ist so gesagt, als ob 
die Bewef^aag aliea frei gestaaden 
bktte, da sie doch aof die pontifices, 
s. 25, 5, 3, also acht Bewerber, s. 
10, 6, beschränkt war, weil nar 
einer, der schon Mitglied des Prie- 
stereolleiginm war, gewählt werden 
könnte;! adess drüekt^cb Die Gass. 

37, 37: dp/tfQFVf - XCtfnfQ alXroV 

roiikov ^lakiata avunotovfjiivmv 
ani^eix^rjy in gleieber Weise ans. 
Marcius, s. 39, 6, 1; 40, 3, 1. — 
eiusd., des Servilios. — Postum,, 
39, 45. — ßl. ytfr., es ist der, wel- 
cher später den Sohn des Aemilins 
Paolos adoptirte, vgl. Inscrptt. latt. 
33 p. 19; Cie. Brat 19, 77; Cat. 
m. 11 , 35; der andere Soba ist 41, 
2 7, 2 erwäimt. — eeon<ar.» s. Merk« 
lin 117 ff. 

42y 13 -44, 2. Anordouugeu 
nnd Breigaisse In Italien. 

13. CumaniSf diese waren bei 
dem Abfall der Campaner von Rom 
treu und in ihrem Verhaltuiss als 
cives sine suffragio geblieben, s. 23, 
31, 10. — puAe, aU Gesebüfts- 
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48 loquerentur et praeconibus Latine vendendi ius esset. Pisanis 
agrum pollicentibus , quo Luna colooia deduceretur, gratiae ab 
senatu actae; triumviri creati ad eam rem Q. Fabius Buteo M, et 

2 P. Popillii Laenatos. a C. Maonio praetore, cui proviocia SardiDia 
cum evenisset additum eitil, ut quaereret de veneßcüs longius ab 
urbe decem milibus passuura, litterae adlatae se iam tria niilia 

3 hominum damnasse et crescere sibi quaestionem indicüs; aut 
eam sibi esse desereadam aut provinciam di mitten dam. 

4 Q. Fulvius Fbccus ex Iiispan ia rediit Romam cum magna 
fama gestarum rerum; qui cum extra urbem triumpbi causa esset, 

5 consut est creatus cum L. Manlio Acidino, et post paucos dies 
cum miliübuft, quoa iemm dieduxerat, uiumpbaiu urbem est uir 



Sprache iur den inneren and ofGciel- 
leo Verkehr. — Laltne, vorher os- 
kiscli, Veli. 1, 4: Cummos Otea 
mtitavit tithda\ die lateiniseba 
Sprache war also im Allgemeinen 
den von Rom abhh'n^i^pn nicht la- 
teinischen Staaten pubUce zu brau- 
chen nicht erlaubt, soodefo rnostla 
dsreh eioe« lHisfi«d«reD Betehlot» 
des Senates, Lange 2, 376, oder des 
Volkes gestattet werden, vprl. 
Mommsen Gesch, des röin. Miioz- 
wes. 336 { Voigt ilaü ius civ. u. ius 
gent; der RSner 32. ^ pfMCon^tu 
etc., also bei Auctionen; wahr- 
scheinlich wurde das Lateinische 
allgemeiner verstanden, Mommaeo 
uDterital. Dial. 107. 

48« JHgamigf ihr« Zahl sdieiot 
bei den baufig«Q Blnfallen der Li- 
gurer zusammenpesrhmolzen zu 
sein. — /junOf so bat Moiumseo In« 
scriptt. kt. 539 p. 147 die hds. 
Letarl verlmsert, da m aieht 
wahracheiniich ist, dass die Pisaoer 
gerade um eine lat. Cutonie gebeten 
haben, und von Liv. dir Trinmvirn, 
aber nicht die Cotonte erwähnt wor- 
den sei, Pisa selbst aber sonst niebl- 
(aasser viell. bei Plaleaiaeas 3, 1, 
47) als Colon ie genannt wird. Doch 
ist es, wenn Lima ^elespr» wird, 
nicht leicht zn erklären, wje 41,13 
die Grüoduui; dieser Colonie unter 
anderen als dien an «. St Kenannten 
TriomvirD erfaJgty «nd dort aiebt 



anf,'e(leutet wird, dass eine blosse 
Ergänzung gemeint sei, was sich 
aneb bei der grossen Zabl von 3000 
Coloaisten sehwerlich aonebnen 
lässt; wie ferner das ihnen ange- 
wiesene Land an u. St. von den Pi» 
sanern gegeben wird, dort den Li- 
gurern genommen ist, vgl. jedoeb 
45, la, 10; Voigt a. a. 0. 726; 348. 

grit, ab, s. a., das Folg. zeigt, 
dass dos Anerbieten anfrenommen 
wird, vgl. 22, 32, 9. — Fab,, a. c. 
36; M. Pop.j 41, IS; Pubi. scheine 
niebt weiter bekannt xn sein, vielL 
ein Sohn des 27, 4 erwähnten. 

2-3. Maniio, c, 35, 8: 37, 4; 
nach der let/.tt^u Sidlc betrafen die 
Untersuchungen röm. Bürger, nicht 
Bandesgenossen, vgl. 39, 41, 5; 
Lange 2, 3S3. -> indieÜM Aogabea . 
von indiceSf Tbeiloebnieni an den ■ 
Verbrechen. 

4. FtUv.f c. 39 f. — extra urb,, 
dto BastiittDong Plot. Caea. 13 rf«^«« 
rovg fitT*6vTag vnart(av naQ'^ 
ovtag Iv nokti TouTo 7rp«r- 
TStv ist also erst später getroffen 
worden, s. Sueton. Caes. 18; 28; 
Beeker 3, 2, 49. — MwUia^ oacb 
den Pasten: L. ManUm £. /*. 
L. n. ytct'dinus Fulviantu; es ist 
auOallend, dass die Notiz bei Vellei. 
2, 8: non iniiius darum exmnplum 
et adhuc unicum Fulvii Flaccij eius^ 
qui Capuam ceperat, ßUorum^ aetf 
aikrüU äs ßäopHonmm 4tUiy ^ eof- 
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▼actus, tulit in tiidnipho Coronas aureas centom viginti quattaon < 6 
praeterea auri pondo triginta unum, * « et signati Oscensk nmn- 
mUDl'ceDtum septnagiDta tria milia duomtos. tnilitibus de pAieda 7 
qulaquagenos debarios dedit, duplex centnriMlibBs, triplex eqaiti, 
tanlttodeiii sooiis Latim nontinis, et stipendtum omnibus duplex. 

Eo. anno» rogatia primam lata eist ab L. VUHo tribuno plebis, 44 
qiidt anoos nati quemfiue magistratum peterent caperMqil^ inda ' 
cogoomen familiae inditiiin, ut Annales adpellarentur. praeioita 2 
quattiMriP poat mohos annba lege Baabia ereati, quaa aiteitlia qua- 



1^0 eonsuiatus fuit. adopiivtu in 
Acidini 3faulujamiliam datus von 
L. übergaogeo wordeo ist. — corO' 
nas, t. e. 34, 8. — 9t M^naH, 
wena et nicht hiazof^efligt n^ro, iO'' 
könnte ohne den Zusatz ar^enii an 
das bekaante Silber von Osca ge- 
dacht werdeo; alleia die Partikel 
lÜMt tigHati Dar %ntmtH beziehen ; 
da aber wmm Omomm viefat er> ' 
wähnt wird, obgleieh es aach 34, 
48, 2 in der Mz, Hs {TPstnnden ha- 
ben soll, so ist wol, wie scbon Gla- 
rean bemerkte, an u. St. eine LUcke 
anwaebneo; aii4e»ilHitieheB henet 
e« 34, 10^ 4: e< signati bigatarum • 
~ el ih9§iuis artend, ib. § 7: ar~ 
genti - poTidf) ei bigatorum - et 
Oseensis argentij ib. 40, 2: argenii 
it^fiteU - k^foU - Otemuis, vgl. 
Morameeo Geseh. d. röm. MUnzwes. 
668. — quinquag., also 11 Thlr. 
20 Sgr., vgl. 39, 7, 2; 41, 13, 7. — 
tantund.f n. auch hier nach den 
eben geoaiknlen Clauen, vgl. 41, 7, 
3. — stipend., dieses geschah ooter 
dem militäriseben iinperinm des 
F<'ldberrn, das derselbe an dem 
Tage des Triumphes in der Stadt 
hat; das stipend. selbst ist das an- 
BiHMB, s. e. 41,11; Marq. 3, 2, 133. ' 
— dupUXf 39, 7, 2. Sowol das Ge- 
schenk als dpn Sold bekommen wof 
Dar die bei dein Triumphe aufzie- 
beoden Soldaten, s. c. 40, 15, nicht 
mW^i die sam Heere det Polv, ge- 
hört habeo; lor Siehe s. Laoge 3, 
230. 

44. 1. pnmumf zum erstenmale 
wurde festgesetzt, welches Alter 



für jedfis Amt erforderlich sein 
Rollte, v^'l. zu c. Ib, 2; wenn auch 
vorher schon feststand, vor welchem 
Lebensjahre keio Bürger ein Amt 
bekleiden dürfe, vgl. zu 25, 2, 6; 
32, 7 , 1 1 ; 27, 1 1, 7 ; dass aach die 
Zahl der Jahre, die zwischen den 
einzelnen Aemtern liegen sollte, be- 
sdomit werde« eei, ist weaigsteDS 
wabirscheiolich, s. Gie. Pbil. S, 17; 
legg. 3, 3 ; Hofoiann der röm. Senat 
174; Becker 2, 2, 20; Lange 1, 
513; 2, 227. — petermt oap., sieb 
bewerben - dürften. 

'2: poft. nuiU» an: Ist sweldeotig, 
es kaoQ entweder auf die Jahre be- 
zogen wcrdrn, die nach dem Frlasa 
des Gesetze!*, oder auf die, weiche 
bis zum Eriass des Gesetzes seit 
der erstes Wabl von seehs PrÜto* 
reu, s. 32, 27, 6, Lange 2, 180, ver- 
flossen sind ; dnrh liefet die erste Er» 
kldrung näher, da die Art, wie L. 
die lex Baebia anführt, diese als be* 
relts lingere Zeit geltend ersebel- 
oen llbst, und, wen« sie damals erst 
gegeben wSre, dieses ebenso, wie 
bei der lex Viflia wäre angedeutet 
worden. Zwar ist sie früher nicht 
beobachtet werdea» s. 35, 20, 8, aber 
aaeb is den felgeadev JÜibrefi wird 
sie nicht eingehalten, sondern es 
werden immer sechs Präloren ge- 
wählt, anch in den Jahren, in deoea 
nach dem Gesetze mir vier sein 
soHlaa, s. e. 69; 41 , 8; 14; 21 ; 28 ; 
42, 10; 28. Noch zu Gatos Zeit 
mnss ein Antrag auf Abrogation 
derselben gestellt worden sein, s. 
Fest. p. 282, rogat. : Cato tti dUsua- 
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ternos iubebat crearL hi facti: Co. Cornelius Scipio C Yaleriu« - 
Laeviüus Q. et P. Mucii Q. iiiii Scaevoiae. 

3 Q. Fulvio et L. Maolio consuJibus eadem profincia, quae 
superioribus , pari nunioro copiae peditum equitum, civium so- 

4 ciorum decretae. in Uispaniis duabus Ti. Sempronio et L, Postu- 
mio cum iisdem exercitibus.quos haberent, prorogatum Imperium 

5 est; et in gupplementum consules scribere iussi ad tria milia pedi- 
tum Uomanorura, trecentos equites, quinque milia sociorum Latini 

6 noniinis et quadriogentos equites. P. Muciiis Scaevola urbanam 
sortitus provinciam est, et iit idem quaereret de veneficiis in urbe 

7 et propius urbem decem milia })asäuum , Cn. Cornelius Scrpio 
peregrinam^ Q. Mucius Scaevola Sicüiam, C Valerius Laevimu 
Sardiniam. 

8 Q. Fulvius consul, priusquam ullam rem publicam ageret» 
Jiberare et se et rem publicam reügioae votia soiveodis dixit veUe: 



ston0f fi« lex Baebia derogaretur\ 
Nonias p. 470Largi; Lange 2, 227; 
557; Becker 2, 2, 185; dass sie 
schon 575 a. n. wieder aufgehoben 
worden sei, lässt sieh elieoso wenig 
OMbweisen, Lange 2, 227, alt ans 
Prise. 5, 64, 668; 6, 35, 693: Cato 
de ambitu folpt, dass es die c. 19, 
11 erwähnte lex ^'^ewesen sei. — 
alterms oit bei L. adverbial, 2, 2, 
9; 22, 13, 3. — .Sct/no, t. 32, 7; 41, 
16: ComeUus C.f, L. n. Sdpio Hi- 
tpaüus in den fast. Cap., s. loscriptt. 
p. 13, 8; 528. — Fahr., 41, 8, 1 ; ib. 
17, 6; 38, 9, 8. — Scaev., 
zwei BradeTi wie die beiden Cobwüb 
des Jahres. In der Frab. 1535 feblt 
der Zusatz Q. filii. 

44, 3-45« Vertbeilong der Pro- 
yiozea, Spiele, Prodigien. lul. Ob- 
aeq; 7. 

Q, Fulvio i hier beginnt das 
none Consulatsjahr, was L., abwei- 
chend VCD seiner Gewohnheit, nicht 
bemerkt bat. — super., c. 41, 1. — 
cum üsd, etc., kurz aasgedrückt, da 
et eiaen Znitta eitbilt, der geMa 
gesommen nicht za prorogatum i. 
e. passt: so (Jass sie zn^Teich diesel« 
bi'ti Trupprn behalten sollten, VjBfl. 
zu 2b, 45, 19. — in suppl.y da das 
Beer dareh dia Verlsale e. 40^ 13 



geachwXebt war. — urb. prov,, 24, 

5: der Geschäftskreis in der 
Stadt, nicht der CommaDdobezirk, 
Becker 2, 2, 185. — quaer. de ve- 
nqf.f eine quaestie extraordioaria 
wie e, 37, 4. — fwop. «rtfram äee, 
m, patt^ der Aee«a. giebt das Mass 
der Entfernung von der Stadt an, 
von wo r\n die Berecbnuns' des Nä- 
beräeiuK be^iuuea soll: naher nach 
der Stadt sn alt der Renkt, der «m 
das Mass von 10000 Scb. Von der 
Stadt entfernt ist, nicht weiter von 
d. St. als usw. = 27, 37, 9: intrad&' 
cimum lapidem, vgl. lex monicip» 
Inscrptt. n. 206 p. 121 i. 60 1 pro- 
p^ urbem Rom. passui vgl. I. 
20; 26; 68 ff.; lex repet. ib. p. 59, 
1. XVH propiueve urbem Jiom^an p. 
M\ h. 34, 1,3; Val. Max. 2, 4, 2; 
9, 1, 3 ; Cic. legg. 2, 24, 61 ; Pbü. 7,- 
9, 26: prophu urbem rnWüt pat^ 
suum dueenta aim9verit\ dagegen 
ist c. 37, 4; proptusve urbem decem 
milUbus passuum der Ablat von 
dem Comparat. abhängig, wie aneh 
bei Umgius, s. 3, 20, 7; Gees. B. 6. 
1 , 22, 1 , pluM, ampUus n* tu beide 
Conatmetionen statt halten. 

8. rem p., ein öffentliches Ge- 
sehSft. — lfder. - ref., vgl. 5, 23, 8. 
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yovisse, qno die postremum cum Celtiberis pugnasset, ludos lovi 9 
optimo uiäximo et aedem equestri Fortunae sese facturum; in 
eam rem stbi pecuniam conlatam esse ab Ilispanis. ludi decreti 10 
et ut duumviri ad aedem locandam creareotur. de pecunia fioiturf 
ne maior causa ludorum consumeretiir, quam quanta Fulvio No- 
biliori post AetoÜcum bellum iudos facienti decreta esset, neve 11 
quid ad eos ludos accerseret cogeret acciperet faceret adversus 
id seuatus consultum, quod L. Aemilio Cd. Baebio consulibus de 
ludis factum esset, decreverat id senatus propter effusos sum- 12 
ptus, factos in ludos Ii. Sempronii aedilis, qui grayes noo modo 
Italiae ac sodis Latiiu nomioiSy sed etiam promcüs exteniis 
foerant. 

Hiems eo anno nive saeva et omni tempestatum ^renere fuit: 46 
arbores, quae obnoxiae frigoribus sunt, deusserat cimctas; et ea 
tum aliquanto quam alias longior fuit. itaque Latinas mox subito 2 
coorta et intolerabilis tempestas in monte turbavit, instaurataeque 
sunt ex decreto pontificum. eadem tempestas et in Capitollo aii- 3 
quot Signa prostravit, fulminibusque complura loca deformavit, 
aedem lovis Tarracinae, aedem Aibam Gapuaeportarnque Roma- 



— ludi n, wtagniy vgl. 39, 22, 1 ; 1, 
35, 9 ; zar Sache c. 40, 10. — diuim' 
virif wahrscheinlich ist einer dersel- 
ben der GoDSiil selbst, 35, 9, 6. — 
finUurf ein Mass bestimmt, s. d, 33, 
4; 34^ 6, 10 «. a., ßtdlum am lern 
ist wol nicht nothwendig, t, 3, 
3 ; zur Sache Marq. 4, 484. — emtsa 
lud., c. 11 , II. — Fulvio, 39, 5, 9; 
ib. 22, 2 i Lange 2, 216 ; 230. — ac- 
t&t$y herbeibttlffil laaae, aecip.y frei- 
willig Angebotenes annehme ;y4ie0^ 
retallgemein : überhaupt tjtwasthne. 

— AemiUo etc., 39, 56. — Sem- 
pron.f Gracchus^ der jetzt in Spa> 
Biea Ul, c. 40; L. hat weder dieee 
Spiele Boeb des vorher genannte 
Senatsconsult im Vorhergeh. er- 
wähnt; Lange 1, 628 f.; Nitzsch 
144. — ItaHae hier im Gegensatz za 
deBPrevinsen, e. 39, 54, 12, scheint 
dnrch of mo9. L. Rem., de diese nebr 
als die röm. Bärger den Belästigun- 
gen aasgesetzt waren, besobrinkt 
eder erklärt zu werden. 

45» 1-3. nive, er wütbete durch 
den Sehneei Veraüttebt deiaelbeo, 



indem er ihn braebte. — - ef .eiinrf, 
die Stellang der Worte ist nusicher, 
viell. hiess es : et nive gaeva et omni 
-et- aliquanto. — deuster.j urere 
von der Kälte, s. 21, 40, 9 : praeusti 
orlMt; Csrt. 7, 13, 13: rigor inscH^ 
iuM nivh; muUorum aduttü ^etfef. 
— et ea tum scheint nicht richtig, 
man erwartet nur et ah'q., viell. ei 
eadem aliq.j s. 39, 40, Ü; auch etiam 
wird vem. ^ LaikuiSj gewifbelieb 
in Frahjahr, 41, 16, 1 ; Preller 188; 
Marq. 4, 443; doch ist deshalb das 
folg. mox schwel lieh smf hiems zu 
beziehen: bald nach dem Ende des 
WiDters, fOBdero dee W. yerdor- 
beB, vfell. atnuDf s. c. 2, 1 {ex subito 
wie ex inopütato n H. scheint sich 
nicht zu finden), nach Anderen nox 
od. nix zu lesen. — instaur*, 41, 
16, 2; 5, 19, Ib.«. — ex detr* 
pmi.f weil Rom der berrscbeade 
Staat ist. — prostravit, statt det 
hds. constravit; Obseq. : deiecta. — 
deform, t 37, 3, 2. — aed, Alb., 
8. 32, 9, 2. — Roman, f das nach 
Rem in führende ^ eis aaderes fet 
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4 Dam; muri pinnae aliquot locis decussae erant. haec inter pfo> 

5 digia nuntiatum et ab Heate tripedem uatum iiiulum. ob ea de- 
cemviri iussi adire libros edidere, quibus diti» et quot hostiis 
sacrificaretur, et [fulnunibus compiura loca deform ar et aedem 

6 lovis] ut suppiicatio dieni unum esset, ludi demde votivi Q. Fulvdi 
eoDSuJis per dies deceni HKiguo adparalu facti. • • • ' 

CensDi uin lüüe cuiiiilia babitd; creati M. Aemilius Lepidus 
pontifex niaximus et M. Fulvius Nobilior, qui ex Äetoiis trium- 

7 phaverat. inter bos vires noliiles iDimiiiliac erant, saepe multis 
et in seiiatii et ad populum atrocibus cdebratae t ertaiiiinibus. 

b comitiis Ci )iite( tis, ut, traditum aotiquitus est, ceosores in Campo 
ad aram M n tis scilis curulibus consederuiU; quo repente princi- 
pes senatürum cum agmine venerunt civitatis, inter quos Q. Cae- 
45 ciliusMetellus verba fecit: ,,IVoa obliti sumus, censores, vos paulo 
ante ab universo populo Romano nioribus nostris ])raepositos 
esse, et Tios a vobis et admoneri et regi, non vos a nohis debere. 
2 indicaadum t^mea est, quid oarns bono» ia vobis aut oMeadat 



26, 14, 6 erwähnt. — muri p.y die 
Müueru galteo als heilig, 1, 7| 2j 
naii sollte H m. finna& oder muri 
quoquB p. erwarteo. 

4-6. haec inter pr., in der Zeit, 
in der - verkündiget waren, Sali. C. 
43, 3: üit&r haec parata et äecretOy 
vgl. L. 30, 3S, 10: inier quae u. ä,; 
über die Zwucbeof tellaoy der PrK- 
pofl. PliD. Ep 5, 6, 8: kas iatw- 

eoU9*f vgl. zu 32, 13, 1. sonst findet 
sich bei L. mehr t«, ex, cum so ge- 
stellt — iripe(Lj t, 2, 4; aa u. St. 
bat es Obseq. Sbergaogee. 9äi4mf 
30. 2, 13; 36, 37, 5. —fubnifätm 
- lovis sind oach Madvi;^ aus § 3 
wiederholt; deformaret hatte man 
iu dt^ormaia umgeändert, da bis^ 
Veiten ein Prodigiuni, «. 39, 22, 4, 
ofk MUeiitlicb der Steioregen be- 
sonders gesühnt wird, 8. 21 , 62, 6 
u. a. , an a. St. findet die Sübauo^ 
wie c. 2, 4 u. a. statt. — ludi^ 3d, 
22 

45, 6-46. WaU md VertSb- 

ftOng ilt r Censoren, Cic. de prov. 
fon». U, 20, Fest. Religionis p. 285; 
Yal. Maji. 4, 2, 1 ; Gell. 12, 8. 

6. censor. com., bald nacli dem 
AntaaiitriU der Ceomln, 41, 27, 1 ; 



39, 41, 5. — j^emiLf 31, 18. — 
pottt. max., c. 42, 12. — ex j4eiol., 
s. e. 34, 7 ; zur Saebe 39, 5, 11. — 
.«oMI1m,-39, 4y 8. — mpe m., 26, 
14, 2. — in sen. ad pop., 30, 1, 5. 

— celebr.^ oft peiibt, sich oft in 
feindlichem Siuoe gegen einander 
ausgesprochen hatten, s. 1, 4, 9; 6, 
32, 1; Langel) 230 ; 207. 

8. irtidiU anty nacb alteln Her- 
kommen, nicht Gesetz; sie treten 
also unmittelbar nncb der Wahl 
{cor{fectis com.) daä Amt an, Becker 
Z, 2, 194. — ara Jf«, auf de« Mars- 
fälde, wo auch der Geusas gehalten 
Wifd, 8. :i5, 10, 12; Herker 1, 134; 
629. — jsella cur., Mommsen 1, 782. 

— cünt,f der BUrgerscbaft, zeigt, 
dass aa eUie Seaatssilsaag^Blebt an 
denken ist. Lange 2, 342. — CaecA^ 
23, 21; 39, 24. 

46, 1-5. paulo a. von der Ge* 
geowart des Redenden aas hat L. 
jnebrracb , s. 39, 36, 8. — morib. ». 
I^f das regmea aMMrom der Ceasorea, 
walebes hier zunächst in Betracht 
kam, 8. Becker 2, 2, 20$, weshalb 
auch re[fi im Folf?. nicht wohl feh- 
lea kann. — quid omues 6., daraus 

ist xat ufftrtw» nud, als Siily. am* 
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aut certe mutatum maliot. singulos cum intuemur, M. Aemili, 3 
M. Fulvi, neiniuem hodie in civitate habemus, quem, si revocemur 
in suflfragium, velimus vobis praelatum esse: ambo cum simul 4 
adspicimus, non possumus non veieri, ne male comparati sitis, 
Dec tantum rei publicae prosit, quod omnibus nobis egregie pla- 
cetis, quam, quod alter alteri displicetis, noceat. inimicitias per 5 
annos multos vobis ipsis graves et atroces gerilis, quae periculum 
est ne ex bac die nobis et rei publicae quam vobis graviores fiant. 
de quibus causis boc timeamus, multa subcurrunt, quae diceren- 6 
tur, nisi forte inplacabiles fueritis * ♦ inplicaverint animos ve- 
stros. has ut bodie, ut in isto templo flniatis simultates, quae- 7 
fiumus vos universi, et quos coniunxit suffragiis suis populus 
Romanus, bac etiam reconciliatione gratiae coniungi a nobis si- 
natis; uno animo, uno cousilio legatis senatum, ecjuites recensea- 8 
tis, agatis censum, lustrum condatis; quod in omnibus fere pre- 9 
cationibus nuncupabilis verbis „ut ea res mibi collegaeque meo 
bene et feliciter eveniat," id ita ut vere, ut ex animo velitis evenire 
efficiatisque, ut^ quod deo^ precati eritis, iü vos velle etiam ho- 



lte« bani und quid als Object zu neh- 
men, vgl. c. 8, 19; 34, 28, 3; 36, 31, 
8 u. a. — singulos, wahrscheiolicb 
ist darnach vos ausgefallen. — re- 
voc. in si/J'r.j 24, 8, 20; eompanOi 
ib. 8, 7. — nec = et ne wie c. 9 , 5. 
— --eritis, 28, 22, 2: gerebant 
odium u. d. — succur., 25, 37, 16. 

-5-7. fueritis etc., die Steile ist 
▼•pd»rl>«B oder IBekealiift, vlelt. 
fürur ti ira inplieaverunt^ dieses 
wpffco msi f.y Vgl. Stat. Tbeb. 1, 
438 f. : quae causa furoris - qm's- 
nam inplacabili* error; Tac. Ann. 
' 5, 11 ; L. 27, 35, 9: positis nmulla' 
Crteit; 40, 8, 9| 15, i6, t2. ^ inpli- 
eaverint kann des Gleicbklangs we- 
'$9ü gesucht, aber auch durch inph' 
•tabUes ein Irrthani veranlasst sein; 
'GroD. veno.: inplacabiles ^raviut 
(•der JMto Inermn) inpUearmU — 
iH&i uro die Aogeredeten sieb betn- 
den. — templo, so scheint die ara 
Marlis genannt zu werden weil sie 
geweiht war um öffentliche Ge- 
sefcifto doflolbit voraebnen za Ma- 
■eO| wie die ro«/ra, 8, 14, 12; Varro 
TomCeotns redend de Uof . 1. 6, 87: 



praeco in templo primUM V^eat. — 
hac nach Gelen, hebt nur eine Seite 
der Vergleifhung hervor, die Mä. 
Aasgabe hat hosy man sollte eos häo 
erwi'ften. 

8-12. Mnofln., Lange 1, 473; es 
werden die wichtigsten Geschäfte 
der Censoren erwähnt, dass diesel- 
ben in der hier angegebenen Reihen- 
folge besorgt Worden würen, Hisst 
'sieb aös dieser Stelle, besonders da 
sie rhetorisch gehalten ist, nirht fol- 
gern, vgl. 29, 3*, 8; c. 53, 1; 
Becker 2, 2, 240. — lustrum cond, 
passt genau genommeo nlelübieriiery 
d«-ee nur von ei o en Censor gefaal* 
ten wird. — nttncup., 1, 10,7. — 
mihi coli, etc., vgl. Varro I. I. 86: 
praeconi sie inperato {censor) ut vi- 
ros vocet: quod bonum fortunatum 
felixque talutatnifttB M poDuh 
Romano Quiiitium rmqu9 pttöUe» 
p. R. Q.f miMque collegaeqtie meo, 
ßdei magittratuique nostro, — lYö, 
8. c. 35, ö; doch ist es an u. St. 
viell. aes ^eatstoedeo und ra ent- 
fernen, — vere wahrbaft; ex an^ 
«nfrieliü«, nieht wie 29, 37, 9. — 
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10 mines credamus. T. Tatius et Romulus, in cuius urbis medio 

11 foro acie hostes concurrerant, ibi concordes regnarunt. non modo 
rämultateB» sed bella quoque ÜDiuntur; ex infestis hostibus ple> 

12 rumque socü fideles, interdum etiam ci?e8 fiunt. Albani diruta 
Alba Romam traducti sunt; Latini, Sabini in ciTitatem acceptu 
Tttlgatum illud, quia ▼eruin erat, in proYerbiiim venit, amicitias 

13 iomortales, mor^afes inimicitias debere esse/* fremitusortnsciim 
adaeftsu, deisde uoiversorum voces idem petentium confiisae in 

14 unom orationem interpellarant inde Aemiiius questus cum alia, 
tum bis a M. FoItio se eerto consulatu deiectom; Fulvius contra 
queri se ab eo Semper lacessitum et in probrum suum sponsio* 
nem factam : tarnen ambo signidcare« ai alter Teilet, se in pote- 

15 State tot principum dvitatis futuros. omnibua instantibus qui 
aderant dextras fidemque dedere mittere vere ac fmire odium» 
deinde conlaudantibus cunctis deducti aimt in Capitoliam« et cura 
snper tali re prindpum et fadlitas censorum egregie comprobata 

16 ab 8(enatu et landata est censoribns deinde postolantibus, ut pe» 
cnniae summa sibi, qua in opera publica uterentur, adtrihuereturf 
Teetigal annumn decretum est 



nmult.j 40, 8, 9. — Sabini, es iat 
wieder «o T. Tatiu e4er an die fem 

Claudia 2, 19 sn denken. — 0mieit,, 

der bei L. seltene Plural wegen wii- 
mfcrh'as; vjr!. Aristot. Rhet. 2, 21; 
doch ist mcht anzuuebmeii, da^s L. 
deM Gedeokeii daher entlebot habe. 

13-15. cum ads., 21, 10,2.— 
voces pet., vgl. 22, 29, 1 ; 34, 50, 1 
ü. a. — unum, Neutrum, anders ad 
tmum 29, 32, 6. — bis, s. 37, 47. 
7; 38, 35; ib. 42, 3; 39, 56, 4. ^ 
deiectum, s. 3, 35, 9. — sponsion.f 
s. 39, 43, 5 ; die Sache selbst bat L. 
übergangen, vgl. jedoch 39, 4, 3; 
11. — m pot, tprinc.y wie sonst m 
poi9fi0te MMtfÜMT «M«, 2, 56, 10 a. 
^.^deetr.ßd,, 1, 1,8; ib. 58,7 
nsw. — vere ist viell. ans § 9 wie- 
derholt, es würde hier einen Zwei- 
fel an der Aufrichtigkeit ihrer Ge- 
sinaoog anpassend andeuten, und 
nan erwartet aar mOUre (Madvig 
remäiBfe) se irai\ über den iof. 
praes. s. 37, 36, 1 n. a., vgl. 39, 26, 
4 ; hier bezpichnet derselbe, dass die 
Auääühüuug jetzt sogleich erfolge. 



vgl. Val. Max. a. Geiliai. '•^inC^ 
wabreeheiaUeh laadeadort, wie 

bei dem Amtsantritt der Coasaln, 

21, 63, 7. Becker 2, 2, 194, gewisse , 
Feierlichkeiten, und, worauf § 16 
hinweist, eine 6euaUsitzuiig &taU, 
Becker 2,2, 416. — cura statt des 
hds. quum, obgleich sich super in 
dieser Weise mehr bei verba dicendi 
findet; Hör. Carm. 3,8, 17: mitte 
civiles super urbe curas. — facilit., 
S. 3, 70, 1. 't-öi opera publ., pB 
die Baatea in Stand zu baltaa oder 
neue zu errichten; die Censoreu 
hi enteil in dieser Beziehung von 
dem Senate ab, vgl. Nittsch 143; 
148. ->«rcn'6., 44, 16, 9; Varr, t 
1. 5, 181, ist in der !f8.aaigefalleB; 
vgl. 39, 44, 5. — veeHg. an. 
scheint die Einkünfte eines ganzen 
Jahres zu bezeichnen, nieht ein ein- 
zelnes vecHgalj wie aus 44, 16, 9: 
dimSÜMm ex imMgMui enu mud 
hervorgeht; Beeker 2, 2, 231; 235; 
Lange 1, 590. 

47-51. Krieg in Hispanien. Po- 
iyb. 26, 4; Diod. Sic. 29, 29; Ap- 
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Eodem anno in Hispania L. Postumius et Ti. Sempronius 47 
propraetores comparaverunt ita inter se, ut in Vaccaeos per Lu- 
sitaniam iret Albinus; in Ceitiberiam inde rfverteretur, si maius 
ibi bellum esset; Gracchus in ultima Celtiberiaepenetraret. tsMun- 2 
dara uiIh'iji primo vi cepit, nocte ex inproviso adgressus. arre- 
ptis deiude obsidibus praesidioque inposito castella obpugnare, 
agros urere, donec ad praevaiidam aliam urbem — Certiniam ad- 
pellant Celtiberi — pervenit. ubi cum iam opera afimovpret, ve- 3 
niunt legati ex oppido, quorum sermo antiquae simplicitatis fuit, 
non dissimulantiiini bollatiiros, si vires essent. petierunt eniro, 4 
Ut sibi iu castra CdUberorum ire liceret ad auxllia accienda: si 



Sian. Ib. 43; Fioni. Strat. 2, 5, 14; 
, 5, 2; 4, 7,33) Flor. 1,33,9; 
Gros. 4, 20. 

1. comparav,t wie oft die Cuu- 
cuId; bior beteiebnet es, im «• 
eineii (^mmiiichaftlichen Kriegsplan 
entwerfen. - irrt .-flbimts etc.; in 
der hds fvPsart iret j^Lbmus in Cel- 
Uberiam inde reverteretur *i Grac- 
ehu9 maius Hhi beUum Mtpi in tU' 
Uma CeUiberiae peneirarei Htm- 
dam sind die Worte verstellt tiod 
verdorben oder lückenhaft; Madvig 
tilgt Gracchus f liest per CeUiber., 
dann maius ibi (o. in V accaeis) und 
oimmt naeb pm^irarei eioe Lüeke 
an, indem das was Graccbos tbon 
soll, auf den Mundam etc. zu be- 
ziehen ist, aus^^efallea sei. Allein 
auch so ist es autfallend, dass Albi' 
nu9f weDD er glnekliGb kiropft, oder 
der Krieg nicht schwierig ist, dureb 
Celliberien (in seine Provinz?) zu- 
rückkehren, aber wenn der Krieg 
mit (ieu Vaccäern schwieriger ist, 
in vttima C^Überiae eiodringen soll; 
«neb ibi würde man geneigt sein 
eher auf Celtibcrimn als auf accaei 
zu beziehen. Dass (iracchus die 
Aufgabe bat in Celtiberieu zu upc- 
riren, vgl. c. 39, 1, zeigt das Folg. ; 
io diesem Kriege soll ihn Albmus 
onterstützcn, daher ist die im 1% xt«' 
vorgenommene ümsteliunic wjTug- 
stens möglich; vor Mundam ist is 
oder wieder Graeehut ausgefallen. 
— ß^aeeMoff s. 21, 5, 8; MmsU,, 39, 
Tit. Ltv. IX. 



42, 1 ; wenn rtverterehtr ^cnau tu 

nehmen wHrp, so hütte a^rh Albmns 
von GeUit)f^ n«>ii aus den Feldzug be- 
gonnen; doch ist es wahrscheinli- 
cber, dass dieses voo Baetlca ans 
ß;eschah. Nacb Frontio. 3, 5, 2; 4, 
7, 33 führt Gracchus pegen die 
Yaccäer u. Lusitanier Krieg, vgl. 
Periocha 41. 

2. Mwdamf es ist wo! das D8rd- 
lieb im Gebiete der Celtiberer gele- 
gene Muoda gemeint, s. 24, 42, 1 : 
ükert 463; 3r>0. — primo so ge- 
stellt ist schwerlich richtig, auch 
bat die Mz. Ausgabe Mundam vi 
eapit urbem primo aggregaut noete 
aoevpUs deinde ex impmviso obH-^ 
dibvs, so dass man M. urbem vi ce- 
pii prima nocte ex impr. asri^rexawt, 
oder M. urbem pnmu impetu c. 

iieefe ex impr. afgreenUj vgl. e. 
49, 3. Auch die folg. Worte sind 

nrsTcher; die Mz. Ausg". hat obsidi- 
bus et castella oppir^jiai'e praesidio- 
que imposiiu deinde a^rus etc., viell. 
biess es: praetid* impotito deinde 
agros urere et castella oppugnare 
coepit {instititt); über deinde s. 3. 
62, 8; 27, 42, 13. — Ceriim., wol 
nicht weit von Munda, nach dem 
Gebiete der Carpetaaer zu; der 
Name erinnert an den Fioss CerU$ 
28, 22, 1. 

3-5. mW, Crev. verm. ct/r; doch 
konnte auch das ioeaie Verhüitntss 
beseiebnet werden. antiq,^ alter- 
tbomliebe, biedere Binblt. — freffot, 

13 
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non iinpetrasseat, tum separatim eos ab illis sc consulturos. per- 
miüRnte Graccho ierunt et post paucis diehus alios decem legatos 

5 secum adduxerunt meridiaDum tempus erat, nihil prius petie- 
ruut a praetore quam ut bibere sibi iuberet dari. epotis pnmis 
poculis itcrum poposcerunt, magno risu circumstantium in tarn 

6 rudibus et moris omuis ignaris incroniis. tum ma.vitnus natu ex 
iis „missi sumus" inrjüit .,a gcate nostra, qui sciscitaiduur, 

1 qua tandom re fretus arma nobis inferres/' ad hanc percuncta- 
tioneni Gracchus exercitu se egregio fidentem venisse respondit; 
qunm si ipsi visere velint, quo certiora ad suos referant, potesta- 

8 tem se eis facturum esse; tribunisque militum imperat, ut ornari 
omnes copias peditum equitumque et decurrere iubeant armatas. 
ab hoc spectaculo legati missi deterruerunt suos ab auxilio cir- 

9 cumsessae urbi ferendo. oppidani cum igiies nocte e turribus 
nequiquam, quod Signum coDTenerat, sustuli^sent, destitati ab 

10 uoica spe auxilii in deditionem venerunt. sestertium nummum 
quater et vicieos ab iis estexactum, quadraginta nobilissimi equi- 
fe$9 nec obsidum nomine — nam militare iussi sunt — , et tarnen 
re ipsa, ut pignus fidei essent 



c. 3S, 5; doch hat die Mz. V. rehel- 
latnros. — eot könufe sich nur auf 
die Bürger der Stadt bezieben: sie 
wSrdeo ohne RScksicbt auf die Cel- 
tiberer die Bürger zu Rothe ziehen, 
sich mit diesen benithen ; doch sollte 
mau hier eher eioen Beschiuss er- 
warten; es wird daher veno., dass 
ZQ eotferoeo oder tuot ab Ulis 
sibi zu lesen >>ei, vgl, 23, 20, 4; 
C:if' SV B. C. 1 , 76, 2: nerfue sibi 
pai alim a reliquis constUum captu- 
ros; ß. G. 4, D, 1 : legati haec se ad 
suos rdaturos dixerunt etc.; od. 
sese ab 4, ess»\ über eonsultre 8. 6, 
39, 2 u. a. — p(tst paue» A, c. 57, 
2; 32, 5, 10; ebenso OFjfr r. 52, 1 : 
dagegen 39, 51, 8: po.st paucos dies 
u. a. — merid. t. e. soll das l^^olg. 
vorbereiten. — hibere, wie: zu trio- 
keo l I) fi; Cic. Tusc. 1, 26, 65: ut 
Jovi bibere minis fraget; zur Sache 
Vffl. 34, IC», 5. — in tarn r. etc., die 
Veraula^jiriiig, die in den Umstunden 
liegrt: bei, s. 24, 8, 2. — i«on#, 
■Her feioereo Sitte, e. Nissen 101. 



8 -10, imperat - iubeant^ 29, 2, 

8. — ornari, sich vollständig' rüstea,^ 
8. 10, 40, 12 u. a. — decurr.y 26, 51, 
4. — a6 A. speety c. 49, 1 ; 56, 7 ; 
24, 22, 6: ab hae eontinne legraU 
missi sunt; Düker verra. dimissi^ 
was, da legati voraasgebt, leicht 
veniurben werden konnte, s. 24, 39, 
1; 23, 6, ]. Ebenso ist nach noote 
entweder de oder e aasgefallen. — 
neq^uam sollte man bei sustuiis- 
sent erwarten, vgl. jedoch 33, 18, 

9. — desi. ab u. spe, s. 25, 27, 13. 

— aeslerliutn nummum bat Gele- 
oios, die Ms. Ansp. nur nummmn\ 
Beides ist gebräuchlich, s. Monimseo 
Gesell, des rÖm. Münzwes. 198; 
Hullsch INIetrol. 22t ; dass hier von 
eiuer Kriegsconlnbuliou die Hede 
sei, lebrt derZasammeDba ng, Nitzscb 
144. Im Folg. ist das Peblen von 
et hart; zu equites ist, wenn nichts 
ansgefallen, au.s e.ractnm wieder 
exacli zu denken, Caes. M. C. 1, 30. 

— nec - et tarnen, s. 21, 3,3; zu 
35, 23, 2. 
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Inde iam duxit ad Aken urbem, ubi castra Celtiberorum 48 
erant, a quibus venerant nuper legati. eos cum per aliquot dies 2 
armaturam levem inmitteiido in stationes lacessisset parvis proe- 
liis, in dieb jiKiiora cerlaniina serebat, ut omnes extra munitiones 
eliceret. ubi quud petebat seosit effectuin, auxiiiui uüi praefectis 3 
imperat, ut contracto certamine, tamquam multitudine superaren- 
tur, repente tergis dalis ad castra efTusefugerent, ipseintra valluin 
ad onines portasinstruxitcopias. haudiuultumtemporisinterces- 4 
Sit, cum ex composito refugientium suorum agmcn, post elfuse 
sequentes barbaros conspexit. instructam ad hoc ipsum intra val- 5 
lum babebat acieiii. itaque tauttim moratus, ut suos refugere in 
castra libero introitu sineret, clamore sublato simul ouimbus por- 
tis erupit. non subLiuuere inpetum necopinatum bostes. qui ad 6 
castra obpiignantla venerant, ne sua (luidcni lueri potuerunt: nam 
extemplo fusi , fugati, mox intra valiiim paventes compulsi, po- 
stremo exuufitur castris. eo die novem niilia hostiiim caesa; capti 7 
vivi trecenti viginti, equi ( tMiliiin (luudecnii, signa miiitaria triginta 
Septem, de exerritu iiouianu centum nov^m ceciderunt. 

Ab hoc piof lio fTracchus duxit ad depopulandam Celtibo- 49 
riam legiones. et cum ft rret passim cuncta atque ageret })(i|Mili- 
que alii vüiuutate, alii metu iugum acciperent, centum tria oppida 



48« 1-4. iam aeheiot in Bezog 
anf ubi - erant sogesetst däM Fort- 
schreiten zu Wichtigerem tu be- 
zeichnen. — j4lcen lap wol schon 
im Gebiete der Cmnetaiier, Ukert 
428; obgleich c. 49, 1 Graeebas 
DOcb in Celtiberien ist. srnuit, die 
Mz. Ausgabe hat ix sensit, wo t>, 
was hier ohne Bedeutung sein würde, 
our durch Wiederholung des s eot- 
staoileQ, nicht deshalb peMtaiuT 
(eher viell. id §mt9.) zo lesen ist. — 
fra^fect.j von den socü Lat. nomi- 
nis auf die auswürtitren TTJlirstruppen 
fibergetragen. — aä omn. port., c. 

27. haud - cum, vgl. 24, 2U, 1 ; 
Vellei. 2, 101: breve a^ Aoeüiler- 
ee»Mffai spatium , cum Caesar - se 
gessif; Cic. Or. 2, 21, 89; L. 27, 

28, 5: paulo ante - cum. 

5-7. tantitm, nur so lange, s. 37, 
12, 6 ; 27, 42, 13: tmtum moratus - 
dum.'-'mox steht mit wtemplo nad 
po$trtmo in Bezieboo^: sogleich <— 



VDiBittelbar darauf, soll niebt Mos 

die Reilienfolf^e anzeigen, s. 33, 8, 
9; 39, 2, 4; Tac. 12, 36: tum tro- 
dui'.in, mox fratres — pnstretno 
ipjic osienlatus u. a., s. ilaiid Tur- 
sell. 3, 657, 6. Die Participia fusi, 
fugati und paventes compulsi, 2,31^ . 
1, dienen nur zur Vorbereitung auf 
exuuntur, werden diesem durch die 
PartÜLeln nicht gleich gestellt. — 
treo. vig, - eent duod., die Zahlen 
sind veriiältnissmässig gering. 
de exer., s. 35, 29, 8 ; 42, 66, 1 0 a. a. 

49. 1-2. ab h. pr., c. 47, 8. — 
ferret - ag.y 3, 37, 7, vgl. 39, 54, 8. 
— populi, § 5 gentiumi die CeltU 
berer sind in mehrere Staaten ge* 
trennt. — centum tr., Strabo 3, 4^ 
13 p. 103, nach Posidonius: TTolv- 
ß(ov (2(3, 4) dnövTog aviiov 
xaiaXvaai noXetg Ttß^Qiov Fq^X- 
j(OV x(üfi(i)^(i)V (fTfal romo 

tovf nvgyovg xcdovvra noleiSf 
13* 
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intra paucos dies in deditionem accepit ; praeda potitaaiDgentieat. 
3 convertit inde agmen retro, iinde ^enerat, ad Alcen^ atqfue eam 

3 urbem obpugoare institit oppidani primum inpetum hostium 
su^tinuenint; deinde, cum iam non armia modo sed etiam ope- 
ribiis obpugaar^tnr, diffiai praeaidio urbis in arcem universi con- 

4 oesaeruDt; postremo et Inde praemiasis oratorlbus in didonem 
se auaque omnia Romanis jpermisenmt magna inde praeda facta 
est. midti captivi nobiles in potestatem veneront, inter quos et 

5 Thurri filii duo et filia. legulus hic earam gentium erat, longa 
potentissimus omnium Hispanorum. audita suorum dade missis, 

6 qui Odem Tenienti in castra ad Gracchum peterent^ venit et pri- 
mum quaesivit ab eo, sibine liceret ac suis vivere. cum praetor 
▼ieturum respondisset, quaesivit iterum, si cum Romanis militare 



TT«?? ; Flor. 1, 33 (2, 17), 9: Grac- 
chus - ^pntian et qmnquaginta ur- 
bium euersione multami {Celtibe- 
tom) ; Oros* L 1. eentum qumque op- 
pida vacuaia quassataque bellis 
ad deditionem coeffitf dann Gracchus 
praetor ibidem iterum duccnfa op- 
pida expu^navU\ wie viel davou L. 
iA folg. Bacbe,' dessen AnCang fehlte 
erzählt halte ^ lässt sich nicht enU 
scheiden ; wahrscheinlich waren dort 
auch die von Ai)plaQ erwähnten Ver- 
träge berührt. Ad u. St. sollte man 
jedoch CF oder CL oppida erwar- 
ten. — in dedii, aeeip,, was eben 
iitffum acciperen^ gendinat warde. 
— retro, u. 24. 20, 3. — üutä*. 
25, 19, 7. 

3-'4. praei,f hier der Sehntx: 
sieh schützen anfcSnnen. — «Onäe, 
auch von da, in Bezug auf d{fßH^ 
oder überhaupt den Rps^riff des 
Nachgebens, der im Vorliergeh. lies t. 
•«»m dicion, hat Geieo. gescbriebeu, 
die Ms. Ansgabe hat dtdiHontm^ s« 
8, 20, 6: iptos se in dicionem con- 
suUs - permisennit ; Vell. Pat. 2, 
37: se regnumque dicioni eius per- 
misit, s. zu 34, 35, 10, vgl. 37, 45, 
3; 33, 17, 15; an a. St. ist J^omo» 
ft^ von pemiittere abhan^g ge- 
macht; ob auch in deditionem se alt- 
ctä permittere gesagt worden sei, 
ist zweifelhaft. — captivi ist neben 



in pote*t. venmvnt proleptisdi nnd 
wäre uicht notTiwendig^. 

5-7. eannn, derer, um die es sich 
haüdeil, s. 31i, 40, Gj 32, 37, 2; es 
sind wol eeltiberiscbe nnd carpeta« 
nische zu verstehen. — fidem, siche- 
res Geleit, 38, 9, 4 ; Sull. I. 35, 7. — 
quaes. ab eo, sibine, nach Groo., das 
bds. ab eo ne tibi kann schwerlich 
erklärt werden: von seiner Seile 
oder per mim, ebenso wenig lässt 
sich quaes. ab eo, ?te sibi schreiben 
und ne wie nach vide u. ä. nehmen, 
8. Hand Tarseil. 4, 89 j Andere 
verm. ab eo, n»m oder mtne eibiy 
oder deditoj oder Uberone tibi, viell. 
schrieb L. sub eone sibi, s. 42, 30, 
5; der Häuptling wird tlieüntcrwer- 
fang unter das römische Volk und 
dessen Anfährer nicht so scharf 
geschieden haben , besonders da es 
so oft hoisst in dicionem con- 
stdis, praetoris venire, vp! 2S, 34, 
8: victuros suo utque popt/li R. 
bmeßcio^ zum Ausdruck vgl. Plaut. 
Psead. 1, 3, 22; filcelne, obseerOf 
vivere, an non HeeL Da Gracchns 
nur victurum anhvorf<'l, so würde, 
wenn vorher ü'^ richtif^-, nirlit cictn- 
ros zu leseu lät, nur dem Häuptling 
selbst seine Bitte gewährt, man er- 
wartet daher liceret cum suis^ oder 
die Fvn^e hat anders gelautet. — 
si - licer., s. 39, 50, 7. — quoniam 
etc., es lässt sich schwerlich ermit- 
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liceret. id quoque Graccbo peraittente „seqoar** inquit „yos 7 
adversas veteres soclos meos, qaoDiam iUos ad me » « suspi* 
cere/' secutus est inde Romanos fortique ac fideli opera miiltia 
locis rem Romaoam adiuvit Ergavica inde, nobilis et potens 60 
civitas, alioram circa populorum dadibus territa, portas apemit 
Romanis. 

Eam deditioneni oppidorum haud cum fidefatctam quidam % 
auctores sunt: e qua reglone abdoxiaset legioDes, eztemplo inde 
rebellatum , magnoque eum postea proelio ad montem Ghatmum ' 
cum Gelttberis a prima luce ad sextam boram diei signis conlatis 
pugoasse, multos utrimque ceddisae, nec aliud magnopere, « * a 
crederes, fedsse Romanos, nisi quod postero die lacessierint 
proelio maneutes intra Taltum; spolia per totum diem legisse; 
tertio die prodio maiore itemm pugnatum et tum demum baud 4 



teln, was L. hier geschrieben hat; 
die hds. Lesart ist illos ad ine prO' 
fhmt ipropitii?) susp.-^ GroD. venn. 
ill. ad me piguit respicere^ 22, 49, 7 ; 
4,17,5 Q. a.; Änderet, admeprohi- 
bent suspicere; Madvip iflo^: ac me 
populum fi,f oder populi H. opeSf 
di volunt susp.'t Hertz iUot ae me 
populumB. oporiuittusp»^ vgLGor- 
nel. 10, ), 5 ; 17, 4, 2 Q, «. -^-fmit 
Jidf e, 35, 6. 

50« 2. Ergavica (in der ersteu 
Aq8§:. Ergaviat eine kieioe Stadt im 
Gebiete der Basken, die hier nicht 
gemeint sein kann), s. PHn. 3, 3, 
24: LaUfionaii l eierum Cascanten- 
süf Er^aiiuensis etc., die Lage ist 
aiclit weiter belceoDt, Ukert 449 f. 

2-5. Eam ete., L. stellt die 
Nacbricliteo Anderer, s. die Stelle 
aus Strabo zu c. 49, 1, den von ibra 
mitgetheiiten gegcDÜber^ eain be> 
sieht sich daher nieht allein avf das 
snletzt Erwäbote, sendern über- 
haupt auf Alles, was von Gracchas 
erzählt ist. — abduxissct ( Andere 
lesen abduxUsent n. Romani)^ dazu 
ist GrmehuM als die Hauptperson 
des ganten Abschnittes zn denken, 
oder wol ansgefallen , besonders da 
eum im FolfT- in der M?. Ausg^. 
fehlt. — inde entspricht e qua reg.i 
so wie, wenn er aus einer Gegend— 



so sei sogleich von da aas, dort 
usw. ; schwerlich ist inde causal za 
nehmen, s. 8, 9, 12:ifM-Me. — 
Chamumy der Berg wird sonst nidit 

erwähnt und dafür Caium verm., 
Martial. 4, 55, 2: Gamm vffprem 
Tagumque nostrum^ j. Moncayo, am 
südlichen Ende des Idubetagebirges, 
weit nordastUch von der Gegend, 
in der nach L. Gmeehns thStig ge- 
wesen ist. — nec aliud magn,, 
sonst nicht sonderlich, nicht gerade 
viel, 8. 42, 26, 1 ; 6, 22, 7. Im Folg. 
ist die Hs. so verdorMo, dass die 
ursprüngliche Lesart nicht sicher 
hergestellt werden kann, die Mz. A. 
hat: matpiopere Berhice crederes 
Juisse Romanos nini qui postero 
die areeeeierwt mmentee prodio 
spolia intra vaüum etc., wahr- 
scheinlich ist Jecisse stritt fnissey 
lacessierinl st. arcessiermt zu lesen, 
die Umstellang der Worte noth- 
wendig, aber nicht klar, was in 
BerMee liege; es wird nttvietos^ 
fere victos; cur vicwve auch mit 
Entfernung von crederes: uec aliud 
magn, victores fuisse vermutbet. 
Üeber erederee s. 2, 43, 9: maeeH* 
que - crederes victos - redeuni ; ib. 
36, 5; 29, 28, 3: ut diceres \ 31, 7, 
11 u. a. Vor spolia ist viell. ttnn 
ausgefallen oder deinde\ zur Situa- 
tion vgl. 39, 21, 8. — laeete, pr., 
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dubie victos Celtiberos castraque eorum capta et direpta esse. 

6 viginti dao miiia hostium eo die esse caesa, plus trecentos ca])tos, 
parem fere equonun Dumemm et signa militaria septuaginta duo. 

' inde debeilatum, veramque pacem, non flaxa, utante, Ude, Celti- 
e beros fecisse. eadem aestate et L. Postumium in Hispania ulte> 
riore bis cum Vaccaeis egregie pugoasse scribunt: ad trigiota et 

7 qiunque milia hostium occidisse et castra expugiiasse. propius 
vero est, seriös in provindain pervenisse, quam ut ea aestate po- 
tuerit res gerere. 

51 Geosores fideli concordia senatum legerunt. princeps iectus 
est ipse eensor M. Aemilius Lepidus pontifez maximus ; tres eiecti 
2 de senatu; retinuit quosdam Lepidus a coUega praeteritos. opera 



S.c.'48,2;28,2S,r);4,G,3; zurSarhe 
27, 2, ü ; ib. 42, 8. — tio/i ßuxa etc., 
da die Mz. A..Juissey mcht J'eclsse 
hat, so ist vieil. ßuxam - fidvm 
Ctliiberorumfuisse zu leseD ; wollte 
man /?// rn - ßde Celtiberos fuisse 
beibehalten, so würde der Wechsel 
der Subjecle, s. c. 46, 2, sehr hart 
sein. \l9hwfiuxaßdB s. 28, 6, 11; 
Tac. H. 3, 48. 

i\ 7. Postum, etc. geht auf c. 47, 
1 zurück; aber L. selbst hat über 
seine Tbatea nichts erzählt. — f^aC' 
eaeu ist vosieber, dt die Ms. A. 
Braehit bat» vielL waren die west* 
lieh von den Vaccaeeni in Gallaecia 
wohnenden ßracae jr^ meitJt, s. Plin. 
4, 20, 112: ßracarum oypidum ^U" 
gutta ete. ; dass c. 47, 1 die FmetMi 
genannt sind, kann nichts entsebai- 
den, da L. an u. St. die .Angaben 
Anderer berichtet; zur Sache s. 
Oros. 4, 2ü; L. i^ostumiu$ in cite- 
rior0 Hüpmd» quodraginta mälia 
hosUum oeUo int»rfevU\ Apptaa er^ 
wähnt Postumius nicht und stellt 
die Thnten des (Iracchus nirhl so 
glänzend dar, wie Liv., vgl. Mumm- 
aeo Geseh. d. röm. Mänzw. 617. — 
seri^unt, scboa diese Form, nodi 
mehr § 7 zeigt, dass L. ebenso wie 
die § 2 erwähnten griech. Sehrift- 
stellcr au der Hichtigkeit der anna> 
listischen Darstellung zweifelt. — 
vero e#f, wahrscbeinl. ist eum aas* 
geialloD, die Ha. Hs. bat wo et. — 



seriu^ etc., ist ein Irrtbiim l. 's, der 
übersehen hat, dass Pr st ii iiuüs schon 
574, 8. c. 35, die Pruviuz erhalten 
bat, vod io dettseibea Jabre, früher 
noeb als Graecbos, s. e. 39, 3, ia 
dieselbe gekommen; dass ihm für 
das J. 575, s. c. 44, 4, das imperium 
verlängert worden isL Er war also 
io der e. 47, 1 erwähnteo Zeit be- 
reits ein Jahr in der Provioz gewe- 
sen, in provi/icfam so zu nehmen, 
dass Püstum. aus einem anderen 
Tbeile Spaniens in das Gebiet der 
Lusttaaier o. VaeeSer gekommea 
sei, erlauben die Worte nicht, aad 
würde dem Zweeke L.'s oieht ent- 
sprechen. 

51 -52« Die Censur des Fulviua 
and Lepidus. Val. Max. 1, 1, 20. 

1. ßdeb\ sie hielten das gegebene 
Wort, c. 46, 15; Liange 1, 573; 2, 
231. — Senat, leg.y die lectio sena- 
tus wird mehrmals als das ^rste 
erwähnt) was die Ceosoreo than, s. 
29, 37, 5. — ip»9 c«i#., 8. 39, 52, 
I. — eiecti de, s. 41, 27, 2, vp^I. 43, 
15, G u. a. — retinuit etc., die .\us- 
stossung erfolgte also nicht, da zur 
BrlbeiloD^ einer nota Btnstimniig- 
keit der Gensoren erfordert wurde, 
s. 2'), -M. 12; Becker 2, 2, 224f. ~ 
pvat'lfnlos, Fiilvius hatte sie in dem 
vou ihm entwurieuen Verzeichniss 
übergangen; anders ist praeierUut 
gehrancbt 27, 11, 12$ 38, 28, 2 «. a. 
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ex pecunia adtributa divisa(|ue inter se haec confecerunt. Lepidus 
moiem ad Tarracinam, inf^ratum opus, quod jiraedia habebat ibi, 
privatanKiue publicae rei inpensam insei ueral: theatrum et pro- 3 
scenium ad Apollinis, aedem lovis in Capitoiio coluniuasque circa 
poHendas albo iocavit, et ab bis cohimnis, qnRo incomtnode ob- 
posita videbantur, signa amovit clipeaqur de ( :olumiiis et signa ini- 
litaria adfixa omDis generis dejupsit. M. Fulvius piura et maioris 4 



-2. adtrib^ s. c. 46, 16; divisa in 

Gegensätze zu § 7 in promücuo: 
den Theil der Gelder, der - war, 
44, 16, 10; liecker 2, 2, 23ö. —inter 
S9f die Beteiebnnng des reciproken 
VerbältDisses ist von dem verb. 
finit. auf das particip. übergegangen, 
in dem die Beziehung uuF die thati- 
l^en Sabjecte weniger deutlich ist, 
eher neeh bei dem abl. abs. wie 5, 
40, 8: inter se pafüto onsre formt \ 
Sali. I. 66, 2: composiUs inter se 
rehns - constituunt. — covfeo., 
Madvig verm. fecerunt — rnuiem 
ad T.j wahrscheinlich am Meere 
bio, 8. 39, 44, 6; Tae. Aoo. 14, 8: 
moUum <Ai^tus\ Sil. iL 14, 645: 
cerlanles man' mntos. — publicae 
rei \ve}?en des ^Gegensatzes zu pri- 
vatam &lalt rei publicae: dein Staa- 
te, Staatsscbaise, nicht = opus pu' 
bUeum, — inser., eingefügt, über- 
tr,'i?r*Mi auf: die Kosten, die er als 
Privatmann zu tragen gehabt hatte, 
hatte er aus öffentlichen Mitteln he- 
stritten. 

3. theatrum ist hier in dem Sinne 

wie das griech. ^uctqov zu neh- 
men, der Raum für die Zuschauer, 
ctu'ea; dieses zeigt der Gegensatz 
froteenium, eigrentlich der Rarnn, 
avf dem die Schauspieler ehrten, 
pulpitt/m, hier aber nmfasst es zu- 
gleich die scenOy s. 41, 27, 5 ; Serv. 
ad Verg. G. 2, 381: proscenia sunt 
pulpita ante scenam, in quibus lu- 
diera €weremUur^ Many. 4, 527; 
Moronisen 1, 884. — ad jipoll.y s. 
4, 25; 39, 4; Becker 1 , Gn5. Bis 
jetzt ist in Rom ein stehp^tlp^ Thea- 
ter noch nicht vorhaudeu geweseo, 
sendem for jede AnlHihnini; wurde 



das Theater erst errichtet; das an 
u. St. erwähnte ist das erste blei* 
bende, scheint aber nicht lange be- 
standen zu haben, da eiu später er- 
richtetes, s. Periocba 48; VaL Max. 
2, 4, 2, wieder eingerissen wird, s. 
Tertull. de spect. 10: saepe censo- 
res renasceniia iheatra desirue- 
bant'^ wahrscheinlich war dasselbe 
Itlcin nnd mit dem Apollocoltas in 
Verbindung gesetzt worden, vgl. 
Beckerl, 675; 4,526; Preller 271; 
Lange 2, 232. — L'ebrigens ist es 
unsicher, ob poliendas albo auch 
zu theatr. et prosc. zu bezieheo 
sei, da man erwartet, dass nur das 
erst za erbauende Theater selbst 
in Accord gegeben werde, während 
die im Folg. erwähnten Gebiiude 
schon vorhaudeu waren. — c«'ca, die 
vorn nnd an Iwiden Seiten des ei- 
gentlichen Tempels standen, s. 
Abecken Mittelital. 221. — poUend. 
albo, mit Weiss (Kalk) glatten , ab- 
putzen, vgl. 4, 25, 13. — obpositOf 
80 Ewisehen oder an die Saalen ge- 
stellt, dass sie die An siebt derselben 
und des Tempels hinderten, s. 25, 
15, 10; 29, 34, 9. — clipeaq.^ vgl. 
25, 39, 17; Becker 1, 399; Preller 
207. Eine Mhnliehe Massregel er- 
wähnt Plin, 34, 6, 30, vgl. oben e. 
2, 1. 

4. porturny verschieden von dem 
emporium und wahrscheinlich on- 
terbalb desselben; ein Ankerplats 
um die Schiffe beim Ausladen gegen 
die Strömung des Flusses zu schü- 
tzen, Varro L. L. 6, 19: Portuiialia 
dicta a Portuno, quoi eo die aedet 

fortu Tiberüto faeta; Becker 1, 
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locavit usus, portum et pilas pontis in Tiberim, quibus pilisfor- 
nices post aliquot annos P. Scipio Ali icaims et L. Mummius cen- 

5 sores locaverunt inponeiitlos, basilicam post argentarias novas et 
forum piscatoiiuin circumdatis tabernis, quas vendidit in priva- 

6 tura, et forum et porticum extra portam Trigeminam et aliam 
post navalia et ad fanum Herculis et post Spei ad Tiberim et ad 

1 aedem Apoiiinis medici. tabuere et ia promiscuo^ praeterea pe- 



463. — jßÜat, diese werden nur 

vorläufig eingesetzt, der Baa der 
Brücke selbst ist nirht bfabsicbti^t 
worden. Nach Becker 1, b'JG isL der 
DOOS Acmilins am Avenliuus aut die 
Pfeiler gegrSedet worden , obgleiefa 
die Namen der sogleich erwähnten 
Censoren, denen der Bau beigelegt 
wird, nicht darauf führen. — in Ti- 
berim scheint durch den BegriiT des 
Einlassens veranlasst; Madvig ver- 
langt, wie 1, 33, 6, in Tiberi.— 
Scipio etc., im Jahr 612 a. ii. — ba- 
süicavi, Varr. 1. I. 6, 4: i>i basilica 
j^emilia et Fulvia\ auch heisst sie 
hios yJomiäa und wird von Aemiliern 
hergestellt uad gesehnSekt, s. Gtc. 
Att.4, 16,14; Plin. 35, 3, 13; Becker 
1, 301 If., sie la^ narh Cicero in tne- 
diofuj'O, d.h. ander Läügeaseite des 
forum vom Capitoiium nach Siiden 
hin in der Milte, und zwar an der 
Nordostseite, da sie L» post ar^en- 
tarfav novfi.^ spt7t, s. 26, 27, 2, 
waltrsclifirjücli nur durch die curia 
Hoütilta uad das seoacuium, s, 41, 
27, 2, von derbasiliea Porda, s. 39, 
44, getrennt. — Jormn ptscat. ge- 
bort wol zu post, da dasselbe 26, 
27 in VerbinduDg mit den Tabernen 
erwähnt wird, ood wie diese am 
Porom lag; Andere stellen/onifn p. 
mit hasÜieam parallel and machen es 
von heävü abhängig; es miisste 
dann angenommen werden, dass L. 
26, 27 deo Namen anticipirt, s. c. 
34, 4, oder Fulvius das foi\piscat. 
ttor hergestellt hatte, s. Becker 1, 
267. — circumd. taber.j der abl. 
abs. ist wie c. 40, 7 711 nehmen; ist 
yor. piscaf. von post abhangig, so 
wären die Tabernen um die basi- 
lica, iiieht um das for. p. su denkeo. 



— twuübtö in priv^ so dass si« in 
PriTatbesitz übergiengen, viell. nur 

nngenaner Ausdruck für das 27, 11, 
16 bezeichnete Verbältoiss (emphy- 
teasis). 

6. /omm, wahrscheinlich in Ver^ 
bindnoff mit den | 4 erwähnten Ank- 
lagen an dem empoHum. — -pnrtic.^ 
eine andere Halle ist schon 35, 10, 
vgl. ib. 41, angelegt, 8. 41 , 27. — 

— post navalia, diese lagen nadi 
anderen Nachrichten, s. 3, 26, 8; 
Becker 1, 159; 2, 1, 396f., am Mars- 
feliie; obgleich der Umstand, dass 
alle hier erwähnten Anlagen in der 
Nähe der porta Carmentalis gemacht 
werden, die Vermothuog nahe legt» 
dass auch in der bezeichneten Ge- 
gend viell. früher ein Punkt navalia 
genannt worden sei, s. Preller Re- 
gionen 224; 241. — et ad Jan., 
hlerzn nnd zn ei po*t Spei u. et ad 
aed, ist wieder porticum oder tÜam 
zu denken, dentlicher wäre alias 
post navalia. — fantnn U., es ist 
wol der Tempel am forum boariuoi 
gemeint, s. 10, 23; Becker 1, 476; 
612. — Spei, auf dem forum olito-' 
rium, s. 21, 62; 25, 7. Vor aedem 
yfpoU. ist wahrscheinlich atque oder 
et ad ausgefallen; Becker 1, 605; 2, 
1, 400 verm. post Spei a Tiberi ad 
aedem da beide Tempel aleht 
weit von einander entfernt lagen, 
s. Preller Mytb. 269. — fpoll. 
med., der Cultus des Apollo über- 
haupt ist wegen einer Pest in Rom 
eingeführt, 4, 25; 6\9ludij4poUuM' 
res sind wegen einer anderen per* 
;?e^M/ geworden, s. 27^ 23, und der 
Gott wurde besonders als Heilgott 
angerufen, Macrob. 1, 17, 15: vir" 
ginet FetUäes ita indigUoKti ApeiB^ 



Digitized by Google 



a. GH. 178. LlB£a XXXX CAP. 51. 201 

cuüiam; cx ea communiter locarunt aquam abduceiulam fornices- 
que faciendus. iupedimento operi fuit M. Licinius Crassus, qui 
per fuiidum suum duci non est passus. portoria quoque et ve- g 
ctigalia iidem multa instituerunt. complura sacella publica [que 
sua] occupata a privatis, publica sacraque ut essent paterentque 
populo corarunt. mut^runt suflragia regioiiatimque geüeribua 9 
hoimnum causisque et quaestibus tnbus descripseruot. 



Medice j Apollo Paean; es ist des- 
halb wol an u. St. kein von dem 4, 
25 j 7, 20 geüauoteu verschiedeoer 
Gottuad dessen Tempel am feroni 
ülituriam gemeint. 

7. et in promitc, uoler pecum'a 
adtributa § 2 ist also nicbt die 
^anze verwilligte Geldsumme zu 
Teirstebeo. Im Folg. isl prautttwa 
wegen seiner Stellaog, da et schon 
vorhergeht, und weil die Mz. A. 
praetores hat, unsicher, Grou. verm. 

fartem pecuniae. — aquamj die na- 
ere Beseieboong ist fibergangeo. 
— /cmiü.f wol inr die ansnlegende 
Wasserleitung. — impedim. etc., 
später waren die Privaten verpflich- 
tet iboea gehörende GrundstüciLe 
gegen Entschädigung für Öffentliche 
Zweeice abcntreten; diese Bestim- 
mang war damals noch nicht ge- 
troffen. Ob sich auf das hier Er- 
wähnte die Wvde (Jatos Pest 2^2: 
Heil icibus cum aii Catü m ea^ quam 
scrtpsit, ctan eäutmrtaifU FM Aio- 
hüiorU eensurarrtf si^ißcat aquam 
etc. beziehe, ist nicht zu erkennen. 

8. portoria y hier iiafenab^aben, 
da noch vectigaliaf wahrscheinlich 
BinfabrsSUe, erwlbnt werden, s.d3, 
7, 3 ; dasa es in Uebereinstimmung 
mit dem Senate geschehen sei, ist 
hier so wenig:, als 29, 37, 4; 32, 7, 
3j 39, 44, 2 u. a. gesagt, vgl. 
Becker 2, 2, 235; 3, 2, 137 ; Lange 
1, 5S8. -~ soMUa etc., 9, 42, 3, 7 ; 
43» 16, 4. — pubSea sebeiat als 
Gegensatz zu occ. a privatis pas- 
send; statt que sua, >vie die Mz. A. 
bat, wird quae J uerant od. quasi 
nta\ vtluf to; quaathti, s. 4, 30, 9 ; 
de. Div« 1^ 40, 88 «• A., Yerm.t vgl. 



Aupustin dp clv, dei 3, 17 r\tr. : 
i^ndc a iiiiillis aedes illae {savrav) 
J uerant uccupaiaey nui quia - de- 
HT^boHiitt a tvHvrünUi ut tem- 
quam vacua - possent humonüt std* 
fem usihus i mdicari\ an u. St. liegt 
quasi oder ut vacua zu weit von 
der hds. Lesart ab; Hertz tilgt 
fuU, 9ua. — oectf^., s. 5, 55, 5. 

9. mutarunt suffr. etc., die wich- 
tigste Einrichtung der Ceosoren be- 
richtet L. nur mit wenigen Wor- 
ten, wahrscheinlich war die kurze 
Notiz seines Gewibrsmannes ihm 
selbst nicht klar, miitar. n^ra» 
gia, sie änderten die Art des Ab- 
stinmiens, etwa die Znsnmmeastel- 
lung der zusammen Stinnnendea 
wurde eine andere; die Vetbiuduug 
der Centnrien mit den Tribnsi s. 1, 
43, 12, ist eben so wenig gemeint 
als eine Anordnung, %velchp die 
frühere Art des Abstimmeos nach 
Tnljuä und Centurien aufgehoben 
und eine andere an deren Stelle ge- 
setzt hätte; denn der folg. Satz, 
nacli dnm die Tribus bleiben, wird 
durch que als Erklärung angeknüpft, 
8. 2, 42, ti ; 6, 2, 5 u. a. — regio- 
naüm, da die Tribas von An&ng 
an eine locale Bintheilung waren, 
8. 2, 21, 7, und es auf der anderen 
Seite kaum glaublich ist, dns<< die 
Censoren die Tribus so angelegt ha- 
ben, dass nur die in derselben Ge- 
gend Wohnenden xnsammea in eine 
Tribos anfgenommen worden waren» 
da auch nachher die Theilnehmer 
einzelner Tribus in verschiedenen 
Gegenden wohnen, vgl. 42, 34, 2; 
Hnschke Serv. Tnll. 685 f.; 733; 
Mommaen die Tribns, 217, so scbeint 
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611 Et alter ex censoribus M. Aemilius petiit ab seoatu, ui sibi 
dedicatioois tempiorum reginae lunonis et Diaoae^ quae bello Li- 



regionaUm eben nur die BinÜieiluDg 
naeh Tribus zu bf'zcichnpn, s. Gell. 
15, 27, 4 : in eodem {Laeiii Felicis) li- 
bro hoc scriptum est: „cum ex gene- 
• tihu» hwniKum sti£ra^imnferaturt 
eutiata cotnitia esse - cum ex re- 
gionibus et locis trihnfa, und diese 
tiestimmong, wie auch scfmn die 
Form des Adverbiam den iulg;. Abla- 
tiven gegenüber andentet, aicb aof 
die Meoemng nicht zo beziehen. 
Diese bcstaud vielmehr darin, dass 
innerhalb der Trihus die einzelnen 
Bürger anders geordnet und für die 
Abstimmaog zusammengestellt wor- 
den) aamlieh gmeribusy nach Stän- 
den (Andere: nach der Herkunft, s. 
d, Stelle aus Gellius): als Senato- 
ren, Hilter, freigebureue Bürger, 
Libertinen, äbnlicb den ordines bei 
Gic. Rep. 4) 2: quam eonunoäo or- 
dines descripti^ aetates etc., Legg. 
3, 3, 7 : populi partes in tribus dis- 
tribmmto; — ordines parüunto etc. ; 
ib. 19, 44: descriptus pupuius censu 
wd^but aeiaHtntSy s* Becker 2, 1, 
373; 2, 3, 46; 48; Schwegler 1, 
666 f. — cmais, ein srhr umfang- 
reicher Begriff: nach Verhältnissen, 
z. B. Veruiögeu, Alter, VVuiiuung 
aaf dem Lande oder in der Stadt; 
Glientel nsw., vgl. Cic Legf. 3, 18, 
41: qtiodque addit: causas populi 
ienetOy est senatori necessanum 
nosse rempublicam^ idque late pa- 
Ut: quid hattat mÜäum , quid ra- 
hat aerariOf quo* soeios resp. ha- 
beat etc. — qrtne.^ifb^t.'; , Ackerbau, 
Geldgeschäfte, Handwerke- Wie 
viele c^enera, causae , miaestus nn- 
leraeliiedeB, wie dleae Bintbeihing«* 
gründe angewendet und nach den- 
selben der Abstiramungsmodus ge- 
ündert worden sei, aas der 

kurzen Andeutung nicht hervor; 
ebenso wenig, ob derselbe an die 
Stelle der früheren Censoa- und 
Alterseiaasen habe treten aollen. Da 



die letzteren noch su L.'s Zeit, s. 1, 

43, 12, massgebend sind, so hat die 
Neuerung der jetzige u Onsoren 
dieselben entweder uiclii bcrübr^ 
oder sie ist nicht von langer Daner 
gewesen, s. Monimsen a. a. 0. Nach 
L.'s Darstrllurip bezieht sich die 
Veränderung auf die Tribus, aber 
da die Abstiuiuiung in den Ceuturieu 
so eng mit diesen snsammenhieng, 
konnte sie auch auf diese nicht ohne 
Einfluss sein. Dass nur die Vrr- 
hältnisse und die Stellung der Frei- 
gelassenen habe geändert werden 
sollen, kann ans L.'s Worten nicht 
gefolgert werden , der vielmehr die 
Einrichtung als eine dieTribus, d. h. 
das ganze Volk betreffende bezeich- 
net, vgl. Lange 1, 450; 2, 232; 444; 
Peter Epochen 48; 62; Nitzsch 139. 

52. 1-3. £f knüpft aebr locker 
etwas an, was nicht zu den Ge- 
srhhTten der Censur gehört und nur 
den eint n liensor betrifft. — dedi- 
eationis i. re^. etc., über die drei 
Genitive s.praef.3; dieConstraetion 
wäre hart nnd unklar, wenn dedica- 
tionis von pecunia oder ludos nh- 
hängig gemacht werden SDlltc; 
Madvig liest deshalb dedicuiiunts 
eauga\ aber dann würde dedtoaUiait 
causa etc. mit dem ganzen Gedan* 
ken: penin ia ad ludos decerneretur 
in Verbindung stehen: dass der 
Weihung wegen Geld zu den Spie~ 
len verwillift werde, wiihrend jene 
Worte zunächst nur zu /t/^o# gehö- 
ren, die Spiele der dedicatio wegen 
gehalten werden, ut)d zu diesen 
Geld gefordert wird, vgl. 36, 36, 4: 
hidi ob dedkaUmem tiui {temM 
faeii, ib. § 1 u. a.; es acheint also, 
wenn nicht die Entfernung des Wor- 
tes ludi von dedicationis die Harte 
veranlasst bat, ein anderer Fehler 
in der Stelle au liegen. — hm, o. 
Bian.^ Becker 1, 609: Preller 284.-^ 
Mb Idg.^ a. 39, 2, 8. — ante «. o.» 
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gustino ante annis octo vovUset, pecunia ad liidos decemeretor. 
TigiDti müia aeris decrererunt. dedicavit eas aedes, utramqua in 2 
Circo Flainmio, ludosque scenicos triduum post dedicationem 3 
templi lunonis, biduum postDianae, et singulosiidies fecit in cireo» 
idem dedicavit aedem Larium permarinum in Campo. yoverai i 
«am annia undedm ante L. AemiHns RegiUua navali proelio ad- 
versus praefectos regis Antiochi. aupra valvas templi tabula cum 5 
titulo hoc fiia est „duello magno dirimendo, regibus subigendis 
causa patrandae pacis ad pugnam exeunti L. Aemilio M. Aemiüi 
fifio « « auspido, imperio, lelidtate ductnque eins inter £phe* 



s. c 47, 4 ; ei wird ante aimot o., 
Oller mnif mU o. vermathet. — 
■ — mil., vgl. c. 44, 10; Marq. 

3, 2, 68; Lanfrr 2, 232 ^ dcdicav., 
als Magistrat, oiine dass üuumvira 
gewählt werden, s. Marq. 4, 224, 
vgl. jedoch e. 44, 10. — «i dfüo 
Mam.y in dem mit dieeeiB INamen 
bezeichneten Theile, Bezirke des 
Marsfeldes, Becker 1, 600. — lud. 
scenic.f s. 24, 43, 7; 42, 10, 5; 
Marq. 4, 525; die eeenueben Spiele 
dauern in dieser Zeit gewShalieh 
länger als die im Circas. 

4-5. Lariwn perm., Macrob. 1, 
10, 10: undßcimo KaLeridas {lanua- 
rüut)f0(ia» nmt Laribu$ dtdieata«, 
qttibus aedem hello AnU^hi Aemi- 
lina jRegiUui praetor in campo Mar- 
tio curandam vovii^ es sind die Göt- 
ter, welche dua Seefahrenden Schutz 
uadflülfe gewihrea, ^eol Stan&V" 
%iot, Preller 496; 505. — in Cam- 
po. die Lage ist nicht näher bekannt; 
ßecJter 1 , 630. — undec.y im Jahr 
564, a. 37, 29. — prat^feetoSf Poly- 
xeaidai war nur der ante, uater 
ibin standen mehrere. ^Ii^wla, vgl. 
41, 28, 8; 23, 19, 18. dnclfo - 
subigendis , s. den Gruniniatiker 
Atilius 1? ortanatlanus Putsche p. 
2680: in tahdU mtUquU^ quas 
triumphaturi dußu in C^toUokee" 
bant victoriaeque suae titulum Sa- 
turniis versibus prosequebantur, 
talia reperi exempla ex Regilli ta- 
hvlas atietfe magno dirimendo re« 
g£btu ndrigtnÜti ia der Ms. Ha. 



aiod die Worte verstellt dutXiß m. 
reg* difimmdu eaptit subigmdH». 

Die salurnischea Verse herznstel- 
len haben Mehrere versucht. Wenn 
causa richtig hergestellt ist statt Ca- 
put, so werden <^eflo--«u6^. wol alt 
Ablative vi nehmen lein : cum beU 
tum dirimeretur etc., s. 32, 16, 4; 
8,4, 10; ib. 11, 1; 3, B5. 4 ii. a., 
weil der Zweck, den man allerdings 
auch in jenen Worten angegeben 
erwartet (es wird deshalb aneh 
verm. sfMgmii* Mput, pat, päd), 
schon in cmt^a pair. pac. bezeich- 
net, duell. magno - subig. dazu das 
Mittel ist. — duellOf s. 36, 2, 2. — 
dirim., 27, 30, 4: ad dirimm^ 
dum f n<er PhiUppum ofTiie AetolM 
bellmrt. — regÜniSy Antiocbas, sein 
Sohn üeleucns, 37, 11 , Ariaratbes, 
38, 39, 6. — subigendis wie 2, 49, 
^ißmUmos subigi posM9, — cottt«» 
8. c. 41, 11. — jßoirandaef zu 33, 21, 
6. — ad pugnam nach Ritsehl inscr. 
quae fertur rf)lninn. rostr. Dueüia- 
nae p. 22 ; die Mz. A. hat haec pu- 
gna, wostt das Verbnm fehlt nnd 
ha«e unklar wäre. Im Folg. ist der 
TU pxeunti erforderliche Verbnlbe- 
^'11 II , nach Hitscbt rescessil gloriose, 
wahrscheinlich anch prae/on ausge- 
fallen. — atttpicio etc., vgl. 41, 28, 
8; InseripL latt. n. 541: ductu au- 
spicio imptfiofUB eiuB Aehaia eo- 
pta etc. 

6-7. Ephesum etc., s 37, 2ü; 
die Insel Maeris and das Vergebirge 
Myonnesas sind als weniger be- 
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6 sum, Samum Chiumque inspectaiite eos ipso Antiocho cum exer- 
citn omni, equitatu plephantisque, classis regis Antiochi antea 
invicta fusa, contusa, fagataquc est, ibiqiie eo die nav^^s longae 
cum Omnibus sooäs captae quadraginta duae. ea pugna piignata 
rex Antiochus regnumque * * eius rei ergo aedem Laribus per- 

7 marinis vovit." eodem exemplo tabula ia aede iovis ia Capitolio 
supra valvas fixa est. 

5S Biduo , quo senatum legerunt censores , Q. Fulvius consul 
profectus in Lignres, per invios montes vallesque saltus cum exer- 

2 citu transgressus, signis conlatis cum hoste pugnavit, neque tan- 
tum acie vicit, sed castra quoque eodem die cepit. tria milia du- 
centi hostium omnisque ea regio Ligurum in deditionem venit. 

3 consul deditos in campestres agros deduxit pcaesidiaque jnoalir 



kannt nicht erwäbot.— wspectantey 
vgl. 37, 28, 11 ; ähnlicb aut der col. 
rottr. DmII.: praesmttä Bmniba^ 
M dieiaioreä, losripit. n. 195. — 
cum von Hermann Clem. doctr. 
metr. 616, vgl. Epit. doctr. melr. 
223, zugesetzt, es konnte nach j4n- 
Uoeo, wie geschrieben wurde, leicht 
■nsfallen. — equitaht nebeo etMT' 
diu, s. 30, 36, 8. — antea inv. ist 
unsiclier, da die Iis. antea sie halte; 
Andere tilgen dieses oder lesen da- 
für ante d. XI Kai. lan.^ oder in- 
tmta. — wäUlMt aas «xmmU.^^ 
BD erklären: AemUittf ficst» swi- 
schen Ephpsus usw., und an diesem 
Ort und an diesem Tage usw. — 
todis n. navalibus, — captae jKit&chl 
liif I äiemja» dmiursw hioza. — 
ftimdrag. duae ist wol statt des hds. 
sexaginta duae zu lesen, s. 37, 30, 
7 f. — puffna pu^n., s. c. 25, 3; 1, 
41, 3. — reffnumque, was darnach 
•Dtfefallen ist, liut stell nieht be^ 
stinimen; es wird Yerin.: re^ptum- 
que rfnx m wart omne f racium^ mit 
hartem Zeugma, oder.'/»^ proju^t 
reg» eius in mari omne fraotwn 
mhaeiufnque, vgl. 37, 31, 1; 3; 5. 
— mus rei e., s. 41, 28, 9. — eod. 
exemph, in, mit gleicher Abschrift, 
ein freierer abl. qiialilatis, vgl. 31, 
12, 3. — ßxa est, wurde, nicht ist 
Mgeschlagen , es kann daraus nicht 
goseUusseo werden, dass L. ielbst 



die Tafel, die den Brand desKapitols 
überdauert haben miisste, gesehen 
habe; wabrseheinlicb ist sie eioem 
Annalisten entlehnt, s. über die- 
selbe Becker 1, 25; Broecker204| 
Egger 103; Lerscb de versn Sa- 
turn. 69. 

53* Krieg in Lignrien. 

1 -4. Biduo, quo, zwei Tage von 
da an gerechnet, wo; zwei T., nach- 
dem; Cic. S. Rose. 7, 20: quatriduo, 
quo haec gesta sunt\ Caes. B. C. 1, 
48, f : aeddä Hduo, quo haee gBtkt 
sunt; mehrfach paucis diebus qui- 
bus; B. G. 3, 23; 4, 18 u. a., ähnlich 
Cicero Fara. 10, 23, 3: triduo, cum 
Iias Uteras dabam; mit Becker 2, 2, 
240: Mtftto, quam cu lesen ist nieht 
iiSthig; aueb sagt L. sonst tertio 
die quam u. ä., s. 3, 8, 2; ib. 33, 1; 
4, 7, 1; ib. 47, 6; 6, 29, 10; 7, 18, 
1 Q. a. Da § 4 auch der zweite 
Consul io Ligurien sieh i»elindet, se 
erwartet man, dass auch seine Ab- 
reise von Rnm g-emeldel .sei: allein 
L. scheint diese vorauszusetzen. — 
vallesquef auch darauf müsste sich 
öirie« heEiefaen und saUtu veu 
mont. vaUesq. abfaSngen, während 
eher ein invios entsprechendes Epi- 
theton zn volles erwartet wird; 
Kreyssig verm. vaUesq. saltuosas, 
vgL Verg. G. 3, 391. — campest» 
agr,y i. 39, 2, 9; sie bleiben we» 
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bus inposuit. celeriter * * et ex proviücia litterae Romam vene- 
runt. supplicaliones ob eas res gestas in ti iduum decretae sunt; 
praetores quadraginta hostiis niaionbus per supplicationes rem 4 
divinam fecerunt. Ab altero consule L. Manlio nihil memoria di- 
gnum in Ligin il)us est gestum. Galli Transalpini, tria milia homi- 5 
num, in Italiam transgressi, neminem bello lacessentes agrum a 
consulibus et senatu petehant, ut pacati sub irnperio populi Ro- 
man! essent. eos senalus excedei e ftalia iussit et consulem Q.Ful- $ 
vium quaerere et ammadvertere in eos, qui priocipes etauctores 
transcendendi Alpes fuissent. 

Eodem anno Philippus rex Macedonum, senio et maerore 54 
consumptus post mortem filii , decessit. Demetriade hibernabat, 2 
cum dpsiderio anxius filii tum paenitentia crudelitatis snae. sti- 3 
miilabat animum et alter lilius haud dubie et siia et aliorum opi- 
niune rex conversique in cum omnium oculi et destitiiia sfnectös 
aliis expectantibus suam mortem, aliis ne ex|)e( tantibus quidem. 
quo magis angebatur, et cum eo Antigonus Echecratis filius, no- 4 
meQ patrui Autigoni fereas, qui tutor Philippi fuerat, regiae vir 



nigstens in ihrem Lande, s. c. 38. 
^ tria mä, , dass der Krieg unbe- 
deutend gewesen wer, sagt L. e. 
69 9 1, vgl. c. 9. — cele- 
riter et, das zweite mit et be- 
ginnende GÜpd ist .lasgefallen, es 
wird^oT/ia (woi a Maina) consui ad 
koMtBM el renn. — quadrag.^ 37, 47, 
5: viemü maioribu* hotHit in tin- 
gulas supplicationes sacrißcare con- 
sui est iussus\ ib. 52 , '2 wejE:en des 
Sieges über Antiochus 4U hostiae. — 
per suppUc^ bei, während der aap., 
sonst seheInt sieb L. niebt ao sns* 
gedruckt zn haben . — rem da\ 
faß., s. 42, 20, 6; 32, 1, 14; ib 9, 
4; 31, 5, 3 u. a. — Jecer^f auf Be- 
fehl des Senates. 

5-6. GalU wie 39, 22; 45; 54f., 
Lange 2, 237. — et sen., aVi den sie 
zugleich Gesandle geschickt zu ha- 
ben scheinen, s. 39, 54. — Fuh'ius 
allein, obgleich es vorher beisst 
emtutS^. — principes, die steh 
an die Spitze gestellt; auctoret, die 
den Auszug veranlasst haben. 

54-56. Tod de.s Kölligs Philip- 
pus. Diod. Sic. 29, 28; Flut. Aemil. 
8;Iostia.3^3. 



1 — 5. Eod. anno etc., damit 
stimmt 45, 9, 3 : Perseus Q. Fulvio 
L, Manlio eonmUbus reg^num ocos- 
pit; wahrscheinlich nach Polyblm^ 
Eusebius bei Porphyrius: cm'tis obi- 
tus incidit in Olymp. 150, 2 etc. 
scheint ebenso zu rechnen, da dieses 
Olympiadenjabr som Tbell in das 
von L. angegebene Consulatsjabr 
fiel; Niebuhr kleine hist. Schriften 

1 , 241 setzt den Tod Philipps ein 
Jahr später. — post mort. gehört 
nur zu maerore, Dind. 1. 1.: Tj Je 
Xvnn adMQ&ciriof awfxof^iVffS 
xaiiaxQixpE jov ß(ov. — anwiuSf 
26,7,6; 39,23,6. Nnrh crudel. suae 
hat die Mz. A. quae, viell. i<?t ein 
Relativsatz ausgefallen. — ßUus — 
tenmsius, der Umstand, dass - war. 
— haud d., der ohneZweifel war, s. 

2, 36, 6; Drakenb. verm. h. dubius, 
s. 1, 42, 3 u. a. — conversi, c. 5, 13; 
10, 8. — suam anf das Hauptsubj. 
der Erzablnng bezogen, e. 32, 8: 
«e« — EchecraU» und Antigonas 
Doson (Tutor) waren Söhne Deme- 
trius des Schönen, de.s Oheims von 
Philipps Vater Demetrius, s. Niebuhr 
t. a. O. a23f. ~ tutory Polyb, 2, 45: 
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mai«8talb, nobili ettam pugoa adversus Geomeiiem Lacedaemo* 
5 nium darus. tutorem eum Graed, ut cogDomine a ceteris regi- 
§ baa diatmguerent, adpellarant hdua fratris filius Antigonns ex 

hoDoratia Philippi amids imos mcorruptus pennanaerat , eique 

7 ea fides nequaquam amicuni Peraea iniiDicisaimum fecerat is 
prospidena ammo, quanto cum periculo suo faereditaa regni Ven- 
tura esaet ad Persea, ut primum labare animani regia et iDgemi- 

8 Beere interdom filü desiderio sensit, nunc pradiendo aures, nunc 
laoeasendo etiam mentionein rei temere actae aaepe querenti que- 
refas et ipse aderat; et cum multa adaoleat veritas praebere veati- 

9 gia sui, omni ope adiuvabat, quo maturius omnia emanarent au- 
apecti ut ministri faciuoris Apeiles maxime et PhUodea eran^ qui 
Romam legati fuerant litterasque exitialea Demetrio aub nomine 

55 Fiaminioi adtulerant. Falsas ease et a scriba Titiataa aignumque 
2 adulterinum vulgo In regia fremebant cetenim cum suspecta 



IniTQOTCH'ovTi ^f^tltTTnm; ib. 20, 
3 u. a. — reg", inai. als Regent statt 
Philipps, s. im Folg. ceieris regi- 
5tM; vgl. 32, 21 , 25; oder es lie- 
zeichoet seine persöoliche Würde. 
— nob. et. pug-fia, die Schlacht bei 
Sellasia, s. ^i, 28, 1. — tutor., 
wafarscheiüUcIri nach Polyb., vgl. 
Pansan.?, 7,2 ; oaeh Plotareb Aemil. 
8 war der lieioame ^lajaiov, nach 
Saidas Evfoyirrjg und 2^(6TriQ* — 
ceteris, n. desselben Namens. 

6-9. huiusjr.f vgl. c. 52, Ij 56, 
2; 39, 22, 2 a. a. honoraUs wie 
purpurads, s. 42, 6, 12; 31, 35, 1 ; 
über die wnivi s. r. 8, 4. — eiqU9 
ea-is locker verbunden. — Jece^ 
terato s. 24, 26, 14; Sali. I. 10, 2: 
Rmnmo8 ex am^ maitüsimot 
fwisU* — hmred» r» vent, statt 
haereditate regmim vcnturam. — 
labare, in seiner Ansicht, s. 2, 39, 
10. — ingemisc. n. etiwi, was aDS 
aidattim so eotnehmeD ist, vgl. 1, 
15, 1 ; zu mgendtüBre ist gmEit in 
etwas anderer Bedeutung als so ja- 
haro zu denken. — lacess. jnent., 
erwecken, herbeiführen, Cic. Fam. 
3, 8, 7 : hos ego sermones - lacM" 
Mh/if sonst meiir btXktm^ proeUum 
eertamen laees.sere; laeessmäo rst 
weniger passend ;ils praebenffn au- 
res mit querenti aderat in Verbin- 



dung gesetzt, vgl. 39, 32, 10: aderat, 
er unterstüzte ihn bei seinen Kla- 
gen, 6, 18, 3, — cum multa etc., 
vgl. zum Gedanken 22, 39, 19. — 
adsol. braucht L. in der 1, 28» 
2 bezeichneten Weise, besonders 
von rplig:iösen Angelegenheiten; 
Andere auch in anderen Beziehun- 
gen, s. Cie. Lael. 2, 7 o. a., so dass 
man Bedenken tragen moss, an u. , 
St ut SOlet zu ändern , vgl. 41, 14, 
7. — adtuv.y er wirkte dazu mit, 
dass die Spurca sichtbarer wurden, 
snm Ziele fährten. — omnia ist 
nicht auf vestigia zu beziehen, son- 
dern bezeichnet Alles, was in der 
Angelegenheit des Demetrius ge- 
schehen war. — emattar., öfientlich 
bekannt wurde und so dem Rooig 
zn Ohren kam, er selbst wiU die 
Anzeige nicht machen. — min., c. 
20, 3f. — /?om h^., 2-^. *J, 1: lega- 
tus a consuie homam - nuntiat^ 
39, 35, 7. — Hieras, c. 23, 8. 

od« 1-2. Hfibüf von dem dabei 
thStig gewesenen, dass es Xycbns 
(Mndvig verm. Eutychus) gewesen 
sei, geht aus dem Folg., besonders 
§ 4 hervor; es ist also wol nicht 
nSthig a Xyeko scHba zu lesen. 
Das hier Erwähnte sind die vestigia 
c. 54, 8. — vu!s>o m r. fr., na eh c. 
54, 6: unus sollte man diese Theii^ 
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magis quam maDit'esta esset res, forte Xychus obvius fit Antigono, 
comprehensusque ab eo in regiam est perductus. relicto eo cu- 
stodibus Antigonus ad Philippum processit. „multis" inquit 3 
„serraonibus intellexisse videor, magno tc aestimaturum, si scire 
Vera omnia possis de filiis tuis , uter ab utro petitus fraiide et 
insidiis esset, iiuriio unus omnium, qui nodum huius erroris ex- 4 
süivere possit, in polestate tua est Xychus." forte oblatum per- 
ductumque in regiam vocari iuberet. adductus primo ita negare 5 
inconstanter, ut parvo nn tu admoto paratum indicem esse adpa- 
reret. conspectuni tortori» verberumque non sustiniiit ordinem- 
que omnem facinoris legatorum niinisteriique sui exposuit. ex- 6 
templo nussi qui legatos comprehenderent, Phüoclem, qui prae- 
sens erat, obpresserunt; Apelles missus ad Chaeream quendam 
perseqnendum indicio Xycbi audito in Italiam traiecit. de Philocle 7 
nihil ( 'Tti vnliratum est; alii primo audaciter negantem, postquara 
in coDsjjectuüi afMiictiis sit Xychus, non ultra tetendisse, alii tor- 
menta etiam inliliantem perpessum adfirmant. Philippo redinte- s 
gratus estluctus geminatusque,et infelicitatemsuam in lilieris gra- 
viorem, quod alter superesset quam quod aUer pensset, censebat. 



nalime am Schicksale des Demetrius 
nicht erwarten. — Xychus wird 
bier so erwähnt, als ob seine Tbeil- 
nabme am Verrathe schon bekannt 
wäre; wahrscheinlich hatte Polyb. 
so der betrefienden Stelle dieses 
berichtet, L. es aber nicht aufge- 
iionmieri, ob{?l«*icb er au u. St. so 
spricht, als ob es geschehen wäre, 
vgl. c. 11, 1. 

3-5. scnnonib., C. Ö4, 8. — fr- 
rfeor, 1, 23, 7 a. a. — essef -zwisrberi 
-possis und possit ist, obgleich oft m 
orat. obl. praes. und imperf. wech- 
seln, hier aaffallend und kaom als 
Bedioipin^' oder als Folge eines io H 
•pns^is Iiivolvirlen Wunsches: 
uitriam scirein , qtii - esset oder 
durch die Beziehung auf intellexisse 
za erklSren, man erwartet: petiiuf 
"Sitf vgl. 28, 31, 4. — nodum - 
err., den durch die Üngrewisshelt 
{error 1 , 24, 1 ; 9, 15, 1 1) geschlun- 
geneu Hnoten, die schwer zu lö- 
sende Uogewissheit. — oimn'tm» 
steigert noch muff wie in unus 
wmüm lusHssianu Gic* Sest. 67, 



141 n. a. — Xychus steht als Haqpt- 

begriff, ohf^leich etwas hart, am 
£ade, während man es als Apposit. 
zu komo- possit vor in potestate er- 
wartet. — eiblahm^ s. 5, 13, 12 a. 
a., oder ein ähnliches Wort ist statt 
de? bds. durch vorari ver.mlnsstpn 
vocatum zu lpse;i. — iuberet, der 
rasche (Jebcrgaug io die oratio 
abL, s, 35, 49, 5; 42, 43, 9 u, a., 
ist bier nicht ohne Härte, Gron. 
vcrm. deshalb iube. — ila, beschrän- 
kend. — metu , durch coris pactum 
etc. erklart, vgl. 26, 12, 17. ■— 
ver5er., Gcisselnng. — <mföi., e. 57, 
3; 22, 22, \S, münsier,, s. § 1. 

6-8. Chaerf^nm , sonst unbekannte 
— indic, s. 33, 28, 11, — audaci- 
ter j 22, 25, 10. — negantem^ wenn 
es richtig ist (die IHs. K, bat ne- 
gmt^y mnss wie 27, 43, 3: inpUcan- 
tes responsfs docuerunt erklärt 
werden, rieirassc ohne eum würde 
jedoch weriij^er passend sein. — 
Mmd., 23, 14, 8 ; 8, 1 5, 9 a. a. — 
alter, darnach ist wahrscheinlidi 
ein Gedanke wie der von Madvig 
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50 Perseus certior factus omnia detecta esse, potentior quid em 
2 erat, quam utfugam Dccessai iriiu duceret-, lantum ut procul abes- 
set curabat, intprim \ clat ab iiicendio flagrantis irae, dum Philip- 
pus viveret, se dcfcnsurus. is spe potiundi ad poenam corpoj'is 
eius amissa, quod reli([uum erat, id studere, ne super inpuiiitatem 

.3 etiam praemio sceleris trueretur. Antigonum igitur adpellat, cui et 
palam facti parricidii gratia obnoxius erat, nobile ])udeDdum aut 
paenitendum eum regem Macedonibus propter recentem patrui 

4 AntigoDi gloriam fore censebat. ,,quando in eam fortunam vcni" 
inqiiit, „ Antigone, ut orbitas mihi, quam alii detestantur parentes, 
optabiiis esse debeat, rognum, quod a patruo tuo forti, non solum 
iidvli tutela eius custüditum et auctum etiam accepi, id tibi tra- 

5 dere in aninio est. te unum babeo, quem di^umm regne iiidicem; 
si neminem haberem.'perire et exstingui id mallem ijuam Perseo 

6 scelestae fraudis praemium esse. Demptrium cxcitatuni ab inferis 
restitutumque credam mihi, si te, qui morti innocenlis, qiii nieo 
infeiici errori uniis inlacrimasti, in locum eius substitulum relin- 

7 quam." ab hoc sermone omni genere honoris producere eum 
Don destitit. cum in Thracia Perseus abesset, circumire Mace> 
doniae urbes principibusque Antigonum commendare; et, si vita 
longior subpetisset, haud dubium fuit, quin eum in possessione 

8 legni relictunis faerit ab Demetriade profectus Thessalonicae 



sofesetste aaigeftllen; Afld«re I0* 

aeo $uperest9t statt penssety oder 
non 0t aller perüsei, vgl. e. 56, 4, 

56« 1-3. taniunij nicht iamen, 
wenn nicbt so sn lesen ist, steht 

viell. qtddem entgegen, weil be-> 

7,f»ichnet werden soll, dass Perseus 
nur weuig glaubte thun zu müssen: 
obgleich er mächtiger war — , so 
wollte er doch dem KSnig nicht ent- 
gegenireten, nur usw. Im Folg. ist 
dum Phil. vir. ubsichtlich von ?r?- 
terim (vorlautig, ein<5t weilen) ge- 
treoDt, um es sowoi aui imendium^ 
das in dieser Zeit ansbreehen kono-* 
te, als ^ntd^msurus zu beziehen. 
— ad poen., 21, 10, 12: dcdendum 
"Od piacttlum; Caes. B. C. 3, 110: 
ad mortem deposcere, — corporis^ 
seiner Person. — id stud., Z. § 
385. >. nepia, 6, 22, 3; 22» S, 
5 Q. a., da jedoch in der Ms. A. ef 



fie^ steht, so ist viell. 0t negtia- 

quam zu lesen. — pudend. a pae^ 
niL, s. 1, 35, 5; 25, 6, 10. — glor., 

c. 54, 4. 

4-5. JoHij non soL, s. 31, 43, 4; 
45, 39, 10; forü-'ßd,, s. c. 49, 7. 
— tutela e. ea$tf die Mz. A. hat 
tutela eius concustuditurn, doch 
braucht L. das überhaupt sfiti ne 
concustodire oicht^ auch eius w ürde 
man nieht vermissen, eher et erwar- 
te n. — et ^ etiam, s. 6, 12, (>: 27, 
10. 5 u. a. — auctum, durch Kriege 
mit den illvrischen Völkern, besoo- 
derä durch den Eiofluss in Griechen- 
land in F'olge der Sehlaebt bei Sel- 
lasia, c. 54, 4. — exeitatt 26^ 32, 
4. — tllacrim,f 25, 24, 11. 

7-9. ab h. s.y c. 49, 1. — omni 
^en.., mit, so dass er ihm erwies, 
oder: durch, wo wir: zu erwarten, 
vgl. Cic. pr. dorn. 9, 21; quem tu 
fioft pro HÜut d^nitate produxeras\ 
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pkirimum teiiijjoris moratus furi at. inde cum Amphipoiim venis- 
set, gravi morbo est inplicitus. sed aniino tarnen aegrum magis 9 
fuisse quam corpore constat, curisque et vigiiiis, cum identidem 
species et umbrae insoDtis interempti fiUi agitarent, cum diris 
exstinctum esse exsecrationibus alterius. tarnen admooeri potuis- lo 
set Antigonus, si haad » * * statim palaiii £acta esset mors re- 
gia, medicos Caliigeiies, qui curationi praefrat, non expectata 11 
morte regis a primis desperationis notis nimtios per dispositos 
ita ut C0D?enerat, misit ad Perseom et mortem regis in adrentüm 
eins einlies, qai extra regiam erant, celavit Obpressit igitur nec- 67 
opinantes igiiaros<pie omnes Perseus et regniim schere partum 
invasit 

Peropportana mors Phüippi fuit ad dilationem et ad vires 2 
hello contrahendas* nam post paucis diebus gona Bastaraarum, 



producere, er stellte iba vor, wie 
"pToducere in coniionem. — yimphi- 
l^olm^ c. 24, a;42, 41, ll.--a- 
fidiio eto., Instin 1. 1.: morbo eafoe* 
gritudme eontracio decessü. — 
species, vgl. 25, 3S, 9; et umbrae 
erkiäreDd und uäher beslimmeDd ; 
Diod. 1. 1.: oveiQonokovfitvog xid 
4ttt ripf awtfoiifftv rijs its rov 
ivyeviarttTov vlov natßiiag t«- 
QaTTouBVog. Die Wortstellung ist 
unsicher. — insont. inievetnp., 1, 
21, 1..-^ cum dir. exsecr., s. c. 5, 
t; 26, 25, 12; 10,41,3. 

10-11. tomen etc. DieBeziebsDf 
(Jos fol^:. Satzes ist unklar; da vor- 
ausgesetzt werden muss, der 
König plötzlich, früher als mao er- 
wartet httte, gestorben, oder dass 
voo ihm Antigomis irgend wohin 
geschickt worden sei; viell. ist die 
Undeatlichkeit nicht dtirch L. son- 
dern durch die Abschreiber veran- 
lasst, 8. haud statim im Folg. — 
— admonmri bat die Ms. A. : erinoert 
werden das NSÜkige zu thnn, um 
den Plan Philipps auszuführen; An- 
den- lesen admni eri n. ad re^nvm, 
was schwerlich in dem eiul'acheu 
mimowri liegen kaoa. — haud 
tini kann nicht mit palam factum 
verbunden und auf die Mittheilung 
an Perseus be70f:;^pn werden, da 
diese eine geheime war {celavtl)^ das 
Tit. Liv. IX, 



Gepentheil von palam fasere \ zu 
kiihu wäre es haud ganz za tilgen; 
wabrsdieiDlicli batte L. die Veraa^ 
lasflODg der Abweaeabeit des Anti- 
gonus kurz angedeutet; Andere 
verm. si aui (odc'r md him ) ad- 
f uissety aut statim etc. ~ palam J., 
s. § 3; 1, 41, 6, vgl. zur Situation 
Tae. Ann. 1, 5 extr.; 12, 67 f. — 
desperat., dass er die Krankheit 
überstehen werde. — per disp. 
{equos'!), in bestimmten Entfernun- 
geo aulgestellte, vgl. 37, 7, 11: 
Gracehtt* - ptr dispositos equos - 
Pellarn porvenit; 33, 48, 1 ; Curt. 6, 
41, 3; in der Mz. A. steht nuntios 
per dispositos, vgl. 20, 46, 2; die 
gewöhnliche Lesart nuntios praedis- 
posüot ist sebwerlicb au oilligeD, 
da praedüposOut aicb soost niebt 
zu tiodea scheint. — invasit, dazu 
erwartet man einen scelere ent- 
sprechenden Begriff, etwa dolo\ 
eben so im Anfang des folg. Ab- 
aeboittea Romanü eder populo Jfo- 
matio. 

57 Zug der Baataraer nacb 

Macedoiiieu. 

1-2. peropp., 2\, 2, 3 ]ih.Z9, 1. 
— ditai., dazu iit aus boÜo tu den- 
ken belli, s. 21, 2, 3; W/o st. ad 

bellum scheint p:ehraucht, weil eben 
ad vorausgegangen ist, s. 26, 40, 
18. — posi p. d.f s. c. 47, 4. — 

14 



Digitized by ^wu^le 



210 



UBER XXXX. CAP. 57. 



a« u. 575. 



diu sollicitata. ab suis sedibus magna peditam equitumque manu 

3 Uistrum trau » it. nule praegressi, qui nuntiarent rei?!, Anti^-oruis 
et Gotto; Cotto nobilis erat Bastarna, [ea res] Antigonus saepius 
cum ipso Cottone Ip^atns ad concitandos naslarnas missus. band 
procul Amphipoli fama, iiidn rerti naritii ohciirrprunt mortuum 

4 esse regem, quae res oiiinem orduiem cousilii turbavil. compo- 
situm autem sie fuerat , iransitum per Thraciam lutinn et com- 
meatus Bastarnis ut l^hiüppus praestaret. id ut iacere possel, 
regionum principes donis colaerat fide sua obligata pacato agmine 

5 transituros Bastaroas. Dardanorum gentem delere propositum 

6 erat inque eorum agro sedes fundare BaBtarnis. duplex inde erat 
Gommodum futurum, si et Dardaai» gens Semper infestissima 



ab s. sed.,von^tins, n. pro fenta, 38, 
32, 2: amarifines eorum vastati; 
40, 22; 12. — magna manUf wie es 
soott von dem FeMbarrn heutt 
magno exercitu proßciscitur a. 8., 
8. 4, 46, 12, abiT an u. St. ist die ma- 
gna manus die gens Hastamarum 
selbst, oder wenigstens ein Tbeil 
derselben, wo sonst cum zagesets^ 
wird,«. 1, 9, 9 ; 31, 14, 12 ; 32, 16, 16 ; 
44, 29, 6. — Histrum, nördlich von 
diesem, an der Ostseite der Karpa- 
tbeu (wahrscheinlich die yflpes Ua- 
stamicae der Peutiugerschea Tafel) 
bis nnch der Mündung der Boaan, 
8. Ptylem. 3, 5, 19: vn^Q ttjv ^ä- 
xi'ccv ITtuxTvoC T€ xal Baai^gvai; 
Pilo. 4, 12, Sl : fl Maro, sive ü- Da- 
ria tsL a Lsuevis regnoquc /' anniano 

dirimmu eos (Dacos), aversa Ba- 
stKrnaßi ienent aliique mdß Gtt- 
tnani'f ib. 14, 100: Baslcrnae - con- 
tenniniDacis'^ Strabo 7,3, 15 p. 305 : 
TiQOi rais ixßoiais {tov 

^lOTQov) fieydln vijaog iari ij 

Bucraqvat, /TevxTvot, ngasayo'* 
Qev^^tlüav, ib. 7,2, 2 p. 292 

3. inrfn, von ilfin PimLlt , wo, 
oder: uacüiiem ^le über liea lüler 
pegani^en sind. — Antigonus^ 8.44, 
26, nicht der c. 56 erwähnte, s. c. 
58, 9. — Cofto //ohilis^ die Hs. hatte 
nur nobäijs] Andere lesen nobilis is. 
Die folg. Worte sind schw crlich mit 



Sicherheit herzustellen, sie heissen 
in der Mz. A. ea res ^hdig^n/ius 
saepe luniux cum lusu etc., m ea res 
bann ein nobüU Battama entspre- 
ebeades Attribut zu Antigonus oder 
a rege liepen : Hertz tilgt die Wor- 
te ; suepeiumus ist viell. nur sae- 
pius oder saepe prius} saepius una 
öder finin; aaeb ipto sebeint aiebt 
riebtig, da kein Grund vorliegt Cotto 
so bervorznheben. Wenn Cotto als 
Gesandter von Philipp geschickt 
wird, sü ist anzunehmen, dass er 
schon vorher sich am Uofe dessel- 
ben anfgebalten bebe, s« e. 5, 10; 
daber wäre aacb saepiu* zu erklä- 
ren. — obcurr , ?!arans ist tu fama 
ein entsprechender ßcgriif zu ueh- 
meo. — orditt., c. 55, 5, 

4-8. proBttf die Ms. A. bat da- 
ret; die Nacbstellang von ut findet 
sich auch sonst, s. c. 15, G; zu 24, 
31, l , ist aber hier nicht sicher, da 
in der Mz. A. die Worte oft sehr 
verstellt sind. — region.y durch die 
sie kommen mossten, swisebea dem 
Itter und Dardanien, in dem späte- 
ren Mösien. — pruic, 24, 21, 11. 
— don, coi, 31, 43, 7; 45, 20, 3: 
honoribus muneribusque euUus ; 
Gnrt. 10, 4, 25 : cum omn9s amieot 
regis - donis coluütet — Dardan.t 
s. 4 1 . 23 ; 3 1 , 28, 2. — sed. fundare, 
Verg. Aen. 5, 760: sedes fundalur 
yeneri'i ib. 8, 478. — iiique, s. 41, 
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Maccdoniae temporibusque iniquis r^friim iniiiiiiens, tollerotiir, 
et Hastarnae relictis in Dardania coiiingilius iiberisque ad popu- 
landani Italiam possent mitti: per Scordiscos iter esse ad mare 7 
Adriiiticum Italiamque, alia via trnduci exercitum non posse. fa- 
cile Bastarnis Scordiscos iter daturos ■ — nec enim aut lingua aut- 
moribus [aequales] abhorrere — et ipsos adiuncturos se, cum 
ad praedam opiüentissimae gentis ire vidissent inde in omnem 8 
eventuin consilia adcommodabantur: sive caesi ab Rooianis forent 
Bastamae, Dardanos tarnen subiatos praedamqae ex reliqoiis Ba- 
stamanmi et possessionem liberam Dardanlae solacio fore, sive 
prospere rem gessissent, Romanis aversis in Bastanianim bellum 9 
recuperaturum se in Graecia qua« amiaiaset haec Philipp! con- 
silia fuerant. 

« * ingressi sunt pacato agmine dtjs^em deinde Gottonis 58 



9, 9; 10, 37, 15 a, oft. — iniq., 8. 2, 
23,5. — ^mwi., 42, 29, 5; 3, 51, 
9$ 4, 25, 9; snr Sache Ygl. 27, 33; 
31,^ 28; 33, 19 o. SeordiMcow, 

8, Periocfia 63: adversus ScordüeoSf 
gen lern a Gallts o nun dam, in Thra- 
cia J'dkiter pu^navU. Strato 7, 5, 
2 p. 313: Qvtoh (die Scordisker) 
voig *lXlvQt9t6i^ i^vi<ft xal lolq 
Sncr.y.{oi<; m'cifxl^ (pXT^actv, ib. 
^12 p. 318: (oxrjaav - naQit ibv 

siv noraficSv Ifißallovtmv tig tov 
^'laxQov TOV Tf NoccQov (wahr- 
echeiol. die Sawe) - xal tov Mciq- 
yov (Morawa) - oi fitxgol toü- 
Tov nigav avvuniovjig Tgißak" 
lots jtttl Mvirots, Appiao lllyr. 3 
u. e. — iter esse etc., also an der 
Sawe hin durch Dalmalien nach 
V^enetiea. — lingua etc., wahr- 
scheinlich nach der Aosicbl derer, 
welehe die BtitarDer für Gallier 
hielten, vgl. c. 5, 10, soost unter- 
scheidet L. die Germanen von den 
Celten, s. 21, 38, 8. — afquales 
abhorr» ist schwerlich richtig, da 
weder aequales in solchem Zoeam- 
menhanf e gebFaaeht,nodi abhorrere 
in der Bedeatang: verschieden sein 
(anders ist Sueton. Aug. 83: pumi- 
los abhorrebat) mit dem Accus. 



verbnudeo wird, vgl. 21, 32, 10: 
Galies haud eane muUum lingua 
maribusque abhorrentes; 28, 12, 3; 
8, 6, 15; 4, 44, 11; Reisig Vöries. 
696. — et ipsoSf auch würden sie 
selbst usw., wenipfer fjeuau lustin 
32, 3: nant et Gallus Scordiscos ad 
dattt* seeietaUm perpulerat. öi 
omn. ev, vgl. 37, 15, 6. — sive cae- 
si - for., 8. C. 4, 5 : ,?B, 5, 6 II. a. — 
rein ist wahrschciolich ausgeialleo. 

58« 1-2. ingressi etCf die Stellt^ 
seheint lädLenhaft xa sein; die Mt, 
A. hat digresti suht pacato agro de- 
inde Cottonis, allein weder digressi 
noch pacato agrn, y^\. 43. 4, 4: 37, 
17, 8, noch ßde Cott. uachGei., s. c. 
57, 4, ist passend. Von den Bastar- 
nern iet. nach e. 57, 2 oiehts beriefa- 
tet, und da so viele Sätze da* 
zwiscbeiij^estpllt siüd, erwartet man 
jetzt, wo üie Erzahiunf^ zu ihnen 
zurückkehrt, dass sie etwa mit sed 
oder igitur wieder eingeführt wer- 
den. Ebenso würde im Folg. Thra- 
ces p;nnz unvorbereitet sein, wenn 
nicht vorher angedeutet wäre, dass 
die Bastarner das Gebiet tbraciscbcr 
Stümme erreieht hStten. Wahr- 
scheinlich hatte L. etwa gesehrie- 
ben: Sed Battamae Thraßiam in- 
gressi sunt pacato agmine ^ das 
Letztere, nach Geleu., steht in Bc- 

14* 
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et Antigoni et haud mullo post ad famam mortis Philippi neqae 
Thraces comraercio faciles erant neq'tte Baslarnae empto contenti 

2 esse aut in agmine contineri poteraat, iie decederent via. inde 
ioiuriae uitro citroque fieri, quaruin in dies incremento bellum 
oxarsit. poslreino Thraces cum vim ac aiuitituiHnem sustinere 
hostium non posseat, relictis campestribus vicis in montem in- 

3 geüüs allitudinis — Donucani vocant - concesserunt. quo cum 
subire Bastaraae vellent, quali tempestate Gallos spülianles Del- 
phos fama est peremptos esse, ialis tum Bastarnas nequiquaai ad 

4 iuga montium adpropinquantes obpressit neque enim imbre 
tantura elTuso, dein creberrima grandine obruti sunt cum ingenti 
fragore caeli tonitribusque et fulguribus praestringentibus aciem 

6 ocülorum, S!^d fuhnina etiam sie undique mic<ibant, ut peti vide- 
rentur Corpora, nec soium milites, sed etiam principes icti cade- 

6 rent. ilaque cum praecipiti fuga per rupes praealtas inprovidi 
sternerentur ruerentque, instabant quidem perculsis Thraces, sed 

7 ipsi deos auctores fugae esse caelumque in se ruere aiebant. dis- 
sipati procella cum tamquam ex naufragio plerique semermes in 
castra, unde profecti erant, redissent, consultari, quid agerent, 
coeptam. iode orta disseosio, alüs redeundum, aiüs penetrandum 



Ziehung za c. 57, 4, ood so erst 

wird der Gegensatz im Folg. klar. 
— di^ressu oder discessu scheinf 
Dcbeo demde ausgefalleo; Madvig 
vern. ^Ugtetm deind» CoiUnät mid 
tilgt pacato agro^ oder Dimmt yor- 
her pirip f.ücke an: oc primum in- 
g-ressi s. paf*. ap^mine. — famam 
ohne ad hat die Mz. A., Madvig 
venu. fama. — eommerth fae^x 
tnv den Haodel, so dass sieb leicht 
mit ihoeu haodela hess, s. 26, 15, 
1 ; vgl.c. 46, 15 : facilHas. — ejnpto, 
eQt8|)rechend commercio ^ als i>ab- 
•laotiv, vgl. Cie.N. D. 3, 30, 74: ent 
empto; ebensooft bei den Juristeo.— 
poterant steht iu der Mz. A. nach 
esj>e, wo es nicht passend ist, eher 
kouule es nach contineri iuigea und 
weniger genau auf cont. esse bezo- 
gen werden, s. e. 7, 3 iaetabantttri 
c. 9, 2: adpellant] 10, 6: 54, 
TIT.: sensit, aderat 39, 15, 6: ac- 
eepisse^ za 39, 47, 9 u. a. ; dass in 
der Mz. Hs. die Stellung der Worte 
oft gestSrt sei, zeigen viele Bei- 



spiele, Madvig verm. ut empto c. \ 

essenty co§^ poterant riAev Bast e. c. 
evanfj aut - cont. putevant. — in 
dtGä allnbuliv zu utcrementOf vgl. 
za C.5, 2. — i^ORtfCOflt sehelat sonst 
nicht erwSbnt sa werden. 

3 f). quo - nthir«f wie ad vaüum 
subire u. a., s. 36, 19, 1; 34, 16, 
2 u. a. — qtuUi mit Machdrnck vor- 
angestellt; zur Saehe s. Paasan. 
Phoc. 19 ff., lustin. 24, 8. — spo- 
liajites bezeichnet nur das Wollen. 

— nequtquam, proleptisch. — Ba- 
starnas nach Bastamae wegen des 
Gegensatzes zn Gallos. — obruti, 
21, 58, 8; ^fulguribut -fubnüia^ 
jenes den Lieh tglani» dieses die ver- 
derbliche Wirkung bezeichnend, 
\^\. Carl. 8, 14,4: emicare Jalgura 

- tadtuicum fulmmum species. — 
siemer., nnwHlkürlieb, im Gegeo- 
satse KU ruerent, s. 3S, 23, 1. — 
■ — dens auct.^ 21, 40, 10. — rr/ere; 
Arrian. Anab. 1, 4, 8: iifaaav {ol 
Ktktol) (StäUvai fi^nozi d ayga- 
vos avToTs Ipinitfoi. 
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in Dardaniam censentibus. triginta fpiniF milia hominum in Dar- 8 
daniam, quo Clondico diice profecti erant, perveneruDt; cetera 
nuiltitudo retro, qua venerat. fApolloniam] mediterraneara regio- 
nem repetit. Perseus potitiis regno interfici Antigonum iussit; 9 
et dum firmaret res, legatos Romam ad amicitiam paternam re- ^ 
iiovandani petendumque, ut rex ab senatu adpellaraUir, niisit. 
haec eo anno in Macedonia gesta. 

Alter coDsulum Q. Fulvius ex Liguribus triumpbavit, quem 59 
triumpbum magis gratiae quam rerum gestarum maguitudini 
datum constabat. armorurn hostilium magnam vim traDstulit, 2 
naUam pecuniam admodum. divisit tarnen in singulos miiites 
trecenos aeris, duplex centurionibus, tripiex equiti. nihil in eo 3 
triumpho magis Inslgne fuit, quam quod forte evenit, ut eodem 
die triumpharet, quo priore anno ex praetura triumpiräverat se- 4 
cundum triuinphum comltia edixit, quibus creati consules sunt M. 
lunius Brutus A. Maniius Vulso. piaetorum inde tribus creatis co- s 



7*>9. inDartL pmietr.j L. scbeiitt 

anTtiinphmen , dass die Rastarner 
nicht durch üardanieo, sondern öst- 
lich von denselben nach Tbracien 
gekommen seien. -^ä« Dardan. quOf 
obgleich pervenire bisweileo ohne 
Angabe des Zieles gesagt wird, y. 
29, 33, 3, zu 22, 18, 2, so kann hier, 
wo zwei Richtungen sich entgegen- 
gesteUt werden, namenüieb reiro 
qua ven. gegenüber, die Angabe der 
zweiten nicht wol fehlen; Madvig 
liest duce; quo profecti er., ven., 
was aber erst aus dem Folg. ver- 
standen würde; viell. ist in der 
Nahe von in Dardaniam dieses an 
der zweiten Stelle nebst quo ausge- 
fallen. Die Anknüpfung an das Vor- 
hergeh, ist wie c. 57, 3; 1, 12, 2 
tt. a. chiastisch. — Clondicq, so istder 
Name 44, 26, 11 gesehrieben, s. 
Grimm Gesch. d. deutsch. Spr. 459. 
•^retro, qua, s. c. 49, 2: Hlier qua 
42, 1, 11 ; 33, 29, 9: qua - agmina 
iere. — mediterran, ist unsicher, 

Ms. A. hat jfpoihniam 
dianam re^i^am; dass m^dUarrO' 
neus ohne strengen Gegensatz ge- 
gen die Meeresküste gebraucht wird: 
das Binnenland, zeigt 28, 3, 3: 
ctrcd mediierraneos populosy vgl. 



21, 31,2; Plin. 33, 12, 158; in ä- 
poUoniam schien mir ad aqm'loncm 
zu liegen; Madv. tilpf jneridianarn 
und liest aquilomam reg.^ was 
aber sonst sich bei L. nicht zn lia^ 
den scheint; gewöhnlich wird tränt- 
danubianam gele?f n. — anacü., 33, 
35, 5. — ut rex etc., als solcher 
anerkannt würde, s. 31, 11, 13 f., 
Vgl. zu e. 54, 1 ; 42, 40, 4; Polyb. 
26, 5: Uigaevs ävavecaaaftevos 
rriv (fiXtav r^y nooe *Pauahvg^ 
Diod. 29, 33. 

59. Triumph des Fulvius, Wah- 
lenj[Prodigien. lul. Obseq. 8. 

1-5. Ftdo. 0. 53. ~ aar Lig.y c. 
34, 11. -^graHoB^ vgl. c. 38; 38, 
47, 5. — nuÜam - adm., s. 23, 29, 
13, vgl. 43, 13, 1. — treten.^ wie c. ^ 
34, 8. — eod. rf., c. 43, 5. — Man- 
HuSf da sowol Obseqvens 1. 1. als 
Cassiodor Maniius haben, so ist 
.■/ffflt'us der \Iz. A. als ein Versehen 
der Abschreiber oder Drucker, nicht 
L.'s selbst zu betrachten; auch die 
fasti eap. haben ManUu» und den 
Vornamen J, wie L. selbst 41, 10, 
1; 43, '2, ß; 45, 9, 3; Obseq. dage- 
gen und Cassiod. Ot. ; die Mz. A. 
M. — trib. er., wahrscheinlich sind 
die Namen derselben TonL. genannt 
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mitia kiiipestas direinit. postero «lio reliqui tres facti, ante diem 
quartum idus Martiiis, M. Titinius Curvus Ti. Claudius Nero T. 

6 Fonteius Capito, ludi Komani instaurati ab aedüibiis curulibus 
Cn. Servilio Caepione Ap. Claudio Ceatone propter prodigia, quae 

7 i^venfirant. terra movit; in fanis publicis, ubi lectisternium erat, 
deorum capita, quae in lectis erant, averterunt se, lanxque cum 

6 integumentis, quae lovi adposita fuit, decidit de mensa. oieas 



l^ewesen, nur aasi^efalleD, der eine 

war T. Iphiitius und hatte Sardi- 
nien als Provinz, 41, 6, 5, der an- 
dere gleichfalls M. Titinius, üispa- 
oia dterior, s. 41, 9, 3; ib. 15, 11 ; 
26, 2; 43, 2, 6; der dritte viel!. P. 
Aflins iü Sicilien; über die Zahl 
der Pratoren s. c. 44, 12. — tem- 
pesLf vgl. c. 42, 10; Lange 2, 457. 
— post ^ i. 33, 24, 2 ; Beeker 2, 
2, 182 f.; der Tag fiel oach dem 
Folg. a. d. quart. id. M. nur wenige 
Ta^e vor den Anfang des neuen 
Coosulaljabres, die Wahl ist ver- 
apalet, vgl. 42, 28, 4; 38, 42, 1, da- 
gegen 43, 11, ö. ^ M, Titin*^ der 
eine dieses Namens war praetor 
nrhanus ; der Zuname Curvus findet 
sich in der geus Fnlvia 10, 23 u. in 
den Fasten a. u. 449 und ist an u. 
St VOD Geleo. zngesetst, die Mc. 
A. bat ihn nicht. — Ti. Claud., sowol 
an u. St. (nach Gel.) als 41, 5, 6; ib. 
1 2, 1 ; 42, 1 9, S hat die Hs. den Vor- 
namen T-i der sich sonst in der gens 
Claudia nicht findet. Clandins war 
wahrsehMDliek praetor inter cives 
et pcregrinos, erhielt aber Pisae 
als Provinz, s. 41, 5, 6. — Fontei, 
in Hispauia ulterior^ s. 41, 15, 11, 
vgl. 43, 2, 6. 

6. ludi inst.f s. 23, 30, 17. — 
movitj 35, 40, 7. — fanis, sn ist 
statt foris, der hds. Lesart, wahr- 
scheiuiicb zu lesen, da auch sonst 
die lectisternia eicht auf den fora 
sondern in. den fiina gehalten wer- 
den, s* Marq. 4, 58; vgl. 36, 1, 2: 
m Omnibus f'am's; 42, 30, 8. Im 
Folg. ist, wenn man nirht anneh- 
men will, dass die capila allein auf 
den leeü oder pätinaria gelegen 



haben, tfuae sehr hart; obgleich das 

Reiativum bisweilen aofein anderes 
Wort, als der Zusammenhang zu 
fordern scheint, bezogen vurd, s. c. 
19, 9; 26, 1, 9, zu 32, 17, 9; Gaea. 
ß. G. 1, 47, 4, ib. 48, 4 u. a., so 
liegt doch an n. St. qui o(\er cum 
näher. — lectisternium im Singul., 
ebenso 36, 1, 2; 42, 30, 8. — aver- 
ter., von den vorgesetzten Speisen, 
die sie za verschmähen schienen. 

— lanxque, so ist wahrscheinlich 
statt des' hds., nneh bei Obseq. sich 
lindenden lanaque zu lesen. — in- 
tegumentis ist der Bedentuog nach 
unsicher, vielL: die Deckel der 
Schüsseln, vgl. 10, 3S, 12: ea legio 
lintenfn äff frite^t/mento consaepft 

— appt'Uaia est, eher sollte man eine 
Bezeichnung des Inhaltes der Schüs- 
sel erwarten. Die welche lanaque 
für richtig ballen, verstehen lana 
cum integum, von den Kopfkissen, 
die durch die Bewegung der capita 
herabfallen, s. Marq. 4, 52. — ap' 
fotita nach Obseq., die Mz. A. hat 
opposita, was an n. St. nicht passend 
ist, wiibrend appnnere das Auftra- 
gen der Speisen, die bei den Lecti- 
Stern, den Göttern vorgesetzt wur- 
den, bezeichnet, s. 1, 7, 13. fiät, s. 
zu 38, 56, 3. — quoque bezieht 
sich aaf den ganzen Gedanken oleat 

— praegust — prapgtisf. , ehe sie 
den Göttern vorgesetzt w urden. — 
mures, 27, 23, 2. — in prod. t;., c. 
2, 3. — nihil tdt, L. scheint mehr 
Sühnungsmittel erwartet zu haben, 
vgl. 10, 47, 7. — lud. inst, es ist 
wol die § H *'r\vahnte instauratio 
gemeint, aui die nach Angabe der 
Veranlassnog zurückgegangen ist. 
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qaoque praegustasse mures in prodigfuni versum est ad ea ex- 
pianda nihil ultra, quam ut ludi instaurarentiir, actum est 
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« * a patre in pace habitam armasse eoque raventuti prae- 1 
dandi eupidae pergratas esse dicebatur. coDsitium de Histiico 
bello cum haberet consul, alii gerendum extemplo, antequam 
contrahm copias hostes possent, alii consalendom piius sena* 



L. hat oft lostanratioo«!! erwShnt, 

hier giebt er eiowal eioen Grund 
derselben an, vgl. 2, 37, 1. — Dass 
am Eüiie des Buches etwa«? fehle, 
ist uicbt wahrscheiDiicii j die Ver- 
theUnng der Proviaxen nad Beere 
wird wie das 37. 36. 32. Buch so 
auch das 41. Bucli bef^onoen haben, 
da sie schon dem ncueu ConsulaU» 
jähre angehörte. 

Liber XXXXI. 

Die fiinf folgendcD Bücher sinri 
nur in einer, 1627 im Kloster 
Lorsch bei Worms gefundenen 
Haadsdirift, welche jetzt ia Wiea 
aafbewahrt wird, erJiaitea aad nach 
derselben zuerst von Simon Gry- 
naens iu der Ausgabe des Frobenias 
vom J. 1531 zu den bereits bekann- 
ten hinzugefügt worden. Schon 
damals fehlte aasaer menehea ao- 
derea Tbeileü der Anfang dos 41. 
Buches, von dem jetzt auch die 
La^re, welche 41, 1-9, 10 \edic\lum 
consuUs enthielt, und von dem er- 
stea Herausgeber ooeh beaatst wer- 
dea konnte, verloren gegangen ist. 
In dem im Anfange des Buches feh- 
lenden Theile war zunächst wahr- 
scheinlich die Verlheilung der Pro- 



vinzen nad Heere, dann naeh der 

Periocha und lulius Obseqaens eine 
Feuersbrunst in Rom, das Erlöschen 
des heiligen Feuers im Vestatempel • 
und die Bestrafung der Vestaiin, 
die dieses versebaldet hatte, so wie 
die Feier des lustrum berichtet; 
ferner waren die Thaten des Ti. 
Sempronius Gracchus und L. Postii- 
mius Albinus in Hispanien geschil- 
dert nad vielleicht die Aaerkeaanng 
des Perseos als K5nig und dessen 
erste Unternebmun{^en „inüia belli 
Macedonici'^ berührt. Unmittelbar 
vor dem erhaltenen Theile hatte L. 
erzählt, was den Consal A. Manilas, 
dem die Provinz Gallien zugefoUen 
war, den Krieg gegen die Histrier 
fortzusetzen, s. 40, 20, oder ZU be- 
ginnen bestimmt habe. 

1-5* Krieg iu Histrien. Fiur. 
1, 26 (2, 10). 

1 - '5 . a patre - diceb. bezieht 
sich auf den Häuptling der Histrier, 
Aepulo, s. c. 11, 1. — constl.y 
Kriegsratb. — Uistrico, der Grund 
der Erhebung des Volkes ist 39, 
55 ; 40, 26 angegeben, s. Mommsen 
1, 663; Flurus dageccen: ffr'strf bel- 
lantes eos {^etolos) nuper adiuve- 
rant — consuL pr, sen,y den Grund 
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2 tum censebant. vicit sententia, quae diem non proferebat pro-* , 

fectus ab Aquileia consul castra ad lacum Tima?i posuit; inininet 
mari is lacus. eodem decem navibus C. Furius duumvir navalis 

3 venit. adversus Illyriorum classem creati duumviri navales erant. 

qui tiiendae viginti navibus niaris superi orae Anconam velat 
cardineni lial)erent; inde L. Cornelius dcxtra litora iisque ad Ta- 

4 rentum, C l'ui ins Jaeva usque ad Äquileiam tiierotiir. eae naves 
ad proxiüiuiii poj tum in iiistriae fines cum onennüs et magno 
commeatu missae, secutusque cum legionibus consul quinque 

5 ferme niiJia a mari posiiit castra. in portu empoiium brevi per- 
frequens factum, omniaque hinc in castra subportabantur. et 
quo id tutius fieret, stationes ob onmibus castrorum partibus 

6 circumdatae sunt: Histriam versus praesidium stativum re- 
pentiua cohors Piacentiaa obposita; inter mare et castra et, ut 



3. c. 7, 8; 38, 45, 6; ib. 46, 9; allein 
in dem vorliegenden Falle war der 
Krieg schoD beg-onnen, s. 40, 26, 2; 
ib. 18, 4y die Colooie Aqaileia zu 
achStsea; die Feinde sind sebon 
gerostet, «.eil, 8, d&her contra- 
here, vgl. c. 5, 12; es handelte sich 
nur darum, ob sie sogleich anpe- 
griifeD werden sollteo. — pro/er. y 
8. 2, 4, 3; 22, 33, 5. — ab AquiL, 
49, 34, 2,^ ad hü. Timavi, Verg. 
Aen. 1, 244; yon^em Timavi; L. 
24; 12, 4: lacum Jverni] ib. 13, 1 ; 
S, 13, 5; häufiger wird der Flass 
Tioiavus erwähnt, Strabo 5, 1, 8 
p.214; ib. 9, 215: finä rb Ti- 
ftttvov i} ruv 'laTQ£ov loil naQu- 
Xta ^^XQi TToXag; nach Plin. 3, 
18, 127 war der Fl. Formio die 
Grenze zwischeo Italien und Hi- 
strieo. — inmin. , dt der Lauf des 
Timavüs sehr kurz ist, so lag der 
See, der mit den Quellen desselben 
in Verbindung stand, oder von dem 
Flusse gebildet wurde, dem Meere 
nahe. — eodem giebt nur im Allge- 
meinen die Riehtanf^ an: ebendahin, 
nach Histrlen; daas sie nicht in den 
Hafen des Timavus einiieren zeigt 
§ 4. — duumv. 7iav. s. 40, 42, 8 ff., 
ib. 26, 8; die Wahl der an u. St. 
erwühnten ist nacb dem Feig, nieht 
besonder« berlehtet gewesen. — 



— ntptrioroB, 40, 42, 2; 45, 2, 11 

n n., SU j) prior e wäre gpgen den 
Spracbgebrauch. — tuend. - card,, 
4ü, 18, 8. — dextr. Ut, 2, 34, 3. 

4-8. 909 naß. gebt nneh der ein- 
geschobenen Erlililrottg auf § 2 zu« 
rück und giebt genauer den Punitt der 
Landungan ; doch bleibt es ungewiss, 
weiches der portus proximus { von 
Italien aus) gewesen sei; ebensowe- 
nig ist § 6 der Flnss genannt.^ ad - 
fines wie 31, 33, 1, vgl. zu 21, 49, 3 ; 
der Haff-n mnss n^so weiter südlich 
gelegen haben als der Timavus, daer 
schon im histriscben Gebiete ist. — 
»eeututq.y von dem laeus Ttnnvt 
aus, c. 2, 2. — empcr»t ^ 27, 8, 
hirr: ein Markt. — ornnrhus, im 
Fol*, werden nur drei Seiten er- 
wähnt. — Histr. vert. ist unsi- 
cher, da die Hs. i» Mitriomque 
suum hatte; der Sinn ist: yon der 
Küste aus nach Histr. zu; also da 
das Lager schon in Histrien ist, 
nach Osten oder Süden zu, während 
der § 7 erwähnte Posten nach ISor- 
den zu steht. — repentma, wie c. 
10, 3| wahrscheinlich in dem Sinne 
von sufrffarv' mj'lifes, 40, 26, 6, ob- 
gleich man keinen Grund der unge- 
wöhnlichen Aushebung siebL — 
obpos.y 6, 23, 12; 10, 36. 6 ii.a, -7 
iKter more at eattra kaiin aiebt 
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idem aquatoribus ad fluvium esset praesidium, M. Aebutius tri- 
buims militurn secundae legionis duos manipulos militum dacere 
iussas est; T. et C. Aelii tribuni militum legionero tertiam, quae 7 
pabiüatores et ligoatores tueretur, via» quae Aquileiam fert, 
diixerant ab eadem regione mille ferme passuum castra erant 8 
Galloram; Catmelos pro regulo erat tribus haad ampliiis miUbus 
armatorum. 

« Histri, ut primum ad lacam Timavi castra sunt Romana t 
0iota, ip8i post coilem occulto ioco consederunt, et inde obliquis 2 
itioeribus agmen seqaebantur m omnem occasionem iotenti, nec 
^uicquam eos, quae terra marique agerentur, fallebat. postquam 3 
sfationes iuvalidas esse pro castds, foruiq turba inermi freqaens 
inter castra et mare mercaatium sine uUo terrestri aut maritimo 
manimento videruDt, dao simiil piaesidia, Placentinae cohortis 
et maotpulorum secundae legionis, adgrediuntur. nebula mata- 4 



mit dem Vorbergeh. verbunden wer- 
den , so dasfl dieser und der nach 
Histr. zu stehende Posten ein und 
dersrlhp wäre, wci! der Posten i'nter 
tn. et castra offenbar nach Westen 
zu aufgestellt ist, und, da ebendahin 
der Floss seinen Lenf hat, sehr wohl 
sngleicli die aquatores schnizen 
konnte, nicht aber der in entgegen- 
gesetzter Bichtang nach Histr. hin 
stehende. Es ist daher auch nicht 
nöthig idem In item zu ändern, 
lieber ütter bei Verben der Bewe- 
gung s. 8, 9, 14. — ducere wie ( 7, 
die Hs. hat adicere. — end. re^. 
kann nicht wol mit miUe passuum 
in dem Sinne verbunden werden: 
1000 Seh. von usw., es w8rde dann 
ea nicht ßodtm beissen nnd r^ioM 
nicht passen, sondern nach unserer 
AnfTassung: 1000 Sch. in derselben 
Hiebtang; dann aber fehlt im Folg. 
der Begriff der EntferooDg, nnd mnn 
sollte aberani oder poMauum mter- 
vatto (od, inde)f oder eadem reg: - 
a^eron^ erwarten, vgl. 4, 9, 13; 31, 
34, 7; Cacs. B. G. 1, 22, 1 n. a., 10, 
34, 7. — pro reg. könnte bedeuten: 
er vertrat die Stelle des (abwesen- 
den) Hänptliogs, nnd tribus h, ampi. 
mit. arm.: da, während - waren, 
s. 36, 6, 2: eo statui 37, 29, 8; 



ib. 38, 4j doch nimmt Grevier mit 
Reeht an den Worten Anstoss nnd 
Rsperti vem. pro r. praeerat\ 

MaAv'ig Catm. rogulas praeerat. Die 
Gallier stehen als Hülfstruppen bei 
den Römern im Dienste, s. c. 5, 9 f. 

2« 1 ^4. otUftiii ani sehräg laa- 
fenden, seitwMrts, zur Seite, vgl. 5, i 
16, 5; anders c. 14, 2: per traut' 
versos limites - nec quiaq. — quae^ 
vgl. 1, 38, 4; Cornel. 10, 9, 5: 
quam sit - miteranda vita, qui - 
maHnt^ Gc. Maro. 6, 25: funäa^ 
menia nondum, quae cogitaty iece- 
m, vgl. 2, 50, 10: submoveri iubet 
praetcrquam qui etc.; 6, 4, "5; zu 
39, 46, 4; 37, 49, 3; wegen der 
HSrte der Verbindnog venu. Dra- 
kenb. eorum quae und nimmt faii- 
lere absolut, s. 42, 64, 3; anders 
22 , 28, 1 : neque enim quicquam 
eorum^ quae - agerentur^ eum fal" 
l^at, --^ forum, c. 1, 5 : emporium, 
-i- meremttiumf RMnfer, Handeltrei- 
bende; GroD. verm. commmmtiumf 
wol in Bezug auf inter c. et m., 
was aber nach der freieren Wort- 
äteiiung L.'s auch zw forum genom- 
men werden kann. — marit, fntm., 
es ist wol an ein festes Schiffslager 
zu denken, s. 29, 35, 13. — nebula^ 
vgl. 10, 32; 22, 4, 6; ib. 5, 9. - 
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tioa tex erat incej) tum; qua diiciiH'iil«^ ad primum t(»i)orein solis 
perlucens iam aliquid, incerta tainen, ut soiet, lux speciem 
omnium niuliijiliccm intuenli reildons, tum quoque frustrata 
Romanos, multo maiorera iis, quam erat, hostium aciem osten- 

5 dit. rpia torriti utriusque stationis milit(^s ingenti tumultu cum 
in castra corifui^issprit, band paulo ihi plus, (piam quod secum 

6 ipsi adtulerant, terrons feceruut. iiam oeque diror^^, quid fugis- 
sent, nec percuudantibus reddere responsum potfrant; et cla- 
mor in portis, ut ubi nulla esset statio, quae sustineret impetum, 
audiebatur; et concursatio in obscuro incidentium aliorum in 

7 alios incertum fecerat, an hostis intra vailum esset, una vox 
audiebatur ad mare vocantium ; id forte temere ab uno exclama- 

8 tum totis passim personabat castris. itaqne primo velut iussi 
id facere pauci, annati abt, maior pars inermes, ad mare decur- 
rnnt, dein plures , postremo prope omnes, et ipse consiii, cum 
fnistra revocare fugientes cooatus nec imperio nec auctoritate 

9 nec precibus ad extremam valuisset. unus remansit M. Licinius 
Strabo, tiibunus militum tertiae legionis, cum tribus signis ab 
legione sua relictus. bunc in vacua catra impetu facto Histri, 
cam alius armatus iis nemo obviam iss^, in praetorio instruen* 

10 lem atque adhortantem suos obpresserant proelium atrocius 
quam pro paudtate'resisteDtium fuit, nec ante finitum est, quam 
tribunus militum quique circa eoro constiterant inteifecti saot 

11 praetorio deiecto, direptis^tie quae ibi fuerunt, ad quaestorium, 



perlucens ~ inceriai ^fS^' ^% ^ ^\ 
24, 21, 7: iam obscura luce. - ali- 
quidy eiuigermassen, 21, 12, 4; 37, 
26, 4. — intuentif 33, 47, 7 ; quae- 
rmübtui 31, 42, 8. 
5-10. quam quod^ vgl. 26, 9, 6. 

— coTicurs., wie 4, 10: conctir- 
sare in foroj anders 31, 35, 6 u. a. 

— an, 40, 14, 7, — vox - vocanU^ 
vgl. 3, 54, 10 V. 26, 32, 6; 35, 24, 
3. —/orto e«m., 39, 15, 1 1 . ~ ofö 
oder quidam oder ein abo lieber Be- 
griff scheint aosgefallen zü sein, s. 
31, 37, 2; 37, 20, 5 u. a., Madvig 
will armati tilgea, vgl. c. 3, 4. — 
prec&fu^ , vgl. Tke. Aqd. 1, 66. — 
Strabo, sonst haben die Licinier den 
Zunamen Stolo^ s. 6, 34, 5, wie auch 
an u. St. verm. wird. — sii.'-nfs, Ma- 
nipelo. — ab leg: sua kanu nicht 
paiiitiv geDommen werden, wie ab 



sich nicht leicht Gndet, vgl. Caes. 
B. G. 2, 25, 1 ; Curt. 1, 52, 3; auch 
kann es nicht passend mit relictus 
(verlassen, im Stich gelassen) vcr- 
baodeo werden, da die dritte Legioo 
anders verwendet ist. Wenn daher 
nicht eine Unachtsamkeit L. s vor- 
liegt, so ist entweder die Zahl (cr- 
iiae oder die Präpos. verschrieben 
und de od. e zu lesen. — obvüan 
Ut,j mea bat oi. ec#el verm., aber 
dann wäre obvnu zu erwarten. — 
ner ante - quarUf s. 42, 26, 9. 

11-13, praetor., die Histrier 
sind durch die porta praetoria ein- 
gebroeben und l^oromeD auf dem 
Wege, der von dieser durch die 
Mitte des Lagers führt, auf die prin- 
dpfa, dann an das hinter diesen lie- 
gende Feldherrnzelt.; :.ln dem La- 
ger für Bwei Lefioneu war hinler 
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forum quintanaiuque ^l()^t(s porvenerunt. ibi cum omnium 12 
rerum paratara expositarnque copiam et Stratos lectos in quae- 
storio invemsseiit, regulus accubans epulari coepit. mox idem 13 
ceteri omnes, arraorum hostiumque obliti, faciunt et, iit qui- 
bus insuetus iiberalior victus estfet, avidius vino ciboque Cor- 
pora onerant. 

Nequaquam eadem est tum rei forma npud Konianos; 3 
terra mnvi trepidatur; nautici tabcrnacuia detcmlunt commea- 
tiinKjuc in iitore expositum in naves rapinnt, mililes in scapha» 2 
et iiiarr. lerriti ruunt, nnutae metu, ne compieantur navigia, alii 
tiirbae obsistunt, alii ab litore naves in altum expellunt. inde 3 
certatnpn, mox etiam pugna cum vulneribus et caede in vicem 
militum nautarumque oritur, donec iussu consulis procul a terra 
ciassis submota est. secernere mde inermes ab armatis coepit. 
Tix mille ducenti ex tanta multitudine, qui arma haberent, per- 4 
pauci equites, qui equos secum eduxissent, inventi sunt; cetera 
deformis turba velut lixarum caloaumque, praeda vere futura» 
si belli bostes memüiissent tuoc demam nuntias mißgus ad 5 



dem Feldherrozelt da« J'ortmy wel- 
ches etwa bis au die via quintana 
retcbto, swischen dieser «ad der 
porta decumana das qua&ttorium 

(in dein pro^ispn Laji^er war das 
praetor.., quaesioriuin u. forum 
zwischen der porta praetor, und 
deo priticipia), vgl. Paul. Diac. p. 
256: qtäntana appellatur {via^ in 
rnsfns post praefoHi/m , uhi rerum 
utensiliiiJfi fornrn sit: dass nichfdfir 
auch Jorum genaDule Kaum der 
prmeipia vor dem FeldherrnseH 
gemeint sein kann, zeigt der Zu- 
sammeobaog, vrI. 40, 27, 7; 10, 32, 
9; 34, 47, 3; M-trq. 3, 2, 320; L. 
hat also die Auiemuaderfolge der 
LoealiUiteii oicbt genaa bezeiehnety 
sonst liStte er das quaestoriwn so» 
letzt genannt, wahrscheinlich weil 
sich forum quint das Folg.: ibf 
- copiam passender anschloss, wäb> 
rend das, was im quaestorium 
Yorcfeht: ef Mtratot et», eioen an- 
gemessenen Uebergang zum Folg. 
bildet; eine ähnliche (lu^enauigkeit 
s. 22, 5, 7: per principes hastatos- 
que et triario» und bei Pulyb. 6, 
32 eztr.: 6* dyoQav xtd ro 



tafiuTov xal t6 aifjan^ytov fxi- 
aov Tif^iaai Tc5y dvolv fftgaro' 
niioiv ; sehwerlieh ist daiier/onim 
zu tilgen, oder forum quaestorium^ 
welches sich soust nicht findet, zu 
verbinden, s. Marq, 319. Der Zu- 
satz omnium rerum etc. besonders 
Hratot leefo« zeigt, wie wenig 
streng die Disciplin in dem Heere 
war, s. 3«), 1; 42, 58, 4. Uberd. 
r., vgl. 23, 4f), 6; Uheralior naUtia, 

8* terra m., 21, 28, 2, — tab. 
det, Caes. B. G. 3, 85, 3: j^o 
profectionü dato tabemaculisque 
detensis. — metu, ne, 35, 30, 3; 
zur Situation 37, 29, 4 f. — inde- 
mnw, vgl. 40, 48, ö. — in vicem wie 
6, 24, 7; vgl. tkfef VOf 40, 8, 8; 21, 
39, 9 ; unten c. 11, 5 : gegenseitige. 
— miUe duc.y s. c. 2, 8, so viele, wie 
die hcutati od. prineipex einer Le- 
gion. — vere, vgl. 25, 33, 6: exem- 
pla vere pro doeumontis haberenti 
39, 37, 9; 40, 46, 9; es wird dafür 
fere und certe vermutbet. 

5-7. tunc dem., s. 22 59, 5, ge- 
wöhnlich titm demum. — missux 
ist schwerlich von L. hier aasge- 
lassen worden, da es sonst an ihn- 
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tertiam legiönem reYocandain et Gallorum praesidinm, et simul 
ex onmibiis lods ad castra recipienda demendaroqDeignominiain 

6 rediri coeptam est. tribuni militum tertiae iegioDis pabulnm 
lignaque proicere iubent, centurionilms imperant, at gmiores 
aetate mililes binos in ea iamenta, ex quibus onera deiecta erant, 
inponant, equites ut siogulos e iuvenibus pedHes secnm in eijpios 

7 tollant: egregiam gloriam legionis fore, si caslra nietu secunda- 
aomm amissa saa virtute recipiaot. et reeipi faeile esse, si in 
praeda oocupati barbari subito obprimantur; sicnt oeperint, 

8 posse capi. samma militum alaeritate adbortatio aadita est. 
fenrnt citati signa, nec signiferos armati morantor. priores ta- 
rnen consul copiaeque, quae a man reducebantor, ad Tallnm ae- 

9 cessernnt L. Attas tribanns primns secandae legionis non bor- 
10 tabator modo mitites, sed docd>at etiam, si f ictores Histri, qoibas 

* armts cepissent castra, iisdem capta retinere in animo haberent, 
primmn ezotum castris bostem ad mare persecatoros faisse» 
deinde stationes certe pro vallo babitm'os: Tino somnoqne veri 

4 simite esse mersos iacere. Sub baec A, Baecnlonhim signi- 



lirheD StcUen von ihm gesetzt wird, 
weua auch hier und da das Verbum 
der Bewegaog fehlt, s, Cic. Att. 9, 
I» %\ Anmwn vol^ammsi Sali. I, 
100, 1 : Marius^ uU coepwU, in M' 
bema; Tac. Ann. 4, 57 u. a., vgl. 
L. 44, 24, 1. — Galhr , c. 1, 8. — 
ex üinn. l., es siod die drei geoanu- 
t€B, t. e. 1, 5. — proieere n. die pa^ 
bulatores ond Ugnatores, zu deren 
Schut2e flie F^ofrion auf^pstpllt war, 
deshalb ist nicht tribuni müiies zu 
lesen. — gravior. aet., 8. 2, 19, 6; 
et ist wol III die Veteneen der 
späteren Zeit gedacht; obgleieh 
anch damals schon Einzelne aus dem 
Kriege fast ein Handwerk machten, 
s. 42, 34. Die ganze Scene scheint 
von dem Annalisten , dem L. folgt, 
augesetanüekt sn sein. — equiUt 
tff, das« l^tört nar imperant. — 
seeundan.f gewöhnlich erhält ein 
GoQStil nicht nach ihren Nummern 
aufeinander folgende Legionen, son- 
dere die 1 V. 3; 2 Q. 4 ntw. ^ re- 
cipifac. esißj s. 1, 12, 9: eo pelU 
fan'liuf: erat: 22, S, 5: non faeile 
erat — litteras mUti\ 25, 37, 18; 
Cic. Or. 2, 58, 236: ^uas {reg) ar- 



^umenti's dihii non faciie est; 
Madvig will reeipi u. esse tilgen. — 
occupati mit m verbanden, s. 42, 
29, 6; 34, 6, 15. — gicut etc., dnrek 
einen raschen Ueberfall; Ai sidi 
der Cedanke auf die Ilistrier, niobt, 
wie rerf'p}', auf da^ T>n^f*r bezieht, 
so scheint er nicht uiieriliissig. 

8-10. ferunt a. die si^iferi^ 
wie das Folff. seift; aar Sache vgl. 
3, 27, 8. — rnnt* cop. durch c. 4, 
2 ff. beschränkt. — j4tius, Verg. 
Aen. 5, 56S: alter Mys, ffenus unde 
Aiä dwme LaHniy Saetoa. Aug. 4. 
fHb, primu»^ Polyb. 6, 19: rovp 
fikv ngcirove xartttfrtt&ivtas rit- 
raqag {xtkiaQXOvg) eis ro ngcaTov 
xcdovfifvov oxqaxonfSov ivei- 
fiftVf Toi'S (J" i^^g TQslg eig to dfu- 
r<^oy ; von dea drei znietet geaaas* 
ten wäre an u. St., da von der 
2. Legion die J\f-^e ist, der erste 
gemeint, wie primus praetor, trib, 
pL, Cic. Sest. 3, 6, der anter meh- 
rerea zaerst gewühlte genaaet 
wird; eder es ist überhaupt der er- 
ste, angesehenste Trib. der Legion, 
vgl. Marq. 3, 2, 287. — mersnsy 
vgl. 9, 18, 1: merso secundi* rebus. 
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ferum siiiim, notae fortitndinis virum, inferre signum iussit. 
ilie, si uDum se sequerentur, quo celerius fieret, facturum dixit, ^ 
conisusqüe cum trans vallum signum traiecisset, primus omnium 
portam intravit et parte alia T. et C. Aelii tribuoi miHtum ter- 3 
tiae legionis com equitata adveniunt confestim et quos binos 
oneraria m iumenta inpoatterant secuti et consul cum tato 
agmine* at Hiatrorom paiid, qiii modice Tino usi erant, mema- 4 
res fuerant fugae^ aliia sonmo mors coutinuata est, integraque 
sua omDja Romaai, praeterqoam quod vini cibique absumptum ^ 
erat» receperant aegri quoque miiites, qui in castris relicti fue- 5 
rant, postquam iatia Tallum suos senserunt, annis arreptis cae* 
dem ingentem fecerunt ante omnes inaignis Opera fuit C. Po- 6 
piUii equitis, Sabello cognomen erat is pede sancio relictaB 
ionge plurimos hostiam occidit. ad octo mitia Histrorum sunt 1 
caeaa, captiis nemo, qiüa ira et indignatio inmemores praedae 
fecit res tarnen Htstronim tenralentas ex convivio raplim a 



4* 1-3. mb haee, 27, 15, 8* ^ 
mum Ut aiekt klar, da der Triboo, 

der wo! die ganze Leg;ion comman- 
dirte, s. c. 5, 8, keiaeu besonderen 
Fahaeoträger bati sondern jeder 
Manipel • den * seinen, suu$ auch 
scbwerUeh bedeuten kann: den ibm 
wertbeo, von ihm geschätzten, vgl. 
38, 43, 13; R, 17, 3; vgl. 27, 14,8: 
Flatus tribunus mil. sigjto arrepto 
primi ImidH mmiptdum mus $9-' 
pd SB tttsn'l; vieli. bat der Ge- 
wShrsroaDn L/s an den Fahnenträ- 
ger der Legion in späterer Zeit, s. 
20, 48, 12, gedarbt, der aber zu- 
uäcbst unmiUeibar uxiler tleui pri- 
mipilos Staad, s. Tae. H. 3, 22; VaL 
Max. 1, 6, 11 ; Marq. 3, 2, 264. — 
Mi umnn ist wabrscbeiolicb nicht 
richtig, man erwartet simodo oder 
si intumtes ; Gron. veno. iUe unwn, 
siM9i Andere Hgnum H. — tdi' 
riutf als wenn er nar die Fabne 
vorantrüge; das Object xon/actu- 
rnm quo cel. ist oi^cbt das signum 
ift/erre, sondern der in dieser Auf- 
forderung liegende Befebl in das 
Lager eiazar&efcen; doeb ist viell. 
id yoT ftäTBi einsoietseo- — ootä' 
svsq.^ und sofort usw., vgl. 36, 2*^,6; 
7, 16, 5, Die ganze äceoe erscheint 



an n« St* als ein« blosse Avtsebmii- 
ckuag, 8. 34, 46, 12: rem in Oiperit 

proelüs {auch bei BpstürmnngCD, s. 
25, 14, 7) saepe tentatam, signa 
adempta signiferis in hostis iece" 
rtmi, vgl. 3, 70, 10; 6, 8, 3 u. a.; 
im vorliegendien Falle ist kein 
Kampf zu erwarten, kein Ffind zu 
sehen, das Thor steht otfen ; er hatte 
auch mit der Fahne eintreten kön- 
nen: primus - mtravitf vgl. 40, 40, 
6 IT; anders würde es sieb verbal- 
tf I], wenn die Stelle aus Ennias bei 
Macrohiusß, 3, 3 hierhergehörte, da 
diese einen heftii^'m Kampf voraus- 
^ielztj doch isi zu bezweiieiu, dass 
dort die Binnabme des bistrisebea 
Lagers gemeint ist. — parte ai, s. 
40, 8, 12; 24, 14, 1} 37, 18, 6. — 
et cons., c. 3, 8. 

4-8. vino usif eine Verbesserung 
Jieerwagens statt vinotij was » vini 
cupidi an n. St. nicht passt. — /tue- 
rant: vor dem Anrücken der Fein- 
de; über die beiden Plusquaraprif. 
s. 40, ö, 10. — contin. est, s. 2, 54, 
2 : paci continuatur dUeordia, vgl. 1, 
44, 4. — «^'ete., vgl. 10, 20, 12. 
— - StA, - erat, vgl. 3, 65, 4 u. a. 
— longe plur., vgl. 29, 28, S : 8, 13, 
16: ßrmistmtum ionge» — rex, s. 
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8 suis in equum inpositus fugit. ex victorihus ducenti triginta 
Septem milites perierunt, plures in matutina fuga quam in reci- 
piendis castris. 

5 Forte ita eveiiiL, ut Cii. ei L. Gavillii Novelli, Aquileiea- 
ses, cum coniuieatu venientes, ignari prope in capta caslra ab 

2 Histris inciderent. ii cum Äquileiam relictis inpedimenlis refa- 
gissent, omnia terrore ac tumultu noa Aquileiao modOj sed Ilo- 

3 mae quoque post paucos dies impleverunt; quo nun capta tan- 
tuin castra ab hostibus nec fuga, quae vera erant, sed perditas 

4 res deletumqiie exercitum omnem adlatum est. itaque quod in 
tumultu fieri solet, diiectus extra ordinem non in urbe tantum, 
sed tota Italia iüdicti. Uuae legiones civium Romanorum con- 
scriptae et decera railia peditum cum equitibus quin^^f ntis sociis 

5 nominis Latini imperata. M. lunius consul transire in Galliam 
et ab civitatibiis provinriae eins quautum quacque posset inilitum 

6 exigere iussus. simul decretum, ut Ti. (ilnudius praetor niiliti- 
bus legionis quartac et socium Latini nominis quinquc miiibus, 
equitum ducentis quinquagiuta Pisas ut coüvenireut edicereteam- 



e. 11, 1: rmbu ipse Aepulo^ Tgl. 
37, 2ä» 9; Fior. 1. L: ipte rex Ab- 

pulo eqvo f'niposifus, cum stibinde 
crapula et capüü erroro lapnaret 
etc. 

5* 1-3. GaviU.f auf loschriften 

Gavüiusy GavüiOf 8. loscrptt. n. 1321 
-21. - - ynvcU! nnrh >'irh. f\. G. 2, 
2y3 Zuuaoie der Gaviliier ; Gron. 
betrachtet es als Adjectiv uud zieht 
es EU AquStimiä.i MitifHedor der 
aeaen Golonie Aq.» Vgl. 40, 34, 2; 
2, 39, 3: novcUa - oppida . wu je- 
doch die ßedeutuog: neu, vor Kur- 
zem genoDimeD naher liegt. — 
ignari^ das Object ergiebt sieh ans 
dem ZnsamineDfaaDge, vgl. 40, 57, 
1. — inpedim.j auf denen sie Zo- 
fuhr {gebracht hattm. — Romatf, 
dass sie selbst nach K. gueiil seien 
auzuiiehuien ist nicht nüthig; von 
Aqoiieia aos verbreitete sieb das 
Gerücht seimeli dahin {adlatum B»t^\ 
sie aber waren die Veranlussung 
dazu. — nec J'ui;a, dass das Heer 
geflohen sei; deaerta zuzusetzen 
seheinl nicht afitbig, da die Steige- 
roag deUtumq. exere* eher aach 



die Flucht des Heeres als das Ver* 
lassea des Lagers erwarten IMsat» 

vffl. 22, 54, 7. Zu nec kann wieder 
iolim gedacht werden, 39, 41, 2, 
vgl. 42, 29, 1 j uicht nec - sed wie 
38, 22, 9. üera, Beides, vgl. 7, 
15,3. 

4-8. tumultu, s. 40, 26, 6; 32, 
26, U. — extra ord,^ nicht in der 
gewShnliehen Weise and Zeit, eine 
extraordinaria emduraUOy Marq. 3, 
2, 293. — .scrf tota, s. 39, 14, 7, es 
ist auch an die ausser der Stadt 
wohuenden Bürger, aber zunächst 
an die socii za denken; nach dem 
Feig, wird jedoch keia bedetttendea 
Heer aufgestellt — civ. Rom., 40, 
18, 6, — decem m., vgl. 40, 36, 6. 

— lu/i/ux, t'V halte nach § 9 Ligu- 
neu zur Provinz. — quant. quaeq.^ 
s. 34, 56, 0; 29, 37, 7 ; aas exigBfB 
kaan zu posset etwa dare geweht 
werden; auch die c. 1, *^ rrw'ahnten 
Tnijippn sind wol hier ausgehoben. 

— L iaud. ist praeter peregrinus. — 
Pisas, c. 10, 11 ; 40, 26, 6, gewoho- 
lieber ist düm ad eonvmiendum edi" 
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qiie provinciam, dum consiil inde abesset , tutaretur, M. Titinius 7 
praetor legionem primam, parem numenim sociorum peditum 
equitumque, Ariminum convenirc iuberet. Nero paludatus Pisas b 
in provinciam est profectus; Titinius C. Cassio tribuno miiitum 
Aririiiiii/m, qui praeesset legioni, misso dilectum Uomae habuit 
M.Iunius consul ex Liguribus in provinciam Gailiam transgressus, 9 
auxiliis protinus per civitates Gaüiae nniitil)usque coloniis im- 
peratis, Aquiieiampervenit. ibicertiorfactus exercitum incoiumem 10 
esse, scriptis litteris Romain, ne tumuituareütur, ipse remissis 
auxiliis, quae Gailis imp<^ravprat, ad- coUegam est profectus. 
Romae magna ex necopinato laetitia fuit; dilectus omissus est, U 
exauctorati, qui sacramento dixerant, et pxercitus, qui Arimini 
pestilentia adfectus erat, domum dimissus. Histri magiiis copiis 12 
cum castra haud procul consulis castris haberenl, postquam 
alterum consuiem cum exercitu novo advenisse audierunt, passim 
in civitates diiapsi sunt, consules Aquiieiam in biberna iegiones 
reduxerunt. 

Sedato tandem Ilistrico tumultu sanatus consuitum factum Ö 
pst, ut consnles inter se compararent, uter eorum a(1 romitia 
habcnda Homam rediret. cum absontem Manlium tribuiii [)lebis 2 
Licinius Nerva et C Papiriiu Turdus in couüonibus lacerarent 



rere, s. zo 22, 11, 3. Es wird hier 
die 1. u. 4. Legion erwäbut, über- 
eiASÜiDiBefid mit c. 3, 5 ; doeb $ollte 
HMD diese Legiooen iioter ' dem 
Commando des lonius erwarleo, 
dessen Heer nicht angeg;ebeo ist. — 
Tituuus ist Dach c 6, 4 praetor ur- 
bffiras. — partm wio § 6. — trib, 
miii s. 40, 41, 8; er commaiidirt 
die Legion als Legat des Prätors, 
der ah praetor urb. nicht selbst 
das Commando überuiinint, s. zu 22, 
57, 8; 7, 25, 12; 32, 26, 8. — di- 
ieci, ete., 39, 20, 4. 

9-12. protinus, s. 40, 20, 6. — 
civitaty die paüisrhen Staaten, wel- 
che man hat bestehen lassen, s. 
AJommsen 1, 662. — mäit.j als #o- 
eii, im Ge^eotalze zu den mtasiHa. 

— co/ofi., Plseeiitia, Cremooa, Man- 
tna usw. — ex necop.^ s. 4, 27, 8: 
«0? ifiopinato; Cic. IN. l). 2, 48, 123. 

— exauct.f 40, 40, 15. — saoram. 
Äjr.,40,26,7. — «««c^Sii, 4, 6.— 
qui AHm, etc., der Gedanke ist karz 



ausgedrückt: das Heer, weiches zu 
Ar. stand, litt an der daselbst herr- 
schenden Kraokbeft; dieVerbindvni; 
■eafercUtu y^rimini scheint gemieden 
zu sein, s. 23, 32 , 1 ; 3^5. 15, ]. — 
inagnü cop., concessiv zu uehmen 
und desbali) viell. durch die unge- 
wl>hnliche Stellang kervergehoben. 

6. Verhandlungen in Rom. Po- 
lyb. 26, 7. 

1-3. tder etc., 39, 32, 5. — r.i~ 
cinius, in der Hs. scheint yi. davor 
sich nicht gefunden zu haben, und 
da L. aaeb sonst wenn er zwei 
MSnaer nennt bisweilen aor den, 
Vornamen des einen setzt, s. c. 15, 
4; 40. IH, 10; 4, 17, 10; 22, 40, 6; 
ib. 3^, 17; 20, 5, 8 u. a., in dieser 
Zeit aber ein j4. und ein oder 
mehrere C. Lhmius Nervo er- 
wähnt werden, s. 42, 35, 7; 44, 
18, 1; 45, 3, 1; ib. 16, 3: 26, 2, so 
ist es bedenklieb au u. Si. yL zuzu- 
setzen« — laMrar,^ 43, 4, 6, zu 34, 
41, 5; wabrscheiDUch hatCato bei 
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rogationemqiie promulgarent, ne Manlius post idiis Martins — 
prorogatae namque consulibus iara in annum provinciae erant — 
iinperium retineret, uti causam exteraplo dicere, cum abisset 

3 magistratii, posset, buic rogationi Q. Aelius collega intercessit 
magnisque contentionibus obtinuit, ne perferretur. 

4 Per eo8 dies Tl. SemproDius Gracchus et L. Postum ius 
Albinos ex Hispania Romain cum mertissent, senatus iis a M. 
Titinio praetore datus in aede Bellonae ad diaserendas res, quas 
gessissent, postulandosque honores meritos » ut düs Inmor- 
talibus haberetar bonos. 

5 Eodem tempore et inSardiDia magnum tumultum esse Uteris 
T. Aebutü praetoris eognituni est, quas filius eius ad senatum 

6 adtulerat Iiienses adumctis Balarorum auxiliis pacatam provin- 



dieser oder der c. 7 hezeichoeten 
Geleg:eDlieit (c. lU war weoigcr Zeit 
(laz.u) die Rede de re Histriae mili- 
tari, f. PaBl.Diie.243, gehalten, vgl. 
Lange 2j 245. — prorog,f da hinzu- 
gesetzt wird m annum, nicht wie 
c. 14, 11; 40, 30, 7: in tctnpus , so 
flieht man nicht, wie der Cuosul 
Ctandins diese Provins erhalten oder 
nehmen kann, s. c. 11, 1. Die Tri- 
bunen konnten übrig:ens Einsprache 
thun, da das Volk über die Proro- 
gation hätte befragt werden müs- 
sen, s. 32, 28, 8, Lange 2, 594; 
599; vgl. Sali. I. 73, 7. — eautam 
dic.y sich verantworten, angeklagt 
werden. — Jel.^ viell. der c. 21, 9 
erwähnte, vgl. c. 1, 7. 

4. Gracch. etc., s. JNitzsch die 
Graccb. 143t— IVA*»., dem Stadt- 
prätor, weil die Conauln abwesend 
sind. — dis^erpndas , bri L. wird 
sonst disserero nicht mit deu Accu- 
sativ, sondern mit de oder einem 
Objeetasatze verbnndeo, s. e. 13, 6; 
23, 25, 5, und Gron. verm. deshalb 
edissprcndaSy s. 34, 52, 3; 27, 7, 4, 
vgl. 22, 54, 8: edissertando; florh 
sagt Cicero N. D. 3, 40, 95: ea dis~ 
tere\ Sali. C. 5, 9; Tac. Ann. 1, 4 
V. a. — poMhä, honwet, hmom 
sagt L. sonst nicht von dem ver- 
langten oder gewährten Triumphe, 
und erwähnt dea hmot diü habitus 



in der Regel fetwas verschieden ist 
33, 22, 5: id non jnagü de triumpho 
eius quam dehonorediis habendo du- 
hitari pOBtit^ yor dem Trirnnphe, s. 
39,4,2; 6; 28, 9,7; 38, 44, 10; ib. 
48, 15; 37,59, 1, vgl. 35, 4: sup- 
plicationem simul iriuinphumque 
decernerenty ib. § 9; schweriicViat 
jedoch mit Madvig so lesen pomt* 
landumqu9f honos meritus u t - ha- 
beretar und anzunehmen, dass bei 
honos diis hab. zugleich derTriuuiph 
gedaclit werden kÖune, da sonst 
L. wol den Triumph allein ver- 
langen ISsst, s. 10, 37, 6; 26, 

21, 2; 31, 47, 7; ib. 20, 1; 33, 

22, 1; 36, 39, 5, 12. 21, 7; 39, 
29, 4, nicht alxr ilen houos diis 
habendus oder die svpplicatio', ver- 
sohleden ist der Fall, wenn diese 
unmittelbar nach einem Siege be- 

fehrt oder angeordnet wird, vgl. r. 
7, 3; 42, 9, 4; 39, 38, 5; 33, 37 
9 u. a. ; da auch meritus nicht leicht 
mit honos bei der Bitte nm dea 
Triompb verbnnden wird, so ist 
wol anzunehmen, dass die Worte 
umgesteHt nnd lückenhaft sind, vgl. 
6, 42, 12: meräo. 

5-7. Aebutiij 40, 59, 5 u. zu 39, 
55, 8. — //tm., 40, 34, 13. — Ba- 
htror., Strabo 5, 2, 7 p. 225: rdrra- 
pci f(Ti\ tmv doiCcov 6V>)'7;, 77a- 
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ciam invaserant, nec eis inyalido exercitu et magna parte pesti- 
lentia absumpto resisti poterat eadem et Sardoi um legati nun- 7 
tiabant orantes, ut urbibus saltem — iam enim agros deploralos 
esse — opem seiialus ferret. haec legatio tütumque quod ad 
Sardiniam pertinebat ad novos magistratus reiectum est. 

Aeqiie miserabilis legatio Lycjüi um, qui crudelitatem Rho- 8 
diorum, quibus ab L. Cornelio Scipione adtributi erant, quere- 
bantur: fuisse se sub dicione Antiochi; eam regiam servitutem 9 
conlatam cum pracsf^nti statu praeclaram libertatem visam. non 
publice tanlLim se premi imperio, sed singulos iustuiii pati ser- 
vitiuni. ipsüs coniuges liberosque vexari, in corpus, in tergum lo 
saeviri, famam, quod indignum sit, maculari dehonestarique, et 
palam res ocliosas lieri iuris etiam usurpandi causa, ne pro dubio 
habeant nihil inter se et argento parata mancipia interesse. 
motus bis senatus litteras Lyciis ad Rbodios dedit, nec Lycios 11 



xfavtrsg, vgl. Plin. 3, 7, 85. — ma- 
gna 40, 34, 13, vgl. 37, 18, 5. — 

— Sardor.j im Gegensätze za den 
Bergvölkern. — deplor,^ stSrker nl» 

depopulatos, 3, 38, 2: deploratur Ii- 
bertas'y 26, 12, 4 u. a. — fnftnnq. 
etc. wie id quod perttnet; toium 
als Subst., s. Cic. Q. fr. 3, 1, 1 : to- 
tum öt eo 9tt; Att. 5, 20, 7. 

8-9. crudel quer , 38, 14, 9, 
vgl. 42, 14, 8. — adtrib., 37, 56, 
5: Lyci'i H/zodiis dafi\ 38, 39, 13: 
Rhodas - Lycia et Curia datae \ an 
Q. St. wird wegen dea Folg. der 
weniger bestimmte Ausdruck: nn- 
weisen zum Gebrauche, nicht zum 
Besitze, s. 40, 51, 2; ib. 46, 16, an- 
gewendet: Polyb., welcher 23, 3: 
nQoaipnfUt¥ iv StoQf(( sagt um 
des Verlinltnisa der Lykier zu be- 
zeichnen, fiigt hinzu, sie wärpn in der 
Meinung gewesen, dass sie denliho- 
diern als Gleichgestellte übergeben 
seien, bStten ein fiondniss mit den- 
selben schliessen wollen, wären 
aber abgewiesen und als Untprtha- 
nen behandelt worden. — sub di^ 
cion.f 9. 42, 5, 3; 38, 38, 10 u. a. 

— eam reg. s., vgl. zur Sitnation 
29, 17, Bit, ^ pubHee nach Düker 
st. des hd, publtcOy weil singulos 
folgt; häufiger stehen sich publice 

Tit. LiT. UL 



u. privat hn gegenüber, 22, 22, 13. 

— iustum, vollständig, wie iustum 
proeUumy iustimditeSf 24, 14, 4 u. 
I., s. 42, 8, 6. 

10. ipsoSf d, Hs. hat lustosj wes- 
halb Andern mxfa se^ s. 24, 37, 4; 
9, 13, 9 u. a., lesen, vgl. 43, 7, 1 1 : 
mier se coniuges liberosque suos'^ 
29, 17, 20; 21, 13, 9n.a.; tLvXipso» 
würde sich mehr m cor;»., t» ierg., 
fnjrfmn dagegen auf coniug Uber, 
beziehen. — tergiimeXc.y ^. 2, 29, 12: 
ius de tergo vitaque sua^ ib. 35, 
1 ; 3, 37, 8: ne iergo qw'dtm abeU» 
nebatur; virgit caedi, alii securi 
subici. — p , s. c. 5, 11 ; 39, 25, 3. 

— n/r. et. usurp. C.: auch fnnt ) nm 
ihr Uecht geltend zu macheu, um zu 
zeigen, dass sie das Recht haben so 
zu verfahren, c. 23, 14; 8, 4, 10$ 3| 
71, 7: ctihts agri ins numquam tt- 
surpavissent. — argento par., 27, 
51, 10; Sali. I. 31, 11: serii aere 
parati; Pol. 26, 7 nur: xfffv'Po^iw 
ßaQVTfira. 

11-12. literas ded., Pol. 1. 1. : xal 
TÜ.og tig TOVTO Tjyayov [ol Av^ 

dtattutf TiOoVTttgy oti xwv vnofMVii' 
fi(tTi(SfjL(üV avaXtjtfS^vjon' ojv ot 
Hx€t TtgiaßHS inoif^aemo xtxtä 

Ib 
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Rhodiis nec ullos alii cuiquam, qm nati liberi sint, in servitutem 
12 (lari placere; Lycios ila sub lllioclioruni simul imperio et tuteia 

esse, ut in dicione popiili Uomani civitatps socine sint. 
7 Triumphi deinde ex Hispania duo continui acti. prior Sem- 

2 pronius Gracchus de Celtiberis sociisque eoriim, postero die L, 
' Postumius de Lusitanis aliisque eiusdem regionis llisjiaitis trium- 

phavit. quadraginta milia pondo argentiTi. Gracchus transtuiit, vi- 

3 ginti milia Albinus. mihtibus denarios quinos vicenos, duplex cen- 
turioni, triplex equiti ambo diviseruot, sociis tantumdem quantum 
Aomanis. 

4 Per eosdem forte dies M. lunius consul ex Histria romi- 

5 tiorum causa Romam venit. eum cum in senatu fatigassent in- 
terrogationibus tribuni plebis Papirius et Licinius de iis, quae in 

6 üistria essent acta, in contionem quoque produxerunt. ad quae 
cum consul se dies non plus undecim in ea provincia fuisse 
responderet, quae se abseilte acta essent, se quoque, ut illos, 

7 fama comperta habere, exsequebantur deinde quaerentes, quid 



' dofjiivoL PoöCois ovx iy iStüQft^ (s. 
zu § 8), ni^lov (og (p£loi aml 
avfifu^ot. — afii emquam, nicht 
alicuiquatn, was nicht lateinisch ist, 
8. zu Cic. Sest. 29, 63 ; es war, wie 
sonst bisweilen, ali st. a&V geschrie- 
ben; Uber die Nebeneinanderstel- 
Iqd^ voo quisquam n, uüus s. 34, 
35, 9; 35, 38, 10« — sub imp. H 
tut., sie sollen zwar abhängig von 
den Rh. sein, aber nur insoweit, 
dass sie nicht ihre Sciaven, sondern 
ibreiQ Sebatse «smpfobleQ amd, eio 
der IniTQOftii iholicbes Verhaltniss. 
— f?f dir - sociae soll wol nur be- 
lit iitcti : uiiti i' der Oberherrlichkeit 
der Rümer ätehende, und so mit 

denselben verbündete Staaten, wie 

21, 60, 3: omnem oram ~ partim 
renovandis soeietatibus - Romanae 
dieionts J ecit, 22, 20, 11, vgl. ib. 21, 
5; in dicioiie in streogem Sinoe 
Stehende kSnnea aU völlig unter- 
worfen und rechtlos nicht zugleich 
«oc« sein, vgl. 9, 20, 8; :32, 33, S. 
Wenn L. den Polyb. hier benutzt 
hätte, 80 müsste er (plkov tcal avfjL- 
fiaj^ot, in der ob. ang. St. unriebtif 
•U BnadesgenoffseD der Römer 



(nicht der Rhodier) genommen ha- 
ben, da Pol. 26, 8 sagt: inl toj //^ 
aaOxfiv (Pütfiaiovs) iv^^cDQtäds- 

xata a vfifxaxinv, allein wahr- 
scheinilch hat er den Abschnitt wie 
das Vorbergeh. u. Folg. einem An- 
nalisten entlehnt, der die Verband- 
langen ein Jahr zu früh angesetzt, 
Pol. c. 7: |U€Ta rciv vnaTcav Tc- 
ßf.Qiov xal Kluv^tov - T) avyxXri' 
TOS ^XQTjunTias roTq nrtQn t(Sv 
uivxliüv ^xovai TiQeaßevTaTs, die 
Ureacbe der Verstimmuog des Se- 
nates über die Rhodier, s. 42, 13, 3, 
so wie den Zweck der Anordnung, 
Beides von Pol. erwähnt, iiberg-an- 
geu, und einen schriftlicheu Eriass, 
statt wie Pol. eine Gesaadtsebafll^ 
angenommen hat, Nissen 240. 

7. Triumphe; VeThnndlnngen 
über den Krieg in Histrien. 

2-3. posterot zu 28, 9, 11, — dSs 
Lusit», 40, 50, 6. — tantumdem^ 
wie 40, 43, 7, wol schon mit Be- 
ziehung auf das c. 13, 8 Berichtete. 

5-8. produxer., 27, 7, 4; Cic. 
SesL 14, 33. — J'ama etc., obgleich 
er mit dem Beere des Maolios in 
Histrien insammengetrolTen ist, s. 
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ita Don potius A. Manlius Romam venisset, ut rationem redderet 
populo Romano, cur ex Gallia provincia, qaam sortitaft esset, in 
Htötriam transisset; quando id beUum senatus decrevisset, 8 
quando [id bellum] populus Romanas iussisset at hercule privato' 
quidem consUio bellum susceptum esse, sed gestam prudenter 
fortiterque. immo utnim sasceptum sit nequins an inconsultius 9 
gestam, dici non posse. stationes doas necopmantes ab Histris 
oppressas, castra Romana capta, quod peditam, qaod equham 
in castris fuerit coinmi ceteros inermes fasosque, ante omnes 10 
consulem ipsumi ad mare ac nam fugisse. privatum rationem^ 
redditurum earum rerum esse, quoniam consul noluisset. 

Comitia deinde habita. consiiles creati C. Qaudius Pulcher 8 
Ti. Serapronius Gracchus, et postero die praetores facti P. 
Aelius Tubero iterum C. Quinctius Flamininus C. Numisius L. 
Mommias Cn. Cornelias Scipio G. Valerias Laevinos« Tuberoni 2 



c. 5, 1 2, will er doeb keine geoaiiere 
Reontaiss von den VorgMogea ha- 
ben. — exseq. — quaerentes , sonst 
inebp das Gerundium quaerendo 6, 
14, 13; inqmrendo 22, 3, 2; scisci» 
Umdo 35, 29, 1 0 ; pereuneiando 9, 3, 
11 u. a.; bisweilen perseqm quae- 
rmdo 3, 20, 2. — quid ifa, 39, 36, 
9; 42, 26, 5. — quando - iussiss, 
könnte zwar wie 39, 4, 1 1 (^enom- 
meo werdeo, iodeM tritt die Bitter- 
keit des Redendes noch schärfer 
lipr^ nr, wenn (I<"r Schuldige selbst 
zur Erklärung aufgefordert wird. 
Die ArgomentatioD ist wie 38, 45, 
5; 10. Uebrigens wird ebne einen 
Beschlnse von Seiten des Volks der 
Krieg fortgeführt, s. c. 8, 3, vgl. zu 
c. 1,1. — id bell. p. Ä., wahrschein- 
lich ist id bellum ans der vorbergeh. 
Zeile wiederholt. 

9-10. neqmUMy eelten^ von L., 
wie es scheint, nur hier gebraucht, 
neqta'fpr hat auch Cicero. — sfat. 
duas, der Nachdruck liegt ami duas. 
— quod pedtL - /ueritf es wird 
naeb der /«um nngenoBmea, dait 
ein grosser The» t des Heeres, s. c. 
5, 3, nicht blos die M^inipcl des Li- 
cinius, c 2, 9, niedergehauen seien; 
deshalb ist auch, wenn man nicht et 
90M St eetoro« leeen will, mit Cre- 



vier der AnsfaH von eaetttm annn- 
nebmen ; einZeugma wSre sebrbart. 

— fifsn.^, 27, 41, 10: pecorum fnodo 
toto passim se campo J'udisse; 2, 
54, 9; Cic. Sest. 42, 91. — ad mare 
a,n., 22, 19, 7. 

8-9« Wahlen, Provinzen, Pro- 
digien, Verbältnisse der Latiacr. 

1-3. C/awef., 40, 37. JeUus 30, 
40, 5. — iterum j 39, 56, 5. L, 
Mumm,, wot der 38, 54, 5 erwibnte, 
nicht der Zerstörer von ^^orinth. 
Lange 2, 300. — Cn. Corn., von 
einem Cornelins mit diesem Vurua- 
men spricht Vaier. Maz. 4, 5, 3: 
fmriuna praetoms eomUH» AfrUmi 
m^wwrii filium (k, SeipiOMm e< 
scribam Cicereium in campmn dr- 
duxerat, dann dnss Cicereius für ihn 
damals der Frätur, die er erst 580, 
a. c. 28, 5, verlangt, entsagt habe, 
und hält denselben an d. ang. St. und 
3, 4, 1 für den, welchen L. 4 1 , 27 er- 
wähnt und Lucius nennt; auf die- 
sen w ürde auch das passen, wasVal. 
sagt: ne aut seUam ponere mtt üts 
dätTB muhretf dn L. Goroeiins nach 
L. praeter peregrinus ist, während 
der an u. St. genannte Gallien er- 
löst bat; dass aber zwei Sohne des 
Africanus übel berüchtigt gewesen 
seien, wird nieht erwähnt. Bs ist 

15 • 
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urbana iurisdictio, Quinctio peregrina evcnit, rsumisio Sicüia, 
Mumrnio Sardinia; sed ea propter belli magnitudinem provincia 

3 consalaris facta. Gracchus eam sortitur, Histnam Claudius. 
Scipio et Laevinus Galliam in duas divisani ju-ovincias sortiti 

4 sunt, idibus Martiis, quo die Semiironius Ciaudiusque consu- 
latuui lüierunt, mentio tantum de provinciis Sardinia Histriaque 
et utriusque hostibus fuit, qui in bis provinciis l)olluni conci- 

5 visst Qt. postero die legati Siirdorum, qui ad duvos magistratus 
dilati erant, et L. Minucius Tiiei mus, qui legatus Manlii consulis 
in Ulstria fuerat, io senatum venit. ab bis edoctus est senatus, 
quantum belli eae provinciae haberent 

6 Moverunt senatum et iegationes sodum nomiais Latini, quae 



daher wahrscheinlich, dass Valer. 
4, 5, ö, wie uit, IUI V uroameD geirrt 
ond van des bei L. e. 21, 1 a. 27 ge- 
. DABDten (ein anderer ist 40, 44 er- 
wähnt) gesprochen habe, vgl. Morom- 
sen Inscriptt. p. 13, 12. — C. Fa- 
ler. müaste ein gleichnamiger Ver- 
wandter oderBroder des e, 17, 6 
erwähnten seio. Vgl. 31, 50, 4; es 
wird P. f^'^cder. verm. Die Prätoren 
in Spanien bleiben. — coruular. pr., 
d. h. es wurde ein Consal dabin ge- 
achiclLt wie 33, 43,5, später hsLtpro- 
vMa eansulari» eine andere Beden- 
tiuig,8.Marq.3,1^276ff. DieVerUa- 
scbnng von Provinzen , ob£rl^"ich sie 
darch das Los bestimmt siud, iiudet 
aoch 35, 20, 9 sUtt. — Gracch. - 
Claud. ist hier sehr aalihllend, da 
bei der Erwäbnang der Senats- 
sitznng des folg. Tages c. 9, 1 ; 8 
dasselbe erzählt wird. Doch scheint 
das uachloigeude beschränkende 
menffo iaiUum etc., § 4, eher dafSr 
zn S|ireebeo, dass L. selbst die Be- 
merkung an das erwähnte Sardinia 
aageknüpft und ührv der Verband- 
lang Uber die Latiner ausser Acht 
gelassen bahe, als dass sie als Glos- 
sem zn betrachten sei. An der Wie- 
derholung sortitur - sort. sunt ; ea - 
eam ist wenigstens ebenso wenig 
Anstoss zu nehmen als an vielem 
AAnlicben, s. § 5 : senatus - sena^ 
tum, vgl. 40» 19, 7 f.; 33, 27, 5 n. a. 
— S.32, 1, 6| 38^ 42, 5. 



4-5, mentio tont., die Sache kam 
nur zur Sprache, es wurde kein Be- 
seblass gefasst, aar daraof besiebt 
sieh tantum y niebt als ob nichts 

weiter in der Senalssit^uug, die 
nicht besonders bezeichnet ist, vor- 
gekommen wäre, s. 22, 9, 7 ; 32, 28, 
1; über mtntUmtm fae^r^ 30, 21, 
6. — utriusq, - conciv. sind unge- 
wöhnlich ausgedrückt, und der Re- 
lativsatz nach hostibus tautologiscb, 
Crevier tilgt deshalb denselben; 
doch ist mehr der Ausdruck utrius-' 
que hosübus aalTallend nnd vIelL 
nicht riebtig oder nach Drakenh. 
utriusque zu entfernen, vgl. 42, 5, 
10.~ro/ictV.,29, 1, 19. — dilati, 39, 
32, b; Tac. Ann. 3, 52: negotium 
ad prindpem diiimermt \m Folg. 
wäre das Fehlen von et sehr hart. 
— venit auf das letzte Subject be- 
zogen, S. c. 12, 7; 3, 30, 1: iidem 
tribunif eadem Lex fadebatj vgl. 
e. 18, 16. Dass die Gesandten einge- 
führt werden, ist selbstverständlich. 

6-7. sociuin nom. TmI., dass 
hier, wie 39, 3, 4: ex Latio nur von 
den latin. Bundesgenossen, nicht 
von allen italisehea, s. 40, 19, 6, 
die Rede sei, seigt der Umstand, 
dass die Samniter u. Päligaer von 
den socüs nom. Lai. petrennt wer- 
den, ferner dass diese darüber kla- 
gen, dass ihre Leute nach Fregellae 
answandero, wahrscheinlich, weil 
sie selbst nicht das den Latiaem 
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et censores et priores consules fatigaverant, taodem in senalum 
introductae. summa queielkuum erat, cives suos Romae censos 7 
plerosque Romain commigrasse; quod si perniiltalui , perpaucis 
lustris futurum, ut Hpserta oppida, deserti agrl nullum militcm 
dare possciit. Fregelias quoque inilia quattuur famüiarum trans- b 
isse ab se Samnites Paelignique querebantur, neque eo minus 
aut hos aut illos in dilectu roilitum dare. genera autem fraudis 9 
duo mutandae viritim civitatis inducta erant. lex sociis [acj no- 



zustehende Hecht liabeu nach Horn 
selbst auszuwandern, wenigstens 
lasst sieh siebt Daehweiseo, iIam 
beiden Volkero dantaU das iaa Latii 
verliehen gewesen sei, s. Vell. 1, 
14, 3, Schmidt Krit. Bemerk, zu 
Liv. 41, 8, S. 8; aueh 42, 10, 3 ist 
Dicht Dothwendlg aaf ital. Bvodei- 
genossen zu b( zirbeo, s. Kiene 
1179", Voigt das ius naturale 2, 
202f. ; die Benennung .^orff nehni 
dem bestimmteren AusdruclL kanu 
bei der Wiederholuog des Begriffes 
nicht aaffallea ; dass aber die Lati- 
ner gewisse Vorrechte hatten, zeigt 
25, 3, 16, vgl. 26, 15, 3; s. Moinm- 
aen 1, 776fr.; Huschkc Serv. Toll. 
529f.; Lrfioge 2, 235; 609. Der 
Grand der Aoswanderung war die 
schlechtere Lage der Latiner und 
socii nach der Beendigung des puni- 
schen und der folg. Kriege, s. 42, 1. 
— eeMor,, weil sie im Census die 
Latiner aalnabraeD; emtml., im die 
Sache an den Senat zu briogeD. — 
deseria etc., wie 39, 3. 

8. FregellaSy eioe lat. Colouie, 8, 
22; Lange 2, 112; wenn die Ueber- 
siedeladea die Absieht hatten von 
da als Latiner später nach Rom an 
gehen, so würde noch deutlicher sein, 
dass die § 6 genannten tocü nicht 
Itdliker sein können. — quoque 
scheint aaandeoten, dass ein nener 
Punkt erwähnt werden soll: wie 
die Latiner nach Rom, so wären von 
ihnen usw.; wenn derGedanke statt; 
auch aus ihren Staaten wäreu Viele 
an8gewandert,nSnil. nnchPregellae, 
so kurz ausgedrückt werden sollte^ 
wie es geschehen ist, so hätte gtio-- 



que auch bei ab se odrr bei Savinit. 
Paelign. nicht ohne Zweideutigkeit 
Stehen kSnnen. Schwerlieh ist an 
erklären: die Ihrigen wanderten 
nach Rom aber auch nach Fregellae 
aus, da man nicht sähe, warum die 
Samniteii, wenn sie gleiches Recht 
mit den Latinern hätten, einen Staat 
hätten aufsuchen sollen, der niclit 
hesser als sie gestellt war, vgl. 2G, 
15, 3. — familiär., an solche ist 
auch § 7 bei cives zu denken. — 
qu9reb,f die Klage scheint eine be-> 
sondere, die Gesandtschaft zufallif^ 
mit der lat. zusammengetroffen zu 
sein. — hos - illos kann nicht wohl 
auf die so eben als eng verbunden 
bezeiehneten Samniter o. Pälign. 
bezogen werden, so dass Ao« — tao# 
als vom Standpunkte L. 's aus gesagt 
betrachtet w ürde ; ebenso hart würde 
kos auf Sarnnit. Paelif^n., ilios auf 
Fregeüani bezogen, überdiess nn- 
richtig sein, da die letateren in 
Folge der VermehruDg der Binwoh- 
nerzflhi nicht weniger, sondern 
mehr geben müssten; nach dem Zu- 
sammenhange erwartet man nur 
fieftto eo mit «e minut mtÜhs plus 
- dare; Gron. verm.: aut minus hos \ 
aut plus illos etc. — dilectu st di- 
leotum^ was nicht passend wäre, 
nach üuker. 

von Bincelnen im 6e« 

gensatze zu ganzen Staaten, die ihr 
Bürgerrecht mit dem römischen ver» 
tauschen. — lex-dabai, L. betrachtet 
das Gesetz als ein bestehendes, und 
wahrscheinlieh gründete es sich aof 
den alten Bandesvertrag mit La- 
tinm und war nach der Anfläsang 
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minis Latini, qui stirpem ex sese domi relinquerent , dabat, ut 
cives Roinaoi fierent. ea lege male utendo alii sociis, nlii populo 
10 Romano iniuriam faciebant. nam et ue stirpem dumi reliiique- 
reat, iiberos suos quibusquibus Romanis in eam condicionem, ut 



desselbea ia Kraft geblieben oder 
bald nach derselbeo gegeben , s. 
Laoge 2, Iii ; 205; 238 ; 542 ; we- 
nigstens folgt daraus, dass es L. 39, 
3 nicht erwähnt, uocti nicht, dass es 
erst nach 5d7 a. u. erlassen sei, da 
er dort aar den Andrang der Lati- 
ner nach Rem, niebt die Ursache 
desselben angegeben hat und über- 
haupt in solchen Dingen von seinen 
Quellen abhäng-t; noch unwahr- 
scheinlicher ist, dass damals ein Ge- 
aets erkffaeD worden aei um den 
Eintritt in das rb'm* Bnrgerrecht in 
erleichtern, da dieser vielmphr er- 
schwert wurde, s. Voigt a. a. 0. 
204 t'.; ebeosu weuig lässt sich nach- 
weisen, daai ea ein blosses Ans» 
nabnisgesetz gewesen sei am die in 
flpmsp?bpn bpzpirhnptfn Lütiner 
leichter ausweisen ^ukonneu, Marq. 
3, 1, 43 f. — soc. [ac] H<m,Lat. wäre 
gann nogewöbnlieb ansgedriiekt; 
Hnschke a. a. 0. erginzt Aomm^« 
zu nnminis Lat., was aber sonst 
hinzugefügt wird, s. Sali. I. 40, 2: 
per homiries nofimii* Lat.^ anderer 
Art isl e. 9, 9, wo qtH wie in der lex 
«gr. (Thorin) Inacptt. p. 80, XXI 
vorausgeht oder im SC. de Bacch. 
6: ne quis - ceivis Rornmitis neve 
nonUnus Latini'^ L. selbst braucht 
die Formel in dieser Weise sonst 
eben so weoig als »i>eti ab oder e 
nomine L,, s. 22, 3S, 1 ; 40, 36, 9, 
sehr oft aber dir 22, 50, 6 anfj^pp^e- 
beneii Verbiudungen ; daher ist ac 
an u. St. wol zu entfernen. — stir- 
pem y mSnnliebe Naebkommen als 
Stammhalter, so dass die Zahl der 
Familien sich nicht verringerte. — 
ex sese^ leibliche, nicht Adoptiv- 
söhne, Sali. 1. 5, 7. — dabat ge- 
stattete. — ettnin», es ist die eimtat 
opUmo iure, nicht die «die n^ffragio^ 
welche sie snoben. — fitrmi, dnreh 



deu Lensus. — äocüsy s. § ü. 
10-11. nam et entspricht im 

Folg. et quibusy jenes erklärt, wie 
sie den Bandesgenossen Unrecht 
thaten. — qmbu.tquib., die unge- 
wöhnliche Form, vgl. zu 27, 2S, 2; 
42, 57, 1^ kann L. ans sei- 

ner Qoelle beibehalten haben, s. 
Gic. Att. 16, 8, 1 quiquif sonst läge, 
da der Plural von quisquis sich 
ausserdem nicht leicht findet, qui- 
busvis nahe, auch quibusquibus be- 
deatet: irgend einem, wer es anch 
sei; dass es Libertinen, die Latiner 
nnr verarmte Lente gewesen seien, 
licr;t nicht darin. Lan^e 2, 238, ps 
kam nur darauf uu, dasä £»ich ein 

rSm. Bnrger fiind, der sich sn dem 
Geschäfte ber ^eln n wollte. — in 

eam cond.: auf hin, 29, 12, 14: 
in eas condiciünes, vgl. 21, 43, 7; 
27, 27, 3. Der Laimer giebt seinen 
Sohn nach dem ins commercii der 
Latiner mit Rom an einen rSm. Bär^ 
ger in die causa mancipii, aber mit 
einem Nebenverlrai^ {pactum ßdu- 
ciae) dass der Homer denselben, 
wenn es der mancipio dans fordere, 
maonmittire. Dieser Seheinkaaf 
wird geschlossen, so lange der La- 
tinpr noch in seinem Sfnate ist, 
denn hätte erdenselben geicblossen, 
nachdem er bereits röni. Uürger ge- 
worden war, so wäre es nicht mehr 
imago iuris gewesen; er bitte 
überhaupt den Kauf als rivis Rom. 
nicht in dieser Art abschliessea 
können, da er dann den Sohn, der 
in der lat. Sudt nnrnckblieb, wie 
es das Gesets forderte, als einen 
civis Laiinus, als pere^prinuSy Bür- 
ger eines andemi Staates nicht 
mehr in seiner Gewalt {in manu) 
gehabt hStte, ihn also auch nicht 
hätte mancipio darc können. Sollte 
dieser nach der Freüassvag anch 
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manttmifterentar, mancipio dabant, libertuuqoe dves esaent; et 
quibus Stirpes deesaet, quam rdinquerent, ut cives Romani 
fierent, « * postea bis quoque imaginibiia iuris spretis, pro- 11 
miscue sine lege, sine Stirpe in dvitat^m Romanam per migra- 
tionem et censum transibanti baec ne postea fierent, petebant If 
legati, et ut redire ip civitates iuberent socios; deinde, ut lege 
caverent, ne quis quem civitatis mutandae causa suum faceret 



röin. Bürger werden, so musste ein 
römischiir Bürger dazwischen Lre- 
teo, der denselben kanfle vnd denn 
frei Hess, so dass er libertinws ctvü 
"Wurdf ; dass der Solm »If^ in Römer 
aogleicb folgte, war nicht notbweii- 
dig, der Vater konnte ihn, so lange 
er in dem tat. Staate blieb, bei sieb 
bebalten. Vor wem und nach ivel- 
chem Rechte, ob dem ins ch'ile Rom. 
oder dem des Int. Staates der Han- 
del geschlosiien wurde, ist nicht zu 
erkennen, s. Voigt 207. — UberH- 
niq., daraus folgt nicht, dass auch 
der Mannnuttirende ein Libertine 
gewesen sei. — et quibus etc. die 
zweite Art des Betrugs, wodurch 
das eo; sese umgangen wird. Da es 
vorher ätü - oHi beiast, und mit 
postea ein neues Moment eingeführt 
wird, so scheint L. in (li<^sem Satze 
die bezeichnen zu Wullen, welche 
durch den Betrug dem rilm. Volke 
Unrecht thaten, weshalb Httsebke 
annimmt» die Römer hätten nur die 
Fnn\ rintlrrunp- von Familienvätern 
mit ihren Familien gewünscht, uicht 
die von caelibei\ durch die Anhäu- 
fung soleher eaelibes in Rom wäre 
dem röin. Volke Unrecht geschehen. 
Doch ist zu bezweifeln, dass das 
Gesetz diesrn sj»cciellen Punkt in 
Rücksicht aui huui bezweckt habe, 
da es zan&chst die soeit schützen 
sollte, denen durch diese imago iu- 
ris Schaden zugefügt, eine andere 
Familjf ihrer stirps beraubt wurde. 
Ausserdem ist die Stelle lücken- 
haft, so dass L.'s Ansicht nicht 
sieher erkannt werden kaoo. — 
s 'irpet wäre eine Nebenform von 
sUrpSf s. 1, 1, 11, wie aerfes, con- 



viMes u. a., doch ist auch eine Vcr- 
schreibung möglich. — ut dves ße- 
rent - postea, die Liieke wird von 
Voigt civ. ßerent, adoptabant; von 

Schmidt relinquerent, ut 7'eliqufsse 
viderentur ßlio adoptafo, ehes R. 
fiebant etc., von Andero anders er- 
gänzt; Hoscbke verm. ut eaeübee 
(od. eaelibes cives) Romemi ß,, vgl. 
zur Sache Tac. Ann. 15, 19. — imag", 
iur., Trugbilder, Vorspiej^elungen 
eines rechtlichen Verfuhreus, § 9: 

«enera/raudit, — promücu«, ohne 
fntersehied, im Folg. näher be- 
stimmt. — eine Uge, ohne dasselbe 
zu beachten. - p*>r w??V. et cens, 
gehört zusammen: blosse L'eber- 
siedlung und Aufnahme durch den 
ConsuL 

12. haec, Alles, was bisher als 
unrecht erwähnt ist; die zweite 
Forderung ist et ut redire - socios^ 
die dritte deinde ut etc. — civit, 
miif., am ihn zum Bürger eines an* 
deren Staates zu machen, vgl. 23, 
20, 2: nnn 7nutarunt {civitatem). — 
suum J'dccri't ist wol auf die Adop- 
tion, neve aiienar. auf die Mancipa- 
tion zo beziehen, wenigstens RUirt 
daranf das folg. t*to, da so, wenn 
man nach Anderen suum facerc niif 
die Mancipaliou, alienare nuf d e 
Freilassung durch den Käufer oder 
auf den Seheinverkanf beziehen 
wollte, die Erschleichung des röin. 
Bürgerrechtes durch Adoption niclit 
berührt cxler die bereits erfolgte 
anerkannt werden würde; fiir die 
Zukunft konnten jedoch die Latiner 
selbst diese Art des Betrages ab* 
stellen, s. c. 9, 11. Auf§ II postea 
~ traneibant scheint ita etc. keine 
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neve alienaret, et si quis ita rivis Komaaus factus esset, civis 
ne esset, haec impetrata ab seuatu. 
9 Provinciae deinde, quae in bello erant, Sardinia atque 

2 Histria decretae. in Sardiniam duae legiones srribi lussae, quina 
milia in singulas pt duceoi pedites, treceoi equites, et duodecira 
raiiia peditum socioi um ac Latini nominis et sescenti equites et 

3 decem quinqueremes naves, si deducere ex navalibus vellet. tan- 
tumdcm pnditum equitumque in Histriam, quantum in Sardiniam, 
decretam. et lep^ionf^m unam cum equitibus trecentis et quinque 
milia peditum sociorum et ducentos quinquaginta mittere equites 

4 in Ilispaninm nonsules ad M. Titinmm iiissi. i^riusquam con- 
sules provincias sortirentur, prodigia nuntiata sunt: lapidem in 

5 agro Crustumino in lucum Martis de caelo cecidisse, puerum 
trunci cor|)oris in agro Romano natum et quadrupedem nn^niem 
Visum, et Capuae multa in foro aedificia de caelo tacta, et Pu- 

6 teolis duas naves fulminis ictu concreraatas esse, inter haec, 
quae nuntiabantur, lupus etiam Romae interdtu agitatus, cum 
Coilina porta iotrasset, per Esquiliaam magno consectantium 

7 tumultu evasit. eorum prodigioram causa consules maiores 
hostias inmolarimt et diem unuro drca omiiia pulvinaria suppU- 

B catio fuit. sacriftcüs rite perfectis provincias sortiti sunt; Claudio 

Uistria, Sempronio Sardinia obvenit. 
9 ' Legem dein de sociis C. Claudios tuüt ex senatus consulto 



Mcksieht sa iiehiiieD, s. Radorff 

RecbLs^^esch. 1, 29; Voigt 206. 
Statt eins esset wird andii't^ ra- 
ittfn 7ic esset ergänzt. 

9« 1-3. Sardinia etc., s. c. 8, 2 ; 4 ; 
w«Dn L. die an d. Mg. St gemadite 
Bemerkung, wie ei seheint, aus dem 
Au^e verloren hat, würdt» nach Pe- 
rizoiiius passend consuUbt/s vor 
decretae einge^sieUt. — si deduc, - 
VßUett man erwartet nnr dmfueent 
oder dcduci tuber et, ohne si, — 
trecentis y dir- i^fnvöhnliche Zahl der 
mit einer Legioo verbuodeneo Rei- 
ter, vgl. 40, 36, 6: cum suo equita- 
to; 8, 8, 14. — quinq. - ducent.f 
weoQ die Zahl richtig ist, wire 
das Contingent der Bundesgeoossen 
geringer als das der fttfmer. — Tp- 
iin,j 40, 59, 5. 

4—8. lucum nach Ciuver st. la~ 
cum; wabnehelolieb iit der ager 



Cruttuminui ie Latiom gemeint, s. 

1, II, 4; 2, 64; 5, 37, nieht der 
etruscische, Plin 3. 7, 52. — agro 
/?., wol in enf^f rem Sinne, 27, 29, 
5. — ColimUf wie 33, 26, 9: lupus 
EsquHina porta ingresnu est. — 
tort.y s. c. 8, 2. 

9, dein ffn .voc, Andere demde 
socnsy zu Gunsten usw. — leg-em^ 
ein Plebiscit, da die Plebs über das 
Bürgerrecht verfügt, is. 26, 33, 10; 
Lange 2, 239; 579; qui ^ redirent 
ist der Inhalt der lex sowol als des 
Edictf^s , das letztere gleichsam die 
Ausfuhrunf^sverordnoDg der erste- 
reo, 39, 18, 7; der lohalt beider ist 
wesentlich dem des Senatsbeaeblas- 
ses 39, 3 gleieb, vgl. 42, 10, 3; 
sie enthalten nur eine Restimmung 
für das vorliegende Verhaltniss, 
nicht für die Zukunft, s. Lange 2, 
238t, Qod eitspreeben der zweiten 
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et edixit, qui socii [ac] nominis Latin! ip.>i maioresve eoriim M. 
Claudio T. Qiiinctio censoribus poslve ea npud socios nominis 
Latini censi essent, ut omnps in suam (]uis(|ue ci vitalem ante 
kal. INovembres redirent. quacstio, qui ita non redissent, L. 10 
Mummio praetori derrota est. ad legem et edictura consulis se- 
natus consuitum adiectum est, iit dictator^consul^interrex, censor, 11 
praetor, qui nunc esset qiäve ]^ostea futurus emty apud eorum 



ForderoDg der Latiner c. 8, 12: ut 
redire etc. Es wird dicsesmal eio 
Gesetz erlassen, um der Aoordoang 
grösseren I^iachdruck zu geben und 
das Volk als Vertreter der gehSssi- 
geo Masiregel vorzoschieben. — oe 
liesse sich grammatisch hier ver- 
theidigeo, i&i aber der Sache wegen 
wol zu tilgen. — maioresve eor.f 
39, 3, 5. — M. Ckmd. etc., die Ceo- 
soren, unter denen das 39, 3 Er- 
zählte geschah; da sie 565 A. St. 
gewühlt waren, s. 37, 58, so konnle 
im zweiteu Jahre ihrer AmtsiiiUruug 
die Massregcl getrolTeD werdeo; 
weil damals bereits die Aasweisoog 
erfolgt ist, greift man nicht weiter 
zurück. — postve, nach Mommsen 
st. postquej s. 3^, 3, 5; 3ö, 11, 9; 
Gie. Verr. 1, 40, lOS: eefisondu« 
potive ea; vgl. leg. agr. 2, 15, 38: 
mit postea. Ueber die Censoren s. 
Lange 2, 192; 202. — ante k. .Yoe., 
bis zu usw., s. 25, 22, 12; 26, 12, 
6 v. a. Bia bestimmter Termin war 
39, 3 niehl festgesetst, jetxt ge- 
schieht es, weil man erkannt hatte, 
dass ohne einen solchen Schwierig* 
keilen entständen. 

10-11. quaetHo wie 39, 3. — 
«eiKiCuse., 8. 39, 18, 8; ein Gesetz 
hielt man nicht für nölhig, weil dns 
Volk durch die § y erwähnte lex 
bereits seinen W illen ausgesprochen 
' hatte, und duroh das SC. nar Shn- 
liehe Fülle verhütet werden sollen. 
— dtctator etc. sind als nominativi 
absolnti vorantreslpllt statt: uf, fpd 
apud eorum quem , qui nunc dtcta- 
tor - essetf manu mitteretur etc., 
vgl. 42, 21, 5; sdiwerlieh ist, nm 
ein PrÜdieat zu gawiaDea, vinAiM» 



returf op&ram dartt oder in Ubertd" 

tem, inde caveret zu ändern; Ru-y 
dorff venu., es sei eine Zeile ausge- 
fallen: ita u. e. r. p.f. v. s. u. opß' 
tarn daret, ui imiuranäum. ^ 
üetatort obgleich in jener Zeit sehr 
selten ein Dictator ernannt w ird, so 
ist er doch angeführt, um alle Ma- 
gistrate zu nennen und jeden üuler- 
sehleif za verhüten; ebenso der 
interrex, bei dem wol selten solehe 
Verhandlungen vorkamen. — cen- 
sor, weil bei ilim die Freilassung 
durch das EinUagen in die Ceusus- 
Usten (censu) erfolgte, Becker 2, 2, 
204 ; Mommsen Stadtr. von Salpeasa 
434 n. 125; bei den iJhrip-^*n Magi- 
straten durch VindicaLioij , s. Hu- 
dorff. 2, 139. Aehnliche Auiz.uliiuQ- 
gen s. lex Baat. lascptt. p. 46 1. 13: 
Stator eentid praetor ma^. equi- 
tum censor aediU's tribwms pl. 
quaestor etc., lex. repet. p. 58, VUl 
u. a. — qui nunc etc., 39, 19, 6; 
Front, de aqoaed. 129; lex Bant, 1, 
14 u. a.; über nunc in or. obl. s. 
42, 52, 8; 2, 54, 5; 3, 4(», li> n a. 
Das SC. soll, da schon durch die 
lex die Verhältnisse für die Gegen- 
wart geordaet sind, eine Bestim- 
muBg nir die Zukunft, §11: in po- 
sterumj treffen, wie auch schon die 
Anführung des Dictators, Hn ein 
Dictator in dem laufenden Jabre 
nicht existirte, zeigt; es ist also 
die aaf die Zakonft s'idb beziehende 
Anordnung ausgefallen, entweder die 
aufgenommene Ergänzung, s. 39, 19, 
6: quive postea J'uturus esset, oder 
nur qui /ut 9SS€t nach MommsM, 
s.ProBtiD. L l.ilexlol. miinie.p. 120, 
24: queijuomqu^ po9i hone /ijfem 
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quem qui manu mitteretur , in libertatem vindicaretur ^ ut ins 
iui aiidum darct, qui eum manu mitteret, civitatis mutandae causa 
manu non miltere; in quo id non iuraret, eum manu mittendum 
non censuerunt. haec in posterum cauta , iussique edicto C. 
Claudi cons. ♦ » # Claudio decreta est 

IQ Dum haec Romae geruntur, M. luiiius et A, Manlius , qui 
priwe anno consules fuerant, cum Aquileiae hibernassent, prm- 

ß cipio veiiö iii liiiis Histrorum exercitum introduxeruut; ubi cum 
elTuse popularentur, dolor magis et indignatio diripi res suas 
cernentes Bistros, quam certa spes satis sil)i virium adversus 

3 duos esse exeicitus excivit. concursu ex ommbus populis iuven- 



rogatam factei createi erunt^ weni- 
ger wahrscheinlirh verm. Srlimidt 
praetor qukumque essety apud, vgl. 
Cic. Farn. S, 8, 5 : quicumque dem' 
, eept estmi* 90fumq,i 43, 3, 3: 
eorum si quo9\ 21, 26, 7. — qui od. 
nach Vloromsen cum qui ist ausge* 
laüeu. — rnamtmüt. in Hb. vind. 
nach Rudorff. 1, 39 „fünulicher Aus- 
dniek fiir die Handlang dea llnoa- 
mittireoden und des Aasertor'', Heia 
Privntr. 570; Savipny System 5, 
21; äbuliche Ausriihrltrhkeil in dem 
Stadtr. V. Salpeusu: qut - servorn 
*uim - ex servüuie in UberiaUm 
mmmmiseril liberum - esse iusse- 
rit, v^l. 2, 5, 10; 3, 44, 8. — ius 
iurand. d., der Freilasseode, nicht, 
wie man früher aonabm, der Frei» 
znUsaeode, dem man, da er bei der 
Sadie interessirt war, den Eid 
srli\\ t'rlirh überliess. Auch der folg. 
Salz inus.s auf den .Manumissor be- 
zogen werden, wenn man nicht an- 
BebmeB will, qmidnoniurareiete., 
vie früher gelesen wurde, sei ein 
ungenauer Zusatz I. 's und deshalb 
auch censuerunt zus:f setzt. Allein 
d. Hs. bat non manuimtteren quid 
non iuraret, wa» Heerwage 0 passend 
in: in quo id non iuraret ändert; 
Schmidt verm. quiidnon-eum per^ 
7nittendinn non c. ; Kudorff eum ma- 
nu viissurum non c. — censuerunt 
wiederholt $c. adiectum est wol nur 
der Deutlichkeit wegen and nm 
einen Abschluss des Satzes zu ge- 
wiooeDi s. SC. de Bacofa. 1. 3; 9; 



18. Das SC, dessen Inhalt ist, dass 
beschworen werden soll, die Frei- 
lassung erfolge nicht in der Absicht 
den Bürger eines anderen Staates 
xtt einem r$misehen zn maeben, Md* 
dert in einer Beziehung das Privat- 
recht, s. Lange 2, 380, beschränkt 
aber die Freilassung nur in der 
einen, angegebenen Beziehung. Da- 
gegen nimmt es aaf die Kweite Art 
des Betrugs c. 8^ 10: 6< quihu - 
fiehant u. § 12 : neve alienaret keine 
Rücksicht, weil nur bei der Manu- 
missiou, weiche io das röm. Bürger- 
recht einfiibren sollte, rSmische 
Bürger tbätig sein mnssten, die 
Adoption dagegen von latinischen 
vollzogen wurde, und daher in den 
betretfendea Staaten untersagt wer- 
den musste, wSbrend die BebSr- 
den in Rom nur darauf zu sehen 
hatten, dass kein Latiner, der nur 
einen Adoptivsohn in seinem Staate 
znrückiiess, röm. Bürger wurde. — 
eauta nach Madvig st. eaueea. Wan 
nach cons. ansgefallen ist, ISsst sich 
nicht erkennen; Madvig verm. ius- 
sique ed. C. Cl. consulis socü in 
suas civiiates redire; deiisy qui non 
redissent, quaesiio decreta est, wo 
. aber das § 9 bereits Gesagte wie* ' 
derholt und Claudio ^ was in d* Hs. 
zu stehen scheint, iiberp?»ngen ist. 
10-11» Verhältiii.sse in Histrien. 
1-5. Manl.y c. 0, 2. — j4quiL^ 
e. 5, 12. — introdux,, s. 40, 25, 1 ; 
ib. 33, 3. — effuse pop., wie ejßfuse 
fugere 40, 48^ 3 n. £* — ex oinmd* 



Digiiizca by Google 



«. Ob. 177. UB£R XXXXI. GAP. 10. 235 

• 

tutis facto repentinus ettumultiiariusexercitusacriusprinnoinpetu 
quam pcrseverantius j)ugiiavit. ad quattuor milia eorum in acie 4 
caesa: crXen omisso hello in civitates passim diÜ'ugerunt. inde 
legatos primuni ad pacem petendam in castra Romana, deinde 
obsides imperatos miserunt. haec cum Romae cognita litteris S 
proconsuium essent, C. Claudius consul veritus, ne forte ea res 
provinciam et exen it am sibi adimeret, non votis nuncupatis, non 
paludatis lictoribus, uno omnium certiore facto collega nocte pro- " 
fectus, praeceps in provinciam abiit ; ubi inconsultius quam venerat 
se gessit. nam cum contione advocata fugam e castris A. Manli 6 
adversis auribus militum,quippe qui primi ipsi fugissent,iactasset ^ 
et ingessisset probra M. lunio, quod se dedecoris socium collegae 
fecisset, ad extremum uti umque decedere provincia lussit. quod 7 
cum illi tum cousulis imperio diclo audientes futuros .se esse dice- 
rent, cum is more maiorum, secundum vota inCapitoIio nuncupata, 
lictorihus paludatis profectus ab urbe esset, furens ira vocatum, 8 
qui pro quaestore Manli erat, catenas poposcit, vinctos se lunium 
Manliumque minitans Romam missurum. abeo quoque spretuui 9 
consulis imperium est; et circumfusus exercitus, favens impe- 
ratorum causae et consuli infestus, animos ad non parendum 
addebat. postremo fatigatus consul et contumeliis singulorum 10 
et multitudinis — nam insuper inridebant — ludibriis, nave 
eadem, qua venerat, Aquileiam rediit. inde collegae scripsit, ut 11 
militum novorum ei parti, quae scripta in Histriara provinciam 
esset, ediceret, Aquileiam tit conveniret, ne quid seRomae teneret, 
qao ramu» votis nuacapatis paladatus ab urbe exiret. haec a 12 



ort. ist en^ mit concursu zu ver- 
inden, daher luven tutis ^ wie § 6 
fuga- Manli. — repent. etc., s. c. 
hü,^aerius q.J\y 39, 1, 3; 30, 
15, 8. — non votis etc., s. 21, 6^ 
9; Becker 2, 2, 64; 3, 1, 285. — 
paludaf. Irrt., s. § 7 ; 13 ; 31, 1 4, 1 ; 
anders § Ii. — cert. coü. J'actOj s. 
87, 45, 27, 34, 3. 

6-10. adv. mir., 6, 40, 14. — 
dedecor. .<roc., viell. er mit ibm 
nach Aqiiifcia peznt^cn war, s. c. 5, 
12 und die Schuld desselbea ver- 
beblt hatte, e. 7, 6. — ad 9Se^.^ 36, 
28, 1, vgl. zu 40, 42, 10. ^ deced, 
prov., s. 39, 3, 3. — quod cum, s. 32, 
37, 6: 37, 29, *i u. a : doch ist die 
Verbindung au u. St. harter, wes- 
halb GroD. wmqu9 venn. $ Heerwa* 



gen verändert futuros in facturos^ 
doch ist es bedenklieb von der 
Formel dicto audientem esse abzu- 
gehen . — ßihtr. e«M, dieZasetsnog 
von se wäre nicht durchaus noth- 
wendig, s. 28, 23, 6; 33, 49, 4; 42, 
10, 15: 40, 3(3, 4; vgl. Becker 2, 2, 
60; duraut ilass iboen das imperium 
verlängert ist, s. e. 6, 2, berafen 
sie sieb nicht, s. c, 11, 2. — pro 
quaesty 30, 33, 2; Inscrptt. 423; 
604 o. a.; Marq. 3, 1, 283. — ManU, 
s. 38, 58, 8; Periocha 37 ; gewöhn- 
lieb steht der Dativ, den Madvig 
auch hier verm. — cirmnnf., 8, 32, 
12 f. — n<xve ead. etc., 35, 39, 1. 

11-13. ei partim c. 9, 3. Aqiät. 
ut etc., c. 5, 6. — ab u. exir.f s. 
25, 22, 1 1. — « e0j%0 aaeh Mad- 
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collega obsequenter facta, brevisque dies ad convem^dum edicta 

13 est. Claudius prope consecutus est litteras .suas. contione ad- 
venieos de Manlio et lunio habita, non ultra triduum moratus 
Roraae, paludatis lictoribus votisque in Capitolio nuncupatis, in 

11 provinciam aeqiir ac prius praecipiti celeritate abit. Paucis ante 
diebus lunius Maiiliusqiie oiipidum Nesattiuni, quo se principes 
mstrorum etregulus ]j)se Aepulo receperat, summa vi oppugnare 

2 coepermt eo Claudius dualms legionibus novis adductis, vetere 
exercilu cum suis ducibus dimisso, ipse oppidum circumsedil et 

3 vineis oppugnare mlt^ndit amnemque praeterfluentem moenia, qui 
et inpedimento oppugnantibus erat et aqii.it lonem Histris praebe- 

4 bat, multorum dierum opere exceptum novo alveo avertit. ea res 
barbaros miraculo terruit abscisae aquae; et ne tum quidem me- 
inures pacis, in caedem coniugum ac liberoruiii vcrsi, etiam ut 
spectaculo hostibus tarn foedum facinus esset, palam in muris 

5 trucidatos praecipitabaiit. inter simul conplorationem feminarum 
puerorumque, simul nefandam caedem, milites transgressi niurum 

6 oppidum intraruut. cuius capti tumultum ut ex pavido clamore 



▼i^ st des bds. aeoUBg^ae, — frmir, 
CIc, Verr. 1, 2, 6: diem perexi' 

guani'^ Cart. 6, 7, 8: long-t'or d/es: 
Plin. Kp, 8, 5, 3. — adveufcns stebt 
bti dem abl. abs. wi« sonst ipse, s. 
39, 49, 3, oder quisque^ vgl. zu 4, 44, 
iO; 21, 45, 9. Wahrsclieinlich he- 
zo£? sich aup diese Verhamlinng die 
Bede Catos Gell. 20, 2: in oratione 
CatoniSj quae inscriöiturf ne impe- 
rium Sit veteri, tihi novus vmerit. 

11» 1-5. Nesattium^ auf diese 
Form fuhrt die hds. Lesart etmat- 
tias. der fieof?r. Rav. bat 4, 31 iSe- 
satium, Pluium. 3, 1, 27 NiOaxiov^ 
weshalb Clnver jNesaeHum verai.| 
die Stadt lag auf der Sädostseita 
der Insel. — Aeptdo, s. c. 4, 7. — 
opp. coeperantj die Hs. bat oppu- 
gtiantf was ebenso wenig' passend 
sebeiat als oppugnarwU, da die Be- 
lagerung noch fortdauert. — duci- 
bus j viell. hat L. c. 9, 2 die Ver- 
änderung des Coinm.mdo in der 
Provinz in Rucksicht auf c. 6, 2 
Dicht berichtet. — intendit^ s. 36, 
44, 3. — pTMterfi.^ vgl. 1, 45, 6. 
— avertit n. cursu, s. 22, 5, 8. — 
ea ret kanuf wean die Lesart richtig 



ist, BiüSflum, aiftrUtskh besiehes; 
doch ist der AusdruclL aaffallead, 

und L. braucht wo! oft m/ractdoj 
aber viell. nicht mit dem §^enit. des 
part. praet, s. 1, 39, 2; ib. 59, 5: 
mifwnth novae rm; 2, 10, 5; 5, 46^ 
3; 22,17, 5; 25, 9, 14 u.a.; die Hs. 
bat abscisaquac^ und et scheint nicht 
nothwpndi^, so dass man aöscisa 
aqua ne tum etc., oder abscisa spe 
iteerwarteo kSoote, vgl. 4, 10, 4; 
24, 30, 12; über tum 22, 11, 1; 26, 
31, 1. — inf. caed.y s. 31, 17; 28, 
22; 23. — praecipit., darnns ist aus 
in murU zu denken de muris , vgl. 
23, 1 9, 6. — äile»* dm. empL ete., 
simtU ist, wie oft bei L., statt eiaer 
attributiven Bestimmung mit com- 
pler. eng verbünden, s. 25, 39, 4; 
30, 8, 4: tumuUuosis hinc aique iL" 
Ate 0xettrnonibus invicem nihÜ^ 
feeeruniy 22, 17, 3: quo fapentB 
discursu^ zu 1, 39, 3; doch tritt vor 
einen so bestimmten Begriff nicht 
leicht eine Präpos. wie an u. St., 
vgl. jedoch 27, 36, 2; 35, 32, 7. 

6-9. iumuUum ut, vgl. 42, 63,10; 
23, 25, 1 1 : tumultum - capto» UT- 
bis, la 25, 31, 9; da die Hs. nur 
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fugieotium aecepit ras, traiecit ferro pectus, ne vivus caperetur ; 
ceteri capti aut ocdsL dao deinde oppida , Mutila et Faveria , vi 7 
capta et deleta. praeda, ut in gente inopi, spe maior fiiit, et S 
omnis militibus concessa est quinque milia capitum sesoenta 
trigiota duo sub corona venierunt. atictores belli virgis caesi et 
securi percussi. Histria tota trium oppidorum excidio et morte 9 
regis pacata est, omnesque undiqae popuii obsidibus datis in di- 
cionem venerunt. 

Sub Histrici fiaem beDi apud Ligures concilia de beUo baberi i% 
coepta* Ti. Claudius proconsul , qui praetor priore anno fuerat, 
cum praesidio. legioois onius Pisis praeerat. cuius litteris se- 2 
naius certior factus, eas ipsaa lltteras ad G. Claudium — nam 
alter consul iam in Sardiniam traiecerat — deferendas censet et 
^didt decretnm, qnoDiam Histria proviocia confecta esset, si ei 3 
Tideretur, exerdtam trnduceret in Ligures. simul ex litteris con- 4 
sulis, quas de rebus in Histria gestis scripserat, in biduum sup- 
plicatio decreta. et ab altoro coosule Ti. Sempronio in Sardinia 
prospere res gesta. exerdtum in agrom Sardoram Uiensium 5 
indaxit ; Balaronim magna auxilia liiensibus venerant ; cum utraque , 
gente signis conlatis conflixit fusi fiigatique bostes castrisque 
exiiti, duodecim milia armatorum caesa. postero die arma lecta 6 
conid in acervum iussit consul, sacrumque id Vulcano cremaTit 



tumuff bat, so verni. Vahlpn capti 
simul ex - f ug ieniium nuittium aC' 
cepit, doch wäre der Aufdrack nim- 
tütm em aMqua re aßdpere uog«- 
wöbnlich. — traiecit, viell. bezieht 
sich hierauf der Vers des Ennias 
bei Varro L. L. 6, 82: vos Epulo 
pustquam spexiiy Fest. p. 33Ü: ^^i- 
eit — MuHla 9t Fa»,, jeaes an der 
Südseite der Halbinsel, die Lage von 
Faveria ist nicht naher bekannt. — 
et omnis, 40, 1fi, 9: 24, 16, 5: 
praeda omnis praclerquatn hoini- 
nvm eaptivorum mUm eoneesta eäti 
2Z, 37, 13 n. a.; ebenso ist omnU 
an u. St. zu nehmen, vgl. jedoch 7, 
16, 3, TU et 6, 13, 6: praedaque 
omnis - concessa esi\ 7, 37, 17 ; ge- 
wSbnlieb wird die Bemerkung asyn- 
detisch angefügt, s. 7, 24, 9: 9, 23, 
17; ib. 31, 5; 37, 10; 10,45, 14; 
23, 15, 6; 24, 16, 5, oder ea sre- 
braacht, s. 30, 7, 2, wie auch an u. 
St. verm. wird. — aueior^ b., wie 



sonst bei schon unterworfenen Völ- 
kern, s. 29, 3, 4; 9, 24, 15; 10, 1, 
3 tu a. — IHst, tota^ vgl. dagegen 
Plin. 3, 19, 129 TudOomu, qtd dih 
muit Histros in stahia sua ita in^' 
scripsit: ab j4quilma ad Tityam 
ßumen (625 a. a.), Periocha59; Aup. 
III. 10; Marg. 3, 1, 47. 

12-18« Krieg in Ligarien, Pro- 
digieo, die Golonie Luna. 

1 6. praet.y er war praetor peregr. 
geweseti, s. c. 5, und hat nun das 
imperium militare beibehalten, s. 32, 
1,6; Lange 1, 5SS; 568. — »raeer., 
8. zu 25, 15, 9; 42, 58, o. — tJi 
Sard.y Polyb. 26, 7: juira rrjväno' 
OTolhv Tüiv vTTccjiüV Tißfnfov xal 
K^^avöiov Tr}V TiQog 'lai(>ovg xal 
'AyQiovg (?). — HeiM., 36, 1, 5; 
40, 36, 1 1 ; Lange 2, 363.^f 0«^e#te 
gewöhnlich wie vorher res ^e.ftae, 
zur Wertste lliinf^ zu 31, 21, 3; 32, 
31, 2. — ßaiar. aux.f c. 0, 6, vgi. 
c. 19, 7. — «aenimg. C Fidc, vgl. 
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7 victorem exercitum in hiherna sociarum urbium reduxit. et C. 

Claudius litteris Ti. Claudi et senatus consulto accepto ex Histria 
% legiones in Ligures transduxit. ad Scult^nnam flumen in campos 

progressi castra habebant hostes. ibi cum bis acie diinicatum. 

quindecim milia caesa, plus septingenti aut in proelio aut in 

castris — nam ea quoque expugnata sunt — capti et signa mi- 
9 litaria imum et quinquaginta capta. Ligures, reliquiae caedis, in 

montes refugerunt passim , populantique campestris agros con- 

10 8uii nuUa usquam apparuerunt arma. Claudius duarum gentium 
ono anno victor, duabus, quod raro alias, in consuiata, pacatis 
» « que provinciis Rom am revertit. 

11 Prodigia eo anno nuntiata, in Crustumino avem sanqualm, 
quam Tocant, saerum lapidem rostro cecidisse, bovem in Gam- 

3 pania locutam, vaccarn aeneam Syracnsis ab agresti tauro, qnt 
3 pecore aberrasset, initam ac semine aspersam. in Crustumino 
diem unnm in ipso ioco supplicaüo fuit et in Gampania bos alenda 



30, 6, 9 ; Preller Myth. 530. — «oc. 
ttrb, c. 17, 2i 40, 34, 13. 

7-10. UUt, et M»., 8. 40, 41, 
10. — accepto, c. 8, 5; 37, 5, 3: 
vires - fela animus deßceret. — 
Scult., Strabo 5, 1, 12 p. 218: ol 
7i€Qi Moviivr^v TonoL xai rov 
JSxovkrdwtev n<nütfi6v, sie eDt* 
springt auf dem Apennin nad fliesst 
an Mutiria vorbei. — plvs sept., s. 
24, 41, 10; 37, 44, 2. — rel. cladis, 
43, 10, 8; 22, 5G, 2. — r^iig-er. 
passim, s. 9, 45, 16: tc#lR SUaptis 
pmatim, Lacret. 5, 822: ommai - 
m magnis bacchatur montibus pas- 
sirn; über (iie Stelinnp des A(!\'erb. 
s. 34, 55, 4; supplicarent pariter; 

10, 2, 10; 5, 34, 3; da nach den 
verschiedenen Bergeo {moniet) nicht 
ein We^ fuhren konnte, so mussten . 
di<* JA^urer sirh zerstreuen; Mad- 

iifidert: refugerunt, passimque 
populariti; ebenso köuute uian po^ 
pulantique pOMtkn vermnthen. — 
quod r. n. /ect% s. Cie. OlT. 1, 

11, 33 u. a., vieü. ist raro alias, s. 
3, 69, 1, zu lesen. Nach pacatü 
kann conjectis ausgefallen sein. 

19m 1-3. entstamm., e. 9, 4, 



hier ohne a§yo, s. 7, 39, 11; 3, 0, 
7 u. a. — sanquaLf Fest. 317: #aw- 
gufllf« avü appeUatur, qua»i»eam- 
mentariis aitguraUbus ossifraga 
appeltafur, quia in Sangi dei tutela 
est; nach Plin. 10, 7, 20 war man 
über die Bedeutung des W. unge- 
wiss, Marq. 4, 359. — taerimt le^., 
man sieht nicht, ob es der c 9, 4 
erwähnte oder ein als Grenzstein 
oder aus einem anderen Grunde ge- 
weihter Stein war, s. Apul. Flor. 1, 
1, 5. — ceeid,, von demselben ge- 
hackt — btw, - /oe., 35, 21y 4; Plin. 
8, 45, 183 : «stfrequens in proHgUs 
priscormn bovem locntumy quo ntm- 
tiato Senat an) sab diro haberi soH-^ 
tuTfif was L. iJirgeüii:ä bemerkt. — 
vaee, asm», wie die des Myron, Mül- 
ler Handb. d. Archaol. d. Kunst, § 
122, 2; 433, 2. - pecore ab., L. hat 
(las W. nur noch 31, 37, 2 und zwar 
absolut gebraucht, viell. ist au u. ^ 
Sc a tQsgefiillen, wenigstens wird 
es sonst in leealem Sinne beigesetzt, 
anders ist coniectura aberrarc, Cir. 
Att. 14, 22, 1; N. D. 1, 36, 100, vgl. 
Phil. li2, 9, 23 zu nehmen. — in i, 
locOf n, wo der Stein stand, das pro- 
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publice data Syracusanumque prodigium expiatum editis ab ha- * 
ruspicibus dis, quihus sui)plicaretur. 

Pontifex eo anno mortuus est M. Claudius Marcellus, qui 4 
consul censorque fuerat. in eius locum sufTectus est pontifex 
fiiius eius M. Marcellus, et Lunani colonia eodem anno duo milia 
civium Ronianorum sunt deducta. triumviri deduxerunt P. s 
Aelius, M, Aemilius Lepidus, Cn. Sicinius ; quinquagena et singula 
iugera et semisses agri in singidos dati sunt, de Liguribus €aptU8 
ager erat ; Etruscorum ante quam Ligurum fuerat. 

C. Claudius consul ad urbem venit; cui, com in senatu de 6 
rebus in HistriaLiguribusque prospere gestis dtsserm'sset» postu- 
lanti triumphus est decretus. triumphavit in magistratadeduabus 
simui gentibus. tulit in eo triumpbo denarium trecenta Septem 7 
milia et victoriatum octoginta quinque milia septingentos duos. 
militibus in singulos quini deni denan dati, duplex centuriooi, 
triplex equiti. aocüs dimidto minus quam civibus datum. itaque $ 
tactti, ut iratoa esse sentires, secuti sunt corrum. 



dipinm g^escheben war. — pubLy 
auf Staatskosten. — Syrae.j das 
predig., üb^ieicb auf fremdem Bo- 
deo eingetreteo, wird also gesfibot, 
s. 43, 13, 6, zu 21, 62, 6, and die 
HaniSpices darüber befrag. 

4-5. Marc. 33, 24: 37, ö8. — 
Lunam, so, nicht Lucairif s. Vell. 
Pat. 1, 15, da dieses oaeli Cie. Pam. 
13, 13 eioe MoDidpalsUdt ist, mnss 
wol statt des hds. una gelesen wer- 
den, s. zu 40, 43, 1 ; 45, 13, 10. 
Zwar liegt Luoa von Pisae ziemlich 
weit entfernt, doch lä&üt sich nicht 
l»estiflnieii, wie weit die MarkeD 
beider Städte reiebteo. — colimiay 
Momm5?en Inscptt. p. 148; wenn 
die Lesart richtig ist, niass duo mi- 
lia als Appos. betrachtet werden ; 
doch Hegt der Hs. vieil. näber Luna 
colonia zo lesea, s. 9, 28, 7 u. a., 
und auzuneliraen, da^s sich das Prä- 
di''. an den nächsten BegriflF ange- 
schlossen habe, s. c. 12, 7; Andere 
sieben iM/tam eoUmiam ver. duo 
mil., vgl. 39, 55, 7. — ^eHuSf c. 
8, i. — M. j4emiUus Lep. nach 
Kreyssig statt d. hs. !pi,'thnsi die 
gewöhnliche Lesart L. Egilius ist 
sehr zweifelhaft, da sieb Egilier 



sonst kaum erwähnt finden. — Si- 
ein , s. 39, 45, 2. Andere f riumvirn 
sind 40, 43 genannt. — quinquag,^ 
ein bedeutendes Mass, v^l. 40, 34, 
2; 87, 57, 8 mit 39, 55 7 ; 42, 4, S 
ü. a. — fl^er, v^l. 37, 57, 8: agw 
capff/s de Gftdts ft!erat\ 35, 40, 6: 
ßruttiorum majctme J'uerat äger^ 
ae ist auch woi an n. St. ü agw 
niebtttothwendig; andere Wendun- 
gen s. 40, 29, 1 ; 10, I, 2; 31, 15, 
3 u. a. Uebrig:ens haben die Ligurer 
das Land nicht lange besessen. 

6-8. in Senat, f ausserhalb der 
Stadt. — ^ mas8t>t, 33, 37, 10; 31, 
49, 2. dmar.y das hds. denaria 
ist nicht richtig, da es nicht wie 
sestertia gebraucht wird, &. Hultsch 
Metrol. 221. — victor., Plin. 33, 3, 
46: ir, qtä nuM vhiofiaiu* appelia- 
tur, legeClodiaptireuitus est: antea 
enim hic nmrtmus er Wyrico ad- 
vecff/x mervts loco habvbatur^ als« 
ursprünglich eine iiiyriäcbe Münze 
(daber in so grosser Zahl ans Hi- 
Strien gebracht), f Denar gleid^ 
stellt, später ^ Denar, Quinar, 
Moinmsen Gesch. d. riiin. Mün/.w. 
389; Hultsch 217. — dmid. mm^ 
znm eratenmale, vgL e. 7, 3, er- 
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14 Cum is triumphus de Liguribus agebatur, Ligures postquara 
senseruDt non consularem tantam exercitum Romam abductuiD, 
2 sed legionem ab Ti. Claudio Pisis dimissam , soloti meta, dam 
exercitu indicto , per transversos limites superatis montibus in 

cainpos dcgressi, agrum Mutinensem populati, repentino impeta 
a coloniam ipsam ceperunt. id ubi Romam adlatum est, senatus 
C. Ciaudium coDsulem comitia primo quoque tempore habere 
iubäit creatisque in annum magistratibus in provinciam redire 
et coloniam ex hostitim manihus eripere. ita, uti censuit senatus, 

4 comitia habita. consules creati Cn. Cornelius Scipio Hispallus 

5 Q. Petilliüs S[)urinus. praetores inde facti M. Po})illius Laenas 
P. Liciniiis Crassu^ M. Cornelius Scijuo L. Papirius Maso M. 

6 Aburiiis Aquillius Gallas. C. Claudio consuli prorogatum in 
annuni Imperium et Callia provincia ; el iie Ilistri idem, quod et 
Ligures, facerent, socios nominisLatini in Histriam mitteret,quos 
triumphi causa de provincia deduxisset. 



halten die Buodesgeoossen weniger 
Beule^eld, und werden in dieser 
Beziehung wie in Rücksicht auf 
das Bürgerrecht, c. 9, vgl. 42, 1, 
hanibged rückt. Vielteieht bezog 
sich auf diese Neuerung eine Rede 
Catos, Gell. 11, 18, IR: Catoin ora- 
timte^ quam de praeda niUitibus di- 
videnda acripsit\ Mommsen 1, 797; 
Unge 2, 240. tU twHr., 40, 50, 
3; 29» 28, 3. 

14-16. Verlust und Wieder- 
eroberung von Mniina; Wahlen, 
ProviiiBeDf Prodif^en. Inl. Ob8«q, 9. 

1-3. cum ageb., 36, 5, 1; ib. 15, 

1 u. a. — legion., c. 12, 1. — soluti 
fn., vgl. 6, 1, 4; 28, 34, 9; soUiios 
animoM. — iransv. Umit.^ 22, 12, 2; 
31, 39, 5; 2, 39, 3, vgl. e. 2, 2. — 
Mutin.^ ein äholicher Zag naob 
Osten wie 39, 2, — primo q. temp., 
8. 24, 7; 25. 2; Lange 1, 410 — in 
ann.y obgleich selb^itveräUuiiiich, 
wird doeb bisweilen blDzugefügt: 
auf das (nächste) Jabr; 4, 55,6; 40j 
17, 7 ; 44, 17, 1 : m annum consules 
crearent] 27, 4, 2. — ex host. ?nan. 
erip. wie 5, 51, 3; ib. 46, 3 ; 26, 9, 
8, vgl. ib. 2, 10: e fandhuM Wmmi' 
baMsy das hds. ex hosiibus ist wol 
nicbt ricbUg, da L. wol oft erip^ 



exj aber nlcbt leicht von Personen 
braucht, s. 5, 17, 6: ex obsidione; 
8, 33, 14; 31, 16, 6; 22, 35, 6; 45, 
3, 8 u. a., Cicero Verr. 3, 31, 73 bat 
tripere ab aUquo, Ttt. Bon. 4, 6^ t 
n; a. ; Andere verm. ex ho$t, reei'- 
pere, c. 16, 8. 

4-6. Cn. Com.y der Vorname ist 
in den fasti Gapitol. ansge&lien, 
aber wabrsebaiBltcfa ist der gemein^ 
welcher 32, 7, 15 zum pcatifex, 40, 

44, 2 zun» Prätor erwählt wird. — 
Bispaüus nach Inscptt. n. 38, s. 
Mommsen p. 13, die Hs. hat hüpa- 
Iti», ebenso meist Pe^W, PopiBtu, 
^quilitiSy selten, s. c. 1 5, 8, ^quä» 
lius; Popilliusy vgl. Ellendt zu C\r. 
de or. 3, 43, 171; Corssen Ueber 
Ausspr. d. lat, Sprache, 1, 81, — 
Petil.f 40, 18 ; j4qmLy Inscpt. p. 1 54 ; 
Comel.t c. 15, 5. — et prov. GalL 
wird sonst nicht leicht so mit im- 
per. pt'üi'o^-. verbunden, vgl. zu 28, 

45, 10. — et Lig. n. J'ecissenii et 
ist niebt notbwe^iig, s. jedeeb 37, 
56, 7 : Btittos sicut sese ; 7, 5, 9 ; 42, 
15,2. — soc. nojn. Laf. ,dass italischp 
ßnndesgenossen überhaupt gemeint 
siod, s. 40, 19, 6, vgl. c. 8, 6, zeigt 
e. 13, 8. — mHterety dain ist ans 
prorogatum etwa TtttmiioiUM SV 
denken, s. 30, 27, 8. 
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Cn. Corneliü et Q. Petilüo consulibus, quo die magistratura 7 
inierunt, immobntibus lovi singulis bubus, uti solet in ealiostia, 
qua Q. Petillius sacrificavit , in iocinere ( apul non inventum. id 
cum ad senatum rettuii^set, bove perlitare iussus. de provincüs 8 
deinde consultus senatus Pisas et Ligures provincias consulibus 
decre?it; cui Pisae provincia obvenisset, cum magistratuum cre- 9 
andorum tempus esset, ad comitia reverti iussit. additum decreto, lo 
ut binas legiones novas scriberent et trecenos equites, et dena 
milia peditum sociis nominique Latino et sescenos imperarent 
equites. Ti. Claudio ])rorogatum est imperium m id tempus, 11 
quo in provinciam cousui venisset 

Dum de iis rebus m senatu agitur, Cd. Cornelius evocatus 15 
a viatore, cum templo egressus esset, paulo post rediit confuso 
vultu et exposuit patrihus conscriptis bovis sescenaris, quem in- 
niolavisset, iecur difüuxisse. id se victimario nuntianti parum 2 
credenlem ipsum aqiiam efTundi ex olla, ubi exta coquerentur, 
iussisse et vidisse ceteram integram partem extorum, iecur omne 



7, sirti''. btib., wie nachher qua, 
e. 17, 4 u. a. — uti soL^ s. 2, 5, 3; 
6, 34, 5; dl L. bei relifri^Mii 
HandloDgen gewöhnlich ut adsaiti 
branrht, s. 1^ 2^, 2; 37, 14, 5 usw., 
so wird es auch hier verra.; wahr- 
scheinlich ist das feierliche Opfer 
Md Antritt des Amtes feneiD^ t. 
21, 63, 7. — iocin., 27, 2C, ! 3. — 
Caput, 30, 2, 13; Marq. 4, 367. — 
bove, collectiv, da er c. 15 drei 
Tbiere opfert. — perUt.f opfere bis 
günstige Zeieben erscheinen^ e. 15, 
3; t, 8, 5: perUbOim', 36, 1, 3: 
frimü hostüs pertitatum est. 

8-11. Ih's. et Lig., gewöhnlich 
gehört Pisae zur Provinz Ligurien, 
wird aber hier nach d. Folg. in einer 
besonderen Provini geoMebt, anders 
38, 35, 8 : Pisae cum Liguribusy vgl. 
jiriminum 32, 1, 6. — legiones ^ 
die Stärke derselben, a. c. 21, 4, 
konnte als bekannt vonasgesetst 
und deeh dieZsbl der Reiter, dn sie 
wecbseICe, besonders an^rg^eben 
werden, s. c. 9, 2 ; 42, 1, 2 ; 8, 8, 
14; Crevier verm. scriberent quina 
mäiia in singulas et ducenos pedi- 
toi. — 4€nm hat bier die Hi. wie 42, 
1, 2; 38, 35, 9, vgl. dagegen c. 9, 
Tit. Liv. IX. 



2 ; 40, 36, 6 u. a. — in id t.f c. 6, 2. 

15* 1-3. evocat.f er ist also 
naebdem er das Opfer verricbtet 

hat, ohne die Eingeweideschau 
(extispicium) abzuwarten, in den 
Senat gegangen, woraus jedoch 
nicht folgt, dasä dieses regelmässig 
gesdieben sei. — ti'alof, 2, 66, 13. 

— eo^f» 6y 6, S: confnsus animo» 

— sescenaris hat die Hs., schwer- 
lich lässt sich das W. wie st-sc/meia 
u. sestertius von sesqui und annus 
ableiteD, da dieses idü bilden werde, 
wesbalb aoeh tefeenfio^V, von An- 
deren se.rermh verm. wird; doch 
sieht man uicht, welche Beziehung 
das Alter bier habe, es wird eine 
mehr das Opfer betrelTende Beschaf- 
fenheit erwartet. — difflux., sie 
habe sich auffTflöst, sei verschwon- 
den, SuetoQ Caes. 77: tristia et 
sine Corde exta^ das hds. deßuxisse 
ist schwerlich passend, anders ist 
Cic. Lael. 16, 58: in terram de- 
ßuunt; Scst. 32, 69. — victim., 40, 
29, 14 — olla, Paul. Diac. p 23: 
aulas antiqm diceöant, quas nos di" 
cimus oUaSf qiäßm^amUimwng^ 
tMuAant; itaquB mtßeoeia exta, 
ftfM m efl& tUfKiebantur^ d^oeAoB^ 

16 
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9 ineoarrabili tabe absumptum. territis eo prodigio patribus, et 
alter consul curam adiecit, qui se, quod caput iocineri defuisset, 

4 tribus bubus perlitasse negavit. senatus maiünbus hoätiis usque 
ad iitationem sacriGcari iussit. ceteris diis |)erlitatum feruiit, 
Salati Petillium perlitasse negant inde coiisuies praetoresque 
proviücias sortiti. Pisae Cd. Cornelio, Ligures Petillio obvenerunt. 

5 praetores L. Papirius Maso urbanaro, M. Abui ius inter peregrinos 
sortili sunt. M. Cornelius Scipio Maluginensis Hispaiiiam ulterio- 

6 rem, L. Aquillius Gallus Siciliam habuit duo deprecati sunt, ne 
in provincias irent, M. Popillius m Sardiniam: Giaccbum eam 
provinciam pacare, ei T. Aebutiumpraetorem adiutorem ab senatu 

7 datum esse, interrunipi tenorem rerum, in quibus peragendis 

8 continuatio ipsa efficacissima esset, minime convenire; inter tra- 
ditiuneni imperii novitatemque sucoessoris, quae noscendis prius 
quam agendis rebus inbuenda sit, saepe bene gerendae rei oc- 

9 c.'^siones iiitercidere. probata Popiiii excusalio est P. Licinius 
Crassus sacriüciis se iinpediri sollemnibus excusabat, ne in pro- 

10 vinciam iret. citerior Hispania obvenerat. ceteruni aut Ire iussus 
aut iurare pro coutione sollemni sacrificio se probiberi. id ubi 



id est elixüf Marq. 4, 367. — ine- 
narr. tabe, s. lul. Obs. 9 (04) iecur 
extabuiti 35 (95): consule immo- 
ImtU «mta tahtmmt, eapui ImAio* 
riM non invenUmi Lacan. 1 , 621 : 
cemit tabe iecur madidum, Senec. 
Oed. 353; doch ist die Lesart un- 
sicher, da d. Iis. inenarrabiUtate 
bat, so dan avch ein andere» SabsL, 
wie cabrt'tefo oder eio ähol., imn 
Theil ausgefallen sein kann, beson- 
ders da tabes mehr das langsame, 
allmäblige Hioschwindeo bezeich- 
net, f. 40, 29, 5 : per iabmn tot 
norum omnibus absumpt!M\ 41, 21, 
7; Plin. 2, 63, 156: fames - lenta 
eonsumeret tabe; Marq. 4, 368. — 
Utat., 21 y 23, 4: sine litalione^ Marq. 
4» 363 n. 39* — SMi^ es wurde 
also eiaselnen Göttern besonders 
geopfert. 

4-7. Scip. 3ialu^\, zwei Zuoa- 
meo, vgl. 40, 35, 1, haben die Fasten 
ancb 763 a. n. : S«r, dmuUut Lm- 
iukts Mdaginensts ] Cic. de or. 2, 

R4, 260: qnnff aäint Mabtf^incnsem 

iUum M, Sdpionmif der ^aue der 



läegst aus^estorbeoen Familie ist 
von den Scipionen wieder anfge- 
Domiueu würiiüD, ebenso tossus^ 
Tae. Aon. 15, 22, s. Mommsenlnse. 
p. 13 u. 15; der an u. St. genannte 
hcis^st c. 14, 5 nur Scfpio. r. 27, 2 
^falt/ginensTs. — nc in pr. /r., Lange 
2, 229; 249. — ei- adiut, 39, 14, 
10; Cie. Sest 5, 12: nequo admtor 
ei SeäUuM fuitteti er stand wol in 
dem Verhältnisse ru Gracchus wie 
Manlius zu (jato 33, 43, 5; Siianna 
zu iicipio 2b, 19, 10, vgl. ö, 22, 6; 
4, 44, 6. — j»Me<., Aebntins war 
propraetor, s. e. 6, 5; dasa ihm das 
imperinm prorogirt worden sei, bat 
L. nicht bemerkt. — itUerrumpi I., 
zum Gedanken s. 9, 18, 15} 24, 7, 
8; 32, 28, 4. 

8-11. inttt ist etwas freier auf 
novitatem bezogen : während der 
Zeit, in welcher neu sei, vgl. 1, 27, 
11: inter /ugae pugnaeque coftsi- 
Uumi ib. 55, 3: inter prine^ con- 
dmdi opmis; Cie. Aed. 1, 8, 302 
uiler eontinuaiiimem n. a. — quae 
- eU, 24, 5, 1. ~ pro com/., 39, 31, 
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in P. Licinio ita statutum est, et ab se uti ius iurandum accipe-» 
rent M. Cornelius postulavit, ne in Hispaniam ulteriorenj iret. 
praetores ambo in eadem verba iurarunt. M. Titinius et T. n 
1 ünteius proconsules manere cum eodem imperii iureinHispania 
iussi. et ut in supplementuin bis tria milia civium Romanonim 
cum equitibus ducciitis, quinque milia socium Latini Dominik et 
trecenti equites mitterentur. 

Latinae feriar fuere ante diem tertium nonas Maias, in qui- 16 
biis quia in una hostia magistratus Lanuvinus precatus non erat 
popijlo liomano Quiritiura, religioni fuit. id cum ad senatum 2 
relatum esset senatusque ad pontificum coUegium reiecisset, pon- 
tificibus, quia non k de factae Latinae essent, instauratis Latinis 
placuit Laauvinos, quorum opera instauratae essent, hostias 
praebere. accesserat ad religionem, qnod Cn. Cornelius consul 3 
ex monte Albano rediens concidit et parte membrorum captus, 



17 ; Laoge 2, 605 ; zw Stebe 42, 32. 

— TiUn. - Font, bleiben das dritte 
Jabr in der Provinz, s. c, 8. — fro- 
cons.f 33, 25, 8. — et ut, über den 
Wechsel der Constrct. 40, 30, 4; 
vgl. 32. 16, 9. 

lo* 1-2. non* Mai.f die damals 
etwa in den Januar des Joltanischen 
Kalenders fielen, s, 37, 4, 4 ; 44, 37, 
Marq. 4. 443. — quia, 39, 2, 2. 

— in WM A., bei eiaemiisw.; im« 
deotet darauf hia, dass mehrere 
Opfertbiere ausser dem für den 
gaozeD Bund darerebrachten 8tiere, 
viell. für jeden ölaat eins, ge* 
sahlaebtet wvrdan, Praller 190f. — 
magist. Lan., 42, I, 

43, 13, 2: 5, 13, 8. — örf yont 
coli, rei., Marq. 4, 222. — instau- 
ratis hat d. Hs., es wird als die 
BadinguBg oder die Angabe eiaea 
VerhaltDisses für <rie Haupthandlaag 
durch placuit in die Zukunft ver- 
setzt = si instauratae essent, s, 1, 
6, 4; conditam ; ib. 7, 1 1 ; 18, 5 : in- 
jeMiuari - rege inie Mumpio tfid$* 
*«iter5 5, 36, 10: acceptaer, 9, 18, 
4 0. a. ; die Priester haben ihr Cut- 
achten dahin abgegeben, dass die 
fer. Lat., was selbstverständlich 
war, zu instanriren seien, und dast, 
wean die inMUmraUo angeordnel^ 
erfalgt (aiicbt garade voUandat) tat, 



das Folg. gesehabaa aolla, vgl. 5,52» 

9; Madvig verm.: instaurari, Lati- 
nis plactiitj Lanuvinos etc., oder, 
weil die Latiner schwerlich das 
Reebt hattea einen solcbea Ba-' 
scblass an ftiaen, fn^taurari plae.» 
Lanuvinos'^ Andere instaurari La- 
tinas od. insfaurandis Latim's etc. 
— quor, op. inst, ets, wird als die 
Hauptsache, neben instmtrat. Lot, 
Im Vorhergah., noch besondera- 
binzugefügt; an der Wiederholung 
ist daher kein Anstoss zu nebmeo, 
s. c. 8, 3 ; 39, 5, 5. — opera, Schuld, 
35, 6, 9 i 4, 40, 4. — inst, essent 
vertritt die Stalle dea Ibt. ezaet., 
da placuit praebere dem Sinoa nach 
praebefnint rntsprirbt, wie § 6: 
censmssent u. a., vgl. SC. de Bacch. 
9: iousiset, doch ist die Lesart un- 
sicher, da die Hb. insimtraÜ eumt 
hat, weshalb aach hiardi«l0irraiid!aa 
px.t. gelesen wird, man kannte auch 
instaurari necesse esset verm. — 
host, praeb., sie sulieu die Kosten 
tragen. 

3-4. quod feht in d. Hs., es kaan 
auch alia oder alia religio nu^^e- 
lallen sein ; da auf § 1 zurückge- 
wiesen wird, vermisst man eam 
Bebeo reHgionmit, — parU m, c., 
s. 43, 7, 5 ; 33, 2, 3; 2, 36^ 7; Gei- 
sas 3y 27 : reUuBOtio nervonm - ^ 

16* 
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ad Aquas Gumanas profectas ingrlavescente morbo Cumis decessit. 

4 sed iiidc mortuus Romam adlatus et funere magnifico elatus se- 

5 pultusque est. pontitex idein fuerat. consul Q. Petillias cum 
primum per auspicia posset, collegae subrogando comitia habere 
mssus et Latiüas edicere, comitia in ante diem tertium nonas 

6 Sextiies, Latmas in ante diem tertium idus Sextiles edixit. plenis 
religionum aiiuius prodigia insuper nuntiata, Tusculi facem in 
caeio visara, Gabiis aedem Apollinis et privata aeddicia conplura, 
Graviscis muruin portaiiique de caelo tdcta. ea patres pro curari, 
Uti pontifices censuissent, iusserunt. 

7 Dum coüsules primum religiones, deiüde alterum allerüis 
mors et comitia et Latinarura instauratio inpediunt, interim G. 
Glaudius oxui citLim ad Mutinam, quam Ligures pnore anno cepe- 

8 rant. admovit. ante tridüiun quam oppugnare coeperat, receptam 

9 ei hostüjus culouis restituit. octo milia ibi Ligurum intra muros 
caesa; litteraeque Romam extemplo scriptae, quibus non modo 
rem exponeret, sed etiain ^^loriaretur sua virtute ac felicitate ne- 
minem iam eis Älpis esse hostem popuio Romano, agrique ali- 
quantum caplum, qui multis milibui» hominum dividi viritim 
posset. 



terdurn tota Corpora, interdum par- 
tes i^fettat V9Ure$ autores iUud 
änonXt^£av hoe nu^alvOiv nomi- 
naverunt. — j4q. Cum., wahrschein- 
lich das Bad von ßaiae, von dem 
Cnmae oor 5 Miiinea enlferot. ist, 
oder ein Ort in dessen ^ahe, s. 
Vitrnv. 2, 6: äs mtmübui Cumano- 
mm et Baiams sunt loca sudationi- 
bu$ excavata^ in quibus vapor fer- 
vidus perforat- terram. — pont\f*^ 
8. 32, 7, 15. 

5. eum-p99»€ii so bald als mög- 
lich; ob das tflDUDdiDum, das 
zwischen der Ankündigung des 
Wahltages und diesem selbst liegen 
masste, ausgesehloaseo werden soll, 
ist alcbt zn erkennen; die Ampi- 
cien sind die am Wahltage zn hal- 
tenden, schwerlich wurden bei der 
Anberaumung desselben auch Au- 
spie, angestellt, Marq. 2, 3, 55 f. — 
Alle kann hier ebenso wenig fehlen 
als im Folg., vgl. c. 17, 5; 43, 16, 
12; 45. 3, 2: ib. 2, 12; ante diem 
wird als ein Begriff: der Vortag, 



und als indeclinabile behandelt und 
wieder dnrcli Priipos. (m, ex) be* 
stimmt. — id. Sext, also über drei 
Monate, vom 5. Mai bis 11. Aug., 
nach der ersten Feier. — plen. rel.^ 
6, 5, 6 : in civitate plana religionum. 
— prodig.f Obsequens erwähnt die- 
eelben nicht. 

7-9. Claud.f c. 14. — mtU tr, 
quam bedeutet sonst: drei Tage 
vorher, was hier sinnlos wäre, 
deshalb wird es erklärt: vor Ablauf 
von drei Tagen = am dritten Tkge, 
nachdem; doch findet siiA sebwer- 
lirh pinp andere Stcllp, wo dieses 
so ausgedrückt wäre, man erwar- 
tet: triduoy gtio, s. 40, 53, 1, oder 
üitra ipost) tridttum quam, • - re> 
cepta exy c. 14, 3. — Utteraeq.^ s. c. 
10, 5; 12, 4; 40, 16, 4. — ch .-Up., 
s. 39, 54, 12. ~ ^ GSS6 kann nicht 
wol fehlen, s. 24, 3, 2. — agTi aliq,, 
ein xiemlieb, bedeolend grosses 
Stück, 8. 42, 4, 3; 36, 39, 3; 38, 7, 
4 n a — qui ht auf den Hauptbegriff 
bezogen. — viritim^ s. 42, 4, 3, 
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Et Ti. Sempronius eodem tempore in SardiDia multis se- 17 
candis proeliis Sardos perdomuit. quindecim milia hostiiim Bimt 2 
caesa, omnes Sardomm popuJi, qui defecerant, in didoDem re- 
dacti. stipeodtariis vetenbus duplex yectigal imperatum exa* 
ctamqne; ceteri frumentum contulerunt pacata provincia abai- 3 
dibusque ex tota iosula ducentis triginta acoeptia legati Romam, 
qüi ea nuntiarent, missi, qnique ab senata peterent, ut ob eas res . 
ducta ausptdoqne 11. Semproni prospere gestas dlis inmortali» 
bos bonos baberetur, ipsiqne decedenli de provinda exerdtom 
secnm deportare lioeret. seoatns In aede Apollinis legatorum 4 
verbis auditis supplicationem in bidanm decrevit, et quadragmta 
maloribus bostiia eonsuleg sacrificare iussit» Tt. Semproniam 
proconsulem exerdtumqae eo anno in prorinda manere. 

Gomitia deinde consuUs unius snbrogandi, quae m ante 5 
diem tertium nonas Sextües edicta erant; eo ipso die sunt con* 
fecta. Q. PetUlius consul collegam, qui extemplo magistratum 6 
ocdperet» creavit G. Valerium UieTinnm. ipse iam diu cnpldus 
provindae, cum opportunae cupiditati elus litterae aUatae essent 
Ligures rebellasse^nonis Sextiiibus paludatus «« teHafua Ittteris 
auditis tumultas eins causa legionem tertiam ad G. Claudium pro- 
consulem in GaOiam profidsd iussit, et duumviros nayales cum 7 



17-19, 2. Unterwerfung Sar- 
diniens: ^^)^fQlle in Ligurien ; Fest, 
p. 322: Sardi ; Aar. Vict. 57 ; Front. 
6 trat. 4, 1, 46; Val. Max. I, 5, 9; 
2, 7, 15. 

] -4. peräom., s. c. 28, SC; 40, 
34, 13, — omnes, es sind nor zwei 
erwähnt worden, s. c 12, 5: 6. 
— spipendiumy die eine bestimmte 
direete Steuer, stipendlom oder 
vectigal entricbteo, s. 35, 16, 6; 31, 
3J, 9, vgl. 45, 26, 14; Marq. 3, 2, 
147, im Gegensätze zu frumentum^ 
das als Abgabe anderen Staateo 
•aferlegt wird, vgl. 42, 31, 8; ob 
daa dufiUx tMpmd. bleibeade Ab- 
gabe oder nur vorübergehende 
Strafe war, ist nicht deutlich; Gic. 
Balb. 18, 41 : Sardis - agris stipen^ 
dioque muUatU'jS. Nitzscb 39; 147 ; 
Harq. 3, 1, 79; 3» 2, 154. — «faaa^ 
denti, 23, 34, 11, vgl. 40, 35, 6. — 
j4poü,f 39, 4, 1. — quadraff.f b. c. 
1% 2; 40, 53, 3. — Ti. Semp., n. 
sed. 



5-9. consuHi u, 40, 37, 8; 
unius, des einen. — orrfp., 23, 31, 
13. — C. rai, nach den Fasten 
C Falerius M.J', P. n. Lmi inus^ 
die Hs. bat M. Val, vgl 40, 44, 2; 
41, 8, 1; 31,50, 4. — ip&e n. PetU- 
lius; , wie gewöhnlich gelesen 
wird, ikann nicht richtig sein, da es 
sich auf den eben gewählten Vale- 
rias besieheo wurde, aneh bat die 
Hs. mvt^ Hiebt t>. Im Folg. ist eine 
Lücke; b'tteris etc. zeigt, dass vom 
SenaledieRede war ; dasPrädical zu 
ipse fehlt; auch nonis ist vieil. nicht 
riehtig, da die Cooivlo vor der Ab- 
baltong der feriae Lalinae, die erst 
den 11. Aug. erfolgte, nicht in die 
Provinzen abgiengen, s. 42, 35, 3; 
man erwartet idiöus SexL, doch 
kSnnle aaeb dareh iam diu ete. der 
vorzeitige Abgang moUvirt aeio, a. 
21, 63, 8. ~ duttmv. nav., wahr- 
scheinlich hat L. die Wahl dersel- 
ben übergangen, nicht die c. 1, 3 
erwähnten verstanden wisiea wol* 
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dassePisaft ire, qui Ligurum oram, marituraum quoque terrorem 
6 admoventes, circumvectarentar. eodem Pisas et Q. Petülius con- 
9 sui ad convenieDdum exercitui diem edixerat. et C. Claudias 
luroconsui audita rebeilione Ligurum praeter eas copias , quas 
secum Parmae habebat, snbitanis ooliectia nititibiis, exercitum 
ad fines Ligurum admovit. 
18 Höstes sub adveotum C. Claudi, a quo duce se meminerant 
nuper ad Scultennam flumen victos fugatosque, locorum magis 
praesidio adversus infeliciter expertam vim quam armis se de- 
fensuri, duos montes Letum et Ballistam ceperunt, muroque in- 

2 super amplexi sunt, tardius ex agris demigraotes oppressi ad 

3 mUle et quingenti perierunt; ceteri mootibas se tenebant, et ne 
io metu quidem feritatis ingenitae obliti saeviunt in praedam, 
quae Mutinae parta erat, captivos cum foeda laceratione inter- 
ficiunt, pecora io fanis trucidant verius passim quam rite sacri- 

4 ficant. satiati caede animantium, quae inanima erant parietibus 
adfligunt, vasa omnis generia usm magb quam oruamento [in 

d speciem] facta. Q. Petülius codsuI, ne absente se debellaretor, 
litteras ad C Claudium mteit» ut cum exercitu ad se in Galiiam 

6 veniret: campis Maciia se'eiim expectatunim. litteria acoeptiB 
Gaudius ex Liguribus castra mofit exerdtumque ad campoa 
Macros consuli tradidit eodem [tempore] paucis post didlios C 

7 Valerius consul alter Tenit ibi difisis eopüs, prm» quam di* 



leaj zur Sache vgl. 40, 26, 8; 28, 

7. — maritum. terror.f wie equester 
terror 27, 42, 2 a. t. — * «odom Pis,y 

8. 42, 47, 9. — ad eonveniend., c. 10, 
11. — Parmae, c 16, 8 steht er in 
Mutioa. — subitar., wegeo des ta- 
nQltoa, t. 40, 26, 7; 28, 10. 

18. l ~4.^ctf<lmfMm,c. 12,8.— 
Ballist,, 39, 2, 7. — j^r/n^ würde, wenn 
muroque richtig ist, nicht passend 
fehlen; doch wird auch muro oder 
mvro/wtafirtfverni., vgl. 38, 19, 
5: foBMoni quoque H aUa wutni- 
menfa verticibus - cireumiecere. — 
tarditis, vgl. 21, 47, 3: moratores. 
— ferit. ingen,j diese ist bisher 
■MA oickl enriUint, vgl. 39, 1, 6, 
wabnebmalidi Ausschmnekasg d- 
nes Annalisten. — ad - quingenti, s. 
27,12,16;2d,36,6. — ctm» /., unter 
MW., 27, 13, 2; 1, 25, 13 u. a. — 
fcww/., 37, 39, 4; 24, 38, 9. — t;e- 
riff#, 40, 27, la. ^inmümit 31, 83, 



7 ; Cic. Off. 2, 3, 11: inanima - atii- 
malia ; Lael. 1 9, 68 u. a. — pariet. 
Ajü, 24, 34, 1 1 : tmdae adfligebat, — 
in speciem, obgleich tpecies biswei» 
len Ansehen, Glanz bezeichnet, s. 
32, 36, 10; 34, 52, 12, so braucht 
doch L. in speciem soust iu dem 
Sinne: xim Sehein, im Gegemtze 
zur Wahrheit oder Wirklichkeit, e. 
42, 14, 5; 3, 9, 13: dilata in spe- 
ciem actione, re ipsa sublata, s. 42, 
14, 5; 24, 1,8; ib. 27,8; 4,42,4; 
6, 14, 2; 21, 32, 12 «. a.; aoeh ia 
der Bedeatnng: mmSchmaek würde 
es neben omotnento plnonastisch 
sein, es ist deshalb wol nicht rich- 
tig, auch et in spec, wie Dr. verm., 
wurde die Schwierigkeit aielt lie- 
ben; Grevier will ommmenio ent- 
fernen. 

5-8. in Galt., da« Heer muss also 
zoräckgehca um daua wieder vor- 
x«f8efcen. — eemj». Jfacr., f. 45, 
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grederentur, communiter ambo exercitus lustraverunt. tum 
sortiti, quia non ab eadem utrumque parte adgredi hostem place- 
bat, regioues, quas peterent. Valerium auspicato sortitum Consta- 8 
bat, quod in teniplo fuisset; in Petillio id vitii factum postea 
augures responderunt, quod extra templum sorteni in siteliam 
in templum latam foris ipse * * * oporteret. proiecli inde in 9 
diversas regiones. Petillius adversus Ballistaeet Leti iueum, quod 
eos montes pierpetuo dorso \niev se iungit, castra habuit. ibi 10 
adhortantem eum pro contione müitps, inmemorcin ambiguitatis 
verbi, ominatum ferunt so die L^Uiini i aptui um esse, dnabas 11 
simul partibus subire m adversos montes coepit. ra pars, in 
qua ipse erat, inpitj^r« succedebat; alteram hostes cum propu- 
lissent, ut restitueret rem indiDatam, godsuI equo advectus suos 



12, 1 1 ; im SC. de aedif. negot. causa 
dirueodj II (Zell p. 294): CeUum 
emisse ßmdo* - regiom MuH' 
nmisi, ft» vocamthir eampi Maerii 
andere sind die cnmpi mag^i, s. tu 
40, 17, 2. — di);veder., das hds. con- 
grederent. «cheiul durch communis 
far verdorlieo, 6f würde andeoten, 
dass das Zasammentreffen mit dem 
Feinde (cum hoste, acte), der aber 
Dicbt einmal genannt ist, sogleich 
erfolgen sollte, wahreod es § 9 
beiist profeeH ete.; von den Zu* 
saBmeDtreffender Consuln, s. 7,40, 
2 Tl. n., kann es, obgleich dieses am 
nächsten läge, nicht verstanden 
werden. Im Vorbergeb. ist tempore 
Crlossem oder «vt e&detn eatetan- 
den* — butrar^ s. 45, 41, 3; 36, 
42, 2, — sortiti, das Loosen zu die- 
sem Zw(^rke scbeint sonst nicht er- 
wähnt zu werden, s. Becker 2, 2, 
122; dais es nacb gehaltenen Av- 
epicien an einem inangurirten Orte 
geschah, zeigt das Fol^ ; Rubino t, 
92; Lange 1, 530. — lemploj 1, 18, 
7. — parte Seite (des Landes) nicht 
Flügel, Marq. 4, 350 n. 29. vOH^ 
das fcdi. viUö wäre wie vitio crea- 
tut gesagt: auf fehlerhafte Weise ; 
doch ist vitii (vüi), wie Madvifi^ 
verm., dem Spracbgebrauche ange- 
messener, und vitio konnte leicht 
«VS IMIfo entsteten. — quod ex- 



tra etc. ist lückenhaft, und lässt 
sich schwerlich sicher herstellen, 
der Sinn scbeint gewesen sn sein; 
Petilius habe ausserhalb des tem- 
plaro stehend das TjOos in die Urne 
geworfen und pe/.ogen, was er nicht 
ausserhalb daa l., sondern in dem- 
selben bitte tbon miissenf Madvi; 
tilgt extra templum nnd vermutb. 
sorfp ?'r? sifeUn ilfafa fnris ipse 
mansisset, cum templum nii^rpdiet 
ipium oporteret, Hertz: quod äoi*- 
iem in f&tUa - UOam fwU ip§€ 
edtueitMttp cum in templo sorliri et 
ipsum op. — sjfrUnm, s. 25, 3, 16. 

9-11. ivgum, den Höhenzug, we- 
sentlich gleich mit dorstany vgl. 
Gees. B. C. 3, 97, 2: tidtWe iiUMito 
iugis eiu» - 49 redpere weptnmU 
Tac. Germ. 43: vertices montium 
itigumque', dorso, Curt. 3, 10, 7: 
per hoc dorswn, a. zu 25, 15, 12. 
— omöiat., er liabe darcb die 
Worte die Znkonft vorber an|^- 
deutet, eine Aeussemng getban, die 
sich in anderem aHs dem von ilim 
gedachten Sinne an ihm verwirk- 
lieben sollte, Cie. Div. 1, 45, 102: 
fisqiie #elifm lifOfiMi veeejr Pytha' 
gor ei obtervitavernnt , spd etiam 
hominum, quae vocant ominoy 
vgl. 26, 18, 8; 29, 35, 1. — captur., 
Val. Max. 1, 5, 9: hodüi ego 
Um uHq^ Mpism. mos steht 
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quidem a fuga revocavit, ipse, dum incautius ante signa obver- 

12 satur, miösili iraiectus cecidit. nec hüstes ducem occisurn sen- 
serunt, et suorum pauci, qui viderant, haud neclegentei , üt qui 

13 in'eo victoriam verti scirent, corpus occultavere. alia multitudo 
peditum equitumqiie deturbatis hostibus moiitis sioe duce c i pere. 
ad quinque milia Ligurum occisa; ex Uomano exercitu duo et 

14 quinquaginta ceciderunt. super tarn evidentem tristis ominis 
eventuüi etiam ex pullario auditum est Vitium in auspicio fuisse, 

15 nec id consulem ignorasse. C Valerius audita 

* * » 

16 penti religionum iurisque pubiici, quando duo ordinaiii consules 
eins anni, alter inorbo, alter ferro periisset, su/Tectum consulem 
negabant recte comitia habere posse. 

41 4e « 



ipse eotgegeo, vgl. 34, 14, 9 f. — a 
fuga fcat L. wol anders gofchrie- 
beo, da die Iis. Mm fuga litt, 

viell. statim a f. 

12-15. in eo n. si occultareiur 
mors consuUs, — sine d., hier: 
ebne ObeniDfäbrer, s. 4, 20, 6 ; Le- 
gaten oder Kriegstribuneo können 
und werden die Truppen geführt 
haben. — duo et quinq. wäre eine 
Uebertreibuog wie 44, 42, 8; aber 
viell. ist duo nUUa et q, zu lesen; 
müta kann an n. St. schwerlich so 
duo gedacht werden, da L. wol oft, 
wenn mih'a vorausgeht, das Wort 
nicht zusetzt, a. 39, 7, 1 ; 21, 3b, 2 
n. a. , aber nicht dann, wenn eine 
kleinere Zahl folgt, su der die Zahl 
der Tausende gezogen werden und 
so ein Missverständniss entstehen 
konnte. — supepf 28, 46, 15. — 
mfidmt, vgl. 8, 9, 12. — pttOor., 
s. Marq. 2, 3, 79 ; es ist das Anspi- 
cium vor dem Bf?:inn der Schlacht, 
8. 38, 26, 1, nicht das bei der sor- 
titio gemeint. — nee - ignor.f nur 
dadurch wird es verderbTieh, nicht 
dnreh das blosse Eintreten 4es nn- 
günstigen Auspiciums selbst, s. 10, 
40, 11 ; Rabino 1, 75. — Falfirhis, 
io der folg. Lücke war woi erzählt, 
was Valerius, nachdem er den Tod 
seines Collegen gehürt, getfaan habe, 
vIelL anch die Strafe der Legion, 



Val. Max. 2, 7, 15: gravüer sena^ 
tu$ hüitf quoä Q* Pisi^um eotu, 
foriusime adversus Ligures pu- 
Tfantem occidere niflifcf pa.fsr es- 
sent. legiom ncqne siipcndi ur/i anni 
procedere neque aera dari voLuit, 
quia pro sabtie hnperaiaris kogUum 
se felis non ohttäerant etc.; Front. 
Strat. 4, 1, 46; doch ist die Situa- 
tion hei L. § 11: dum incaute etc. 
etwas verschieden, INiissen 240. 

16. pefiU etc., diese Worte sind 
erhalten von Prise. XVII, 150 p. 1097 
Tl. ib. 29 p. 1 050: Livius XXXXI ab 
urbe condita : periti - habere posse. 
— peritif es sind waCrscbeinlich die 
Angorn gemeint. — perÜMsei hatsish 
an das nächste Subj.angesch]essett,S« 
39,9,3; 41,8,5; 24,10,4 u.a., etwa» 
anders 26, 33, 7, vgl. Caes. ß. G. 1, 
53, 4: duae JiUae- altera capto est, 

M^eotumf nvr onter den vorlie- 
genden Umständen könne der eon- 
sul soff, die Wahl nicht vornehmen, 
dass sonst dieses ihm zustand zeigt 
24, 7, 11 ; Becker 2, 2, 93; 2, 3, 53; 
Lange 1, 528; es muss jetzt ein 
interregnnm eingetreten sein, vgl. 
6, 1, 5; 5, 31, 7. — Im Folg. ist 
die Wahl der Magistrate, die Ver- 
theiiuog der Provinzen für d. J. 
579, die Fortführang des Krieges 
gegen die Ligarer and wol noch 
Anderes ansgefallen. 
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deduxit. eis Apemiinum Garuli et Lapicini et Hergates, trans 19 
Ap( nninum ßrimates fuerant. intra Audeiiam amnem P. Mucius 
cum is, qui Lunam Pisasque depopulati erant, bellum gessit, 
oiiiiiibubque in dicionem redactis arnia ademit. ob eas res in 2 
Gallia l.iguribusque *^estas duoruni consuium ductu auspicioque 
senatus in triduum supplicatioues decrevit et quadragiata hostüs 
sacrificari iussit. 

Et tumiiltus ((uidem GalHcus et Ligustinus, qui principio 3 
eiuü aDni exortus iueiat, haud magno conatu brevi oppressns 
erat; bplli Macedonici subibat iam cura, miscente Perseo inter 4 
Dardanos Bastarnasque certamina. et legati, qui missi ad res 



19* 1-2. äedwmtf ««brscheio- 
lich dieselbe Weadnog wi640, 53,3: 

consul deditos in campettreg agros 
deduxit^ so dass: eis - fuerant 
die frähereo Wohnsitze bezeichoet, 
vgl. 39, 2, 9; oder es war eine 
Uebersiedluog wie 40 , 38; 41; die 
im Folg. GeruU- Hergateg giuiaiii- 
tCD Völkerschaften scheinen sonst 
nicht erwähnt zu werden; die Bri- 
niates dieselben zn sein, wie 39, 2, 
9, ob die abweichende Scbreibvof 
des Namens von L. oder von Ab- 
aehreibern herrühre, lässt sich 
nicht entscheiden. — intra /luden. 
ist wie 25, 11, 7 gesagt: während der 
CoDsnl M. Aemiliaa die Feinde dies« 
und jenseits derApenninen besiegte, 
gieng Mucins nicht über die Aud. 
hinaus, s. c. 14, 8: Pisas, weshalb 
inirq Äud. vorangestellt ist. Mad- 
vig zieht intra Aud, zu dem Vorher- 
geh., wo die genaue Ortsbestimmnng 
bei trnns - inira dem unbestimmten 
eis g:egeDÜber außaliea würde; auch 
wohnten die Friniaten nach 39, 2 
meist tit Ajtmmbmm, Jedoeh isl 
es, da die Iis. inieir hat, möglich, 
dass der Name eines zweiten Flus- 
ses ausgefallen sei; bei dem kurzen 
Lauf der meisten Flüsse in Ligu- 
rien nnd der Unbestimmtheit der 
geographischen Aogaben, die aid 
so oft bei L. findet, wäre an der 
vorliegenden kein Anstoss zu neh- 
men. Die Audena ist sonst unbe- 
kannt, nach Clnver war sie ein lilei- 
ner Finss^ der in die Maeni mün- 



dete, j. Aula oder Ula; Andere laa- 
sen sie in die Trehta mnnden. ^ 

Lwn. PiM.y ungeachtet aller Kriege 
und Unterwerfungen setzen die Li- 
gurer ihre Raubzüge wie früher 
fort, vgl. 35, 1. — suppUcat,, 40, 
53, 3, hier, weil zwei Gonsnln ge^ 
siegt haben, vgl. 37, 47, 4; der 
Triumph der €onsn!n war in den 
fasti triuinph. erwähnt, s. Inscrptt. • 
p. 463; 459. — quadrag.^ c. 17, 4. 

19^ 3-11. Kampf der Bastarner 
nnd Dardaner. Poiyb. 26, 9; Ap- 
pian Maced. 11 ; Oros. 4, 20. 

3. et - quid., s. 2, 2, ^. — Li- 
gustm., 39, 21, 1. — cö«ü/« An- 
strengung. — flkseento ete. bildet 
einen gesuchten Uebergang, da ana 
dem Folg. eine Besorgnigs wegen 
eines Krieges in Maced. nicht her- 
vorgehen küuute. Die hier erwähn- 
ten Bastarner sind dieselben wie 40, 
58, 7; sie haben sieh in den Jahren 
576 578, aas denen F.. über diesel- 
ben, worauf § 7 hind-^utet, nichts 
berichtet hat, in Dardanien aufge- 
balten. — hgaH ete., naeh Polyb. 
'war eine Gesandtschaft der Darda- 
ner (u. Thcssaler) nach Roin frelcom- 
men um über die Bastarner und 
Perseus Klage zu führen und Uülfe 
an begehren; in Folge davon bat 
der Senat Gesandte abgescbiefct um 
die Sache zu untersuchen, diese er- 
statten jetzt Bericht. L. scheint 
vorher davon nicht gesprochen zn 
haben, aendera die Saehe hier naeb- 
xvbolen. — wätn - «rmi - retwr* 
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visendas in Macedoniain erant, iam re?ertoraiit Romam renun- I 

5 tiaverantque bellum in Dardania esse, simul venerant et ab rege 
Perseo oratores, qui purgarent nec accitos ab eo Bastarnas nee 

6 auctore eo quicquam facere. senatus nec liberat eius cuJpae 
regem neque aiguit; moneri eum tantum modo iussit, ut etiam i 
atque etiam curaret, ut sanctum habere foedus, quod ei cum 

7 Romanis esset, videri posset. Dardani cum Bastaroas non modo 
non excedere linibus suis, quod speraverant, sed graviores lieri 
in dies cernerent, sabnixos Thracum adcolarum et Scordiscoruoi 
auxiliis, audcßdum aliquid vel temere rati, omnes undique ar- 
mati ad oppidum, quod proxiraum castris Bastarnarum erat, 

8 coiivpiiiunt. hiemps erat; et id arini teinpus elegerant, ut Thra- 
ces Scurdiscique in fines suos abirent. quod ubi ita factum et 
solos iam esse Bastarnas audierunt, bifariam dividunt copias, 
pars ut recto itinere ad lacessendum ex apei tu iret, pars devio 

9 saltu cucuuiducta ab tergo adgrederetur. ceterum jiriusquam 
circumire castra hostiuni possent, pugnatum est; victique Dar- 
daid compelluntur in urbem, quae fere duodecim milia ab castris 

10 Bastarriai um aberat victores confestim secuti circumsidunt ur- 
bem, baud dubie postero die aut metu dedituris se hostibus aut 

11 vi expugnaturi. interim Dardanoruu^ altera nianus, quae circum- 
ducta erat, ignara cladis suorum, castra liastarnarum sine prae- I 
sidio relicla. 

4c i|e t|( 



ter., wie vorher exortus f. (dieses 
{genauer als missi erant) - opp. erat, 
8. 40, 5, 10. — purgarent etc.. s. 
42, 14, 3; 24, 47, 6; App. L I,; d 
dh ITegaivs higovs int^nt jr^e- 
aßtlg jr,v vTTovoiav (xXvcav. — li- 
berat, da die Hs. Uberare hat, so 
verm. Heerwageo: Uberare - argtii 
vobiit, t. 42, 5, 11. — eulpM, s. 5, 
28, 1 : voti Uberaretur. — etiam a. 
et, s 3R, 9, 1; 22, 13,4; 3, 45, 10. 
— habere, das hds. haberet könnte 
erklärt werden: er möge sich be- 
nähen das Bündoitt beilif zo bai- 
ten, welches er nach seinem Ver^ 
fahren nnr dem Scheine nach, das er 
ganz vergessen habe; da der Senat 
nicht wünschen kann, dass die Hei- 
lifbaltnog des BÜDdnisses nar eine 
sebeiDbare {vidmi pouet), keine 
wirklieba^eiy docb ist kab§n ein* 



facher und natürlicher. — videri p., 
wenig von videretur verschieden, 
findet sich oft bei L., s. 40, 23, 
8; vgl. ib. 58, 1; 37, 60, 2 u.a. 

7-11, Dardani etc., die Erzäh- 
lung der folg. Ereignisse ist bei Po- 
lyb. ausgefallen. — Scordisc, s. 40, 
57, 7; auxU., wie c. 12, 5. — vel^ 
sei es auch. — oppid., aoeb anf dem 
Gebiet derDaraaner. — ^tidf and 
deshalb hatten sie gerade diese Zeit 
- damit dann usw. — ita, so wie 
sie erwartet, was sie beabsichtigt 
hatten ; quod scheint nicht blos der 
Veririodang za dienen, s. 6, S, 2, 
sondern den Begriff* in fines abire 
za wiederholen; za solos etc. ist 
nur ubi za denken. — adg^ed. n. 
Bastarnas, — circumsid., 36, 13, 
7 n. a. — dtdOnrit — - expugtmL, 
8. 4» 18^ 6$ 22, 28» 1 ; Tgl. ib. 19, 11. 
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^ « more sella «burnea posita ins dtcebat disceptabatque 20 
controversias mimmaniin rmnn. adeoque nalU fortunae ad- 2 
baerebat aniiDtts per omnia genera vitae errans, uti n^c sibi nee 
aüis, quinam homo esset, satU constaret non adloqut amicos, a 
vix notis familiariter arridere, munifioeDtia inaeipiali aese aliosqae 
ludificari ; quibusdam honoratis magnoque aestimantibus se pue^ 
riiia, ut escaö aut lusas, munera dare, alios nihil expectantes di- 
tare. itaqae nescire, quid sibi vellet, quibusdam videri , quidam 4 
ludere eum simpliciter, quidam haud dubia insanire aid^ant. in a 
duabua taman magois honestiaque rebus vere regius erat ani- 
mus, tu urbium donis et deoram cultu. Megalopolitanis in Ar- 6 
cadia murum ae drcumdaturum urbi est poUicitua maioremque 



Der Erfolg des Kampfes $eht ans 

c. 23, 12 hervor, ^$1, Oros. l. 1.: 
Lfpi'dn ffi Mucio consulibus Basier- 
narum gens ferodsmna - sine ulla 
pugna vel aliquo hoste deleta est, 
sie gehen nSnlieh Sber die zuge- 
frorene Donau, das Bis bricht unter 
der Masse des Volkes, und Alle 
kommen um; wahrscbeinlich ist die 
Erzablang bei L. im Folg. aosge- 
foUeo. Wie dieser aaf die mit dea 
rSmisch. AngelegeDheiten weaigni* 
sammenbängende Schilderung des 
Antiocbus Kpiphanes übergegangen 
ist, lässt sich nicht ermitteln, s. d. 
Periocha. 

SO« Antiocbus Epipbanes. Po- 
]yb. 26, 10; 31, 31f.; Diod. Sic. 
29, 35 ; Granins Licin. 36» 11; Zo- 
aar. 9, 21. 

1-4. more etc., wabrscheinlidi 
ist HamoHO voraasgegangea: wie 
der PrÜtor ia Rom ; sella eb., die 
seila carulis; Pol.: xa^taag inl 
TOV iXmpdvTivoy ^i(f Qov xara t6 
TtttQa lois ^Patfiaioig l^o;, d(i|- 
ieov€ tt»p xawit t^v ayoQav y^yva- 
fiivmv GwakXayfjiaTi/iV. — dioeb ., 
Antiocbus, Zon. 1. l,: PnfoT ff^ 
tpXa^ivtov xal AifJ-ilCov Atni^ov 
vnaTev6vT(ii)i 6 Aviioxog id-avSf 
■ jhÄ «tvroy 6 vt6f d £iltvxos <fc€- 
9i^tao' TflevTjaavTog Sk xot»Bi' 

vov 6 ffi^ Trjj' P(o/nr]V 6ur]nfvcoV 
AvTioxog ißaoiiivafv; Ajipiaa. 
6^r. 45. — jfortunae, LebensaLel- 



laog, Lebensart, Gic. OlT. 1, 13, 41: 
eondieio ei/orUma «ervomin; es 

wird dafiir /orwiö« verm. — sibi 
Ifpstf) auf animus statt, aläs gegeo- 
über, auf die Person bezogen. — 
amicos, s. 31, 28, 4. — tfim notii 
gehört zusammen. — sese — bidtf^f 
mit sich selbst Gpspött tu treiben, 
sich lächerlich zu murhau. — gm- 
busdaniy die Hs. bdt quibus, man 
erwartet eher eiaa Partikel, quippe 
honoratis. — iR4rg«o aest. «e, vgl. 
6, 4t, 2: *e — aesfhnnri \ Sencc. de 
benef. 1, 8, 2; nisi J'orte te parvo 
aestimaSf müsste bedeuten: die aidi 
eiaea bebea Wertb beilegten; deeh 
ist der Ausdruck eigenthümlieh und 
steht nihil expecf. nicht passend 
gegenüber, Polyb. idiSov roTg /ukv 
ttOTQttydXovg äoQxaStloyiy rolg Sk 
q>oivixoßaXavovg , alXoie 9k XQ^ 
Oioy, «ttl anavrrianag di ruft 
avVTvyyaV(ov, ovg fxT] icogax^mo- 
r/. f^idov dmQ€ag an^o(f^oxr}Tovg. 
— quid s. V., s. 40, 12, 14, vgl. 32, 
25, 10; Polyb. ^| &v tig uno^ktv 
^ys twv upS-Q(o7i(ov Tovg iniei- 
xttg' ot fjikv yuQ aipilfj nva {lu- 
derp simpl. einfältig kindisch) au- 
Tov iivai vnekäfMßavoVj ot 9k , 
umvoutvov. — quibusd. - quidawif 
2% 12; 10. . 

5-7. vere reff., s. 32, 34, 3. — 
Megalop., dieses und das fol^. Bei- 
spiel ist in dem Excerpte des Po- 
lyb. vieil. übergangen. — murum 
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partem pecuniae dedit; Tegeae tbeatmin magDifiann e marmore 

7 laoere instituit; Cyzici m Prytaneum — id est penetrale nrbis, 
ubi publiöe, quibus is bonos datus est, Tescuntar — ma aurea 
mensae unius posait Rhodiis ttf nihil unum insigne, ita omnis 
generis, ut quaeque usus eonim postulaveruDt, dona dedit. 

8 magDificeotiae vero in deos Tel lovis Olympii templum Atbenis, 
unum in terris inchoatum pro magnitudine dei, potest iesitf 

9 esse; sed et Delon aris insignibus statuarumque copia exoroavit» 
et Antiochiae lovis Gapitolini magniflcum templum, non laqaea- 
tum auro tantum, sed parietibus totis lammina inauratum, et 
alia multa in aliis locis poliicitas, qoia perbreve tempus regni 

10 eius fuit, non perfecit. spectaculorum quoque amnis generis 
magnificentia superiores reges vicit, rdiquorum siii moris et 



etc., die Maaern waren von Cleo- 
menes zerstört , s. Polyb. 2, 55: 
PiaL Cteom. 25 ; Pausao. 8, 27, 6, 
dann wieder aofgebanty s. Phit. Phi- 
lop. 13, vgl. Polyb. 5, 93, müssten 
aber nachher wieder zerfallen sein. 
— Tegvae, in Arcadien. — Cyzici^ 
vgl. Cic. de imp. Pomp. 8, 20, — 
in PryL, vgl. 44, 14, 7 ; Ov. Met. 8, 
452: in ßammam - posuere; id. 
Rem. ora. 719: Sali. I. 61, 2: in 
proiinciom coUocat., Hand Turs. 
3, 307; üuker verm. in Prytaneo^ 
wie gewSbolidi gesagt wird, e. c. 
28, 8 Q. a., das Regieraogsgebäade 
einfr griech. Stadt, in wplrhfin die 
öftVntlirhen Gcsrliäfte besorfjt, Ge- 
richt gehalten, öileutliclie Speisuo- 
Ipea veraostaltet worden, und wo 
die xoivri kmCuYidiTi daher im Folg. 
penetrale etc, vgl. 26, 27, 14; Cic. 
Or. 1, 34, 232: Lepg. 2, 12: /ocmn 
urbis'^ die Erklärung ist, wie viele 
andere, von L. zn^esetst, i. Nissen 
71 f. — vasa etc., so viele auf einem 
Tische (a&aez/^, 8.30,6,7) anfg^ostpllt 
Warden. — mhtl un., nicht ein ein- 
zelnes, wie man nach dem Vorfaer- 
fob. erwarten kSaale, sondeni nsw, 
vgl. 39, 50, 2; 2, 6,3. 

8-9. re/, schon, allein. — Ob/mp., 
Paus. 1, 18, 6. — tnchoat., fr war 
von Pisislratas begonnen, vgi. Gra- 
Bins ]. L: aedts nobäistima OlympÜ 
Iwis jithenimuii* diu impmfteia 



permanserat, ungenau Vel!. 1, 10: 
Antiochus - Athenis Olympicum in- 
choaviti erst Hadrian volleodete 
den Tempel. — tettis konnte leicht 
ausfallen, vgl. 6, 27, 6: testes taht- 
la^ pvbÜras. 1, 58, 7 ; Madvlg ver- 
hiu^V docianentum od. monumen- 
tum\ Polyb. toUto uv its nxf^ri- 
QuiTo etc. — iirÄr, rtSv nt^ t6v iv 
Ar\Xm ßmfJLov Kvöqiavrtüv; Call. 
H. in Apoll. 60If. nfi^f: J6 ßcofubv 
IxxfQaiüV] Ov. Her. 21, 99; auch 
bei L. ist nur an einen Altar zn 
denken, 10, 38, 8f.; 45, 27, 9; 
Verf. Aen. 2, 202. —Antioch., 38, 
19: II. - Capit.y dessen Culttis er 
einführen wolllf Cranius 1. 1.: ex- 
tendit duos colosso* duodenum cu- 
Himrum eat osre, unum Olympio 
alfertm» CaititoUno Fori. — laq. au- 
ro, mit goldenem Plafond. — sed^ 
s.;S9, 14, 7. lamm.inaur. scheint, 
da aus viauraL, s. 40, 34, 5, hervor- 
geht, wie die bmm^ gewesen sei, 
sobedeoten: mit Goldblech überzo- 
gen. Gron. verm. lammina in ductum 
od. inducta; über die Schreibung 
lammina s. Lachmann Lucret. 3, 
1017. — perbreve, er regierte 11 
Jabre, vieU. ist von der Zeit an ge- 
rechnet, wo er das Varspreehen 
gab. 

10-13. ma^nißc. ist Abi. wie in 
Folg. copia, — reUquorumf wemi 
et riebtig and oiehl r^Hquos, von 
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copia Graecorum ariiticum; gladlaturum muDUS Romanae con- U 
»uetudinis piirno maiore cum terrore hotninum, insuetorum ad 
tale spectarulura, quam voluptate dedit; deinde saepius dando, 12 
et modo volneribus tenus, modo sine missiune etiam, et fami- 
liäre oculis gratumque id spectaculum fecit, et armonim Studium 
plerisque iuvenum accendit. itaque primo qui ab Roma magnis 13 
pretüs paratos giadiatores arcessere solitus erat, iam suo 

* * ♦ 
5ctpio inter peregrinos. M. Atilio praetori provincia Sar- 21 
dinia obvenerat; sed cum legioiie aova, quam consules cun- 2 
scripserant, quinque milibus peditum, trecentis equitilius, in 
Corsicam iussus est transire. dum is ibi bellum gereret, Coruelio 
prorogatum Imperium, uti obtinerel Sardimam. Cn. Servilio 3 
Caepioni in Hispaniam uiteriorem et P. Furio Philo in citeriorem 
tria milia peditum Romanorum, equites centum quinquaginta, et 
socium Latini Hominis quinque milia peditum, trecenti equites, 
Siolia Lucio Claudio sine supplemento deereta. duas praeterea 4 

dtda abhaogiir» ^ ut, hat sieh 

an "tpfictncidorum, dieses beschran- 
kend, angeschiosseo, und ist, wie 
ceteri 1, 1 , 1 u. a., oit alias pi 0- 
leptiieli gesagt. — orl^., 39, 5, 1 ; 
ib. 22, 2. —gladiat, c. 28, 10; 28, 
21, 2 u. a., Drakenb. verm. gladiO' 
torium , 39, 42, 9. — Rom. cons.j 
geu. ijuaL zu dem io gladiat. man, 
wieder aogedeateteo BegrilTe m- 
ctactdum. — insuH» dif.> 23, 18, 10; 
31, 35, t>, vgl. Mommsen 1, 875 — 
voluer. fen., sie durften aiifhören zu 
fechten, \veua sie verwuodel waren, 
4ine mi8s,f sie mnsstea Ms aiif den 
Tod kiÜDples, adverbiale Bestim- 
TTinneren zu dem ans dando specta- 
culum zu entnehmenden ße^rilfe: 
wo die Gladiat. - kämpftea. — 
0Hamj vgl. 3, 39, 6: nteuräf-eoi^ 
curiam etiam; 39, 35, 7; Madvig 
tilgt das folg. etj welches et armor* 
entsprechen kann. — plerisq., s. 10, 
13, 14. — primo qui, s. 42, 11, 2. 
— ob X», sie worden dort von La- 
nisten gekauft. — pret^ 39, 44, 7. 

21* Verth eilung der Provinzen; 
Priesterwablen ; Prodi^'ien. 

1-4. «Sci^io, davor ist die Erzah- 
Inng der leisten Ereignisse des Jah- 
res 579, die Wahl der Uagistrate^ 
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der Amtsantritt der Consaln Sp. 
Postomius Albinus n. Q. Macias 
Scaevola, die ihnen bestimmten Pro- 
vinzen und der Name des praetor . 
nrb., C. Casslos Leagions ansgefal* 
leo. — ScipiOf nach c. 27, 2 L. Cor- 
nelius ScipiOf wahrscheinlirh der 
entartete Sohn des Scipio Atricanus, 
welchen VaL Max. 4, 5, 3 (3, 5, 1 
ist der Vorname niefat genannt) Cn. 
nennt, während L. dem c. 8, 1 er- 
wähnten, auf den deshalb Mommsen 
loseptt. p. 13 die Notiz des Valerius 
bezieht, diesen Beinamen gieht, vgl. 
ZQ c. 8, 1. — quinq. mü. wie 39, 
38, 11 ; 26, 28, 7 u. a. a., gewöhn- 
lich bat die Legion jetzt 5200 M.; 
auch 42,1,3 werden nur röm. Trup- 
pen angegeben, doch ist es möglich, 
dass entweder die Zahl der soeii 
an u. St. ansgefallen sei, oder nach 
pedUum nur sociorum fehle, vgl. c. 
9, 3. — Cor5?> , dieses wird so von 
der Provinz «Sardinien, zu der es 
sonst gebSft, s. 40, 1 9 ; 34, vorfiber- 
gehend getrennt; die Besetzung Sar- 
diniens wird tmgeacbtet der Siege 
des Gracchus noch für nöthig gehal- 
ten. — CorneiiOf wahrscheinlich 
Suäot S.45, 17, d.^Lu9.aaud., 
'der Vorname deutet an, dass er m 
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legiones consules scribere iussi cum iusto numero peditum 
equitumque, et decem milia peditum sociis imperare et sescen- 

5 tos equites. dilectiis consulibus eo difficilior erat, quod pestilen- 
tia, quae priore anno in boves ingruerat, eo veterat in hominuni 
morbos. qui inciderant, haud facile septimum dicin supera])ant, 
qui superaverant longinquo, maxime quartanae, inplicabantur 

6 morbo. servitia maxime moriebantiir, eorum strages per omnis 
vias insepultorum erat, ne liberorurn quldem funeribus Lilutina 

7 sufficiebat. cadavera intacta a canibus ac volturibus tabes ab- 
sumebat, satisque constabat nec illo nec priore anno m tanta 

8 strafe boum hominumque voitunum usquani visiim. sacerdotes 
publiei ea pestilentia mortui sunt Cn. Servilius Caepio pontifex, 
pater praetoris, et Ti. Sempronius Ti. filius Longus decemvir 
sacrorum et P. Aelius Paetus augur et Ti. Sempronius Gracchus 
et C. Ateilus Mamilius curio maximus et M. Sempronius Tudita- 

9 nus pontifex. pontifices sullecti sunt C. Sulpicius Gaiba in locum 
Caepicnds. - v v in locum Tuditani. augures sufTecti sunt 
in Gracchi locum T. Veturius [Graccbusj Sempronianus, in P. 



deo plebejiscilieB dradiern ^ebSrte. 

— j6m suppl.f dass Truppen dort- 
hin geschickt worden seien, ist c. 9 
nicht angegeben. — cum ist hier 
sehr auffallend, vgl. 42, 35, 4: le- 
ffüme* - iutto mmm peiHiumf nur 
ähnlich sind VerbtodaDgeo wie 44, 
29, 6: Jama cum mag-no nuTnpro 
peäüum equitumque venieniium 
GaUorum, s. za 40, 57, 2; Sali. L 
49, 1. — üistOf ob 500a oder 5200, 
f. 42, 35, 4, istDiobtkkr, s. Momm« 
»en die Tribus 123. 

5-7. düeci., wie 40, 19, 7. — 
pestä., s. ly 31 , 5. — priore etc., 
Obioq. 10: Jf. Lwüh Q. Mwdm 
«ot$. gravi pttiwsnUa hommum 
houmque cadavera non svfficimt» 
Lihftina eitm iacerent vulturius non 
apparuit. — eo vert., in dem lanfen- 
dea J., § 7: dZo - verter. in etc., 
bette die Wendeog geooinneD, dese 

— eotstendeo, 27, 23, 6: p^ÜmUa 

— magis hl morbos longos quam m 
periculosos evasü. — incfd., s. 25, 
26, 8. — fuiud Juc.f uieisL od. ge- 
wSbDlieb nieht; sonst nebr: kavm. 

— lon^q.j 1, 31, 5. — quarUm^ 
wie e. 21, 5: ueae n. rmmtu» — 



Mirag., 3, 7, 6. — Obit, 40, 19,*3. 

— fte Üb. qutd.j Sciaven wurdeii 
also selten in dieser Weise begra- 
ben. — iabesy c. 15, 2; 21, 39, 2. 

— voUur., 27, 11, 4, neben dem 
vorbergeb. voÜuribWf wie bidiut 
und ludio 7, 2, 4. 

8-11. puhlici weil sie die reJi- 
giÖsen AngelegeofaeiteD für den 
Staat besorgen, s. 42, 28, 10^ 26, 
23, 7 a. a. , voUstSndig 8, 9, 4: ;ioii- 
^fBx puhUcuB pojmft* R., Marq. 4, 
166. — Serv. Caep., 25, 2,2.— 
Ti. fil., die Hs. hat TitiJÜ., wahr- 
scheinlich ist der 27, 6, 16 nachdeu 
Hss. C. fiL genannte gemeint nad 
die eine oder andere Relation nicht 
richtig. — u4eliusy 27, 36, 5. — 
Gracch,, 29, 38, 7 ; auch dazu gehört 
au^r, einfacher wäre Jeiius et Ti, 
S, Gr. au^ures. — Aidl.f 27, 8, 2. 

Tuiü,y 39, 46. — ün loc. Cwp, 
nnd der Name des zweiten pontifex 
ist ausgefallen • Sempronius u. j^e- 
Ifus , wei! ''Visse Priesterthiimer 
am licbüLeu au^ gewissen Geschlech- 
tern besetat wurden, s. 25, 2, 2; 
Merlclin dieCooptat. 117. — Graeeh,f 
da trSar^ronünut beiss^ so mm 
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Acli Q. Aelius Paetus. decemvir sacrorum C. Sempronius Lon- 
gus, curio luaxinius C. Scnboüius Curio sufficitur. cum pesti- 10 
leDtiae finis noii üeret, senatus decrevit^ uti decemviri übros Si- 
bylÜDos adirent. ex dt creto eorum diem iinum supplicalio fait, 11 
et Q. Marcio Philippo ver})a i)raeeunte populus in foro volum 
concepit, si morbus pestilentiaque ex agro Romano emota esset, 
biduum ferias ac suppli« ationem se habitui um. in Veienti agro 12 
biceps natus puer, et biouessae unimanus, et Auximi puella cum 
dentibus, et arcus interdiu sereno caelo super aedem Saturni in 
foro Romano intentus, et tres simul soles efTulserunt, et faces 13 
eadem nocte plures per caelum lapsae, et in Laniivino * Caeri- 
tesque anguem in oppido suo iubatum, aureis maculis sparsum, 
apf iaruisse adfirmabant, et in agro Gampano bovem locutum esse 
satis constabat 

Legati nonis luniis ex Airica redierunt, qui convento phus 22 



er von einem eiurius ädoptirt 
sein, und h'ritlt- iiacli der Sitte der 
damaligen Zeit die drei JNamen sei- 
nes Adoptivraten aoBeliraeo, nielit 
den einen seines oatfirlicbeD Vaters 
beibnhnlten sollen, was wol später 
geschah, wenn der Adoptivvater nur 
zwei iSamen hatte; es ist deshalb 
wabrsebeiDlicb , dass Graeetm ans 
der vorhergeh. Zeile wiederholt ist 
und den Zunamen desVetarins, nach 
Drakenb. /»Mo, s. 29, 38, 6, ver- 
drängt bat. — Scribon.f der Zuname 
Curio, s. 33, 42, 10, scheint anzn- 
deuten, dass die fens Seribon. das 
Curionenpriesterthum mehrfach be- 
kleidet hatte, s. § 8; er ist wie 
Atellas Plebejer, vgl. INiebuhr 1, 
369. — pestil., s. 40, 37; 4, 25 
V. a. — SihyU.f Harq. 4, 299. — 
exdecr., 39, 46, 5; 38, 36, 4. — 
praeetinte, häufiger von den pontifi- 
ces, s. 42, 28, 9, zu 36, 2, 3 j 31, 9, 
9; 4, 27, 1, vgl. 39, 15, l.-^Mare,, 
40, 42, 12. ^/erias, 42, 20, 6. 

12-13. cumdenL, Z2, 1, 11; 27, 
4, 11 u. oft. — aed. Sat., er da, 
wo am Forum der clivus Capitoii- 
nus beginnt, Becker 1, 312. — 
AfiSBim^ j. Osimo, eine Biirgereolo- 
nie, Vell, 1, 15, im Picenttnischen. 
^ fttßu etc., SternschnappeDy s. 



43, 13. 3; 45, 16,5; 30, 2,11 u. a.— 
et in Lanuv» kann wegen der Wort- 
stellung schwerlich zum Vorher- 
geh, gezogen werden, eher kann 
man vermuthen, dass nach ft in 
Lan. tlas daselbst bemerkte Prodi- 
gium ausgefallen sei, Priscian. 4, 
29 p. 633 : Livius ab urbe coudita 
XLl: Lanwoini Quritnpte an- 
gutm iubatum apparutsse nuntia- 
rimt sclipint die Stelle frei citirt zu 
haben; auch würde dann oppido 
(c. 27, 11 steht aedem voran) nicht 
deattieh sein* — iuM., mit einem 
Ramme, einer Hnhne. — emreiti es 
kann auch ßavis, nach Hertz ravis 
geheissen haben. — et in, über das 
gehäufte et hier u. § 8 vgl. 21 , 62, 
4; nnr Caeritesque maeht eine Aus- 
nahme, aber que fügte, wenn niehts 
fehlt, ein selbständiges Wunder an, 
nicht, wie sonst gewöhnlich, einen 
Nebenumstand. 

St. VerfaSICDisse in Carthaffo 
und Macedonien. Pelyb. 22, 22»; 
Appian. Mac. 11. 

1-3. legati, der Grund der Ab- 
seodung ist in quae CwtJi. etc. an- 
gegeben ; es sind also Iceine Grenc- 
streitigheiten wie 40, 17, 4. — nou 
Tun.j es ist ungewöhnlich, dass für 
eine so nnbedeatende Sache das Da- 
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Masin issa rege Carthaginem ierant; ceterum certius aliquanto, 
qiiae Carthagine acta essent, ab rege rescierant quam ab ipsis 

2 Carthaginiensibus. conpertum tarnen adfirmaveruiit legatos ab 
rege Perseo veni^^se, iisqiie noctu senatum in aede Aesculapi da- 
tum esse, ab Carthagine legatos in Macedoniam misf^os et rex 

3 adfirmaverat et ipsi parum constanter negaverant. in Macedo- 
Diam quoque mitten dos legatos senatiis censuit. tres missi sunt, 
C. Laelius M. Valerius Messala Sex. Digitius. 

4 Perseus per id tempus, quia quidani Dolopum non pare- 
bant et de quibus anibigebntur rebus discQjitationem ab rege ^id 
Romanos revocabant, cum exercitii profectus sub ius iudiciumque 

5 suum totam coegit gentem. inde per Oetaeos montes transgres- 
sus, religionibus quibusdam animo obiectis, oraclum aditurus . 
Delphos escendit. cum in media repente Graecia apparuisset, 
magnum non iinitumis modo urbibus terrorem praebuit, sed in 

6 Asiaro quoque ad regem Eumenen nuntii tumultuosi missi. tri- 
duum non plus Delphis moratus, per Phtbiotidem Achaiam 
Thessaliamque sine damao iniuriaqae populoruin, per quos iter 



tum anp^epreben wird, vgl. 30, 36, 8 ; 
auch hat die Hs. IX mü. worio 
▼i«U. etwas Anderai liegt, wenn 
■um nicht annehmen will, dass der 
Annalist, dem die Aogabe entlehnt 
ist, auch denTap anzugpebengewusst 
habe. — rescier.j s. Caes. B. G. 1, 
28 , 1 , wie praescücere 29 , 14, 1 ; 
sonst in der ekssiselien Zelt niehc 
gebraucht. — jieseuLf der Esmun 
der Ponier. — et parttm etc., vgl. 
JNissen 241. — quoque ^ wie «ach 
Gkrtha^o (aber früher) geschickt 
worden waren. — LtuHug^ da er 
zuerst genannt wird, dann ein Con« 
snlar, s. 38, 35, folgt, Digitius diese 
Würde nicht erlangt hat, s. 42, 27, 
so ist wol der Freund des Sciuiu 
AfHcanus gemeint, vgl. 43, 5. Wie 
die Gesandtschaft nach Africa zu 
der nach MacedoDieo, so bildet die- 
se den üeberpran^ i.. der Darstel- 
lung der Verhiiltuisse in Griechea- 
land, welclie Polybios entnommen, 
obgleich dessen Darstelinnf verlo- 
ren ist. 

4-6. DnJnpum, diese sind zwar 
33, 34, ü, vgl. Polyb. 18, 30, frir 
frei erUSrt, aber 36, 33, 1 $ 7 mit 



Zastimmung der Römer, s. 42, 41, 
13, von Pbiiipp, vgl. 38, 5, 10, wie- 
der Qoterworfen worden, s. 39, 26, 
1. — reioc, 10, 24, X^ius nti^ 
39, 24, 8; 28, 21, 1. — Oeiaeos^ 
36, 15. — reli^. an obi,, religiöse 
Bedenken ihm vor die Seele traten, 
ihn beunruhigten , s. 38, 25, 4. — 
Detpä. ete., Polyb. t^v tls ^^oio- 
niav — ffaßo^v »iA r^v ih^tX' 
(fovg nagovatav. — Eumenen, 32, 

5, 6; ib. 16, M. Im Fol^. ist die 
Lesart unsicher, da die Hü. uur 
mmüüM iumitlhiü . . . min* bat; doch 
ist sebweriieh n. tumultuosos mitit 
zu lesen, da man nicht sieht, woza 
Perseus an Eumenes Boten and ge- 
rade tumuUuosi , aufregende , in 
Sebreelten setxende, sebieken soll; 
eber war dieses von Gegnern der 
Mnccdonier in den prieeb, Staaten 
zu erwarlt'ii, wenn auch Eumenes 
damals nicht sehr beliebt war, s. 42, 
5; der Weebsel der Svbjeete ist bei 
L. nicht selten, — non plus, 40, 31, 

6, vgl. 39, 18, 9; ib. 41, 5. - 
Phthiot. Ach.. 36. 15, 7; 42, 67, 9; 
ib. 40, 6. — populorum nach Mad- 
vig , da die Hs. nur um bat, nicbt 
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fecit, in regDnm rediit nec earum tantum eivitatiiiiD, per quas 7 
itunis erat, satis habutt animos sibi conciliare; aut legatos aut 
ütteras dimisit^ petens, ne diutias simultatam, quae cum patre 
auo faissent» meminissent, nec enim tarn atroces fuisse eas, ut 
non cum ipso potnerint ac debuerint finiri; secum quidem omnia 8 . 
iUis integ^ratesse ad institueDdam fidelitcr amicitiaiii : cum Achaeo» 
rum maxime gente recondliandae gratiae viam quaerebat. 

Haec uua ex omni Graecia gens et Atheniensium civi- %S 
tas eo processerat irarum, ut finibus interdiceret Macedoni- 
bus. itaque serTitüs ex Acbaia fugientibus receptaculum Ha- 2 
cedonia erat, quia, cum finibus suis interdixissent^ intrare 
regni terminos ipsi non audebant id cum Perseus animad- 
vertissett conprensis omnibus Htterae « « ceterum ne simi- 3 
Iis fuga servorum postea fieret, cogitandum et ittis esse, re- 4 
cHatis bis litteris per Xenardium praetorem, qui priTatae 



die gewöhaliche Lesart agrorumj 
WM XQ eng MiD würde, de eaeh die 

Bewohner verletzt werden konnten, 
c. 23, 14; vgl. 42, 42, 3. — quas, 
das bds. qunrum scheint durch po- 
pulorum verauiasät, Madvig verm. 
fuofftmßneä, 

1-8. iiunu erat etc. holt etwas 
nach, was vor der Reise geschehen 
war, um die \ t rljandlung mit den 
Acbäern anzukotipfen. — aul leg, 
et% beseichnet die Art und die 
Mittel, dnreb die er dieVSlkerin 
gewinnen sncbte; über das erklä- 
rende Asyndeton s. 40, 10, 1; 22, 
23, 6; jNaegeisb. § 190, 1. Andere 
glauben, es lei etwas, viell. Med 
eirea ornnti Graeeiae dvitates ans- 
gefallen; allein tbeils wäre dieses 
nicht richtig, da ulcht nlle priech. 
Staaten Philipp feiodiicb gewesen, 
einige schon jetzt Persena geneigt 
waren, s. 29, 12, 14; 42, 38, 5,tlieiis 
wird als Gegensatz zn nec - tantum 
besser das folg^. cum /frhaeor. max. 
genommen. — secum integra^ 36, 
5, 6: ut - integra sihi omnia apud 
- ßommot teient; cum wie e. 24, 
10 : <7uen cum 35, 8, 3 v. a. 

z?> Vrrlnndlung: derAcbäer 
über ihre Stellung zu Maoedonien. 

1-5. L. folgt hier, wie die ganze 
Tit. LiT. IX. 



Darstellung zeigt, Polybius, dessen 
Sehildemng dieser VerhiUtnIsse je- 
doch nicht erhalten Ist. — fiaec — 
Maced., L. hat die Sache nicht be- 
richtet, bei Polyb. ist sie wol aus- 
gefallen; das von den Athenern 

31, 44 Eraüblte ist anderer Art. — 
ex omni Gr. st. ex om?iibus GrM" 
eis. — ßnib. interd.^ sonst wird die 
Ausschliessnnp: der Frenuleu schon 
dadurch Ijewirkt, Aasn sie recbt- 
nad selintnlos sind, hier durch einen 
besonderen Beschluss. — suis, dar- 
nach setzt Peri/on, iis ein, was je- 
doch ans Macedonia entnommen 
werden kann, sonst iage auch qui- 
huM statt pätt nnbe. — Utierae^ der 
Inhalt der Znsebrift geht aus § 1 5 
hervor, ebenso dass die aufpipj^rifre- 
nen Sclaven zurückgeschickt wur- 
den ; recepturi § 4 bedeutet: die er- 
halten soliten, konnten, wenn die 
Versammlang das Geschenk an- 
nähme. — recitatiSf §15: decretmn 
etc. ü. c. 24, 19: decretum diff'ertuf 
zeigt, dass die Verhandlung in einer 
Volksversammlung statt natte, s. 

32, 22, 4; Polyb. 29, 10, 2. — 
XenarcLj er war früher als Ge- 
sandter in Rom gewesen, kein 
Freund der Römer: st inr Strategie 
scheint 579-580 zu fallen, die Ver- 

17 ^ 
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gratiae aditum apud regem quaerebat, et plerisque mode- 
rate et benigne scriptas esse censentibus litteras, atque iis 
maxunie, qui praeter s[)t;it! recepturi essent amissa man- 

5 cipia, Callicrates ex iis, qui in < o verti salutem gentis cre- 
dereut, si cum Romants inviolatuni tuedus servaretnr, „parva" 

6 ioquit „aut mediocns res, Achaei, quibiisdatn videtur agi: ego 
maxumam gravissimamque omniiim non agi tantum arhitror, 
sed quodam modo nrtam esse, nam qui regibus Macedonum 

7 Macedonibusque ipsls iiiiibus interdixissemus, manereque >^ ^ id 
dern^tiim, sciüopt ne legatos, ne niintios admitteremus regum, 
per quos aliquiti Litii r\ n(>bis animi sü!li( itm eiitur, ii conüiman- 
tera quodam imido abj^i tit- rn audimu* re^i rii et. si dis placet, 

8 orationeni eius probamus. et cum ferae hcstiac i il)um ad frau- 
dem suam positum plernmque asp» [ iientur et refugiant tios 
caeci specie parvi benelicii inescamur et servulorum mmimi 
pretii reci|)iendorura spe nostram ipsorum lihnrtntem subrui 

9 et temptan patimur. quis enim non videt viam regiae societatis 



haadluogeD hätten atso im Frühjahr 
5S0 oder kars vorher statt gehabt. 

— gr^ adäum, Gelegenheit, Mittel 

zu usw., Caes. H. G 5, 11 , t : adHum 
termonis. — Callivrat., ein Freund 
der Römer, trealos (^egeo sein Va- 
terland , und io diesem gebasst, Po- 
lyb. 26, 1 extr.; 30, 10; 20; L. 
deutet seine Gesionang nur schwach 
an, c. 24, 2; 3; 18, vgl. 45, 31, 10. 

6-8. maxumam etc., das hds. 
nuoßume gravissimam Qnmutmqu9 
laatt sich ebenso wenig als 40, 21, 
3: perdifficiUhntim vertheidigen, 
wenn es auch Houi. II. 2, 220: tyß^t- 
<noe - fiakiat f\v heisst a. a. ; und 
da d. Hs. mnnittmque hat, so ist wol 
aoBonehmeo, dass die WW. umge- 
stellt seien, entweder wie sie in deo 
Text anfj^enomnien sind, oder ma- 
ximain omni um gravissimamque. 

— interdix.f der Coojunctiv hat, 
wie es seheiot, seiaen Graod io dem 
coDceisitren Verhältnisse des 6e- 
'?ankpns: obgleich, während wir — 
tiriren wir doch an. — m<mereq., 
waiirscheinlich ist das regierende 
Verham aasge&Uea, etwa »eä>isM- 
msf« {in perpthum) id dwsr,, im 



Gegensatze zu § 15: ioUamus: wir 
haben niebt allein ihnen den Zutritt 

- versagt, sondern auch bescbloa-^ 

spn. dass diese Bestimmuntr (für 
imun r ) bU iben, nicht aulgehoben 
werden soll, vgl. 31, 44, 7. — seiU- 
ett lüsst sieb sohwerlleh mit nume^ 
req. id devrei, verbinden, sehen die 
Stellung am Ende wäre Tinpass?^Bd; 
EU lef^atos etc. gezogen stejf^ert es 
den Gegensatz zu ii eontionant. — 
mudknut ete.: natürlieb doeb nsw., 
nnd entspricht st di$ ploßti^ Cre- 
vier: id Frilicet praecaventes , ne 
legatos etc., Mndvip^ verm.: inter- 
dix. caventes per id decr. seiUcetf 
ne etc. — si dis pl., 40, 13, 2. — 
spwiBf dnreb dea blossen Schein, 
da etwas Anderes bezweckt, in der 
Wirklichkeit nicht einmal eine 
Wohlthnt p;egeben wird, s. § 15. — 
mmimi pr. , vgl. Cic. Verr. 2 , 14, 
35: pttfHötisahnnTum mandpio^ 
rum. — temptariy an sich schwächer 
als 5?/fi/7/i", soll wol bodrtiten: nnd 
auch nur den Versuch zu machen 
sie anzugreifen, s. § 14. 

9-15. viam - «oe., wie § 4 adi- 
iU9, vgl. 40, 4, 14; 37, 11 , 10. — 
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quaeri, qua RomaDum foedus, quo nostra omnia continentol^, 
violetur? nisi boc dubium alicui est beUanduiii Romanis dim 
Perseo esse et, quod vi? o Philippo expectatum, morte eius inter- 
pellatum est, id post mortem Philippi futoiiim. doos, ut sdtis» 10 
habuit filios Philippas> Demetriam et Persea. genere matemo, 
yirtnte ingenio favore Macedoniim loDge praestitit Demetrius, 
sed quia in Romanos odn regnum posaenit praemium , Derne- ii 
trium nuJlo alio crimine quam Romanae amicitiae mitae occidit, 
Persea, quem bdU cum populo Romano prius paene quam regnt 
beredem futurum sciebat, regem fedt itaque quid bic post 12 
mortem patris egit aliud quam bdlum paravit? Bastamas pri- 
mum ad terrorem omnium in Dardaniam lumisit; qui si sedem 
eam tenulssent, graviores eos aecolas Graeda babuisset, quam 
Asia Gallos babebat ea spe depulsus non tarnen belli consilta 13 
omisit; immo, si vere volumus dicere, iam ineboaVit bdlum. 
Dolopiam armis subegit nec provocantis de controversiis ad 
disceptationem populi Romani audivit; inde transgressus Oetam, 
utr^ente in medio umbilico Graedae conspiceretur, Deipbos 
escendit baec usurpatio itineris hisoliti quo vobis spectare vi* 14 
detur? Thessaliam ddnde peragravH: quod sine ullius eorum 
quos oderat nozia, boc magis temptationem metuo. inde litte- 15 



n(mum.,e. 24, 17; 21, 10, 3ii.a. 

— ^0 - contm., wie § 5: in eo v. 
jti. — nisi, 40, 12, 17. — beiland. - 
esse, so wie im Senate wol schon der 
Krieg besehloffseii war, «o betrach- 
tet ihn der Römerfreuad ala aaver- 
mritilirh , und fahrt dafür die von 
(irn Kümera selbst gebrauchten 
Gründe an, 42, 40. — quod allge- 
meio, wenn anch bdkm aoa UUlm-' 
dum leicht gedacht wird. — genere 
Tnat., 39, 53, 3. — posuerat, 29, G, 
15: praemium in medio positutn; 
Sali. C. 20, 14 : foriuna ~ praemia 
pOMuitf 9, 39, 1 7, 1 u. a., vgl. 42, 22, 
2. — pruu etc., die frühere Lesart 
poenae quam regni könnte den Sinn 
haben: der für das röin. Volk, in 
den Augen des röm. Volkes, eher 
ein Erbe der Philipp schon wegea 
seiner Rriegspläne gegen Rom dro- 
henden Strafe als - war usw., s. 
Vcrp, 11, 416: ille mihi ante alios 
J'ortunatHs\ Ecl. 7, 70; doch ist 
der Gedanke einfacher, wenn paene 



gelesen and eine den Gegensats wa 

regni enthaltende Lücke angenom- 
men wird, nach Gron. quem in p. H. 
prius odn, s. Plut. Aem. 8, 9; Kuben. 
fwm beUimp^j Heerwagen q. beBi 
cum p, Herta jmus p. bellum 
inlatunim. — egitf vgl. 34, 2, 12: 
Jaciunt; 40, 5, 6. ^ — sedem, c. 19 
a. E. — habeb. , vor dem Siege der 
Rb'mer, 38, 47, 11. — ea spe dep,, 
31, 25, 11: mag-na spe deptdim^ 
23, 8, 3; za 31, 24, 3. — si vert^ v. 
d.y 34, 2, 14. — Dolop. - proi fic, 
c. 22, 4i 39, 24, 14. — medio neben 
umhiHeo, s. 35, 18, 4, pleonastifcb, 
39, 56, 6, c. 24, 20. «ncrp., aU 
ob er durch das Betreten des Weges 
ein Recht nicht aus der Hebung 
kommen lassen wolle, c. 6, 10. — 
quo» ödßT^ nach der Vorametaung 
' dea Redners, am za steigern, sonst 
läge adierat, wie verra. wird, nahe, 
c. 22, G. — noxioy 2, 54, 10, vgl. 
36, 21, 3. — hoc mag.y schon wenn 
er nicht geschont hätte, wSre e« 

17* 
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ras ad nos cum muneris specie misit et cogitare iubet, quo 
modo in reliquum hoc munere non egeamus, hoc est, ut decre- 

16 tum, quo arcentur PelopoimeDso Macedones, tollamus, riirsus 
legaios regio« et hospttia cum priadpibus et mox Macedonum 
exercitus, ipsum quoque a Delphis — quantum enim interfliiit 
fretum? — traidentem in PeiopoDDeram videamus, inmiscea- 

17 mar Macedonibos armantibns se adversas Romanos, ego nihil 
noTi censeo decemendnm servandaqne omnia integra, donee ad 

18 oertum redigatnr, yanusne hie ümor noster an verus fuerit si 
pax inviolata inter Macedonas Romanosque manebit, nobis quo- 
qne amicitia et commerdom sit; nmic de eo cogüare penciilo- 
sum et inmaturum videtur." 

84 Post bunc Areho, frater Xenarchi praetoris, ita disseruit« 
„dif&dlem orationem Gailicrates et mihi et omnibua, qui ab eo 

2 dissentimus, fedt: agendo enim Romanae sodetatis causam 
ipse temptarique et oppugnari dicendo, quam nemo neque 
temp^t neque oppugnat, effedt, ut, qui ab se dissentiret, adver- 

3 fitts Romanos dieere videretur. ac primum oronium, tamquam 
non hie nobiscum fdisset^ sed aut ex curia populi Romani ve- 
niret aut r^m arcanis interesset, omnia sdt et nuntiat, quae 



▼•rdächtig^^, noch mehr deshalb, weil 

er {quod ist ConjuDCtion) geschont 
hat, 37, 53, 2. — tempL^ den Ver- 
such - zu gewinnen. 

15—18. in reliq,, 36, 10, 14 u. a., 
der Gedanke ist irooiseh. — hoe e., 
8.34,3,4; 45,15,4; 21,10, 8: 
est. — rursus Ip»-. Gegensatz zu 
§7, — videamus bezieht sidi zu- 
nächst auf traicwntetn und isl m 
etwaf anderer Bedeotang sn den 
Qhrigen Objecten zu nehmen, s. 3, 
30, 6; 39, II, 2; über hospifias. 1, 
45, 2. — inter/l., 27, 29, 9; 33, 15, 
1 u. a. — Mac, arma^ in die Kriege, 
Bv denen sie sieh rnsCen, verwickelt 
Werden. — «^o, 28, 42, 22. — tähä 
n., keine Abänderung des Beschlus- 
ses, § 6; 15. — ad cert. red. , 44, 
15, 4, vgl. 26, 37, 8 u. a. — amwiL, 
politisehe Verbindung nnd In Folge 
derselben commereium , Gleieh* 
Stellung des Fremden mit dem Bür- 
ger des eigenen Staates in vermö- 
gensrechtlicher Beziehung, wie sie 
durch BSndnisse oder andere Staats- 



Verhältnisse festgestellt werden 
kann, s. Heamsen Forsch. 1, 351; 

Gegensatz Zü § I ; B: ßnrhns inter- 
dicerp. — eo aus /lovi zu t^rkläreu. 
— im Folg., s. § iü, kauü auch de- 
emere^ eantähim copere ansfefal- 
len sein. 

24. 1-2. Jrcho, zu 39, 23, 5. — 
agendo ipsCf c. 10, 13. — tempt. e. 
opp» u.societateni Hoinanam^ worauf 
sich auch qvam besieht; Gailicrates 
bat die Sache so verkehrt, als ob 
wir niclit ein friedliches Verhältniss 
mit Perseus, sondern Kriep mit den 
Römern wollten. — ab «e, Absicht 
des Subjectes in ^seit, Callicrates ; 
vorher ab eo, 

3-7. Wir können unsere Be- 
schlüsse nur nach den offen vorlie- 
genden Verhältnissen fassen. — fu- 
iss., bisher, rewir., jetzt, interess.f^ 
immer. — §x cur., c. 23, 5. — or- 
canis, während die Verbaodlnogen 
im Senate wenigstens in einer 
grossen \ er.sammlunf? stalt finden, 
vgl. 42, 14, 1. — nunitaLf macht Mit- 
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occulte facta sunt, divinat otiam, quae futura fuerint si Philip- 4 

piis vixisset, quid ita Perseus regni heres sit, quid parent Mace- 
dones, qmd cogitent Romani. nos autem, qui nee ob quam 5 
causam nec quem ad modum perierit Demetrius scimus nec quid 
Philippus, si vixisset, facturus fuerit, ad haec, quae palam ge- 
runtur, consilia nostra accommodare oportet, ac scimus Persea 6 
regno accepto regem a populo Uomano appellatum; audimus le- 
gatos Romanos venisse ad regem et eos benigne exceptos. haec 7 
ortin ia pacis equidem signa esse iudico, non belli, nec Romanos 
üüendi posse, si, ut bellum gereutes eos secuti sumus, nunc 
quoque pacis auctores sequamur. rnr quidem nos inexpiabile 
omnium soli hpüum adversus regnum Macedonum geramus, uoa 
Video, opportuni propinquitate ipsa Macedoniae sumus? an in- 8 
ßrmissiu)i omnium, tamquam, quos nuper subegit, Dolopcs? 
immo contra pa vel viribus nostris, deum benignitate, vel regio- 
Dis intervalio tuti. sed simus aeque subiecti ac Tbessali Aetoli- 9 



thrilunf!;^pn : in diesem Zusamraen- 
bauge wem^ vt^i ^cliiedeo von ewfm- 
tiat, vgl. 25, 4. — fuerint und 

factur. fueiit siod, obgleieh d. Hs. 

fußrant hat, ie der indireeteo Frage 
BOth wendig. — quid ita, s, c. T, 7. 

— ad haec, der Brief u. dns- 
schenk. — ac scimus etc.; uud iiun, 
Bau aber wiaseo wir, ADknüpfung 
des UotersaUes, Cic. Or. l, 12, 54: 
atque\ p. Arcli. 7, 15: atque (dem 
etc. ; auch atqui wäre passend : Pc- 
rizoD. verm. at, — accepiOf da in d. 
Hs. folgt eiegatos romanos venisse 
ad regem Persea ad pr. appella* 
tunty so ist es zweifelhaft, ob die zu- 
^'esetzten Worte aus dem Fo)^. pje- 
jiünimen sind, oder eine gegeuseitige 
Beschickung darch Gesandte be- 
zeicboet war; Groo. verm. aeeefto 
l^atoe Romam misisse^ ac regem 
f»tr. — equidem, verstärktes qin- 
dem. — secuti s. - sequamur , ab- 
sichtlieb wiederholt, s. § 9; 19; 26, 
33,4. 

7-10. Die Lage noseres Landes 
nnd unsere eigene macht die Ver- 
bindung mit Maced. nicht gefährlich. 

— cur quid., eioeo Grund wenig- 
ateas; maa kSaate pudem eher aaeb 
fto# erwarteo. — omnitm t off, s* { 



10. — an etr , eine zweite selbsth'n- 
di^e, nicht der zweite Theii einer 
Duppciirage. — immo etc. laognet 
deo lahalt beider Fragen ; W ennue 
etc. ISsst die erste gelten um durdi 
einen neuen (rnind die zweite zu 
widerlegen. — im/no contra ea fin- 
det sich selten so verbunden, s. 
Digest. 33, 7, 3; Hand Tars. 3, 
234; contra ea, s. 2, 60, 1, eiaa 
Steigerung von immo. — re^'on. 
Int., die dazwischen liegende Ge- 
gend, vgl. 32, 17, 12} Widerlegung 
von c. 23, 16. — eimus, das hds. 
eumu» ISsst sieb aar künstlich ver- 
theidigen, s. 5, 53, 1; Hand I. I. 1, 
182; 340. — subiecti, nicht: unter- 
worfen, wie subiecti atque obnoxü 
vobit eranue 7, 30, 2, vgl. § 8 wo 
Mubegit statt subicü an lesea ist, 
sondern : durch die Lage aasgesetzt, 
wie vorher opportuni, \^]. 42, 12, 
10; zu subiecti zu denken Hoinanis^ 
Bradstäter Aetol. 483 a. 1778, ist 
seboa wegen des Zusammenhaagea 
nicht möglich, da nihilo plus etc. 
den Gedanken hinzufügt: wenn auch 
unser Land ebenso wie Aetolien u. 
Thess. Perseus ausgesetzt wäre, so 
kittea wir doeb hei den RSnern 
mehr Biaflnsa, würden eher von 
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que : nibiio plus fidei auctoritatisque habemas adversua Romanos, 
qui Semper socii atque amici fuimos, quam Af3toli,qtti pauIo ante 

10 hostes fuerunt? quod Aetolis, quod Thessaiis, quod Epirotis, 
omni denique Graeciae cum Macedonibus iuris est, idem et nobis 
sit cur exsecrabiiis ista nobia sotia velut diaseitio iuria hmnani 

11 est? feoarit aüquid Philippus , cur adversus eum armatum et 
bellum gereutem hoc decemeremus; quid Perseus, novus rex, 
omnis iniuriae iosons, suo benefido paternas simultates oblitte- 

12 rans, meruil, cur aoli omnium hostes ei simus? quamquam et 
lUud dicere poteram, tanta priorum Macedoniae regum merita 
erga nos fuisse, ut Phüippi uuius iniurias, si qua forte fuerunt» 

13 utique post mortem *. *■ cum classis Romana Gencbreis staret, 
coDsul cum exercitu £latiae esset, triduum nos in condUo fulsae 

14 consultantls, utrum Romanos an Phtlippum sequeremur. nihil 
metus praesens ab Romanis sententias nostras indinaril; fuit 
Oerie tarnen aliquid, quod tarn longam deliberationem faceret. 
[id quod] erat vetusta coniunctio cum Macedonibus, vetera et 

15 magna in nos regum merita. valeant et nunc eadem iila, non ut 
praedpue amici, sed ne praedpue inimici simus^ ne id, quod 



Urnen Hülfe erbalteo. — adv«r4,, 
ihnen g^egenüber, in ihren Augen, 
22, 39, i): Frisc. 18, 210 p. USl: 
Attici ivaviCov rov^B pro cor am 
iUo. Termiiu» Jn^^: ^ü^tMmm 
te, — quod etc., die PoIgeroDgr. — 
onmi Gr.y c. 23, 1 . — cum M.- iuris, 
9. 1.8. — ista, die Caliicr. in Schutz 
nimmt. — dütertio ist, obgleich es 
aueh bei Paul. Diae. p. 72 lieisst: 
düwtionet dieuimew patrmonio-' 
nun frifrr cousortes, da diese Be- 
dentuog ao u. St. nicbt passend ist, 
wabrscheinlicb verdorben; Madvig 
Venn, äiscerptio, was sich sonst 
niebt findet; Andere eHstaeptio. 

11-14. Unsere Verbältnisse zu 
Maced. machen die AnfhebuDg des 
Beschlusses wünschensw^rth. — 
fecerü, s. 44, 38, 7; 28, 27, 13; 
häufiger mit ut. — cur, was ein 
Grund wäre, uns bestimmen könnte, 
wie im Fol-., 5, 4ü, 6; 10, 18, 14. 
— quamquam etc., ich konnte viel- 
Biehr sagen, führt nach dem negati- 
ven dM positive Ai^nment tn. Im 



Folg. fehlt, dn in eondHo fuiäse 

nicht pn ssend von dicere poteram 
abhängig gemacht würde, ausser 
dem Prädicate zu dem Satze ut - 
iniuritu, etwa obUeüei debemut, 
oder ohHUrentf obscur&itt «terenf, 
auch das reglerende Verbum zuai 
folg. Satze, etwa scimus, metnini- 
stü, c. 22, 7. —Cenchreii, 32, 17, 3. 
— triduum etc., 32 , 1 9 ff. — nihil - 
i^eünt.: ich wiU zogeben, dass usw., 
wie § 11. — cer/r' Uim., doch ge- 
wiss, Cic. C;»t. 111. 'j;-!, S4. — id quod 
kann nacli drin inibestimniteii ali- 
quodmcht statlbabeu, es scheintaus 
aUqutdquod wiederhoKt; Madrid 
Venn.: id quid erat. — valeant e. 
«ra jetzt, da Philipp, todt ist, das 
damals aufgehobene freundliche 
Verbäitniss wiederherzustellen. 

15~18. Dnreh die freoodliehe 
Stellnng za Perseus wird das Bünd- 
niss mit den Römern niebt beein- 
trächtigt. — ne - stmuUn\f wir wol- 
len nicht usw., s. 32, 21, 21, wie oft 
die 2. Person des Perf. Conj. — 
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ooa a'gitur, Galücrates, simuiaTerimus agi; nemo no?ae societa- 
tis aat novi foederis, quo nos temere inligemus, conscribendi eat 16 
auctor, sed coaunercium tantum iuris praebendi repetendiqae 
Bit, ne interdictione fiaium nostros quoque et noa regne arcea- 
inoa« ne senria noatris allquo fugere liceat quid hoc ad?ersus n 
Romaoa foedera eat? quid rem parvam et apertam magnam et 
suspectam fiicimua ? quid ¥anos tumultus demus? quid ut ipai 18 
locum adsentandi Romaois habeamus» suapectos aüos inrisosque 
efficimus? ai bellum erit, ne Perseoa qnidem dubitat, quin Ro- 
manoa aecuturi aimua. in pace etiam si non finiuntur odia, in- 
termittantur.*^ cum idem huic orationi, qui litteris regis adaena! 19 
erant, adsentirentur, indignatione principum, quod quam rem 
ne legatione quidem dignam iudicasset Perseus, litteris pau- 
eorum versuum impetraret, decretum diffSertur. legati deinde 30 
postea miaai ab rege, cum MegalopoH concilium esset, dataque 
opera est ab iis, qui offensionem apud Romanos timebant, ne , 
admitterentur. _ 

Per haec tempora Aetolorum in semet ipsos versus furor ft$ 



agi, dif Iis. hat ac, was nicht wie 
§ 6 genoinmeii werdeo . könnte. — 
soeiet. aut/oed., s, 39, 37, 10 j aui 
weit der Gadeoke negativ ist. — 
»1%., 42, 23, 3 ; 32, 22, 11 : 33, 12, 
13. — commerc. - repeteudi, Um- 
schreibuDg von Recuperatoreage- 
richteo, hei deoen eio gegeoseitiges 
ReebtaverbSItntss Ttrausgesetst 
wird, s. 39, 26, 14; 38, 38, llf.; 
Rudorff 2, S. 35. — nostros, die 
ßür^^er der acbäischen Staaten, nos 
woi die principes § 19; nostrorum 
Wktlifinium zozusetzea scheint nicbt 
BStbif, a. e. 23, 1. — oft^ifo, Irgend 
einen als wirktieh gedachten Or^ 
gewöhnlich ne quis, quo usw. — 
quid hoc ist wol zn nehmen: in 
welcher Beziehung, im Folg. ist quid 
wnroni. — faeinnts, eoniaiiinicativ, 
um nicbt tu faeit zu sagen , auch 
bei ipsi ist an CalÜcrates zu den- 
ken. — efßcim.f 8. 40, 13, 6. — 
tiiatn si-ßniuntur, 40, 15, 15; 24, 
34, 11 0. a., itdiüt in der Hs. ateht 
odft» nach noff, es kann entweder vor 
dieses oder besser vor ßniuntur ge- 
ateiit werden, vgl. 40, 40, 11. 



19-20. adseiisi er. , das hds. ad~ 
sentiertmt kann schwerlich durch 
assentiere bei Apul. Met. 7,5 ge- 
acbiitzt werden. — mdignaHontf 
in Fol^e, 8. 33, 10, 3; 31, 21, 11; 
38, 39, 10: quod etc. ist dazu mphr 
Epexegese, als abhängiger Satz, 
wie bei rnetu ne 35, 30, 3 u. a. Der 
wtbre Gmnd der Zurnekweiaany 
ist wol in ielem - adsmUrentur tn 
suchen, s. § 20. — pruicip., wahr- 
scheinlich sind zunächst die Magi> 
Strate, die Damiurgen, gemeint, s. 
32,21, l; ib. 22,2; 35, 25. 6.— 
versuum, Zeilen. — deoreium^ es 
wird dabei vorausgesetzt, dass ein 
Beschluss habe gefasst werden kön- 
nen ; es ist also eine gesetzmassige 
Versammlnng, nicht eine bloa zn- 
fiiUige Zusammeokunft. — daind» 
postea f Cic. Mil. 24, 65 o. a., wie 
äaque ergo 9, 31, 16, vgl. 42, 50, 4 
n. S. — Olfens, ap.f nicht ne o^en- 
derentf weil ne sogleich folgt. 

25« Verhältnisse in Aetolien, 
Creta, Lycien. Polyb. 30, 14; Diod. 
Sic. 29, 36. 
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mutuis caedibus ad ioternedoneni adducturuB vi^bator gentem. 

2 fessi deinde et Romam utraque pars miserunt legatbs et inter se 
ipsi de reconcüianda eoacordia agebant, quae novo lacinore 

3 discussa res ?eteFes etiam iras exdtavit eziüibus Hypataeis, qui 
factionis Proxeni erant, cum reditus in palriam promissus esset, 

4 fidesque data per priacipem civitatis Eupolemum, octogiota in- 
lustres homines, quibus redeuntibus inter ceteram multitudinem 
Eupoiemus etiam obvius exierat, cum saiutatione benigna excepti 
essent dextraeque datae, ingredientes portam, fidem datam deos- 

5 que testis nequiquam invocantes interfecti sunt, inde gravius de 
iiitegro bellum exarsit. C. Valerius Laevinus et Ap. Claudius 
Pulcher et C. Memmius et M. Popillius et L. Canuleius missi ab 

6 senatu venerant. apud eos cum Delphis utriusque partis legati 
magno certamine egerunt, Proxenus maxime cum causa tum 
oloquentia praestare visus est; qui paucos post dies ab Ortho- 
Lula uxore veneoo est sublatus; damnataque eo crimine in exi- 

7 lium abiit. idem furor et Cictenses laccraliat. adventu deinde 
Q. Minuci legati, qui cum decem uavibus miäsuä ad sedaada 



1-6. mut eaeäib* mt furor als 

die nacliste Ursache statt aaf y/etoli 
bezogen; Polyb. I. 1.: ot Aitoikol 
Tov ^Cov dno Irfareias »al lijs 

fyity ^P^fAtttwf (f * intatavttav 

Tolg nqdyiuaai xoyXvd^ivJH r^g 
t^wS'SV tntxovQlag aig iavTovg xa- 
ti^vrriaav etc. ib. p. 1181, 83, Diod. 

I. L tijg nagä roTg uiltmkoTg XQ^^ 
»onitis xattt Tr}v BiOaaliav 
X(od-f((r)]g^ xttl naaijg noXecog {ig 
araaetq- ^/umnTovar^g, rj (jvyxlrj' 
Tog vnikaßiv ix tov TIiQa^(og ys- 
yovivcti Ttiv avyxvaivj das Letz- 
tere erwSbot L. Dicht, viell. ist die 
Einmischung erst spntcr erfolgt. — 
re* könntp fehlen, l)esoQders da es 
nach quae erwartet wird, doch ist 
e« deshalb wol nicht mit Crev. zu 
tilgen. — ffypatf die Stadt ist alao 
noch im Besitze der Aetoler, vgl. 38, 

II, 9: 36, 14, 15; 26f., die Verhält- 
nisse selbst sind nicht weiter be- 
Iiannt, s, Braodstäter 479; Scboro 
333. — prmcepSf wabraeheiolich 
der Strateg, nicht Mos: der erste 
Mann in dem Staate. — benigna^ 8« 
42, 39| 8 j bei dem bds. beuigue wäre 



cum salutationey wenn sich anch 
Aehriliches findet, s. 44, 13, 12: cum 
gratia, 22, 42, 5: cum eura u. a., 
bedeutuoeslos ; zur Sache vgl. 38, 
33. — ßdem d. deosq, t, 29, 24, 3 ; 
40, 22, 11 Q. a. — ifa mUgro be- 
zieht sich nur auf ortum^ nicht auf 
gravius. — f^aler.f s. c. 18, Claud. 
c. 13, zwei Consulare; Memm., 42, 
9, 8, Popäl.y c. 14, gewesene Präto- 
reo; Catnä,, vieÜ. der 42, 28 er- 
wähnte ; die Rücklcehr der c. 22, 3 
genannten Gesandten ist nicht ge- 
meldet. — Delphis^ 42, 6, 1; die 
Gesandten treten als Kicbter auf 
(apud)y 8. 39, 25, 1, — ewrUm,^ 40, 
17, 3. — cum causOf er icbien Recht 
SQ haben: der Zusammenbang der 
Ereignisse ist nicht klar. — qu/\ 
aber er. — damnaiaq., und so usw., 
B. 23,8,4, ib. 23,8; 24, 25, 10 n. 
a. ; der Wechsel der Snbjeete ist 
nicht auffallender als an anderen 
Steilen, s. c. 22, 5 ; 39, 53, 10; 37, 
2, 6 u. a., Gron. will quae damnata 
iodero. — erMie^ s. 40, 1 2, 10. 

7-8. Cretmut,, 37, 60. — Mi- 
nur., dns Vnrausf^epanp^pne und die 
Absenduog der Flotte, wenn oicbt 
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eoriim certamina erat, ad spem pacis venerant. ceteriim indu- 
tiae tanturn sex raensum fueruni; inde niulto gravius bellum 
exarsit. Lycii quoque per idem tempus ab Rhodiis bello vexa- 8 
bantur. sed externoruui inter se hella. quo quaeque modo gesta 
sunt, persequi non operae est satis superque pneris susünenti 
res a populo Roniano gestas scribere. 

Celtiberi in Ilispania, qui bello domiti se Ti. Graccho de- 26 
diderant, pacati manserant M. Titinio praetore obtinente pro- 
vinciam, rebeÜarunt bub adveinuiu Ap. Claudi, orsique belliini 
sunt ab repentina oppugnatione castiorum Romanorum. pnina 2 
lux ferme erat, cum vigiles in vallo quique in porlai uiii statioDibus 
erant, cum vidissent procul venientem bestem, ad arma concla- 
maverunt. Ap. Claudius signo proposito pugnae, [ad] paucis ad- 3 
horlatus milites, tribus simul portis eduxit obsistentibus ad 
exitum Ccltiberis primo par utrimque proelium fuit, quia propter 
angustias non omnes in faucibus pugnare polerant Roman! ; 
urguentes deiude alii aüos sicubi evaserunt extra vailum, ut 4 



in einer der Lücken die Sache be- 
rührt war, ist übergangen ; die vor* 
liegenden kurzen Notizen siodwabr* 
acbeinlich aus Pulyb. genommen. — 
mensurrij 3, 24, 4. — Lycn, c. 6. — 
quaeque f 40, 5, 6, vgl. 39, 31, 12; 
jj 9, S. — sttntf weDD man nicht .ruii^ 
lesen will, Ist quo als Relativ, va 
nehmen. — operae est mit dem Da- 
tiv und folg. Infinitiv, iramer in ne- 
gativen Sätzen, s. 21, 9. 3: 44, 36, 
13: non operae eji i itanimtc. , 29, 17, 
17 ; 4, 8, 3 nsw. — susHn., 23, 9, 7 ; 
zum Gedanken 31, !• ~ terib.j der 
Infin. hiin^t von sat. s. onerts sust. 
ab, worin der ßegritf liegt: es wird 
mir schwer; der Grundsatz ist der 
33, 20, 13 ; 39, 48, 6; 35, 40, 1 ans- 
gesprochene. 

26* Krie?? in HIspanien. 

1-3. Graccho, 40, 47 BF. ; Tithu, 
c. 15, 11. — Claudi, er ist o7y iu 
Spanien gewe8en,iind in diesem Jahre 
oder 580, bevor der c. 21, 3 be- 
stimmte Nachfolger ankam, s. 40, 
39, 1, kh'nnte das Berichtete gesche- 
hen sein, s. c. 28, 1: exüu anrn: 
allein da es sub adventum beisst, 
ist es wabrscheinUeber, dass L. die 
.Tbaten des Claadlns ein Jahr ma spüt 



angesetzt habe. — cum - cum, die 
Hirte der Wiederholung wird dnr^ 
die TerscbiedeneBedeutung derCon- 
jnnction gemildert, vgl. 1 , 5,3.-- 
r?if//., s. 44, 33, 8: Marq. 3, 2, 325. 
— port. st.y 4, 27, 7. — sigiio pr.j 
22, 45, 5 Q. a. — ad scheint ans dem 
folg. adhoriahu voraasgeDomnen; - 
Andere lesen ac. — trib* p», c. 9, 6; 
nur Sache 40, 28, 3. 

3-5. obsistj vgl. 3 1, 46, 9 f. — par, 
22, 47, 4. — propter antust, ist we- 
sentlich sieht von infaueibu» ver- 
schieden; doch ist die Darstellung 
überhaupt etwas breit. — alü al., 5» 
47, 2 u. a. — sicubi, weno bei den 
verschiedenen AngritTeu au den drei 
Thoren welche usw., doch ist das 
W. unsicher, da die Hs. secuti hat, 
und es seheinen könnte, als ob die 
einzelnen durchbrechenden Scharen 
sich so hätten ausdehnen können, 
dnss sie der felndlicheii Schlacht- 
reihe gleich gewesen w&ren, wasnnr 
der Gesammtheit der Ausgerückten 
in(%!irh war; secuti wäre an sieb, 
w€uu alii alios sowol darauf als anf 
urgente bezogen würde, nicht un- 
passend, da die urgmUM naeh und 
nach anlaDgen^ s. 39, 31 , 3: «ifiM 
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pandere aciem el exaequari coroibus bostiuiD^ quUms circomi- 
bantur, possent, ita repente inrupenint, ut sustinere ÜDpetum 
eorom Celtiberi nequireot ante boram aecundam' pulsi sunt; 
a ad quindedm milia caesa aitf capta, aigna adenpta dao et trigiata. 
castra etiam eo die ezpugnala debeilatumque; nam qui supeiiüere 
proelio, in oppida aua dUapai auDt quieti deinde paruenint 
imperio. 

S7 Gensorea eo anno creati Q. PulYiua Flaccus et A. Postmnius 
Albinua legerunt aenatum; princepa lectaa M. Aemilius Lepidiis 
2 pontafei maximua* de senatu novem eiecerunt. inaignea notae 
fueniDt H. Goraeli Haluginenaia, qui biennio ante praetor in 
Hispaoia faerat, et L, Coroeli Scipionia praetoria, cniua tum inter 
civia et peregrinoa iuriadictio erat, et L. Fuivi^ qui frater ger- 
manua et, ut Valeriua Antiaa tradit, conaors etiam cenaoris erat. 



plw'cs crmfprtioresq'tie un^rbantaüA 
zwei Pat tu ijiia sich auch S( iist ver- 
buodeo tiodeo, s. 40, 28, 3; 21, 28, 
5, wSrdQ abflr di« SStze tn iebr 
zeratfiokelo; tm elnfacLstcn wäre 
ubi. — exaequm'i, 23, 35, 7; nd 
Her. 4, 18, 25: paucis nobis exae- 
quari non poterant, — quibu* ist 
wol Abt^ wie oft von SoMaleo, Z. 
( 455 A«; Andore halten ei lUr Dft- 
tiv. — ita rep.f s. 27, 8, 6; zur Si- 
tuation 24, 16, 1 f. — caesa auty s. 
c. 28, 8; ob die Zahl der Gefange- 
nen besonders angegeben gewesen 
sei, wie Madvig annimmt, Ifiatt sidi 
nicbt b(?stimmen. — superfueref wo 
wir das Plnsqprf. erwarten, s. 1, 1, 
1 ; 32, 26, l'.adduxit ; 27, 33, 2 xprae- 
f regit u. a., vgl. 42, 54, 6. — pu- 
gnae, 39, 31, 14. 

27* CBnear dee Palvins nad Po* 
stumius. 

1-2. Fuhius, 10, 43; Posfmn., 
Bruder des diesjährigen Con^ulä, 
40, 35; 41.-~^efiitl., 40, 42, 12; 
pontufexy 25, 2, 1. — e^., 40, 51, 
1 : 43, 15, 6, vgl. 39, 42, 5. — Cor- 
nel. }fahiir 1 wahrscheinlich weil er 
c. 15 einen Neineid geschworen 
bat; daoB aber fit !m Folg. m 17t- 
spania, wenn es von L. berröhrt, 
ein Irrtbum, da Cornel. eben des- 
halb geschworen hafte, weil ernicbt 
uacb Hisp. gehen wollte, s. Lange 



2, 229; 2A3.~Scipioiiis pr., s. zu c. 
21, 1, Becker 2, 2, 2^9. ~ corisors, 
Vell. Pal. 1,10 extr.: aspera circa 
haae Umpora eeiuura Fulvä Flaevi 
et PoMhimiiAlbndfuit. quippeFtd» 
vif cm soris frater, rf quidem con- 
sors, ( ji. /*M/?7Wf, .stviulu jnotus est 
ab iü eensoribusj Vui. Max. 2, 7, 5 
bllt ibn für den 40, 41, 7 genaon- 
ten: FuhütsFlaceus cenMorFtUntm 
J^atrmn contortem, legionem, in 
qua tr. mü. erat, - dimittere ausum, 
senatu movitt ebenso (der unacbte) 
Frontin. Strat. 4, 1,32. L. deutet 
dorcb nicbta an, daat er beide fiir 
gleich halte , vielmebr nennt er 40, 
41 den jl/. Fulvius zwar Bruder 
eines Q. Fnlvius aber ohne diesen 
näher zu |)ezeichneD, uad uuter- 
sebeidet ibn von dem damaligen 
CSonsuI sowol als dem jeteigen Cen- 
sor durch den Zunamen Nobi'lior, 
ohne irgendwie zu bemerken, dasser 
aus der Familie der Flacd durch 
Adoption in die der NMimt über- 
gegangen aet; es ist deshalb nicbt 
nöthig an u. St. wegen 40, 41, 7 }f, 
zu schreiben; ob d. hd. L. oder Cn. 
nach Velleitts richtiger sei, lässt 
sich nicht sieber entseheideo. — 
germmutSf von denselben Eltern, 
wenigstens demtelbea Vater stain- 
mend ; das» ergerman, gewesen sei, 
betrachtet L.a& sicher, dass er auch 
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consuies votis in Caintolio nuncupatis in provincias profecti sunt. 3 
ex iis M. Aemilio senatus iiegotiiini üedit, ut Patavinorum in 
Venelia seditionem con[)riinrret , quos certamine factionum ad 
intestinum bellum exarsisse < t iiisormi] leijati adtulerant. legati, 4 
qui inAetoliam adsimilismotusconprimendosierant,renuntiari)nt 
coerceri rabiem gentis non posse; Patavinis saluti fuit adventus 
consulis; neque aliud quod ageret in provincia cum habuisset, 
Romam rediit. censores vias sternendas silice in urbe, glarea 5 
extra urbem substruendas marginandasque primi omuium io- 



corsors gewesen, d. h. dass die Brü» 
der die vSterik^e Erbschaft Boeh 
nicht getheilt, noch stisammeD ge- 
wohnt irn'ttPTi, hnttp nnr Val. AnL 
berichtet, dem Veiieius folgt. 

3-4. consuies etc., die iectio 8e> 
natDS Wörde aUo bald aaeh dem Be- 
ginn der Censol^ vorgenommen; die 
Coüsuin scheinen, wie 40, 53, 1, so- 
gleich nach derselben in die Provinz 
abgegangen zn sein. — vot nunc.y 
22, ], 6. — M, Aemüio ist ein Irr- 
thiuD L.'a oder des Abschreibers, 
da die Sache, wenn Aemilias alt 
Consul das Geschäft hp«or^te, in 
dem vorhergeb. Jahre, wo derselbe 
dieses Amt bekleidete, s. zu c 19, 
hütte ersihlt werdea mSsseo. 
Vielieicbt bat L. die Notiz aas dea 
Annfilen seiner Vaterstadt entnoni- 
iiu'o und in ein unricbtisres Jahr ge- 
setzt, doch vgl. § 2; c. 26, 1. — • 
cer^om. faßt,, die Sache- ist aiebt 
weiter belcannt, s. Einleit. 4. — et 
ips.\ wenn nicht ein zweites Glied 
mit et fehlt, ist zu denken, dass man 
bereits auf anderem Wege Kenntniss 
voD der Sache erhalten hatte. ^ 
j4»toL etc., die Aehnlichkeit des 
Gegenstandes scheint die kurze Be- 
merkung veranlasst zu haben, s. c. 
25, 5 ; 42, 2, 1 . — coerc. rab. , vgl. 
34, 24, 4; 27, 30, 5. — sakOif., er 
aleUte die Bintracbt wieder her. — 
]M*oir.y woi Galileo. 

5. ce?tsnrps, nach der kurzen Un- 
terbrechung, die sich an die Abreise 
der Consula kniipfte, gebt die Er- 
sSblang auf ( 2 xorilcfc. — tätCB 



ster.f nach 38, 28, 3 war üchon eine 
Lorse Strecke Weges aosserhalb 

der Stadt gepflastert worden, erst 
jetzt geschreht es in der Stadt, viell. 
bezieht sich darauf Plin. 19, 2, 24: 
qucmtwn mutatis muribus CatonU 
OMMorü, qui »Uimmukm quoque 
forum muricibus cemußrat. — glo' 
rea - subst., bedeutet wol nur: mit 
Kies bestreuen, s. Schlosser Gesch. 
d. alt. Welt 4, 471 , nicht Kies un- 
ter die Steine streuen, mit dooen die 
Strassen belegt worden wäreo, da 
sich kaum annehmen lässt, dass 
mehrere Strassen ausserhalb der 
Stadl (die via Appia war, wie es 
scheint, allerdings mit Steinplatten 
belegt, Becker Gallus 1, 79) besser 
hergestellt worden seien, als die in 
der Stadt. — margin., mit einer er- 
höhten Einfassung von Steinen, auch 
wol mit Prall- und ^itzsteinen ver- 
sehen. — primi scheint L. anf ««6- 
strucnd. und margin. bezogen za 
haben , da schon mehrere Strassen, 
s. 9, 43, 25, aber viell. weniger 
sorgfaltig angelegte, vorbanden wa- 
ren, Lange 2, 244. — pontety wo 
und was es für welche waren, lässt 
sich nicht erkennen; schwerlich sind 
in Rom selbst, wenigstens über die 
Tiber, viele angelegt worden, s. 40, 
51, 14; Beeker l,696ir. — scamtam^ 
also nur denRanm, wo die Schau- 
spieler agirten , vgl. 40, 51, 3: die 
cavea scheint wie früher umzäunt, 
nicht in den Bau gezogen oder mit 
gradus versehen, die scaena dagci 
gen, am sie nicht jedes Jahr mebr- 
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caverunt, pontesque miiltis locis faciendos; et scaenam aedilibus 

6 praetüi ibusque praebentJani, et carceres in circo, et ova ad notas 
ciirriculis nunifiaiidis * dam, et metas traiis ♦ et caveas fer- 

7 rea ♦ intrüinitterentur * feriis in inonti* Alhaüo consulibus, et 
clivom Capituiiiiuni silice slemt^nduni curaverunt, et porticum 
ab aede Salurni inCapilolium * ad seiiacuium ac su])rr id curiani. 

8 et extra portam Trigemmam empanum lapide straveruat stipi- 



mals herstellen zDniiissf*n, von Stein 
errichtet zu sein, aber nicht ian^c 
beslanden zu babeu, s. zu 4ü, 51,3; 
Ttc Ann. 14, 20; Marq. 4, 527. — 
aeää. ete., den aedU. curules za den 
ludi Romani, den aedil. pl. zu den 
lodi plebeii, dem jedesniaiigenStadt- 
prätor za den ludi Apoilioares, 25, 
12, 12. — praebend. wäre von loea^ 
runt «bbÜB^ig: sie gaben in Aecord, 
dass sie jedesmal deo Aedileo usw. 
übeilass»>n werden sollte; besser 
wird es wol, wie die folg. ßegriüe, 
mit curaruid § 7 in Verbindung ge- 
setzt Die Daebsteo Worte sind 
lückenhaft, man sieiit nicht, was die 
Ceosoren für die careereSf die schon 
lange bestanden, s. 8, 20, 2, getban 
haben. — oi'a, vgl. Varro B. R. 1, 
2: avum iUuä tuMaium e«f, quod 
htdit eircensibus novünmi eurricuU 
finem facii quadrigis: später wurde 
nach jedem der 7 Umläufe, die rn 
einem müsus gehörten, ein ovurn 
von der Säule, avf der es stand, her- 
ontergenommen ; In der Zeit, von 
der L. redet, könnten sie, wenn das 
44, 9, 4, vgl. 45, 33, 5, Erwähnte 
richtig ist, diesen Zweck nicht ge- 
habt haben, auf den sich auch die 
Stelle bei Varro nicht besieht, vgl. 
Dio Gass. 49, 43: (poeiärj ^ijfxiovQ- 
yriaaTa xaTtaxtianro C-fyoiTinas)^ 
aisu erst zur Zeit des Augustus, vgl. 
Marq. 4, 508; 501 f. — meias, 37, 
27, 2, „je drei RngelsSnlen" am 
Anfang und Ende der Rennbahn. 
— cctveas, Behälter für die wilden 
, Tbiere zu den venationesj s. 39, 
22, 2j 44, 18, 8. — feriU und 
mmtU AWmo zeigen, dass eine 
Einriehtnng fdr die feriae Latinae 



bezeichnet war: die Lücken lassen 
sich nicht mit Sicherheit erganzen. 

7. clivom etc., der Weg vom fo- 
rum auf das Cspitotium, s. 37, 3, 7 ; 
Beeker 1, 311; 314, wird erst; jetet 
gepflastert. — aede Sat., s. c. 21, 
12. — Capit, zum capitol. Tenapel. 
Die folg. Worte sind wabrscheiolich 
verdorben oder lückenhaft; loan 
mag die curia <es Ist wol an die 
BluttUOf nicht an die calahra auf 
dem Capitol, Becker 1, 401, zu 
denken, w enigstens w eist «»eoacuium 
auf jene bio) au den Fuss des Capi- 
tols. In die Gegend, wo spiter das 
tabnlarium war, oder au die Nord- 
westseile des forum versetzen, so 
sind sie nirlit jassend; im ersten 
Falle hätten die cuna uud das scna' 
enium, s. Pest. p. 349: SmaetUM 
tria f\us$e Romae - unutny übt nunc 
est aedis Concordiae inter Capito- 
h'vm et J'o7'utn, wenigstens eher «ils 
das Capitol. erwähnt werden müs- 
sen, ebenso im zweiten, wo ausser- 
dem die Localitit für den porlicus 
nicht geeignet erscheint; ferner lag 
das senaculum der curh so nahe, dass 
eine Hnl!e kaum nüthig war; und 
ac s. rd cui'iam .ist sehr locker an- 
geknüpft, man sollte wenigstens oe 

id ad cur. erwarten. Was febi^ 
lässt sich nicht erkennen. Ans den 
letzten Worten geht hervor, dass 
das senaculum, d. h. der Ort, wo 
sieh die Senatoren, bevor die 
Sitzung eröffnet wurde, versammel- 
ten, Tinter der curia gelo^on habe, 
Becker 1, 2SÜ; Heber Leber die 
Lage der cur. Host. 24; 26 f. 

8-9. empor.f 35, 10, 12. — lap. 
»irav, etc., Hessen mit Steinplatten 



ft. Ol». 174. UBER XXXXI. CAP. 27, 269 

übasque saepserunt, et porticum Aemiliam reficiendam curaront, . 
gradibusque ascensura ab Tiberi in emporium fecenint et intra 9 
eandem portam in Aventinuai porticum silice straverunt et eo 
publice ab aede Veneria feceruDt idem Calatiae et Auximi muros 10 
faciendos locaverant; Tenditisque ibi publicis locis peconiam, 
qilae redaeta erat, tabernis utrique foro circumdandis consump- 
senmt et alter ex iisFulvius Fiaccus — nam Postumius nihil nisi II 
senatns Romani populive ittssu se locaturum ipsonim pecunia 
* * — lovia aedem Pbauri, et Fundis, etPotentiae * etiam 
aqaamadducendam^etPisauri viam siIicesternendam,etSiniies8ae 13 
magalMt addmda » * a viariae in bis eioacoi * et mumm cir- 



belegen vad mit Pfahle n umzäunen. 

— p«r#. j4em., 35, 10, 12; Beeker 
1, 464, — fprad. ose, die Ufer wur- 
den ausgemauert und mit Stufen 
▼eneben. Pio x«hlreieb9a Anlagen 
dieser Art, das emporium, Hallen 
nod Docks zum Aufspeichern und 
für den Verkauf; der Hafen 40, 51 
usw. zeigen, dass der HaDÜei blühte. 

— et intra etc., das hds. et extra 
ist sdiwerlieh rielitig, man würde 
dann et nicht, oder ei pcrüßum in 
yiventmum extra eand. porf. er- 
warten ; dazn kommt, dass der Aveo- 
tinus, s. 1, 33; 26, 10, 5; 27, 37; 
30, 26, von der Stadtmaner einge- 
sdilossen war, ausserhalb des The- 
res nicht wohl eine Halle auf den- 
selben geführt werden konnte, vgl. 
Becker 1, 453; 464. Auch die folg. 
Worte dentea auf eine Anlage in- 
nerhalb der Stadt, da in dem verdor- 
benen eo publica eine Andeutung^ des 
clivus Publicius liegt, uad die ae- 
des Feneris dann die Kapelle am 
fomm boarinm, s. 29, 37, 2 ; Beclier 
1, 467 : 472, sein kann. 

10-13. Calnt., 21,3,1. y4uxim., 
c. 21, 12. — Inca pul/L, das Gebiet 
von Caiatia war nach der Wieder- 
erobernug Gapaas, s. 26, 33 f., ager 
pnbliens geworden, weshalb auch 
die röm. Ceosoren die Mauern lier- 
stellf'n. s. Mommsen Gesch. d. röm. 
Münzwes. 336; loca publica sind 
also einzelne dem Staate gehörende 
Omndstucke, vgl. 28^ 46, 4; 4, 8; 



2; die Kosten werden nicht mit dem 
den Gensoren bewilligten Gelde be- 
stritten. — utrique f in beiden 
Städten, Nitzscb 153. — s. Rom, 
pop. eine ungewöhnliche Znsam« 
menstellung, vgl. Sali. 1. 112: iutsu 
eenaius atque populi R., L. 1, 49, 
7: inius SU populi ac senaius, doch 
vgl. 22, 32, 7 : patres Romanos po- 
pulumque'y doch ist viell. sen. po- 
puUve Jl. tii»«if nmzustellen; tre wie 
aut c. 24, 15; hibere vom Senate 
42, 33, 4. — ipsorum pec. scheint 
auf sen. pop. Rom. sich zu beziehen: 
er werde nicht ohne dieser Befehl 
das ibnen (nieht den Ctensoren) ge- 
bÖreade Geld verwenden, im Ge- 
gensatze zu § 10: vendit. - pecti- 
niami Andere beziehen es auf die 
im Folg, genannten Städte : er werde 
nfcbt (einmal) — das ibnen selbst 
gehörende Geld verwenden; viell. 
fehlt nicht allrin dicebat, sondern 
ein anderer Gecianke, der die Zwei- 
deutigkeit eotferote. Andere Gen- 
soren baben nnbedenklieb wie Fal- 
vios das Geld benatzt, s. 39, 44, 6; 
40, 51, 2. — aedem ist auch zu 
Fundis u. Potentine zu denken , s. 
c. 21, 13; 40, 51, 6. — etiam ist 
entweder aas einem Stadtnamen 
verdorben, oder ein solcher {Poten- 
tiacl) ist nns-i,'pf,i!Ipn ; es fehlt auch 
das rejjierende Verbum. — mag-ab'a 
add.f nach Th. Mommsen, s. Serv. zu 
Verg. Aen. 1, 421 : magiUia^de hie 
SiäSuUu» j^moffoUa eumi eö*cufit- 
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cuniducendum et forum porticiLms tabernisquc claudendum et 
13 lanos tris faciendos. haec ab uno censore opera locata cum 

magna gratia colonorum. moribus quoque regeudis diligens et 

severa ceDsura fuit. muitis equi adempti. 
88 Exitu prope aoDi diem unum supplicatio fuit ob resprospere 

gestasia Hispania ductu auspicioque Appi Claudi proconsulis; 

2 et maioribus hostiis viginti sacriGcatum. et alterum diem sup- 
plicatio ad Cereris, Liberi Liberaeque fuit, quod ex Sabinis terrae 
motos ingens cum muitis aedificioram ruinis nuntiatus erat. 

3 cam Ap. Claudius ex Hispania Romain redisset, decrevit senatus, 

4 nt'Ovana urbem ioiret. iam eonsidaria comitia adpetebant; quibus 
, magna contentione babitis propter multitudinem petentium creati 

5 L. Postumius Albinus et M. PopiUius Laenas. praetores inde 
facti N. Fabius Buteo C. Matienus G. Cicereius M. Furius Cras- 
aipes iterum A. Atilius Serranus iterum C. Cluvius Saxala iterum* 

6 comitüs perfectis Ap. Claudius Gentho ex Celtiberis ovans cum 
in urbem iniret, decem milia pondo argenti, quinque milia auri 

7 in aerarium tulit flamen Dialis inauguratus est Cn. CorneMus. 



iecta civitati suburbatta aedißcia; 
Cassius Bmdna tfocef ita f^Sinue»- 
ioe m0galia addenda murtmqu^ 
nrcum earu.^^ — ti v/an'nr ist un- 
deullich; nach cloacas fehlt ein Ge- 
randivum, nach Mommseo faden- 
das, — eolonwr, passt eigentlieh 
nur auf PisauraiDjPotentia, Sinuessa» 
Bärgercoloniea, in ^ rlr^ien die Her- 
stcllnng der öffenliichen Bauten den 
Ceosoren ublag, nicht auf Fnndi, 
ein Mnoicipium, s. 38, 36, 9; 39, 44, 
10; Mommsen a. a. 0. 332. — mo~ 
ribuSf vieil. isttn ansgefallen, s. je- 
doch zu 3, 39, 7 ; 24, 48, 1 1 ; zur Sache 
Becker 2, 2, 208. — mttUit, vgl. 39, 
44, 1 ; Lange 2, 243. 

28. Triuinpli des App. Claudios, 
Wahlen ; Votivtafel dea TL Sempro« 
oius Gracchus. 

1-7. y/pp, Claud.f c. 26, 1. — 
et m€tior, c. 17, 4. — et alter 
ete. ist nnr dar Gleicbbait dar 
Sache wegen angeknüpft, wie c. 27, 
3; jede der Supplicationen dauerte 
einen Tag. — Cerer., s. 40, 2, 2; 
10, 23, 13; Preller 133; 432 ff. — 
redieset, dieaea nSait« naeh ( 1 



exitu a. kurz von dem Ende des 
Jahres, aneb die Comitien spät ge- 
halten worden sein, obgleich L. sagt: 
iam - adpetebant j vgl. 40, 59, 5; 
42, 28, 1 ; 38, 42, 2 ; adpeteb., s. 28, 

10, 1 u. a.; 27, 4, 1: instabat, — 
magna eonienty wie 39, 32 .n. a.» 
also uDgeaebtet des Gesetzes 40, t9, 

11, s. Lange 2, 228. — Postum., s. 
40, 3ö, Bruder des r!pn5:ors und des 
Consuls in dem laufenden Jahre, 
liange 2, 241. — Popit, c. 15, 6.— 
C. Mai,, irgL 40, 26, 8; ib. 28, 7. ^ 
Cicereius, der welcher zu Gunsten 
des L. Scipio c. 21, 1 oder des Cn. 
Scipio c. 8, 1 von der Bewerbung 
um die Prätur zurückgetreten war, 
vgL Lange 2, 563. — Fkariue C, it^ 
s. 38, 42, 4. — Jtii Serr, tt., 35, 
10, 11. — Cluvius, wahrscheinlich 
ist die er'^tp Pr'fitnr in einer der 
Lücken au^gefulieu , er wäre also 
Mber, als das Gesetc 7, 42, 2 er> 
laubte, wieder Prätor geworden, 
nicht die beiden vorher genannten. 
— mib'a p., so drückt sirh f.. immer 
aus, wenn er das Gewicht nach den 
AaDalisten angiebt, s. 39, 5, 14; ib. 
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Eodem anno tabula in aede matris Matutae cum indice boe 8 
posita est; „Ti. Semproni Giacchi consulis imperio auspioioque 
legio exercitusque popuii Roinani Sardiniam subegit. in ea pro* 
Tinda boßtium caesa aut capta supra octoginta milia. re publica 9 
felidssome gesta atque liberatis sociis, vectigalibus restitatis, 
exercitum salvom atque iocolumem plenissimum praeda domum 
reporta?it; iterum triumphans in urbem Romam rediit. cuius ' 
rei ergo hanc tabuiam donum Io?i dedit*' Sardiuiae insulae 10 
forma erat, atque in ea simulacra pugnanim pida. 

Manera gladiatoruni co anno aliquot, parva alia data; unum 
ante eetera insigne fuit T. Flaminini , quod mortis causa patris Ii 
8oi cum f isceratione epuloqae et ludia scaenicia quadridunm 



7,1; ib. 42, 3; 40, 43, 6; 41, 7, 2 
Q. a., vgl. 45, 44, 5, nicht Ubra* 
pomfo ;weBo erPolybiof folgt, nenat 

er talentOf IVissen 108; p<mdo bier 
deutlich iDdecl. plarale. — tnmtgur.^ 

s. 10, 42, 11: Marq. 4, 351. — Cn. 
Comel.y vgl. Mommseo loscrptt. 33 
p. 19. 

8-10. i» aede, die Hds. litt ä» 

aedeni, vgl. 33, 36, 13$ nt konnte 
leicht wiederholt werden, nicht so 
c. 20, 7. — indice, 40, 52, 5: cum 
titulo, — cunsaitSy uls solcher war 
er in die Provinc gegangen, und 
wenn er auch die Tbaten zum Theil 
als Proconsol ausgeführt hatte, so 
ist doch deshalb nicht proconsuUs 
so ändern, s. zu 4, 20, 0; i^t oecker 
Untere. 204. — imper. auxp., 40, 
52, 5. — legioy altertbümlieb, s. 1, 
28, 3, durch exercitiuque erklärt. 

— ofi'r)-. w., Fest. f.. 332; Sardi 
vefiaies: Einums Carito ait Ti. 
Graeckum "Sardiniam C&rncampt« 
subeffisMtf iiee pratdaa ftdepum 
aUud quam mancipia capium, quo- 
rtitn vilissima mnUitudo fr/erit: 
Aur. Vict. 57: tantum captivorum 
adduxitf ut longa vmditione res in 
proVBtbium vmSrtitt Sardi vmudtt, 
^ 90e&s ist wahrscheinlfeh avege- 
fallen, s. c. 12, 6. — itentm^ c. 7. 

— er^o, 40, 52, 7. — /ow; doch wird 
die Tafel io dem Tempel der mat. 
Matnta , viell. als See- und Hafen- 



göttin, vgl. 33, 27, 4; 5, 19. B, auf- 
gestellt. Die saturniscbeo Verse 
der Ittflchrift bat nteb Waleb fiaien- 
datt. 252 Ritschi, inseript eel. roitr. 
Duell, p. 19 sq. herzustellen ver- 
anchL — fortria er., ns w.tr, (die 
Tafel) stellte dar, da tabula Subject 
ist, auf der nicht die Insel sondern 
Seiilaebten abgebildet waren; anr 
Saebe s. Preller 208; HomniaeB 
lascrptt. 541 p. 150. 

10-11. parv. al, beschränkend 
zu mwitti'u^ s. c. 20, 1 1 : reliquorutrif 
coneeseiv sa fONtm; einCieber wSre 
data parva alia. Im Folg. ist ernte 
cetera: mehr als die anderen, die 
eben mcht insigytia waren, pleona- 
«tisch. — Flamin. f wahrscheinlich 
der oft genannte Befreier Grieeben- 
lands, wenigstens weiss Plutarcb 
Quint. 21 von einer (ifrentlichen 
Thütipkt'it desselben nadi der Ge- 
sandtscbait an Prusias nichts zu be- 
richten; obgleich Quinetius erst 
55 J. alt gewesen wäre, s. 33, 33, 3, 
so kann er doch an der Pest c. 21 
gestorben sein. L. erwähnt 45, 42, 
11 eines T. Quinetius Flaminious 
als Gesandten und ib. 44, 3 als Au- 
gnr, den Andere Ifir den oben ge- 
nannten bnlten, doch lässt sich die- 
ses nicht mit Sicherheit nachweisen. 
— viscer. et lud., s. 39, 46, 2; hier 
aosaerdem noch ein Leichenschiiiaus, 
Marq. 5, 217. — hid, seaen.,Marq.4, 
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dedit. raagni tum muneris en summa fuit, ut per triduum quat- 
mor et Mptaagiata homines pugoarinU 
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1 L. Postumius Albinus M. Popillius Laenas com omnium 
primum de provinciis tt exercitibus ad senatum rettulissent» 



; Menmiett 1, 874. — fwn, dm 

hds. tarnen Hesse sich nur künstlich 
durch eine Beziehung auf das folg. 
ea stnnnia: obgleich die so kleiu 
war, &. 42, 5, 2, erklären j die Zeit- 
parUkel aber kasm ■i«kt wol fehlen, 
eher kSoQta man mim tum erspar- 
ten. — ea summa wird erklärt 
durch ut etc.: die SHinme, welche 
darin bestand, dass usw., vgl. 21, 
11, 5; 5, 25, 9; Cic. Or. 2, 72, 
293 : Mumma hmut gentrit Aöee ett, 
ut - cottferam tela u. a., von 9Umma 
scheint jedoch auch mag-ni mu- 
neris abzuhaugeo, wie d, 27, 
summam invidae eius: eine (so 
kleioe) Samne von 74 M. galt da- 
fliala ili die Summe, der Betrag 
eines grossen Geschenkes, vgl. Cic. 
Oir. 2, ö: si discendt lahor est 
poiius quam volupias, so dass L. 
anch bitte tagen können: ntagnim. 
summa fuü quatt, et septuag. ho- 
minrtm, den letzten Begriff aber in 
einem besonderen Satze untscbrie- 
ben bat; wegen der Unsicherheit 
der Bedentnng von summa verm. 
Dnker, der Sinn aei: m^ntim mtf- 
fiem efus sumtum fuUse, aber 
verdorben. — ^uaU» et Mspt, 
». 39, 4t>, 2. 

Nach der Perlocha : Q. V oconius 
Saxa tr. pl. k/^sm Häit, ne quis mu" 



Usrsm ksrsdsm insiUttsrei, dissua^ 

Sit leg er II }f. Cato; extai eius ora- 
tio hätte L. in diesem Buche die lex 
V oconi'a erwähnt, während dieselbe 
nach anderen Nachrichten erst öSb 
von den in der Perioeba gennnnten 
Tribnn beantragt worden ist, a. Ge. 
Cat. m. 5, 14; Balb. 8, 21 ; de rep. 
3, 10; Gell. 6 (7) 13s 1^ ö; 20, 1, 
23. Hat L. wirklich hier von der- 
selben gesprochen (Lacbmnnn de 
fent. T. Liv. 2, 99 f. verrnnthet, die 
Notiz sei ans der Perioeba des 
43. Buches in die des 41. durch Ab- 
schreiber p,t koninien ) , so könnte er 
dadurch, dass iu dem Gesetze nach 
Cie. Verr. 1, 41, 100: «fr ji. Po- 
stumio Q, Fuhio ems^rihis die e. 
27 genannten Censoren erwähnt 
waren, g'etauscht, dieses in das 
Jahr, in dem er von der Thättgkeit 
def aelben bericbtet, versettt beben, 
8. RodorGT 1, 56; Lan^e 1, 142; 2» 
264; Rein Privatr. 778; es raüsste 
dann in einer der Lücken von deui' 
selben die Rede gewesen sein, da in 
der Hs. am Ende des Buches nichts 
fehlt. 

42-45. Die Zeit des dritten 

niacedonischf>n Krieges. 

1. Vertheilungr der Provinzen; 
harte Behandlung: der Präuestiner. 

1-6. wnn. pnvi.j s. 40, 1, J. — 
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Ligiires utrique decreti Soul, ut do?» ambo, quibus eam pro- 2 
Tindam obtünerentt legiones — binae singiilis deeretae — et 
8odum Latin! nominiB dena miMa peditum et aesoenoa ecjoites, 
et SQppleiiientttm Hispaniae tria milia peditum Romanorum 
scriberent et ducentos eifattea. ad faoc mtUe et qumgenti pedites 8 
Romani cum centum equitibtia scribi iussi, com qaibas praetor, 
cul Sardima obtigiaset, in Coraicam transgressus bellam gereret: 
interim M. Atilius vetus praetor provindam obtineret Särdiniam. 4 
praetores deinde proyindaia sortiti sunt, A. Atilios Serranus 6 
nrbanam, G. GlUTiiia Saxuk inter dves et peregnnoa» N. Fabius 
Buteo Hispaniam dteriorem, G. Hatienue alteriorem, M. Furios 
Crassipes Sidliam» G. Gtcereias Särdiniam. priusquam magistra- 6 
tus proficisoerentur, senatui placuit L« Postamium oonsulem 
ad agmm publicum a priTato terminandnm in Gampantam ire, 
cuitts ingentem modum possidere privates paulatim proferendo 
fines constabat bk iratus Praenestinis, quod, cum eo privatns 7 



Liffures, a. 40, 18, 3 ; ib. 35; 44; 41, 
14, e u. a. — dmmt t. 41, 14, 10. 

— Hispamae, für H., wie L, oft den 
Dativ braucht, s. 29, 25, 8; 34, 16, 
7 usw., vgl. c. 10, 12; 28, 37, 4: 
m supplementiim ckusii gewöhnlich 
stftbt die PMviBs, ffir welebe dte 
Ergänzmig bestimmt ist, mit m and 
dem Accus., s. o. 10, 12; 29, 13, 8; 
43, 12, 2 usw. — ad hoc, s. 6, 11, 
6; 2, 23, 4 u, a. — cent., tla die Ih. 
Mfifüvj equitibus CO hat, so kaBB 
L. aooli eq, dttemfit geschriebeii 
haben. — cum qmb., mh (Jenen tm- 
saminen, von ihnen begleitet, wie 
cum oft bei Bewegnagen der Trap- 
pen sieb fiadety s. e. 49, 10; 41 , 4, 
3 «sWt vgl. 3, 14, 4: instrueti 
parah'que cum tng-e7iti cUentium 
exercitu tribunos adacti sunt\ 1, 
5, 7; (33, 25, 11); C»es. B. C. 
1, 38, 2: Farrö eum Üt - legio- 
fAus - Hispamain fiiMfttr; biafi* 
ger wie 31, 48, 8: consulü exer- 
citu rem gen'. — Cors/c , wie 41, 
21, 2. — vetus^ nur la Hiicicsicht 
auf den neoen Prätor, oicbt, als ob 
AtUies seboB lÜBger als eia Jabr 
in der Provinz gewesen wHre» S. 41, 
21 ; vgl. 8, 17, 1 ; 23, 22, 10. — N. 
Fab. - C. Mat, 41, 28, 5. 
Tii. Liv. IX. 



6. /»rw^g., die Hs. batpfäffjtMi- 
mm^ viell. ist üt provineias mag^ 

od. magistr. in provincias zn lesen. 
— o^r. puhl. etc., vgl. r. 19, 1; der 
ager Cainpanus war, nachdem man 
ihn für Staat^gat erl^lärt batte, 26, 
18, 8) Ib. 331t, zarn TbeÜ verkaaft, 
8. 28, 46, 4; 32, 7, 3 vgl. 41, 27, 
10, das Uebrige nach 27, 11,8 eine 
Zeitlang verpachtet worden, 8. 
MuiUlUiieu i, GöS; aber weder 27, 
39 Bocb 32, 7 aoeb sonst bei eiaen 
Ceasus wird die Verpachtung wie- 
der erwähnt, sie war also wol un- 
terblieben, s. c. 19, 1: tot anms, 
und so hatten allmähüg Privatleute 
efnen grossen Tbeil in Besitz ge- 
noininen, die früheren Pächter das 
Pachtgut nis ihr Eigenthum betrach- 
tet, s. Lange 2, 203; 222; 242; 
Hein PR. 188. — termitt., die Gren- 
MB (dareh Grenzsteine) xn bestin- 
mea. — modum, s. n, .5: de mo- 
do agrorum; €ic. Micr ,32, SO: 
magnum agri modu,m\ Periocba 
58; possid.y sie nahmen in Hesitz 
{postüh)y dardi Vorrücken der 
Grenzen; das possÜere daaert noeb 
fort 

7. privatr/f . schon als solcher 
macht er Anspruch auf glänzenden 

18 
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sacrificii in templo Fortunae fiidimdl causa profectns esset, aihü 
ia se honorifice neque publice neque privatim factum a Praraeeti- 
nis esset, priasquamab Roma proficisceretur, litteras Praeaeste 
misit, ut sibi magistratus obviam exiret, locum publice pararet, 
ubi dererteretur, jumentaque, cum exiret inde, praesto ess^t 

8 ante haue oonsolem nemo umquam sociis uUa re oneri aut 

9 samptui fuit ideo magistratus mulis tabernaciilisque et omni 
alio instrumento militari ornabantur, ne quid tale imperarent 

10 sociis. privata hospitia babebant; ea benigne comiterque cole- 
bant, domusque eorum Romae bospitibus patebaut, apud qaos 

11 ipsis deverti mos esset legati, qui repente aliquo mitterentnr, 
singula iumenta per oppida, iter qua fadundum erat, imperabant; 
aliam inpensam socii in magistratus Romanos non faciebant 

12 ira consulis, etiamsi iusta, non tarnen in magistratu exercenda, 
et silenttum nimis aut modestum aut timidum Praenestinoram 
ius, velut probate exemplo, maglstratibus fedt graviorum in dies 
talis generis imperiorum. 



£mpfan^, wie später die Senatoren 
bei legationes libf-rrip. — Forftin,, 
der Tempel war duroU eiu Orakel, 
in dem die Zukunft durch Lose vor- 
ausgesagt wnrde, berfihint, s. 23, 
19, 18; Cie. Div. 2, 41, 86; Momm- 
sen Iscptt. p. 2()7; Preller 5G1. — 
honorifice^ 28, 39, 18: eis benigne 
feceritit a, o. , doch auch indignum 
in ih /aehtrim, «o tat auch «n v. 
St in »B AbL, s. 40, 15, 16; 34, 32, 
8 u. a. — Praeneste ist ein verbün- 
deter Staat, s. 43, 2, K): 23, 17; 
Mommseo 1, 893; Gesch. d. r. 
MBdzw. 322, und wird doch jetzt 
schon in der bezeicboeten Weise 
behandelt, s. c. 3, 3; Cic d. imp. 
Pomp. 13,38. Die PosH?niier schei- 
nen damals grossen Eiuüusä gehabt 
zu habeo. — magistr.y der oberste 
Mtgistnit im dem Monieipiom, s. 41, 
16, 1; 23, 19, 8; 26, 15, 7. — |Mi- 
rar. u. dever.f Umsehreibmifr vos 
detfersorium, 

8-12. nemo u, - tdla, um die 
Sache recht stark zn oegiren. — 

mitlia etc., CS ^^Mrde auf Staats- 
kosten durch redeinptores (Liefe- 
rauten) besorgt, s. Gell. 15, 4, 3: 



vteltfm quaesi$§9 - tmnparandis 

mulis et vehieuh's, qvac 7r-in;^i^f7'afi- 
buSf qui sortiU provoir/tis fnj-entf 
praebenda publice condaxi^net. — 
insir, mü.y «reno sie, wie daauda 
gewöhnlicb, io den Krir^' zo^en: 
mit allem zum Kriege iNöthig-en, 
Marq. 3, 1, 281 ; 286. — beni^-ne etc., 
s. 1 , 22, 5. — üer qua^ s. c. 1 1 , 2 ; 
27 , 8 , 16. — ira emu. , da der Ge- 
danke abgerissen ist und die Hs. 
iniuria hat, so ist wol eine Partikel, 
etwa inde, von da an, verdorben. — 
eiiamsi t., vgl. 3, 56, 7 : elsi seras, 
non tamm leves venire poenasi 
die Beziehung der CoiyaDetioD auf 
das Verbum tritt zurück y so dass 
dieselbe als Bestimmung ^es Ad- 
jeet, erseheint, v^i. e. 19, 3. — 
exercenda^ kurz htaLl: quae tarnen 
n<m esD€rcmtdafuit, 22, 59, 3: nee- 
le^endi u. a., vgl. Cic. Flu. 5» 23, 
68 : omnia, quae sunt extra, quam- 
quam expetetida. — Jecit, bewirkte, 
dass sie - bekamen. Zur Sache s. 
Marq. 2, 3, 179. Wahrsebeiolieh 
hat L, die Notiz aas einem Anna- 
listen genommen, ohne sieh zu er- 
innern, dass er schon 32, 27, 4 
Aehoiiches berichtet hat. 
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Principio huius anni legati, qui io Aetoliam et Macedoniam % 
missi erant, renantiarunt, sibi conveniendi regis Persei, cum alii - 
abesse eum, alii aegrum esse, falso utruraque, fingerent, potesta- 
tem non factam; facile tameo apparuisse sibi bellum [non] parari 2 
nec ultra ad arma ire dilaturum. item in AetoHa seditionem 
gliscere in dies, neque discordiarum priocipes auctoritate sua 
coerceri potuisse. cum beilum Maoedoniciim in expectatione 3 
esset, priusquam id suseiperetur, prodigia expiari pacemque deum 
peti precatioQibus, qui editi ex fatalibus libris essent, placuit. 
Lanuvi classis magnae species in caelo visae dicebantur et Pri- 4 
vemi lana polla terra enata et in Veienti apud Rementem Japi- 
datum , PomptiDum omne velut nubibus lucastarum cooperturo 
esse, in Gallioo agro qua induceretur aratrum sub existentibus 5 



2. Rüekkebr der Gesandten ans 
Griecheoland ; Prodigieo. 

1 -2. in Jetol.j das Resaltat der 
speciell oach Aetolien geschickten 

Gesaodtscbaft, die L. oach Poiyb. 
41, 25, 5 erwähnt, ist beiläufif 
scboQ 41, 27, 4 berichtet aod wird 
hier wiederholt; doch ist es bei der 
-weiteren Bedeotung, welche ifaee- 
donia bei deo Aoualieten hat, s. c. 
IS, 3; 27, 6; za 35, 20, 10; 3!, 14, 
2, müglicb, dass nach ihnen die 41, 
22 erwäbote Gesandtscbafl auch 
Aetolien berührt hat. — füUo ne- 
ben fingeret pleooastisch. — parafi 

— dilat., 40, 39, 4; io d. h"!. ifon 
parari kann non aus dem Vorherg. 
wiederboU, darnach aber auch ein 
xa parmri gehSrendea Adverbiam 
ausgefallen sein. — giUc. in d., S, 
b, 14, 1 : gUscentc in dies seditione^ 
vgl. 40, 5, 2. — prmdp.^ ßraudatä- 
ter 480. 

3-5. dt eaep. ««., passiv, Gie. 
Fam. 2) 3, 2: twauna scitn te in 
expectatione esse^ vgl. 25, 7, 10, 
anders c. 19, 3; der Krieg beginnt 
übrigens erül 583; das Motiv ist 
wol Ton den Annalisten nar ange- 
nominett. — precaiion,, ist, wenn 
Dicht verschrit'brn, wie sonst /?e/ere 
precibus zu n(ihmeri, s. 43, 4, '2: 
pacem precibus petendam\ 1, 10, 3. 

— ipa elf., die Decemvirn geben in 
der Regel nur die zu sühnenden 



Götter oder diese, die Zahl der ho- 
stiae uod andere Siihuungsmittel 
an, s. § 5; 22, 9, 9; 43, 13, 7; 40, 
45, 5 Q. a., 36, 37, 5; Marq. 4, 303$ 
die Gebetsformelo seheiaen nicht 
in den sibyll. Büchern gestanden 
zu haben und hätten, weun es der 
Fall gewesen wäre, übersetzt wer- 
den nässen, daher ist schwc^rlieli 
d. bds. que in queut SU verwandeln. 
— fatal. Hb., das genus für die spe- 
cies, s. 22, 9, 9; ib. 10, 10; 57, (5. 
— spec. — diceb.y s. 20, 19,4; per 
noetumas - speeies, vgl. 24, 44, 8, 
wo jedoch einzelne Schiffe gesehen 
werden; indessen konnte sich auch 
die Erscheinung der Flotte wieder- 
holen, so dass nicht noth wendig 
dieebahir tn lesen ist, vgl. c. 52, 7; 
ind^itatibus; 6, 1, 3 Stirpes u. a. 
^terra enata. 22, 1, 9; 1, 31, 2 
u. a. — Hernent.. der Ort scheint 
sonst nicht erwähnt zu werden. — 
bteust,, c. 10, 7; 30, 2, 10. — m 
a»., PoIyb. 34, 10: Iv ovv 
TT 6^(0) TovTü) (zwischen Narbo u. 
den Pyrenäen) tt^ni Toig Xfyof^i" 
vovg iyü^vs oqvxjov^ etc., vgl. 
Strabo 4, 1, 6 p. 182; Mola 2, 5; 
an n. St. ist von dem diesseilip^en 
Gallien die Rf 1c, s. liivpii. 13, 65: 
mirandis .sab arairo piscibus inven- 
tis - comparo. — existent., hervor- 
treten, aufsteigen, 25, 21, 3: • late^ 
bri» eeeitterent 

18* 
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6 glebis pisces emersissp. ob haec prodigia libri fatales inspecti 
editumque ab decemvins est, et quibus (Iiis quibusqiie hostiis 

7 sacrificaretur et ut supplicatio prodigiis expiaudis lieret et altera, 
quae priore anno valetudinis populi causa vota esset, ea uti 
fieret tei iae(|ue essent ita * saofiiicdtuiaque est|, ut decem¥ih 
scriptum edideruot. 

3 Eodem anno aedis luoonis Laciniae detecta. Q. Fulvius 
Flaccus censor aedem Fortunae equestris, quam in Hispania 
praetor beUo Celtiberico voverat, faciebat enixo studio, ne ullum 

2 Romae amplius aut magnificentius templum esset, magnum 
ornatum ei templo ratus adiecturum,si tegulae marmoreaeessent, 
profi ctus m Brittios aedem luQonis Laciniae ad partem dimidiam 

3 detegit, id satis fore ratus ad tegendum quod aedificaretur. naves 
paratae fuerunt, quae tollerent atque asportarent, auctoritate cen- 

4 soria sociis deterritis id sacrilegium probibere. postquam censor 



6-7. et vor quibus iit unsicher, 

vIpII. nirht nnthifr. — et alt. , es 
kaon auch aUeraqae gebeisseu ha^ 
beo. — ßeret ist voo Hertz zn^e^ 
•eist; et#0Rf würde oiebt obneHSrte 
auch auf ea bezogen werden. — Ha 
ist wnl nicht besonders auf preca- 
tiones zu beziehen, da keine oa- 
mentlich angegeben sind. Auch das 
fol^. tertotmn soll mir die Genauii^- 
keit Id der Angabe des in den Bü- 
chern Gefunden pn bezeichnen wie 
23) 11, 1 und im Senate de scripto 
sententiam dicere\ von den Decem- 
vim flcbeiBt es sonst oiehl gebraoobt 
zu seiD, s. Marq. 4, 303 ; gewöhnlich 
heisst es nur ediderunt (was jedoch 
das scriptum nicht aussehliesst) 
oder decreto etc., s. 39 , 46, 5, der- 
selben sei die Sfihnung vorgenom- 
men worden. Nach ita febli vieU. 
supph'catiim. — edider., s. c. 51, 5; 
zu C.59, 1 ; Madvig verm. ediderant. 

8« Beraubung des Tempels der 
Jnno Lacinia. Val. Max. 1, 1, 20. 

1-4. aedis f 1, 33, 9. — /tcn. 
Lac.y 24, 3 ; 28, 46. — Fort, equest, 
c. 10, 5; 40, 40, 10; ib. 44, 9; lul. 
Obs. 16 (75): in Circo Flaminio 
porOeu» MUr aedem lunonis Reti- 
nae et Fortunae tactai ib. 53 (113); 
bttbo m aede Fortunae equeeirie 



comprentus; Becker 1, 618; spSter 

scheint der Tempel verfallen zu 
sein, s. Tac. Ann. 3,71: etsi delu- 
bra eius deae [Fortunae] inuHa in 
urbe, nu&m imte» iaHeognomeiäo 
{Feriuna equetUie) er^f; Preller 
657. — in Hfsp. kann m praetor 
gezogen \s erden, 35, 2, 9: his dua* 
rwn provüiciarum düecUbu* ter^ 
Uum in Büpania aäieeuee, ^ Ja- 
eieb»t der, weleber den Tempel ge- 
lobt hat, erbmit denselben, wie auch 
sonst oft, Marq. 4, 223. — enixo, 
6, 24, 11: virUitis enixae, — am- 
fkut sebelnt den Umfbng sit be- 
zeichnen, der jedocb nicbt so be- 
deutend gewesen sein kann, da die 
Hälfte der Ziegeln des Tempels d. 
Juno zur Bedeckung desselben aus- 
reicht. — templum f obgleich voa 
weiterer Bedeutnng, s. 1, 18, 10, 
wechselt mit aedes, wie § 8. — 
marmor., Preüpr 257. — ßrittios, 
25, 1, 2. — ad dtrnidiumj wie im 
Dentsehen : zur Hälfte, Varro R. R. 
1, 26: TonoM — ad teptüuit partem 
decoxeris u. sonst Plin. Golomella 
fiir ähnliche Verhältnisse. — quod 
aedif,, das neue fiebHude. — para- 
tae fuer., 8. 3, 26, J 1 ; 3S, 56, 3. — 
aueter,, das Verfahren kann aaeb 
dem, was c. 1 über die Behandlnnf 
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rediit, tegiilae expositae de navibus ad templum portabantur. 
quanif|uaiii, unde essent, silebalur, iion tarnen celari potuit. fre- & 
iiiitus igitur in curia ortus est, et ex omnihus partibus postula- 
batur , ut consules eam rem ad senatum i (^t>rrent. ut vero ac- 
cersitus in curiam censor venit,inulto intistiussinguli universique 
praeseDtem lacerare: templurn augustissimurn regionis eius, quod 6 
non Pyrrhus, non Hannibal violassent, violare parum habuisse, 
nisi detexisset foede ac prope diruisset. detractum ciilmentemplo, 7 
muiatum tecto patere imbribus putrefaciendum. et censorem 
monbus regendis creatum, cui sartn terta exigere sacris publicis 
et loca * tueiida moie maioruni traditum esset, eiim per so- 8 
ciorum urbes dirueiitem templa nudantemque tcrta aediurn sa- 
crarum vagari, et quod, si in privatis sociorum aediiiciis faceret, 



eines latin. Staates gesagt ist, nicht 
auffallen, da die ßrattier kaum als 
MoeÜ^ eher als peregrini deääkä be- 
iracbtet wurdeo, s. 27, 16, 7; 30, 
24, 4; Mommsen 1, 796 f. 

5-9. «T nmn. p. post ., 31, 3, 1 ; 
23, 22, 4j oft meniw Jactaeatf y%\. 

40, 26, 4: voe^erari» — aeeir»., 
die Gonrala haben also das Recht 
den Censor, als Senator, herbeiho- 
len zu lassen, s. 3, 38, 12. — lacer.f 

41, 6, 2; 43, 8, 3; sonst mit pro- 
bris, orationibus n. ä. verbanden, 
ygl* e. 22, 5. — eius^ rnn die es sieb 
bandelt, 39, 46, 6. — non Hann., 
vj?!. 30, 20, 6, wo der Tpmppl nur 
entweiht N-> Ird. — parum nisif 27, 
10, 5. — vulm.j s. 40, 2, 3. — 
teet9 statt des bs. feefum, da putr«' 
faciendum sich wol kaum allein auf 
das Dach bezieht, vpri. c. 4, 3: hello 
u. a. — et, Ausdruck des Unwillens, 
8. Cic. Sest. 65, 135; 37, 80 u. a.; 
da die Hs. id hat, se venn. Vehlen 
quid? emsorem, — morift. tßff,, 40, 
46, 1. — aris^pre untersuchen und 
bestimmen, ol) die Baulichkeit dem 
Accorde, den Forderungen der Cen- 
•oren (for emsona) gemäss herge- 
stellt sei, vgl. Cic. Verr. 1, 50, 130: 
sarta tecta exigere^ dann: de sarth 
tectis rngTti'tum et iudicßtum non 
esset, — sacris pubL mass, wenn 



es richtig ist, als Dativ genommen 
werden : für den öflenllicheo Cuitu>, 
s. 1 , 11, 6 ; aquam - sacris pt^ 
ium\ Cieero sagt sacras oidss la-' 
care oder sarta tecta aedhim sacra- 
rurn. DasFolg. ist entweder lücken- , 
halt oder verdorben, da loca zu all- 
gemein vSre, and htenda yre&ev 
sadgere parallel stehen noch davon 
abh'anp-pn kann; wahrscheinlich ist 
ein Attribut zti Lnca ausgefallen und 
ein exigere parallel stehender In- 
finitiv verdorben; Madvig ändert 
foea selbst In loeore, allein, wenn 
man auch sagte sctrta tecta tuenda^ 
8. Cir. l. 1. u. Fam. 13, 11, 1 : sarta 
tecta aedium sacrarum locorumque 
eommunium tueri possent; Digest. 

48, 11, 7, 2: neinacceptumftratur 
opus publicum faciendum - sarta 
tecta tt/enda, antequam perfecta - 
erunt, so kann doch bezweifelt wer- 
den, ob auch gesagt worden sei 
sarta t, tuenda ioeare, wenigstens 
wird liein Beispiel dieser Verbin- 
dung angeführt; L. drückt sich sonst 
nicht so aus, s. 24, 18, 2; 29, 37, 
2; 45, 15, 9 u. a. — more mai», s. 
4, 8,5, wo ein bestimiDtes Gesetz 
nur angedeutet wird, — cum, s. 1, 

49, 9; 3, 19, 9 u. a. — te<fta ist hier 
nicht anstössig, da durch Abnahme 
der Ziegeln das Holz werk des Daches 
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indignum vidcri poseet, id deum imnioilalium innpla demolien- 
9 teni t u ere, et obstringere religlone popuiuiu Komanum ruinis 
tt^nii)lürutü teuipla aedificaiUeai , tamquam non iileni u})i([ue di 
iiimiortales siat, sed spoliis alioruai alii colendi exornaiidique. 

10 cum, priusqiiam referretur, appareret, (|uid seiitirent patres, re~ 
latione facta iu unani omnes sententiam ierunt, ut eae tegulae re- 
poriandae in tempiuin hcnrentitr piaculariaque lunoni fierent 

11 quae ad religiooem pertinent, cum cura facta; tegulas relictas ia 
area templi, quia reponendarum nemo artifex inire ratiooem 
potuerit, redeniiiloi es iiuntiarunt. 

4 Ex praetüiibü», qui in jjrovincias ierant, N. Fabius iMassiliae 

2 moritur, cum in citprioreni Hispaniam iret. itaque cum id nun- 
tialuni a Massiliensibus legatis esset, senatus decrevit, ut P. 
Funus H Cn. Servilius, quibus succedebatur, inter se sortiieulur, 

3 uter citeriorem lli>{taniam |)ioi(ii,ato imperio obtineret. sors 
opportuaa fuit, ut P. 1' urius idem, cuius ea proviocia fuerat, re- 
nianeret. 

Eodem anno, cum agri Ligustini et Gallici, quod beiio ca- 



entblösst wird, v^l, § 7. — vi den', 
41, 19, 6. — iempla kauu nicht wol 
fehlen, da Mdijhüs selbst aieht 
passend zu deorum gedacht wurde 
und weiter von dem Beziehungswort 
entferot ist uls ao ähnlichen Stellen, 
8. 3y 38, 11: suarum rernm cremt 
ünä99afulbMca\ 9, 5, 4; 4, 24, 4; 
6, 2, 5 n. a., Vetl. Pat. ], 9, 6: cum 
yfnicii triumptium nemo ifitcrpella- 
reiy/uere qui Pauli impedire cotia- 
rentur; Crevier verm. in d.im. tem- 
pUs faeere, — rci/>. etc., eine 
Sünde, ein Flneb, 10, 40, 11. — 
tnmqifam elc , die Götter seien 
überall dieselben, nur die Namen 
verschieden, s. Einl. S. 20. 

10- U. relat unmittelbar 
nach dem Vortrage dessen, was ge- 
acbeben war, und der Frage, was an 

thun sei, oder dem in ut tegulae elc. 
liegenden Antrag, s. 39, 3m f,^ war, 
da sich schon vorher die Ansicht 
der Senatoren ausgesprochen hatle, 
eine Umfrage^ s. 1, 32, 13; 3, 41, 1, 
nicht nöthig, und oboe weitere Be- 
rathnng and eine eigentUcbe dtsees» 



sio erklärten sich alle für den Au- 
trag, Lange 2, 242; 243. — pia- 
cula, wie 29, 19, 8; ib. 21, 4; Marq. 
4, 244. — periin, etc. scheint nnr 
Umschreibung von piacula und des- 
halb allgemein ausgedrückt zu sein, 
s. § 2, doch liegt perUnebant nU- 
her, vgl. c. 13, 4. — redempt., die 
das Zoraekbringen anf Staatskesten 
in Accord genommen hatten. Die 
Erzählung bei Val. Max. 1. L ist 
weniger genau. 

4, 1-5. Prätur in His^anieo. 
Ackervertheilung. 

1-3. Furiuf^ 41 , 21 , 3. — *or- 
tfr., so wird die sortitio allein be- 
fohlen, 38, VI. »>, v^ri. 26, 29, 1 ; es 
ist also Wenigstens nicht nothwen- 
dig compararent inter se aut sorti' 
renfur SO lesen, vgl. 28, 45, 9: «er- 
Hrentur inter se eemparürenhf^ 
vgl. 2, 6, 3: inter te - ranidtie\ 
der Senat hätte befehlen k5nnen| 
dueh scheint er dieses, weil der 
Anfentbalt in Hispanien nicht aoge- 
nehm war, vermieden zu haben. 

3-4. agH - aliquant, 41, 16, 9. 
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ptum erat, nliq iantum vacaret, senatns consultum est factum, ut 
is ager viritim divideretur. decf niviros in eam rem ex senalus 4 
consiilto creavit A. Atilius praetor urbanus M. Aemilium Lepidum 
L. Lassium T. Aebiitium Carum G. Tremellium P. Cornelium 
Cethegum Q. et L. Appuleios M. Caecilium C. Salouium C. Mu- 
natium. diviseruut lieiia iugera in siogulos, sociis nominis La- 
tin! terua. 

Per idem tempus, quo haec agebantur, legati ex Aetoiia Ho- 5 
mam venerunt de discordiis seditiunibusque suis, et Thessali 
legati nuntiantes, quae in Macedonia gererentur. 

Perseus bellum iam vivo patre cogitatum in aninio volvtins, 5 
omnis non gentis modo Graeciae, sed civitates etiani legationibus 
mittendis, poUicendo plura qii<im praestando, sibi conciiiabat. 
erant tarnen magnae partis büiimium ad favorem eius inclinati 2 
animi et nliijuanto quam in Eumenem propensiores,cum Euinenis 3 
beneliciis muneribusque omaes Graeciae civitates et pierique 



— senalus es., der Senat verfügt 
«ich jetzt Doch aber den ager jra* 
blicus, doch genehmigt das Volk 
den Besthluss durch die U'ahl § 4. 

— viriUm^ so dass jeder Kinzelne 
im Volke eioea Theil bekam, we- 
lligsten t go weit das Land snr Ver- 
theilong unter Borger und Bundes- 
genossen aasreichte; deshalb ist 
anch nicht wahrscheinlich, dass die 
Zahl der Empfänger ansgefallea 
sei, da diese nicht wie bei einer 
Colonie beatimmt nein konate, vgL 
1,46, 1; 8^11,13; Momrosen Inscptt. 

^ p. 89; Marq. 3, 1, 321. — deceniv., 
wie 31 , 4, 2; ib. 49, 5; vgl. 32, 
1, 6, wo wahrscheinlich auch eine 
VertbelliiDg viritim stattfindet — 
creai'., in Tribnteomitien. — y/e- 
miL, 41, 27; Cass., c. 2« fnbuL, 
s. zu 39, 55, S: 41, 6. Tremell. Q. 
Apul. o. Munatius scheinen sonst 
nicht erwühnt an werden; CeM^., 
39, 7; L. ylpul, 45, 44; Caecil.^ c. 
27; Salon., vgl. 34, 45. — in sing., 
der Gegensatz zeigt, das.s römische 
Bürger gemeint sind, vgl. 40, 36, 1 1 : 
Modum. — torfia, das VerbSUnisa 
gegen die Römer ist noch nngünsti- 
ger als 41, 13, 8, vgl. Schwegler 2, 



312; 409. 

4, 5-6. Verhältnisse in Grie* 
chenland und Macedonien. App. Ma- 

ced. 11. 

b ^. er f/'fol., die ätol. Ge- 
sandten melden das bereits c. 2, 2: 
41, 27, 4 BrwShnte; die kurze woi 
den Annalisten entnommene Notiz 
soll nur den Uebergang zu dem c. 5 
Erzählten bilden, was L., wenn auch 
viell. nicht das Lob des Eumeoes^ 
PoWh. entlehnt bat. 

O« 1^3. iam etc., s. e. 11, 8; der 
Gedanke knüpft an 39, 29, 3 an; 
die Snrljc srihst i.st schon c. 2, 2 
nach den AnDaiiüten, aber iu ande- 
rer Weise erwähnt. — gentis, die 
In mehrere eivitatt getbeilt sein 
kSnnen, 33, 34, 5. — plura q, 
praest., v-I. 41 , 23, 2: Polyh Hl 
5, wo aber von Exulanten die liede 
ist. — conciliab., er suchte usw. 
0. 13, 4; s.*e. 4, 2: sueeedebaturt 
sollte. — tarnen steht sowol mit 
plura etc. in Kfzifhung als mit dem 
folg. eurn , weiciie.s einen concessi- 
ven Gedanken anfügt. — magnae 
p., s. 9, 46, 7, vgl. 21, 12, 8: coa- 
eursuB omniMgmeris hominum n. a. 
— cum Emn.f vgl. 39, 47, 1, — 
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priocipum obligati eBsent, et Ha se io regno soo ^ereret, ut, quae 
sub dicione eins urbes esgent, nullius liberae d?hat» fartimaiii 

4 secum mutatam velleDt contra Persea fama erat poat patris 

mortem uxorem manu sua occidisse, Apellem, minifitrum quon- 
dam fi audis in fratre tollendo atque ob id et quaesitum a PhUippo 
ad supplicium et exulantem, accersitum p est patris mortem in- 
gentibus promissis ad praemia tantae perpetratae rei dam inter- 

5 fecisse. inUistinis externisque praeterea multis caedibus infamem 
nec ullo commendahilem merito praeferebant volgo civitates tarn 
pio erga propinquos, tarn iusto in civis, tarn munifico erga omnis 

6 hoiiijn«s regi, seu fama et maiestate Macedooum njguni piaeuc- 
cupai! ad spernendam oiigiaem novi regni, seu umtationis l erum 

7 cupidi, seu quia non obiecti esse Romanis volebant. erant autem 
non Aetoli modo in seditionibus propter ingentem vim aeris 
alreni, sed Thessali etiaui. ex contagione, veluttabes, in Per- 

8 rhaeiij ni^ quoque id pervaserat malum. cum Thessalos in armis 
esse nuuüatum esset, Ap. Cid udi um legatum ad eas res aspiciendas 



obligatif so schon Attalas 31, 15, 2; 
Bomenes war als Preood der Römar 

verhasst, vgl. c. 12, 7 ; 14, 10. — ^e- 
reret, die VerändernnsrdesSubjectes 
s. 41, 25, 6. — quae s. dic.y s. 38, 38, 
1; 10; 41, 6, 9, es waren unter die> 
jen viele grieeUsche Stsateo, s. 38, 
39, 14 r. — «ee. mutat., 21, 45, 6. 

4—6, uxorpjrt, ob er die 40, 5, 10 
ihm ang"eboteiie hastaruische Prin- 
zessio gebeiralliet habe, und diese 
kler gemeint sei» ISset neb oieht 
erkenoen; e. c. 12, 3; Polyb. 26, 7, 
App. I. 1. — yipelL, 40, 55, ist so 
gesagt, als ob in gleicher Weise 
noch ein odtv luehrere Punkte fol- 
gen sallten, diese' aber ftind § 6 
mit praeterea etc. in anderer Form 
an^ertif^-t. — exulant. steht in glei- 
chem Verhaitoiss zu ob id wie quae- 
iitum^ weshalb et nicht wol fehlen 
kann. — foit patr. m. iet wabr- 
scheinlich von L. seihst, quaetü. a. 
Phil, gegenüber wiederholt, nicht 
von Abschreibern. — erlernisq., es 
ist das c. 13, 6 Erwähnte gemeint. 
— pio, gegen Matter und Brüder, 
s. c 16, 7; 40, 8, 14, wie Attalas 
33, 21 , 4. — s9tt ete., der wahre 
Grand, däss man in Persans die 



einzige Stütze gegen die Römer sab, 
Ist nbei^ogeo, s. c 12, 2. ^ jyisr- 
nendam bat naeb Alsebe&ki die Ha^ 

nicht spemendum. — novi, s. 40, 8, 
14; 38, 17, 15; 33, 2\.~-mutaL 
rer., Abfall von den Römern. 
oMselt', wie 36, 5, 5: na se^Bih- 
mano hello obiceret; 2, 61, 4: ira- 
tae obici plebf; 4, 44, 8 n. n . ; da die 
Hs. obiecta hat, verm. Andere ob- 
iecta praeda oder e^icUf auch abiectü 
7-9. vim, mr, «IL, s. na 41 , 25, 
1. — Thest., s. d. Stalls ans Diod. 
zu 41 , 25 , 1. — ex cont. , s. 5, 6, 
11; dagegen 39, 9, 1: 2«, 34, 4; 5, 
12, 7: velut contagione; passend 
verm. €rev. 'et wnt., s. 2, 36, 6. — 
Perrh., 33, 34, 6. — nunt, es., das 
hds, 72. est wäre wie 4, 44, lü; 6, 
10, 4; 29, 37, 10: als, so bald als 
usw. ; wie die Nachricht nach Rom 
gekommen sei, ist c. 4^ 5 erwähnt; 
an diese Gesandtscbaft scheint je- 
doch L., da er sogleich Anderes über 
Thessalien berichtet , nicht gedacht 
ZQ haben. — '^pp- t laud., der c. 25, 
1 oder 41, 25, 5 erwähnte; dass eine 
neue Gesandtsebaft gemeint sei, 
zeigt mitit und die Erwähnung des 
Maroelins, der 41, 22 n. 25 niciit 
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coopenendasque seoatus mi$it qui utriusque pulis prindpibus 9 
castigatis, cum iaiasto faenore gravatamae»alieiuim, ipsis magna 
ex parte coneedeatibus, qui «meraraot, lefasset, insti crediti so- 
lationem in^ecem aonorum pensiones distribuit per eundem lo 
Appium eodeaiqae modo conposKaeioPerrliadbia res. Aetoloruni 
causas Marcellus Ddphis per idem tempus bostilibus actas ani- 
mis, quas intestipo gesserant hello, cognovit. cum certatum ii 
utrimque temmitate atque audacia cerneret, decreto quidem siio 
neutram partem aut levare aut onerare voluit; coramuiiiter äb 
utrisque petiit, abstinerent hello et oblivione praeteritorum dis- 
cordias finirent. huius reconcüiationis inter ipsos fides obsidibus 12 
ultro citroque datis firmata est. ConütUus», [utj ubi deponereiitur 
obsides, convenit. 

A Delphis et Aetolico coDcilio Marcellus in l*elopoiuK'sum ö 
traiecit * , quo Achaeis odixcrat cünvL'ntuni. ubi conlaudata 2 
gente, quod conslanter vetus (lecretiiii) de arceiidib adita liüiuiii 
regibus Macedüiiuin tenuisseat, insigue ad versus Persea odium 
Ruiiiaiiüi um fecit; quod ut maturius erumperet, Cumenes rex 3 
commentarium ierens secum, quod de appaiatibus belli omnia 
inquirens fecerat, Romam venit. per idem tempus quinque legati 4 
ad regem missi, qui res in Macedonia aspicerent. Alexandriam 
idem ad Ptolemaeum reuovaadae amicitiae causa pruücisci iussi. 



geoannt ist. — aspie., 8. 39, 4S, 
es spt7t, wie hispieeref eine genaue 
Kenntaissnaüiue voraas, da compo- 
nendas folgt. — iniustoj.j s. 35, 7, 
2. — iutU end,, das g«Mtxli(»e, 
regelmässige, bei dem die Zinsen 
nicht zu hoch sind und nicht wieder 
zum Capitul geschlagen waren, vgl. 

6, 36, 12; ib. 27, 8; 7, 19, 5: soi te 
ipta. — pauion.^ 7» 27, 3; 6, 35, 4. 

lO-ll Delph., c. 6, 1. — hosä- 
Uhus - quos gesserant ist d. hs. 
Lesart, die, da L. tautologiscbe Aus- 
drücke, besonders wenn, wie hier 
dareH {»UtUmt btßa, ein newss 
Moment biDzukoiiUDt, sieht neidet, 
8. 41 , 2,7: vor - vo6antium\ 39, 
56, 6, zu 26, 32, 5; 25, 3, 10; 

7, 10, 5, nicht verwerflieb scheint; 
es wird non mtnua kwi» oo. 4m., 
quam qua$ tnie*Uno getsermt (affo, 
vgl. 40, 17, 3, oder quaeque o^tt 
quasi intestina gess(^rint beUa, vpl. 
41, 25, 1: mutuii caedibus, ib. § 5: 



gravius bellum^ u. A. verm. — ges- 
serant, 37, 54, 24. — decreto 
Richter, 3, 45, 1. — Carinth. - conv., 
1, 24, 2: tempus et locus convenit, 

0* 1-3. l?e//>At>, daiftdie Ver- 
sammlttog {conciUo) gehalten wor- 
den, s. c. 5, 10; 41, 25, 6, vgl. 35, 
18, 4; 31, 32, 4; Brandstaeter 309; 
480. — quOf davor ist, da die 
Aebaer im Peloponoese wobnen, der 
Name des Versammlungsortes am- 
gefiillcn — d."üret.f 41, 24, 19. — 
regibus, genauer 41, 23, 1. — wsi- 
gne -Jec.y 7, 26, 3. — £umen., das 
hier BegoDoeDe wird, oaclideiii Meli* 
rares aus dem Annalisten einge- 
schaltet ist, c. 11 wieder aufgenom* 
men. — comment, 39, 47, 3. 

4-5. legati etc., per idem t. zeigt, 
das« nacli L.'» Ansieht die Gesandt- 
schaft nicht darcb das Erscheinen 
des Eumcncs veranlasst ist. — re- 
nov. amic , § 8, vgl. 31, 2, 4 ; nach 
dem Tode des Ptol. V. Epipbaoes, 
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5 legati erant hi: G. Valerius Cn. Lutathis Gerco Q. Baebins Sidca 

6 M . Coradius Mammula M. Gaedlius Denter. et ab Aotlocho rege 
siib idem tempus legati TeDemnt quomm prinoepa ApoUoDias 
in seDatum i&trodactus multis iustisque eauaia regem excuaavit, 

7 quod Stipendium serius quam ad diem pntestaret; id se omae 
ad?exisse, ne quius nisi teroporis gratta regi Üeret donum 

8 praeterea affierre, vasa aurea quingenturo pondo. petere regem, 
ut) quae cum patre sua societas atque amicitia fuisset, ea secum 
renoTaretUT, fmp«raretque sibi populns Romanus, quae bono 
fideliqne socio regi essent imperanda; se nuilo usquam cessatn- 

9 mm officio, ea m^ta in se senatus fuisse, cum Romae esset, 
eam comitatem itt?entuti8, ut pro rege, non pro obside omnibus 

10 ordinibus fuerit legatis benigne responsum et societatem reno- 
vare cum Antiocho, quae cum patre eins fuerat, A. Atilius prae- 

tl tor urbanus iussus. quaestores urbani Stipendium , vasa aurea 
censores accepenint, eisque negotium datum est, ut ponerent ea 
in quibus templis videretur; legato centum roilium aeris manus 



seit 181 a. Chr., war Ptel. VI PbilcH 

metor König, noch eio Kaabe, c. 29, 
5: 7. Falrrius, wahrscheinlich 
der il, 2'> ^enaonte, dessen Rück- 
kehr 41 , 27,4 oder 42, 2, 1 ange- 
deutet sein IcSonte, vgl. jedoeh c 
17, 1. Die übrigen Gesandten schei- 
nen unbedeutende Männer zu sein, 
die sonst ebenso wenip bei L. u. 
Pölyb. als die Zunamen Cerco a. 
Dmier voilLonmen. 

8-9. hffoHt diese werden ancli 

c. 20, 6, wo L. Polyb. folgt, vornus- 
pesetzt. — quod ist nicht auf id zu 
beziehen, sondern enthält das Ob- 
ject zu exeusavit. — quam ad, das 
hs. fuoatf findet sich sehwerlicb bei 
besseren Schriftstellern in der Be- 
deutung: was anbetrifft, s. Reisig 
Vöries. S. 460, und w urde auch so 
nach dem Cemparattv nicht passend 
sein. — cuiuSf s. c. 8, 7: eius; 36, 
'^d: nihil etus; 21, 59, 8: dimi- 
diu7n eius; 2, 59, S: ulUus 
V. a. — temp. grat.y Nachsicht in 
RHcksfcbt auf, vgl. 23, 48, 10: imn- 
pus comntodarenf : 2, 59, 6. — re- 
wor., nach den\ c. 25, 10, vgl. 1, 32, 
3, erv\ iihnf er! (irtindsatze ; s«»nst bin- 
det ein solcher Vertrag, wenn er 



nicht dnreb Wert eder That aufge- 
hoben wird, vgl. 0. 25, auch die 
iXachkommen derer, die ihn schlie- 

ssen. Antiochus ist 175-174 a. Ch. 
auf den Thron gelangt, s. 41, 20; 
Flathe 2, 579. — #ect*o rsgi scheint 
als ein BesrilT betrachtet, s. 41, 6, 
7, und zu diesem die Attribute ge- 
fugt, vgl. 22, 37, 4. — cess. ojf'., 1, 
46, 6. — essetf die ganze Zeit bio- 
dnrcb. — oMde, L. hat dieses frU« 
her nicht erwähnt, s. 37, 45; 55; 
3S, 3^, vtr], Polyb. 22, 26. — or- 
din.f Senat, Ritter {iuventutis) a, 
Plebs. 

10-12. jiUL, er leistet den Eid 
im Namen des Staates, s. 38, 39, 1. 

— quacstnr. , als die nächsten Fi- 
nauzbeamten. Lange 1, 035. — cen- 
sor.f sie nehmen sie als Staat^ut 
in Empfang, ond vertheilen sie, 
ohne die Priester zu befragen, an 
die Tempel. • — legalo^ da die Hs. 
quelegato hat, so kann etwas aus- 
gefallen sein; dass aber nur von 
einem Gesandten die Rede war, 
zeigt § 12: e»m, sonst IcSnnte man, 
besonders da es § 10 legatis heisst, 
die Hs. essent hat, legatis vermu- 
then. — centum m., gewöhnlich et" 
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missum et ai dos liberae hospitio datae sumptusque decretus. 
donec in Italia esset, legati, qui in Syria iuerant, renuntiaverant 12 
in maxinu) eum hoüore apud regem esse amicissimumque po- 
puio Komano. 

In provinriis eo niiiiu liaec )f. C. Cicereius praetor in Cor- 7 
sica signis coniatis pugnavit; soptnn milia Corsorum caesa, 
capti ampliiis mille et scptingenti. voverat in ea pugna praetor 
aedem lunoni Monetae. pax deinde data petentibus Corsis, et 2 
exacta cerae ducena milia pondo. ex Corsica subacta Cicereius 
in Sardiniam transmisit. et in Liguribus in agro Statellati pu* 3 
gnatum ad oppidum Carystum. eo se magnus exercitus Ligurum 
contuleraf. primo siib adventum M. Poi)illi consulis moenibus 4 
sese continohant ; deinde, postquam o[Ji)idum oppugnaturum 
Romanum cernebant, progressi ante jioi tas aciem struxerunt. 
nec consul, ut qui id ipsum oppugnatioue comminanda quae- 5 
sisset, morarii ( i rtamini fecit. pugnatum aniplius tris est horas, 
ita ut neutro inclinaret spes. qiiod ubi consul vidit nuUa parte 6 
moveri Ligurum signa, imperat equitibus, ut equos consceodaut, 



balten in dieser Zeit die einzelnen 
Gesandten , mit einzelnen Ausnah> 

meo, s. 2S, 39, 19; 3ü, 17, M; 31, 
9, 4; 37, 3, 11, Geschenke von 2000 
As, s, Q. 19, 6; 43, 5, 8 u. a.; der 
grössere Betrag an a. St ^rd viell. 
gegeben, um Apoll. <a ehren, so das« 
derselbe durch ui maximo etc. mo- 
tivirt würde, vgl. 35, 23, 1 1 ; 30, 17, 
wo noch mehr gegeben wird and 
filKsniies die eomites Geselienke er- 
balteo, so dass es nieht wabrseliein» 
lieb ist, Apoll, babe den übrigen Ge- 
sandten ihren Anthcil von der Sum- 
me geben sollen. — aed. lib.y 28, 39, 
\*d.—sumptusq,f die Kosten fürWoh- 
nnnif and die n8tlii|;en GerStliscIiaf- 
ten, an n.St. viell. auch Unterhalt, s. 
45,44,15, IVTommsen Forsch. 1, ^4r)f. 

7-9. Verhältnisse in Corsica 
uod Ligurien : Uebermuth des Gon- 
snU Popülias. 

1-2. haeCy darnach ist acto oder 
gesta aMs^pf-iüf n, s. 33, 27, 5 u. a.; 
verscbied^'M isl 32, 31, 7; et /feto- 
Us kaec'i 21, 24, 5} ib. 42, 1: haec 
t^ud Hamanos eontul; 35, 12, 14 
n. a.; wie a. n. St. fehlt acta aneh 



34, 53, 7 in vielen Hss. — ^eer., e. 

I. — lunonif die Hs. hat jedoch 
lunonity s. c. 20, 1; 5, 31, 3; ib. 
23, 7; der Tempel, vgl. 7, 28, 4, 
wurde wabrscbeinlicb nur wieder- 
bergestellfc, Beeker 1, 409. — ■ ee* 
rae, 40, 34, 12. — duema, Z. 
§ 119. A. 

3-5. in U^ur. knüpft an 41, 19 
an. — StateLLaii, so scheint L. ge- 
schrieben za haben, s. e. 8, 5; 21, 
2; 5 (der Name ist wie der des 
campanischen campus Stellas od. 
Sfellatix gebildet); während Plin. 
3, 5, 47: Statielli, ib. § 49: yJquis 
StatieUorum; 31, 1, 4; Cie. Fav. 

II, 11, 2: ßnibus StatieUensnm; . 
Strabo 5, 1, 11 p. 217: ^dxovai- 
araTt^X) (T! schreiben ; der so ge- 
nannte ligur. Bezirk lag nordwest- 
lich von Genua, zwischen den 
Flüssen Tanania und Odnbria;dort 
auch die der enböischen, s. 31, 
45, 10, gleichnamige Stadt Gary- 
stus. — struxf^., 8. 8, 8, 3; 9, 
31, 9, vgl. c. 51, 3. — spes n. twi- 
emdi^ statt vietwia* 

6-10, qmd ubi^ aoders als 41, 
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ac tribus simul partibus in hostis, quanto maximo possent tu- 

7 multu, incurrant. pars magoa equitum mediam traiecit aciein et 
ad terga pugnantium pervasit. inde terror iniectus Liguribus; 

8 diversi in oinnes partes fugeruüt, perpauci retro in oppidum, 
quia inde se maxime obiecerat eques. et pugna tarn pervicax 

9 multos absumpstial Ligurum, et in fuga passim caesi sunt, de- 
cem milia hominuin caesa traduntur, amplius septingenti (passim] 

10 capti, Signa militaria relata octoginta duo. mc incruenta victoria 
fuit; amplius tria milia militum amissa, cum cedeatiiHis neutris 
ex parte utraque primores caderent. 

8 Post lianc pugnam ex di versa fuga in unum coliecti Ligures, 
cum maiorem inulto partern civiuin amissam quam superesse 
cernerent — nvv enini decem milia homininn crant — , de- 

2 diderunt s< se, nihil quidem illi pacti; speraverant tarnen non 
atrocius quam superiores iraperatores consalem in se saevitaniiii. 

3 at ille arma omndms ademit, oppidum diruit, ipsos bonaque 
eorum vendidit; litterasque senatui de rebus ab se gestis misit. 

4 quas cum A. Atilius praetor in curia recitasset — nam consul 
alter Postumius agris reiognosrHiK^is in Campania occupalus 

ö abcrat — , atrox res visa senatui, Stattdlates, qui uni ex Ligurum 
gente non tulissent arma adversus Romanos, tum quoque op- 
pugnatos non ultro inferentis bellum, deditos in fidem populr 



10, 1. — ad tevi^^n, v-I. 10, 40, 7; 
3, Hl, 9. — dfversi i. o. p.^ 40, 32, 

6. — septin^., die Zahl ist sehr ge- 
riscp, dmI da c. 8, 1 in Vergleicli 
mit 10000 die hi«r erwMhoteii 1O70O 
muito maior pars f^^enannt werden, 
wol verschriebeo oder die richtige 
durch das wiederholte passim ver- 
drängt. — prtnwWf die täjcbtigsteo, 
a. 7, 9, 1. 

8. 1-S. ÜoerMaf., 31, 43, 9. 

— dec. mü., schwerlich sind Frauen 
Qod Kinder in der Summe begriffen, 
vgi. 4ü, 38, 1; 6. — nihil paed, 
Leben nnd Freiheil wurde den de- 
diu nach dem Rriegireebt ge- 
sichert, 8. 2, 17, 6; 7, 27, 8 f.; 30, 

7, 2; 37, VI. y^I. 40, 16, 6; 
aasserdent küiniten von denselben 
bei der deditio noch besondere Be- 
dingungen genwebt werden, s. 6, 3, 
10. — supniar*, die selbst denen, 



welche den Krieg: finp:pfanpen, Le- 
ben und Freiheit erhalten, nur Ei- 
nige , 8. 40, 38, weggeführt hatten. 
-—armaad,, 40, 16, Q.^UUerasq^ 
8. 39, 7, 6; als ob er etwas Grosses 
gelhan hätte. 

4-6. rccog'nosc., s. c. 1 , 6. — 
tum quoq., s. 36, 30, 6: wie niemals 
vorher, so hätten sie auch jetzt 
nicht die Waffen gegen die R. er- 
griffen. Im Fq]$, ist oppugnat09 
des Nachdrselts wegen vorange- 
stellt, der pi'ewöhnlicbe Ausdruck 
wäre ^'ewf'sen non arma inj. sed 
oppugnatQs'. sie die, obgleich äie 
nicht aggressiv yerfobren wSren, 
hätte man sie angegriffen; deditos 
ist dazu eine Steigerung; wenijrer 
passend würde oppug. - irtfcr. bell, 
als Bestimmung zu dediio^i ^t^uum- 
men; die Umstellnng von oppugn^ 
fof nach bsflitm ist niebt nStbig. — 
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Romani omni ultimae crudelitatis exemplo iaceratos ac ddetos 
esse, tot müia capituin nmoxioram, fidem inplorantia populi Ro* • 
mani, ne qais umquam se postea dedere auderet» pessnmo exem- 
pio Tenisse, et distractos passim iustis qaondaiü hostibus populi 
Romani vix pacatis serrire. quas ob res placere senatui, IL 7 
Popilliam coosalem Ugeres pretio esiptoribus reddito ipsos 
restitoere in Ubertatem bonaqae ut is, qaidquid eins redperari 
possit, reddantur eorara, aima quoqiie * * tempore fieri, nee s 
ante eonsulem de provinäa decedere quam deditosin sedem suam 
LIgims restitnisset: elaram victoriam mcendo pugnantis, non 
saeviendo in adfiictos fieii. 

Gonsnl, qua ferocia animi usus erat in Lignribus, eandem 9 
ad non parendum senatui habuit legionibus extemplo I^isas in 2 
bibernaGula missis iratus patribus, infestus praetori Romam re- 
diit, senatuque extemplo ad a<äem Bellonae yocato, multis verbis 
in?ectas est in praetorem, qni cum ob rem ImsHo bene gestam, 
ttti düs immortalibus honos haberetur, referre ad senatum de- 3 
buissety adForsus se pro hostibus senatus consultum fecisset, 
quo victoriam suam ad Ligures transferret dedique üs prope eon- 
sulem praetor iuberet: itaque multam ei se dicere; a patribus 4 



txtmplo, ein so graoiamM Verfali- 
ren, dass es als Beispiel (der Härte) 
aogeführt werden könnte, s. 29, 
27, 4; ib. 9, 12; 21, 57, 14 a. a. — 
laceratos, bildlich, sonst geht der 
Hinrichtung die GeiMelaog voran, 
^fl- jedoch 1, 26, 0. — ne quisy der 
Krfolg als Absicht dargestellt. — 
pess. exerri., 39, 39, Ö. — distract.^ 
nach verscbiedenea Seiten ge- 
«eUeppt. — e. 5, 9; 18, 1. 

o£a?'pac., die kaum erst unterworfen 
seien, s. 35, 4, 3; 43, 17, 8; es wird 
auch nunc oder nuper pae. verm., 
wodurch aber der Gegensatz abge- 
«eliwiebt wSrde; da die Hs. pacO" 
tos bat, 80 kann aneh gemper davor 
aosgcfallen sein. 

7-8. ipse rest.j s. 43, 8, 7: con- 
quirendos primo quoque - tempore 
testituendasque ; 39, 54, 1 1 . — quidq. 
mu», s. e. 6, 7; 39, 45, 7. — artna^ 
entweder ist hier fieri (es wird re- 
farri vprm.) oder tempore (viell. 
adempta) verdorben, oder (ftwas 
aosgefaUeo j Madvig verm. wie 43, 



S: arma quoque reddi^ eaque prima 
quoque tempore fieri\ indflif ut die 
Zrit .schon durch nec ante - dece- 
dere bestimmt, und der dreimalige 
Wechsel der Consli uct. curare - 
rodtK^ deeedere (weniger anATaUeid 
ist 45, 16, 1 ; 26, d2, 2 u. a.) so wie 
die WiederholoagTOD retff/ere niebt 
ohne Härte. 

9* 1-6. usuSf s. 5, 11, 16: in iis 
Mua fotostato — non «fc*, vgl. c. 1, 7. 

— senatui, davor hat d. Hs./tr//, vgl. 
29, 17, 16, — vnrnfn, er noch im 
Amte ist, so beruft er Her» Senat 
selbst. — invectuSf ob daroach egt 
'sasoffetzeQ sei, ift Hiebt eieber cn 
beetimiDen , da die vielen Relativ- 
sätze auch ein Anacoluth veranlasst 
haben können, wie 2, 12, 3: cum 
Mucius- itaque; 22, 18, 10; 28, 33, 
9 a. a. — hon. M,, a. 41, 6, 4. — 
pro, zu Gunsten. — Jltciss., durch 
seine relatio veranlasst und die Ab- 
fassung- bewirkt habe, s. 5, 50, 1. 

— con.f. praet., Cic. Sest. 5, 12: 
eonmlem quaestor» — muUam etc.. 
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postulare, ut senatus consuitum in se factum toUi iuberent sup- 

5 plicationemque, quam absente se ex iitteris de bene gesta re 
publica missis decernere debuerint, praesente honoris deorum 
primum causa, deiade et sui aliquo tarnen respectu deceraereot 

6 nihilo lenioribtts quam abseos senatorum aliquot orationibus In- 
crepitus iieutra impetrata re in provinciam rediit. 

7 Alter eonsiü Postumias consumpta aestate ia recogaoscen« 
disagris, ne visa quidem provincia sua comitiorum causa Ro- 

8 mam rediit coDSules G. Popillium Laenatem P. Aelium Ligurem. 
creavlt. praetores exinde facti G. Licinius Crassus M. luniiis 
Peontts Sp. Lucretias Sp. Gluviits Ca. Sicinlas C. Memmius 
iterum. 

10 £o anno lustrum conditum est; censores erant Q« FiilWas 

2 Fhccus A, Po^urnttcs Albinus; Postumius condidit censa sunt 

3 dTium Romanorum capita cCLXVliU et XV, minor aiiquanto 
numerus, quia L. Postumius consul pro contione edixerat, qui 
socium Latini nominia ex edicto C. Glaudi consulis redire in 
vitates suas debuiaaent» ne quis eoram Romae, et omnes in suis 

4 dvitatibus censerentur. Concors et e re publica censura fuit om-* 



als hSher«r Ha^Urat; docb koDDte 
4er Prator dagegen an das Volk 

provociren, 40, 42, 9, — iolli, aus 
dem acrarium, wotiin es gebracht 
worden war^ 3^, 4, b. — absente s,f 
Gruo. veriD. absenti tibi - ]>raB~ 
MßnH. — ndal. t. resp., wenigsteot 
einigte usw., vgl. 3, 10, 3: imperO' 
tori ea-ercituique honos svus reddi- 
Uu. — respect, c 37, 2; 35, 39, 4. 
— Mumint in or. r«eta MwsUs, 
•Oders | 3 ; c. 10, 3; das folf. d§* 
cernerent als AufforderoBg, vgl. 3, 
50, 9: ih 72 2 a. a. — neuira, die 
Aufhebung des Senalsbeschlu.ssf>s 
asd die supplicatio; die VerUaud- 
laog zeigt, ,diss der Consul den Se- 
nat ebensowenig als dieser jeaea 
zum Nachgeben zwinf?en kann, s. c. 

10, 10; Rubioo 1, 129 j Lange 2, 
246; 359. 

7-8. netisa q., c. 1, 6. — C Pe- 
pULf den Broder des widerspensti- 
gen Consuls, wie 41, 28, 4. — 
y4cLui/ij in den fast. Cnpitol. p. 437 
wird bemerkt: C. PoihUius P.J. P, 

11. LaenasP, AtiUu» P, /. P, n. mnbo 



ftrimi de plebe ; L. sebeint diese oiebt 
eingesehen zu babea, soastUitteer 

den Zusatz nicht weggelassen, vgl. 
23, 31, 13: wie an u. St. 45, 10, \ : 
vgl. JNieb. 3, 60; Becker 2, 2, 104; 
Lange 2, 247. — iterum, wahr- 
scheialieli im 41. B. erwalmt, s. 41, 
8^1. 

10. Lustrum: HenschrerkP!! : 
Streit des Senates mit den Cousulu. 

1-5. LXJ^IIII, ob xea^agintano- 
vem oder 9mdeseptuaß;mtaiiSBt slcli 
nicht bostimmen, vgl. 40, 32, 6; ib. 
40, 1 1. — minor al., die Periocba, 
welche un u. St., abweichend von 
d. Hs., CCLXf n CCXXXI bietet, 
bat üb. XU die Zabl CCLVIU 
CCXCnU, vgl. 38, 36, 10.^ pro 
eont.f bei Et otruung des Cfnsus, s. 
37, 4, 1. — *oc. Lat nom.j nach 41, 
8, tiff. latin. Bundesgenossen, wenn 
L. aaeb sonst die italisebeti in die- 
ser Welse bezeichnet, s. 40, Id, 6. 
— Claud.f 41-, 9, 11. — et, wo wir 
den Gegensatz erwarten, s. 35, 10, 
5 ; 28, 25, 1, ist wul nicht in sed 
od. at KU ändern. — e rep.f statt 
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Bis 9 <pi08 senatii moTemnt qnibosque equos ademerunt» aerarios 
fecenmt et triba moveruot, neqae ab altero notatum- alter pro- 
bavit Fulvitis aedem Fortimae equestris, quam praconsiü in 5 
Hispania dimicans cttm Celtiberorum iegionibus voverat, annis 
sex post qaam voverat dedicavit, et scaenicos ludos per quadri- 
duam^ unum diem in circo fedt 

L. Coroelias Lentulus, decemvir saerorum, eo anno mor- 6 
taus est in locam eins suffectus A. Postumius Albiaus. lucnsta- 7 
rum tantae nubes a mari repente in Apuliam inlatae sunt, nt 
examinibus suis agros late operirent; ad quam pestem frugum 8 
tollendam Gn. Sidnius praetor designattts, cum imperio in 
Apuliam missus, ingenti agmine hominum ad coUigendas eas 
coacto aliquantum temporis absumpsit. 

Prindpium inseqaentis anni , quo G. PopUlius et P. Aelius 9 
fiierunt consules , residuas Gontentiones ex priore anno babuit 
patres referri de Liguribus renovarique senatus consultum yole- 10 
bant et consul Aelius referebat; PopiUius et coUegam et senatum 
pro fratre deprecabatur, prae se ferens, si quid decernerent, in- 
tercessurum. coUegam deterruit; patres eo magis utrique pariter il 



eines Attribates, Concors, 40, 51, 
tf entsprecbeDd. ~ smat mov.» 

diese sind, viell. nach einem ande- 
ron Annalisten (Valerias Äatias) 
sctioü 41,27 geuaout. — tribu mov.f 
bier (anders 45, 15, 3): ans allen 
Tribns ansstossen, und aerar. fee., 
wUikfiriicher BesCenernng unter- 
werfen, s. 24, 18, r>, zu 4, 24, 7; 
27, 11, 15; lAnge 1 , 372ff. 582; 
Radorff 1, 417, — lu uüai.j wie 40, 
51, 1: retdnät; es J»ezieht steh aaf 
beidci Classen, Senatoren nnd Rit- 
ter, \^\. 45, 15, 8; Becker 2, 2, 225, 
an die probatio equitum iisl nicht zu 
denken, Becker 2, 1,2G3. — i^or^. «g., 
C.3. — ütffitp.f wie c. 3, 1 zo proean" 
nd gebSrig, dimicans etc. enthSlt 
ein neues Attribut. — fp^ron , s. c. 
61, 4; 2, 26, 3. — annis ist wegen 
der Stellung des Adverb, post statt 
annos tu lesen, vgl. 36, 27, 2; Hand 
Turs. 4, 490. — sex, es ist 40, 40 
erziihlt, dns erste oder letzte Jahr 
iMcl;t in Ii gezählt. — ludoSy Dedica- 
ttouäspieie, zu denen aber nicht, 
wie 40, 52, Geid vom Senate ge* 



fordert wird; die VoUvspiele &isid 
40, 45 erwSbnt. Die seeniseben 
Spiele sind, wie mehrfach in dieser 
Zeit erwähnt wird, beliebter und 
dauern länger als die Circusspiele. 

6-7. Lmttä., 25, 2, 2. — Po- 
«tem., ob der Gensor« oder der 45, 
4, oder der von Polyb. 40, 6 und 
mehrfach von Cicero erwähnte, läsat 
sich nicht erkennen. — lucust.^ e. 
2, 4. — Jiubes, vgl. 35, 49, 5. — 
cum i/np., als Privatmann, s. 26, 18, 
um die nöthtge Mannschaft aufbie- 
ten SQ könoon, s. Lange 1, 537 ff. 

9-12. princip. - habuil, 2, 44, 
1 : tmnut luändt eonnUem, 3, 69, 9 
o. a. — «a? priore gehört sa resi- 
duas, — renovariq.y da es nur für 
das vorherg^eh. Jahr gegolten hatte, 
io dem Pupiliius Consul war, s. c. 
8, t. — r^erebat, er fieng an, oder; 
wollte, s. c. 5, 1; 21, 5; 34, 1, 7. 
— fTitn'ced.j 8. 38, 42, 0, dieses wnr 
nicht aliein den Tribunen gegen 
alle, sondern jedem Magistrat gegen 
einen gleich oder niedriger steliea- 
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consuli infensi in incepto perstabanl itaqiie eum de provinciis 
agei etur et Macedonia iam inminente Persei bello peferetiir, Lri- 

12 gures ambobus consulibus decernunt; Macedoniam decreforos 

negant, ni de M. Popillio referretur. postulantibus deinde, ut 
novüs exercitus scribere aut supplementum ?eterilms liceret, 

13 utrumque negatuiu est. praetoubus quoque in Hispaniam sup- 
plementum petentibus negatum, M. luiiio m citeriorem, Sp. Lu- 

14 cretio inulteriorem. C. Licinius Crassus m banain iurisdictionem, 
Cn. Sicinius intcr peregriiios t rat sortittjs, {]. Memmius SiciJiaro, 

15 Sp. Cluvius Sardiniam. consules ob t a irati senatui, Latinis 
feriis in primam quamque diem indiclis, in provinciani abitnras 
esse denuntiarunt , nee quicquam l ei pulilirae actoros, praeter- 
quam quod ad proviiiciafum ailmini&trationem adtineret. 

11 Altalum, regis Eumenis fratrem, legatum venisse Uomani 
Valerius Antias bis consulibus scribit ad defeieiula de Perseo 
crimina indicandosque apparatus belli, plurium anuales, et qui- 
2 bus credldisse malis, ipsum Euraenem Yenisse tradunt. Eumenes 



deo gestattet. — consuli^ gewüho- 
lieh wird eonsulum geleseo, wie 
aber uterque, ausser mit Pronomen, 

seUen ronitriiirt wirH, s. Vell. 2, 
50 ( ,\tr ; auch hat die H.s. nnreon.?., 
vgl. 10, 44, 1 u. a. — in ine. persL, 
32, 23, 12. — peieret o. a emmU-' 
bus. — Ligur. etc;, der Senat hat, 
da jetzt kein Dictator gewählt wird, 
wie 30, 24, 3, wenn er nicht die 
Huite der TribuDeo io Anspruch 
nehmeD will, s. e. 21, 4, kein ende- 
re« Mittel gegen widerspenstige 
Consuln, als diesen pnssixcn Wider- 
stand, wenn sich d izu Gclegenbeit 
bietet, die c. 9, 6 fehlte. — ni re- 
fer.j Cic. Seat. 31, 68. ' 

] 3 - 1 5. praetor., auch diese miit- 
sen in Fol^e des Beschlusses ni - 
referretur durch die HarlnhVkii^keit 
des PopiiUas leiden. — in hup.^ c. 
1,2. — ob ea etc. geht auf § 12 
xarHek, praaiorib, etc. ist als Pa- 
renthese zu betrachten, indem steh 
praetor. - ulferinr. der GI' iiMifit 
der Sache wegen, daran das über die 
anderen Prätoreii zu Sagende enge- 
ieMoaaea bat. — obiiuro» eiie, s. 
41, 10, 7 ; 40, 36, 4, doch konnte «e 
leicht aaslallaQ; in alten Aatgaben 



wurde abit. se {sese^) geiesea; § 10 
V. 12 atebt die gewShnliebe Pom: 
intercttwros ,- decreturos,'— qukq, 
rer\ s. r 26, 1 : 27, 6, 18: nec qtnC' 
quam publicat' rfi: 4^, Ifi, 13 u. a. 

11-14* Küoig Kumeues, mace- 
donisehe, gneebtsebe Gesandte in 
Rom. Appi^n. Maoed. 11; Diod. 
Sic. 29, 37 ; Plnt. Cat n. 8$ VaL 
Max. 2, 2, 1. 

1-3. /fttalum^a. 38, 12; nach 
Polyb. 25, 6; Diod. 29, 25 war der- 
selbe friber mit seinen Brüdern vom 
Eumenes nach Rom geschickt wor- 
den; oh L. diese Ge.sand tschaft 
übergangen oder im 41. Buche be> 
richtet, Valerias Antias sie mit der 
hier erwähnten Terweebselt habe» 
lässt sieb nicht bestimmen; ein 
Grund an^nnehmen, J,. habe mit den 
Annalisten die Anwesenheit des 
Eumenes in ein uoricbtiges Jahr, 
682 statt 581, ipeseUt, liegt nicht 
Yor, 8. Schorn 338. — pktr. ann, ist 
so gesagt, dass, wenn man nicht an- 
nehmen will, L. habe tauschen ^ ol- 
len, an mehrere Annalisten als an 
Claudins (n. Polyb.) so denken ist; 
anders ist der Ausdruck 39, 50, 19; 
32, e, 8; Missen 47; 245. — ere- 



Digitized by Google 



ft. Cfau 172, 



LlüER XXXXII. CAP. iU 



289 



igitur ut Romam venit, exceptus cum tanto honore, quantum 
non meritis tantum eius, sed beiieficiis etiam suis, ingentia quae 
in cum congesta eraiit, existimaret dehoi populus Romanus, in 
senatum v.si introtluctus. causam veniendi sibi Romam fuisse d 
dixit praeter cupiditatem visendi deos liominesque, quorum 
beneficio in ea fortuna esset, supra quam ne optare quidem 
auderet, etiam ut coram moneret senatum, ut Persei conatis ob- 
viam iret. orsus inde a Philipp! consiliis necem Demetri 611 rettulit 4 
adversantis Romano bello; Bastarnarum gentem excitam sedibus 
suis, quorum auxiliis fretus in Italiam transiret; haec secum 5 
volutantem in animo oppressum fato regnum ei reliquisse, quem 
infestissimum esse sensisset Romanis, itaque Persea heredita- 
rium a patre reiictum bellum et simul cum imperio traditum 
iamiam primum alere ac fovere omnibus consiliis. florere prae- 6 
terea iuventute, quam stirpem longa pax ediderit, florere opibus 
regni, florere etiam aetate. quae cum corporis robore ac viribus 
vigeat, animum esse inveteratum diutina arte atque usu belli. 



tfitf. mof., «. 30, H 6; 24, 16, 11; 

21, 46, 10: malim - vmtm essei 
38, 55, 8, vgl. 5, 40, 11 : quod via- 
gis credere libet : 8, 18, 2: perre- 
lim. - honore j c. 14, 10. — eius — 
smt stebeo neb seliarf gegeDuber. 
— irtg, quaey s. c. 1, 11; 41, 20^ 
13; :^5, 43. 4; zur Sache 38, 38.— 
deos, Bilder und Tempel, 45, 44, 6; 
L. scheint vergesseo zu habeo, dass 
Bfiin. leboB mlber in Rom ww, s. 
37, 52. — supra quam ktnn ab 
Andcatnng des Objectes zu optare 
genommen, oder fertunam wieder 
gedacht werden, vgl. ], 58, 2; Sali. 
C. 3, 2: Mupra ea - profaUU dueii^ 
anders ib. 5, 3: suprs quam etn- 
quam credibile est. — eticnn nach 
praeter, 1, 57, 2; 3, 70, 16 u. a. — 
eonatis, 21, 50, 9. 
4-5. a Phü, etc., ebenso App. 1. 1. 

e - awayayovT i aufingaSutv etc., 
wahrscheinürh nach Polyb., dessen 
Bericht verloren ist, — quor. aux. 
etc., 40, 5, 10 i 41, 6, 6. — in IL^ 
40, 57, 7. — ha$e seeum (d. Hs. 
haecum) st des gewöhnlichen haec 
man, wo die veracbiedeQoBeziebao|; 
Tit. ÜT« IX. 



von mm tmä ei stSread ist, p. e« 

17, 9.; 40, 8, 5; auch sonst wird »i 
dem Partie, in ähnlichen Fällen ermt 
nicht binzug:efügt, Nipperdey zu 
Tac. Aua. 1, 29. — infest., über- 
haupt, niebt blos im verfleich za - 
Demetrius. — iamiam prim, ist hier 
nicht passend, anders 26, 33, 3; es , 
wird derselbe Gedanke wie 41 , 23, 
12; quid hic post mortem etc. er- 
fordert etwa um ah MUo {fl prinei- 
pio) r^nij was in iamiam ^r. Dicbt 
liegt; aus App. 1. 1. ßaaiXsvs ytvo- 
fjiivoq ov6fv ixXvaiiav avTijg {t^js 
naqaoxtviii) f äXk« ngoatisoyd-' 
aairo %teQtt iasst d^lSr die Worte 
L.'s Dicbts entoebneo ; es wird tat»' 
quam primum; iam septimum an- 
num; iam pridem verm., vgl. Hand 
Turs. 3, 157; 123. 

6-9. pax, 8. c. 10, 9 ; 52, 2. 
jlof ere ist iiaeb den versebiedenen 
Objecten versebieden zu nehmen, s. 
39, 47, 9. — quae auf aetas statt 
auf J\'rseus bezogen, animum aber 
corpus gegenübergestellt, vgl. 2, 
30, 14: mfmtfit eorpwihuM; 9, 3, 
5 ; 6, 22, 7. — rab, ao ifö*., 28, 21, 
9$ 21, 1, 2 Q, a. — • iiW0ier^ bier: 

19 
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7 iam inde a puero pitrU contabernio Romanis quoque beDis, non 
finitiimis tantom adsiietum, misauiii a patre in expeditiones mul- 

8 las Tariasque. iam ex quo ipse accepisset regnum , multa , quae 
non vi, non dolo Philippus omnia expertus potuisset moliri, ad- 

' 9 mirando rerum successu tenuisse. accessissc ad vires eam, quae 
longo tempore multis magnisque meritis pareretur, auctoritatem, 

12 Nam apud Graociae atque Asiae civitates vereri maiestatem eins 
omnes. nec pro quibus meritis, pro qua iijuiiilicentia tantum ei 

2 tribuatar, cernere, nec dicere pro certo posso, utrum felicitate 
id quadani eius accidat, an, ijuud ipse vereatur dicere, invidia 

3 adversus Honianos favorem illi concilict. inter ipsos (juoque 
reges ingentem auctoritate Seiend filiam duxisse eum non peten- 
tem, sed petitum ultro, sororem dedisse Prusiae precanti atque 

4 uraiiti;celebratas esse utrasque nuptias grata! itione e^donis innu- 
merabilium legationum et velut auspicibus iiobilissumis populis 

6 deductas esse. Boeotorum gentem, captatam Philippo, numquam 
ad scribendum amicitiae foedus adduci potuisse; tribus nunclo- 



dttrek InB^e U«bnnf «rstarkt, vgl. 

28, 43, l. — ö puero, 31, 28,5; 38, 
5, 10. — contuber., nach röm. Auf- 
fassungr- — iam, der gleiche Anfang 
mit § 7, ist hier woL nicht beab- 
sichtigt, vgl. e. 12, 9. — tenuiss»f 
s. 2, 42, 2; 4, 10, 9 u. a., vgl. 39, 
3, 2. — parev , 61, 10: (>, 25, 6. 
— anctor., Geltung, bmfluss, s. Cic. 
de iiu(>. Pouij). 10, 2b; 15, 43; an- 
dere voraüge des KSoigs sind Sber- 
gaogeo, s. App. 1. 1., Polyb. 26, 5. 

If. 1-4. apud mass, wenn es 
richtig ist, wie später oft = in ge« 
Bommen werden, vgl.Tae. Ann. 1, 5: 
apud urbern Nolam, bei L. ist dieser 
Gehrnnrh selten, v^l. zu § 0; 2S, 29, 
12; Drak. will das W. enllVriien ; zur 
Sache s. App.: TJ/y Jßkläöa afii- 
TQtag ^tqanwot» — cernere - ißb., 
die Satze ebinstisefa geordnet ; über 
das Fehlen von se s, 40, 36, 2. — 
felic, - quod, vgl. 29, 26, 5. — t«- 
vid, advers., vgl. 2, 33, 1 ; ib. 59, 1 : 
etriamm animoruin adversus Ap- 
ptoi; 1, 42, 1, wie sonst mehr bei 
fides, ins 5,35, 4; oder Adjectiven: 
Jwox 1, 25, 1, ^1 39, 53, 11. ete. 



— ipto»q.y 8. 8, 12, 9 ; 3, 21, 4. — 
ingent. auct^ s. 4, 6, 5, es wird 

auctoritate esse od, at/cfnrifafem 
esse verm., wo nbcr t'rnn iin folg. 
nicht minder stüreud ist als iu der 
bds. Lesart, man erwartet: auet, 
e##e - duxisse non etc. — Seleudf 
37, 41 n. n., der Vorgänger des An- 
tiochus Epipiiancs, 41, 20. — filiarnj 
Laodice. — non pet, etc., vgl. Tac. 
Crerm. 17 ; znrSacbe e. 5, 4t — Fru- 
siatj 8. 39, 5 1 ; 4 2 , 2 9 , App. Mitbrid. 2. 

— gratul.^ 30, 17, 12. — atispic, in- 
dem sie die Stelle der auspices, die 
am Morgen des üocbzei tstages Anspi- 
elen hielten, vertraten, Becker Gal- 
lus 2, 20, worauf dann die deducHo^ 
ib. 2, 26; Marq. 5, 50, folgte. — 
nobü. p., die fUindicr nnch Pol. 26, 
7: ixctan(} Tojy ^c(xi^q(ov - Vi~ 
WfKfaytoyijxoTojv «yrw t^v Aao- 
ä&tiv; Mommsen 1, 758 f. 

5-6. ßoeot. g-.y s. c. 40, 6; 43, 
5 ; Pol^b. 27, 1 : fxiv€tv icpaffay Iv 
TSQos JJiQ(r4n avuua/^ct^ vgl. 
ib. 20, 7. — capLPU.\ c. 15, 8; 52, 
3.~«eri»., 39, 37, 16. — «nit'c. 
y., § S; e. 38, 5 einfach societatem\ 
32, 39, 10: amtdUay 5, 35, 4 
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ds com Perseo foedus indsoiii littens esse, uno Thebis, alfero 6 
ad Delam, angustiasamo et eelebernimo id templo, tertto Delphia. 
in Achaico concilio vero nisi discussa les per paucos Roma&uiii 
' imperinm intentantis esset, eo rem prope addoctam, ut aditus 
ei in Achaiam daretur. at hercule suos henores, caiusmerita 7 
in eam gentem privatim an publice sint maiora, vix dici posset, 
partim desertos per incidtum ac ue^kgentiam, partim' bostiliter 
sublatos esse, tarn Aetolos quem igaorare in seditionibus suis 
non ab Romanis, sed a Perseo praesidium petisse? bis eum 8 
fiiltum sodetatibus atque amicitiis eos domestieos apparatiis 
belli babere, ut externis non cgeat. triginta milia peditum, quin* 
que milia equitum, in decem annos frumentum praeparasse, ut 
abstinere et suo et hostium agro frumentandi causa possit. iam 9 
pecuniam tantam habere, ut decem milibus mercennarioruni mi- 
litum praeter Macedonum copias Stipendium in totidem annos 
praeparatum habeat, praeter annuum, quod ex metallis regiis 
capiat, vectigal. arma vel trihus tanlis exercitibus in armamen- 10 
taria congcssisse. iuventuteni, ut iam Macedonia deliciat, velut ex 
perenni fönte und e liauiiat, Threciam subieclarii esse. Rcliquom 13 
üiatiuüib adliürtatio fuit: „non ego haec" luquit „incertib la- 



uno Tkeb., eioe selleoe Form der 
Apposition ; zur Sache 8. 38, 33, 9. 

— ad, 8. 30, 40, \gl 1 1 a/NHf. 

Belum ist unsicher, Perseus hatte 
dnsrlhst auch eioen anderen Be- 
scliiuss aufj^estellt, s. Polyb. 26, 5; 
0. Müller Orcboioenos 421 veno. 
I9mmiium\ Bertz Posideuntj 44, II, 
3, doch scheint das a. a.O. erwähnte 
Heiligthuni nicht so berühmt gewe- 
seo zu seiu, ais an u. St. und bei 
der Verbindung mit Delphi voraus- 
Setetst wird* 

6-7. yfch. ronc. etc., 41, 23 f. 

— intent., dtuheod eDtgegenbalteD, 
wie gladios, anna a, 8. — deter^ 
tos, die Staaten imPeloponnes hat^ 
ten die Entfernung aller Ehren- 
zeichen des Eumenes beschlossen, 
s. Polyb. 27, 15, nur auf den An- 
Irug des Polybius war derßeschluss 
einigermaiseD gemildert worden, 
vgl. c. 5, 5 ; Pol. 28, 7, Schorn 339.— 
incult.y VernnrItÜissigung, Mangel 
an Sorgfalt für dieselbe. — »am, 



§9;c. 11, 7;40, 8,14. — ^cio/., 
c. 40, 7; 42, 4; Diod. 29, 36: I» 
Tov JliQOiüjg yeyov^vai t^V üvy^ 
)(v(Ttv, Vgl. oben c. 4, 5. 

8- 10. triff, mä, etc., v^\. c. 51, 
11; Plut. Aem. 9; die Angabe 33, 
30, 6 ist also anrichtig, Nissen 146; 
es wird tn'g^, milibus - q. milibus 
verm., dadurch aber die Hauptsache 
in don lliMliTf^nind gedrängt; aus 
praeparasse kann wol das Prädi- 
cat zu milia genommen werden; da 
die Hs. praeparare bat, so wird 
praeparatam habere vrnnuthet, was 
aber sopirirh § 9 Uil'^^l. 23, 
5, 15: iam pecuniae adjalim est. 
-— praeter, abgesehen von, 37, 25, 
80. a. — metall.j s. 30, 24, 2. — 
trib. tanh's, 39, 44, 3; 1, 36, 7. — 
utiam, 8.34, 32, U. ~ stibi., 41, 
24, 9; App. (^QÜxtiv xttiaxTuno. 

13. 1-4. reUq, or, ete. leitet 
den sonst onve'rmittelten Ueber- 
gang in die andere Form der Rede 
ein, 8. 32. 34, 11; vgl. 38, 52, 6; c. 
48, 2. — incert. etc., vgl. 4, 13, 9. 
19* 
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ctata rumoribus et cupidius eredita, qma vera esse de inimioa 
crimiDa Tol^am, adfero ad tos, patres €onsGripti, sed conperta 
et explorata, haud secus quam si specnlator missus a vobis 

2 subiecta ocidis referrem; neiiae relicto regDo meo» qaod amphim 
et egregium tos fecistis, mare tantum traiedssem, at vana ad 

8 TOS adferendo fidem abrogarem mihi: Gernebam nobilissimaB 
Asiae et Graeciae dvitates in dies magis denudantls iudicia sua, 
mox, si permitteretar, eo processuras, unde receptam ad paeoi- 

4 tendmn bod baberent; cemebam Perseanon contiDeiitem se Ma- 
eedoniae regno, alia armis occupantem, alia, quae n subigi non 

5 posaunt, favore ac bemvolentia conplectentem; videbam, qaatd 
iopar esset sors, cum ille vobis bellum pararei, tos ei securam 
pacem piaestaretis , quamquam mihi quidem non parare , sed 

6 gerere paene bellum videbatur. Abrupolim, socium atqae ami- 
cum yestrum, regno expulit; Arthetaurum Illyriuin, quia scripta 
ab ^ quaedam Tobis conperit, socium item atque amicum vestrum, 

7 interfedt; Euersam et GaUicritam Thebanos , principes ciTitatis, 
quia liberius adversus eum in condlio Boeotorum locuti faerant 
delaturosque ad tos, quae agerentur, professi erant, toUendos 

^ 

— vckbam wie poimwn n. S. «nf- erwartet, wie § 3: habvrmt, s. e. 
znfiisseo. explor., in dem darauf 46, 6; 8, 34, 5 ; U>. 35, 4 ; 35, 28, 5. 

in d. Hs. folgenden leeren Raum» — cum enthält zugleich die Bedin- 

kÖonte eia adfero entsprechendes guog, s. 38, 19, 3. — pararet kann 

Verbam gestaudea haben. — specu- wegen des Gegensatzes non parare 

lai» besdehnet passend die Rolle, nieht wohl felileo. — j^brupoi, s. 

welche Bmiienes spielt. — cerneb.^ c. 40, 5; 41; ob L. diese VerhÜlt* 

der Gegensatz ist schon durch die nisse im 41. Buche berührt habe» 

Voranslf Uuog von non § l markirt. Periocha; inifia belli Macedonid, ist 

— danud,, s. c. 63, Ii 39, 30, 10; zweiielbaft, s. 41, 19, 5, vgl. App. 
33, 21, 8 Q. a.; mdm 34, 24, 7. 1. 1., Polyb 22, 22 

— reeef^C ad vom., 24, 26, 15: , änoipa(vovai (die gewShnUchen 
locus paenitendt', Tac. Ann. 4, 11: Historiker als Ursache des Krieges) 
nuUo ad paemtendum regressu. — rriv lißQovnoXiog txTTTCüdiv h 
alia - conUn.j dazu scheinen die x^c ISCag Swaatfictq, mq y.aia- 
beiden folg. Participia occt/^. - üu//- ÖQa^övjos avzoü i« nayä ro 
pha, sieb wie eemebam au non - ndyymov fiiraUa ete.; Paasaa. 
adfero, oder als erklärendes Asya« 7, 10, 2: mQaevs - Inl Saniuv 
deton zu verhalten. — qitae - pos~ töv ßaaaia l4ßf)ovnoXiv Grqd- 
nm^ als allgemeiaen Cedaukeu zu nvun ayaym>, — yirthet,kp\}.\.\.: 
lassen ist hier nicht passeod, s. c. IdQii^iiavqov <f' 'IkXvgioli rfw- 
^ 11 ; wena es eiaselne PSUe be- yäütnv xiä Iheretvev imßovlevi/as 
zeichnen soll, lässt es sich nicbt neA ro^f i^yaaa/Liivovs itno^id^* 
wohl mit cemebam vereinigen, es yrcti, ebenso L. c. 40, 5. — quia^ 
wird daher possent vermuthet. princ. civitatis hat App. nicht, s. c. 

&-9. ettetf wo maiüfutura esset 40, 7 j 41, 5. — conciLf c. 43, 5. — 
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curavit; auxilium Byzantiis adversus foedus tuHt; Dolopiae bellum S 
intulit; Thessaliam et Doridem ciim ezerdtu pervasit, ut in hello 
intestino deterioris partis auxilio meliorem adfligerel; eonfudit 9 
et miscmt omnia in Tbessalia Perrbaebiaque spe noTarum ta- 
hulanim, ut manu debitorum obnoxia sibi optumatU opprimerel 
haec cum vobis quiescentibus et patietttibus fecerit et concessam 10 
sibi Graeciam esse a vobis videat, pro certo habet neminem sibi, 
antequam in Italiam traiecerit, annatum occursorum. hoc quam 11 
yobis tutum aut honestam sit, vos videritis; ego oeite mihi torpe 
esse duxi, prius Persea ad bellum inferendum quam me soeiom 
ad praedicendum , ut careretis, venire in Itaham. (ünctus ne- 12 
eessario mihi officio et quodam modo hberata atqne ezönerata 
fide mea, quid ultra facefe possum, quam uti deos deasque pre- 
cer, ut TOS et vestrae lei puhlicae et nobis sodis atque amids» 
qui ex Tohis pendemus, consniatis?** Haec oratio moTit patm 14 
consdiptos. ceterum in praesentia nihil praeterquam finsse in 
curia regem ßdre quisquam potuit: eo silentio clausa curia erat; 
hello denique p^ecto, quaeque dicta ah rege quaeque responsa 
essent, emanaTere. 

Persd deinde regis legatis post paucos dies senatua datus 2 , 
est ceterum praeoeoipalas non aurihus magb quam animis ab 



Mffsant, s. 39, 35, 4; Wissen 147. 
— Dolop. - Thßss., 41, 22: Doris 
ist dort nicht erwähnt, lag aber auf 
dem W«S6, dfln der RSiiif ein- 
schlug. — tiit hetto intf wenn - eot- 
stände. — noi\ tab.y s. c. 5, 7, die 
Stelle aus Diod. zu 41, 25, 1. — 
optum.f §8: meliorem parfem, diese 
stehen auf der Seite der Römer], a, 
34, 51, 6. 

10-12. coneess. etc., als ob die 
Römer sich gar nicht um Grifchen- 
Innd bekümmerten. — in Hal.y der 
l iau Philipps 40, 57. — qitam v. f., 
vgl. 36, 30, 5. — vidmitu, 1, 58, 
10. — necess. mikiy vgl. 7, 26, 14; 
24, 1, 2. — librrataf.y meine ge- 
wissenhafte Treue, GewissenLaftig- 
keit gleichsam von einer Fessei und 
droAKeBden tait befreit, was meine 
Treue «Ii Pflieht mir auferlegte ge- 
than zuhaben, vgl. Curt. 6, 30, 12: 
reUgione deitm asirictam conscien- 
tiam suam exonerare propereuse; 
L. 9, 11, 13: liberatafide. — deot 



d.. S.29, 27, 1 ; 7, 26, 4, wo das mehr 
feierliche divi divaeque prebraadit 
ist. — gta etc., s. 37, 54, 23 f. 

14* i - 4. fitM ete. Appian. L 1. : 
17 t^y» fikf ovx a^tovoa ßctOt' 
Xia acü^Qova - Xöytp 6* « ngov- 
teiviv o Evjuivrjg aiTifOLiivr] {pvy- 
xAj^tos) noXe/Äftv ixgive ^^Q' 
aei, xal ravt* dnoQQrira ht Iv 
CwttfuxiiToTf noiovfxevoij vgl. Val. 
Max. 2, 2, 1. Der Senat hat also 
seine Verhandlungen mehr als sonst 
gewöhnlich geheim gehalten, s. 3, 
41, 4; 22, 59, 16; Lange 2, 349. 
Di« Bemerlumir ^ wol, da aie Ap- 
pian mit L. gemein hat, Polyb. ent- 
nommen , der demnach auch röm. 
Quellen he nutzt hat, Nissen 106. 
Uebrigeos läasl Appian, sich selbst 
wlderspreehend, Geeandte dea Per- 
seus auf die Ajiselmidiginigen dea 
Eumenes antworten. — jfMVf« - 
quaeq.f 1, 55, 6. 

2-4. praeocc.f 21, 20, 8: prae- 
oecupatos «dm mh «I BmmMB 
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Eumene rege, omnis et defensio et deprecatio legatoniai respue- 

3 batur. et exasperavit animoB ferocia Dimia Haipaii, qui princeps 
legationis erat ie velle cpiidein et laborare dixit regem, ut pur^ 

4 ganti se nihil hostile dixisse aut fecisse fides habeatur: ceterum 
si pervicacius causam belli quaeri Tideat, fort! animo defenaiiraiii 
sc. Martern coramunem esse et eventam ineertam belli. 

5 Oitiiiilius civitatibus Graeciae atque Asiae curae erat, quid 
Persei legati, quid Eumenes in senatu egisset; et propter adven- 
tum eins, (juem moturum aliquid rebantur, miserant pleraeque 

6 civitates, alia in speciera praeferentis , legatos. et legatio Rho- 
tliüi um . erat hac falsa # » iturus princeps, liaud dubius, quin 
Eumenes civitatein quo({ue suam Persei criminibus iunxisset, 

7 itaque omni modu per patronos hospitesqiie disceptandi cum 

8 rege iocum in senatu qaerebat quod cum non contigisset, liber- 



animos esse^ 20, 22, 7. — et exasp.t 
und dazu - noch. — feroc, an.y ia 
der bd. Lesart kaoa 'auch /erocia ac 
minis liegen, vgl. 39, 26^ diidmi' 
naeiier dictum. — ceterum wie § 1 ; 

4, Vgl. c. 12, 9: tarn. — Marl. 
>:')!'! nt., v^\. 5, 12, 1: Martern com- 
muuom belUqueJ'oi'lunantf 1, 33, 4: 
Marie ineerto; gewb'bnlicli lalt idü 
mit 3fars communis verbundeo, s. 
jedoch (^ic. MU.21,5() : adde incertos 
exitua pu^narum Martemque com- 
muneni ; Phil. 10, 10,20, vgl. c. 49, 4. 

5-8. dvitai^f wie e. 12, 1. — 
mot. aliq.y 33, 35, 6 u. a. — in speo*y 
s. 41, IS, 4; prnrfcr.. 3!), 2S\ 7. — 
erat ist nicht riclitig, mau f i wartet 
aderat ud. venerat^ ntissa erat \ auch 
Ronuw erat wnrde an n. St niebt so 
passend sein wie c. 23, 1. Das Fulg. 
ist ]iickenhaft, gewöbDiich wirdera^ 
ac Saiyrus princeps grlesen statt 
des hs. erat hac falsa iturus \ mch 
wird: venerat, cuiusj'erox erat nee 
JtAxa simulaturttt u, A« veno., Ap- 
pian., die Gesandtschaft des Perseus 
u. der Rhodifr des gleichen Verfah' 
reiis und Rrfo!e:s werben ziisammeo- 
fasstiud, äügl uur uuch deu § 1 er- 
wahiiteii Worten: Zi^yralov t€ 
nifi(f &ivTtt nagcc ITeQaiojg ig av* 
TiXoyCav I'vnfvovs xcd ' Pü(h'(0V 

nvä nQ^aß^uiriv, ßoviofiäyovs iis 



oifjiv Tov JEv/Lterrj SuX^yx^tv - oC 
ngoa^xavTo. xal oi fisy iitl 
T^jJf TTQUiTov dyavoacToihrrig re 
xtel fretQQfiaia f(Q(ü/Lisvo$ noXcfisiv 
ßovXoftivovg rj^rj'PcD/xcciovg 1Z€^ 
Ofi X(d 'PoSioiq fiaXXov i^r}ynt(o~ 
(Jccr {cxasperat'if), woraus für den 
Ausdruck. L.'s, der die Sache ge- 
naoer darstellt, Nisseo 249; 251, 
sich nichts weiter eutDebmeo lässt; 
wahrscheinlich h;jtte er schon hier 
bemerkt, dass der princeps legatio- 
nis dem König habe widersprechen 
wollen, etwa obvüanUurutf s. 33^ 
28, 9 u. a. ~ eivitat, vgl. 2, 48, 1; 
d. Hs. hat civitatis quoque sua^ was, 
wenn suae geändert wird, viell. 
beibehalten werden kann, s. 39, 16, 
4: Atffc. diumae - par nocturna 
contio esse potmit^ 45, 39, 4; 3, 
45, 0; Sali. C. 51, 38: imitariquam 
invidere bonis malebarif: id T. !, 5; 
lustin. 20, 1, 5: quar- ^■cntcs non 
partemf sed universam Jerme Ita" 
Uam " oeeupaverant^ Gie. Tose. 3, 
17, 38: aut in omni aut in nu^^ 
partr vilae\ Curt. 4, 2, 9: contentus 
palriü Goderet alkmi unjtt riißnibus] 
Madvig verm., duss etwa insect^Uio-' 
nem naeb »uae aasgefiillen sei. — - 
per patr. c. hosp.^ s. c. 19, 5, v§l. 
45, 2), 3. — iibert. intern p., io d. 
hd. Lesart Ub, ißtemperantius wäre 
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täte intempernnti invectus in reg^^m. quod Lyciorum gentem ad- 
versus Rhodios concitasset graviorqueAsiae esset quamAntiochus 
fuisset, populärem qiiidem gratam * * populis — nam eo quo- 9 
que iam favor Persei veiierat — orationem habuit, ceterura in- 
visani senntui inutilemque sibi et civitati suae. Eumeni vero 10 
coli spi ratio adversus eum favorem apud Romanos fecit ita 
oTTines ei lionoies habiti donaque quam amplissima data cum 
seila curuli atque eburneo scipione. 

Legationibus dimissis cum üarpalus, quanta maxima celeri- 15 
täte poterat, rpf^rrssiis in Macedoniam nuntiasset regi, nondum 
quidein pnrantis bellum reliquisse se Romanos, sed ita infestos, 
ut faciie appareret non dilaturos, et ipse, praeterquaxn quod [et] 2 



Hbertafff als abl. modi zn nehmen, 
wie oitJraude\ volantate 2, 24, 5; 
7, 39, 13; loco seriove 7, 41, 3; 
agfnme 1, 6, 2; contwbi^e (>ief. 
B. G. 7, 24, 2; Cic. Sull. 5, 14: fe- 
ritaie; Rep. 1, 2: oratione u. a. ; 
zum Gedaoken s. 39, 26, 7, — gra" 
viorq,. c. 41, 4, vgl. 38, 47, 11, 

9'-l0. populmmt eine (als sie 
bekannt wurde) dem Volke ange- 
nehme, 34, 32, 11: 07/itssa populari 
oratione: Cic. leg. agrar. 2, 4, 
9: quid est ertim tarn populäre 
quam pax etc.; an den Gegensatz 
zwisefaeo opUmates u. populäres ist 
nicht nothwendig: zu denken, s. je- 
doch rolyb. 27, f>. Im Folg. scheint 
etwas zu ieüleo, was sich auf die 
§ 1 erwlOiDten States Atiao (da- 
ner eiviUM niM ond conspiratio) 
bezog, weshalb auch früher populis 
Asiae gelesen wurde; auf die Rho- 
dier würde sich das in der Par- 
enthese Gesagte nach dem, was § 6 
und e. 12, 4 angedeutet ist, nicht 
passendbeziehen ;Madvigverm.: po- 
puUtribus qutdem ^ratam^ was auch 
erst nach dem Beiianntwerden der 
Rede gedacht werden kann. 
sjpivüUo^ der Bamenes feindlichen 
Staaten ; schwerlich Ist an Perseus 
und ilie Rhodlßr allein zu denken. 
— J'avorem, es wird favorem maio- 
rem oder auxit st. fecä verm. ; wol 
absicbtlick bat L. weggelassen, was 
a. a. 0. 4ppian sagt: riufy fiov- 



Xtvx<av noXXoX rov Evf^tBVtj <ft' 
(tiTtag sl/ov vno wd-övov xal 
i^iovg utiiov Toaovvs noXäfxov 
ysyöfievoVf Vg}. Plut. Cat m. 8, 12: 
^^Xos riv 6 Katmv v(f,oo(ouhvoi 
xai (fvXaTTOitfvoi: rn-TO]^ \. /w'fif- 
vr,). Her ganze Gedanke bei L. soll 
nur das Folg. vermitteln. — omnes 
hon., ebenso Diodor. 1. 1. $Xttp«PT{' 
V(p Tiurjaaaa SltpQ^ avyxXr]- 
To?); vgl.30, 15, 11 ; Becker 2, 2,79. 

15-1(5. Mordanschlag auf £u- 
menes. Diod. Sic. 29, 38 j App. Ma- 
ced. 11; Plttt Apepbtb. 184 (33), 
niQl d<ftXtpi€ts c. 18 ; Polyb. 27, 7. 

1-2. quanta in., das hds. quanta 
eximia ist nicht spracbgemäss, Stü- 
renburg zu Cic. pro Arch. p. 26. 
ed. I. — appar.f überfaanpt, atcbt 
allein, als er in Rom war. — et ipt0 
bezieht sich nicht auf das Subject 
des Hauptsatzes, sondern nur auf 
Romanos - non däaturos {bellum)^ 
statt einfaeb za sagen ^tipnbtUmn 
gw^ere stahiity wird im Folg. prae- 
terquam - futur. noch ein Motiv 
cinj:;eschoben, und deshalb atich 
etiam in Bezug auf praeterq. quod 
zugesetzt, vgl. 29, 16, 2. — eum-^ 
0t ipse, vgl, 37, 44, 6. — et ita, 
wenn et richtig ist, kann es nur 
auf den folg. Satz bezogen werden, 
ähnlich 37, 56, 7: etillos\ 41, 14, 
6: quod et \ 29, 23, 4: et nubilis; 
docb kann es aus §t ifse wiederholt 
sein, vgl* 35, 25, 11: Pkäopomnmty 
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ita credebat ftitiuraiD,iam etiam volebat, in flore virinm se credens 

3 esse. Eumeni ante omnis infestus erat; a cuius sanguine ordieDs 
bellum, Euandrum Cretensem, ducem auxiliorum, et Macedonas 

tres adsuetos ministeriis talium facinorum ad caedem regis sub- 
ornat litterasque eis dat ad Praxo bospitam, principem auctori- 

4 täte et opibus Delphorum. satis constabat Eumenem, ut sacrifi- 
caret Ai)()llini , DeipLos escensurum. praegressi cum Euandro 
insidiatores Dihil aliud ad peragendum inceptum quam loci op- 

5 portunitatem , omnia circumt^untes , quaeiebant. escendentibus 
ad templum a Cirrha, priusquam perveniretur ad frcqueiitia 
aedificiis loca , maceria erat ab laeva iuxta semitam paulum ex- 
tantem a funüamento, qua singuli transirent, dextra pars labe 



praeierquam quod ita Quinctio pla- 
ceret, et ipse etc. ; 40, 35, 6: ita do" 
bereii über iam etiam s. 33, 39, 7, 
^ voMat, 4a8 Object ist ans non 
däatur. oder Juturum zo nelimeii. 
— 171 ßore vir., nicht allein persön- 
licb, sondern wie e. 11, 6 fJorere 
iuventute -optbut-aetate. Schwer- 
lUÄ Mogte Parfeot ao nun Kriege, 
a« Zon. 9, 22: vareQov dk 6 IleQ' 
üei/s noXifiiov iccvxov roTg 'Püj- 

Xtiv tov noXi/Aov oxoCri fJtix^^^ 
' naQaa»£vd(TT}Taif ngiaßtis eis ttiv 
*M/iflv tnBfi\pMV, aoDdeni dia Rd- 
mer wollen ihm zavorkommen , s. 
. 1. 1. p. 263 1. 10; Schorn 337. 
'4. Eumeni etc. ist ohne Ver- 
UadiiDgmidUebergaDg. — Euatidr^ 
€. 59, 8; 44, 43; 45, 5. — mfe<r#^ 
e.41, 4; 39,34, 9; App. sagt nur 

Xevov, L. stellt die Sache: a cuius 
sanguine als unzweifelhaft dar, vgl. 
jedoah e. 41, 4. — Praxo, s. 40, 4, 
3: Archo, — princip., als femioiD. 
ist nicht häafig; od Praxo diese 
Stellung als Priesterin odt^r aus ei- 
nem anderen Grunde hatte, i&t nicht 
klar. ~- Delphorum gehSrt zn prin- 
dpmn und nan sollte Deiphia er- 
warten, wenn es nicht von Delphus 
abzaleiten ist, Instin. 24, 7 , Sf — 
pra^,, ehe der König dabin kam. 



5. escevdentib., s, 1, 8, 5; 32, 4, 
4. — Cirrha, an der MUnduDg des 
Pleistus, der Hafen früher von 
Krisa, später von Delphi. « CirrA^ 
von C. her, s. 8, 17, 9 u. a., App. 
Ix Kttioccg ^eX(fovs cirißai,ve\ 
Paus. 'lO, 37, 4: Iff Kiiiqav ro 
iniviLov JtXwmv odof fiev ara- 
6tm i^KoVTä ioti lie JüwSv, — 
freq, aed, der Stadt Delphi. — 
ab l. iuxta t, ist ansicher, da d. 
Hs. abletitasemftam bat; am näch- 
sten läge ab l. in sem., oatüriieh voa 
transirent abhängig: wo man von 
dem Wege auf eiaen Pfad hintiber* 
gehen musste, 8. Plaut. Gas. 3, II, 
40: de via in semücnn degredere; 
Corcul. 2, 3, 8: sistat in via de se- 
mita : über die Stellung von qtta s. 
c. 1, 1 1 ; doeh ist es naeh $ 8 wahr- 
scheinlicher, dass sich die Ifaaer 
eine Strecke an tlem Pfade hinzog u. 
transire bedeutet: vorüber = vorbei- 
geben ; Madvig verm. ab L ad sem. ; 
Kreyssig ab 1 tmniia - ea;tote.— a 
Jkmäm D. maceriae; Maaern und Ter- 
rassen an dem Wege von Crisa nach 
Delphi sind jetzt noch zn sph<*n , s. i 
Abhandl.der philos.-philoiog. Klasse 
der Münchener Acad. d. Wissen- 
schaften 1843 S.20ff. Die BHiShang 
des Weges aaf der linken Seite er- 
klärt proclivis § 10. — labe, lustin. 
30, 4, 4: motus terrae Rhodum - 
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teiTae in aliquantum altitudinis diiula erat, post maceriam se Ö 
abdiderunt gradibus adstructis, ut ex ea velut e muro tela in 
praetereuntem coicerent. primo a mari circumfusa turba ami- 7 
corum ac satellitiim procedebat, deinde extenuabant paulatim 
angustiae ngnien. ubi ad eiim locum ventum est, qua singulis 8 
eunilum erat, primus semitam ingressus Pantaleon Aetoliae prin- 
ceps, cum quo institutus regi sermo erat, tum insidiatores exorti 9 
saxa duo ingentia devolvunt, quorum altero caput ictum est regi, 
altero umerus; sopitusque ex semita proclivi ruit in declive, mul- 10 
tis super prolapsum iam saxis congestis. et ceteri quidem * 
etiam amicoriim ei satellitum, postquam cadentem videre, dilTu- 
giunt; Pantaleon constanter inpavidus mansit ad protegendura 
regem. Latrones cum brevi circumitu maceriac dcciirrero ad 16 
conficiendum saucium possent, velut jinrft da re in iugum Par- . 
nasi refugenint eo cursu, ut, cum unus non faciie sequendo per 
invia atque ardua moraretur fugam eorum , ne ex conprenso in- 
dicium emanaret, occiderint comitem. ad corpus regis prirao 2 
amici, deinde satellites ac servi concurrenint. tollentes sopitum 
Tolaer e ac nihil sentieoteoi, vivere tarnen ex calore et apiritu re- 3 



gravi rmnarum labe conctissif. — in 
atiq^ a. zu 29, 18, 17. — diruta, Du- 
kwvwm,itßiTderuptaj s.21, 33, 7: 
praeeipit0t dtruptaeque anffustiae] 
doch erwartet man eher eine Verbal- 
form als ein Adjektiv, wie 21, 36, 2: 
tocus — receiiti lapsu terrae abrup- 
tus erat'y diruta: auf- hin zerstört. 

6-10. tela im eig. Siose werden 
im Folg. nicht erwähnt. — a mari 
ist autfallend zwischen primo und 
das, wozu PS gehört, g^esetzt, viell. 
uui es nur aui den eitlen 6diz zu 
beBchrSoken: aDÜings, vom Heere 
ausgehend, nicht auf deinde zu be- 
zichen; Plut. n^^i (f ii-adeXtfi. I. 1.: 
alai^ö^n'OL ßaiUCovTtt ttqo^ tov 
■d-ebv ano O^uXaoatjsi Gron. verm. 
agmine, — eiretmf. ist abl., 2, 28, 
G: circurnfusa muUitudo, Söders 
10, 25, 2. — regi, c. 12, 5; zu 28, 
28, 10. — procL ~ declive wird 
sonst nicht so scharf geschieden, 
weshalb Grevier das eine oder an- 
dere tilgen will. — mtdttf - cong, 
inüsste, da. prolapsum hier: g;efftllen 
bedeutet, heissen: wobei bereits, 



oder: so dass dabei usw., 40, 40, 7; 
25, 36, 7 ; doch hat d. Hs. cmgestü, 
— Man bat niebts, worauf es sieb 
iMsieht, aneb ist der Genitiv bei 
ceteri selten, s. Tac. Ann. 1, 51; 
wahrscheinlich ist das Wort, von 
dem dieser abhieng, ausgefallen. — 
constanter Itann zn mansit, oder, 
was^oäber liegt, mit äsipor^difs, s. 
39, 40, 10, verbunden werden; viell. 
ist jedoch mit Kreyssig conxtans et 
zu lesen. Ein Pantaleon wird Pu- 
ij b. 2ü, 9i 28, 4 erwähnt. 

in* 1-5. Vilif^ per/, f», 1,4, 
5: vdut defuncii regit imperio. — , 
toUentes würde zu co/rcr/rrerunt 
nicht passen, vgl. 27, 4^, 3j 40, 55, 
7, wenn man es nicht von der Ab- 
siebt verstehen will, s. zn 2 1, 0, 2 ; es 
wird wol besser xamFolf. gezogen, 
da vivere tarnen , so wie es wieder 
durch victurum beschränkt wird, 
eine Beschränkung von sopitum 
enthült — remanmie m pr. kann 
nur im Allgemeinen das noch Vor- 
handensein des Athens bezeich« 
aea, das sie au irgend einem Zei- 
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manente in praecordiis senseniat; Ticturam exigtta ac prope 

4 nolla spes erat, qttidam ex satellitibus secati latroDum Testigia, 
cum usque ad iugum Paroasi nequiquam feitigati pemnisseiit, 

5 re iofecta redieniot adgressl hänv» Macedones ttt iaconsulte 

6 ita audacter, coeptum nee conauhe et timide reliqaerunt ' con- 
potem iam sui re^em amici postero die deferimt ad navem; inde 
Corintham, ab Goriotho per Isthmi iugum navibus tradactifl 

7 Aeginam traldunt ibi adeo seoreta eins curatio fuit, admittea* 
tibus neminem , ut fama mortnum in Äsiam perferret Attalus 
quoque celerius, quam dignum concordia fraterna erat, credidit; 

8 Dam et cum uxore fratris et praefecto arci tamquam iam baud 

9 dubius regni heres est locutus. quae postea non fefellere Eume- 
nen et quamquam dissimulare et tacita [habere id] pati statuerat, 



eheo wahruehmen; remeante, was 
aSber läge, wird dank ansge- 
schlössen. — praeeortLf wie oft bei 
Dichtern: die Brust. — ut incons., 
L. bat c. 15, 4 die Vorsicht und 
(Jeberlegaog der Mörder nuctjge- 
wiesen «od c. 16, 1 gezeigt, wie sie 
bei einiger Besonnenheit ihren Plan 
bätteo ausführen können, weshalb 
Heusioger passend utnon inconsf/Ite 
vermnthet, wenn den latrones au- 
dacia zugescbriebea werden konnte, 
so durfte eofw^tim ihnen noeh we- 
niger abgesproehea werden. Die 
Bemerkunpr, welche man eher § 1 
erwartet, suüte sieb wel ao die 
gleiche Erfolglosigkeit des Nach- 
setteas ansehliessea. 

6-9. Umt als er schon, (riiber 
als man erwartet hatte. — amici 
mit Ausschluss der §2 noch genann- 
ten, s. 40, 8, 4. — traductiSf wahr- 
schelnllcb war dieses, am die weite 
Fahrt am den Peloponaes zu ver- 
meiden, nicht ganz tin^ewo'hnlicb; 
es werden dabei nicht sehr grosse 
Schiffe voransgesctzt, vgl. 25, 11, 
18f., so 24, 40, 17. ^ ab Cor., 
aacb Cenchreae. — AtgiMm, wel- 
ches den Königen von Perfi^amus 
gehörte, s. 31, 25, 1. — adtmtten" 
tibut, aus curatio ist curantes zu 
denken, and diese sind das logisebe 



Snbject zn admitteniib.y s. 4, 60, 1 : 
eotmtrnm - fatentib., 88, 26, 7. 

— fUOq^ ebenso wie die übrigen. — 
concord.y s. c. 5, 5; er hat den Bei- 
nanifn (f tXcc^elff og, auf den hier 
angespielt wird, vgl. c. 55, 7. — » 
eridia,, und zeigte so, dass ihm der 
Tod erwünscht war. — uxore^ Stra- 
tonice Strahn 13, 4, 2 p. 624, der 
nur die Vormundschaft des Attalus 
erwähnt; auch L. hat hier gemildert, 
vel. Diod. 1. 1. ^€t« t^v imßovX^v 
Tfjv xarä Evfiipovf - jirrtiXog , 
inenkaxT} ßaatUaag ngoxf^ 
orWfnov] Flut. Apoph.: Arzalog - 
ntiiiUHifvo<; ßi(x<^r]jjia xa\ Ttjv 
yvvaixa yrj^aj IßaGlkivOt. — 6t 
praef., ohne Wiederholang der 
Präpos., 8. c. 64, 7; 39, 25, 2 u. a. 

— tacita etc. ist nicht richtig über- 
liefert, da d. Hs. nach Kopitar ta- 
citehabereidpati hatj denn id knuu 
nach quae nicht statt haben and kh 
dte habere scheint sich sonst nicht 
zu finden, wol aber lacitum pati, 
s. 7, 1, 5, haud dam tulit 31, 
47, 4, vgl. 5, 28, 1; 28, 40, 2: 
aperteferre o. ü.; wahrscheinlieh 
ist wie id auch häbere (vieli. aas 
einem Substant. ae^ritudinet) ver- 
dorben; doch iässt sich zweifeln, 
ob L. sich erlaubt habe tacita ka- 
beri pati sa schreiben, wie Msdvig 
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tarnen in primo congrossu non temperavit, quin uxoris petendae 
immaturam festinationem fratri obiceret* Romam quaque faina 
de morte Eumenis perlata est. 

Sub idem tempus C. Valerius ex Graecia, qui legatus ad vi- 17 
sendum statum regionia eius apeculandaque conaÜia Persei regls 
missus erat, rediit, congruentiaque omnia criroinibus ab Caniene 
adlatis referebat. simul et addaxerat secum Praxo a Delphis, coiaa 2 
domus receptaculum latronum fuerat, et L. Rammium BrundisH 
num , qui talis indicü delator erat princeps Brundiaii Rammias B 
fuit; hospitioque et duces Romanos omnes et legatos, eiteraram 
qaoque geotittm iosignis, praecipue regios, accipiebat. ex eo 4 
notitia ei cum absente Perseo fuerat; litterisqae spem amicitiae 
iQterioris magnaeque inde fortunae facientibus ad regem profectus 
brevi perfamiliarts haben trahique magis quam veliet in afcano^ 
sermones est coeptus. promissis enim ingentibas praemiis pe- 5 



verm. — Umptr, quiny des. B. 6. 

1, 33, 4: nec sibi - temperaturoSy 
quin - ewirent-^ Tue. Aua. 2, 84; 
3y 67; zur Sache Diod.: ov ^i^v 

r«vr' avttxafitfMtg, iXXa (fi\o(pQ6- 
vcjg aanaadfisvog rov tt^€Xq)6v 

ÖlifASVSV iVTri TTohg aVTOP CVVOtijfy 

vgl. Plut. — Unnatur, f statt de« 
hds. maturam, s. 1^ 26, 4; 2, 1, 3; 
ib. 45, 8 Q. a., gewSbolicli wird pro»- 
maturam gelesen. 

17-18, 6. Vergiftunpsversneb 
an römischt ri Gesandten : Besetzung 
der lilymcbün Küste. Zuuar. ^«22. 

l-d. VfA&r,^ er ist e. 6 sn Per* 
seus and Ptolemaeas geschickt, hier 
wird, wenn man nicht annehmen 
will, dass Graecia in weiter Be- 
deutuDg geuommen sei, s. 36, 1, 6, 
vgl. e. 2, 1 ; voraasgetetct, dass er 
eine andere Bestimmung gehabt ha- 
be, worauf aach § 2: Delphis u. § 8: 
Chalcidem hinweist; er hat sich 
also von dea iit)rigtiu Gesandten ge- 
trennt,, oder die Angabe e. 6 ist 
nicht genas nnd Valerias kehrt 
erst jetzt von der Gesandtschaft 
41, 25 zurück. — region. eiusj «. 
c. 3, 6. — Praxo, c. 15, 3. — 
Rammium^ s. c. 41, 4j Appiao., der 
das Attentat p. 26$^ 4ir. ansfahrlidi 



enrahnt, sagt p. 263, 17 nur allge- 
mein : xal akXas iSi rivag cdziaq ol 
' Pfouaioi - nQoaeXä/Ltßavov : iibri- 
geus nennt er den Angeber 'EQiv- 
vioSf Nissen 115. — qui taUs ist so 
gestelll, als ob sogieieh die Anzeige 
folgen sollte, aber dann die Angabe 
über die Person und die Stellung 
des Rammius eingeschoben. — Ao- 
spilioq.f da nur etwas dem Ram- 
mias als princeps Znkonimendes, 
ni^t etwas Unerwartetes angefügt 
wird, auch sogleich qnnqve in d. Hs. 
selbst zweimal geschrieben ist, so 
ist woi hospüioque st. hospitio quo- 
que zn lesen; in keinem Falle liisst 
dch quoque et verbinden, s. Hand 
Turs. 2, — exfernv., die von 
Osten kaiueo, da nach dieser Seite 
Brundisium der gewühnliche Laa- 
dongsplatx war. 

4-9. ex eo ans regios zu erklä- 
ren, — absente ist nicht Mos attri- 
butiv, sondern: obgleich derselbe 
entfernt, in anderen Gegenden ge- 
wesen wäre. — Utterisq., die Folge 
der noUtia and absenUa; dass Per« 
seus selbst den Brief geschrieben 
habe, wird nicht gesagt. — inter.y 
Im Folg. in arcanos sermones, vgl. 
41 , 24, 3. — iWe, in Folge davon. 
— quam veU*, 38, 49, 13. 
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tere institit ab eo rex, quoniam duces omnes legatique Romani 

0 iiospitio eius uti adsuessent, quibus eorum ipse scripsisset ut 
venenum dandiim curare!: cuius scire se con})arationem pluri- 
muin difücullatis et periculi liabei L'; iikiribus consciis cooparari; 
evcntu praeterea incerto esse, ut aut satis efficacia ad rem per- 

7 agendam aut tuta ad rem ctilaiidam dentur. se daturum quod 

8 aec ia dando nec datum ullo signo depreiidi posset. Rammius 
veritus, ne, si abnuisset, primus ipse veneni experimeDtum esset, 
faclurum pollicitus proficiscitur. nec Brundismm ante redire 
quam convento C. Yaleriu legato, qui circa Cbaicidem esse dice- 

9 batur, vokiit. ad eum primum indicio delato, iussu eius Fiomaiu 
simui venit. introductus in curiam, quae acta erant, exposuit. 

18 Haec ad ea, quae ab Eumene delata erant, accessere, quo matu- 
rius hoblis Perseus iudicaretur, quippe quem non iustum modo 
apparare bellum regio animo, sed per omnia clandestina ^assari 
2 sceiera latrociuiorum ac veneiiciorum ceruebant belli admimstra- 



serips. d. dandum esse, oder ut da- 
retur. — cttius etc., die Anknüpfung 
ist etwas hart. — phtributf s. 35, 
17, 1: plures. — compararif die 
Wiederholung des Rej^riffes ist bei 
L., s. 39, 5, 3, besonders hier, wo 
dare fünfmal in weuigeo Zeilen sich 
flodety so wenig ein Grand dat 
Wort als untergeschoben sn be- 
trachten, als das Pehlrn ^on cnt'm 
gerade hier aullalien kann, da es oft 
nicht geseUt wird, 34, 49, 8; 2G, 
49, 8 n. n.; Naegelsbeeb § 199, 1 ; 
aber die Worte sind abgerissen, 
besonders da sogleich der PInral 
ioij^l; und im Folg, ist vom Beibrin- 
geu des Giites die Rede; es ist da> 
ber wabrteheioltcb, dass etwas ans- 
gefallen sei, vgl. Cie. GlnenL 60 f.; 
Quiutil. 5, 7, 37: venenum arguis; 
tibi cmi ( bei L. comparari)? a quo ? 
quanti? per quem dedi? quo con- 
tch? Madvls liest: habere pluribus 
emueHe$ eveniu ete. Andere verm. 
comparati eventum praet. in incerto 
esse, was theils wegen der Stellung 
von praeterea, s. Caes. ß, G. 3, 20, 
2y 4, 22, 3 u. a., theils wegen de« 
Plnrnles niefat passend ist; hat 
das cotnparaiim tenmum noch kei- 
nen £rfolg, wenn es nieht beige- 



bracht ^ird. — ut scheint durch 
den Begriff in eveniu esse veran- 
lasst; es klfnne nieht nlt Sieherheit 

bewirkt werden, dass usw. — ^/Ql- 

cacia, der Uehergang in den Plu- 
ral ist, wie die Stelle in d. Hs. ge- 
lesen wird, unvermittelt; anderer 
Art sind Fille wie e. 8, 7s bona- 
eius ; 37,54,24: fV^t^-^o; Sall.G. 
56, 5 u. a. — rem - rem, das zweite 
ist viell. mit Gron. zu entfernen. — 
daturum - dando in etwas verschie- 
dener Bedentnng. — dande - 
dat^ s. 21, 21, 8. — nec Är., jedoch 
- nicht. — circa Chalc.j schwerlich 
ist er dahin aus Aegypten gekom- 
men, s. § 1. — eam - eius, vgl. 
§ 4 : eo - St. — dift*odL, so werden 
nm Auskunft in ertheileo, oder ans 
anderen Gründen, ausser Gesandteo, 
Deputationen n. a. Einzelne, die 
dem Senate nicht angehören, in die 
Sitzung zugelassen. 

18* 1-5. hosUs ütdiCf mhe* 
sdieinlich nur die Absieht, kein 
förmlicher Beschluss, s. c. 14, 1, 
vgl, c. 19, 3; 30, 10. • — iustum, 
hier nicht: ein gerechter, g. 23, 6, 
sondern ein mit erlaubten Mittsla 
f eiUbrter. — cemeimit nach quii 
s. 6, d. — MbHmistr. 
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tlo ad noTOS consules reieeto est; in praesentia tarnen Cd. Sici- 
niiim praetomn, cuius inter cives et peregrinos iurisdictio erat, 
scribere nufites placuit, qui BruDdisium ductt primo qaoque 3 
tempore Apolloniam in £piruii| traicerentur ad occupandas ma- 
ritimaa iirbes, ubi consui , cui provlncia Macedania obvenieset, 
classem appellere tuto et copias per commodutn exponere posset. 
Eumenes aliquamdiu Aeginae retentus periculosa et diffidli cu- 4 
ratione, cum primum tuto potuit, profectus Pergamum , praeter 
pristinum odium recenti etiam scelere Persei stimuiaiite summa 
vi parabat belliim. legati eo ab Roma gratulantes, qaod e tanto & 
periculo emisset^ venerunt 

Cum Macedonicum bellum in annum dilatum esset, ceteris 6 
praetoribus iam in provincias profectis M.Iunitts etSp.LacretittS, 
qaibus Hlspaniae provindae obTenerant^ fatigantis saepe idem 
petendo senatum, tandem pervicerust, ut suppl^mentnm sibl ad 
exercitum daretur: tria milia peditum, centum et quinqusginta 
eqirites in Romanas legiones, in sodalem exerdtum quinque milia 7 
peditum et trecentos equitesimperare sodis iussi« boc copiarum 
in Hiapanias cum praetoribus novis portatum est 

Eodem anno, quia per recognitionem Postumi consulis 19 
magna pars agn Campani, quem privati sine discrimine passim 
'pdascfderant, recuperata in publicum erat, M. Lucretius tribunos 
plebis promulgavit, ut agrum Gampanum censores fruendum lo- 



24, 16 u. a., anders 24, 8, 7. ~ Si- 
ein., er ist c. 10, 8 scboo oacb Apu- 
lien geschickt, und soil, oaeh den 
Annalisten, noch viele Geschäfte 
besorgt haben, s. c. 19, 6; 22, 5; 
27, 3; 8; 36, 8. — yfpoü., wie 31, 
27, 1 ; ib. 40, 6. — mariL urb., s. c. 
36, 8; 24, 40, 4. — per eimim., 30, 
29, 3. — tuto wie kurz vorher. — 
praeter, c. 12, 9, Von c. 11 bis 
nierber scheint L. Poiyb. gefolgt zu 
sein ; bis c. 28 den Annalisten. 

I89 Ergänzung der Heere 

in Hispanien ; Verpachtung des nger 
Campanas; Gesandtscbaft des Arin- 
ratbes. 

6-7. VI a/i7i., 4, 25, 8, vgl. 41, 14, 
8 . — cBUriSf über Sleinins, s. c. 1 8, 2. 
— /uniW ete. sebliesst sich an c. 10, 
13 an. —fatig,j vgl. 40, 35, 10. — 
fn'a mt7. wird von Anderen als Ap- 
posit, zu stippleint'iituin betrachtet, 
da aber zu dem :iuppl. ad exercitum 



(nicht ad legiones) au( Ii die ßandes- 
genQSsen gehören, so kcioaeo diese 
nielit Ton den Römem getrennt 
werden; es ist daher scribere zu 
tria m. entweder aus dem Folg', 
zu ergänzen oder ausgefallen, vgl. 
36, 1, 6. social, exerc, 31, 21, 7; 
8, 4, 3. — iutsi, die PrStoren selbst, 
w ie § 2 , besorgen die Aushebung, 
nicht die Consuln, obgleich sie noch 
in der Stadt sind, s. c. 21, 1, wegen 
der c. 10 erwähnten Verbältnisse, 
vgl. ZQ 39, 20, 4 ; ib. 38, 10. 

19. 1-2. recogn.f c. 1, 6 ; Dorcb- 
musterung, Prüfung, was Slaats- 
und Privateigen thuin sei. — sine 
disc.j ohne das Staatsland von dem 
ihrigen zn nntersebeiden ; passim f 
an vielen Stellen. — »i pubL^ in den 
Besitz des Staates, so dass diesem 
wieder die Einkünfte zullossen, s. 
2, 5, 1. — promulgav., absolut, s. 
6, 39, 1: quae ex promulffatis - 
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2 carent, qiiod factum tot annis post captam Capuamnon fuerat, 
ut in vacuo vagaretur cupiditas privatoi um. 

8 Cum in expectatione senatus esset hello etsi non irulicto, 
tarnen iam decreto, qui regum suam, Persei qui secuturi amici- 
tiam essent, legati'Ariarathis, puerum filium regis secum addu- 

4 centes, Romam venerunt quorum oratio fuit regem educendum 
filium Romain misisse« ut iam inde a puero adsuesceret moribus 

5 Romants hominibusque: petere, ut eum non sub hospitum modo 
]>rivatonim custodia, sed publicae etiam curae ac velut tutelae 

6 velient esse, egregie ea legatio grata senatui fuit; decrererunt» 
ut Cn. Sicinius praetor aedis instructas locaret, ubi fiHus regls 
comitesque eius babitare poasent* et Tbrecum legatis Maedis « 
que et Astiis societatem amicitiamque petentibus et quod pete- 



grnfiora exient\ Cic. Sest. 32, 69: 
de meo rediin - promulg^arwit, \gL 
32, 29, 3 iulüj ut u. a. — fru- 
md. loe., wie es 27, 11,8 bestimmt 
war, Niebuhr 2, 159; Schwegler 2, 
409: LriTTfre 2, 242. Der Senat 
scheint mit dem Autrag einverstaD- 
deo. — tot atm.f s. zu c. 1, G. — 
vaemtmy was In Niemandes Besitz 
ist. 

3 6. in expect.^ Cic. Farn. !0, 
4, 4 : sum in expectatione onmium 
rerutHf aoders c 2, 3. — beÜo in- 
dkto ist als oSliere Bestimmnog zn 
in expect, eing^eschoben and dieses 
dadurch nicht ohne Hurte von qtU 
getrennt. — etsi non ind.f wie 4, 
53, 1 : quarnquarNf vgl. c. 1, 12. — qui 
- qui ebiastisdi geordnet, ähnlich 7, 
39, 10 dasBelaty über die IVaciistel- 
Jung des Fragproo. s. 1, 26, 1: ex 
Joedere quid irnperaret, 39, 37, 2 
quae- qui; ad lirut. l, 1(> iu: quae 
morie qua; Quint. 7, 4, 21. — re- 
gumj 8. c. 29; 26» 7; App. Mac. 11 
p. 263: ot 'PtüfxuToi tov IT(q~ 
aitiig TToXf-uor, (og otintü xsxQifi^- 
vov ngoaekc/ußavoVf xal ttq^- 
aßsie fis Toug {fXXovs ßaaiXeasy 
EyfiiP^ xal *Avt£o^ov xtA ui(yia^ 
dd-T]v xal Maaavaaariv xal IIto- 
(unTov TOV ^"ffyv'iTov (c. 6, 3), 
TiiQiintfxnov , ei(QOvg rf' ig rtjv 
*EXkdda - xal ig raff yjjffoüf, s. 
S 7. ^ jifiar,t 40, 20, 1. — ptter. 



ßl., den im Knabenaller siebenden 
Sobn; ein dem Ariar. von »einer 
Gemablio untergeschubenes Kind, 
Diod. Sie. 31, 28: i( ol (nachdem 
sie selbst einen Sobn geboren bat) 
Tovg vTioßoXiuttlovg avttiStSa^a- 
fiivriv (lAvJiox(<5a) luvt^oi tov 

fllv TTQtOßVTfQOV flilä GV^y.il(iQV 

XQi^as ii( *P(6fiT{v ajroatttXfivm 
na^aaxevttffat, — educ, Ij 4, 7. 
morib. H. hom., s. 22, 32, 7: patres 
Romanos populumqne u. a. ; homi- 
nib. wie 11, 3. — sub cust., 1, 2, 
4: ttii eodem iure ; 2, 1, 4: ntb tu- 
tela; 1, 35, 5. — pubL tui,j 21, 41, 
12; 5, 28, 5; Mommsen Forscb. 1, 
347. — egre^e ea ist unsicher statt 
des hds. et regeni et von Madvig 
▼erm., viell. et ret et — insimetas 
hc. scheint dasselbe za bedeuten 
wie 45, 44, 7: aedes - conductae: 
er solle eine mit allem Nölhigen 
versebene Wohnung accordieren, 
mietben; also eine PrivatwofanoDg, 
während sonst die hotpUes gewühn- 
licb in der vUla publica wohnten, s. 
Mommsen rt. a. 0. 34^; doch wäre 
bei locare eher insiruendas zu er- 
warten. ^ 
6-8. Threeum, die Iis. deutet an, 
dass von den Maedi, s. 26, 25, S; 
40, 22, 12, und etwa den . /^//V, s. 
38, 40; Plin. 4, 11, 40. die Hede 
war; die dritte der durch que et 
verbandeoeB Völkenehaften Ist 



ft. Ch. 178. LIBBQL XXXXn. CAP. 19. 20. 303 

bant datam est, et munera hinum miliiini a«ri8 sammae in sin- 
gulos inissa. hos ntique populos, qaod ab tergo Hacedoniae 7 
Threcia esset, adsumptos in aoeietatem gaudebant. aed ut in Asia 
quocfue et inanlis explorata omnia essent, Ti. Claudium Nero- 
nem M • Decimium legatos misenint adire eos Gretam et Rho- S 
dum iassenmtf simul renovare amidtiam, simul apeculari, nrnn 
sollidtati animi sociorom ab rege Perseo essent 

In snspensa dvitate ad expectationem noYi beUi, nocturna SO 
tempestate eolumna rostrata inCapitoIio belle Punico prtorei^o- 
M(ta M. AemiUi consnlis, eni collega Ser« Fulfius fuit, tota ad 
imum fulmine discossa est. ea res prodigi loco habita ad sena- 2 
tum relata est; patres et ad faaraspices referre et decemyiros 
adlre libros iusserunt decemviri lustrandum oppidum, sup-* 3 



nidit zu «rkeno«!!, vielt. waren die' 
Sapaeif i. za c. 13, 6, geDanot. Die 

hier ^mannten Völker gehörten wel 
zu den überi 7'/iraees c. 51, 7, und 
standen dem zu Perseu^ balteodea 
Cotys, c. 29, 12; 51, 10 usw., ent- 
gegen. — binum m., s. e. 6, 11 vjL 
43, 5, 8; 6, 14; 8, 8 u. a.; an keiner 
von diesen und anderen Stellea ist 
das die Gonstraction schleppend 
ntaeliende MummoB sogeietot, vielL 
ist es ein Gloeeem. — ab tergo, von 
Italien aus hinter Macedonien. — in 
Asia dem Festlande. ■ — et ins., in 
konnte leicht aasfallen| doch ist die 
ZasetzuDg ni6ht neUiwend!|^, e. 16, 

7. — Claude e. e. 45, 1 ; Dwim., vgl. 
c. 37, 1. — renov. amic.f die Rhodier 
hatten zwar den Krieg mit Philippus 
und gegen Antiochus mit den Rö- 
mern gerdbrt, s. 31, 46; 32, IG ; 36, 
45; 37, 901, aber ein Bündniss nicht 
geschlossen, vgl. c. §6, 6; 45, 25, 
9; daher auch nur amicitia: die Be- 
rührungen mit Greta sind selten er- 
w&hnt, und waren znm Tbeil feind- 
liche, s. 37, 60; vgl. 41, 25, 7; was 
Pol. 27, 3 ; 6 erwähnt, ist später 
vorgefallen, c. 45, ^. — .'iocior., 
verschieden von llbodus und Greta. 
— num soU.f vgl. c. 14, 9: Man eo 
quoque ete. 

SO* ProdigicD. 

1. ad expectat.y Veranlaf^sTinp, 

8. za c. 25, 8 ; 1, 7, 7 : deside- 



röffit, 39, 51, 5; sonst der AUet, 

2, 32, o: mete mutuo suspensa 
erant omnia u, a., vpl. 21, 20, 9: 
civitas erecta expevtatione. — co- 
Utmna rostr. etc. ist in der Hs. 
liiekenliafk; die SSnle wurde, wie 
ei scheint, dem Consnl des J. 500 
M. y/emiliuSy dessen iriumphvs na- 
valis Inscptt. p. 458 erwähnt ist, er- 
richtet, s. Mommsen 1. 1. p. 37 ; sie 
war mit den Scbiffsseliniibeln, § 4, 
der erbeuteten Schiffe geschmückt, 
rostrata, die des Duilius kann nicht 
gemeint sein, da diese auf dem Fo- 
rum stand, s. Plin. 34, 5, 20; Quint 
1, 7, 12; die Sünle wird, wie dem 
Doilius, s. d. ang. St., dem Maeniua 
u. Camilius 8, 13, 9 und anderen, s. 
4, 17, 6; 2, 13; 11, so auch dem 
Aeroilius vom Staate errichtet wor- 
den sein, weshalb nicht passend ab 
AeiKÜ^ oder opera Aemüii gelesen 
würde; der Genitiv wie 40, 34, 5; 
1, 36, 5, obgleich an u. St., da von 
einer co/umria die Rede ist, der Dativ 
viell. vorzuziehen ist. Der Gollege 
des Aemiliof scheint genannt um 
das Jahr zu bezeichnen. — fn Ca- 
pit, 40, 51, 3; 37, 3, 7; Becker 
1, 408. — ad har. r^., 27, 37, 
8f.; 32, 1, 14; der Aosdruck ad 
harusp. referre scheint sieh sonst 
nicht zu finden. — lustrand, opp^ 
35, 9, 5; 21, 62, 7: ^n-hn lustrata; 
Lacan. 1, 592: iubet et totam - ur- 
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plicationem obsecraiionemque habendam, victimis maioribus sa- 
crificandum et in Capitolio Uomae et in Campaoia ad Mmervae 
promunturiüin reuunliai uut; ludos per decem dies lovi optimo 

4 maximo primo quoque die faciendus. ea omnia cum cura facta, 
haruspices in bonuin versurum id prodiL'iuni, prolationemque 
llnium et interitum perdueilium portendi respuiulcnint, quod ex 

5 hostibus spolia fuissent ea rostra, quae tempestas diiecisset. ac- 
cesserunt, quae cumularent relifjiones animis. Salurniae nun- 
tiatum erat san^uine |jer triduuni lo op|)ido ])]iiv!sse, Calatiae 
asinum tripedem natum et laurum cum quinque vaccis uno ictu 

6 fulmiais exanimatos, Auximi terra piuvisse. borum quoque pro- 
digiorum causa res divinae üactae et supplicatio unumdiemferiae- 
que habitae. 

%1 Consules ad id tempus in provinciam non exierant, quia 
neque uti de M. Popiüio referreot senatui obsequebantnr et nihil 
2 aliud decemere prius statutum patribiis erat aucta etiam invidia 
est PopiJti litteris eins, qaibiis itemm cum Statellatibus Liguri- 



bem ambiri et fetto purgaritis 
moenia Ittstro lon^n per cxtrcmos 
pomeria einher e ßnes pufitißces; an 
o. St. ist oppidum altertbömlich 
!iir urb$ gebraiiekt, s. e. 36, 1; 
vgl. 45, 16, 5. — suppUe» obsecr.j 
ansser dem feierlichen Umganf? bei 
den pulvinaria, bei dem zu den ein- 
zelnen Gütteru gebetet, s. 31, 8, 2: 
obsecratique; 5, IS, ll, und ibnen 
geopfert wunle, ein feierlich von 
den decemviri vor- und von dem 
Volke nach^csprochenes Gebet, s. 
4, 21, 5; 27, 11, 6; 31, 0, 6, vgl. 
40, 37, 3. — ad Min, proni,., s. 40, 
18, 8; reli^ib'se PeierlichkeiteD 
auiserhaU» Rom werden auch sonst 
angeordnet, s. 21, 62, 8; 22, 1, 19. 
— ludos, 36, 2, 4. 

4-G. in öun.y sich zum Guten 
wenden. — prolat.f c. 30, 9 ; 3 1 , 5, 
7. — nerdueILf elterChümtieh , 25, 
12, 10; 29, 27, 3, vgl. 40, 52, 5: 
dueüum. — ex host, attributiv, s. 
39, 11, 4. — cumnl. rel. an. ist bier 
nach der Analogie von donare^ cir- 
eumdarCf impertiri a. ä. coustruirt, 
gewölinlich tM^ium eumulare nM- 
put re. — ^ opißid» gtlbSri za Sa- 
fiirrUaet wovon es aber anifallend 



getrennt und selbstverständlich ist, 

man sollte eher eine bestimmte Lo- 
calität in der Stadt, etwa in foro 
0. ä. erwarten, s. 40, 19, 2; 39, 56, 
6; ib. 46, 5; 43, 13, 5; 24, 10, 7: in 
foro boario. Die locative Satumiae, 
Cal. /iux. (nicht fir Saiurnia Ca!.)^ 
zeigen an, dass man die Anzeigen 
in jenen Städten erhalten hatte, s. 
41,21, 12; 32, 9, 3; 45, 16, 5 u.a., 
vgl. 37, 3, 3, während die Meldong 
nach Rom vorausgesetzt wird. « 
res d.f., 40, 53, 4; 23, 11, 6. — 
suppl. - fer. wie 40, 19, 5; 41, 21, 
11, nur /'maec. 2, 7j 3, 5, 13; 34, 
55, 1. 

21 -2S. Streit des Proeonaob 

Popillius mit dem Senate. 

1-3. in prov. n. ex., c. 22, 1; 
nach c. 10, 15 sollte man das län- 
gere Verweilen in der Stadt nicht 
erwarten; d. Ha. hat prwindai^ s. 
39, 29, 10; doch ist hier wegen 
c. 22, 1 wol provificiam vorzuzie- 
hen, s. 40. 1, 1. — j/ti ref. scheint 
von dem in obseqmbanlur liegenden 
Begrifl*e des Woilens oder Thnns 
absnbaogen und deaaen Olyeet zn 
amschreiben, s. § 7; 41, 2S, 11. — 
Mtatutf c. 10, 10. — PopUL - 0ÜU 
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bus proconsid pugnasse se scripsit ac sedecim milia eonim oc- 
ddisse; propter cuius iDiuriam belli cet^i quoque Ligurum po- 
puli ad anna ieruot tum vero non absens modo Popillius , qui 3 
deditis contra ius ac fas beliam intulisset et pacatos ad rebel* 
landuin incitasset, sed consules, quad non «Lureot in provinciam, 
in senatu increpiti. hoc conscnsu patrum accensi M. Marcius 4 
Sermo et Q. Marcius Scylla tribuni plebis et consulibus multam 
se dicturos, nisi in provinciam exirent» denuntiarunt et rogatio- 
nem, quam de Ligurilnis deditis promulgare in animo haberent, 
in senatu redtarunt sandebatur, ut qui ex Statellis deditis in s 
libertatem restiiutus ante calendas Se&tiles primas non esset, 
cuius dolo malo is in senritutem venisset, ut iuratus senatus 
decerneret, qui eam rem quaereret animadverteretque. ex au- 
etoritate deinde senatus eam rogationem promulgarunt. prius- 6 
quam proficiscerentur consules, C. Cicereio praetori prioris anni 
ad aedem fielionae senatus datus est is expositis quas in Gor- 7 
sica res gessisset, postulatoque frustra trinmpho in monte 
Albano, quod iam in morem venerat , ut sine publica auctoritate 



der Devtiicbkeit weg^en. — Siaidl., 
c, 7, 3. — ius af.y 8, 5, 8: üts/as^ 

que. — rebelland., das hds. rebel- 
litim würde sich nur hier finden, s. 
za 23, 8 , It und etwa mit postuHo, 
wenigep passend mit ccnsortium q. 
S. Ter^lieben werden könneo. 

4-5. Senno - ScyUa^ beide Bei- 
namen kommen viell. nor hier vor. 
— multam s. rf., s. c. 9, 4; 6, 38, 
9; 25, 3, 13; Lange 1, 599. — re- 
tUar,^ da es §'ö beisst: tat auetori- 
tote senatus, so muss sieb ier Senat 
nber den Gegenstand ansgespror.hen 
baben, also betrugt, und, da die Con- 
SQln diesen Antrag za stellen sieb 
Seweigert habee, von den Tribunen 
befragt worden, das recüare des 
Atttra^5 ein Thrü »If^r relalio ppwe- 
seu aeiu; über das liecbt des Tri- 
bunen cum patribus agendi s. 22, 
ei, 7; 27, 5, 7; Lange 1, 600. 
tancieb.f c. 10, lü: referehat. — 
primas, 23, 32, 14, vgl. 35, 7, 3. — 
iuratus^ 30, 40, 12; in dem Antrage 
sind, wie geuühulieh in solchen 
pablicistischen Schriften immer die 
Begriffe nnd Gedanken, welche die 
Tin Ut. IX. 



folgenden bedingen, diesen voran- 

gestellt, s. 1, 32, 11 ; Jhering Geist 
des röro. Rechts 2, GTü); wir wür- 
den die Ordnaug umkehren : ut se- 
natus - quaereret - cuius dolo - 
V0nis$ety qui -non e»«el; das swei- 
fache ut s. e. 28, 7. — cx auct. sen.^ 
diese wird jetzt gewöhnlicli von den 
Tribunen für ihre Anträge gesucht, 
s. c. 19, 1;27, 11,8, vgl. 45, 21,4; 
21, 63, 5. — anijnadv.f 21, 18, 7: 
nostra haee quatstio «i anmaä- 
vertio iii cteem nottrum esf ; vgL 
c. 32, 3. 

6-7, Senat, dat,, ob von den 
Goosaln, ist nicht aogedeutet, s. § 8. 

— in monte j4W.^ s* Marq. 3, 2, 4dO. 

— in morem ven.^ wie in cnnsiip.iu- 
dhifrm venit. — ut etc.,epexegelisch, 
Cic. Att. 12, 14, 3j Or. 2, 10, 39 
n. a., folgt aber auch sonst nach 
Phrasen mit mos, s. 27, 11, 10; 32, 
34, 5 u. a.; übrigens hat L. nicht 
viele Heispiele solcher Triumphe, ». 
20, 2 1.6; 33, 23, 8; 45, 38,4; vgl. 
fast, triumph. p. 4o9: C, (^ereiuM 

— ex Corsiea in tnonie j4lbmo K, 
OeL 

20 
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8 fieret, triumphavit. rog.itiuüeni Morri;uii de Lifruribus magao 
consensu |>leljes scivit iussitque. ex eo piebiicilu Liciuius prae- 
tor consulüit senatum , quem quaerere ea rogatioiie vellet. pa- 
22 tres ij)>iini cuin quaerere iusserunt. Tum demum consules 
in proviociam profpdi ^nnt exercituriKiue a M. Popilüo acce- 

2 perunt neque tarnen M. l*opillius reverti Homam audt-bat, ne 
causam diceret adverso senatu, infestiore populo, apud prae- 

3 torem, qui de qüaestione in se posita senatum consuluisset. huic 
detractationi eius tribuni plebis alterius rogatioois deouDÜatione 
occurrerunt, ut, si non ante idus Novembres in urbem Romam 

4 introisset, de absente eo C. Licinius statueret ac iudicaret boc 
tractus vinculo cum redisset, ingenti cam iovidia in senatum 

5 Tenit. ibi cum laceratus iurgiis maltoram esset, senatus eoBStil- 
tum faduin est, ut qui Ligurum post Q. Fulvium L. Manliam 
consules hostes non fuissent, ut eos C Licinius Cn. Sicinios 
praetores in Übeltätern restituendos curarent, agromque is trans 

6 Padum consul C. PoptUius daret. multa milia bominum hoc se- 
natus consuito restituta in libertatem, transductisque Padum 

7 ager est adsignatus. M. PopilUus rogatione Marcia bis apud C. 
Licinium causam dixit; tertio praetor, gratta consulis absentis 
et Popilliae familiae precibus victus, idibus Martiis adesse reum 



8. seiv, nuM.f fl. 1, 17, 11; ge- 
wöhnlich nur sdtcere oder iubere, 
e. 3, 55, 3; 14. — ex eo pl.^ wie 
38, 55, 1 ; 26, 34. 1, v-I. 3S, 2«, 9. 
— Licin.^ die Cousulu^ weiiü sie 
aocb dflo Antrag zu stellen sieh 
weigerteo, werden dem Senatsbe- 
Schlüsse 7.n intercf^diren nicht ge- 
watet, oder dem VolkstribiiiiPn ^r- 
geniiber Dicht gedurft babeo; der 
Senat bat, ausser dem e. 10, 12 er- 
wähnten, so ein Mittel den Wider- 
stund der Con.suln zu brechen, ohne 
selbst die Hülfe der Tribuoen anzu- 
rufen, Lange 2, 336. — tfuaerere, 
der Frätor erhält so das Hecht die 
inrisdictio anbesebränkt dureb das 
Provocationsrecbt aaszuülxMi, s. 36, 
55; 31, J2. Das hier f^eschilderte 
Verfahren ist das regelmässige bei 
der Anordnung einer quaeslio e&tra- 
ordinaria, vgl. 39, 14, 6. 

tt. 2-4. adeerso 39, 41, 4; 
21, G3, 3. — ap. praet, 39, 6, 4. — 
postta wäre eio nngewöbnlicher 



Ansdrack, weshalb Drak. propotita 
Venn., vgl. jedoch 41, 23, 1!: po~ 
Muerat praemmm. — sr non etc., 
vgl. 25, 4, 9; er soll, wie dnrrh 
abseilte bezeichnet ist, in coatuuiu- 
ciam vemrtheilt werden. — €tat, 
ae iud., vgl. c. 21, 5. — vinculo, 
hier ohne Zusatz ie iurUy rel^O' 
nis n. ä. = necuasUate. 

5-8. Fulv. Mojil.y der Seoat 
geht auf d. J. 575 zurück, s. 40, 43, 
4, und erklärt, obgleicb er mehrere 
Triumphe bewilligt hat, s. 40, 59: 
41, 14, naehti-;ip:lrr!i die Kriege für 
ungerecht. — Sici/i.f s. c. 18, 2. — 
trans Pad.y wo im gallischen Gebiete 
immer noeh Laad frei ist, s. e. 4, 3 ; 
die Massreget ist der 40, 38; 41 
angeordneten ähnlich, — s. 38 
52, 3, die Entscheidung wird zwei- 
iiial vertagt, vgl. 2, 61, 7, wo aber 
der Process vor dem Volke geführt 
wird. — terHoy c. 34, 8; 23, 9, 11 ; 
39, 22, 2; 43, 2, C: bis ampUatus 
terUa aösolutus est, RndorJf.2» 251 ; 
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iussit, quo die novi magistratus inituri erant honorem, ne diceret 
ias, qui |>ri?atu6 futurus esset, ita rogatio de Lignribua arte fal- 8 
laci elusa est. 

L('gati Carthaginienaes eo tempore Romae erant et Guiassa SS 
iilius Masintssae. inter eos magDae conteationes insenatttfuere. 
Carthaginienses querebantur praeter agrum , de quo ante legatt 2 
ab Roma, qui tn re praesenti cognoscerent, missi essent, amplitts 
«eptaaginta oppida casteliaque agri Garthagioiensis biennio pro- 
xumo Jlfasinissam ?i atque armis possedisse: id Uli, cui nihil dr 
pensi sit, facile esse. Carthaginienses foedere inligatas silere: 
prohiberi enim extra iGnes efl'erre anna. quamquam sciant in 4 
sntB finibus, si inde Numidas pellerent, se gesturos bellum, illo 
haud ambiguo capite foederis deterreri, quo diserte vetentur cum 
sociis populi Romani bellum gerere. sed iam ultra superbiam 5 
crudelitatemque et avaritiam eins non pati posse Carthaginienses. 
missos sese, qui orarent senatum, ut trium harum rerum unam 
ab se impetrari sinerent: ut vel ex aequo in « « , socium popu- e 
himque, quid cuiusque esset, dlsceptarent; Tel permitterent Car- 



442. — «ort, der neue Prätor hätte 
'erat wieder mit der qoaestio beaoF- 

tragrt werden mösseo. — ne eUeer.y 
um niclit - zu köooeo, da er daoD - 

sein würde. 

23 — 24» Verbandluog zwischen 
den Cartha^ern und Masinissa. Ap- 

pian Lib. 70; 79. 

1-4. GulussOy Periocha 50; Sali. 
I. 5. — de quo a., ob die 40, 17; 34 
berichtete Vei baiidluog gemeiot sei 
(die 41 , 22, 1 erwähnte Gesandt- 
schaft bat einen anderen Zweck), 
und ob 40, 34 das streitige Land 
Masinissa zng^f»s pro eher? sri, ist 
nicht deutlich, vgl. Polyb. ü2, 2. — 
in re pr., 40, 17, 1. — septtiag. 
opp.y was App. Lib. 68 erwähnt, ge- 
hört einer späteren Zeit an, da der 
jüngere Scipio dabei p^enannt und 
der c. 07 geschlosscue 50jäbrige 
Friede dorch biennio a. o. St. ana- 
geschlosseo wird, obgleich man auch 
nach L. 40, 34, 11 keine Feindselig- 
keiten erwarten sollte. — bferm.f 
im Verlauf von 2 J. — puascd.^ wie 
C. 19, 1 ; 1, 6. — pensi, 34, 49, 7j 
ib. 31, 3. — faeüe esse, es sei ihm 



ein Leichtes, wird im Folg. begrün- 
det. ^/omT. ial, a. 41, 24, 16. — 

täere, verliielten sich unthätig. — 
extra f. p//",. s. T^O, 37, 4: Pol. 15, 
IS. — qi/ainquam etc. beschränkung 
von extra J\: der Kampf würde noch 
auf ihrem Gebiete, aor ein Verthei- 
digungskrieg sein. — sciant - pel- 
ler., 29, 1, 7; 30, 55, 2. — diserl,-. 
ausdrücklich, verstärkt noch haud 
ambiguo \ übrigens erwäbut weder 
L. noch Polyb. diesen ArCiltel des 
Bündnisses, s. 40, 17, 3; auch An- 
tiochus wird nur untersagt Bundes- 
genossen anzugreifen, nicht, sie ab- 
zuwehren, s. 38, 38, 16, vgl. 42, 
41, 10. 

5-7. mis». sese, vklU ist in. se 

esse 7.n schreiben. — ear aequo, s. 
c. 30, 1); zu 37, 36, 5: äiscepiatio 
ex aequo : iui Folg. ist die Bezeich- 
nang des Binen der Streitenden aus- 
gefallen; Madvig verm. inter regeitt 
snrinm, doch i.st es zweifeihnft, nh 
dieser ehrende Titel im Munde der 
erbitterten Gesandten passend ist 
wie 40, 17, 5. — cmusq,, ohne Be- 
zeichnoDg von zwei atreitenden 

20* 
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thaginiensibus, ut adversus iniusta arma pio iustoque se tuta- 
rentur hello; vel ad extrpmum, si gratia plus quam veritas ajtud 
eos valeret, semel statuerent, quid donatum ex alieno Masiii issae 
- 7 vellent. modestius certe daturos eos, et scituros, quid dedissent; 
ipsuni Mullain praeterquam suae libidinis arbitrio /inem facturum. 

8 horum si nihil impetrareut, et aiiquod suum post datam a P. 
Scipione pacem delictum esset, ipsi potiiis animadverterent in 

9 86. tutam Servituten! se sub dominis Ronianis quam libertatem 
10 ezpositam ad iniurias Masinissae malle; perire denique semel 

ipsis satius esse, quam sub acerbissimi earniUcis arbitrio spin^ 
tum ducere. sub haec dicta lacrimantis procubuerunt, stratique 
humi non sibi magis misericordiam quam regi itundiom conct- 
U tarunt, iaterrogari Gulussam placuit, quid ad ea responderet, 
aut, si prius mallet, expromeret, super qua re Romam venisset 

2 Gulussa Deque sibi facile esse dixit de is rebus agere, de quibus 
nihil mandati a patre faaberet, neque patri factie fuisse mandare, 
cum Carthaginienses nec de qua re acturi essent nec omnio ituros 

3 se Romam indicaverint: in aede Aesculapi clandestinum eos per 
aliquot noctes consiiium priDdpum habuiasot unde « * prae- 

4 terea legatos occultis cum maDdatis Romam mitti* eam causam 
fuisse patri mittendi se Romam, qui deprecaretur senatum, ne 



Partoieo, s. c. 24, 8; 2, 7, 1 ; 1, 6, 
4. — pio ins tu, 39, 30, 12; 9, I, 
10, vgl, c. 18, 1. — ad extrem., am 
Ende, im aussersteu Falle, vgl. 9, 
8, 15 ; 34, 3, 2. — veritas^ die wahre 
Lage der Sache. — sernel^ ein für 
allemal, § 10, v{?I. 40, 13, 7; 25, 6, 
16. — mfidest., s. 1, 13, 3: sie wür- 
deo, weuu sie das tbäten, mit mehr 
Mässiguog verfahren , als weon sie 
wiltkürlieb immer neue Bestimman- 
geo trSfeo, den KöDig schalten 
liessen. — sctturns, bisher halten 
sich die IIüiiht den Schein gegeben, 
als üb sie es nicht wiissten, s. 34, 
62, 16; 40, 17, 6; vgl. App. I. 1. 
69. — nutiam^ s. 4, 2, 4, ist hier 
nii ht sicher, d« In der He. ßnem 
fehlt, die Endungen oft verwechselt 
werdenj s. im Folg. dalam u. a. 

8- 10. alitiuoäf auch nur das Ge- 
ringste, vgl. App. 1. 1. 79; noregov 
ov dlSofAiv Jobs q^oQovs ett» 
e.rpns. ad. 22, 44, 7. — acerb., das 
bs. acerbüsimo wäre hier eine «ehr 



harte Hypallage, s. 1, 1, 4. — spir* 
duc. hier wol priifrnanr ; das Leben 
fristen, binzieheo, elend leben, s. 3, 
6, 8, Tac. An. 1, 42: precaricau 
aniimm inttr v^fmsos IroAere; 
oder: einOD Athemzug tban, j. Gie. 
de lov. 1, 46, 86; Farn. 10, 1, i 
u. a. — lacrtm.f 28, 22, 10. — pro- 
cub., 30, 16, 4 : 29, 16, 6; 28, 34, 
4; 45, 25, 1 u. a. 

Ä4. t-4. inUrrogari - nxfTfh- 
merstj der Wechsel ist wol eieht 
härter als an ähnlichen Stellen, s. 
C. 8, 7: 3, 32, 6: 10, 30, 4 u. a., 
oder als der Wechsel der Subjecte 
sein würde, wenn man expromen 
lesen wollte. — otf ea 8. c. 36, 4; 
41,1; 40, 36, 4{ 39, 47, 1 ; 33, 35, 
12 u. a. — sup. ff. re, s. 40, 20, 3. 
— df qua rf, als oh sie ihn hatten 
benachrichtigen inü.s8e«. — JeacuL^ 
soll an die 41, 22, 2 enii'ähoten 
Pläne erionern. Im Folg. fehlt eis 
Gedanke wie vnäe nihil emmtassey 
niii. . • — nUtt se, »vi hätte hier 
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quid communibus inimicis criminantibus se ciedprent, quem ob 
nuiiam aliam causam nisi propter constantera lidem ergapopulum 
Romanum odissent. his utrim^ue auditis senatus de postulatis 5 
CarthagimeDsium consultus responderi ita iussit, Gulussam pla- 6 
cere extemplo in Namidiain proficisci et nuDtiare patri, ut de iis, 
9e qnibus Carthaginienses querantur, legatos quam primum ad 
senatum mittat denuntietque Gartbaginiensibus, ut ad disceptan- 
dum veniant: se alia, qnae possent, Masinissae honoris cansa 7 
et fecisse et facturos esse; ins gratiae non dare« agrum, qua 8 
cuiuaque sit, possideri velle, nec novos statuere fines, sed veteres 
obserwe in animo habere. Carthaginiensibus victis se et urbem 9 
et agros conoessisse, non ut in pace eriperent per inturiam, quae 
iure belli non ademiasent ita regulus Carthaginienaesque di- 10 
misai. munera ex inatituto data utrisqne aliaque hospitaüa co- 
miter consenrata. 

Sub idem tempus Cn. Servilius Gaepio Ap. Claudius Gaitho t5 
T. Annius Lüsens legati ad res repetendas in Maoedoniam renuo- 
tiandanique amicitiam regi missi redierunt, qui iam sua sponte 2 



nicht gesngt werden künneo. — ob 
null. a. rem, s. c. 63, 2j 41, 24, 5 
usw. 

5-10. eonntHut von dem praetor 
itrb., c. 21, 8. — responderi ist hier 
wol zu lesen wie 3 ! , 5, 0 u. a., statt 
respondere: anderer Art sind lofi- 
nitive, die Thätiglieiteo bezeichnen, 
weieh« ein bestinuDtes Snbjeet de«- 
kea lafseo: Signum ferrei receptm 
eanere u. a. — distefUy verhandeln, 
anders als c. 23, 6. — .^<? aUa quae 
statt des hd. se aliquem\ Hertz 
verm. se si aliquid, \$\, c. 23, 8 
aliauod, possent kaoD lieb so wol 
•Qf/oeiffM: fekoaat hüttoa, all auf 
facturos e.: könnten, beziehen. — 
ius grat. n. d., Gegensatz zu c. 23, 
6: sie erlaubten der Gunst nicht 
das Recht zu bestimmen , gSben ihr 
kelnea Blnfloss auf dasselbe, vgl. 
46, 44, 11; 3, 36, 7: gratia lim 
aeqtii habet : 8,32, 18: ne id se gra- 
tiae (larc - crederel^ es wird auch 
non pr ödere verm. — qua, s. c. 1, 
11. ^ ^ pae, ST., Sali. C. 12, 5. — 
regv^s, oft von königlichen Prin- 
zen, 43, 3, 5; 45, 14, 1 u. a. — 
ho»pit^ 6. 25, 13; 9, 6, 7 i 21, 20, 



7 : 45, 20, 6, worin sie bestanden zeigt 
c. 6, 11; 26, 5: da beide Parteien 
mit Horn Biiadnisse haben, so sind 
sie hospUesj c. 19, 5. — eoiwen;., 
es lässt sich vergleichen 38, 11, 2: 
maiesfaimn jinjtuff /?. conservate, 
Cic. halb. 10, 3t): docb ist observare 
oder servare der gewöhnliche Aus-' 
dmek. Die sebarfe Antwort des 
Senates ist wol dadurch veranlasst, 
dass er die Pläne des Königs durchs 
schaute, s. c. 29, 9: 41 , 22. Der 
Erfolg der \ erbandlurjt^en ist nicht 
berichtet; 43, 3 koüplle viell. an 
dieselben an. 

25-20. Gesandtschaft an Per- 
sens, Gentios nsw. 

1-3. Servil, 41, 21 j Claud., c. 
6, 8 ; Annius y 43, 17. — re#rep. ote., 
s. 1, 32; 36, 3, 8, vgl. 38, 31, 5; es 
sind legalif meht/etiales, w eiche Ge* 
nugtbuung; fordern und das Ultima- 
tum des Senates an den König stel- 
len ; c. 40, 9 ist dieses (nagh Polyb.) 
schriftlich geschehen. — remer., 
die Absendung dieser wichtigen Ge- 
sandtsrhaft ist, während viele unbe- 
deutende erwähnt werden, vorher 
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infestum Persei senatum insnper accenderunt relatis ordine, quae 
vidissent quaequc audissent: vidisse sp per oiimes uiiuii Macedo- 

3 num summa vi parari bellum, cum ad regem pervenissenl, per 
multos dies coiiv{ iiieiRÜ eius potestalem non factam; postremo 
cum desperato iam conloquio profecti essent, tum dem um se ex 

4 itinere revocatos et ad cum introductüs esse, suae orationis 
summam fuisse: foedus cum I*hilip})o ictum esse, cum ipso eo 
})OSt mortem patris renovatum, in quo diserte prohiberi eum ex- 
tra lines arma ellere, prohiberi socios pupuli llomani lacessere 

5 bello. exposiLa deinde ab se ordine, quae ipsi nuper in seualu 

6 Eumcnen vera omnia et conperla referentem audissent. Samo- 
thracae praeterea per nmltüs dies ocrultum consihum cum lega- 

7 tionibus civilatium Asiae regem ijabui^^se. i)ro bis iniuiijs satis- 
fieri senatum a("< um censere reddique sibi res suciisque suis, 

8 quas eoiitra ms ioederis habeat. regem ad ea primo accensum 
ira inclementer locutum, avaritiani superbiamque Homanis 
obiciontem frementeuHyj^e, quod aüi super alios legati venirent 
>j)e( ulittui i <1)( ta factaque sua, quud se ad nutum imperiuujque 

9 eurum omnia dicere ac t'acere aerum eenserent; postremo mul- 
tum ac diu vocüeratum reverti postero die lussissc: sciiptum se 



nicht berichtet^ auch stimmt das 
hier geschilderte Ver&breD des RS- 
nigs nicht za e. 36; 39 ff. — Persei 
bat d. Hs. statt des gewöhnlichen 
Perseo, vgl. Schoeider Fonneul. d. 
tat Spr. 1, 316f. — insup. nach 
»uatponte, s. 4^ 58, 11. — orrfme, 
§ 5; 39, 14, 3. — offinM etc. etc., 
durch die sie g^eicomraen waren, vgl. 
c. 15, 1. — tum dem., vgl. 23, 43, 
2 : oostremo - tum deniquef 2, 29, 1 . 

4-7. ipso eOf c. 21 , 8. — extra 
/. Ptr , vgl. £n 33, 30, 6; Nissen 
14()f.: 247; ein bestimmter Krieg 
wird nii ht angegeben, obgleich Phi- 
lippus schon mehrere ohne Eiu- 
spracho des Senates geführt hat, s. 
39, 35, 4; ib. 63, 13 : 40, 22, 12, vgl. 
3S, 2 f. — socios b., vgl. c. 41, 10; 
der Artikel ist 33, 30 nicht ange- 
geben, vgl. c. 23, 4; Polyb. 24, 1. 
— quae ipsi etc., nm nieht alles be- 
reits c. 12 Gesagte ancb hier wie 
c. 41) zu wiederholen braucht L. 
diese Weuduog und flieht so iodirect 



die c. 12 u. 40 erwähnten Ursachen 
des Rrieges an. — qua» ^ mtäiiM,^ 

es liegt darin nichtgerade, dasssie, 
im Widerspruch zu c. J4, 1: per^ 
fecto bello, EuinftH S als Gewährs- 
mann genannt haben. — Samathr, 
etc. ist vorher nicht erwSbnt, auch 
nicht angegeben, worin die Sebald 
des Königs gelegen habe: dagegen 
ist (Irr Mord- und Versriftnngs ver- 
such c. 15-17 übergangen. — ius 
J'oed.y s. § 4. 

8-13. ad ea, wie c. 2(>, U ad 
expectationem zu nehmen, schwer- 
lich mit !i*rutuvi zu verbinden , wie 
disputure ad aliquid. — fremeni., 
die Iis. bat nur frequeutem^ weshalb 
froher frequenter gelesen ward«, 
was jedoch nicht passt; initoss kann 
ein anderes Adverbiiim verdorben 
sein. — apei uUit. , Andere lesen 
speculatum^ 40, 25, 2. — quod se, 
das Asyndeton ist beabsichtigt. — 
con/Tn, der Gesandten, aee. etns,^ 
s. 39, 4, 2, der Aömer selbst. — 
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respoDsum dare velle. tum ita sibi scriptum traditimi esso: fofdus 10 
cum patre ictum ad se nihil perliuere; id r«'novaii ikhi ijuia 
probaret, sed quia in nova possessione regm palieiida oiiinia 
essenL, passam. novom foedus si secuin 1 ircrp vellent, conve- li 
niiT prius de condicionibus debere: si in itininum inducerent, ut , 
ex aequo foedus fieret, et se visuruiii, quid sibi faciundum esset, 
et iWos credere rei publicae consulturos. alqur it i se proi ipuisse 12 
et summoveri e regia ün)nis cueptos. tum se aiiiiciiiam et so- 
cietatem renuntiasse. qua voce eum accensum restitisse nt({ue 
voce clara deuuntiasse sibi, ut triduo regni 8ui decedereni ian- 
bus. ita se profectos , nec sibi aut vemenlibus aut manentibus 13 
quicquam hospitaliter aut benigae factum. Tbessali deiiide Aeto- 
iique legati auditi. 

Senaluj, ut scirentquam piimum, quibus ducibus usura res 14 
publica esset, litteras mitti consubbus placuit, ut uter eurum 
posset, Romam ad magistratus creandos v;eniret. iNihil ma- 26 
gnopere, quod memorari adtineat, rei publicae eo anno consnles 
gesserant. magis e re publica visum erat conpriuu ac sedari 
exasperatos Liguris. 

Cum Macedonicum bellum expectaretur, Gentium quoque 2 
Illyriorum regem suspectum Issenses leg iti Iccerunt, simul questi 
lioes suos eum depopulalum, simul nuniianies uno animo vivere 
Macedoaum atque Illyriorum regem, commuoi coosiiiu parare 



Script. y s. c. 2, 7 : 34, 33, 4. — ad 
se tiih. p.f s. c. l>, 4. — renov.j 40, 
58. — d^ere, aacb dtbtn ei (die 
Hs. hat deberet) wäre oieht fftlsch, 

tin (Ins Pol{*. nur eine weitere Aus- 
lüliruijg von convenire pr. de cond. 
ist. — ex aeq,f c. 23, 6; 3ü, 0, ei« 
foedus aeqaum, nicht wie das mit 
Philipp, geschlossene y welches ihn 
abhangig machh\ — ^nvimov.y 39, 
49, 9; die Verbindung mit Horn wäre 
so Schoo aufgehoben im Gegensätze 
ZU e. 36, 3, wo aaeh von Porderon- 
gen wie die vorhergrh. j)i< lil die 
Rede ist; das Ganze, vit'll. die Ge- 
.sandfj^fhnft überhaupt, ist nur Erßn- 
dung oder Aus.schiuückuog der An- 
nalititen. — amieit. - renuntiasse, 
S. za § 1; Sfomaisen For sch. 1, 'M2. 
— quavoce etc., obgleich es hti-^st: 
pi'orfpufsüfi, hört er dieses doch 
noch. — denunLj c. 48, 3 ,* 45, 32, 



f) «. a. — Thessali etc. wie c. 4; 
doch ist hier kein Zweck der Ge* 
sandtschaflen angegeben. 
26. 1. »tAf'/ma^A., 40, 60,3:3, 

65, 2. — magis e rep,, c, 30, 4: 
vgl. c. 47, 9; 31, 15, 1. 

2-7. quoquevfärc nicht verständ- 
lich, wenn eum ewpeeiareiur zum 
Vorhergeh. gezogen würde: da, als 
man bereits einen Krieg mit Maced. 
erwartete (der IVaehdrurk lief;t auf 
Macedonicum) ^trixiXn' mau, dast>auch 
von Geotius Gefahr drohe, ff«*, 
ob L. au u. St. so oder Issaei ge- 
schrieben habe, ist nrisicher, da d. 
Hs. nur esse, § 4 ri\i;r<isisse bietet, 
was mehr auf fssruses deutet, wie 
43, 9, 3, vgl. 15, 2(), 13 foressens, 
dagegen c. 48, 8 isseorum, s. 31, 
45, 10; 32, 21, 27; 37, 1*'. ^: Po- 
lyb. braucht 2, 11, 11 VöOf A/j ^? 
32, 18 7aff/£oj'. — parare Ii. O.j 
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3 Romanis bellum , et specie legatorum Illyrios speculatores Ro- 

4 mae esse Pei*se auctore inissus, ut, quid agerelur, scirent Illyrii 
vocati in senatum; qui cum legatos se esse missos ab rege di- 
cerent ad purganda crimina, si qua de rege Issenses deferrent, 

5 quaesitum est, quid ita non adissent magistratum, ut ex lustituto 
loca, lautia acciperent, scriretur denique venisse eos et super 
qua re venissent. haesiiautibus in response, ut curia excederent, 

6 dictum; responsum tamquam legatis, ut qui adire senatum non 
postulassent, dari non placuit, mittendosque ad regem legatos 
censuerunt, qui nuntiarent, quid socii quererentur; senatum 
existumare, non aecum eum facere, qui ab sociis suis non ahs- 

7 tineret iniuriam. in hanc legationem missi A. Terentius Yarro 
C. Plaetorius C. Cicereius. 

Ex Abi a, qui circa socius reges missi erant, redierunt legati, 
qui renuntinrunt Eumenen in ea, Auliochiim in Syria, Ptole- 

8 maeuni Alexandriae sese convenisse; omnes soJiicitatos legationi- 
bus Persei, sed otrrerrie in fule permanere, pollicitosque omnia, 
quae populiis Uoinanus ifii|)(M'a>set, praestaturos. et civitates 
socias adisse; ceteras salis üdas, solos Rhodios fluctuantis et 

9 inbutos Persei consiliis invenisse. venerant Khodii legati ad pur- 
ganda ea, quae vo!qo iactari de civitate sciehant ; ceterum sena- 
tum iis nun ante dari quam novi cousuies magistratum missent» 
placuit^ 



Tgl. c. 29, n ; 37, 2. — qtdd üa 

wie § 2 eum dep. nach Madvig, das 
hds. ecquidiia'. ob es eine Ursache 
gUbe, s. Haad Turs. 2, 353 ; 3, 497, 
wäre Dieht passeDd, vgl. 41, 7, 7. 
— tnagüt., die fremden Gesandten 
nmssten sich bei dem Quästor mel- 
den. — loca lauf , 2S, 3l>, 19; Momm- 
sen Forsch. 1, 314. — - dictum, s. c. 
48,4; 22, 25, 13; 8, 34, 4; sonst 
kSnnte man wUetum erwarten. — 
itdire - foshd., Sali. I. 17, 1: res 
ostulare videtur - eTponere; Curt. 
, 43, 24: postulat deus credi'^ Cic. 
Fin. 3, 17, 58: ut ratio postu- 
ht agw ciiqHid\ Farn. 11, 28, 4; 
da d. Hs. adirent hat, so verm« 
Madvip qui ut adirent. — in hanc 
l., 4h, 25, 7; 21, 12: in eam le- 
gationem profecti. — Terent.y 40, 
2; 45, 17; Pkutariw t^eint, wenn 
der Name riclitig ist, sonst nicht er- 
wälint so werden; 34^ 4&, 5 wird 



C Laeiorhu gelesen. — Cicer^ 
e.21. 

7-9. ^t« circa etc., wahrschein- 
lich die c. 19, 7 genannten, vgl. c. 
6, 5 ; zur Sache c. 29. — qm renunt., 
das fads. qui redierunt ist wol eher 
dadurch entstanden, dass redier, 
wiederholt nnd das rirhtfprfi Wort 
verdrängt, als dass qui ziifrc. setzt 
ist. — in ea miisste üiki yisiu bezo- 
gen werden, was aber theils hart, 
theils oiebt genan wSre, da AHa 
wie c. 19,7 in weiterer Bedeutung 
^el)raii( Iii scheint, und da die Hs. 
nur uw bat, ist wol ein Ortsname 
verdorben. — Aleseamit.^ das hs. m 
Alexandria ist schwerlich zu billi- 
gen, vg^J. 10, 4, 10; anders 5, 52, 8: 
in montß y/lbano Lavinioque. — 
praestat., 37, 25, 2. — solos Hh. ist 
nnsieher, da d. Hs. nur soeioM hat; 
doch ist Rhodios allein schwerlieb 
in «octo« verdorben worden. — non 



4 



«.Gh. in. UBBRXXXXU. GAP. 27. 313 

Belli apparatam non difierendum censueront G. Licioio %1 
praetoii Degotiam datur, at ex veteribus quinqueremibaa in na- 
▼alibuB Ronnae aabdactis, quae possent usui ease, reSceret pa- 
raretqae naTea quinquaginta. si quid ad eum nttmerum explen- 2 
dum deesaet« C Memmio coilegae iaSidliam amberet, ut eaa, 
quae in Sieilia naves eaaent, refioeret atque expediret, ut Bnm- 
diainm primo quoque tempore mitti poaaent aocioa navalea a 
' libertini ordinla in vigUiti et quinque navea ex civibua Romania 
G. Ueinlaa praetor acribere inaaua, in quinque et viginti parem 
numenim Cn. Siciniua aociia imperaret; idem praetor peditam 
octo iDilia,quadringentoae9tctirea ab aociia Latlnlnominia exigeret 
hune militem qui firandiai acciperet atque in Macedoniam mit- 4 
teret, A. AtUiua Serranua, qui priore anno praetor fiierat, de- 
ligitur, Gn. Siciniaa praetor ut exorcitam paratttm ad traiciendum 5 
baberet. G. Popillio consnli ex auctoritate senatus G. Licinius 
praetor scribit, ut et legtonem secundam, quae maxume veterana 
in Liguribus erat, et ex sociis Latini nominis quattuor milia pe- 
ditiim, (iucentüs equites idibus Februariis Bruntlisi adesse iuberet. 
hac ciassc et hoc exercitu Cn. Sicinius provinciain Macedoniam 6 
obtinere donec successor veniret iussus, prorogato in annum 
imperio. ea omnia, quae senatus censuit« inpigre facta sunt, 
duodequadraginta quinqueremes ex navalibus deductae; qui de- 
duceret eas Brundisium, L. Porcius Liciuus praepositus; duode- 7 

0ii0^8. c. 52, 14; 41, 2, 10; 5, 4, 
10, za 23, 30, 4; Andere ergaozen 
non dare prüfs q. Die Rhodier sind 
c. 45, 4 noch Rom tren: nach c. 14, 
6, vgl. c. 12, 4, von Euiueoes ver- 
äcbtigt, vgl. «ucli e. 19, 7. 

27« VorbereitQDgeo smn Rriflae. 
Zooar. 9, 22. 

1-5. appar., 5, 5, 6; 2, oU, 1 u. 
A. — navalib.j a. 40, 51, 6; hier 
standen die alten Sehiffe in den 
Docka, a.45, 2, 10, vgl. ib. 42, 12. 

praetoriy wie 36, 2, 15, vgl. 40, 
26, 8. — Ubert. ord., 40, 18, 7; 
Marq. 3, 2, 286; 393. — ex civib. 
Rom, scheint uacbgestellt, um es 
«6 MtHi gegenüber mehr liervorza- 
heben. — octo mit., der Befehl im 
A.IIgemeinen ist schon c. 18, 2 g"e- 
geben. — qinßnmdis.acc, hänp:t von 
deligitur ab, was auf Sici/itus, da 
dieser schon gewählt ist, nicht paa- 
aen wttrde ; deshalb ist auch schwer* 
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lieh slatt des bds. qui ut 9xero£L 
mit Madvig qtä exerc. zu lesen und 
deUgüur auch auf Sicinius zu he- 
ziehen. — ex auct. sen., c. 31, 5. — 
maxume vetf die als die am längsten 
im Dienste gewesene in Ltgarieo 
stand. Sicinius erhält so gegen 
J8000 M., im Widerspruch mit c. 
36, 8, vgl. Zonar. 1. 1, FvaTov Zi" 
Xlviov axQCKtriyov fi6Tti Svväfie-' 
aic 6liyr)g i^in((jL\l/av, ov ydq »ca» 
ti^v fi€i^o} 71 agtaxtvatravio ; wahr- 
scheinlich ist die Zahl von den An- 
nalisten vergrSssert. Nach c. 18, 3 
mösste das Heer schon in Illyrien 
stehen, doch ist jene Angabe zu 
frib f esetst. 

6-8. iMaeed-f in weiterem Sinne, 
s. c. 2, 1. — prnrns^r, er p-pht nach 
dieser Darstellung nicht lange vor 
dem Ende des Consulatsjahres ab. 
— Porctia,40,34. — dastiin etwas 
anderer Besiehnng als «srwditei'. — 
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8 cim ex Sirilia missae. ad frumentuni classi exercituiquo coenien- 
dum in Apuliam Calabriamque tres logati inissi, Sex. iMgitius T. 
luventius M. Caecilius. ad omnia praeparata Cn. SiciiüUb praetor 
paludatus ex urbe profeclus BrinKlisium venit. 
28 Exitii prope anni C, Popillius consul Uomaiii rcdiil aliquanto 
serius quaai scjuitus censuerat, cui ])rimo quoque tempore 
magistratus cr(!ari, cum tantum bellum iminineret, e re publica 

2 Visum erat, itaque iion secundis aiiribus patrum auililus est 
consul, cum in aede Rellonae de rebus ja Liguribus gestis dis- 

3 sereret. succI iiDiitKnies freijuenles erant interrogationesque, cur 
scelere fratns ü])[)ii'ssos Ligures in libertatem non restituisset. 

4 comilia consularia, in (juam edicta eraiit dieiii. ante diem duode- 

5 cimum kal. Martias sunt habita. creati consules P. Licinius Cras- 
sus C. Cassius Lontjinus. posteru die praetores facti C. Sulpi- 
cius Gaiba i.. l uiins IMiilus L. Canuleius Dives C. Lucretius 

f}. Gallus C. Cariimus ilebilus L. Villius Annalis, bis praetoribus 
provinciae decretae, duae iure Romae dicendo , Uispania et 
Sicilia et Saniinia, ut uni sors intcgra esset, quo senatus cen- 

7 suisset. consuliinis designntis imperavit senatus, ut qua die 
magi.stratmn inissent, liostiis maiuribus rite mactatis precaren- 
tur, ut qiiod bellum pnj)idus Romanus in animo haberet frerere. 

8 ut id prosperum eveniret. eodem die decrevit senatus, C.F*opillius 
consu! ludos per dies decem fovi optumo iviaxumo fieri voveret 
donaque circa omnia pulviuana dan, si res publica dccem annos 



Dig^it., 41, 22; f/ivc/it., wol ein an- 
derer als der 34, 42 aach mit einem 
Digilius sam Prator erwShlte. — 
miomn» pracp., zn lauter Vorberei- 
tetem, s. 21, 32, 9: Alles vorberei- 
tet fände. 

28* Wahlen vun Magistraten 
n. Priestern; Gelübde. Val. Max. 
1, 1, 20. 

1 1. sci/its wol in Folge des 
Streites c. J i>. c vep. r., s. r. 47, 
9, statt des irutiei cu cui - iusstan 
eratj vgl. 27, lt>, S, oach Crevter. 
^nm sec, 6, 40, 11, soost mehr 
arcrsiSy 38, 33, 14 u. a . - de rebus 
- resff'fin'.is. steht nicht mit c, 2Hj 1 
in Kinkiaiig, da die Ligurer durch 
die Zuriiekfdbmnfr am ersten urMren 
beruhigt worden. ditnd. k. üf., 
3S 12, 2: ant,^ d. XII kal. MarHot 
soUlo xeriuSf v^l. 40, 59, 5. 



5-7. Ucin., 41, 15. Cass., c. 4, 
4; er iit 580 Prütor gewesen, s. 41, 
21, 1. Luer^t., 40, 26; FiüuUy 
40, 44. — iure die, s. 31, 13, 5, 
ebenso auf Inschriften, s. Insrptt. 
latt. p. 60, XXXI, Schneidpr For- 
menl, 1, 202. — flupama bildet luit 
den FoliT- d^Q« Reihe, daber 
ohne et; viell. blieb einer der frii* 
beren Prätoren da.sulbst, c. 31, 9. 
— quo sen. c, wie 35, 20, 7, sonst 
wird liir solche Fälle der praetor 
peregr. bisweiten evenUicU be- 
stimmt, s. 27, 22, 3; 44, 17, 10, 
vgl. jedoch 35, 41,0. 

kost, mai.f 31, ö, 3. — 
yrospcrumj 21, 21, 9} 37, 47, 4; das 
dreifaehe ui wie 39, 19, 4. — pul- 
vinarittj da biernaeh die lU. nicht 
si sondern dari hat, so ist nicht 
sicher zu entsoheideo, ob L. die 
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in eodem statu fuisset. ita, ut censuerant. in Capitolio vovil con- 9 
siil ludos fieri (lon9(}iie dari, quanta ex pecunia decn'ssnt senatiis, 
cum rentiim et i|iiiri(|iing!nta non minus adessent. praeeunte 
verba Lepido poutilice inaxumo id Votum susceptum est. 

Eo anno sacerdotes public! mortui, L. Aemiliu^ Papus de- 10 
cemvir sacrorum et Q. Fulvius Flriccus pontifex, (jui priore anno 
fuerat censor. hir foeda iriorte periit. ex duobus tiliis eins, qni U 
tuiu in lilynco müitabant, nuntiatum aiterum decessisfie . nlterum 
gravi et periculoso morbo aegruni esse, obnnt animum simul 12 
iuctus metusque; mane ingressi cubiculnm scrvi laquoo depen- 
dentem invenere. erat opinio post censuram minus conpotem 
fuissn sui; volgo lunonis Laciniac iram ob spoliatum temphim 
alienasse meutern ferebant. suffectus in Aemili locum decem- l3 
vir M. Valerius Messala , in Fulvi pontifex Cn. Domitius Aheno- 
barbus oppido adulescens [sacerdos] est lectus. 

P. Licimo Cassio consulibus non urbs tantum lioma nec 29 



Constrrt. gewerljselt hat, oder ob 
nacli ih'i iion. ßeri voveret zu schrei- 
hea oder statt dari nach Madvig 
nur si zu leseo sei, vgl. 40, 44, 
9; 36, 2, 2: ludos magnos fovi vo- 
veret et doua ad otnriia puivtnaria. 
^eod. st.,s. 21, 62, 10; 22, 10, 2 
n. a. — in Capit. our zu vovit ge- 
börend: im Tempel a«if dem K. " 
donaq., das sonst VOd L. nicht ge* 
brauchte donarta, s. Marq. 4, 55 u. 
32s, steht nicht in d. Hs., sondern 
donarique, was darcb dari verdor- 
'beniat — dM~/Sm; 39, 28, 12; 
8; 8^ 87, 11: tenimüafuttntMH 
«. a. 

10-^13. JerniL, 28, 38. — Ff//f., 
40, 42, U. — Joeda, ebenso vom 
Erbüngeo Verg. Aen. 12, 604: m- 
forme letum^ Servius ad Aen. 12, 
<U)3: cauiutn f tterat in pnnh'ßcali- 
bus Ubris, ut qui laqueo vitam ßni- 
rissetf msepuUus abiceretur - et 
f^arro ait tutpmkdiotü üitta fieti 
Hu non sii; Plin. 7, 48, 157: adno* 
tare succurrit unum omnino quin- 
quennium fuisse, quo spnafnr nul- 
lus moreretur f cum Flaccus et /il' 
hmu» eensores iustrum condidere^ 
tuque ad proxfynos ceit^ora», ab 
anno urbis quing^mUsimo septua" 



gesimo nono ilfr Anfang der 
Gensur ein Jahr früher, s. 41, 27, 
der Tod des Fulvius, wenn derselbe 
nicht als Selbstmord hier aasge- 
ScbloseeD wird, viell. später ange- 
setzt. — in flhjr., sie miissten beide 
im Heere des Sicinius j^edieiit ha- 
ben, dieses bereits ia liiyrieo (c. 27, 
0 Maeodonia^ e. 18, 3 Epiruni) gc- 
tvesea sein. — allerum etc., Val. L 1. 
cätennn decrs.sisse aiterum g-ravrler 
audüssei adfecttim, wie das zweite, 
80 kann Valer. auch das erste Prä" 
" dieat geändert, L. aUemm motiuum 
aiterum geschrieben haben. — Utciu 
met.^ jenes über den ffestorbenco, 
dieses we^en des krankeji. — lunon.^ 
C.3, fciuieit.20. — oppido arf.,39,47, 
2; rar Sache Marq. ^, 180. — sa- 
cerdos scheint Glosseni , wenn man 
nicht pontificis schreiben will ; doch 
sagt L. gewöhnlich pontifex crea- 
tus est, Merktin, d. Coopt. 92 f. 

S9-B0y 7. Uebersicbt der Ver^ 
hältnisse. App. Maccd. J 1 ; Mithrid. 
2; Holyb. 27, 17. 

1- 4. P. Lic. etc., die (lebersicht 
der puiitiscben Verhältnisse, welche 
Ii. an den Anfang des Jahres, in dem 
der Krieg beginnt, gesteUt hat, ist 
wahrscheinlich Polyb, entnommen, 
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terra Itaiia, sed omnes reges d?itates^ti€, quaeque in Europa 
quaeque in Asia erant, converterant animos in curam Macedonici 
l ac Romani belli. Eumenen cum vetus odiiim stiinulabat, tum 
recens ira, quod scelere regis prope ut vicluma mactatus 

3 Delphis esset. Prusias Bithyniae rex statuerat abstinere ar- 
niis et eventum expectare: nam ue(iLie Romanos posse aequom 
censere adversus fratrem uxoris se arina ferre et apud Persea 

4 victoFPm veniam per sororem impetrabilem fore. Ariaratbes 
Cnpijadücum rex, ])rneterquam quod Romanis suo nomine aiixilia 
poliidtus erat, ex quo est iunctus Eumeni adfinitale. in umnia 

5 beili pacisque se consociaverat consilia. Antiochus inminebat 
quidem Aegypti regno, et pueritiam regis et inertiam tutoram 
sperneDSf et ambigendo de Goele Syrla causam belli se habiturum 

6 existnmabat gesturumque id Aulio impedimento occupatis Ro- 
manis in Macedonico bello. quod ad beUum tarnen omnia et 
per suos legatos senatui et ipse legatis eorum enixe pollicitus 

7 erat Ptolemaeos propfer aetatem aiient etiam tum arbitrii erat; 
tutores et bellum adTersus Antiochum parabant, quo vindicarent 



in diesem aber Dicht erhalten. — 

— non - neCj 41, 5, 3. — quaeq, - 

raeq.f c, 14, 1. — Mtuwä, ac 
, 28, d: fo^dtrU Remad Jlbrnd-^ 
fve, wir: des römisch -macedoni- 
schpn. — ira etc., da die Hs. nicht 
irmnqnn scelere eius hat, so ist die 
Vermutbuug Drk s ira itt Perseawe- 
Biffer wabrteheiDlidi ; äoA kano di« 
BeseichnuDg des Perseiu nieht foh-* 
leo; Andere lesen scelere Per- 
sel prope, s. c. 30, 1: ad regem. 

— ui vict.j wie c. 40, 8; vgl. 18, 
4. — Prus., 39, 46; 51. — uxor.^ 
e. 12, 3. — vieUrrtm ist bediogt zu 
■ehmeo. — Ariar., c. 19; iunct.y 
tu c. 2, 7 ; znr Snche s. 38, 39, 6. — 
in omnia auf - iiin, für: hatte sich 
ganz der Politik, angeschlossen^' 
Naegelabach § 2, 2. 

5-7. Inmm., 40, 57, 6; Palyb. 
27, 17: AinCo)^og oqcHv htt/mytSs 

r)(fr] Tovg y«T' Ake^nv^Qftav ntc^ 

KoUijS 2^vQias nöki^ov, — pue- 
n'l., er war Hwa 6 J. alt, all seia 
Vater 181 v. Cb. sUrb. — dierl. 

/f/f , nnrh dem Tode der Mutter 
des jungen König« Ptoleaaeaa VI 



Philomctor, der Cleopatra, Eulaeus 
u. Lenaeus, Poiyb. 28, 17 a. — arn- 
biff.. Streit eriiob über den Besitz. 
— > CoäBf die Form ist wol voa den 
grieeh. Dativ ausgegangen, s. über 
diesf nnJ die Sache 33, 19, nach 
dea au d. anp. St, erwähnten tCreig- 
nissen war Coelesyrieu von Antio* 
^et d. Gr. seiaerl'oebterGleopatra. 
s. vorher, die er an Ptolemaeos V 
verheirathete, als Mitgift gegebeo 
worden, s. Polyb. 28, 17; App. Syr. 
5; nach 2. Maccabaeer 3, Iff. hätte 
jedoch schon Seleacuü, der Vorgän- 
ger des an a. St. erwüheten Ae- 
tioebns, wenigstens Palaestiet sebea 
wieder in Besitz gehabt. — gesfu- 
rumrj. n. bellum. — id m/Ho, da d. 
Hs. innuÜo hat und in leicht aus 
impedim. entstehen konnte, so ist 
id viell. oiebt nStbig; 'oeeifp. ih., 41, 
3, 7; dagegen erwartet man adid 
bell, statt quod ad b., Madvig verm. 
quae velient. — enixe j c. 45, 6 ; 37, 
8, 3 u. a. — aUeni - arb., Um- 
sebreiboDg der Vormnodsehafl, wie 
mäü auch sagt «ft'stn iuris esse = i» 
potestate aliena esse. — bell, parab.^ 
s. d. Steile aus Pol. § 5. — trindi- 
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Coeleo Syriam, et Romanis omnia poUicebantur ad Blacedonicam 
beUam. Masinissa et framento iuvabat Romanos, et auzilia cum 8 
elephantisMisageDenquefiliammittereadbellam parabat conailla 
aatem in omnem fortanam ita disposita habebat : si penes Romanos 9 
Tietoria esset, stias quoque in eodem statu mansnras res esse, 
neque ultra quicquam movendum, non enim passnros Romanos 
▼imCarthdginiensibus adfeiri; si fractae essent opes Romanorum, lo 
quae tum protegerent Gartbaginienses , suam omnem Africam 
fore. Gentius rex lUyriorum fecerat potius, cur suspectus esset U 
Romanis, quam satis statuerat, utram füverct partem, impetuque 
magis quam consilio his aut illis se adiuncturus yidebatur. Cotys 12 
Thrax, Odrysarum rex, iam Macedonum pai tis erat. Haec sen- 30 
teiUia regibus cum esset de belle, in liberis gentibus populisque 
plebs ubique omnis ferme, ut sotet, deterioris erat, ad regem 
Macedonasque inclinata; principum diversa cerneres studia. 
pars ita in Romanos effusi erant, ut auctoritatem inmodico fa- 2 
vore coiTuniperent, pauci ex is iustitia imperii Romani cai)ti, 3 
plures ita, si praecipuam operam navassent, potentes sese in ci- 
vitatibus suis futuros rati. pars altera regiae adulatioiiis erat, 4 
quos aes aiienum et desperatio rerum suarum eodem nianente 
statu praecipites ad novanda omnia agebat; quosdam ventosum 
ingenium, quia Perseus magis aurae popuiaris erat, tertia pars, s 



«or., den Besitz behanpteteB. — 

Coelen Syr., 45, 11, 9. 

8-12. frumento, wie 36, 4. S. - 
disp. hab., 40, 8, 15. — vltra 7. 7/»., 
er dürfe nichts weiter unternebmea ; 
dieies konnte er aas der Antwort 
•c. 24, 7 entoebnen. — vim - o^^., 
38, 20, 8 u. a. — Gentius etc., also 
ist c. 26, 2 unrichtig, besonders da 
auch der £rfolg zeigt, dass G. noch 
schwankte. — cur, s. 40, 37, 7. — 
fmpetu etc., 2, 57, 2: 06 impeiu ad 
cnnsultandiim - avocabantur. — 
Colys, c. ly, 7; 51, 10; Pol. 27, 10: 
o Kotvs 7}y avrff) xal xarry rrjv 
intif-avetav a^iokoyog xal rrnog 
rag noXe^ixäg ^qtiag dia(tiQ(ov - 
xeil n^anfra Hai ßd^og vni(f*ttt^ 
Viv iXsv&ifftov, — Odryi,, 39, 63. 
— tarn Gegensfif7 zu pofius etc., 
Andere lesen slaU des hds. eiad: 
Persei ac Macedonum, — parüSf 
«. 30, 1. 

SO« 1-3. gwUb, pop. , 8. 7, 26, 



15; vgL e. 5, 1. fMSf so ut wol 
statt des hds. üUBgmiämM eDtstao- 

dcnen g'e?is, nicht ri^'-nis vbiq. mul- 
Utudo nach Madvig zu lesen, vgl. 
Niebahr 2, 189; zum Gedanken vgl. 
35, 33, 1. — deterioris wie § 4 ; 22, 
50, ^fmtmwimaiM', 23, 14, Iphkt 
novaiwn ut solet renim atque Han- 
nibalis totafutt; ib. 39, 7; 35, 31, 
H; 3, 59, 4 u. a,, Andere lesen de- 
teriorum', Crev. nach c. 63, 2: 
ferme faoen* - dtterioribus erat, 
wo aber erat niebt passend stände. 
— inclinata, sonst mehr im Activ., 
8. 4, 25, 14 ; ib, 55, 4 u. a. — efTusi^ 
ein starker Ausdruck, vgl. 25, 20, 
6 ; 29, 23, 4, 

4-7. reg, adid. erant, „waren 
königliche Sebmeid lrr ^ — pars - , 
qffos quosdam scheint so zusam- 
mengestellt, dass quosdam f wie 
vorher pauci, die Minderzahl be- 
zeiebaet, s. 28, 33, 6: neque ex ad' 
terto tantma ülUiU - Med ctreum" 
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optuma eadeni et prudentissima, si utique optio domini potioris 

6 daretur, sub Romanis quam sub rege malebat esse; si liberum 
in ea re arbitrium fortunae esset» neutram partem volebant po- 
teaüoreni altera oppressa lieri, sed inlibatis potius viribus utrius- 
que partis pacem ex aequo manere: ita inter utrosqiie optimam 
condidonem cmtattiUD fore protegente altero semper iuopem ab 

7 alterius iniiiria. haec sentieutis certamina fautorum utriusque 
partis taciti ex tuto spectabant. 

8 Coasules quo die magistratum inier unt, ex senatus consuUo 
cum circa omnia fana , in quibus lectisternium maiorem partem 
anni esse solet, maiorihiis hostüs immolasseDt^iodeprecessaas 
acceptas ab diis immortalibus ominati, senatui rite saorificätttm 

9 precationemque de belio factam renuatiarunt haruspices ita 
responderant, si quid rei novae inciperetur, id maturandum esse: 



veeÜ eÜani. qindam ; 42, 53, 1 ; 41, 

20, 3: sonst könnte man qunsdnm 
aes - quü.sdan» wie 41, 20, 4 venu., 
Mu(lvi(^ aliquus od. alios aes. — aeji 
8. e. 5, 6 ; vgl. 36, 6. — man. sta^ 
tu, wie 36, 6, 2: mttUorum eo 
statu. — ntfvat^ n. erat, hatte sich 
\hv hijif;^ fjj br*u , suditc! in (lei'selbpn 
liutiui und Stütze j magis, weil in 
mtrae pop, «in Adjeetivbegriff liegt, 
s. 2T, 10, 10; 34, 7, U; es wird o. 
populari serviebai verm. : znm Ge- 
danken s. App. Mac. 1 1 {). 203 1. 24: 
o y.ai (Auliaxci rovg EXlijvag ird- 
QtiTtiv iiöofjtivovs fikv T^t Üf^ait 
ifnX^lhffVi ovit. — optuma et pr.y 
DACh dem Fdlp-. die ii;itionaIe Pnr^ei 
in Achai i: au der Spitze derselben 
standen Lycortas u. gleich gesiante 
MSnDer, s. Pol. 28, 6, deren poli- 
tiffefae Ricbtong Polyb. vertritt. Da 
diesem der panze Absohnilt entlehnt 
ist, so hat L. auch das Lob dieser 
Partei, obgleich dieselbe dem Senate 
gerade die gefiihrlichste schien, aof- 
genommen, vgl. o. 63, 1; Pol. 28, 7 
f.; 30, 6: avr^ßrcivf^ rnfTg ihrafo- 
oc(^ yev^ntfni - (or utn utv rdJv 
ovj^ il^^o)? oQmvTMV XQiVÖ^tva tä 
Slee xttl Ttjv Tfjg oixovf4^vy]g f^ov' 
aütv vnb fjiCav dqx^V, n(nTov(tuv 



ih'v. — inlib. vir., 21, 20, 6. — ex 
ac(}., c. n, i\: 25, 11 : 39, II; 30, 
37, 10; ib. 30, 1 u. a. — inop.^ § 1 ; 
2, 3, 4. — senHent, c. 26, 10. 

30« S~31. Volksbesebluss Uber 
den Krieg; Vertbetlong der Heere. 
Zooar. 9, 22. 

8<^11. eoniulei etc., L. hat hier 
Daeh einem Aonalisten das Resultat 

kurz darfTPs feilt, welches erst nach 
verscbiedfiirn VorgKn{?en, die c, 
811. juaeh Folyb. nachgeholt werden, 
verweg genommen. — eap sm. e, ist 
vorengestallt, weil es auf c. 28, 7 
zurückweist, vgl. 36, 1, 1 ; 31, 5, 3. 
— maior. p. ö-, 3('», 1,2. — inde 
kaoo auf hosttis bezogen werden: 
ans diesen , den Zeieben dnreb die 
exta, s. 31, 5, 7 ; doch ist der Aus- 
druck niclit klar, und da d. Hs. s?/as 
quo hat, die Stelle wol verdorben; 
wollte man mtt Crev. inde - renunt, 
§ 9 naeh porimdi stallen, so ward« 
ominati - respond. nicht passend 
auf co/isules sich beziehen; vielmehr 
scheint L. erst die Mittheilung der 
GoDsuln, dann die nähere Krkiärung 
der hanisp. berlehtet sn Haben. — 
ritesacr., s. 1,8, 1, bier psfbYa- 
teilt, 36, 1,3. — harusp, -prop. 



Digitized by Google 



a. Gh. 171. UBER XXXXII. CAP. 30. 31. 



319 



Tictoriam, triumphum, propagaiAfmem fhmm portmdi, patfes 10 
quod faustim Mixqne populo Romano esset, ^enturiatis comi- 
tüs primo quoque die ferre ad populum coosules iaskerimt, nt 
quod Perseus Philipp! Alias, Bfac^donam rex, adversus foedas 
cum patre Philippo iclum et secuin post mortem eias renovatum 
sociis popnli Roman! arma intalisset, agros vastasset urbesque oc- 
Gupasset, quodque belli parandi adversus populum Romanum Ii 
consilia inisset, arma milited dassem eins rei causa comparasset, 
ut, ntsi de üs rebus satisfecisset, bellum cum eo iniretur. haec 
rogatio ad populum lata est. Senatus consultum inde factum est, 31 
ut consules inter se provincias Italiam et Macedoniam compara- 
rent sortirenturve; cui Macodonia obvfiiisset, ut is re^^cm Persea 
quique eius sectam secuti essent, nisi populo Romano satisfe- 
cissent, hello persnijueretur. legionps qualiucu' novas scrihi pla- 2 
cuit, biuas singnlis consulibus. id jiraecipuum provincias Macc- 
doniae datuni, quod, cum altpt ius consulis legionibus quiua milia 
et duceni podiles ex velere institulo darentur in singulas legiones, 
in iMaccdoniani sena uiilia peditum scribi iussa, equites Iroceni 
aequaliter in singulas logiones. et in sociali exercitu corisiili al- 3 
teri auctus numerus : sedecim milia peditiim, octingontus ( (juites, 
praeter eos, quos Cn. Sicinius duxisset, sesccntos pquites , in 
Macedoniam traiceret. Italiae satis visa daodecim rniiia sociorum 4 
peditum, sesceati equites. iilud quoque praecipuum datum sorti 



wie 36, 1, 4. — ßnium, s. c. 20, 4; 
31, 5, 7 ; oder ßm'um i/nperäf Com. 
Hann. % 5, Cic. prov. cons. 12, 29; 
L. 36^ 1, 2: Urmiritis propagari^ 
oder nur tmpeiii, 38, 60, 5, kann 
aasgefalien sein. — qt/od faust., 1, 
28, 7u..i. — secuw, dem rüm. Volke, 
überhaupt. — sociis , c. 40. — arma 
intf e. 25, 4. — nüi »oH^f, soUte 
man oach dem c. 25 Erzählten nicht 
erwarten, s. c. 36, 3, — laiae, die 
Annahme durch das Volk ist nicht 
berichtet, wird aber c. 36, 1 voraus- 
gesetzt. DieAbseadBogTooFetlaleo, 
8. 36, 3, 8, wird Hiebt erwähnt; eine 
förmUche Erklärung des Krieges, 
wenn sie nirht c. 48 angedeutet ist, 
nicht für nuthisr ^^ehalten, weil Per- 
seus das liüiiduiss gebrochen bat, 
8. Nissen 247; 254; Mommsen 
Forseb. 1, 343. 



81. 1-3, comp, sort., c. 4, 2: 
Becker 2, 2, 120. — sect. sec.^ 29, 
27, 2. — novas, im vorbergeb. Jabre 
aiod Dor für Spanien Truppen aus- 
gehoben wocdeo, s. c. 10; 18. — 
prnfoipuumy wie § 4; 27, 10, 13, 
oder praen'pui, s. 34, 18, 5, 44, 
21, 10, ist st. des hds. praecipue au 
lesen, das nur künstlich, vgl. 27, 28, 
3; 37, 32, 10, erklärtwerden könnte ; 
es- kiHHile sownl fjf/od als ul nach 
prai'dpuum eintrelen; nach iussa 
fehlt wül sunt — vet. inst, wenig- 
«tens oft in dieser Zeit, s. 40, 1 ; 
18; 41, 9 ; 8, 8 u. a. — tena w., s. 
43, 12, 3; 44, 21, 8; sonst 6200, s. 
35, 2, 4, zu 37, 39, 7. — sedee. miL 
ist unsicher, die hds. Lesart deutet 
eine grössere Zahl an, s. 40, 36, 6, 
die sieb aber niebt erkennen lässt. 
— iUd,^ Lignrien. — torU, § 2: 
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Macedomae, ut centuriones militesque Teteres seriberet, quos 

5 Teilet canaal, usque ad quinquaginta anaoa. In tribimis niiUtam 
novatom eo anno propter Maoedonicom bdimn , qaod consules 
ex senatus consulto ad populirai tulemnt, ne tribuni mililum eo 

anno sufTragiis crearentur, sed consulum praetonimque in Iis 

6 faciendis iudicium arbitriumque esset, inter praetores ita partita 
iiDpcria; praetoreni, caius surs i'uisset, ut iret (]iio senatus cen- 

7 suisset, Bruodisium ad classem ire placuit atquc ibi recognoscere 
socios navales dimissisque, si qui parum idonei essent, supple- 
nientum legere ex iibertiuis et dare operam, ut duae partes ci- 

8 vium Romanorum , tertia sociorum esset, commeatus classi le- 
gionibusque ut ex Sicilia SardiuiagKß subvf herentur, praetoribus, 
qui eas provincias süi iiii ( ssent, mandari placuit, ut aiieras de- 
cumas Siculis Sardisque imperarent, quod frumentum ad exer- 

9 citum in Macedoniam portaretur. Siciliam C. Caninius Rebilus 
est sortitus, L. Furius Philus Sardiniam, I. Canuleius Hispaniam. 
C. Sülpicius Galba urbanani iurisdirtionf m , L. Villius Annalis 
inter peregrinos; C. Lucretio Gallo, quo senatus ceasuisset» aors 
obvenit. 

32 Inter consules magis caviliatio quam magna contentio de 
provincia fult. Gassiiis sine sorte se Macedoniam optatunira di~ 
% cebat, nec posse coll^am aalvo iure iurando aecum sortiri : prae- 
torem eum enim, ne in proTindam Iret, in oontione iurasse, se 
stato loGo statiaqne diebua sacrifida habere, qnae abaente ae recte 
fieri non possent; quae non magis consule quam praetore ab- 



prwinciaef weil das Loos die Pro- 
yinsen bestimint, b. 27, 30, 11. — 

Cent. mU,y die als solche schon viele 
Feldzüge gemacht haben und jetzt 
gerade vom Dienste frei sein sollten. 
— quinquag-., s. 40, 26, 7 ; 3, 57, 9; 
Lauge 1 , 350. — nc sujj'rag. er., 
9,30, 3, vgl. 44, 21, 2; 43, 12, 7; 
Marq. 3, 2, 276ff.; Lange 2, 248; 
wahrsrhpinlich bezog sich nnf diese 
Neut^ruri- die Itede Catos de frihu- 
nis miUtum\ INonius de prp. serm. 
67: proletarii; 195; der Bescbloss 
wird in Tribatcenit. gefasst 

6-9, imper.y die Heere und die 
Flotte. — fuüset vertritt dns fut. 
exact.: geworden sein würde; 32, 
30, 8 : oQcasio J'msset, — quo - cetis., 
c. 28, 0. — recognoseere Ut wd zu 



lesen, da d. Hs. adque^ nicht utque 
nod leß^ere hat; nicht reeognoteeret^ 
8. c. 24, 1. — rec<i^., untersocIieD, 

ob sie tüchtig seien, vgL e. 19, 1. — 
libert., c '27, 3. — dare op.j tu 3S, 
26, 1. — iertiay die Buodesprenossen 
werden also geschont. — aiieras ä.j 
37 50, 9, vgl. 41, 17, 2; 

B2-35* Streit der Consvln; 
Verhandlangen mit den GentaiioDeo ; 
Anordnungen für den Krieg. 

1-5. uptat.f sich ohne Loos wüh- 
len, in Beziehung auf c. 31, 1; 6, 
25, utex CoUegis optaret quem 
teilet - Optovit^, s. c. 30, 5 ; 26, 29, 
8. — (^frri nn der dritten Stelle niu 
praetor, eum m verbinden, 22, 40, 
8. — iurasse, 41, 16, 10. — quae 
etc. entbfiU die Widerlegung des 
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seDte reete fieri posse. si senatus, non quid vellet in consulata 3 
potias quam quid in praetura iuraverit P, Lidnius , animadver* 
teodum esse oenseat, se tarnen futuniin in senatus pofestate. 
eonsuHi patres, cui coQsulatum populus Romanus noli negas8et,'4 
ab se provinciam negari superbum rati, sortiri consules iusserunt. 
P. Lidnio Macedonia, C. Gasaio Italia obTenit. legiones inde h 
Borttti sunt: prima et tertia in Maoedaniam traicerentur, secunda 
et quarta ut in Italia remanerent 

Dilectum consules multo intentiore quam alias cura habe- 
bant. Lidnius veteres quoque scribebat milites centurionesque; 6 
et multi vobintate nomina dabant, quia locupJetes videbant, qui 
pnore Bfacedonico bdlo aut adversus Antiochum in Asia stipen- 
dia fecerant. cum tribuni militum , qui centuriones * * ^ sed 7 
primum quemque dtarent, tres et viginti o^toriones, qui piimos 



Vorhergeh., 8. c. 41, 5; 5, 52, 6 n. 
(weon dieses so sei, wenn es in 

seiner Abwesenheit nicht creschehen 
könne), so könne es ebenso weni^ 
geschehen, wenn er als Cousul, als 
wenn er alt PriEtor abweiend sei. 
Der folg. Satz emutat kann zu 
quae — posse schwerlich die Bedin- 
^tin^ enthalten, da Gassius gerade 
seine Ansicht ausspricht, diese nicht 
von der des Senates abhängig 
macfaen, sondero derselben gegen'- 
aberstellen will. — vellet - iurave- 
rit lässt sich hier wol ebenso halten 
wie vieles Aebniicbe, s. 32, 7, 11; 
44, 26, 14; 28, 32, 10; 22, 32, 8; 
23, 15, 4 u. a., vgl. c. 36, 3; 23, 4. 
— animadwrt:^ rügen , s. e. 21 , S; 
Cic, Or. 3, 12, 44: vox - in qua 
nihil displfcerey nihil anrmadverU 
possit. Cassins setzt voraus, dass 
der Senat das Veriubren des Lici- 
nius missbilligen inasse, wie anch 
Cornelius Maluginensis wabrsebeia* 
lieh des gleichen Eides wegen nn«? 
dem Senate e^estossen worden war 
41, 27: wenn der Senat nicht stär- 
ker das rügen wolle, dass Licln. 
als Consul eioe Provinz begehre, 
als dass er als PrHtor den Eid ge- 
leistet habe, mehr dieses als jenes 
tadele, das jetzige Verfahren dessel- 
ben billige, so wolle er doch usw. 
st' = eüamn', s. 7, 13, 4 a. a.; doeb 
Tit. Liv. IX. 



Ist, da d. Hs. powent si bat, viell. 
sed (sei) st - fe tarnen zu lesen. 

GroD. erklärt aniinadvertere dnrch 
rationem habere, Madvig njiir/iad- 
veriere et speciare\ aber theils ist 
diese Bedentoag aieht sieber, theils 
mnsste dano non entfernt oder st* - 

■ 

non entweder nisi gleidigestellt 

oder dieses statt je»«es g^eleseo, 
iiberdiess der Salz zu lieni vorher 
geh. als Bedingung gezogen werdei*, 
was naeb dem Zweek der Beweis- 
führung des Cassius nicht wol mög- 
lich ist. — in pot. fut., 40, 46, 14 
u. 0. — sup. rati, vgl. 32, 7, 11. — 
sortitif also nach der Verlosung 
erst werden die Legionen gebildet. 

— prima et ^, 41, 3, 7 seeundani* 
6-8. dilectum bat d. Hs., weshalb 

besser intentiore otira frelesen wird 
als düectus - inteniiorent curain, 
besonders, da auch habere zunächst 
däeetus zum Objeete bat, anders S, 
38, 1: intentiore dileetu habitOy s. 
4, 20, 4: intenlior - ciira cral. — 
Licin.t'tc, durch dieKriegslribun^Mi. 

— Volant. f 32, 2, 3. — locupL, vjjl. 
32, an. 31,49, 5; 39, 7, 2, vom 
ersten maeedon. Kriege ist es niebt 
bemerkt. — qui cent, da so, wie es 
selieint, d. Hs. bat (Kopitar hat 7;// 
nicht bemerkt), so ist vieJI. "^lehr; 
res ausgefallen, worauf auch .veJ, 
was Madvig in essent ändert, bin- 

21 
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pilüs duxerant, citati tubunos plebis appellarunt. duo ex coile- 
gio, M. Falvius ^ui>ilior et M. Claudius Marcellus, ad consules 
8 reiciehant: eorum rognitionera esse debere, qulbus dilectus qui- 
busque bellum iiiaiidatLim esset; ceteri cognituros se, de quo ap- 
peiiali essent, aiebaiit et, si iniuria fieret, auxilium ( iviluis laturos. 
88 'Ad subseüia tribnnorum rp< agehatur; eo M. PopilUus con- 
sularis, advocatus centurionam, ei ceiituiiooes et consul venerunt. 

2 consule iiide postulauti, ut in contione ea res ageretur, populos 
in contionem advoratus. pro centuriouibiis M. Popillius, qui 

3 biennio ante consul fuerat, ifa verba fecit: iniütares honnries et 
stipendin insta et corpora et aetate et adsiduis laboribus contecta 
babere, nihil recusare tarnen, quo minus operam rei pubiicae 
dent; id tantum deprecari, ne inferiores is ordines, quam (juos, 

4 mm militasseat, babuissent, adtribuer^tur. P. Licinius consul 
senatusconsultarecitariiussit, primum quo bellum senatiisPerseo 



weist. — prini. quemq,^ deu eraLeu 
hesteOi obne Rneksielit anf d«D 
R«Dg, dea sie eiogenomaieB liatCen, 

denn wpgen des Folg. kanu primu$ 
nicht sein : jedesmal den ersten Cen- 
torio (einer Legion), s. zu 7, 41, 5: 
primu9 eentitrio eraty quem nunc 
primipUi voeant^ vgl. primi ürämw 
44) 33, 4 u. a. — qui vrim. p. d. 
kann nach r. 34, 11, vgl. 7, 41, ib. 
13, 1, nur von den primi pili der 
ganzen Legionen verstanden wer- 
den, 8. c. 33, 3. — eogniti<m,f diese 
hätten za antersttehen nod zu eoC- 
scheiden. — co;^/i/7,vr., sie wollen 
untersuchen und berathen, ob sie 
die Intercession wollen eintreten 
lassen, 34, 56, 9; Lange 1, 606. Die 
Aosieht des Polvias und Marcellas 
wird verworfen ; denn im Fol;, be- 
ginnt die Untersuchung anfangs in 
engerem Kreise, s. 38, 60, 3, dann 
vor dem Volke. 

83« 1-2. 4ubM6tUa, einfaehe 
Stühle, welche von Alters her die 
Tribunen hatten, nicht die sella cu- 
rulis. — advocat., wie 26, 4S, 9 ; da 
die Anwesenheit des Vertreters der 
Centurionen schon in der ersten 
Verhandlung erforderlich war, so 
ist es wahrscheinlicher, dass nach 
advoe. etwas ausgefallen, als das.s 
ilf. Pop, eons, advocatus mit Aladvi|f 



zu tilgen sei; cumularis ist weniger 
bestimmt^ als § 2: 910 (tofiiit'o 
ante etc., c. 10. — cons.fuer., 40, 
15, 2. — postulantij Ahl., c. 59, 8| 
40, 25, 3: 36, 32, S. 

3. nuL hörn,, 24, 23, 10: iuvene*- 
mmtaret. — üuta, 23, 25, 8: qui 
tüpendiormm UgiHmorun^ e»«ef; 
Marq. 3, 2, 286. — eci^feeta, 5, 10, 
9; 27, 9, 2 u a. — nihil kann die 
Neffalion vertreten, od» r Oh)rct und 
dazu quo mijius etcEpe^egese sein, 
s, c 21, 7. — inferior, ii etc., wenn 
diese Pordernng genau zu nehmen 
wäre, so hätten alle 23 primi pili 
zu werden verlangt , vNiihrend nur 
zwei diese Charge in den 2 Legio- 
nen hätten erlangen können, und die 
Worte enthielten eine Indirecte 
Weigerung Kriegsdienste in tktut, 
c. 34, 15: doch ist dieses wahr- 
scheinlicher, als die Annahme, dass 
c. 32, 7 primi pik die Centurionen 
der einzelnen nanipel der Triarier, 
wie 8, 8, 7 die Hss. haben, nicht die 
Centurionen jedes ersten pilus der 
Triarier, d. h. die ersten je einer 
ganzen Legion seien, vgl. 25, 19, 9: 
Marq. 3, 2, 279; s. die auaiuguu 
Falle 2, 55, 4; 7, 41, 4. ^mim. 
häb. adtrib, üöer die harte Zusam- 
menstellung s. 38, 58, 8. 
4-5. senatus 0; S9, 17, 1. ~ 
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iussisset, deinde quo veteres centuriones quam piurimum ad id 
bellum scribi ceusuisset nec ulli , qui non maior annis quioqua- 
ginta esset, vacatioaem militiae esse, deprecatua est deinde, ne 6 
novo bello , tarn propinquo Italiae , adversus regem potentissi- 
mum, aut tribunos roilitum dileetum habentis mpedirent, aut 6 
prohiberent consulem, qaem cniqne ordiDem adsignari e re 
publica esset, eam adsignare. si quid in ea re dubium esset, ad 
senatum reicerent. 

Postquam consid, qnae voluerat, dixit, Sp. Ligustinus ex eo 84 
niunero , qui tribunos appeUaveruit, a consule et ab thbunis 
petüt, ut sibi paucis ad populum agere liceret. permissu om- 
nium ita iocutus fertur. ,,Sp. Ligustinus tribu Crustumina ex 2 
Sabinis sum oriundus, Quirites. pater mihilugemm agri reliquit 
et parvom tuguriam, in quo natus educatusque sum; hodieque 
ibi habito. cum primum in aetatem veni, pater mibi nxorem s 

dieses sich bisweilen iq jenem Sinne 
fiüdet, s. Cic. Verr. 1, 12, 36; Ma- 
rrob. Sat. 1, 16, 29. — Ligustin., 
uaiiere Bestimmungp zu dem in sum 
liegenden Sabjeete, 37, 54, 28 n. a. 
— tribu Cruat, da der als Zusatz 
zum Namen gebranehte Name der 
Tubus, wenn auch sonst oboe triöUy 
im Abi. steht, so ist wol iribus, 
niebt Crustumina in Onutumitmef 
zu ändern, Cic. Farn. 13, 9, 2: />. 
RupiUus P. f. Menenia; Verr. 2, 
43, 107: C. Claudius C.f. Palatino, 
oil auf Inschrii'tea, vgl. Marq. 5, 11. 
Da die trib. Craetomina viele an- 
dere Bestandtbeile als das crustu- 
min. Gebiet hatte, so konnte er, ob- 
wol uTis dem Sabinerlaodo stam- 
mend, derselben angeboren. — iu- 
gerumf er beeaas atoo niebt das ge- 
wöhnliche heredium von 2 iogera 
unil f^ehnrte zu den Proletariern, 
Moiuiiiscn 1, Li.rif^o 1, 190; 

307 j da die^e:» Grundstück die Fa- 
milie niebt ernShrt, so bat er einen 
anderen Erwerb gesnebt, lor Sold 
gedient. 

3. in aet, vgl. Orelli Tuscpt. 
4365: dum in aetatem pervenirent\ 
Polyb. 6, 6, 2: fif ^tMUav IjtofU- 
roc, hier: das heiratbafübige Allel'; 
Rein Privatr. 400. — pater tf., es 
21* 



Adverb., da detnOB, nicht 
alterum folgt. — Pers. iuss., c. 36, 
1; 9, 43, 2. — mss.j vom Senate, 
».41, 27, 11, zu 36, 39,9; der Volks- 
besehlnas wird nicht erwähnt. Die 
Wiederholung des Wortes ht nicht 
auffallender als an vielen anderen 
Slelieo. — piurimum müsste wie 
3, 11, 5: multum: mei:sleaä bedeu- 
ten, docb verm. Gron. wol ricbtig 
phvimos, vgl. c. 31, 4. — maiar 
ann.f c. 34, 11 ; 22, 11, 9. — vacat., 
c. 34, 12; 4, 26, 12. — ne wor., viel!. 
ne in novo. — propinq.^ s. 31, 7, 7. 

— trib. mU,f diese besorgen die 
Ansbeboog anter der Aufsiebt des 
Magistrates, c. 32, 5; Pol. (i, 19. — 

— co/isulem, weil es sich nur um 
das Heer des Liciuius handelt, § 1. 

— orcfiö!., ob in den Hanipeln der 
Hastaten oder Principes oder Tria- 
ricr, ^ frl. c. 34, 14. — die 
I I ihiiiu' ri sollen nicht entscheiden 
oder der Aushebung iatercedireUi 
e. 32. 7. 

84* 1-2. a CORS., ans Achtung 

vor ihm, da er hier ebenso Parffi 
ist wie die Centurionen, die Tribu- 
nen das Wort hatten geben müssen, 
s.3,71,3; 8, 33, 10. — adp. agere, 
snm VoUlo sprechen , anders cum 
popuh ag^re^ 3, 20, 6, obgleich aneb 
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üntris sai filiam dedit, quae secmn nihil adtulit praeter Uber- 
tatam pudidtiamqtte et cam bis fecunditatem, quanta Tel in 

4 diu domo aatis eaaet sex filii nobis, duae filiae suot, iitraeqae 
iam nuptae, filii quattnor togas Tirilis babeot, dtto praetextati 

5 sunt miles sutn factus P. Siilpicio G. Aurdio coBsnlibus. in 
eo exerdtu, qui inMaoedoniam est transportatas, bienniom miles 
gregarius fui adversus Philippam regem; tertio anno virtatis 
causa mihi T. Quinctius Flamininus deeumum ordinem hastatum 

6 adsigoavit. devicto Phiiippo Macedonibusque cum in Italiam 
püi tali ac dimissi essemus, continuo miles voluntarius cum M. 

7 Porcio consule in Hispaniam sum profectiis. neminem omnium 
imperatüi QJM, (pii vivant,acriorem virtutis spectatorem ac iudicem 
fuisse sciunt , qui et illiim et alios duces longa inilitia experti 
suot. hic ine impeidtor digoum iudicavit, cui pnmum liastatuut 



war wenigstens die EiDwillignng 
desselben nöthi;^', Rein 406. — li- 
bert.f sie ^ar keine Freigelassene, 
39, 19, 5. * diu, s. tu 23, 8, 6. — 
utraeq,, s. 36, 16, 5; Caes. B. G. 1, 
53, 4: utraeque perierunty vgl. 41, 
18, 16. ~ praefe.T . 22, 57, 9. — 
Sulp. j4ur»f 31, 5, 1 im J. 554 a. u. 
— mil, greg,, gemeiner Soldat im 
Geg0QMtz zu den OfBeleren des 
Heeres. — decum. ord. A., er wird 
centurio (ducfor) decimi ordinis ha- 
statorum, wofür kurz aach decimut 
hastatus gesagt wurde, vgl. 25, 14, 
7: ftrimus primeepg cmtturio, Marq. 
3, 2, 286; da jeder Manipel 2 Geo- 
ttirlonen hat, so siebt man an u. St. 
nicht, ob er posterior^ der unterste 
der ü(J ('cntorionen der Legion, oder 
prior geworden »st, aber § 7: prio- 
ri* emiuriae; § 11: duan, spricht 
für das Erstere. — Porcio, Consal 
55!) a. u,, 33, 43; Quinctius kommt 
erst 5()0. s. 34, 52, aus Griechenland 
zurück und Iriumphirt in demselben 
Jahre wie Cato, s. 34, 46 ; die de* 
daetio des Ligustiniis mass also 
vor der Ruekhebr des Quinctias ge- 
schehen sein, wie bisweilen ge- 
schah, wenn einer mehrere Jahre 
nach einander gedient hatte. — 
vivant, weil keine foestimmtea Per- 
soneo gemeint sind, 23, 13, 3: ^ut' 



meminerimus; ib. 5, 13: quodt — ne' 
fas Sit; 6, 12, 6; Cic. Farn. 3, 9, 2: 
plwes habe» - quos scias\ Brut. 31, 
118; ib. 265 a. a, oft, quod tvUm 
n. S. — «paelatoi*, anders 24, 34, 2. 
— prim. heut. pr. cent.^ der erste 
unter den Centurionen der hastatt. 
Dass er von der § 5 bezeichneten 
Steile au alle Centurionenstellen un- 
ter den bastati inne gehabt habe, ist 
nicht wahrscheinlich; selbst in dem 
stehenden Heere Casars kamen 
ausserordeutlicbc Avancements vor, 
8. B. G. 6, 40, 7; B. C. J, 46; 3, 53 
u. a., viel mehr konnte ein Feldherr, 
der ein Heer erst bildete, wie Gate 
das seinige, einem centDrio, viritUii 
causa § 5, einen höheren R uip^ an- 
weisen. Eben so wenifj ist anzuneh- 
men, dass Lig. alle Stelleu unter 
den prmeipe* bekleidet habe, ehe 
er primus princeps § 8; oder alle 
unter den Triariern, ehe er primus 
pilus, § 11, wurde. Dagegen liegt 
darin, dass die liasfad , principes, 
Iriavii in aufbleigender Reihe ge- 
nannt werden, wenigstens eine An- 
deutung, dass die Centurionen in 
diesen drei Truppenkörpern nach 
einander aufrückten, nicht ans dein 
einen in die gleiche Stelle in dem 
anderen (von dem decimus hastatus 
Zürn dteimus prmeepSf dann dedmus 



Digitized by Google 



«. Cb. 171. 



MB£A AJÜÜUi. CAP. 34. 



325 



piioiiü centunac adhignaret. tertio iterum vuluntarins miles 8 
factus sum in eum cxercitum, qui adversus Aetolos et Amiochum 
regem est missus. a M\ Acilio mihi primus princeps prioris 
centuriae est adsignatus. expulso rege Anliocho, subactis 9 
Aetolis repurtali sunuis in Italiani, et deinceps bis quae annua 
merebaut legiones stipendia feci. bis deinde in Hispania niili- 
tavi, semel Q. Fulvio Flacco, iterum Ti. Sempronio Graccho 
praetore. a Fjacco inter celei os , (|uüs virtutis causa secuai 10 
ex provincia ad triumphum dedücebat, dedurtus suiii; a Ti. 
Graccho rogatus in provinciam ii. quater iiitra paucos annos 11 
primum pilum duxi, qualer et tricies virtutis causa donatus ab 
iraperatoribus sum, sex civicas Coronas accepi. vi^inti duu 
stipendia annua in exercitu emerita habeu » t miüov annis sum 
quinquaginta. quodsi milji nee stipendia omnia emerita essent 12 
necdum aetas vacntionpin daret, tarnen, cum quattuor milites 
pro me uno vobis (hne, P. Licini, posseui, aecum erat me dimitt». 
sed baec pro causa mea dicta accipiatis velim: jpse me, quoaü 13 



püui usw.) übergieogeo, s. Marq. 3, 
2, 279. — ierUo, s. e. 22, 7, gehört 
za miL f actus #«m, iterum za vo- 
lar/ tarius. 

9 - 10. quae stipendia die 
Constrct. scheint zu sein ea stipen- 
dia fwit quae mtnua, wofiir mui 
jedoch erwartet m üs legianibus, 
quae annua etc.; noch uogewisser 
ist der Sinn, denn da der Dienst der 
Legionen im Felde regelmässig ein 
einjähriger war, so sieht maa nicht, 
was für besondere Legionen hier 
gemeint siod. Da seit dem «weiten 
pnntscbpn Kriege besonders in Spa- 
nu'ij, s. 40, 36, 10, die Üoldaten gc- 
wobuiich länger bei den Fahnen 
behalten wurden, so könnte man 
annehmen, dass an a. St. von Legio- 
nen die Re(}«* sei. bfi deoen nur ein- 
jähriger Ft'iddienst statt gehabt 
habe; dass gerade die in Italien ste- 
henden Legionen in dieser Weise 
gedient haben, ist nicht za bewei- 
sen, v^!. c. 27, 5; maxunte Vete- 
ran a in Liguribus\ f. 10, 12 ; 40, 1, 
6; 39, 45, 3 u. a. — Fukio, 40, 1 ; 
36. Sempr., 40 , 40. — deduet 
40, 40, 14; ib. 43, 4; er ist also 
nach dem Triumphe naeh Spanien 



zurückgekehrt, ii statt redii. 

11-12. quater, nicht dardi nie- 
drigere Stelinngen unterbrochen, 

wenn auch nicht gerade unmittelbar 
nach eioander — duxi, er war cen- 
turio prioris centuriae^ also primus 
f^uSf denn der eeotorio prior, cent. 
führte und befehligte den ganien 
Manipel. — donat.y 6, 20, 7. — vi- 
g-tnti d., da er 554 zuerst im Felde 
gedient hat, s. § 5, also wol schon 
553 ausgehoben und eingeübt wor- 
den war, so hat er jetzt 30 J. ge- 
dient, ist in diesen 7-84. frei ge- 
wesen und hat 2 Fphl7iitre iiiehrge 
macht, als wahrscheinlich das majci- 
mam für den Dienst zu Fuss war, 
Maro. 3, 2, 286. — needum = et 
nonaurriy 43, 1,5: coloniatn novam 
et inßrmmn necdum munitam. — 
— pro me, an Stellvertretung ist 
nicht zu denken, es soll nur gesagt 
werden, dasa, wenn er selbst auch 
nieht mehr diene, durch ihn genug 
für den Staat gethao, seine Stelle 
mehr als genügend ausgefüllt wer- 
de. — vobiSf dem angeredeten Gon- 
sot und dem Senate. 

13. $ed haee, vgl. 7, 13, 8. — 
qudq,, auch nur ein einsiger^ ob'- 
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quisquam, qui exercitus scribit, idoneum nnüt« m iudicabit. num- 

14 quam sum excusaturus. ordine quo nie dignurn iudiceiit tiibuiii 
inilitum, ipsorum est polestatis; ne quis me virtntp in < \ercitu 
praestet» dabo operam, et sempcr ita fecisse me et impei itores 

15 mei et qui una stipendia fecerunt testes sunt, vos quoque .lecuin 
est, comTnilitones , etsi a])y)elhitioi)e vostrum usurpatis ins, cum 
adulescentes nihil nd versus magistratum senatusque auctoritatem 
usquam feceritis, nunc quoque in potestate sennttis ar ronsulum 
esse et omnia honesta loca ducei e , quibus rem publicam defen- 

35 suri sitis." Haec ubi dixit, ronlaiulatum niultis verbis P, TJcmius 

2 consul ex rontione in senatum duxit. ibi quoque ei ex auctori- 
tate senatus gratiae actae tribunique militares in legione prima 
primum pilum virtutis causa ei adsignarunt. ceteri centuriones 
remissa appellatione ad diiectum oboedieuter respondenint. 

3 Quo maturius in provincias magistratus proficiscerentur, 
Latinae kal. luniis fuere; eoque sollemni pert'ecto G. Lucretius 
praetor oronibus, quae ad classem opus erant, praemissis Brun- 

4 disium est profectus. praeter eos exercitus, quos consules con- 
parabant, C. SuIpicioGalbae praetor! negotium datum, ut quattaor 
legiones scriberet urbanas iusto numero peditum equituioque, 
isque quattuor Uibonos miUtum ex senatu legeret qui praees- 



gleieh 08 eigentlieh nicbl sein sollto. 

— wdine quo mint die attrtelio 

in versa, wie Verg. Aen. 1, 573: «r- 
bem quam sfatno vestra est u. ä., 
v^l. c. 5b, 4, da jedoch diese io 
Prosa sieh ka«m findet, so ist wol 
quo ordtnB SB losen, edier, wie das 
folg*, est potestatis vermathen lasst, 
eio Verbam aas^fallen, s. c. 33, 6. 

— trib. m.y c. 33, 6. — appell.j bei 
d. A., indem ihr sie einlegt. — 
vostr, •■eh Madvig, in 4, Hs. vor^ 
dorben. — senat. miet., weil der 
Senat über die He^rp verfügt, wie 
anch jetzt ein Beschiusa desselben 
die Vorhandlnng veranlasst hat. — 
UMfuam {unquamt): in irgend einer 
Lage, vgl. 22, 61, 13; d9, 31, 5. — 
honesta, 23, 35, S. 

85. 1-2. m sen., wie 27, 10, 5, 
vgl. 5, 7, 11. — prim. pü , dass der 
primns pilns inuDor ssorst sei er- 
nannt worden, lässt sich aus diesem 
aassorordontliehen Falle woi nieht 



schliossen, Marq. 3, 2, 282. — re- 
mirsa, sie machten dieselbe nicht 

(weiter) geltend, obgleich sie zu der> 
selben berechtigt waren, s. c. 53, 4; 
40, 28, 10; 35, 45, A. ~ ad dü. - 
resp.f Digest. 49, 16, 4, 10: qtä ad 
däeetum ofiim noHrMpenä^mtf wie 
ad nomina uon retponder», 7, 4, 2; 
oder respojidt^r^i 43, 14, 2. 

3-7. kal. iun.y nach dem Julia- 
niscben Kaieuder etwa im April, s. 
87,4,4; 44, 37, 8. — <o//., 1, 31, 
8 ; 27, 31, 9. — elatg., s. e. 31, 
9 u. 6; die Flotte ist eine andere 
als c. 27, 8; die Sache 48, 5 wie- 
derholt. — quatt.j in gewöhnlichen 
Vorl^tniasen nnr swei, der Prltor 
hebt sie ans, weil die Coasuln be- 
schäftigt sind, s. c. 18, 7; 37, 2, 10. 
— tusto, wie c. 31, 2. — quattuor 
etc., 8. 40, 41, 8; ob diese alleio die 
Legionen eoanoandiren, oder noch 
20 in gewöhnlicher Weise erwühlt 
werden, sieht man nicht | Crer. 
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sent; sociis Latini noniinis imperaret quindecim milia peditum, 5 
mille et duceatos equites : is exercitU8 uti paratiis esset, quo se- 
natum censuisset. P. Licinio consuli ad exercitum civilem so- 0 
cialein'que peteati addita aitzilia, Ligurum dao milia, Cretenses 
aagittarU — incertus numerus, quantum rogati auxiiia Greteuses 
misissent — , Numidae item equites elepbantique. in eam rem 7 
legati ad Masinissam Carthaginiensesque missi L. Postumius 
Albinos Q. Terentius Gulleo C. Aburius. in Cretam item legatos 
Ixes m placuit, A« Postumium AUunum €. Decimium A. Licioium 
Nerram. 

Per idem lenpus legati ab rege Perseo Tenerunt eos m S6 
oppidum iDtromitti non placuit, cum iam bellum regi eonim et 
MacedoDibus et senatus decresset et populus iussisset in aedem 2 
Bellonae in senatum introdueti ita verba fecerunt; mirari Persea 
regem, quid in Maoedoniam ezercitus transportati essent; si im- 3 
petrari a senatu posset, ut ii revoc^tur, regem de Iniuriis, $i quas 
sociis factas quererentur, arbitratu senatus satisfiictunim esse. 
Sp« Garvilius ad eam ipsam rem ex Graeda remissus sd> üi. Si- 4 
dnio in senatu erat is Perrhaebiam expugnatam armis, Thes- 
satiae aliquot urbes captas, cetera, quaeaut ägeret aut pararet 
rex, cum argueret, respondere ad ea legati iussi. postquam 5 
haesitabant, neganles sibi ultra quicquam mandatum esse, iussi 
renuntiare regi consuleni i\ Liciiiiuni brevi cum exercitu iuturum 
in Macedonia esse; ad eum, si satisfacere in animo esset, mitteret 6 



verm. XX!F iribunot. — auindee,, 
40, 36, 6. — quo eens., q. 31, 6. — 
addita, das Folg. zeigt, dasionrder 

Bescbluss gemeint ist. — Ligur.^ 
21, 22, 2. Cretmis., 41, 25, 7; 37, 
39, 1 U. — Numid., 32, 27, 2 ; 35, 1 1 , 
4. — Po$tim.y c. 1. — Ttrmty 39, 
32. jiburiut, viell. der als Münz- 
meister erwähnte C. Abutiu* Gemi- 
nus. ^lonirasen Gesch. d. röin. 
MüuzNV. 521 ; Inscrptt. n. 305. jPo- 
stum., 41, 27; Polyb. 27, 3. — Do* 
e^.,43, 15. Idcin., 41, 6. 

So, 1-7. GesaadUebaft des Kb*- 
ni^s Perseus. 

1-3. legati f Appian. erwähnt 
swei Gesandtscbaiten , die zweite 
winl wie bei L. ans Italien gewle- 
seo p. 266. — opptdum, die Stadt, 
wie schon die Erwähnung des Tem- 
pels der Beliooa ausseriialb dersel- 



ben zeig^ s. c. 20, 3 ; so beisst aacb 
Athen oppidum^ Comel. Milt. 4, 3; 
Them 2, 8; Cic. Att. 3, 7, 1; znr 

Sache 33, 24, 5 u. a. — regi, c. 33, 
4. — in sefi., s. 37, 41, 4: 21, 49, 
3. — mirari, finde es aullalieud, 
zor Sacbe vgl. c. 37, 5. — e^Mfe.,' 
c, 27, 8. — sattjff., 8. c. 30, 11? 
nach dem Auftreten drs Königs 
c. 25 wäre das nicht zu erwarten 
gewesen; die spottende Abweisung 
des Senates § 6: hreii zeigt, dass 
dieser, niehl der fj^Soig, den Krieg 
will: Mommsen 1, 759. 

4-8. Carvil., w\e '.m, 42, 5; ad 
eam etc., um die nörfiifit ii Nachwei- 
sungen zu gebeu, — Gratcia, Kpi- 
ms c. 27; 18. — Perrh., vgl. da- 
gegen c. 53, 8; c. 5, ,7. Thess.y 
nach 41, 23, 14 ist er nur durch das 
Land gezogen. tiUra, ausser dem 
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legatos; Romam quod praeterea initteret, non esse: neminem 
"t eorum per Italiam ire liciturum. ita dimissis P. Licinio consuli 
manüdium, intra undecimum diem iuberet eos Italia excedere, et 
Sp. Carvilium niitteret, qui, donec navemconscendissent, custo- 

8 diret. liaec Romae acta nondum profectis in proviuciam cun- 

laiii tu. Sicinius, qui, pnus([uain magistratu abiret, Brun- 
disium ad ciassem et ad exercituin praemissus erat, traiectis in 
Epirum quinque milihiis ptiditum, trecentis equitibus, ad Nym- 

9 phaeuin in agro Apuilüniati castra liabebat. inde tribunos cum 
duobns iniiibus milituiii ad occii])anda Dassaretiorum etlllyrioüim 
castejia, ipsis accersenübus praesidia, ut tutiores a liuuimorum 
impetu MacedüDum essent, misit 

87 Paucis post diebus Q. Marcius A. Atilius et P. et Servius 
Cornelii Lentuii et L. Dedmius, legati in Graedam missi, Corcy- 



hereits Gesagten. — nemi/i. - Ucit.f 
ti»T acc. V. inf. ist eiogelrften, weil 
viuu Person im Dativ nicht geuanut 
wird und hier nicht i^edacht werden 
Itano, wie es auch sonst bisweilen 
nicht Wühl inöf^Iich i-^f, s. ad Her. 
3, 2, 2: ut euni - Ikeat - cotisideni 
ßerif vgl. Cic. Tusc. 38, 91; 
Verg. Aen. 10, 47; nm den Dativ 
za gewinnen wirdangenommen, dass 
neminem in 7t on - queinquam aufzu- 
lösen sei, was aber sonst nicht nach- 
weisbar ist, oder nermm'i nemini 
enim verm.; die Form Keiiurum s. 
32, 21, 35 ; vgl. 3, 50, 6; Cic. Att. 2, 
1, — dimissis^ nicht drmissos, 
weil das dimüti als ein besonderes 
Moment bezeichnet werden soll, s. 
c. 63, 1 2 ; vgl. 40, 33, 2 ; 1,28, 10. 
— undec., vgl. c. 48, 3, wo dieselbe 
Sache, die hier nach röm. Quellen 
er/Hhit ist, nach Polyb. wiederholt 
wird} sonst würde c. 43, 2 nicht 
allein von der Sicherheit der Ge- 
sandten die Rede sein. Mit diesem 
Befehle sind die Verhandlungen ab- 
gebrochen, itidirect der Krieg er- 
klärt, § 6: ad eum etc. ist blosse 
Form ; vgl. Nissen 249; 254; 55. — 
haee etc., bis geranme Zeit nach 
dem Anfange des Consolatsjahres, s. 
c. 3&, 3. In Folg., wo L. wieder 



Pofyb. folfrt fTf'^t pr weiter zurück^ 
holt Maucbes nach uud gelangt erst 
c. 4Ö wieder an den an u. St. be- 
rührten Zeitpunkt. 

8— 809 7. Ereignisse in £pi« 
rns ; Gesandtschaft nach Griechen- 
land. — Zonar. 9, 22; Polyb. 27, 7; 
Apjpian. Mac. 11. 

8-9. priusq. etc., noch im Jahr 
5S2, c. 31, 3; 27, 8. — JB^tSr., c. 18, 
3, vgl. c. 3(j, 2; 4. — quinq. m., 
Polyb. hat also die Zahl der Trup- 
pen weit geringer angegeben als die 
Annalisten; vgl. d. Stelle ans Zon. 
zn e. 27, 3; Sebom 340; INissen a. 
a. 0. ~ Nymph.j s. c. 49, 10; 53, 
2; Strahn 7, 5, 8 p. 316: Nv/Lt(f c(Tov 
nirqa iaxl nv() ava^t^oOaa, 
VTT* äÄt^^ dk XQrjvat q^ovCi 
Qov xal aa<f>aXTov etc. — Dattar.y 
31, 33; 40; vgl. 45, 26. — ui tut, 
die Pässe nach Th^*ssalicn werden 
nicht besetzt, s. c. 47, 10. — ip«., 
39, 2, 7. 

87* 1-2. pauß, p, iL, s. 37, 38, 5, 
also noch im J. 582, § 3; wenigstens 
ein halbes Jahr vor dem c. 34 £r~ 
zählten. — Marc, 40, 3 ff. ; Lange 
2, 252; M. 41, 28, beide und Ser- 
vius erwähnt aneh Polyb. 1. L— 
Com. whrd sonst nicht genannt; 
Serv, CorfLj 4ti, 11; Jhom,t a. 9* 
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rani peditum mille secum advexerunt; ibi inter se et regiones, 

qiias übiient, et milites diviseruut. Decimius raissus est ad 2 
Gentium regem Illyrioiuni, quem si aliquem respectum amici- 
tiae cum >i habere cerneret, temjilaie, ut etiam ad belli societa- 
tem perliceret iussus est. Lentuli in Cephallanicun inissi, ut in 3 
relüijoniiesiim traicerent oranique raaris in üCcitieiUem versi 
ante hiemeii] cIk uiuirent. Marcio et Atilio Epirus. Aetolia, Thes- 4 
balia ciixumeuiuiae adsignanlur; inde Boeotiam at(jue Euboeam 
aspicere iussi, tum in Peloponnesum traicere; ibi congressnros 5 
se cum Lenlulis constituunt. priusquam digrederentur a Corcyra, 
litterae a Perseo adlatae sunt, quibus quaerebat, quae causa Ro- 
niaiiis aut in Graeciam ti'aiciendi copias aut urbes occupandi 
esset, cui rescribi non placuit, nuntio ij)sius, qiii iilteras at- 6 
tnlerat, dici praesidii causa ipsarum urbiuni Romanos facere. 
Lentuli circunieuntes Peloponnesi oppida. cum sine discrimine 7 
omnes civitates adhortarentur, ut quo anitno, qua Ilde adiuvis- 
sent Romanos Pbilippi primum, deinde Aatiocbi hello, eodem 
adveräus Persea iuvarent, fremilum in contionibus audiebant 8 

voD Madvip; refen/aret auf - per~ 
liccret von Hertz verm. und iussut 
eutfernt Das bier Berichtete steht 
in Binklang mit e. 29 , 11, wo L. 
aach Pol. folgt, im WUerapraeli 
mit c. 20, 2. 

3-6. Cephail, s. 3S, 9, 10; ib. 
10, 2; 37, 50, 5 u. a. — ante im 
Herbste 582. — Awioi* TMm., d, 
Hs. hat aetolietthestidia, s. 40, 8, 
14; 39, 25, 3. — congress. etc., 
Cic. Off. 1, 10, 32: si constittteris, 
te - venturum e**ö. — tiierae^ vor 
der c. 36 erWSbnteo Genndtaebafl. 
— nmUo oboe sed t(mtvm\ sn difof. 
ist nur plaeuit zu denken. — ipsij/s, 
dessen selbst, der ^e^chickt bat; 
da jedocb der INuehdruck anf dea 
«dion durch die ehiasti^ehe Stellaog 
henrorgehobeoeD Verben liegt, ae 
sollte man eher ipsi erwarten. — 
facerCy das Object n 1of^i«srhe Suh- 
ject giebt der Zusaminenliang. 

7-9. tine dUer., ob aie feindUeb 
oder freaodlicb gesinnt waren. — 
fnmiL - atidieb., in d.Hs. stebtyVe- 
mitum - fremebant, dieses durch 
jenea veraolasst; doch liegt audie- 
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pin anderer c. 36, 7 u. c. 19, 7; 
zur Sache vgl. d. Stelle aus Appian. 
zu c. 19, 3. — Corc, 32, 6; 7. — 
mfUe etc., oach dem Folg. haben 
sie die Trappen auf ihren Reisen, 
wo sie aber nicht erwähnt werden, 
mitgenommen. 

2. Decim.t das in d. Hs. davor 
stehende jPist wo! Irrtbnm, s. § 4 
Mareiwf etc., wie Potyb. auch sonst 
die ^'amen anführt. — si aliq.^ c. 9, 
5; 31), 2S, 14. — cum hat d. Hs., es 
ist daher wenigstens wahrschein- 
Ucber, dass etwas ausgefallen {po- 
puh Romano^ «eetcmT), als das» 
cum in eum zu ändern und quem 
mit Mndvig: als Glossem zu betrach- 
ten sei. — temptaref ut^ d. hds. 
temptaret ut ist wahrscheinlieb 
verschrieben, vgl. jedoch zu 32, 16, 
9: wenn er aieht, dass sich Gent, 
noch niclil i^;jn/. zu Perseus gewen- 
det hat, sondern noch in frenodli- 
ebem Verhältnisse zu Rom steht, soll 
er Iba In diesem nicht aliein erhal- 
ten, was sich nach dem Folg. leicht 
denken lässt, sondern »^irh usw. ; es 
wird retmtoi'e aut - perlicere iussus 
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Aobaets lodigBaDtibos-eodem se loco esse, qui omnia a principüs 
Maoedonici belli praestitissent Romanis et Macedoois Philippi 
-betto hostes fuissent, quo Hessenil atque ^ei, qui pra Aotiocho 
9 hoste anna adversos popukim RomaDum tulisseDt ac, super 
in Acbaicum oontributi» conciliwn velnt praerainm beUi sevicto- 
ribus Achaeis tradi qnererentur. 
38 MaFclus et Atilias ad Gitanas Epiri oppidum decem milia a 
man cum escenderent, concilio Epirotaram habito cum magni» 
omnium adsensu auditi sant et quadringentos ioTentatis eorum 
in Orestas, ut praesidio essent üLeratis ab senatu Macedonibas, 



bfinf nrihf-r nis was verra wirJ ; srn~ 
tiebanty Jrtnnebnnty J'remitus - ße- 
banlj oder das soost sich nicht üo- 
deoda /remitum ett, oboe audie- 
bant; dass der Unwille schon wäh- 
rend der Reden sich Lnft macht» 
soll die Heftigkeit desselben be- 
zeichnen. — a priricip. kann von 
dem ersten maced. Kriegte nicht 
«elten, ». 27, 32; 29, 12, U, vgl. 
41, 27, 9; im zweiten sind die Achäer 
bald auf die Seite der Börner getre- 
ten, 32, 23. — Mncedojiis kano den 
(i^emiii'L zu ^nl. hoste üchürfen, 
wann Dicht Macedombus (froher 
MoMdimum) za lesen ist — 9110 
Mess. a. El.y gewöhnlich (ritt nach 
denj Arcus, oder Nominativ auch in 
dem Relativsätze dieser oder jener 
Casus ein, s. 39, 24, 11 ; Ö, 14, 3; 
doch bat sieh L. Meh das soost in 
diesem Falle nicht gewiihnliche Par- 
ticip. erlaubt, s. 34, 32, Iß: ^fesse- 
nen - eodmn iure, quo et Lacedae- 
mofiem-acceptavif und da essent 
leieht ergänzt wird, war auch wohl 
der Nenioat. naeh den Aeevs. za- 
lässip. Elei, wie 29, 12, 14; m 
27, 32, 3; 7. Beide Völker-, tHrEIeer 
den Aetolern stammverwandt und 
fast immer Bundesgenossen dersei- 
ben, s. Pelyb. 4, 5; 6; 9 n. a., die 
Messenier von Philippus vertetil^ s. 
31, 31, 4, sind im sweiten nince- 
don. Kriege Bundesgenossen der 
Römer gegen Philippus, vgl. 34, 32, 
16; Pol. 18, 2ö : ' HUCovs - JVUaqvi- 
vCovg - (rvf4fAa;(ousr6T€ *Pfauaftw 
vnäQxovrasi im Rriese mit Ao- 



tiochus sieben sie denselben wie 
die Actoler feindlich gegenüber, s. 
36, 5, 2, wahrend in diesem Kriege 
die UaterstSUaDg der RSmer dnreh 
die Acbier nicht bedeutend ist, s. 
35, 60, 3 n. zu 37, 39, 9. Da L. 
an u. St. Polyb. folgt, der diese 
Verhältnisse genau kannte, so ist es 
wenigstens sehr gewagt nach Mad<- 
vig L. gegen die uetcbiebte und d. 
Hs. schreiben ta lassen: praest. 
Bomorns, quo Messenii atque Effi, 
qui et Macedoni Philippo favissent 
(nach Anderen: Macedonis Philippi 
hello hostes Juissent R(mMi$\ el 
pro Jnüoeho poMtea€BrmaadvtrsmM 
p. R. etc., während nach d. hs. Les- 
art die ArhhVr ihre Vei-diensle im 
2. maced. Kriege der KeiuiJ Seligkeit 
der Mess. u. £1. im antiuchenischen 
riehtis %e%ew^tt\it\{9n* — hostcM 
- kutß sind absiehtUeh einander 
gegenüber gestellt. — in Jch., 36, 
35, 7. — contrib.f 3S, 3, 9 ; Caes. B. 
C. 1, 60, 1. — vel praem., s. 41, 23, 
11, vgl. 39, 2ü, II, 

So. 1. (Titouir, derOrtistnicbt 
bekaant, weshalb Gron. ^egiUpa 
verm. und ad tilgt, da escendere in 
der Bedeutung: aufsteigen nach, 
sonst ohne Präpos. steht, s. 41, 22, 
5; anders 44, 10, 11 o. a. — con- 
etf., s. 32, 10, 2, vgl. 3&, 5, 1 ; nach 
dem 36, 35 Berichteten sind also die 
Epiroten Rom treu gebliehen; die 
Parteiunge« unter denselben und 
die Iniriguen des jiiugereu Cbarops 
in Rom, s. Pol. 27, 13, hat L. nicht 
berUhrt. — eh smt», d. Hs. bat abs^i 
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iniseriiiit. inde in Aetoliam progressi ac paiicos Ibi morati dies, 2 
dum in praetoris mortui iocum alius siifficeretur, et Lydsoo 
praetore facto, quem RomaDormn favere rebus aatia conpertum 
erat, transienmt in Thessaliam* eo k^ti AcainaDum et Boeoto- 
rum exiiles venerunt. Acarnanes nuntiare iussi , quae PbiÜppi 3 
primiim, Antiochi deiode beUo, deoepti poUicitationibua regns 
adversua populum Romanum comroisissent, ea corrigendi oo- 
casionem iOis oblatam; ai male meriti clementiam popuü ftomani 4 
expeiii essent, bene me^endo liberalitatem exporireDtur. Boeotis d 
exprobratum societatem eos cum Perseo iunxisse. cum culpam , 
in Ismeniam principem aherius partis coDferrent et quasdam ci- 
vitates diasentientis in causam deductas, appariturum id esse 
Marcius respondit: siogulis enim civitatibus de se ipsis eonsu- ^ 
lendi potestatem factm'os. Thessalonmi Larisae fuit concilium. 
ibi et Thessalis benigna materia gratias agendi Romanis pro Ii- 6 
bertatis munere fuit, et legatis, quod et Pbilippi prius et post 
Antiochi beHo enixe adiuti a gente Thessalorum essent. Lac 7 
matoa commemoratione meritorum accensi animi multitudinis 
ad omnia decernenda, quae Romani vellent. 

Secaadum hoc concilium legati a Perseo r^e veDerunt, pri- 8 
vati roaiime hospitii liducia, quod ei patemum cum Marcio erat. 



wie L. 39, 23, 6: ih 98, 2 f1i> 
OresteD Macedooier nennt, konnte 
er es auch ao u. St., woi nach Po- 
lyb., ohie cq fSrchten, das« Jemand 
iitD missrerstehen würde, ao wenig 
er dieses (gefürchtet hätte, wenn er 
Uberatü ab Macedouibus geschrie- 
ben halte. — dum etc., . natürlich 
beontzen die RSmer den Umstand 
nm für ihre Zwecke zo wirken. — 
lyc. pr.f., s. 37, 45, 6; 27, 34, 3; 
über diesen Anhänger der Römer s. 
Pol. 27, 13, 14: öictßokäg raff ix 
räv ntqi Avnionov'^ Id. 32, 20*: 
Awt(ftxov TOv lilroiXov r«qa^t^ 
Sovi ovTog xftl xhriQtiodovq ~ yfv- 
xiaxog xdxtarog iav etc., vgl. L. 
45, 28, 7. Die Verbiadung des abl. 
aba. mit dem partietp. dareh et a. 
22, 19, 12; ib. 28, 1, vgl. 41, 19,10. 
— exulesy c. 43, 8; Pol. 27, 2. 

3-7. Acarn.j 43, 17, 7. — nnn- 
iiare .stände statt des bestimmteren 
renwUiare^ s. c. 39» 2, was Drak. 
hier lesen will, vielL »tml&nv nrit. 



— PkÜ., 31, 14; 33, 16. Jnt., 36, 
11. — BoPoUsy diese sind seit dem 
33, 27 Erzählten Rom abgeneigt, s. 
36, 6. — Itmm.^ s. e. 43; Pol. 27, ^ 
1 nennt noch Neon und Hippias; 
über das Bündniss c. 12, 5. — alter. ^ 
der macedonischeo. — deduct.y s. 
36, 7, 3, von einem aus conferrent 
zn nehmenden äievrmi abhängig; 
znr Sache s. c. 43, 7 ; 44, 4. — siu' 
^w//s', sn (lass kpin Majoritätsbe- 
scbiuss gelten sollte. — Thess. — 
coitc, zu 34, 51, 6; Larisa war der 
Havptort, e. 47, 10; 36, 8, 2; Marq. 
3^ 1^ 117. — Phil. - Ant. etc.. Bei- 
des ist vorher nicht be.«^timmt be- 
richtet, nur dass sie nicht zu An- 
tiocbus übergiengen, 36, 80*.; die 
e. 5 herBhrten VerfaSltnisse werden . 
nieht erwähnt. nndüt^ die in 
dem concilium versammelte. 

38, 7-48, 3. Verhandlung mit 
Perseus. 

8-10. prffö/i, Tgl. 37, 36, 7. — 
paUmum^ schon 473 n. n. trinm- 
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ab hui US necessitudinis cuiDmemoratiaiie orsi petieiuiü legati', 
9 in conioquiiim veniendi regi potestatem faceret. Marcius et se 
ita a patre suo accepisse dixit, amiciliam iiospitiuiiKjae cum Phi- 
lippo fuisse: nainiiiie immemorem necessitudinis eius legaiioucni 

10 eam suscepisse; conioquium, si satis rommode valeret, non fmsse 
se dilaturum; nunc, ubi primum püss< t, ad Peiieum flumeu, qua 
transitiis ab Homolio Diurii esset, pi aemissis qui nuntiareut regi, 

89 ventuiüs. Et tum quidem ab Dio Perseus in interiora regni re- 
cipit se levi aura spei obiecta, quod Märcius ipsius causa sus- 
cepisse se iegationem dixisset; post dies paucos ad constitutum 

2 locuni vpnerunt. magnus comitatus füll regius cum amicorum 
tum sateliitum turba stipante. non minore agmme lei?ati venerunt 
et ab Larisa multis prosequentibus et legatiotiibus civitatiura, quae 
convenerant Larisam et renuntiare domum certa, quae audissent, 

3 volebant inerat cura iiisita mortalibus videndi < ongredientis 
nol)iIeni regpm et populi principis terrarum omnium legatos. 

4 in conspectu steterunt dirimente amni. paulisupr intn nuntiando 
cuactatio fuit, utri traDsgrederentur. aliquid ilii regiae maiestati. 



phirt Q, MarduM mit dem Beinamen 
Philippusj ob deaten SobD L. Mar' 

Clus, <irr Vater des an n St. er- 
wähuten Marcius, schon einen Gast- 
verira^ mit Philipp geschlossen 
habe ( a patre ) oder der Sehn erst 
l)t i seiner früheren Gesandtsefanfty 
39, 48, sü dass das hospitium nur 
fiir Perseus patemuin gewesen 
wäre, ist zweifelhaft, s. Moiumsea 
Gesch. d. rSm. Münzwes. 548. Ver> 
aniasst wurde dasselbe wol dorek 
den Beinamen PfuÜppus. — ita, wie 
es die Gesandleu gesagt hatten. — 
commode vaLt vgl. Hör. Sat. 1, 6, 
110: eommodß vivere: wenn er sich 
wohl befände, würde er - beben, so 
aber (da er nicht wohl sei) würde er, 
sobald er könne, zur Verhandlung 
ioinmeo. — tiomol.f Berg u. Stadt 
in Magnesia, nSrdlicb vom Ossa. — 
Dtumj j. Malatbria, vgl. 44, 6, 14; 
ib. 7, 2. — possei, obgleich venturin 
(Marrifis n Atilius) folgt, weil Mar- 
cius alicm die Ursache der Verzö- 
gerung ist. 

89* 1-3. quidein - pott ebne 
tonen, s. c. 49, 2; 41, 1^ 11 a. a. 
— mtmwtt ist nicht strenif so neh- 



men, da er nach wenigen Tagen 

wieder an dem Platze ist. — rectp.j 

viell. recepit. — lefi a. sp., wir in 
anderem Hilde: ein schwach er Slrajil 
der Hotfnuog. — quod - dtxis.j An- 
sieht des KSnigfl. — vmer.y der 
RSnif nnd die Gesandten. ~ a^mine 
ohne cum, wie oft \ on Heeren, 5, 34, 
5. — ab Lar. m., Privatleute von 
L. — quae aud., sichere, nämlich 
solche, die sie selbst gehört hätten. 
— inerat ohne Parliicel, die den 
Satz als Grund bezeichnet; daneben 
sollte man insita nicht erwarten, 
vgl. 44, 3Ü, 5i 38, 10, 5; 2, 27, 1; 
ib. 49, 12 u. a.; zu 28, 24, 1, ib. 12, 
8; auch 23, 35, 7 wird jetzt eraf st. 
/wera^gelesen ; da auch d. Hs. inerant 
hat, so ist dio Stelle viell. nicht 
richtig. — ieiT. omn.y praef. nur 
terrarum'^ 34, 58, 8: principi orbis 
terrarum poptiüi, an n. St. verkürzt 
st populorum in omnUms Urris ha- 
bitantium. 

4-8. in cojisp. geht auf § 1 t*e- 
neruul zurück: sie sahen sich (nur), 
denn nsw.; postquatnj das davor 
eingeschoben war, ist wol nicht nö- 
thig. — mtem*, dadurch dass - ent^ 
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ki aliqaid populi Romani nomini, cum praesertim Persens pe* 
tisset coDloquium, existumabant deberi. ioco etiamMarcius cun- 5 
ctantis moTit ,,iDiiior'* inquit „ad maiorem et*' — qaod Philippe 
ipai cogDomen erat — „ filius ad patrem transeat** facile per- $ 
suasum id r^i est aliud deinde ambigebatur, cum quam multis 
transiret rex cum omni comitatu transire aecnm cens^t; ie- - 
gati vel cum tribus venire iubebant vel, si tantum agmen tradu- 
eeret, obsides dare nihU fraudia fore in conloqulo« Htppian et 7 
Pantaucfaum, quos et legatos miserat, prbudpes amicorumt ob* 
sides dedit nec tarn in pignns fidei obsides desiderati erant, 
quam ut appareret soctis nequaquam ex dignitate pari congredi 
regem cum legatis. salutatto non tamquam bostium, sed hospi- 81 
talis ac benigna fuit, positisque sedibus. consederunt. ^ 

Cum paulisper sUentium fuisset, „expectari nos** inquit Mar- 40 
Clus „arbitror, ut respondeamus litteris tuis, quas Corcyram mi- 
sisti, in quibus quaeris , quid ita legati cum militibus Tenerimus 
et praesidia in singulas orbes dimittamus. ad hanc interrogatio- 2 
nem tuam et non respondere vereor, ne superbum sit, et yera^ 
respondere, ne nimis acerbum audienti tibi videatur. sed cum 3 
aut verbis castigandus aut armis sit, qiii foedus rumpit, sicut 
bellum ad versus te alii quam inilu rnandatum nialini, ita oratiuiii.s 
acerbitatt-ni adversus hospitem, utcum(|ii(' est, subiho, sicut me- 
dicif cum isaluiis causa tristiora remcdia udhibeut. ex quo regnum 4 



:^larid: das Wort findet sich viril, 
nur flirr: 33, 28, 11: internutunis. 

— mutest.^ diese wollen die Römer 
jetzt itberaUaDerkaniitwisseo, § 7; 
3S, 11,2 — cum prae$,j 3, 62, 9; 
ib. 72, 2; 32, 20, (). — minor - 
maif)i\ voinAlt<'r. sirli aber zwei- 
deutig, besonders du maiestati vor- 
hergeht. — PhiUppOf c. 38, 8. — 
ambifi"., c. 29, ö; 40, 15, 4. — vet 

— iuh., sie wollen den K$nig ihre 
Hoheit fühlen lassen, anders 32, 39, 
^. — dare ist wegen der Verhin- 
dang durch vel - vel der hs. Lesart 
diiirel vorzuziehen, s. e. 31, 6; 41, 
15, 1 1 ; 40, 30, 4. — Hippian s. 31, 
40, 8, dagegen Hippiam c. 54, 7 ; 44, 
23, 2. — vrhic. am.,%1\ 44, 23, 
2; Beide nennt auch Polyb. 27, 8; 
28, 9; 20, 2 f. — in pi^n., 39, 28, 6, 
nee: doch oicbl, in Bezug auf nihä 
fraudis. — eat dign, aeq,: von dem 



Standpunkte gleicher Würde aus, 
s. c. 30, 7; 35, Ifi, 6: Quintil. 2, 
19, 2 ; *i ex pari coeant. — hostium 
wegen der Paronoinasie, s. 35, 29, 
6, sehwerlich naeb Polyb.» da Per- 
seus nach diesem erst c. 48 far 
einen Peind erklärt wird. 

40« 1-3. eü'peciari nos [st eben 
so gesagt wie 23, 10, 3: poshilM'o 
€umy utsibiäßtUOtiri 33, 40, 6; Te- 
relit. Eun. 1, 2, 81 : is tarn nunc Hm es, 
ne illum - pracvipinf tibi u. ä., vgl. 
39. 12, 1 : ?]os wird so hervorgeho- 
ben, da man hatte erwarten können, 
dass Perseaa, weil er-4ie Unterre- 
dun^' verlangt hatte, zuerst reden 
wUrde. — litter ix, c. 37, 5, — r/i/fl»- 
m, weil der Brif-f norb vor1i«'gl. — 
quid ita, c. 2(>, ö. — süperb., § 10, 
— alii q. m., also vor dem c. 32 Er- 
zSblten; später fobrt Mareias den 
Krieg, 43, 15. — tU cumq, est; 
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adeptus es, unam rem te, quaefaeieDda fuerit, senatus fecisse 
oenset, qaod legatos Romam ad raDovandmn .* « * iadicat po- 
tius quam, com reooyatum esset, Tiolamlain. Abrupolim, sociam 
atque amicDm populi Romani, regne expulisii; Arüietauri inter- 
• fectores, ut caede, ne quid ultra dicam, laetatum appareret, re- 
ceptsti, qut ooinittni iUyrioram fidissimum Romano nomini re- 

6 gulum ocdderant; per Thessaliam et Maliensem agrum cum 
exercitu contra foedus Delphos isti; Byasantiis item contra foedns 
misisti anxilia; cum Boeotis, sociis nostris, secretam tibi.ipsi 

7 sodetatem, quam non licebat, iureiuraado pepigisti; Thebanos 
legatos, Euersam et Gallicritam, Tenientis ad nos qnaerere malo, 
quis interfecerit, quam arguere. in Aetolia bellum intestinuni ef 
caedes prindpom, per quos ntsi per tuos factae videri possuntf 

6 Dolopes a te ipso evastati sunt Eumenes rex ab Roma cum in 
regnum rediret, prope ut victuma Delphis in sacrato loco ante 

9 aras mactatus, quem insimulet, piget referre; quaehospes Brun- 
disinus occulta facinora indicet, certum habeo et scripta tibi oronia 

10 ab Roma esse et legatos tuos renuntiasse. haec ne dicerentur a 
me, UDO modo vitaiti potiiisti, iioii quaerendu, quam oh causam 
exercitus iii Mdcedoniam traicerentur, aut praesidia m socioi imi 
urbes mitteremus. quaerenti tibi superbius tacuisseiiius, quaiii 

11 Vera respondimus. equidem pro pateriiu iioslro hospitio laveo 

geDÜgen lassen, oichC ein Separat- 
bnadoiss schliesseo sollen. — quam 

non 1.1 weder 33, 30 noch von Po- 
iyb. 18, 28 ist diese Beschraakaog 
erwäbut, Missen 147. — Euer*, etc., 
c. 13, 6. ^«to/., s. SU 41, 25, 1 ; 
42, 5, 5. — pouinti »• 41, 19, 6. 

— Dolop. - WMt,, 22, 9, 5: Mar so* 
devastat ü. a., zur Sache st. 41, 22. 

— uttict., c. 29, 2. — aras, 41, 20, 
9. — hospesj des Perseus, c. 17. — 
striptOy doreb den Senat oder von 
seinen Freunden; die sogleich er- 
wähnte Gesandtschnft findet sirh 
bei L. nicht; viell. war es die von 
Appian p. 263, 4 bezeichnete. 

10-11. ffofi quaer*f die Apposi- 
tien wie 6, 20, 8; 22, S, 5; 24, 3s, 
2 a. a. — quaerenti \s ir 23 , 12, 

— faven or. t.f ich leihe deiuer 
Rede geneigtes Gehör, wünsche 
dass do Bedentendes apriebst, oder: 
wÜQsebe ibr Erfolgv Cie. lag, 3, 8; 



praef. 8: uicumqw miti 37, 54, 
7: uteumque se re« habet i 44, 40, 

J u. a. 

4 y. j'enov^ c. 25, 10, darnach 
e^gän^t Sigouius: foedus rnüeriSf 
quodipgum iamm nonfw'sse rmth- 
vandum. — . /brup* - Arth. , c. 13, 

6. — ne quid etc., um dich nicht 
als Mörder zu nennen. — laetat., 
aus recepisti kann te genuumien 
werden. — Maliens. a^r.^ dasselbe, 
was 41, 22, 6: per KäkiaHimn 
Athaiam beisst, s. c. 67, 9; 33, 34» 

7, weil ein Thei! der späteren Ma- 
lis zum Gebiete der Flithiotischen 
Achäer gehört hatte, Berod. 7, 198; 
216; Bnrsian 1, — contra/, be* 
Biebt sich aaf cum esemreiiit. — Bff^ 
zatit. contra f., s. e* 13| nach dem 
Artikel des Bundesvertrapes 33, 30, 
H, lit i) aber Poljb. nicht hat. — tibi 
ipai, iur dich besonders, steigert 
«eorelom; er hStte sich an dem ge- 
meinsebaftUeben Büjtdaiss mit Rom 
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orationi tuae, et opto, ut aliquid mihi matme praebeas agendae 
taae apud seoatam causae.^' 

Ad et rex „bonam causam, si apud iudices aequos ageretur, 41 
apud eosdeni et accusatores et iudices agam. eorum autem, quae % 
obiecta sunt mihi, partim ea suDt, quibns nescio an glonari de* 
beam, partim ea, quae Caiteri non erubescam, partim quae verbo 
obiecta verbo negare sit. quid enim» si legibus vestris hodie reos 3 
sim, aut index Brandisinus aut Eumenes mihi obiciat, ut ac* 
cusare potias vere quam convitiari videaotur? scilicet necEume- 4 
Des, cum tam multis gravis publice ac privatim sit, alium quam 
me inimicum habuit; neque ego potiorem quemquam ad mi- 
nistena facinorum quam Rammiom, quem' neque umquam ante 
videram necerampostea Visums, invenirepotui. etThebanoram, 5 
quos naufragio perisse constat, et Arthetauri caedls mihi red- 
deoda ratio est; in qua tarnen nihil ultra obicitur quam inter- 
fectores eins in regno exulasse meo. cuius condidonis tniquita- 6 
tem ita non sum recusaturus, si vos quoque accipitis, utqui- 
cumqoeexnles iuItaliamautRomam se contttlerunt,his facinorum, 
propter quae damnati sunt, auctores vos fuisse fateamini, si 7 



Soll. 16, 46. — a^. - causaey Sloff, 
Gründe um deioe Sache fiibreD, 
dich in ScboU Debmen za kSonoo. 

41« 1-4. ad ea etc. Appian 
Vdsst dieselbe Rede die Gesaodten 
des Feiseus ini Seoate halten, s. c. 
14, 1 ; sie ist, wie die gaoze Ver- . 
haodlQog Poiyb. eoClehot, aber bei 
diesem oicLt erhalten. — bonam — 
«I, 40, 6, 4: ich will die Sache, die, 
wenn sie vor billigen Richtern ge- 
führt würde, ah eine gute erschiene, 
avcb vor eoeb, die ihr - «etd, fnh> 
ren, obgleicb zu erwarten tat, dasa 
sie da weniger gut erscheinen 
werde. — eosdom, vgl. 39, 36, 8; 
Cic. Dei, 2, 4. — eorum- partim^ 
a. EU 23, 1], 11; Gell. 10, 13, 1: 
partim hominttm venerunt plerum" 
que dicitur quod signißcat pars ho- 
minum venit) ib. 7, 3, IG. — verbo, 
Cic. S. Rose. 29, 82 : de quibus quo- 
«nfism verbo ar^uitf vei^o satis sÜ 
n^are: wie er es ohne Begründuos 
vorgeworfen hat, so darf ich es 
ohne Gründe anzutübren in Abrede 
stellen. Ob nach d. St. bei Cic, wie 
ein uDgeoaABterOelehrterbelOrak., 



dem Madvitr zustimmt, zu lesen sei 
salls Sil negare y ist wenigstens 
zweifelbaft, da die Ansdrueksweise 
oboe satis bei den Diehtero zu L.'a 
Zelr, mit denen er in so Vielem 
übereinstimmt, gewöhnlich ist, s. 
ZU Verg. G. 4, 447; Hör. Sat. 1, 2, 
101; Ep. 1, 1,32; TUiull. 1, 6, 24; 
4, 3, 3 ; Prop. 1 , 20, 14 u. a., i. 
Lacret. 2, 16; Calo r. r. praef. — 
gravis j c. 14, 8; 5, 5. — minist, c. 
15, 3. — foQin.y d. Bs, /acinerumf 
s. 23, 7, 3. — iammium elc., aus« 
fübrUob widerlegt App. den Vor- 
wurf. 

5-8. et vor Thi'h. \ ei lMii(i('t und 
GorrespoudirL dem iulg. et^ 3ü, 3, 
2; ib. 42, 9. — quo» wie ür qua 
eothält zugleich die Widerlegung, 
c. 32, 2. — .drthßt., App.: *AqS^^- 
ravooi' ifveg dvfkuvKg Maxe- 
{Fovi^ 6ikH)ißov, — cuius cond.f 
diesen Verseblag, micb wegen der 
Ermordung des A. zu viertbeidigen, 
will ich, obgleich er iinhillif,' ist, na 
nehmen, jedoch unter der Bedin- 
gUDg, dass auch usw.; zu accipäts 
iebeint wieder eoit^eünmn, i. 29, 
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hoc et vos recusabitis et omnes ali;ie gentes, e^ro qnoque inter 
ceteros ero. herrnle, ([uid adtinet cuiquam exiliuiii patore, si 

6 nusquaiTi rxud futurus locus est? ego tarnen istos, ut pnmum 
in MacedoDia esse admonitus a vobis conperi, requisitos abire 

9 ex regno iussi et in perpetuum interdixi linibus meis. et haec 
quidem mihi taniquam causam dicenti reo obiecta sunt, illa tam- 
quam regi et quae de foedere, quod mihi est vobiscum, disce- 

10 ptatiöoem habeant. nam si est in foedere ita scriptum, ut ne si 
bellum quidem quis inferat, tueri me regnumque meum liceat, 
mihi fatendum est^ quod me armis ad versus Abrupolim, socium 

11 populi Romani, defenderim, foedus violatum esse, sin autem 
hoc et ex foedere licuit et iure gentium ita conparatum est, ut 
arma armis propulsentur^ quid tandem me facere decuit, cum 
Abrupolis fiiiis mei rfigni usque ad Amphipolim pervastasset, 
muita libera capita, magnam vim mancipiiNruin, inulta milia pe- 

12 conim abegisset? quieacerem et paterer, donec Pellam et in 
regiam meam armatus pervenisset? at enim bdio quidem iuato 
sam persecutus, sed vioci non oportuit eum neque alia, qaae 
vidis accidunt, pati; quorum easum cum ego subierlm» qui sum 



1, 9 zudenken, oder es ist : enchdaza 
herbeilaüst. — omu. aliae^ er will 
es als bei allen Völkern ungewöbn- 
lidi beielcltiieD; App. p. 264, 25; 

v6f4(i}y yaScc xccl vung tovs ir^- 
Q(oi>(V (ffvyoVTtts vno^kXtaO^E. — 
int. ceteros y die dieses zurückwei- 
sen; es schwebt dem Redoer, el>* 
gleich et vos recvuahüü vorhergeht, 
vor, dass die Römer so bandeln, als 
ob sie dieses V^rtahren nicht zu- 
rückwiesen; Dubree will ero lügen. 

eiä^uam^ weil der Gedanke ist : 
es wurde Niemand im Exil leben 
künripti - eg^o t.j uugeaehtet der 
aligeiiieiiien Sitte, s. Appinn. 

9-12. caus. die. reo, als ob ich 
we^en Vergeben gegen die Gesetxe 
angeklagt wäre; im Folg. kommen 
die politischen rnv Sjtraclie, — 
tamq. regi vertt itt einen Adjectiv- 
begriCr, au den ein zweiler durch et 
und das Relativ, wie gewShnlicb im 
Gonjunctiv, s. c. 50, 7; zu 10, 23, 9, 
angefügt ist; diseepL Aa6,yüber Aa- 



bf^v^ s. 28, 28, 1, vgl. 39, 25, 5: 
quae discepintionis erant; über das 
Priiseiis 3'J, 29, 3. — nam nach ills 
wie 23, 7, 3: äla insuptr - eäide^ 
runt: nam praefectos etc., bäußger 
bei Cicero, s. lland Turs. 4, 4; 2, 
371>. — ut 7fe s. q.f vgl. § 14; 4, 4, 
2: e£i, ne si utilia quidem sini u. h., 
der Artikel ist 33, 30 niebt angege- 
ben, s. c. 40, G; App. p. 264, 12: 
lAßnovnoXtv i^ifßaXlf rijg ffQX^>' 
In löonuovTa ye roig r}/j.€T^ooic 
(tfAvvofitvog xctl ravT^ avios i\uii/ 

xas ttVT^ fiera tovto dvtvfoiacc" 
aO f, y^\. r. 13, 0; d.is zuletzt Er- 
wähnte ist sonst nicht bekannt. — 
exfoed, lic.f Antiochus, s. 3S, 3S, 
16, war dieses gestattet, vgl. c. 
23, 4; — iure gent, Cic. Mil. 
4, 10. — quiescersTfi y hätte ich - 
sollen, Cic. Sest. 24, 54. — cf in 
re^-i steigernd; re^. vgl. c. ;M, 
1; 44, 46, 4. — ai e»., Einwarf, 
der die entgegengesetzte Ausicbt 
als läeherlieb ersäieinen lässt. 
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armis laoessituft, quid potest queri sibi aeoklisse» qiii causa belli 
fuit? non sum eodem modo dafensonis» Romani, quod Dolopaa 18 
araH6 coercaerim» quia, etsi hob merito eorum, iure feci meo, 
csuin md regni, meae didonis easent, yestro decreto patri ad- 
Iributi meo. nec, si causa reddanda sit» uon Tobia nec foedaratis, 14 
aed U8i qui ne in aarvoa quidem saera atque iuiusta imperia pro- 
bant, plua aequo et bono aaevisse in eoa videri posaum, quippe 
Eupbranorem praefectom a me inpoaitum ita ocddenint, utmoi^ 
poenanim eiua leTiaairoa fuerit At cum prooeaaiaaem inde ad it 
▼iaendaa Lanaam et Anfrona et Pteleoo, quia in propinquo Del- 
phis, * aacriücandi causa, ut multo ante debita Tota persolrmm, 
Delpbos escendi. et iiis criminis augendi causa cum exercitu me 2 
isse adicitur; sciiicet ut, quod nunc vos facere queror, urbes oc- 
cuparem, arcibus imponerem praesidia. vocate in concilium 3 
Graeciae civitates, per quas iterfeci, queratur unusquilibet militis 
mei iniuriam: uun recusabo, quin siinulato saciilicio aliud pe- 

aUa, «nsserdeio, s. 4, 41, 8. Ist also aieht z« vrgirefl« — Larita 



4^« 1-3. At, alle diese Eitt- — cum eo?.; er will nicht laugneo, 
acbnldigangen sind ohne Bedentaag dass er ein Heer bei eicb gehabt 
dem Briekeioeo inD. gef^enüber. — babe, sondern dass daranf sn viel 
mdoy ans der durcb Dolopes be- Gewicht ß'elef^t werde, — vocate 
zeichneten Gegend; Dolopia liegt wie 38, 47, 1 1 : dns könnt ihr leicht 
gerade westlich von Pbthiotis, 41, erfahren, ruft nur; ebenso ist vor 
22, während Perseus nm nach Del- nan reeus, za denken: wenn ihr die 
phi SU komea ans Dolopia sadlicb gerioatte Verlettnng findet. — im- 
geben mnsste, das folg.t« frepinqito Utj eolleetiv. 

Ttt.LiT.IX. 23 



13-14. coercuer.j nach der An- 
aicbt der Gegner, zar Sache s. 41, 
S2. — eist ». m., gesetzt sie batten 

es nicht verdient. — l esfro rf., die- 
ses ist 36, 3^, t mchi bpstinnnt er- 
wähnt, aber wol (las \ < i tahreii des 
Consnls vom Senate gei)iili|t wor- 
den ; App. Aolorf/i ^maxQaTiiKlw 
ovüt t^s 16 (ac «Qxn^- — <*< catua 
etc., wenn ich mein Verfahren ver- 
tbeidigen mnsste, so könntet ihr 
dasselbe <uii a\ eni^^sten zw liart fin- 
deu. — aequu ei ü.j^üwöhalu'h steht 
in dieser Wendung nur aequo , in 
Rechtsverbältnissen ist oft aequum 
ei bonum verbunden. — Eu^hran. 
etc., App. l^xTEtvttv Ol .dokones 
Tiyov^tvov avTwv alxiaafievot. — 




etc., drei Städte in Phtbiotis, An- 
iroji am Meere, gerade der Nord- 
westsei fc von Euboea, Oreos, gegen- 
über, Larua (Creniaste), c. 56, 7; 
31, 40, westlich, Pteleon, c. 67, 9; 
35,43,4, südlieb davon; das Folg, ist 
dem Sinne nach klar, die Wortenn- 
sicher, nach Delphis kann etwas 
ausgefallen oder das Wort aus dem 
Folg. genommen und das, was L. ge- 
schrieben hatte, so verdrängt sein; 
da naeb Kopitar d. Bs. quoinprop, 
hat, kann es quoniam propinqutti 
D. rrcnn pehpissm haben: \ndcre 
verm. quia in pr. l). eram od. quia 
m prop, eram^ od. q. i. p. Delphi 
efwt^; sonst wird Apollo bei solenen 
Opfern erwähnt, s. 36, 11, 6; 4^, 
41, 3: Delphis //poUi/ii - Ivstra sa~ 
crißcavi; an u. St. ist das allpeineine 
sacrißcojidi durcb ut etc. bestimmt. 
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4 tisse videar. Aetolis etByzantiis praesidia misimus et cum Hoeotis 
aTTiicitiam fecimus. haec qualiacumque sunt, per h gaio^ iiieos 
non solum indicata, sed etiam excusata sunt saepe iü senatu 
Testro, ubi ali({uos ego disceptatores uon tarn aequos quam te, 

5 Q« Marci, paleruum amicum et hospitem, habphara. sed nondum 
Romam accusator Kmncnes veuerat, qui calumuiaodo oinnia de- 
torquendoque suspet t i et invisa pffit-pret et persuadere vobis co~ 
naretur, non posse Gracciam in lihritat« esse et vestro munrit' 

6 frui, quo. 1(1 r» ^iiuni Mac('doniae iacoiume esset, circumagetur hic 
or!iis; eritmox, qui arguat nequiquani Antiochum ultra iuga 
Tauii emülum, graviorem nnilto Asiae quam Antiodius fuerit 
Eumenen esse, conquiescere socios vestros non posse, quoad 
regia Pergami sit: eani arcem supra capita tinitimarum civitatiurn 

7 iinpositain. ego haec, Q. Marci et A. Atiii, quae aut a vobis obiecta 
aiit purgata a me sunt, talia esse scio, ut aures, ut animi audien- 
tiuni sint, nec tarn referre, quid ego aut qua mente fecerim, qnnm 

8 quo modo id vos factum accipiatis. conscius mihi sum nihil me 
scientem deliquisse et, si quid fecerim iaprudeatia lapsus, corrigi 



4-5. Aetolüf dass er dahio Trap- 
pen geschickt habe, war e. 40, 7 
Dicht bestimmt gesapft, wohl aber 
nach ByzaDZ ib. § <); noch'Uiebr 
dräogt AppiaA zusaiumen: BvCav- 
riois MtA' Altt$3LoTs xtA JSocoh 
tois oh iutd'* vftmv uVm xaO^* 
ir^ocov aL>y€fidxi]<J€V, und dem 
F<t\^. entsprecliend : xttl Tctvra 

rrjs Evfxevovg ^laßolijg. Bei L.. 
bilden dir Worte ubi aliquos etc. 
nur den IJfijfrf^ang zum PoJg^.: ob- 
gleich ich iu diesem einige Beurthei- 
ler, die nicht so billig waren, als du 
- faod, ilttten diese doeh keioeo Bin- 
fluss, bevor Eam. kam ; ditetpt, «d- 
ders e. 23, 6, s. HR, 32, 7. — efßc, 
39, 51,6. — quam te, dis ob Marci as 
sich damals des Königs angeooroiuea 
IiMtte, vfl. § 6: quam ete. 

6. circutnag. h, ori*f 3^ 10, 8: ut 
idcm in suigulos annos orbis vofvf- 
retur, Cic. Att. 2, 21, 2; weniger 
edel ist unser: das ßlatt wird sich 
weodeB. — arguat eis anderer, der 
ebenso verfahrt wie EiuieDes, aber 
daaa die Wahrheit aageii wird. — 



nequiq.f vgl. c. 50,' 6; 38, 47, 11; 
ib. 48, 1; emotum, ib. 53, 13 u. a. 
gravior, c. 41, 4; die drei Glieder: 
nequiquam - gravior cnnrjuiesc. 
scheinen parallel und deshalb asya- 
detiscb zo stehen, wollte nan das 
zweite verbioden, so wUrde auch 
et - Jion posse od. nec conquiese. 
erfordert werden; das hs. Asiaeque 
ist vieli. aus quam entstanden, 
schwerlich Graeciae od. Thraciae, 
s. 39, 27, 2 ; 34, 58, 4 a. a. aas^e* 
fallen. — supra cap, - impos^adumt 
nach der Analogie von imponere 
praenidium in aliquo Inco, s. 8, 23, 
6; 24, 37, 8; 31, li>,S gesagt, sonst 
aber wenlfp verboadeo bh seio, vgl. 
21, 1, 5: insuper imposito. 

7-9. talia - ut, eioe seltene Ver- 
blödung statt quae od. qualia^ die 
aber eintreten konnte, w eil e^se oft 
mit ut, ita cvsammeasleht, vgl. 
Quint. 6, 1, 36: taUt, quasi si; der 
Ct^danke ist derselbe, mit dem App. 
die Kede heijirint: roig uh' n ^o<i ct- 
otios ig no/.fuov J^ofiErotg Ixava 
naPTa ig rijv ngotf aitsv iütiv, — 
eorr. et emend. zureehtrichten ond 
von Fehlern befreien, Doederlein 
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me et emeDdari castigatione hac posse. nihil oerte inflanabile 9 
nec qaod beilo et armis persequendum esse censeatis commiai, 
«ut fnistradementiaegraTitatisqae vestraefamavalgata per gentes 
est, 81 talibiis de causis, quae vix qaerella et expostolalioiie dignae 
sunt, anna capitis et regibus sodls beüa infertis/* 

Haec dicentendH et cuid adsensu Marclus amdünt et auctor 48 
f uit mittendi Romam legatos, cum experienda omnia ad ultimuna 
nec praetermlttendam spem uUam oensaisset. reliqua considtatio % 
erat, quonain modo tatum iter legatis esset ad id cum neces- 
saria petitio indatiarum videretur, cuperetqae Afarcios neque 
aliud conloquio petisset , gravate et in magnam gratiam petentis 
concessit. nihil enim satis paratum ad bellum in praesentia habe- 3 
bant Romani, non exercitum, non ducem, cum Pers* us, ni spes 
vana pacis occaecassei cunsilia, omnia praeparata atij[ue mstructa 

Synoo. 5, 319. — insan. nec quod, 
c. 41. 9. — autj sonst 4, 25, 11. — 
grmilas würdevolles Ansehen, voo 
Richtern, s. zu 24, 45, 13. — ex- 
po*t.f 35, 17,2. Aeholich App.: ei 
rf' al^fiOxf-s avv^i^xag ol nolhv 
tt^iovvxf:*; ccvTtSv Xoyov ^/nVj r£ 
7ia&-6vTeg rnb TTfQoicog cuoea^e 
noXtfioVi uacb Polyb., der die von 
Hardns angeffilirten GrSode als 
blosse Vorwaode oder äussere Ver* 
aolassangen betraehtet^ die wabre 
Ursachf* des Krieges in der sich 
wieder hebeüdf n MachtMaceildniens 
sucht, 22,22», vgl. L. 39, 2J, üf. 

43« 1-3* hatOf d. Hs. bat ef ; da 
Harcios es ist, der deo König täu- 
schen TS'ill, so liegt es nabe ibm 
auch das Motiv: cum - censuisset 
beizulegen, wie § 2 ad id elc. Mad- 
vig schlägt vor : et dicentetn—audire 
Mardus vints ett el, cum dieendi 
fiiem feeiBstit aueior - legatos, 
artiici 'inoffue regis secrrfo irttpvro- 
gati cum -censuis seid ^ obgleich in d. 
Uä. keine Andeutung sichiiudet, dass 
so viel ausgefalleD sei, nod dietndi 
nach dicentem und uaeli dieendi 
wieder mittendi wenigstens nicht 
ohne Woth dem SchnTtsteller aufge- 
drungen werden darf, der auch wol 
ciu constiium {amicorum)^ s. c. 5Ü, 
1 ; 02, 3, erwShot hätte. — praeter' 
mtUndmn ist wegea expmimtda 



omnia dem bs. praetermittendum 
vorzuziehen, obgleich das Gerun- 
dium mit einer Präpos. nicht ohue 
fieispiel ist. s. Cic. Farn. 9, 16, 2; 
Seaar. § 13; Cato m. 2, 6; Qaint. 4, 
5, 17; SU. It 15» 105 u. a. — quo 
modo etc., es ist an das Heer und 
die Flotte des Sicinius gedacht; 
wäre das c. 36, 6 Erzählte voraus- 
gegangen , so bätteo andere Bedeo- 
keo erhoben und der Senat gebeten 
werden mossen die Gesandten zu- 
zulassen. — ■ indnt^ weil die Römer, 
VK^nn auch ohne hestiinuite Erlilä- 
ruug, lacttsch den Krieg begonnen 
luiben. — eupwtiq^i das eu erwar- 
tende id Ist wol nicht zngesetzl, 
weil es eben vorhergegangen ist. — 
gravatCy s. 32, 32, 6, er machte wirk- 
lich viele Umstände und Schwierig- 
keiten, wenn es auch, wie das Folg, 
u. § 1 eum adäenstty § 2 euparet ete. 
xeigty tarn. Sehein geschah. — üi 
magn, irv^^fi dass er ihm dadurch — 
erwies, s. 39, 26, 12. — enim gebt 
auf üuperet - vetisset; die Sache 
selbst passt aur das J. 582, s. c. 30, 
8; 32,5; 6; 35,2; Q. — niäpei- 
consilia enthält die Bedingung nur 
zu suo-possetf dem ;iher der Grund 
bei - statt untergeot ilnel ist: m - 
consHiOf cum omnia - haberetj suo - 
postet — oceoee. cotu., sonst sagt 
Ii. oeeaeeare aaimum, weshnlbDrak. 

22* 
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haheret suo ipauiue tempore atque. alieno hostibus iaci|>ere 
bellum posspt. 

4 Ab hoc Gonloquio fide indutiarum interposita legati Romani 

5 in ßoeotiarn conparati sunt, ibi if^m motus coeperat esse disce- 
dentibus a societate communis concilii lioeotorum ([uibusdam 
populis, ex quo renuntiatum erat respondisse legatos, apparitu- 
rum, quibus populis pr oprie societatnm cum rege lungi displi- 

6 cuij^set. primi a Chaeronia legati, deinde a Thebis in ipso itinere 
cccurrerunt, adlirmantes non interfuissc se cpio societas ea de- 
crela esset concilio; quis legati nullo in praesentia respnnso dato 

7 Cbalcidem se sequi iusserunt. Thebis magna content lo orta erat 
ex alio certamine. comitiis praetoriis Boeotorum victa pars 
iniuriam persequens coacta multidudine decretum Thebis fecit, 

8 ne Boeotarcbae urbibus reciperentur. exules Thespias OQiversi 
concesserunt; inde — recepti enim sine cunctatione erant — 
Thebas iara mutatis animis revocati decretum faciunt , ut duo- 
decim, qui privat! coetura et concilium babuissent, exilio multa- 

9 rentur. novus deinde praetor — Ismenias is erat, vir nobilis ac 
potens — capitalis poenae absentis eos decreto damnat. Chal- 
cidem fttgeraot; lade ad Romanos Larisam profeoti causam cum 



consilia tilgen will. — jjwo, 38,45, 
1 1 ; aUeno Varr. r. r. 3, 5 r alieno 
tempore venditorii\ Curt. 7, 3U, 10: 
meiUore tempore AosHum quammeo^ 
GroB. will deshalb k9$tUm leeen; 
s. 35, 49, 13. — passet, damals, als 
die Verhandlung: stattrand. 

439 4-44* Verbaiidluugen mit den 
BSotern und Aebäern. Pol. 27» 1 ff. 

4-6. ßde mde int., das Wort 
darauf gegebeo, der Waffenstillstaod 
garantirt war- Caes. B. G. 5, 36, 2: 
fidem interpuimre - conparati ist 
nieht richtig, es wird cmiversifpro^ 
feeti n, A. veroi. — eomm. eonos 33, 
2, 6 ; Polyb. wollte dadurch {tarn, ehe 
noch Marcius ankam, in ipso itinere) 
auf das Uogerecbte dieses Verfah- 
reoa hioweiseo. — proprie, 25, 28, 
4: nwe aUeri proprie 9^ paeiie9' 
rent^ quicquam, — quit von rau 
sponso d. abhängige, es könnte auch 
quos Geissen, was (iron. vorzieht. 

7. a&'o, ei uemaDdereoGegenstaad, 
der Bö'otarebeawsbl.' eo]»il.prasfc, 
naeb rSm. Aasdraek. viefa die 



welche ihren Gandidateo, einen An- 
hänger der Römer, nicht hatten 
darchbringen köouen,fiodeD in ihrer 
Niederlage ein Unrecht, das sie glau» 
ben rieben tu mossen. — coaeüt m., 
J 8: eoncilium. — urb. recip* kann, 
da errtlps folert, nicht bedeuten, dass 
die ßöotarclieii als solche nicht aut- 
genorameu werden, nicht Versaium- 
laogen halten, sondern, dnsa sie ver- 
beoot sein sollen; wie die Min.irlt'dt 
(r?cto pars) dieses habe durchsetzen 
können, ist nicht angedentel. (Jeher 
die Böotarchen s. 33, 27, 8 j ächoe- 
mann Grieeb. AU. 2, 73. — mutai^ 
an., derer, welche in der Versamm- 
lung §7 gestimmt hntten. — ritindfr., 
die Haupter der § 6 bczcichucten 
Partei. — privativ da es nur den BÖo- 
tarebea snkani. — ooe#. 0t eone., 2, 
28, 1 ; 3. — nov. praei., der § 7 ge- 
wühlte. — decrefo, auf seinen An- 
trag wird es beschlossen, § 8 decre- 
tum faciunt k 32, 22, 45 schon ver- 
bannt, werden sie noch zam Tode 
verorlheilt, Cie.Lt9.4, 11.— Larig^ 
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Perseo societatis In bmeDiam eontiilmnt: ex contentioiie ortum 
oertamen. utriusque tarnen partia legati ad Romanos venenmt, 10 
et exutes accusatoraque Ismemae et lameniaa ipse. 

Ghalddem ut ventum est, aliarum dvitatium principcs, id 44 
quod maxume gratam erat Romania» sno quique proprio decreto 
regiam societatem aspernati Romanis se adiungebant, Ismenlas 
gentem Boeotonun in fidem Romanonim permittl aecum cenae- 
bat inde eertamine orto, disi in tribmia} legatonim perfogisset, 2 
haud niultoni aftiit, quin ab exalibua fantoiibtiaque eorum inter- < 
ficeretur. Thebae quoque ipsae, quod ßoeotiae caput est, in 3 
magno mutu erant, aliis ad regem trahentibus civitatem, aliis ad 
Roi!iano$. et tui Coronaeorum Haliai liüi umquc co convenerat 4 
ad ilefendendum dcci etuiii regiae societatis. scd constantia prin- 
cipuni docentium cladibub Philippi Antiocliique, quanta esset 
vis et füituiia imperii Romani, victa tandem inultitudo et ut 
tolleretur regia societas decrevit et eos, qui auctores paciscendae 



aaciidem das var der scbou c. 38, 2 
berichteten Aokooft der Verbwintea 
Gesefaehene oachj^ebolt iak, selireitet 

die ErzäbluDg weiter fort. — caus. 
— sociei., s. 40, in. 3; 24, 6, 1: 
vinculum cum liomajiis societatis', 
2, 5} 2: spejn in perpetuum cum üs 
paeis ete. ear emi*wt. e., Aofabe 
der Verbaaotett, wie e. 38, 5; der 
Salz ist von eiaem aus coniulerant 
zu enlDebmeuden dixermit abhäo« 
gig, vgl. c. 3b, 5} 60, 8j 1, 19, 2: 
quippe efferüH etc. ^ emUt, - eerl. 
die } 7 gebraaehteo Worte la vsm-* 
gekehrter Ordomg; doch beliebt 
si< !) an u. St. contenüo, da es nit 
dem Vorhergeh. inWi lundung steht, 
uui deu Streit über das ßtioduiss, 
der zu einem PerteULenpfe wurde, in 
Folge dessen sie verbaont werden, 
vgl. c. 42, 2 : 39, 39, 1 ; 2 mit ib. 40, 
1; 10, 23, 3; vgl. 1,7,2. — accusat. 
scheint erklärend zu exules hinzu- 
gefdgt KQ lein. Ob lemenine neeb 
in Lariia oder anf der Reiae^ { 6, in 
den Gesandten gelEoniBcn aei, gehl 
ans der Erzählung, di> wo! beden- 
teud abgekürzt ist, nicht hcPNor. 
Nach Pol. c. 27, 1, ist Ismenias» Ab- 
gesandter dei Neon, e. 38, 5, nnd ia 
Chalcif. 



44«l-4.a/ufr.,41,20,10: reltquo' 
mm, - quique^ 40, 5, 6 ; daa ha. fWh- 
quv w äre BeaCiDimnng zu suOj s. 25, 

IT, 5; \vx municip. Tiiscptt. p. 121. 
1. 91: quae atipendm sui quoius- 
que oiim/ecerit ., Varro r. r. 1, 22: 
omnia certo suo quoque loco - aoW- 
Ai; doeh ist ea an tt.St.wol in Folge 
der abrigen Ablative verscbriebeo. 
proprio, 27, 38, 7 : suo proprio bello\ 
4, 8, 4; Po!, safjt nur lyyf^io(C*>vri<; 
rijv iavT(üp Tiaiuida, aber alati 

g§pmraUm--amie&Mam |5 heisat ea: 

4$i6vtag (WTob^ iig tiiv ntottv 
xar' idiav ixdarovfy proprie zu 
schreiben ist wol uicht nothwendi^, 
C.43, 5 schliesst tiich dieses an iungi 
an. — in fid., 39, 54, 7 ; daa Volk 
al» eia Gaaiea {gtnitm) soll sieh ia 
den Schutz der Römer begeben, Pol. : 
6 SVfapi'qvCag xara ynivov ndaag 
Tag Boifaiia noXftg J/tfor? ^Ig 
jnv T(av 7iQooß€vi(i)V nlanp, ijv 
di tovTO hwmtmtfrtöy toU Tifol 
x6v MaQXtoVf TO xard nokiv 
duJMv rovg Boimovg oixftora" 
rov. — in trib., vno tc< ^(^v{)a. — 
trahent., 39, 34, 4. — ad def, etc., 
^iruv iipoLaav 6hv Iv ngog jov 
Utgaitt avjdfiax^t*' — eonsi. prme^j 
wnbracbeialieb voa L. geaadert; 
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amicitiae fuerant, ad satisfaciendam legatis Cbalrldein mtsit fidei- 

5 qae legatorum commendari civitatein iussit Tiiebanos Marcius 
et Atilius iaeti attdierant auctoresque et his et separatim singulis 

6 foeruot ad renovandam amicitiam mitteDdi Romam legatos. ante 
omnia exulea restitui iusserunt et auctares regiae sodetatis de- 
creto auo damnanmt Ha, qaod maxume voleLant, discusso 
Boeotico concilio Peloponnesum proficiscuntur Ser. GomeUo 

7 Ghalcidem accersito. Argis praebitam est iis condliuin; ubi 
res * * nihU aliud a gente Adiaeorum petieront, quam nt miUe 

S milites darent id praesidium ad Chalcidem tttendam, dam Ro» 
manus exerdtiu in Graedam traiceretur, missum est. Marcius et 
Atilius peractis, quae agenda in Graeda erant, priodpio hiemis 
Romain redierant 
45 lade legatio sub idem tempus in Asiam ac circum insulas 



Pol. *OlvfinCxov Tov KoQcovioig 

TOS ^HV avT(fj(H/9-ai 'PiofiaCmVy 

TOV nXij&ovg; das Folg, hat L. ver- 
kürzt. — ßdei l. c., ngiaßiVTag 

nokiv 'Piufiatois xtd xard^oV' 
Tag Tovg naQ arrwr gwyudast die 
C*. 43, 9 bezeichneten. 

5-6. separatim sing., darauf liegt 
dar Nicbdraelc, das darcb renwand, 
d]mctY.angedeutetegeDaaervonPal.y 
8. oben, bezeichnete Verhültniss soll 
zwischea den einzelnen Städten, 
Dicht dem ganzen Bunde, und Uom 
eraanart warden; doeh iitbaiL.««» 
fior. süig,j was man he^rmwanrnm- 
dt. erwartet, zu auctores fuerunt 
gezogen: Pol. naQriyysiXctv 7TQ8- 
aßtvHV näoi - dtöövjag - xar 
Wav 4x«<novf. — diseu$$Of data 
die gäozliebe Auflösung ^taXvtfai 
TMV f^ntamov TO t'H'nc;, des böot. 
Bundes, der sn lanp-p bestanden hat, 
s. Schoemaun 2, 72, gemeint sei, 
safgt dar Zasammenbang n. e. 47, 
3, vgl. 2, 28, 4. Die Römer befolgen 
hier dieselbe Politik , wie bei der 
Aofli>$unß des lalinischen Bundes. 
^ exules etc., P. (f vyaing avve^ 
ßouXtwfav anayayuv eig rjjv of- 
iUav, — mtct, - dmnnar, antspricbt 



Pol. lv(irivaad^ai tt^v Tmv noUj&¥ 
ivvotttv n^og Hiv Maxufovtav ol- 
xtai'f nach ihm flüchtet Neon nach 
M^redonien, Ismenirts und Diketas 
werden in das Gefäugniss geworfea. 
Pelop., 36, 42, 4; an u. St. kaoa 
aveh in aosgafallan sein. — aeeert^^ 
xaTttki7i6iT€g Inl r^f XaXxt^og. 

7-8. Jr^ns wie 31 , 25. 2 : 30, 
4; die c. 37, 8 erwähnten Versamm- 
lungen finden nur in einzelnen Städ- 
ten atatt. — rat ate., die aoa^efollo- 
nen Worte lassen aieb ava Pol.: 

7iaQiX(x).80C(l' 'l4QX0iVa tov (TTQitTt}-' 

yov yfXtov^ ^xni^ypttt oToreriw- 
rovg tig Xakx(6u nicht eDtnehoicn. 
Uaber die Wichtigkeit Ton Cbalcia 
8.33,31,4; 11; 34, 49,5; ib. 5!, 
1. — dutn frm'r.j dns ;:;-('rinn:e Heer 
desSicinius darf seine Stellung nicht 
verlassen, von den 1000 M. c. 37, 1 
iat nicht die Rede. — prine, h., xatit 
^ttjuttvttf des J. 682. 

45* GeiandtaiAaft nach Asien, 
Rhodas and anderenlnaeln. Po],27,3. 

1-2. /»(fe, Ton Rom. — AHam^ 
wahrseheialich ist die aebon e. 19, 

7 nncb den röm. Annalisten erwähnte 
Gesandt*;fhnft hier narh Polyb. wie- 
derholt, weuigslens ueiiut er 1. 1. 
Tilierias o. Postnniios, ohne imius 
jedoeb, a. L. e. 9ff., äber CUmdikui' 
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missa. tres mnt legati, TL Claudius Sp« Postumius M.Iuoius. t 
ii cirauneuDtes hortabantur socios ad suscipiendum adversus 
Persea pro Romonis bellum ^ et quo qoaeqae opulentior civitaa 
erat, eo aecaratius agebant, quia minores secuturae maiorura 
auetoritatem erant Rhodi mazumi ad omnia momenti habeban- 3 
tur, quia Bon favere tantum, sed adiuvare Tiribus suis bellum 
poterant» quadraginta navibus auctore Hegesilocho piaeparatis, 
qui com in summo magistratu esset — prytanin ipsi vocant — 4 
muhis orationibus pervicerat Rhodios, ut omissa, quam saepe 
vanam experti essent, regum foveDdorum spe Romanam societa- 
tem, unam tum in terris ve) viribus vel fide stabilem, retinerent: 
beDum imminere cum Perseo; desideraturos Romanos eundem 6 
navalem apparatum, quem nuper Äntiochi| quem Philipp! ante 
belle vidissent. trepidataros tum repente paranda classe, cum 6 
mittenda esset, nisi reficere naves, nisi instruere navalibus sociis 
coepissent id eo magis enixe faciundum esse, ut crimina delata 
ab Eumene fide rerum refelierent. bis incitati quadraginta na- 7 
▼ium dassem instructam omatamque legatis R<mianis advenien- 
tibus, ut non expectatam adhortatiooem esse appareret, osten^ 
derunt. et baec iegatio magnum ad conciliandos animos civita- 8 
tium Asiae momentum fuit. Decimius unus sine ullo effectu^ 
captarum efiam pecuniarum ab regibus lUyriorum suspiclone in- 
famis, Romam rediit 



8. c. 19 ; Poihan, Consal SSO, s. zu 
41,21, 1; Nissm 15; 246. — cir- 
CWneunfrs - rrrcnraf. , 35, 31, l ; 4. 

3-i,/avere, absolut wi«f 1,25, 
9; Pol. xaineg ov nQoaöeof^ivuiv 
riSv ^Po^imv JMtr« rovs tote xq^' 
vovg^ näml.dass die Römer sich flchr 
bemühteD sie auf ihrer Seite zn pr- 
halten. — qnadra ff., ebenso Pol. aher 
in anderer Ordnung. — prutwiirij 
P,nQvrttvev(ov; 15, 23 nQuravtg, 
aber 29, 4 nQvravfn; und 27^ 6 
TTQOTuvivovrog jr\r iSfvT^Qr.v f'x- 
fUTjvov zeigen, dass zwei waren ond 
je ö Monate die Geschäfte leiteten ; 
die AnfSbrao; Ut wie 41, 20, 7 ; 37, 
22, 5 ; 32, 6, 10 o. a.— oratton., 32, 
28, 8; his orationibus pervirminf, 
die Zusetznn^ Bhod/ns an u. St. ist 
UQgeviöhn\ich,perviucere wird soost 
•bsolnt c^ebraucbt, deshalb vem* 
Drak« Rhüdü^ Madvig perduawai. — 



vanam wol aas Pol. eadebot, da daa 

Excerpt sehr verkürzt ist, Nissen 
15; 252; L. hat früher dieses nicht 
erwähnt, im Folg. viell. Roman, - 
stabilem zugesetzt. 

5-8. mmdem nac. app.^ 31, 47; 
32, 16; 36, 43; 45; 37,9; 22; 30; 
37, 22. — trepid.,Tru fnv Tig-y^vt]- 
Tcci /oftft, f-if] TOTf 77 ff narfxei IC L.MV" 
Tai npog jo 7ia(}axaXoü/.itvov. — 
paranaa et, ohne th, 41, 27, 13. — 
idj wenn dieses fehlte, würde »feto, 
leicht als Ohject von facere ^ewom- 
nien , finch hat d. Hs. eoagirettijcae^ 
im Voriierg. erwartet man tum oder 
ante helnüi. - lutmd.j vgl. 29, 22, 
1 ff. — ntümmt fuit, v^i. 28, 17, 
10: magTimn in omnia momentum 
Syphax erat.y 21 , 4, 2; 40, 21, 2; 
M advig verm. Jecit od. habuity s. 
§ 3; c. 40, 6. — Dmim.y c. 37, 
2. regit, f Geatioa sad aadere 
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45 P«ra«us eam ab conloquio Romanoram m Macedoniam rece- 
(Mssetsese, legatosRomam deinchoatis cuaMarcio condicionibus 
pacis misi^ etByzantiiun et * « Rhodam # * et legatkiS^rendas 

2 d6dit. in litteris eadem sententia ad omliis erat, conlocutumse cnn 
Romanoniin legatis; quae audisset quaeque duuBset ita dis])osita, 

3 ut superior fuisse in disceptatione videri posset. apod RhodioB 
iegati addiderimt coofidere paoem futuram, aactorihus eDiin Mar* 
cio atque Atilio missos Romam legatoa: ai pcrgereutRomaiit coa* 
tra foedu8 movere bellum, tum omni gratia, omni ope eaitendum 

4 fore RbodüSy ut reconcUient pacem; si nihil deprecandoprofidaiit, 
id agendum, ne omDiom rerum ius acpotestas ad unum pop«- 
lum perfeniat cum ceterorum id interesse, tum praedpue Rbo- 
diorum , quo plus inter alias eivitatea dignitate atque opibua ex-* 

' cellant; quae serva atque obnoxia fore, si nullus alio sit quam 
d ad Romanos respectus. magia et Htterae et verba legatorum be* 
nigoe sttttt audita quam momentum ad mutandoa aniiiios ha- 
bueruDt; potentior esse partis melioris auctoritas coeperat re- 
sponsum ex decreto est optare pacem Rhodtos; si bellum esset, 
ne quid ab Rhodüs speraret aut peteret rei, qnod veterem ami- 



iüyrisebe Pänten, s. 40/42, 1. 
40« Gesaodtschafteii dea fiönisf 

Perscus. Pol. 27, 4 f. 

1. inchoat. - cund.f PrulimiDar- 
verbaadlangeo. — paeu vm ihn za 
arbalteo^ s. § 3: movere belltm, 
gewöhnlich um ihn tu scbliessen; 
docli denkt L. den Iviieg schon be- 
gonnen, c, 43, 2: indutiaruTn. Im 
Folg. lässt sieb aut Pol. ngog fxkv 
rohg äklovt if»* ttvrwv tuv ygaftf 
flttXOifO^mV ^nsfxne rac Lunro- 
Xdg, sig rrjv^Po^ov xcn 7Z()6aß£v- 
täg avmniaieilev etc. nur zum 
TkeO erkeDDeo, was L. geachrieben 
habe, da da« Fraurment verkürzt 
scheint, wenigstens bat L. selbst 
schwerlich Byxaiitium zugesetzt, 
suaderu iaad mehrere Städte bei P. 
gooaRDt; im Folg^ viel!. Rhodüm 
UUeras scripsü et legatis. — ead» 
sent. ad etc. are nicht ohne f?ärte, 
viell. ist svripto od. scripiifm aus- 
gefaiien. — quae audiss, etc. ist 
80 angefügt, ala ob die erat, ob!« 
oock fortgesetzt werden, etwa fol- 
gen solle aa fuUte od. ä., gebt aber 



durch disposita in eine andere Pom 
über, P.: navia rä (ftxntn xari- 
TctTTfv etg rriv ^maiolr^v ^rä lovg 
V(p* ixaTipüif (trjOai'iag ioyovs 
äfia fihv vnoluftßavwp vitt^i* 

3-4, cnnßdere n. se oder eirm; 
Pol. in^exäXovv lovg 'Poßtovg 
xaia /j.kv TO nanov rjav^ictv fj^fi-V 
etc. — omm graüa (EIqHuss) - pa* 
eam, P. aar nsiQaaO^at diaXvttv» 
— ins ac p.y 34, 57, 7 ; zum Gedan- 
ken s. c. 30, 6. — quo pl. etc., P. 
oatp yaQ nXtiov oo^yonat t^s 
iatiyoqCag xa% naQ^r]aCag nt^ ^to- 
reiova* TiQoaxaToi vTig — t^s rmv 
ttXXüiv 'ElXrjviüV iXevS^SQ^ag. — 
serva a. obn. auf di*» dignitcu u. opes 
statt aul diu Hbodier bezogen; Pol. 
bat den Gedaakea nicht. — respeet, 
9, 23, 12; 21, 44, 8. 

5-6. part md,, vtx&viog avxolg 
ßelrCtovog - ij^totT (T^ tov Il€Q- 
aia 6iä ti\g anoxQiöHüg {ex de" 
erefo) ttg fit^^^v avxovg nagaxst' 
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citiam, multis magnisque mentis pace belioque partom, diiungeret 
sibi ab Roniauis. ab Rbodo redeuntes Boeotiae qooque dvitates, 7 
et Thobas et Coroneam et Haliartum, adierunt, quibus expressum 
infitis existimabatur, ut relicta regia aocietate Romania adiun- 
gereotur. Tbebaai nihil moti aiint, quainquam noDnibtl et dam- 8 
natis prtiiGipibus et restitntis exulibus succensdiaiit Romanis. 
Coronael et flaliartii fSivore quodam ioaito in ragea legatos in 9 
Maced^niam miseruot pi aesidium petentes, quo se adversus in- 
potenttm superbiam Tbebanorom tueri possiot. cui legationi 10 
responsum ab rege est, {Nraesidium se propter indutias cum Ro- 
mania factas mitterenon poase: tarnen ita suaderc, ab Theba- 
norum iniariis, qua poaseot, ut se viodiearent» ne Roraams prae- 
berent causam in se saeviendi. 

Mai ciuä et Atilius Romam cum venissent, legationem in 47 
Gapitoüo ita reauntiarunt, ut nnlla re magis gloriarentur quam 
deoepto per indutias et spem pacis rege, adeo enim apparatlbus 2 
heUi fuisse instmctum, ipsis nuUa parata re, ut omnia opportuna 
loca praeoGcupari ante ab eo potuerint, quam exerdtus in Grae- 
ciam traiceretur. spatia autem indutianim sumpto secum ven- 3 



rec ßovXftffiv, was L. frei onnfettaU 

tet hat; über esset s. c. 13^5. — 
drn/Ti<rf'ref sohrint \vie§4 quae serva 
etc. itut amicitia bezogen statt auf 
die Kbodier: sie, alte Freande, 
tre&aen; y^\A% 8, 15: eonewdiam^ 
8, 7, IS: spectmen u. ä., an u. St. 
sciu'tnt der Ausdruck Dtcbt härter, 
Madvi^ veno, ac Rom. 

7-10. redeuutesj nach Pol. geht 
eineaadere GesaadtsdiaftBaebBSo- 
tlen« — a#vor ThebasÜtgi Madvig; 
über CoroD-u TIaliart. s.c. 44, 4, — 
Theb. 71. moti genauer als Pol. rmv 
(die 3 genannten Staaten) nQO&i- 

oder iackeo'haft ist» s. Nissen 252; 
15. — darnnatis pr.^ es ist das c. 44, 
6 erwähnte decretum oder das da- 
selbst von Pol. bezeichnete Verfah- 
ren gegen die aagesekeiMteo Mäo« 
ner femeiot. — reg^es^ Pol. 27, 2 
CVI^OfRV TtQog ii\v Mc(y.f^nvü)V ot- 
es ist deshalb nicht nothwen- 
dig regem zu lesen. — ita suader e 
bat die Hs., doeb wird so der Ge- 
danke unklar, m Rem, frtubtrmii 



leieht ala das bei vmdiearent beab- 
sichtigte genommen , und die Nach- 
stellunp \ ori ut besonders nach qua 
pussent nicht motivirt, nach Pol. 
iut&dXov a^Tovs naQtxdUi 
ßaiovg ji^V «uvvtü&tti xara ^ia- 
vafiiVf 'Püifiatovg d*^ noksfittv 
u}.X* Tjffvj({m' ^x^iVf sollte man iit 
suadere, ab Th. i.^ si qua possentf 
ita se V. etc. erwarte», vgl. 35, 14, 
3 s st* qua pottet; früher wurde stra- 
dere, ita gelesen. 

47. Verhandlungen im Senate. 
Diod. 30, 7; Pol. 27, 7; 13, 3. 

1-3. t« Cap., in einer Senats- 
sitanog in dein eapitoL Tempel. — 
refiunt., 23, 6, 3. — per das hinter- 
listig gebrauchte Mittel, 4ü, 25, 7; 
38, 25, 16. — ipsis j die Gesandten 
sprechen im IVamen ihres Volkes ; 
der Dativ liegt hier nahe, vgl. c. 12, 
5. — prm9C9, antey 40, 4, 13. — 
qt/am cxerc, c. 43, '1 — sumpto 
secum, die Hs, hat nur suinpio cufn^ 
über cum s, 35, 4, i : aUa ratio belli 
quam etoR Li^uritut erof; ib. 7, 5; 
41, 24, 10«.a.| des Gbiaunos wegen 
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turum illum nihilo paratiorem , Romanos omnibus instructiores 
rebus coepturos bdkmi. Boeotorum qaoque se concilium arte 
distraxisse, ne coDiungi amplius uUo coiisensu Ifacedonibus pos- 

4 sent. haec ut summa ratione acta magna pars senatus adproba- 
bat veteres et rooris antiqui memores aegabant se in ea legatione 

5 Romanas 'agnoscei« arles: non per insidias et nocturna proeUa 
nee simulatam fogam inprovisosqne ad incautum hostem reditos 
nec ut astu magis quam vera virtute gloriarentur, bclla maiores 
gessisse; indicere prius quam gerere soUtos belle, denuntiare 

6 etiam interdum * # finire, in quo dimicaturi essent eadem 
fide indicatum Pyrrho regi roedieum vitae eius insidiantem« 

7 eadem Falisds idnctum traditum proditorem liberorum. vere 
haec Romana esse, non versutiarum Puniearum neque eaUidita- 



sieht venturum vorao; vidi, ist 
auch nur aecum cerUtmen futurum 
verdorben, es wird in oaetimtraftte- 
ro«, äd awum rem venturam Q. A. 

verm. — distv., c.44, 0. — ne-uUo 
itärker als ut nullo, \^\. 20, 16, 10. 
^veteres bejahrte, 1, 54, 1, antiqui 
der alten Sitte treue, 39, 11, 5. -~ 
non per in», etc., L. hat hier aof poU* 
tische Verhandlungen angewendet, 
was in Beziehung auf die Art der 
KriegfübruDg ausgetuhrt wird voo 
Pol. 13, 3 ; a>tfr* ovifl roifs noli^ 
fiCovg rjQovvTO ^»* «7f«ri;ff vixav, 
vnolaußaroVT fg ov(U.y XnuriQov 

OVi^'f- Ur]\> ß^ßcttOV ill'ai TUJV XUT- 

OQi/iof^niüji' , Inv fjLTi Ttg Ix loJ 
nQO(pttvovs fia^ofAfvos ^vri^ffri - 
Tovs avTuarro^^vove. <f(6 xal 
ÜWtTCO-Evro noog aif itg /uriTe oci^t]- 
Xotq ßiXsai - x^r]aa(S(^ai x«t' aX- 
XijXtüVf /xovijv iSi TTiv ix j^eiQos - 
ftttX^v aXiil^iVfiv '•JfiXafißavov 
$hai »qCoiv ngay/uartw. y xal 
Tovg noX^uovg nXX^Xoig ttqovXe- 
yov xcci uc(/ag, ot€ ttqo&oTvto 
öiaxivövvtvttv f xal rovg ronove, 

^(Awot ete. — non - nec weehselt, 

ebenso et - que, nicht aui-ve^ we- 
gen der engen Verbindung der Be- 
gritfe, c. 42, 14; 37, 53, 9; über das 
Fehlen der Präpos. 38, 39, 9. — 
nnud./u^., Tae. 6. 6^ 9. — t. h. 
rod., wie domum rediius, 22, 61, 



13 u. a., an den Hampf der Reiterei 
ist dabei uicht gedacht, s. 1, 14, 7; 
22, 47, 1. — por inHd. ete., aSrj' 
Xoii ß^Uai etc., f0fa^ete./tioyi^ 
rrjv ix yjiQog etc. — nec ut nach 
non wie 22, 5, 7. — indicere pr., da 
weder denuntiare, nachdem bereits 
imUeere vorausgegangen ist (anders 
de. Rep. 2, 17: bolbrnj qaod de- 
nuntiattmi indictumque non esset), 
noch ßnire zuaiObject bellum haben 
kann, so müssen die Objecte za bei- 
des Verben aasgefallen sein, oh aber 
L. proeUa od. proelium^ pugnam, 
certamina od, A. geschrieben, oder, 
wie oft, s. 40, 39, 8; 22, 5, 1; 33, 
37, 7 ; 34, 1 9, ü ; ib. 30, 5 u. a., diem 
(tempus) loeumqu« verbunden und 
OTS nQo&oivro ^taxivivvtvetvbe' 
sonders ausgedrückt habe, lässt sich 
nicht erkennen. — interd. eliam 
steigert das Feig, solitos gegenüber, 
nnd oHam ist deshalb schwerlich m 
entfernen; über Jliiire e. 39, 17, 2; 
zum Gedanken vgl. 7, 14, 3; 22,38, 
10; 9, 17, 15; 8, 23, 10 u. a. 

6-8. Pyrrho^ 24, 45, 3. — vere 
ist unsicher, die Hs. bat regis^ vgl. 
39, 37, 9$ 4, 60, 1 ; 22, 14, 11 ; 28, 
35, 6; Cic. Sest. 62, 130 O. a., äbn« 
lieh 7, 6, 3: Andere verm. religio- 
nis - Romanae, doch würde dieses 
hier, vgl. 21, 4, 9, einen nicht ganz 
passenden Gegensatz zom Folg. bil« 
den, wann ea auch von dem Nichts 
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Iis GraecAe, apad quos fallere hostem quam vi supmre glorio* 
sius f aerit. interdimi in praesens tempaa plus profid dolo quam 8 
virtttte; sed eius demam animum in perpetttiun vind, cui con- 
fesno expressa sit se neqiie arte neque casu, sed conlatis com- 
minus viribas, iusfo ac pio esse hello superatom. haec sentores, 9 
qiiibus nova ac nimis « minus placebat sapientia; yidt tarnen ea 
pars* senatusy cui potior utills quam bonesti eura erat, ut con- 
probaretnr prior legatio Bfard et eodem rursus In Graedam cum 
quinqnereraibus remitteretur iubereturque cetera, uti e re pu- 
blica ihaxime visum esset, agere. A. quoque Atilium miserunt 10 
ad ocGupandam Larisam in Thessalia timentes, ne, si indutiarum 
dies exisset, Persem praesidio eo misso caput Thessaliae in po- 
testete -heberet duo milia peditum Atilius ab Gn. Sicinio accer- 11 
sere ad eam rem agendam iussns. et P« Lentulo, qui ex Achaia 12 
redierat, trecenti milites Italid generis dati, ut Thebis daret ope- 
nun, ut in potestate Boeotta esset 

HIs praeparatis, quamquam ad bellom consilia erant desti- 48 
nata, senatum tarnen praeberi legatls placuit eadem fere, quae 2 
in conloquio ab rege dicta erant, relata ab legatis. insidiarum 



halCeo eines Vertrages 22, 6, 12 
Ptmica reUgüi heisst. versut. 

Pun., 39, 10, 3: es gehöre an, id das 
fJert'icli \ on, DiorL 1. 1.: fxr] nqiTttlV 
Püi^aioig ^ifj,ticf^ai 4'otvixas 

tav ni^yiyvettS'tti; so dass mao 
schllessen darf, Pol. hahn rliosrn Ge- 
danken bei den Verhandtungen aus- 
^eaprocbeo, L. die Steife aus 13, 3 
herMtgezogen , und das Folg. cdlf- 
ditaHt Grmcae selbst hinziigeselst, 
oder seiner Quelle entlehnt, worauf 
auch fuerit fuhrt. Ueber den 
Wechsel Romana - versut, P. vgl. 
3,62,6. me eaOidiias wlri22,22, 
15 auch den Puniern beigelegt, Tgl. 
Dncdprlein 3, 220; f.. IM, sed 
eins demum- superaium enlspricht 
P. 13, 3j ^av firiTis - dyriTazTo- 
fiivovg. — üuio a. p., c. 23, 6. 

9. ac nimis bat die Hs., Dach 
Hertz fehlt das zweite Epitheton 
(caUidal) und rnrnusy früher wurde 
nova haec minus geleseo. — utiUs 
ist dweh hmesU venuilasst s. 5 , 3, 
9; vgl, 31 y 13, 5: ütUroBpumH 



iifd«.--eo<f.äs£fr.s.21,17,8; 37, 
19, 8: eodem jidramyiteum ; 41, 17, 

8 u. a. — qnfnfjuer.y wahrscheinlich 
fehlt die Zahl, c. 56, 7 heisst navi- 
bus zu Schiff. — duo rnlLy er hatte 
also noeh 3000 M. gehabt, s. e. 36, 
8. — aceersere, dann wäre Atil. 
nicht über Epirus p:»»reist, gewöhn- 
lich wird accipere geleseu. — Lent.j i 
c. 37, 7 sind zwei Leatuii in den 
Peloponnes gegangen. — ut Thebis 
etc. kurz statt: in Tbebeo sich auf- 
halten und daselbst usw. Die Rö- 
mer benutzen den Waffenstillstand 
um sich der wichtigsten Punkte zu 
versiebern, anders Persens, e^ 46^ 
10. 

48 49. Gesandtschaft des Per- 
seus an den Senat. Abzug der Feld- 
berrn von Rom. Pol. 27,7; Diod. 
30, 1; App. Mae. 11. 

1-3. ad beU. desün ; zum Kriege 
entschieden, Curl. 5, 28, 5: ad om- 
ne obsequifim destinatos, anders 2, 
54, 4 : ad mortem destinari; 33, 37, 
7; opinio destäuOa 28, 14, 9. — 
se». f^aeb., die Gasandteo (Salon 



Digitizca by Li 



348 



L]B£R XXXXII. €AP. 48. 



Eumeni factanim crimen et maiima cura et minime tarnen pro- 
babiiiter ^ manifesta enim res erat — defeosuBi; cetera def»re- 

3 catio erat aed non eis animis audiebantur, qai aut doceri aat 
flecti possent denimtiatuiii, extemplo moenibna urbia Romae» 

4 Itaiia intra tricesimum diem exoederent. P. Licinio deinde con- 
suli, cui Macedonia provioda ob venerat, denuntiatuin, ut exerci* 

5 tili diem primam quamqoe dioeret ad conveniendam. G. Lucre* 
tius praetor, cui claasis provinda erat, cum quadraginta quio- 
queremibua ab arbe profectus : nam ex refectia naTibua aUaa is 

6 alium usum retineri ad urbem placuit praemisaua a praetore 
est frater M, Lucretiw cum quinquereme una , iussusque ab so- 
ciis ex foedere acceptis navihus ad Gepballaniam dasai oceurrere, 

7 ab Reginia triremi uoa, ab Locris duabus, ab Uritibua quattuor. 
praeter oram supervectus [Itab'ae] Calabriae extremum promuii'» 

8 turium in looio mar! , DyrrhachimD traicit ibi decem ipsorum 
Dynliachinorum, duodedm Issaeorum, quinquaginta quattuor 
Gentii regia ieabos nanetua , simulans ae credere eos in aaum 



und Hippias nacli Pol ) ^ichrinfn pc- 
gen c. 30, 6 schon lo iium /u sein. 
— ei - et - tarnen 40, 47, 1 u ; lü, 9, 
Jl; 31, 13, l,^ cetera de f., das 
Uebrige, was sie spraehcD usw., c. 
13, 1 ; 32. 37. 1 : rf>fera eorum ora- 
tio -vonsumpta est. — noii eis - ex- 
cedci'.y Pol.: ndXat 7iQo^i€tkrjq,6- 
jsg {desünafa eimsiUa) vniQ rov 
noltuuv TTQoafya^av avToTs Ix 
uh' tr,: 'PiüLir^ fih')y(oc ancclXaT' 

Mttxt^öatv oaot. nu^tn t^iifjLovv 
tee hv^ov, ix 9k rifg ^Iraltttg iv 
TQiaxovb^* rifd^Qaig ixx<oQ(Tv\ die 
AasweisoDg der äbrigen Macedouier 
wird auch von Diod. erwähnt und 
von Appiao. wol nach Poljb., des- 
MO Daratellaog verkürzt ist, hart 
geladelt; tu bat sie übergangen. 

4-7. ^/ewwnf., die WiederboIuDg 
ist nicht beabsichtigt. Pol. /neTcc 
rcet;Ta tovc vnatovs ävaxaktad" 
fitVüi nagtüo/uojv ix^G9^m tovxat* 
Qov xal fir^ xaS-vaT€QetVf Diod. 17 
avyxXrjTog avd^tjfifQOV iil/r](piifttTO 
Tor nooq JJfnrf^rt n oXfuov , unge- 
nau, 7J Qodittkr](i oTt^ bei INilyb. ent- 
sprechead; viell. ist jeUt derc. 30, 
10 erwähnte Volkabesehlns« beaa- 



trapt worden. — dicer., c. ^Tt, 5. — 
Lucret., sein Abgang ist nach den 
Auualii»ten schon c. 35, 3 berichtet. 
— quadroff.f naeb e. 27, 7 ist schon 
eine Flotte von 50 SchlfTen in Epi- 
rus. ab soc, 36, 42, 2. — ab 
Rcgin, etc. könnte noch zu acceptis 
genommen werden ; doch ist wahr- 
scheinlich ein Particip. , nach Drak. 
bxmUs ausgefallen and der SatK 
zum Fülf!;. zu ziehen. — ütitib.f 
wenn der Name richtig ist, eine 
Bezeichnung der Salleotiner nach 
ihrer Hauptstadt Uria, Mommsea 
unterit. Dial. 61. — MmsiTsef. ein 
seltener Ausdruck statt des gewöhn- 
lichen sf/pei'(ire; auch wird dersel- 
be sonst anders gebraucht. Italiae 
wäre hier zo spät erwähnt ond ne- 
ben CaÜsMwinnaihif. — vrcmmtf 
Strabo 6, 3, 1 p. 277 : rtiv axgav xtjv 
TrtTTvyittV. — in I. mari , näin!. im 
I. Meere, Madvig wül in tilgeo und 
Ion. mari zu traiecit ziehen. 

8-10. Dyrrh., die Stadt ist schon 
lanpe mit Rom verbunden, Pol. 2, 1 1 ; 
dass sie Srhifie stellt, wird erst 
hier erwähnt, s. 44, 30, 10. — /»- 
sffsor., e. 26, Z. ^ oo# - Mmüt^ 
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Romanomm conparatos esse, omnibus abduetis die tertio Cor* 
cyram, iode protinus in Gephallaniam traicit G. Lucretius prae- 9 
tor ab Neapoli profectus superato frefo die quinto in Gepfaalla- 
niam transmisit ibi stetit dassis, simiii oppwiens, ut terralris 10 
copiae traicerentttr, simul, ut ooerariae et agmine suo per altum 
dissipatae consequerentur. 

Per bos (orte dies P. Licinius consul votis in Capitolio nun* 40 
cupatis paludatus ab nrbe profectas est Semper qaidem ea res cum 2 
magna dignitate ae maiestate geritur; praecipue conYertit OGulos 
animosque, cum ad magnum nobilemque aut virtute aut fortuna 
hostem euntem consulem prosecuntur. contrabit enim non oflicii 3 
iiiüdü cura, sed etiam Studium spcclaculi, ut videant ducem suum, 
cukus iiijperio consilioque summam rem publicaai luendam per- 
miserunt. subit deinde cogiiatio animum, qui belli casus, quam 4 
incertus fortunae eventus coramunisque Mars belli sit: adversa, 5 
secunda, quaeque inscitia et temeritate ducum dadis saepe acci- 
derint, quae contra boua prudentia et virtus attulerit. quem scire 6 
moitaliiim utrius mentis, utrius fortunae consulem ad bellum 
niiltant ? triurnphanteiiine mox cum exercitu victore scandentem 
in Capitoiium ad eosdem dcos, a quibus proficiscatur, visuri, an 
bostibus eam praebitun iaetitiam sint? Persel autem regi, adver- 7 
sus quem ibatur, famam et bello clara Maceduuum gens et Phi- 
lippus pater, inter muita prospere gesta Romano etiam iiobilita- 
tus hello, praebebat; tum ipsius Persei num(piam, ex quo re- 
gnumaccepisset, desitum belli expectationeceiebrarinomen. cum 9 



c. 36, 7. — Neap.j c. 35, 3 geht er 
TOB Brundisinm ab. ~ quaUo d., so 
disi er am 5. Tag« laadete. — sie' 

tit, lag vor Anker. Die Sendoag aa 
dieRhodierPoL27,6ist überE^ang^Rö. 
— terrest, c. 49, 5 cladis \ c. 23, 10. 
49. 1-2. voiis etc., 21, 63, 9. 

— iemper q, etc., vgl. die Sehilde- 
ruijg 27, 40; 29, 26; 44, 22, 17 ; ob 
die hier g^eg^cbene Polyb. eiitlehut 
ist, s. Nitzsch d. Graccb. 159; Wis- 
sen 254, ist nicht sieber zu erken- 
neo. — praecipue ohne tarnen s. 36, 
19, 10. — eenvert,, 26, 50, 1 u. a. 

— ad, 31, 34, 7, za 1, 5, 7 u. a. 
3-7. contrah. n. eos od. homi- 

nes. — qfßciif 29, 26, 7. — sum- 
. mam r. p., 38, 50, 9. — event. b., 
e. 14, 4; quam bestellt sieb aacb 



auf communis, das den Begrilf der 
Uogewissheit eathiüt. — mentis - 
fort, 30, 42, 15, Tgl. HS, 51 9; 29, 

26, 6; Einieit 21, die Torbergeb. 

Eigenschaften, inscitia - virtus, ge- 
hören der inrnsj zu der die fortttna 
kommen uiuss, s. Cic. de imp. Poiup. 
16. — Min, DQF über den Sieg. — 
Persei als Dativ hat die Hs. wie c. 
25. 2; 52, 3: 43, 8, 6: 45, 19, 5 : da 
in gleicher Form sogleich der Ge- 
nitiv folgt, wird Perseo od. Persi 
gelesen. — autem beginnt den Ud> 
terBatz: ann aber war P. ein bedeu- 
tender Gegner, folglich. — clara^ 
31, 7, S f. ; ib. 1, 6. — inter efiam^ 
36, 3S, 4: ans hello ist prospere f^-e- 
sia zu erklären, wenn auch nicht 
gerade heiia an denken. — desit» - 
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bis cogitan Ollibus oniiiiuin ordinum homines proficiscentem con- 

sulem prusecuti sunt, duu consulares tribuni militum cum eo 
9 Diissi, C. Claudius Q. Mucius, et tres inlustres iuveDes, P. Len- 

tulus et duo Mauli Acidini; alter M. Manli, alter L. Manli fdius 
10 erat, cum is consul Brundisium ad exercitum atque inde cum 

oumibus copiis transvectus ad Nympbaeum iu Apoliauiatium 

agro posuit casti a. 
50 Paucos aote dies Perseus, postquam legati al) lloma re- 

gressi praecideranl bpem pacis, cousilium habuit. ibi aüquamdiu 

2 diversis sententiis certatum est. orant, quibus vel Stipendium 
* pendendum, si iniungeretui , vel a^ri parte cedeniium, si inulta- 

,rent, quidquid (leuiqiie aliud pacis causa patiendum esset, üoü 
recusandum videretur, nee committeudum, ut in aleam tanti ca- 

3 pus se regnumqiio daret: si possessio liaud ambigua regni ma- 
lu i et, inulta diein teinpusqne adferre posse, quibus non amissa 
iiuido reciperare, sed tuiieudus ultro is cs!^e, quos nunc timeret, 

4 püsset. cetppum multo major pars lerocions sententiae erat, 
quidquid cessi>set, cum eo sirniil iv^m protinus cederKliim e^^si- 

5 adfirmabant: neque enim Homaiios piu unia aut agro egere, sed 
boc scire, cum omnia bumana, tum maxima quaeque et regua 



eelebrarif 5, 17, 5; 34, 41, 5; aber 
detUrant eontemni 6, 6, 6 ; 4, 35, 
9; 5, 3, 2 n. a. 

8-10. consul, wie auch sonst in 
dieser Zeit, s.c. 35, 4 : a6, 17,1: 44, 
37, 5; Marq. 3, 2, 278. — mtssij 
wol vom Senate, der Consul bat 
wenig KriegserfahniDg, 41, 15, 9; 
vgl. 44, 21, 2; Lange 2, 249. — 
Claud. 41, 12Cr, : )/,vr. 11 , 25. — 
inlust. iuv.f dazu ist nicht jnissi 
sondern ein entsprechendes Prädi- 
cat zu deDken, da dieaa Seoatoren- 
söhne den Feldberm aU etudubtr^ 
nales begleiten, eben so zu exerci- 
tiun aus travectus etwa profectus 
est od. venü, — Lejit. viell. ein 
Sohn des c. 37, 1; 47; 56 genann- 
ten; M, ist wahrscheinlich verdor- 
ben, da di< St r Vorname in der prens 
Manila ver]Mnit war, (5, 20: Becker 
2, i, 43 1 Marij. 5, 1, 13. — Aymph.j 
e. 36. 8. — /fpollon,, 24, 40, 15. 

50-53, 3. Kriegsrath und Heer- 
schau in Macedonien. Plat* Aemil* 
13. lu^tio. 33,1. 



1-3. paucüs a. d. steht nicht mit 
vostquam in Verbindung, sondern 
Dexiebl sich auf das Vorherg.: we- 
nige Tage vor der Landung des Coa- 
soJs hatte P. , nnrbdem nsw. — 
praectd., 2y, 15, 15. — divers. 
darcb verschiedene, da verschiedene 
ausgesprocben waren, 28, 26, 1; 1, 
26, 6. — sUp,f c. 6, 7. — multar.y 
38, 48, 4. — quidq. - paffend, statt 
quidquid ~ veilent od. imponerent'j 
patiendum esse, ist nur die Folge, 
aber ^1. esMtt gesetst, da sieb er- 
warten Hess, dass es drücicende Be- 
dingungen sein würden; dadurch 
wurde ein nt iirs Pradic. non recu- 
Saud, tiüliiig. — in aleam, 40, 21, 6. 

— diem ^, 22, 39, 12. — tonend. - 
Umer.j vgl. 3, 65, 11. 

4-7. sentcntiae er., 1, 8, 3, — 
quidquid cess.y 34, 62, 12. — simuX 

- prot.f zugleich - in einem Zuge, 
in nnmittelbarer Folge, wie deindB 
postea 41, 24, 20 n. a. — pecun. den 
Stipendium entsprechend. — scire 
n. eoSf wegen des folg. sese ist 
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et imperia sub casibus multis esse; Carthaginiensium opes fre- 6 
gisse sese et cervicibus eorum praepotent<Mn tinitimum regem 
inposuisse; Antiochuin progeniemque eius ultra luga Truh emo- 
tum; uniim esse Macedoniae regnum, et regione proinnrum et 7 
quodf [quiaj sicubi populo liomano sna fortnna labet, antiquos 
animos regibus suis videalur jjosse facfM e. dum integrae res sint, % 
Statuere apud animum suum Persea debere, utrum singula ron- 
cedendo uudatus ad extreirmm opibus extorrisque regno Saino- 
thraciam aliamve quam iiisul nn pptere ab Komanis, ubi privatus 
superstps i'pgno suo in contemptu atque inopia consenescat, nia- 9 
lit, an armatus vindex fortunae dignitatisque suae, aut, ut viro 
forti digüuni sit, patiatur, quodcumijue casus belli tulerit, aut 
Victor liberet orbem terrarum ab imperio Romano, non esse 10 
adm'irabilius Romanos Graecia pelli quam Hannibalem Italia pul- 
sum esse, neipie hercule viderc. qui conveniat fratri, adfectanti 
per iniuriam regnum, summa vi restitisse, alienigenis bene parte 
eo ced^^re. postremo ita t/e bello et pace quaeri, ut inter omnes ll 
couveniat nec Uurpius quicquam esse quam sine certamiae ces- 



nicht se wie lErewöhnlich , s. 31 , II, 
5, zu denken; auch würden dif Hüf- 
iiiige diesea Gedanken nicht pas- 
•end ols den ibrifen ansspreenea. 
^ imperia, Staateo, die Magistrate 
(cum imperio) haben, V{?1. 1 , 13,4. 
suO. cas. e., c. 52, 12, vgl. 30, 31, 6: 
Mubiecta müle casibus-^ der Zusam- 
menkaos ist wol; die RSmer erober- 
ten niebt um sich zu bereicheniy 
sondern um ilir Reich zu sichern; 
aber so wie sie Carth. und Antio- 
chus tiberwunden hätten, könnten, 
da die imperia eben so wie refpia 
den WecbselfSUleii des Glückes un- 
terworfen waren, auch 'sie einmal 
im Kampfe juit Maced. unterliegen. 
— Cef TIC. 22, 33, 6. — et quoäy c. 
41,9. Was io quia liege, lässt sich 
nicht erkennen. — nta das ihm 
eigentbündiche, die fortuna poftM 
H., vgl. 24, 30, 7 sufique'^ 26, 41, 
17: labaniemj'ortunam p. R. - an." 
Uq. an.j wie zur Zeit Alexanders d. 
Gr.« s. 31, 18, 4; n. tu, wieder 
erobernd aufzutreten. 
8-9. re« 40, 17,5 (oder «ttfi^ 



24, 10, 3); statuere halKreyssigzn- 
gesetzt. — extor., 2,6,7. — Sa- 
moth. in Bezug auf das 44, 46; 45, 
5 Ersahlte. — ntpersi. r., nacb ra- 
pereies titoe. — an ^ aut - aut, 
oder ob er, ob er nicht vielmehr - 
entweder - oder, Cic. Or. 1 , 9, 37: 
an - Romulus aut - aul\ b in. 1, 
21, 72; L. 4, 40, 6: arbiirm'sne aut 

— mU; im Folg. stehen patiatur - 
liberet unabhängig von malim als 
selbständige Sätze. — quodcumq., 
subsUntiv., 9, 14, 7; 45, 24, 12.— 
ab imper.f bei Sachen stebt gew$bn- 
lieh der AbUt. allein, 36, 17, 13; 40, 

25, 9. 

10-11. admirab.y aulTaliender. 

— videre wie c. 12, 1. — qm\ 39, 
37, 2. — adfect., 39, 24, 7. — paria 
eo - eo, postquam part. esset. — ita 
da bdla usw. nach Doerin^ n. Mad- 
y\^: nur insoweit könne es zwetfel- 
Laie sein, ob Krieg oder Fr. vorso- 
ziehen sei ; in d. Hs. fehlt de; aber 
das ihnliebe puro pioque dudlo 
quaereadOM {rmt)eenseo 1, 32, 12 
kann wef en paee mit u. St. nicht 
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sisse regno, nec praeclaisus quicquaui quam pro digaitale ac 
maiestate omuein tüi lunaui expertum esse. ^ 
51 Pellae, in vetere regia Macedonum, hoc consilium erat 
„geramus ergo" inquit, ,.dis bene iuvantihuä, (juando ita videtur, 
bellum;** litterisque circa piactoctos düiiissis Citium — Macedo- 

2 niaf oppidum est — copias oaiuis contrahit. ipse centum ho- 
stiis sacrificio re^aüter Minervae, quaMi vucaiit Alcidem, confecto 
cum purpuratorurn et satellitum manu profectus Citium est. eo 
iam omnes Macedonum et externorum auxiliorum convenerant 

3 copiae. castra ante urbem ponit omnisque armatos in campo 
struxit, summa omnium quadraginta tria milia arraata fuere, 
quorum pars fcrme dimidia {»lialongitae erant; Hippias Beroe- 

4 aeus praeerat. dclecta deindi' et viribus et i oliore aetatis ex omni 
cetratorum Dumero duo müia erant; agema haue ipsi legioDem 



verglichen werden. — quiepiam q,, 
vgl. 40, 8, 8, da die Hs. qtncquam 
allein hat, so i«t viell. nur pum xa 
le^en. 

51» 1. Pellae, in Bottiaea, Hero- 
dot. 7, 123 ; vetere , seit aller Zeit, 
s. c. 41, 12; 44, 10, 2; über die 
Lage 44, 46, 5. — dis b. tui\, 6, 23, 
10; 7, 32, 17 u. a. — circa, 21, 
49, 7. — Cilium, wahrscheinlich 
weslUeh von Pell«, in Bmathla, 
wird fUr das j. fCiaiista (Agastos) ge* 
halten. — sacrif., 35,43,3; 37, 
9, 7, es ist eine Hekatombe, vgl. 7, 
37, 1. — yUcidentf nach Preller gr. 
Hyth. \y 170 ist jiX*ts ein Beiname 
derAtbene, der sich aber sonst nicht 
findel, deshalb und weil d. H. Jlci- 
deincoTiJ'acto hat, und sacrißc. fa- 
cere^ s. 45, 27, 8; ib. 28, 1; aber 
aelleo «oe. eonßeere, vgl. 30, 12, 1: 
sacrum conßcer$f sieb findet, wird 
j4hidem on J'arfo vcrm ., vjpü ent- 
hielt der Mnfiie eine Anspielung auf 
die Abstammung der Könige von 
dem Alckten Herkules. purpur.j 
31,35, 1 ; satellües, die cokors rwhlf 
40, B. 3, vgl. 32, 39, 9 die aa»^«ro- 

3 Ü. struxit, s. 1, 23, 6; 24, 7, 
4; vgl. c. 7, 4. — tria Ist, wenn L. 
hier nicht allgemein die Zahl bat an- 
geben wollen, tasgeialieii, s. § Ii, 



vgl. e. 12, 8. — arm., 28, 2, 

4: erant - quattuor milia seuiata; 
32, 3, 2 : duo miUa ea militum f ftere, 
vgl. 22, 60, 20. — /were, s. 34, 22, 
9; 1,1, 3; Caes. ß. G. 1, 29, 3: 
summa omnium /iiertmi tut müia 
CCCy aber ib. § 2: sttnwta erat. — 
pars f. d., da im Fol{^. nur 170ui) M. 
angeiührt werden, zu denen § 10 
noch 1000 Thraker kommen, so 
müssle, wenn § 1 1 tmdequadraginta 
und die Zahlen § 5-8 richtig sind, 
auch nichts fehlt, die Phalanx, nicht 
wie sonst 16000, s. 33, 4, 4; 37, 40, 
1, sondern 21000 M. stark gewesen 
sein; Pinta reh macht alle Fassgia- 
ger zu Pbalangiten ; vgl. Mützell za 
Cart. S. 402f. — nhalan^:, 40, 
1 : Xf'^f milia ppaitinn rnorc Mtice- 
donuin armaU fuertj qui phalau^i- 
iä9 adjpMmantiirj ib. 42, 3; 36, 18, 
2 : MMedantim robur - quos sariso- 
phorns adpellaba/it, vf?l. '^*2, 1 7, 1 1 ; 
33, 8, 7 ; oft nur phalanx, 9, 1 S ; 
31 , 39, 10 u. a. — virib. et r., 28, 
21,9. — iJelf»Ä<.,31,3G, 1.— a^ema, 
Pol. 5, 65; ib. 84; besonders 5, 25: 
ay^fÄceTo^, on y.iv^vvn ovat, vnko 
7tdvT(üV etc. Arrian. Anab., 2, 8, 3; 
3f Ii, d: Tony f]f4,a rüiv vnaoniOTMV 
ü. a.; 37, 4u, 5 ist a^ema eine Ab- 
tbeilung der Reiterei, Pol. 31, 3, 8. 
—> kgio, Heeresabtbeilottg, c. 10, 5. 
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Yocabant; praefectos habebat LeonDatum et Tbrasippum Eulye- 
8tas. ceterorum cetratonim, trium ferme milium hominum, diu 5 
erat Antipbilus Edessaeas. Paeooes et ex Paroria et Parastry- 
monia — sunt autetn ea loca subiecta Thraciae — et Agrianes, 
admixtis etiam Threcibus incoiis, triam milium fermc et ipsi ex- 
pleveruDt numerum. armaverat contraxeratque eos Didas PaeoD« 6 
qui adulescentem Demetrium occiderat. et armatorum duo milia 7 
Gallornm erant, praefecto Asclepiodoto. ab Heraclca ex Sintis 
tria milia Threcum liberorum suum dacem habebant Cretensium 
parpaene numerus suos daces sequebatur, Susum Phalasar- 
neun ,et Syllum Gnosium. et Leonides LacedaemoDius quin- 8 
gentis ex Graecia, mixto generi boininum, praeerat. regii is ge- 
neris ferebatur, exul damnatus freqaenti concilio Achaeoram, 
Utteris ad Persea deprensis. Aetoiorum et Boeotomm, qni non 9 
explebant plus quam quingentoruni omnes Dumerum , Lyco > 
Achaeus praefectus erat, ex bis mixtis tot populorum , tot gen- 
tium auxiltis duodecim milia armatorum ferme eflßciebantur. equi- 
tum ex tota Macedonia contraxerat tria milia* . venerat eodem lo 
Gotys Seutbis filius, rex gentis Odrysarum, cummille delectis 
eqoitibus, pari ferme peditum numero. ita summa totias exer- U 
citus undequadraginta milia peditum erant» <(aattaor equitum. sa- 
tis Gonstabat, secnndnm eum exercituro, quem magnus AJexan- 



— Eulyestas ist wahrscheinlich 
verdorben, es wird Elymiota», Lyn- 
eestas venu. — Edess.^ 45, 29,8. 

— Pnror.y 39, 27, 10. — Parasfr., 
M ;jh[ s( heinlich das Land am Stry- 
jnon nordlich von Sintice. — sub' 
iotsta, 41, 24, 9. — Jgrüm,, 28, 5, 
12; 33, 18, 0. — meoir« ko'imte ba* 
deaten: die im Gebiete der Agr. an- 
sässigen Thraker; doch ist vieii. 
atccoUs, s. c. 52, 2, zu lesen, v^l. 22, 
20,10. — eatpUverunt, 3S, 20, 3; 
2a,22,4; 30,31,18; ib. 28,5; Mad- 
vipr verlangt e.rplevpraiit, es küoote 
auch, wie §9, explebant beissen. 

7-11. (ro^/or., aus Panaonieo oder 
Asien, od«r BAStamer 40, 5, 10. — 
ex Sintis kann aebwerlich attribtitiv 
zu fferaclea genommen werden = 
Sintice, 45, 29, 6, v?;\. c. 56, 6; der 
SiuD wäre also: von H. aus dem 
Laude der S. ; viell. ist et ex S. zu 
lesen , doeh bleibt aocb so das Ver- 
bSltniss der b'beri FAraeet, s* e. 19, 
Tit. Liv. IX. 



6, uolclar, da SinHae nach 45, 29 zu 
Maeed. gehörte. Das Volk beisst 
Tbuc. 2, 98; Slrabo 7 Frg. 46 a. a. 
JH^ii'Toty daher nicht Siniiis, am un- 
teren Strymon an dem wesll. üfer. 

— Cretens.f c, 35, 6, vgl. 37, 41; 
38, 2] . — PhaUu.f ans PhaUuama 
auf Creta. — misto , § 9 ; c. 58, 8 ; 
27, 38, 11: 37, 39, 12; es ist auf 
S^ens übergetrageo, was von den 
verschiedeneu Bestandtheilen gilt. 

— repif wie Agesipolls 34, 26. — 
eoneil. ist wegen literis ete. als erst 
vor Kurzem gehalten anznj'ehen, s. 
41, 23(f. — ej'ßcieb.^ inachlcn die 
Summe aus, diese wurde zusammen 
febradkt. — • tria m., ebenso Plot.*^ 
CoiySf c. 29. — Seufhis nirht Seu- 
ihac hat die Hs . Tlmr. 2, 97 Vfü- 
(}ov\ Xenoph. H. G. 4, 8, 26 
^■qv, Schneider lat. Formenl. 1, 37. 

— eeeunä. , nitebst diesem, welebes 
man, nicht in Uebereinstimmnog mit 
9, 19, 5, för grösser hielt. 

23 
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der in A$iam traiedt, nunquam uOtiis Maoedommi regis copias 
tantas f aisse. 

62 Seitas et vioesimus annos agebatiir» ex quo petmti Plu* 

2 lippo data pax erat; per id omDe tempus ({iiieta Maeedonia et 
progeniem ediderat, cuius magna pars matara miiltiae essef , et 
leTibns bellis Thracum accolamm , quae ezercerent magis quam 

3 fatigarent, sub adsidua tarnen militia fderat et dla meditatam 
Philippo primo, deinde et Persei Romanum bellum omnia ut 

4 instructa parataque esseiit eflecerat. mota parumper acies , non 
iusto decursu tarnen, ne stetisse tantum in armis viderciUur; 

5 armatosque, sicui eratit, ad contioiiem vocivit. ipse constitit in 
tribunali, circa se habens Jiiios duus, quoruiu maior Pliili[>pus 
natura frater , adoptione fllius, minor, quem Alexandrum voca- 

6 bant, naturalis erat, cohortatus est milites ad bellum, iaiui iüiii 
T populi Romani in patrem seque coninrnioi avit: illnm omnibus 

indignitatihus conpulsnm ad rehcllanduni, inlei apprudtum belli 
fato opprc^s^um; ad se simul Icgatos, siniul milites ad occupan- 

b das Graeciae urbes missos. faliaci deinde conloquio per speciem 
reconciliandae pacis extractam hiemem, ut tempus ad conparan- 
diim haberent; consulem nunc venire cum duabus legionibus 
Komanis, quae * * , trecenos cquites habeant, et pari ferme 

9 nuniero sociorum peditum cqoitumque; eo ut accedant regum 
auxtlia £uQiems et Masinissae, non plus « Septem milia pedi- 



53. 1 -4. seüDt et vio.t Im J. 558 
war der Friede geschlosseo, 33, 30. 

— quiela^ ohne bedeutfnde Kriege. 
prog. , c. 1 1 ; 6. — beliU , die also 
aiebt nntarragt siod, wie es nach 33, 
dOy 6 aein müaat«; Nisaen 146. — 
wb ad», t mÜ,, 25, 37, 3 : disciplino^ 
sub qua; zum Gedanken 39, 1. 
medit passiv, wie oft, und mit dem 
Dativ, wie cognitus u. a., c. 47, 2. 

— PwTitij c 49, 7. deeursUf 40, 6, 
5. — ne stet. t. etc. , damit ea oicht 
den Schein habe, als ob sie, obgleicli 
bcwaifoet, nichts dem Enfsprechen- 
d*^5 e^plhan. sondern x\i\v liagestaudeo 
liälleii j Mürel. \ tTm.i(mtufn ne stet, 
^tarmatoM, das parttc. nach 

wie nach dem verb. finit., 1, 12, 9; 
ib. 25, 1. sicut er., 27, 43, 4. 
5-9. circa, 40, G, 4; latera cin- 

febant.-ßl. duos, 45, 28, 11; ib. 
9, 7; Plut. Aem. 33; L. 45, 6, 9: 



Phäippum maximum natu w 
Uü, wäre also nicht genau, weoB 
nicht an die 45, 2S u. von Plut. er» 
wabnle Tocliter zu deuken ist — 
quorum mau, unsicher, dieUs.bat 
ctdus vei quorum pars, worin Madvig 
cuius paris findet, >vas nicht ohne 
Härte ist, vgl. 8, 29, 10; 27, 34, 11. 
— Pfn'!. , dieser ist bis jetzt noch 
nicht erwähnt. — indignit., 22, 13, 
1 ; 24, 22, 1, vgl. 9. 8, 4. — Jaia 
opp,, 21, 5, 2. — Uffatoty C.37; 
mtltY., 36, 8. — conpar.j 35, 45, 5, 
erst jetzt hat er die Flinterli«?! be- 
merkt. — quae, wie darna< h i eZahl 
der Fusssoldateo ausgedrückt ge< 
weaen ael, Hisat sieh nicht bestini- 
man. — ei pmi, «och daxn ist wot 
cum zu denken , c. 47, 5, TgL 3, 5, 
8; über die Zahl c. 31, 3. — eo f/f, 
gesetzt, dass dazu usw.; die Zahl 
ist UDgewiss, etwas ausgeiaileu oder 
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tum, dtto equiimn iiitiira* auditts hosüum copils reB|iicereDt 10 
suum ips! ezerdtam, quantmn numero, quantmn genere militom 
praestarent tiroDibus raptim ad id belhim conscriptis ipsi a pue- 
ris eraditi artibos mflitiae» tot sabacti atqua duiati beliis. aiuilia 11 
RomaDis Lydoa et Phrygas et Numidaa esse, aibi Tbraeas Gal- 
losipie, ferocissimaa gentium, arma illos babere ea» quae aibi 
quisque parayerit pauper miles, Macedonas prompta ex regio ap- 
paratu, per tot annoa patris sui cura et inpensa facta, comme- 12 
atum illis cum proeul, tum omnibus sub casibus maritimis fore; 
ae et pecunkm et firumentmi), praeter reditua metallorum, in de- 
cem annos seposuisse* omnia, quae deorum indulgeatia, quae 13 
regia cura praeparanda fueriot, plena cumulataque babere Mace- 
donas« animum babendum esse, quem babuerint maiores eo« 14 
mm, qui Europa omni domita transgressi in Asiam incognitum 
famae aperuerint armia orbem terrarum nec ante Tincere deeie- 
rint, quam rubre mari indusis quod Tincerent defuerit at ber» 15 
eule nunc nan de ultimis Indiae oris^ sed de ipsius Maeedoniae 
possessione certamen fortunam indixisse. cum patre suo geren- 
tis bellum Romanos speciosum Graedae liberandae tuiisse titu- 
lum; nunc propalam Macedoniam in servittttem petere, nerex 16 
Tidnus imperio sit Romano , ne gens beUo nobilis arma babeat 



•Septem verdorben. 

10- 11. audiiis - p OS t quam a udl- 
visient, quae A. c. essent, - Quantum 
.etc., £pexe£^ese za suum exere,, 
Doob von dem Begriffe des Erkea- 
nens in resptcere abhängig. — tfro- 
nib., weil nach der Hegel jedes Jahr 
ausgehobeo wurde, c. 55, 3, vgl. c. 
34 ff. subacii, geübt durch An- 
8tr«iigaiigeB, Cic, Or. 2, 30, 131 : 
guboßio mgMio; durativ 23, 18, 10. 

— Lyd. et Phryg.^ die ÜntertbaBeii 
des Eamenes, 35, 49, 8. 

11- 13. flrmö, 9, 19, 6; 31, 34. 

— quae - parav., so war es im AU- 
gemeioeo; dass die Proletarier, weon 
sie dienten, s. c. 34, 2, die Waffen 
vom Staate empfiengeo, Gell. 16, 10, 
13; Lange 1, 367; 2,22; 73, und im 
Krieae die WalTeo «im ZevgblaMrn 
besofieii ^rden, 8.29, 22, 3; ib. 35, 
Sun., Marq.3,2,75; 239 f., kommt 
nicht in Betracht. — pauper, ntsn 
nur schlechte, dagcgeu re^tu -Jaclaj 
Avsatzeiebnete, glÜDzendt, », 44, 



41, 2. — sub c.f., c. 50, 5, vgl. 23, 
48, 2. — praeter, abgesehen von, 
c. 12, 9. — dec. ann., lustin. 33, 1, 
3: Perseo - decmmi» btilU sumpius 
a paire parahu m thtsauriw et Aor- 
reis erat. 

14-16. maiores, lust. 1. 1 : vete^ 
rem Mexandri gloriam conside^ 
rare suo» iubebat. — Europ.y st. 
Graeeia, Thracia. — famae, der 
Renntniss der Europäer, Griechen 
u. Römer, kann zu incoffnitum und 
zu aperuerint gezogen werden, 36, 
17, 14: AtUm - imperio Romano 
aperturoe. — rubro m., der persiacha 
Meerbasen, den L. wol bis an das 
indische Meer (daher im Fol}?. Indiae 
oris) reichen lasst, Gurt. 3, 4, 9: 
BactrianoM - et Indos eetefotqu» 
rubri marie aeeolas ; L. 36, 17, 15. 
— inclus.f vgl. 21,43, 4. — Äerc, 
wie 21, 41, 13. — specios. etc., 36, 
17, 13. — tuUssoj 35, 47, 5 ; praef. 
7 u. a. — bello 31, 1, 7. — haee 
ete., du SeblmpOiehst« iSr den Sol- 

23* 
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haec enim tradeoda superbis dominis esse cum rege regnoque» 
58 A* absistere hello et facere imperata Teliiit. Cum per omnem ora- 
tlonem satia firequenti adsensu aucdamatttm esset, tum vero ea 
vociferatio simul indignantiiiai minitaDtiainqae, partim iaben*> 
tium boniun animum habere regem, exorta est, ut fiaem dicendi' 

2 &ceret, tantam iassis ad iter parare: iam enim dici 'morere ca- 
stra ah Nymphaeo Romanos« eontiane dimissa, ad audiendas le^ 

3 gationes cmtatiumMaoedomae se eontulit venerant autem ad pe-* 
cunias pro facnltatihus qnaeque suis et frumentam poUicendum ad 

4 bellum, omnibiis gratiae actae, remissum omnibos; satis reglos 
apparatus ad ea dictum sufOcere. vehicula tantum imperata, ut 
tormenta telorumque missilium lugeatem Tim praeparatam belli- 
cumque aliud instrumentum veherent 

5 Profectus iude toto exerdtu, Eordaeam petens, ad Begoni- 
tim quem vocant lacum positis castrls, postero die to Elimeam 

6 ad Haiiacmona fluvium processit deinde saltu angusto supera- 
tis montibus, quos Gambunios vocant, desceudit ad Azorum, 



daten ; doeh Ut hier auch der Ver- 
lusi (Jps Ftriegsrecbtes, iin Folp. der 
Autln [) Uli der politiscbeii Seiiiätaa- 
üigkeit bezeichnet. 

5S« 1-4. n(eeton.,hier: dieR«de 
uDterbrechendes BeifalUipaflehrei, 
vgl. 40, 36, 4. tum vero, jetzt 
aber erst, a. als sie die letzteu 
Worte haec mim etc. gebürt hat- 
ten; dasB diase Bnreh tum v. ad 
haec Bxtrmna wieder angedeutet 
werrlen, ist wo? nii-ht notfnvrndigr, 
da die Auesseruog eben g«-tln]i uod 
die Rede noch nicht za Kude son- 
dern nur nnterbroohen ist. — simul 
ind, etc. ist so gesagt, ala ob alle 
«mfasst würden, dann erst folgt in 
pariirn die Beschränkung, s. c. 30, 
4: quosdam; 4, 33, 11 : alias; 3,37, 
8; über timul-qm 3, 50, 12; m- 
dignanUum 3, 54, 10; 23, 22,6.-- 
tarffmn, er befahl nur noch, ehe er 
scbloss, c. 52, 4. — parare wäre, 
wenn nicht se ausgeiallen oder iiissi 
M SU lesen ist, wie c. 52, 8 conpa- 
rare absolut gebraucht. — quaeq. 
suis, 32, 19, 9; 5, 20, S. ^reim#i., 
c. 35, 2, da er (Hf Gnben anzuneh- 
men, ja zu fordern berechtigt war. 
— ea, die Bedürfnisse, dictum würde 



man nicht vermissen. — - ut lerm., 
Marq. 3. 2, 471. — äw<Piim.RriefB- 

material. 

53, Ö-54. Zog des Königs nach 
Tbessalien. 

5-6. Eordaeam^ von Cilium c. 
51 westlich, s. 31, 39, 7 ; dann süd- 
lich nach Elimaea, 31, 40, J : 43, 
21, 5. — Beg'orr., ein bedeutender 
See in Eordaea, j. Sarijöl, gelber 
See. — HaiUaß.^ der in fillmaea ent- 
springt und es der Länge nach 
durchfliesst. Der Zug rbVkt so weit 
westlich um den Olympus zu um- 
gehen. Der König bat den west- 
lichen DnrchgaDg ans Maeed. («rVc» 
Metxi^ovla) zwischen dem Tita» 
rion,dem \vf?tlirh sich an den Olym- 
pus anscli üessentieii Gebirge, Strabo 
7. t lg. 14: (<n6 Tov TtTctQiovüQoVs 
üvjLKfvovs Thi *OXvßin^; 9,5,20 
p.441, j. Tschapka, liod derOstseite 
der cainbunischen Berge, durch Jas 
Tiial eines der den Titaresios ( Eu- 
ropus) bildenden Fiüsschen, des 
JStt^ttPTOTTOQogy von Phylakc, j. Ser- 
via, nach Volustana, j. Vigla, vgl. 
44 , 2, 10, nicht den östlichen über 
Petra, 39, 2fi. t, gewählt. — Cam~ 
bun., AmaibiSf die von domOlym- 
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Pythium [et] Dolichen — Tripolim vocant incolentos, haec tria 7 
oppida paulisper cunctata, quia obsides Larisaeis dederinit, victa 
tarnen praesenti metu in deditioncm ( oiifp«serunt. benigne bis 8 
appellatis haud dubius Perrhaebos quoquc idi m factnros, * ur- 
bcm nihil cunctatis, qui iiicolelinnt, prinio .ulventu recipit. Cv- 9 
retias oppugnare coactus primo etiam die acri concursu ad portas 
armatonim est repulsiis; postero die omnibus copiis adortus in 
deditionem omnes ante noctem accepit. Mylae, proximum oppi- 5 
dum, ita munitum , ut inexsuperabib's munimenti spe? incolas 
ferociores faceret, non portas claudere regis satis babiierunt, sed 
])i ubris qiioque in ipsum Macedonasque procacibus iaculati sunt, 
quae res cum inXestiorem hostem ad oppugaaDdum fecisset, ipsos 2 



pus, zunächst dem Titariong'cbirge 
sich westlich bis an den Lakinon 
Ziehende Gebirgskette, s. Abel Ma- 
eedonieo 2 ; Barsino 1, 42. — ^so- 
rinrif 44, 2, 8; Strabo 7, 7, 9, 327: 
'J/iCcjQog; Pol. 28, 11 I^CoQiovi da 
L. den Ort zuerst nennt, so ist es 
-weuigsteos wahrscheinlich, dass er 
dem Pttsse am nScbsteD lag, aiicli 
Ptolemaens, 3, 13, 42 ^CfoQiov, 
setzt ilin am weitesten wcsHich von 
den drei Städten : es ist ungewiss, 
ob er bei dem j. Gilgovo oder Vul- 
vala (Bunian) oder bei Kastri (Heu- 
zey le moDt Olympe 37) stand. — 
Pytfdum, östlich von Azorus, auf 
ciuein Hügel bei Hn^. Apostoli, in 
der ISähe des Dorfes iSelos, an eioem 
befestigten Apollotempel, deckte den 
Zoganip Ztt dem östlichen Passe am 
Olympos, 8. 44, 2, 6 ; ib. 32, 8 ; Heu- 
2ey 28 f. — Dolfche, wahrscheinlich 
südlich von den beiden genannten 
Städteo ; eb et zu tilgen sei, ist niebt 
aicher, t. c 65, 14; 30, 25, 3. — 
Tn'pol. — incol. finden sich in d. Hs. 
natli descetidit , wo sie, obf^leich L. 
Parenthesen bisweilen freier stellt, 
s. 25, 16, 5, za 33, 18, 9, kaom 
■teben kfiooeo. Die Tripolis ist der 
Xvsserste Punkt Thessalieos zwi- 
schen dem Olympus, TitariOB nod 
den canibun. 15t rpcn. 

7-9. Laris.f die sich und den 
Rümeni s, c. 47 , 10, den wicbtigen 
UebergtDgipiinkt siebera wollen. 



— praesenfi, 36, 10, 4. — Perrh., 
ebenso 44, 2, 8; 36, 10, 5, sonst ist 
die Tripolis ein Theil von Hestiaeo> 
tis. Mach der nDgenanen Angabe 
der Annalisten, c. 36, 4, wäre Per« 
se'iis schon im Besitze von Perrhä-" 
biea gewesen. Im Folg. fehlt ausser 
facturos wo! nur der JName der 
Stadt (Eritioo; 36, 13 Oloosson od. 
a.), da eoactus auf /n'fiH cunct. zu- 
rückgeht. — Cyref., 31, 41 : 36, 10, 
5. — eiimn bezieht sich nicht al- 
lein auf prima f sondern auf den 
ganzen Gedanken. ofifJiw, alle 
Bewobner, im Gegensatz zu arma- 
forum ; omncs nach Omnibus ist wol 
nicht beabsichtigt. 

ö4« 1-5. Mylae f wahrschein- 
lich sSdlicb voii CyreUae nuf dem 
rechten Ufer des Enropos; von da 
gebt das Heer über die § 6 f. genann- 
ten Städte, von denen Phalanna u. 
Gyrion wahrscheinlich noch in der 
Nübe des Europus lagen, ElaUa nnf 
dem rechten Ufer des Peneus, an 
diesem hin his Gonnus, s. Hursian 1, 
56; 61; 05; dann südlich nach Sy- 
curium. — inexsup, 39, 54, 12. — 
spes, die H., welebe die Befesti- 
gung gab, vgl, 10, 4, 6. — probr. in 
ips, - iacul. s., Quintil. 9, 2, 79: 
retts - iarnlnredtr in nTorem ohli- 
quis sententiis y gew ohuiich iaculari, 
aliquid, vgl. c. 20, 5: eumutm» — 
oppugwata, als ob urbt vorhergien- 
ge, wenn dieses nicht ansgetallen ist» - 
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3 desperatione yeniae ad tuendos sese acrius accendit. itaque per 
triduum ingentibus utrimquc animis et oppugnata est et defensa. 
multitudo Marf^donuro ad siüifninduin ia vicem proelium haud 
difiicuUef sii}liri<»bat; op{)i(ianos diem noctem eosdern laontis 
moenia non vulneia inudo, sed etiam vigiliae et continens iabor 

4 conficiebat. quarto die cum et scalae undique ad niuros erige- 
rentur, et porta vi inaiore oppugiiareiur, oppidani dcpulsi nuiris 
ad portam tuendam concunrunt eniptionemque repentmam in 

5 hostis faciunt: qnae cum irae inagis inconsultae quam verae 
lidui iae virium esset, pauci et fessi ab integris pulsi terga de- 
derunt fugientesque per patentem portam hostes acceperunt. 

6 ita capta urbs ac direpta est. libera quoque corpora, quae caedi- 
bus superfuerunt, ^enum data, diruto magna ex parte et incenso 
oppido profectus adPhaiannam castra movit,inde postero dieGyr- 

7 tonem pervenit. quo cum T. Minucium Rufum et IIi[iiiiain I tu s- 
salorum praetorem cum praesidio intrassc accepisset, ne teni- 
ptata quiüem oppuguatioae praetergi essus , Elatiam et Gonnuni 

8 percuisis inopinato adventu oppidanis rewjpit. utraque oppida 
in faucibus sunt, qua Tempe adeunt, magis Gonnus. itaque et 
firmioie id praesidio tutum equitum peditumque , ad hoc fossa 



— si/fße., 21, 8, 4; 29, 17, 17 u. a., 
oder »uppetebat ist wol sUlt des 
hs. sediMt z« itneu, — diem noct.y 
8. 2t , 28, 2; doeh braucht L. aoMt 
di« Vcrbifldatifsporlikel, die ae »oö- 
te 4, 22, 5: 24, 20. 13, vf^l 25, 59, 
11 ;24,37,4;rf/e*«oc<e*9«e3b, 23, 5; 
oder non die non n. ; 6, 4, 1 0, vgl. 2 1 , 
11,5; 32, 15, 2;fiecift;sff«eit.24,12, 
5 ; 28, 6, 10 u. a. — ti>t/., 36, 23, 5. 

— depulsi w. ist nicht sicher, da die 
Hs. depubnoris bat, auch wäre fu- 
ffientesquej da die Feind« die SUtdt 
fl«hoii M ihrer iSewtlt katleo, ni^t 
genan, docfi VdsH sieh nicht ent- 
scheiden, oh L. nngennii erzählt 
oder der Abschreiber gelehlt hat; 
Gro«. verm .Jug-ien tesque et (*= etümt) 
per^ Madvig depuUo hotte martir. 
^irae^Jid., e. S»7, 10; 22, 15, 2: 
re^o praesentis erat cepiae, 3, 62, 
6: ib. 72,5. — «te., 26, 47, 
1 j 2, 17, 7. 

6-8. PhüUm,, Strabo'O. S, 19; 
440: *'0Q9fiv uvtg ir^ KK^omo» 



(Horn II. 2, 738)* 77 ^dlarvce 
n€()()fxtßiHri nökis ngog Tu/Jf}V€((p 
nlrjaioy rcHv Ttfindiv, Gyrt., 36, 
10, 2. — Hinm*, dieser ist voriier 
nicht «rwühnt, viel!, voa Sieinins 
oder Atilius dabin gesciiiekt. — 
praet., 35, 39, 4 ; Niebuhr kl. Schrif- 
ten 1, 24(5. G^nuum^ vgl. c. 67, 6; 44, 
6, 10| Gmmil^, 10, 6; 36, 10, 11; 
am Fasse desOfyniHii nicht weit von 
dem Penens, wo er in Tempe- 
tlial tnU, dessen Zuf^ang und so die 
Strasse nach Macedonieo die Stadt 
beherrschte; Roinen derselben bei 
dem Derfe Dereli, Heozey 16. — 
ufraq., r. 34, 4. ~ faucib., der enge 
Zugang der S( !ilu( Iii seihst, c. 67, 
6 ; 33, 10, 6. — qua i\ od., doch deo« 
tet die Hs. hom einen Znsats no; 
das Wort Tempe findet sidi rar in 
dieser Form, der Schaliast zu Hör. 
Od. 1, 7, 4: Tempe est rurmeri plu- 
ralis iT{flexum, anders im Griech., s. 
§ 6 die Stelle ans Strsho. — 11112^ 2^, 
n. quam ßtatia, in Besn^ aof den 
AdijectivhegrUr in äi fmMue tunt 
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triplici ac vallo munitum reliquit. ipse ad Sy( uriiim progressu« 9 
opperiri ibi liostium adventum statuit, simul et fi uuteDtari passim 
exerciluiii iubet in sui^iecto hostium agro. namquc Sycurium 10 
estsub radicibus Ossae montis; qua in ineridiem Yergit, sul iectos 
habet Thessaliae campos, ab tergo Macedouiam atcpie Magnesiara, 
ad has opportunitates acceüit summa salubritas et copia pluribus 11 
circumiectis fontibus perennium acpiarum. 

Consul Romanus per eosdem dies Thessaliam cum exercitu 55 
petens iter expeditum primo per Epirum habnit; deinde post- 2 
quam in Atbamnniam est transgressus aspen ac prope invii soli, 
cum ingenti difücultate parvis itineribus aegre Gomphos per- 
^enit; cui si vexatis homiiiibus equisque tirouem exercitum du- '4 
ceuti acie iüstructa et loco suo et tempore obstitrsset rex, ne 
Romani quidem abnuunt magna sua cum clado fuisse pugnaturos. 
postquam Gomphos sine certamine ventum est, praeter £ra od ium 4 
periculosi saltus Mi]jerati contemptus quoque bostium adt u igno- 
rautium o})i)rirlunilates suas ancessit. sacrificio rite perfecto con- 5 
sul et irumento dato nuiiubus paucos ad requiem iumentorum 
hominumque moratus dies, cuni audiret vagari Macedonas eilu- 
sos per Tbessaliam vastarique sociorum agros, satis iam refe- 
ctum miiitem ad Lai isam ducit inde cum tria miliaferme abesset, 6 
ad Tripolim — Scaeam vocant — super Peneum amnem posuit 
castra. per idem tempus Eumenes ad Chalcidem navibus accessit 7 
cum Attaio Albenaeo fratiibus , Phiietaero fratre reiicto 



8. zn c. 41, 9; doch ist die Constrct. 
aqiLSt. härter. — fripL, 37, 37, 10. 

9-11. Sycitr., c. 64, 8; 9; 57, 
9; auch Siteur, od. Sicur, in d. Hs. 
geschrieben, 9. c. 56, 8; 64, 7, vgl. 
ib. 1 • 62, 15. • — snb rad.j an der 
südwesUjcheo Seite. — subi.y c. 51, 
5; ThesM. c, 32, 4, 4. — Maines*, 
weBig*teai den nordÜdicDThetl. — 
perenn. aquar. kann zu fontih. ffc- 
nommen werdt^o, 1^ «hex aucbi^ei 
copia zu iieokfu. 

55-56*7, Uateroehmangen der 
Rüper m IiIUiAb ud4 Sur See. Pol. 
27, 6. 

1 -4. Thess.j von Apollonia aas, 
c. 49. — iter etc., anders 32, hW. 
«— asoeri a, p. i. soUy s. 3 , 27,1; 
35, 31, 14. Gornau., s. 31, 41, 6; 
4«rGk deo Pass bei Argithea, 38, 
— V9X€M$^ 40 1 22, 6. — <KPaft.j c. 



52, 10; 31, 4. — lo. suo e. t., c. 43, 
3. — abnumi, wahrscheinlich hatte 
Pol. dieses als Ansieht der ^nali- 
gen Römer beHebtet, vgl. 31 , 3S, 1 ^ 
44, 5, 8. — ffaud. - super., 29, 32, 
10: tota ^(frica - repleta varie ani' 
mos ad/ecit; Naegelsb. 1 § 30,2. 

5-6. tacri/., c. 51, 2. — cmtul, 
die Stetlaog wie 2, 46, 4; Cic. Mil. 
7, 18 u. a. — frum, dato, vgl. 44, 

2, 4.' consul menstruum iusso miii- 
ie secum ferre; Caes. B. G. 1 . 16, 
b'. /rumejUummiliiimeHti; Marq. 

3, 2, 75. — socior., der Thessaler. 
— Scaeam, nach c. 60, 3, vgl. c. 64, 
7, lag der Ort wie Larisa selbst am 
rechten Ufer des Peneus; er wird 
sonst, wie es scheint, niclit erwähnt; 
dagegen hieesCrannoii e.64 J7«il«t»- 

7-10. nav^.j c. 35, 39,. 1. 
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' Pergami aü tutelam regni. Chalcide cum Attnlo et quattuor mili- 

8 bus peditum, mille equilum ad consul^^in veiiit; (Chalcide relicta 
duo milia peditum, quibus Athenaeus praejjusitus. et alia eodem 
auxilia Romanis ex omnibu» uudique Graeciae populis ronvene- 
runt, quorum plernque ~ adeo parva erant — in obiivionem 

9 adducta. Apollonintae trecentos equites, centum pedites niise- 
runt. Aetoiüruni alae uoius instar, quantuin ab tota gentc equi- 

10 tum [erat] venerat, et Tln ssaiorum, quorum oinnis ecfuitutus 
speraliis erat, uon plus quam trecenti erant eqiiilet^ in rastris 
Romaiiis. Achaei iuventutis suae Cretico maxime armatu ad 
mille ({uin^'ciilus dederunt. 

Sub idem tenq)us et C. Liicretius praetor, qui navibus prae- 
erat ad Cephallaniam, M. Lucretio fratre cum riasye super Malcum 
Chalridf m iusso petere ipse trireriiem conscendit, sinum Corin- 
tliium ptit( ii> ad praeoccupandas in Boeotia res. tardior ei na- 

3 vigatio propter inlirmitatem corporis fuit. M. Lucretius Chalci- 
denj adveniens cum a P. Lentulo Ilaliartum oppugnari audisset, 
nuutium, praetoris verbis qui abscedere vum inde iuberet, raisit. 

4 Boeotorum iuventute, quaepnrs cum liomanis stabat, eani rem 

5 adgressiis legalus a moeuibus abscessit. baec soluta obsidio 
[cuius] iocum alteri novae obsidioni dedit; nanique extemplo M. 
T.urrctius cum exercitu navali, decem mililtiis armatnnim. ad liuc 
duohns müibus regiorum, qui sub Atlumaeo erant, Ilaliartum cir- 
cumsedit, parantilmsque iam oppugnare supervenit n Creusa 

6 praetor, ad idem i'ere tempus et ab sociis naves Cliaicidem con- 



2 



rÄo/c, vgl. c. 44,7 ; über dieWieder- 
holung des W. cAS,SThebas u.a. — 
praepos, ohne est, s. § 8; 27,5,9. — • 
eoderrij vorher ad consulem. — j4e- 
iol von alae instar, s. 26, 28, 11, 
abhäogiff, also etwa 500, vp-l. 33, 3, 
9; 43, 22, 4. — venerat nach Mad- 
vig ; da aber die Hi. tratvenerat bat, 
so scheiot die Stelle noch weiter 
verdorben: quorum hat Drak. zu- 
gesetzt. — trec.f nach c. 58, 14 sind 
es 4üO, also eine der beiden Stellen 
vieht mehtigi eder es sind noeli lOD 
hinzugekommen. — Cretico, Schien^ 
derer und sonst Leiclitbewairnete, 
die c. 44, 7 erwähnten 1000 M, sind 
nicht berührt. — viaxime^ c. 56, 
10; 37, 12, 6, vgl. 29,31,16. 

56, 1-5. C. Lucret., c. 48, 9. — 
Mal«m, so hat die Hs., wie in der 



4. Decade die Baiiiberg:cr, s. zu 31, 
44, i. — praeocc.-res, um sich 
früher (als Perseos) sn Herrn der 
Verhältnisse zu maclien, s. 24, 7, 7. 
— tardior, ohne Andeulunp des Ge- 
gensatzes. — advm., 41, 10, 13. — 
Lent,f c. 47, 12. — HaUarLf ein 
miiitariscb wichtiger Penkt am Ver* 
bindoogspasse zwisehen dem west- 
lichen a, Östfirheu Theile Bootiens, 
hat sich fiir Perseus erklärt, c. 46, 
9. — praei. v., 9, 30, 14 u. a. — iu- 
ventute, 3, 37. 6: patfk&siunBH^t 
saepserant latvra, — quae p., 40, 
31, 9. — dcccm m., diese sind c. 31 
nicht so bestimmt angegeben, vgl. 
c. 27, 3. — CreusOf dem Haieoplatze 
▼oa Thespiae. 

6-7. ab soo., scheint gesagt wie 
l^;iatiab4äiquOfA4f 14, Suk'a.j'Oder: 
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irenerunt» duae Panicae quinqueremcs, doae ab Ueraclea ex Ponto 
triremes, quattaor Cfaalcedone, tötidem Samo, tum quinque Rho- 
diae quadrireilnes. has praetor» quia Dusquam erat maritnmum 7 
bellum, remisit sodis. et Q. Marcius Chalcidem navlbiis venit 
Alope capta, Lariaa, quae Gremaste didtur, obpugnata. 

Cum hic statas in fioeotia esset, Perseus cum ad Sycuriam, 8 
sicut ante dictum est, stativa baberet» frumento uüdique circa ex 
agris conrecto , ad vastandum agrum Pberaeorum misit, ratus 9 
ad iuvandas sociorum urbes longius a castris abstractos depre-> 
bendi Romanos posse. qnos cum eo tumultu nihil motos ani- lO 
madvertisset, praedam quidem praeterquam hominum — pecora 
autem maxume omnis geiieris fuere — divisit ad epulandum rai- 
lilibus * * . • 

Sub idem deinde tempus consiiium et consiil et lex habue- 57 
runt, undc l)ellum ordircntur. regiis creverant animi vastatione 2 
concessa sibi ab hoste Pheraei agri; itaque eunduni inde ad 
castra nec danduni ultra spatium cunctandi censebant. et Ro- 3 
luaiii consebant cunctationem suam infamem apud süciüs esse, 
niaxnmc indigne fcrentis non latam Pheraeis opem. consultan- 4 
tibas, quid a^r'Tent — adcrant autcni Eumenes et Attaiiis in ron- 
cilio — trepidus nuntius adfert hostem magno agmine adesse. 



voQ Seiten. Wenn der Begriff socii 
gcaau gebraucht ist, so ist anzaneh- 
Sien, dass Herwlea, ChtUeedon^ 
früher den Aetolero, Pol. 15, 23, 
dann Philippus unterworfen, wie 
Chilis, s. 36,43 u. a. , nach der Be- 
freiung der Griechen in ein Bundes- 
verhliltniss mit Rom getreten sind, 
8. Strabo 12, "3, 6 p. 542; Marq. 3, 
1, 153; doch würde dieses in Betog 
anf die Bhodier nirlit ^enau sein, s. 
C. 19, 8; viell. soll itan § andeu- 
ten, dass diese nicht zu den socii 
gehören. — Pmiieaef 36, 42, 2. — 
ab Heraelea ist wol von convenerunt 
abb'angip:, nicht aüributiv wie 35, 
32, 4: ebenso wenig ex Ponto At- 
tribut von Heraelea - am P., son- 
dern sie kamen von 0. ans dem F., 
Tgl. c. 51 , 7; 37, 44, 4; die Stadt 
lag in Bithyoien; Cbaicedon Byzanz 
gegenüber. — Chalced. -SamOj der 
Abi. wie c. 55,7; 35, 10, 9, schwer- 
lieb ist ab wieder zu denken. 
gt»A*ir., Pol. 1. 1. TQiriQiig^ doch 



verm. Nissen reTQTjoet^. ~~ remis. f 
er crliess ihnen den weiteren Dienst, 
e. 53, 4; P.: iin^XwtB r^^XQ^^^S^ 
Andere: er schickte sie zurück. — 

navib.^c. 55, 7 ; vgl . 47, 9. — ytlopem 
der Küste von Locris. — Lan's., c. 
42, 1 ; die Stadt lag nicht weit vom • 
Meere. 

SO» 8-61 f 1. Erste« Reitorge-> 
fecht in Thessalien; Anp. Mae. 12; 

Piut. Aero. 9; Tiisttn. 33, 1. 

8-10. undiq. c. exa^.j 28,15,13. 
— Pheraeor., 32, 13, 9; es kann 
aacli Pheraman agrum gebeissen 
haben, s. e. 57, 2; 29, 30, 10. — 
quidem^ Gron. vcnn. qunderat: doch 
ist rst wahrscheinlicher, dass der 
quidem entsprechende Satz nach 
nnUtibtit, t. e. 57, 9 Q. o. (naeb 
Madvig vor pra§dam) fehle. — 
praeterq. h.y c. 54, 6; nach rtim. 
Verfahren, 41, 11, 8. 

57« 1-5. ordtrent.j dirimerent 
nach dem hd. dirtmerenturj s. 27, 
30, 4 ; 40, 52, 5, wurde wegen tmde 
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5 consiüo dimisso sigaum extemplo datur, uti arma capiant. inte- 
rim placet ex regiis auxiliis centum equitcs el parem nuraeruin 

6 iaculatorum pedilum exire. IVrseus hora fprme diei quarta, runi 
paulo plus nulle passus abesset a c^stris llorDanis, consistere 
Signa poditum iussit. praegressus ipse cum equitibus ac levi 
arniatura, et Cotys cum eo ducesque aliorum auxiliorum prae- 

7 cesseruDt. minus quingentos passus ab castris aberant, cum in 
conspcctu fuere hostium cquites; duae alae erant magna ex parte 
Gallonim, Cassignatus praeerat, et levis armaturae ceDtum fere 

8 et quinquaginta Mysi aut Cretenses. constitit rex, incertus, quao* 
tum esset ho$iium, duas inde ex agmine turmas Threcum, dtias 
MacedoDum cum binis Cretensiiim cohortibus et Threcum misit. 

9 prodiam, cum pares numero essent neque ab hac aut illa parte 
noYa auxilia subvenirent, iucerta victoria fioitum est. Eumenis 
forme trigiota iuterfectl, inter quos Cassignatus dux GaUorum ce- 
ddit et tunc quidem Perseus ad Sycurium copias reduxit 

10 postero die circa eandem horam in eundem locum rex copias ad- 
mo?it plaustris cum aqua sequ^tibus ; nam duodecim niilium 
paasuum via omois sine aqua et plurimi pulveria erat, adfectos- 
que siti, si primo in conspectu dimicassent, pugnaturos fuisse 

11 apparebat cum Romani quiessentstationibus etiam Intra vallum 
reductis, regii quoque in castra redeunt hoc per aliquot dies 
fecenmt sperantes fore» ut Romani equites abeuntium novissi- 

12 mum agmm adgrederentur: Inde certamine orto emn longtns a 



hier nieht pasten. Im Folg. ist vfell. 

dufl einemal censehant verschrieben 
{senticbant Dach Madvig), wie § 4 
placent - placet. — armac.y n. oin- 
neSf vgl. c. 53, 1. — iacul.ped., 27, 
12, 9: peüium iaeukUwres ', 23, 26, 
1 1 : taeu!aior Umirui* 

6-9. praegr, - praecesi, ist breit 
ausgedrückt, aber schwerlich prae-' 
cess. nacbCrevier zu tilgen. — Mysi, 
37, 40, 8 {38, 39, 15. — auti oilei aucb 
r^Hieite^tbeiU, 39, 25, 2; 24, 16, 4. 
'^duaeal.^ eioe grossere Zahl als § 5, 
wenn da die Zahl richtig ist. — Ccu- 
s/ßn., wie Crito^nalus , ^sfgriatuSf 
Senognalus u.a.celtischeNauien. — 
quantumy da die Hs. quanta bat, 
verm. Madvig qumta - kosL mtUU- 
tudo. — ab hac aut L, 39, 34^ 3 ; il». 
27,4; 30,28,3 aut iumuU. pam 



num,, bei der Uobeitinimtbeit der 

Ausdrücke ala u. cohors lässt sidk 

über Zahl selbst nicht urtheilpn, 
doch müs^len die Römer an Heiterei 
Uberlegen gewesea sein. — intwq^ . 
c. 66, 5j6, 20,8. 

10-12. cum aq,t 30, 24, 5:m. 

ves cum commeafii. — nrffectosq. s. 
enthält das Hauptmoaient des be- 
üiogtea Satzes: sie würdea vor 
Durst sebmaehteDd (am yorhergeb. 
Tage) babeo kampfeo miisseo. ^' 
primo i. consp. ist vieU. Dicht rich- 
tig, da sie nicht im Änp'psichte oder 
im Gesichtskreise kämpften, vgl. 
24, 5, 2: primo siatim conspectUf 
oder primo ewi^stu^ im Folg. er- 
wartet man qmescerenty anders ist 
ptmuBf s. 44, 22y 8, so 2, 1% 
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castris eos ellciiiMent, facile, nbiubi essMit^ se, qui efoitatu et 
levl armatara plus possent» coDTer8uro& acieni. 

Postquam iaceptam non succeddiat, castra propius hosfem 08 
moTit rex et a quinque milibus passam commaaiit inde luce i 
prima in eodem, qua solebat» looo peditom ade mstructa eqnita- 
tum omDem levemque armaturam ad castra hostium dudt. Visus 3 
et plttrlmus et i^ropior solito puiyis trepidationeni in castris Ro- 
manis fedt et primo vix ereditam auntianti est^ quia prioribus 
Gontinuis diebns numquam ante horam quartam hoatis appa^ 
ruerat» tum solis ortus erat deinde ut planum damore et eursn 4 
a portis dabitatio exempta est, tumaltus ingens oborltur. tri- 
buni praefectique et centuriones in praetorium, miles ad sua quis- 
que tentoria discurrit. minus quingentos passus a vallo instruxc- 5 
rat Perseus suos circa tumulum, quem Gailicinum vocant. laevo 6 
cornu Cotys rex praeerat cum omnibus suae gentis; equitum 
ordincs levis annatura interposita tUslinguebat. in dextro coniu 
Macedones eraiit eqiiites, intermixti turnii» eorum Crctenses; 
huic armaturae Midon Beroeaeus, equitibus et summae partis eius 7 
Meno Antigonensis praeeraf. proximi cornibus constiterant regü 8 
equites et mixtum genus, delecta plurium gentium auxilia; Pa- 
trocles Anligonensis lue et Paeoniae praefectus Didas erant prae- 
positi. mediiis omniiim rex erat, circa cum a^ema quod vocant, 9 
^ eqnitumque sacrae aiae. ante se ätaUut fuuditores laculatoresque, 10 



uhiuhi, eine seltene Form, vgl. 41, 
8, 10: quibutqutöut Cic. Att. 15, 
25 uhit (?). — co»v«r«. , gegen dea 

Feind. 

68. ^e^tmm, s. 24, 19, 
6: imeptum weßedtret ; gewöhn* 
lieh incepUi succeditj weshalb Gron. 
ineeptti - inceptui verm. — a q. 
mü.j 24, 4G, 1. — prop. soUto, 27, 
47, 1: mator soUta; 23, 19, 11: ci- 
Uai»r »oUio. — tr«]»id. -/«e., 21, 
55, 7: fugam faciehant u.a. — 
rndeut, 22, i?, 6; 24, 14, 2 u. a. 
tumultns, die Kriegszucbt bat nicht 
gewouoeii, vgl. 41 , 2 f. — ad tent.^ 
bei Tcgesanliriidi eoUte nae lie in 
dea Zelten erwarteo. — Callin,, der 
Ort scheint aonit nicht erwähnt an 
verdea. 

6-8. laevo - praeer. cum wie 
41, 12, 1 ; Saü. I. 4ö, 7 ; iu postr«- 
ne C. Muriu» - tum ttpriUhut ev« 



rabai. — disting., 37, 40, 2, im 
Folg. u. § 12 intermixti. - Midofiy 
8. 44, 32,' 9; ib. 45, 2: Pol. 27, 8: 
Mti^fov. — fmic. ann.j wie aus 
eqidtSttu ersichtlieh iet, die {CZretea* 
ser; da so die Art der BewaffbnDg 
bezeichnet ist, s. c. 55, 10; Creltco 
armatUf scheint es nicbt nöthig levi 
St. huic zu lesen. — summae p. e., 
Curt. 4, 45, 8: Uli parUbus copiU" 
runtf iummoB Orsines vraeerati er 
hatte hier den Oberbefehl. — regU 
eq., eine bcsondorp, nicht näher be- 
zeichnete AbtheiluDg der vorher er- 
wähaten Macedones eqtälesi Pol. 
5, 65 nennt: roitf Innets rov^ nS' 
nl Tijp «mX^v, — mixtum c. 51, 
9; die standen auf beiden Flögeln 
nach dem Centnmi zu. 

9-10. agema wie 37, 10, 5, vgl. 
c 51, 4. — eq. sacrae uL, ebenso 
44, 42, 2, dagegen 42, 66, S: ata, 
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quadringentorum manus iitraque numerum expiebat; Thes- 
saloijicf oscm et * * Neoptolemum iis praefecit. sie regii cod- 

11 stiterant. consul intrn vallum peditum acie instructa et ipse > 

12 equitalum omnem cum levi armalura emisit. pro vallo jnsti acti ' 
sunt, dextro corou praepositus C. Licinius Crassus consuiis 1: 
frater cum omni Italico equitatu velitibus iatermixtis ; sioistro 

M. Valerius Laevinus sociorum ex Graecis populis equites habe> 

13 bat et eiusdem genüs levem armaturam. mediam autem aciejB 
cum delectis equitibus extraordinarüs tenebat Quiotus Mudos* 
ducenti equites Galli ante signa horum instructi et de auziiiis 

14 EumeoisGyrtiorum geDtistrecenti« Thessali quadringenti equites 
parvo intervallo super laevum cornu locati. £umeiies rex Atta- i 
lusque cum omni manu sua ab tergo inter postremam adem ac j 
vallum st^terunt 

59 In hunc modum maxime instructae acies, par ferme utrimque 
numerus equitum ac levis armaturae, concurrunt a funditoribus 
2 iaculatoribusque, qui praecesserant, proelio orto. primi omninm 
Thraces, haud secus quam diu claustrisretentaeferae, itacondtati 



quam sacram vocant, sonst sehmot 

sich diese Bozeidinunp pinfs be- 
sonderen llcitercorps uicbt /n fin- 
den, viuU. wai- es eine AblheÜung 
der XnnoQ iiaiQtxij [ot tnniTgt^v 
krtt{üiüv)j von der die erste tltn 
den Namen ßaatXixri oder ftyrj/na 
führte, Arr. ^, U, ^; ob ein Theil 
derselben die re^ii equites § S wa- 
ren, s. 37, 40, il, lässt sich Dicht 
erkenoeD, vgl. MoUeli za Cort. S. 
332; 396 f. - 7\'tes*,, der Name 
und zum Folg. das nomen gentile 
sind in der Hs, verdorben, die Vor- 
anstelluns des letzteren wie c. 5'.), 
8, v^l. -10, 24, 7, an u. St. war die 
OrdDQoe^ eliiasUsch; Madvig verm. 
jirtemona Dolopem. 

11—14. enn'sitsi. des hs. r/z/siY, vgl. 
26, 44, 3; 4ü, 47, 8. — cum o. eq., s. 
die Stelle ans Sali, zn § 6. Ob auch 
die römische, sonst niäit erwähnte 
Reiterei verstanden werden soU» t. 
c. Ol, 4f.y ist nicht deutlich ; das 
(-entrum, wenn anders ein solches 
gebildet wurde, wäre sehr schwach 
gewesen. — veUt. tnterp.j 26, 4, 4; 
Veget. 3, 16: qwMeiuiiet imp«» 



sitm cum seuUs leviittM pedites-üs' 

dem miscetidi siinty qnos expeditos 
vefites nominnbant.- — f.afvin., 40. 1 ; 
27. — äelect. eq. earti'aorä., sonst 
erwähnt L. equites extraordinarU j 
ubne den Znsats delecH, s. 40, 31, 3 ; 
auch würde die Zahl der Reiter, 
wenn sie nur atiserleseoe aus den 
etwa 4UU extraordioarii (von 1400 
M. überhaupt c. 31, 3) wären, za 
gering sein ; entweder ist daher dt* 
heü nicht richtig oder et del. zn 
lesen und unter diesen die unoXi- 
XToi Pol. 6, 31, 2 oder die Reiter der 
co/iors practon'n, vgl. 2, 20, 5, zu 
verstehen; Marq. 3, 2, 307. — Muc^ 
c, 49, 9. — CyrL, 37, 40, 9. — 
quadrmg', s. e. 65, 10. — superj 
über diese binatis, an dcM- Seite, vgl. 
c. 59. 4. — ab teriio, als llcsfrvc. 

50» 1-3. coticun'. wird hesscrauf 
tmeSf so dass numerus Apposit. ist, 
als aof dieses bezogen. — proe- < 
est«., die Hs. hat praecesserunt, v^ 
zu €. 51, 5 n. 1, 1 , 1, hier wol we- 
gen concurrunt. — claustris etc., 
36, 7, 13; 35, 18, 6. — ita ist we- 
gen der Beziehung auf «f der ende* 
rtn Lesart ira Tomsiehen» s. 24| 
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cum iDgenti damore in.dextniiii corno, Italicos equiles, inci]rr&- 
nint, ut ttsu beUi et ingeiHO inpavida gens turbaretDr. « * ^[ä- 3 
dm hastas petere pedites » « mque, nunc succidere crura equis, 
nunc ilia auffodere. Perseus in mediam invectns actem Graecos 4 
pfimo impeta avertit; qtiibus cum gravis ab tergo instaret hoatis, 
Th68$aloniin equitatus, qui a Iae?o cornu brevi spa^io diiunctus 
in subaidiis fuerat extra concursum, primo spectator certaminis, 
deinde.indinata re maxumo usui fuit. cedentea enim sensim 5 
integris ordinibus, postquam se Eumenis auxilüs adiunxerunt, 
et cum eo tatum inter ordines suos receptum socUs fuga dissi- 
patia dabant et, cum minus conferti hostes instarent, progredi 
etiam ausi multoa fugientium obvios exceperunt nec regii» sparsi 6 
iam ipsi passim sequendo, cum ordinatis et certo incedentibus 
gradtt manus conserere audebant cum yictor equestrt proelio 7 
rex, parvo momento si adiuYissent» debellatumesse opportune 



16, 1 ; anders 38, 17, 7. — usu bel- 
li j vgl. dagegen c. 55, 8. ^ haata» 
etc., vgl. c. 60, 2; 31, 39^ 11. 

4-6. in med. ac, ist, wenn nichts 
fehlt, eher Üngenauigkeit L.'s als 
Fehler der Abchreiber,Ferseus hätte 
nach e. 58, ISanfrSm.Reitoratossen 
iniisseii; doch sind diese viell. nicht 
erwähnt um die Vorwürfe c. 60, 9 
zu motiviren. — grtn'isy 27, 4, 1. 
— incUn. re, 22, 6, 9. — cum eo ist 
nicht ohne HÜrte tiut Eumenes be** 
sogen, aber etnUtmeH wol wegen 
adiunxerunt nicht zugesetzt äi« 
ffv ord., 30, 3. — excep,,\n. 
gutem Sinne, vgl. 22, 12, 7: 21), 34, 
13, doch ist die Sache uiclit klar, 
da noch die in den Werten: «o* 
ciis - dUtipäi. Bezeichneten Flie- 
henf1<» wnren; einfacher wäre der 
Geduiike, wenn es sequentüim od. 
ä. liicsüe. — incedenLf weil sie naeb 
{ 5 im Vorriieken begriffen sind; 
eed''!tf!hiu würde nicht passen. 

7-11. parvo m. , s. 21 , 43 , II: 
perlei'i vwmento\ 8, 19, 8: levi 
momento u. a. — adiuiuH. etc., 
du die Ha. adimissetd^ellatam 
esieet hat, so kann auch das Letzte« 
revenlorht ii sein, weshalb Sidonius 
debeUntuvus essel iiudert; leichter 
wäre debellamssetf das pisqprf. wie 



31, 18, 8: edidissent, vgl. zn 4, 58, 
3; Cie. Br. 33, 126: habuiMteiy ge- 
braneht. L. hätte dann (nach Pelyh.) 

einen Tadel über Perseus ausge- 
sprochen; die rüm. Legionen, s. c. 
60, 3, aber ebenso verletzt wie c.61, 
6 ; 3 1, 37 : quodsimodnm in sequendo 
kednHattnt nun in proBtenU» modo 
certaminis gloriam, sed in summam. 
etiam belli profectum Joret, ib. 38, 
3; zum Gedanken 35, 5, 10; 23, 
13, 6; 22, 41, 3 u. a.; auch wäre 
dann die Ergänzung eines Verbun: 
diewetj crederet, damarot nfoiit 
nSthig. In der auff};'f»nomroenen Les- 
art ist debellatum esse gebraucht 
wie 3, 50, 5: Juissej vgl. ib. 72, 7; 
28, 34, 8. Statt adhortandum hat 
die Hs. adhortanti , was aber dem 
Folg. widersprechen würde, da der 
König, wenn er jetzt schon die Rei- 
ter zu einem neuen Angriff auffor^ 
dert, Yoa der Phalanx unterstützt, 
diesen noch weit liUboer gewagt 
haben wiirdo: \väbr<»nfl in ad hör- 
fand. etc. sein i\langei an Entschie- 
denheit und SelbsLverti auen ber- 
▼ortriit, vgl. 36, 12, 9: peroppor- 
time ad eonßrmandos animos - ve- 
nft: Vihi'v den absoluten Gebrauch 
von superveniro s. 2, 6, 10; 34, 28, 
4 u. a.; zum Gedanken oü, 10, 9: 
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• ad hortaDdum supervenit phaianx, quam sua sponte, nc audact 
coepto. deessent, Hippias et Leoonatus raptim adduxerant, post-» 

8 quam prospere pugnasse equitem acceperunt. fluctuanti rege 
inter spem metumque tantae rei conandaeCreteosis £uander, quo 
rainktro Delphis ad in^dias Eumenis regis usus erat, postquam 

9 agmen peditum Yementittin sub sigiiis vidit» ad regem adcurritet 
monere iostitit, ne elatus felicitate sammani rerum temere id doq 

10 necessanam aleam daret:. sl eontentus beoe re gesta quiesset eo 
die, vel pacis honestae condidonem habitumm, vel plurimos belli 
soeios, qui fortunam sequerentur, si bellare mallet. in boc con- 
ti silium pronior erat animus regis. itaque conlaudato Euandro 
Signa referri peditumque agmen redire in castra iobet, eqnitibus 
receptui canere. 

00 Gecidere eo die ab Romanis dacenti equites, duo milia band 
minus peditum, capti sescenti ferme; ex regiis autem viginti 

2 equites, quadiaginta pedites interfecti. postquam rediere in castra 
victores, omnes quidem laeti, ante alios Tbracura insolens laeti- 
tia eminebat; cum cantn enim superfixa hastis capita hostiam 

3 portantes redierunt apud Romanos non maestitia tantum ex male 
gesta re, sed paror etiam erat, ne extemplo castra bostis adgre- 
deretüir. Eumenes suadere, ut trans Penenm transferret castra, 
ttt pro munimento amnem haberet, dum perculsi milites animos 

4 colligerent. consul moveri llagitio timoris fatendi; yictus tarnen 
ratione silentio noctis trans ductis copüs castra in ulteriore ripa 

5 communiit rex postero die ad lacessendos proeüo hostes pro- 



incerio re^i inter spem mcfwnque 
legati - arumns auxerunt; Andere 
lesen si adiuvistent debellatttm esse 
elamaret opp. adhorUmUf oder Äfr. 
esse oppmttme adh, u, A. — ßuet^ 

c. 33,2. — peditstAmpedifum, vgl. 
21, 5, 10. — swnm. rer., die Ent- 
sciieidung des Krieges und über sein 
Reidi* — aleam, c. 50, 2. — pron», 
§ 7. — rec. cflw., 37, 32, 6. 

60. 1- 2. ah Rom., von Seiten 

d. R., 1, 12, 2; 8; Cae^ H G. 2, 
25, 2. — ducentiy eine im Vergleich 
2a dem Verloste der Fosstroppen, 
da «af bflldeii Saiten die fanse Rai* 
tarei Im Gefechte gewesen ist, ge- 
ringe Zahl; Plat. 1. 1. giebt die 
Zahl der Gefallenen anf 2500, 
Apophth. 197 die der Gefallenen u. 
GafanfeDen auf 2800 an. — Amitf m., 



39, 18, 9. — capti s., ebenso Plut., 
in d. hs. Leiiart kC. ferme CC eqni" 
tes kann auch pedites fehlen, da, 
waaa equites entfernt wird» es den 
Sehein hat, alaohalte Gabngenen pe- 
^Ye« gewesen wären. — ante al. ent- 
spricht quidem, wie sonst sed. — 
emineb. j 2, 5, ö. — super/., ein sel- 
tenes nar noch bei späteren Schrift- 
atelleni sebrauehtea Wort, vgl. c. 
48, 7 svpervectus; 10, 26, 11; Tac. 
H. 1, 49: Caput s^tfßxum^ Suet. 
Galba 20: [capui) hastu sii^ßxumj 
▼gl. 31, 39, 11. 

8-7. inmtferret ohne bestimm'* 
tes Subj. ist sehr hart, viell. ist con- 
suU vorher fiTisprfnllrn oder frnns' 
ferrent ~ hahcrvnt zu lesen 5 Euin. 
ruiii auf das linke Ufer des Flus- 
ses sn gehen, s. c. 55, 6« — nlmty 
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gressus, postquam trans amnem in tuto posita castra animad- 
Tertit, fatebatur quidem peccatum, quod pridie non institisset 
victis, sed aliquanto maiorem culpam esse, quod nocte foret ces- * 
satiim; nam ut nemmem alium buururn moveret, levi armatura ö 
inmissa trepidantium in transitu flumiiui hostium delcri magna 
ex parte copias potuissc. Romanis quidem praesens pavor dem- 7 
tus erat, in tuto castra habeotibus; damnum inter cetera prnecipue 
famae movebat. et in consilio apud consulem pro se quisqiie in 8 
Aetolos conferebant causam: ab is fugae terrorisque jMincipium 
ortum; secutos pavorem Aetolorum et ceteros socios Graecorum 9 
populorum. quinque principes Aetolorum, qui primi terga ver- 10 
tentes conspecti dicebantur, Romam misst. Thessali pro coutione ' 
laudati docesque eorum etiam virtutis causa donati. 

Ad regem spolia caesorum hostium rt'tri el)antLir. dona ex öl 
bis aliis arma insignia, alüs equos, quibusdam captivos [dono] 2 
dabat. scuta erant supra mille quingenta, loricae thoracesque 
miile amplius sumroam explebant, gaiearum gladiorumque et 
missilium omnis generis maior aliquanto uumerus. haec per se 3 
ampla laetaque multiplicata verbis regia, quae ad contionem to- 
cato exercitu habuit. ,,praeiudieatum eTentom belli habetis. me- 4 



30, 30, 4. — sed geht nicht auf pec- 
catum , sondern es ist dazu aus fa- 
teb. za deokeD dicebat, c. 43, iO. 
Iii n&m, , gesetzt dass = ohoe daas 
er Janand. — Roman, qtäd. ist ao 
gesagt, als ob ein anderes Subjoct 
gegenüber gestellt werden sollte, 
während damnum etc. vielmehr 
yr Uesens quidem erwarten lässt; 
weoa niebt ao sn laaea iat, werdan 
die R. dem vorher erwähnten RÖ« 
ni^ entgegenstellt: die R. nhprerst, 
v>'pnn sie anrh sicher waren, em- 
pfanden doch usw., vgl. 39, 27, 6. — 
äanmum ist dareh die Zwiaebaa- 
fltellaag voo inier eeiera^ wosn 
auch damna gedaebt werden bana, 
gehoben. 

8-10. et üi c. ist leicht ange- 
knüpft, die Schuld des damnum Ja- 
WM lell auf die Aeteler gebraebt 
werden. — iwr, pav., 27, 42, 5. — 
et eet.: auch die übrigen seien in 
Forcht gerathen, und so gefolgt. — 
Graec. p., vgl. c. 58, 12: sociorum 
ex iiraecis p. — diceöanif auf ein 



blosse? Gerücht hin; L. hat c. 59, 
2 : primi omni um etc. angedeutet, 
wo die Flucht begaiio; Pol. 27, 13 
extr.: roifs t^«!?* rhiv InnoXoxov - 
€iSov TovgAircaXovi; avayofiivovs 
dg TTjv 'Pcafirjv dno r-^<; iriTToua* 
^(tt^ aXnywg, xai rag öutßolag 
jag in imv ti^qI AvxlaxüV Ttini- 
OTevftivag xar avjöjv, wahrschein- 
lieb hatte derselbe aaeh bei der 
Schilderung der Schlacht die Sache 
berührt; App. I. 1.: AlxioXöiv i5h 
y,ci\ h/n(ov ^EXli^vcoV xaTiXptvaor- 
xo mg jiQtunov jQantvitav. — pro 
eont, 39, 31, 17. 

61« 1-6. dono ist nach d<ma 

überflüssig; doch kann auch donat 
oder donabat in dona liegen. — 
ampL laetaq., s. c. 60, 2: ladtitta^ 
9, 3ä, 4: iaeiamfamam ; 3, 38, 12 n. 
a., ea wird aueb a. lauiaq. od. prae- 
fütaq. verm. — quae habuit, 10,24, 
4. — praeiud, ev., Tac. Germ. 10 : 
Victoria hnius vel illius pro praeiu- 
dicio aceipäw'f vgl. 26, 2, 4; 39, 
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liüiein parteni hostium, equitatum Romanuiu, t|uo iuvictos se 
6 esse gloriabantur, fudistis. equites enim iilis principes iuvontu- 
tis. p(|uites seminanum senatus; iude lectos in patres ronsules, 
iüdc imperatorcs creant; Horum spolia pauIo ante divisimus in- 

6 ter vos. nec minorem de legionihus peditum victoriam hahetis, 
quae nocturna fuga vobis subtraclae naufragoruni trepidationc 

7 passim natantium numon conploverunt. sed facilius nobis se- 
quentibus victos Penfinn suiurare erit, quam illis Irepidantibus 
fuit; transgressique rxicmplo c.istra oppui^nolmnus , quae hodie 

8 cepissemus , ni fugibbt-iit; aut <i arie decernere vulcnt, cun- 
dem pugnae pedestris eveutum expeciato, qui equitum in cer- 

9 tamine fuit." et qui vicerant alacres, spoiia caesorum hostium 
umeris gereutes iacinora sua audivere, ex eo quod accidfTat 

10 spem futuri praecipientes, et pedjtes aliena gloria accensi, 
praecipue qui Macedonum phalangis erant, sibi quoque et na- 
vandae regi operae et sirailem gloriam ex hoste pariendi oc- 

11 casionem optabant. contione dimissa, postero die profectus inde 
ad Mopsium posuit castra. tumulus bic ante Ttinpe v eminet 

62 Larisae raedius abestonum * . i<o7>i«M/non abscedentes ab 

2 ripa Pcnei transtuleruut in forum tutiorem castra. eo Misagenes 
Numida venit cum miile equiübus, pari peditum Dumero, ad hoc 
elepbantis duobus et viginti. 

3 Per eos dies consilium habenti regi de summa rerum, cum 

27, 5; 21, 29, 4. — mti, part, vgl. nt9(oVflviJ)AaQ((t»''*eäM6\ptov'y 

3, 61, 7; im Folg. wird mehr di« ib. § 20 p. 441. der Hügel ijumw 

politische Stellaog der Hilter her- hts) , auf dem es lag, konnte in der 

vor^cliobcn. — pn'nc. invent. , s, 9, Kl)P(if' stehen, ßursian 1 , 02. Die 

14, IG; 2, 20, 11; 10, 28, 7; folg. VV. siud verdorben und iücken- 

Sebwegler 2, 664. — mtfe » «j; üt^ baft , in iempesteesi liegt viell. 

die S$liDe der Senatoren dienten als Tempe titus esty vgt 36, 10, II; 

Aitteruod trntcn dnnn n? drn Senat; 44, 8, 9; in dbestonurn wahrschein- 

nnr auf diese {equttes illuö-ires 39, lieh Gonnum, c. 54, S; 44, 6, 10; 

31, 16), nicht auf die um Sold die- medüu wird zwar von L. mit df!m 

nendea Ritter kann das hier all- Genit verbondeD, a. e. 58, 0; 10, 

gemein Gesagte bezogen werden, 2, 15, aber anders, als wenn an u. 

vf^l 34, 31, 17; Lange 2 , 1 5 tl. ~ St. Lamae mediu* et (ronnt gelesen 

patres nach Madvig, gewöhnl. pa- würde. 

|rttr/i ««/«crMW, 2,1 lü, weil die . 62. 1-2. non obso. etr , wo- 

n», patrum hat — de leg, - vict, ],,n^i^xs, ist nid.t zn erkennen, c. 

' - 7 ' ? \ > , 64, 7 stehen sie wieder südlich vom 



7-11 .facti, -fuit weit getrennt, 
vgl. c. 6, 2; 39, 1,2. — timen's, 



Peaens. — Mitug.y e. 29. 



1, 26^, 2.—pedit., mit Ausschluss 4" ^5. FriedeosTerbandiao- 

der Leiebtbewaffoeten. — Mops., 27, S; App. Mao. 12; 

vgl. Slrabo 9, 5, 22 p. 443: ävM ApopHh. 197. 

TO vvv HuXovftivov n^kuaytxov 3 - 7. tumrnß r., § 12; c. 59, 6; 
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iam eonsedisset fefocia al> re beoe gesta, ausi sunt quida^i ami* 
conun consilium dare^ ut secunda fortanain eondicionem bo^ 
nestae pacis uteretur potius, quam spe vana eTectas in casum 
iDrevocabUem se daret: modam inponere secundis rebus nec 4 
niniiB credere serenitaCi praesentis fortunae prudentis bominls 
et merito fdicis esse, mitteret ad cansulem, qui foedüs m eas- 6 
dem leges renoTarent^ qutbus Pbüipptts pater eius paoem ab T. 
QuincUo Victore aceepisset neque finiri bellum magnlficentiua 6 
quam ab tarn memorabüi pugna posse, neque spem firmiorem pa- 
cta perpetuae dari, quam quae percoisos adverso proelio Roma- 
nos moHiores factura sit ad padsoendum. quodsi Romani tum 7 
quoque insita pertinada aequa aspemarenturi deos bominesque 
et moderattonis Persei et iilorum pervicacis superbiae futuros 
festes, numquam ab talibus consilns abhorrebat regis animus; 8 
itaque plurium adsensu conprobata est sententia. iegati ad con- 9 
sulem missi adbibito frequenti consilio auditi sunt pacem petiere ; 10 
vectigal, quantum Philippus pactus esset, daturum Persea Ro-* 
manis poUieentis; urbibus, agris lodsqne, quibus Philippus cessis- 
set, cessurum primum. baec legati. summotis bis cum consul^ n 



vgl. 2S, S, 13 u. a.; Andere s. belli^ 
8. ZV 29, 4, 3. — «6 TB b. g,j in Fol- 
ge, attributiv. — ui sec. etc., die 

schon c. 50, 9 anpf führten Gründe. 
— in condtc, um ßi'ti. für dfn Frie- 
deü zu machen; vgl. c. 5Ü, 10; Tac. 
Agr. 18: prosperitatü rmwn in va- 
nitatem usus'^ die bs. Lesart in 
rondfcimfe könnte "viell. bedeuten 
bei lioi- VerhaDdluDg, s. 24, 30, 1. 
~ cui. irrevoc.f c. 59, 9. — mod. 
hnp., 30, 42, 14. — ßniri, s. 44, 34, 
9; es wird auch desinere vernt. ; 
allein ob{;leich bellum dcxintt ge- 
sagt wird, s. Sali. I. S3; Tac. H. 4, 
tO wäre doch b. desinit a pu^na 
eigenthfimlidi an^edrUekt — po»$9 
kann uicbt wol Fehtea; anders ist 
§12: dari. - perlin. --pemo., Doe- 
derl. Syn. 4, 176 f. 

8 -10. numquam - itaque^ L. bat 
den einfaeben Gedanken bei Pol.: 
Tttvra fjih' ovv i^oxsiToTg nleCofti 
(wodurch § 1 : vni^iUi^av etc. wie- 
derholt wird) Ttuy (f i'lMV avyy.KTa' 

novto nttQu^^Qrjfia TTQiaßeuTnA 
Tit. tir. IX. 



Jltiviavxos - xal Mi'iöfav umge- 
kebrtnnd konstlieh geordnet, indem 

er die Freunde sich nach der ihnen 
bekannten, vgl. c. 59. 10, Neigung 
des Königs, die als sich von selbst 
verstehend an u. St. nicht näher be- 
seichnet ist, sieb bestimmen IMsst; 
bStte der RSoig frnber seine Ansicht 
ausgesprochen, so wäre die Zustim- 
mung der l'^reuiide nnnöthi^ j^cwc- 
sen; es ist daher zweifülbalt, ob 
mit Madvig zn lesen sei: comprO' 
bata sententia, legati etc. — aähib, 
fr. c, 37, 35, 1. — vccti^., (f nOnv<; ; 
nach 33, 30 hat Philipp, eine ivnegs- 
contributionzu bezahlen, nichteinen 
bleibenden Tribnt. — primum kann 
nicht richtig sein, 6ron. verm. et 
ipsirni'-, Andere qf/<jm primutn, viell. 
ifernm: Pol. tüViwj' ix;(Cü()ijaii tüjv 
aviwv ; zum Folg. kann es nicht wol 
gezogen werden, da § Hnicbtals 
Fortsetzung der Thätigkeit der Ge- 
sandten bezeichnet ist; auch steht 
hftüc besser am Anfang, s. 21, 
42, 1; 35, 12, 14, vgl. jedoch 21, 
24, 5. 

24 
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tarent, Romana constautia vicit in consilio. ha tum mos erat, in 
advdrsis voltum secundae fortunae gerere, moderari animo in 

12 saeundia. responderi placuity ita pacem dari, si de suinina rerum 
liberum senatui pernihtat rex de se deque universa Macedonia 

13 stataendi ins» haec cum renuatiaasent iegati> miraculo igaaria 
moris pertmacia esse, et pleriqae vetare amplius mentionem pads 

14, faoere: nitro mox quaesitoros, quod oblatum fastidiant. Persans 
haue ipaam superbiam , quippe ex fiducia virium esse, timere, et 
summam pecuniae augens, si pretio pacem emere posset, hob 

15 destitit aoimum consulis temptare. postquam nihil ex eo , quod 
primo responderat, mutabat, desperata pace ad Sycurium, unde 
profectos erat, redtit belli casum de integro temptaturns. 
08 Fama eqnestris pugnae vujgata per Graeciam nudavit yo^ 
luntates homiaum. non enim solom qoi partis Maoedonum erant, 
sed pleriqae ingentibus Romanomm obligati beneficiis, quidam 

2 viifi superbiamque experti Per«et, laeti eam famam accepere, non 



11-12. constant, 22, 61, 
1 : 13; ib. 37, 3, neben der Hinter- 
list c. 47, 9. — ita - eraty Cic. Sull. 
7, 22; itasum u. a. — animo st. ani" 
\no9 nacb Mfadvig, s. 4, 7, 6 ; 31, 44, 
2. — permitt. etc., 8. 39, 54, 7; 30, 
28, 1 ; doch ist der Aasdruck an u. 
St. breiter und gesocht, da de sum- 
ma rer. nicht wol bedeuten kann : in 
Riiekaicbt aut sondern von staiaen- 
di tu» abhängt und in d9 M deq. — 
JFacrd. eiuen freieren, epexegeti- 
«chca Ztisntz erhalt; auch die Tren- 
nung und Vertheilung der W. libe- 
rum üiä in dieser Weise ist nnge* 
wöbnUeh; das Granze ist eine freie 
Uebersetzung von Pol. ixiXsvov 
knijQinHv Tov TTsnü^a t« xad-* 
avTov xal xa&okov Jtcfdvatr^ avy- 
ieli^T(p Tfiv i^ovaiaVf (os ay avjn 
^oxrj ßovXev€ird-ai n((>l raivsrctTa 
TT]v MaxtSovCav i der ^ewöbnliche 
Ausdruck Inirn^n^tv nenl rcov 
okbiv a. ä. i&t weiter ausgeführt 
«m die Grösse der Forderong stär- 
ker hervortreten zo lassen; Plat. 
1. 1. tx^Xsvaev 6 vivixy-ifiivog xov 
Vivixijxora 'PiofAa£ois inu^nuv 
Ja xa&* ai/tov, 

13-11, möww/o, zu 41, 1], 3.— 
^orf«, Leuten die usw., aUgemei« 



ner als bei Pol. tivks ixnXijTtofis-' 

voi xriv vn(Qri(f>av(ttV\ moris., der 
§ 11 bezeichneten; doch ist viell. 
noispumorrm od. nach Madvig^^omani 
ausgefallen; zur Sache s. 33, 11, 7. 
— quippe, 8. 2, 45, 9: aeemdimt -' 
JlBrodus multo ~ quippfB inpune se 
insulturosi 3, 50, 14u. a; es ist wol, 
wenn auch an u. St. timere aach- 
steht, weder ratus hinzuzudenken 
aocli quippe piae - ettet wa leiea; 
zum Gedanken s. 30, 29, 4. — svm^ 
ma pec. , § 10 vectigal. — aar eo - 
mutah.y 38, 11, 8; 37, 20, 8. 

63« 1-2. Stimmung in Grie- 
ehenlaod. Pol. 27, 7* 

1-3. nudoü^ c. 13, 3. — partis 
Mac, c, 12, l,vgl. C.30, 1. — sedpL, 
wie aed omnes u, a,, 39, 24, 8. — 
quidam - experti lasst sich nicht 
auf die Rdaer besiekeo , desK 
schwerlich hat L. hier, an einer an- 
passenden Stelle, den Römern die- 
sen Vorwurf gemacht , der auch 
nicht entfernt würde, wenn man ei- 
ne Parenthese aonShme; anch PoU 
sagt nichts der Art; der Satz ent* 
hält vielmehr den Gegensatz zu dem 
Verfall l en der Römer, nod nach e.v- 
perti ist Persei od. regat ausgeial- 
len. Bei der Art, wie L. solehe 
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ob aliam causam quam pravo studio, quo etiam in cerLamiiiibus 
iuiiicns vulgus iititur, delenori atque infirmiori favendo. 

Eodem tempore in Boeotia summa vi Ilaliartum Lucretius 3 
praetor oppugnabat: et quamquani riec habebaiit externa auxilia • 
obsessi praeter Coronaeorum iuniores, qui prima obsidione moe- 
nia ißtraverant, neque sperabant, tarnen ipsi animis magis quam 
viribus resistebant. nnm et eruptiones in opera crebro faciebant, 4 
et arietein adinntuiii nunc saxis ingentihus, nunc ii!)ramento 
plumbi gravatum ad terram urguehant et, qua declinare ne- 
(juiverant ictum, pro diruto muro novum tumultuario opere ra- 
ptim ex ipsa ruinae strage congestis saxis extruebant. cum ope- 5 
ribus lentior oppugnaüo esset, scalas per manipulos dividi 
praetor iussit [ut] Corona undique moenia adgressarus, eo magis 
sufiectaram ad id multitudiaem ratus, quod qua parte palus ur- 
bem cingit nee adtioebatoppv^fiiarinecpoterat. ipse ab ea parte, 6 
qua duae torra quodque inter eas muri füerat dtto milia mi- 



VerUUtnuse behandelt, kaoii es 

nicht f'ntf!:pjjf'nstehen, dass Perseus 
die GriecLeu zu gewinnen gesucht 
hat, s. 41, 23f.;42, 12, 5ff.,uBd 
das hier Gesagte mehr von Philip- 
pas galt — ab al. c. f. studio, s. 
38,39, 10 j 21,2,3. — protro«!., 
L. bat in wenige Worte zusammen- 
tredrän^t, was Pol. nusführlicb be- 
iiaudck y uud das Verfabrea der 
Menge, weil er selbst auf Seiteo der 
Römer steht, als eine verkehrte Nai- 
gnn^, pravum sfudium bezeichnet, 
während Pol. nur sagt: Iv ixfivoig 
. (rotff yv/bLVixois dyaiai) oiav nqbg 
(iiKpav^ xal ai^irijTQy a&XjjTrjv 

ntifbs xttl noXv xaraSiiariQos 

TCf nlrjS^V TTJV fvl'oictV TO) XKTK- 

iSe(OiiQ(^ xal x^uoptip naüaxakil\ 
dtieriori aiq, m/. entspiiebt ner 
jtmuvos y(ä noXv xaraie^ars' 
QOS. Die Vergleichung wäre selbst 
sehr unklar, wenn nicht vorher 
zwei Parteien bezeichnet worden 
wären. — Javeiiäo, indem sie, da- 
dareh dass sie, stMode in aüherer 
VerbiadoDg mit dem Relativsatz 
als mitpr. studio, wozu es nur hart 
al« Appos. genommen werden 



könnte, s. 2, 47, 12; 32, 37, 1, wes* 
halb Gron.yin'cn</2 verm. 

63. 3-12. £inoalime von üall- 
artus. 

3-5. Haliart., c. 56; darin liegt 
das Sobj. sa hahtbmt, — Ceronsre- 
or.t e, 46, 9 ; die hs. Form Coronv' 

Uttum wäre neben K()r\o)vfT(: Pol. 
27, 1 uii^^t'wöhnlich, vgl. e. 44, 4; 
67, 12; Z. § 256. — primay im An- 
fiuigy aieht bei der firuheren Belage- > 
roBg, ftiore. — ipti nra- den Gegen* 
satz zu externa zu schärfen. — 
saxis ing., vgl. 38, 5,4; im Folg. 
ist nequiverant unsicher. — raptim 
soll tumultuario noch steigern. — 
ruinae sir,, die beim Einstnrs der 
Maner libereinandergefallenen und 
so da liegenden Steine, vgl. 31, 17, 
1 ; ib. 46, 15 ; 35, 30, 5.— per man.y 
s. 26, 44, 6; 28, 19, 9: scaUts ele- 
Otis per mmtipuio$ v&ii dividi iu^ 
bet. — operiius vertriite den Ge- 
danken: wenn sie äurch Brla^e- 
riinjrswerl(e betriehen \\ iii iie; doch 
ist vidi, noch mehr ausgefallen. — 
sujßct.y c. 54, 3. — palus, eine 
snmpfige Stelle des Kopaissees. 

6-9. fuerat, ob darnach rue- 
rfl<, 21, 11, 9; 33, 17, 9; procide- 
21, 8, 5 i ib. 14, 2; Qorruerat\ 

24* 
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lituin (]t liM tonim admovit, ut eodem tempore , quo ipß*^ tran- 
scendere ruinas cuuaretur, concursu ndver^ii«; oppidniioruin 
facto scalis vacua dpfonsoribus inoenia capi j)arte aliqua possent. 

7 haud segniter oppidani vim eins arcere paraiit. nam super stra- 
tam ruinis iocum fascibus aridis sarmentoruni iniectis stantes 
cum ardentibus facibus accensuros eam se saepem minabantur, 
Qt incendio intersaepti ab hoste spatiam ad obicieadum ioterio- 

8 rem murum haberent. quod inceptam eonim fors inpediit: nam 
tantos repente efiusus est imber, ut nec aoeendi facile pateretur 

9 et extingueret accensa. itaque et transitus per distracta fumantia 
virgoita patuit et in unius loci praesidium omnibus versls moe- 

10 nia quoque pluribus siniul partibus scalis capiantnr. in primo 
tunittlta captae urbis seniores iopubesque, quos casus obvios ob- 
tulit, passim caesi; armati in arcem confugenmt et postero die, 
cum spei nihil superesset, deditione facta sub Corona venierunt; 

11 fuenmt autem duv milia ferme et quingenti. omamenta urbis, 
statuae et tabulae pictae, et quidquid pretiosae praedae foit, ad 

12 nayes ddatum ; urbs diruta a fundamentis. inde Tbebas ductos 
exerdtus; quibus sine certamine receptis urbem tradidit exulibus 
et qui Romanorum partis erant, adversae factionis hominum fan- 
torumque regia ac Macedonum famüias sub Corona vendidit bis 
gestis in Boeotia ad mare ac naves rediit 



prorutum erat , 32, 24, 3 vgl. 34, 
29, 5, ausgefallen sei, IHsst sich 
nicht bestimmen; dns honiopotoleu- 
ton wäre bei allen nicht schüu. — 
ipse, obgleich es voraasgegangea 
ist, stellt den Anföiirer den eben 
Erwäbnien entgegen; diese sollen 
einen etwa frei gewordenen Punkt 
erstürmen. — strat. r., 21, 8, 7 ; ib. 
12, 2. ^fasc, ar. tarm., 22, 16, 7. 
— wsomdi^ vgl. 6, 2, 9. — dütra' 
da, posfquam di'st suntf Vgl, 2$, 36, 
9; 40, 28, 3. rryo^n, ^uoq., weil 
sie auf der eiueii Seite durch die 
ßrcsche eingedrungen waren. 

10-11. iumttUu e. zu 41, 11, 
6. — senior» inp», s. 2, 13, 10, vgl, 
1, 43, 2 ; die Manner sind im Kampfe, 
26, 46, 1 0. — obvios ohtul, 4, 40, 3 : 
obvi'am - occurrerent: 22, 6, 4. — 
sub eor.f c. 54, 6: der Verkauf er- 
felgt ungeachtet der deditio, a. 2, 
17,6, weil sie durch Waffengewalt 
erzwungen war. — statuae etc., s. 



27, 16, 7, die Stadt ist seitdem ver- 
fallen, s. Pol. 30, 18; Strabo 9, 2, 
30 p. 411: l^KaQTos vvv ovxirt 
laiC, xaiaaxaif ftaa T(p nQOi 

12. quibus etc., darnach ist er 
mit dem Heere, ungeaditet die Stadl 
sich an Rom angesehlüssen hat, s. c. 
44, 46, vor dieselbe gezogen; ob 
durch besondere, nieht berichtete 
Verhältnisse bewoj^en, oder bfos 
um au der maccdon. Partei Rache 
zu nehmen, ist nicht angedeutet. — 
9xul.j nach dem c. 44, 6 Bericbtetea 
sollte man erwarten, das« diese 
sehen surSckgekehrt seien. — sub 
cor. vend., sie werden als nundps- 
briichi^p wir« im Krieg mit den Waf- 
fen in der Hund gefangene Feiode 
behandelt. — famü. , wahrsebefa* 
lieh nicht allein Sriaven und GSter, 
sondern auch die Familienglieder. 
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Cum haec in Boeotia gererentur, Perseus ad Sycuiium sta- 64 
-tiva dierum aliquot habuit. ubi cum audisset raptira Rüinanos 2 
circa ex agris demessum frumentum convehere, deiude ante sua 
quenique tentoria spicas fascibus dcsecantcin , quo purius fru- 3 
mentum tereret, ingentis acervos per tota castra stramentorum 
fecisse, ratus incendio opportuna esse, faces taedamque et mal- 
leolos stuppae inlitos pice parari iubet; atque ita media nocte 
profectus estj ut prima luce adgressus falleret nequiquam. pri- 4 
mae stationes oppressae tumuitu ac terrore sao ceteros excita- 
verunt signumque datum est arma extemplo capiendi; simulque 
in vaUo, ad portas, miles instructus erat, et 4» # oppngnationis 5 
Castroram Perseus et extemplo circumegit aciem et prima impe- 
dimenta ire, deinde peditum signa ferri Inssit. ipse cum equi- 
tatu et levi armatura substitit ad agmen cogendom, ratus, id quod 
accidit, iosecuturos ad extrema & tergo carpeoda hostis. breve 6 
certamen levis armatiirae maxime cum precursatoribus foit; e- 
quites peditesque sine tumuitu in castra redierunt 

Demessis circa segetibus Romani ad Grannona, intactum 7 
agram, castra movent ibi cum securi et propter longinquitatem 
et vlae inopis aquarum difficidtatem, quae inter Sycurium et 



64-66. Rriegsoperationen in 
Tiiessali^y Polyb. 27, 9; App. Mac. 

12. 

2-3. frument. etc., um es in die 
Magazine zu liefern, aus deoeu sie 
ihren Bedarf erhielten, c. 55, 5. — 
fateibus ist Dativ.: von den Getrei« 
debündeln; Stat. SIIv. 2, 2, 85: Crr0> 
ns de v f>c ta m o taäis soüca ; gewöhn- 
licher ist de od. fl, Andere lesen 
' fakibus. — malleol. etc., 38, Ö, 2; 
21, 8, 10: stuppa dreuml^abani 
iferrwn) Hnebantque pico, — est 
&cfaeiat ausgefallen. — adgressus = 
si adgressus esset, s. 41, 16, 2; ad- 
g;ressurus zu lesen scheint nicht 
uülbig. — f allere, 38, 7, 6. 

4-6. nequiquam, s. Cic. Att. 4, 
6, 2: quid? si cessare Uheat? neqtd- 
quam ; Ilirl. B. G. 8, 19, C: fugmn 
quacruni, nequiquam\ navi etc.; 
ähnlich Curt. 3, 13, 12 ;J'rustra Flor. 
2, 21 (4, 2), 9; Hor.Od.3, 7, 21 u. a., 
Madwig verwirft die AbsonderoDg 
des Wortes als unlateinisch uod 
nicht preaaiscb, und zieht neftiig. zu 



dem folg.Particip. — stmulq.fygl. 21, 
49, 10. r— in v.f ad port, das Asyn- 
deton entspricht der tthri^en Dar- 
stellung, s. 41, 3, 1. — oppi/gn., 
davur bat die Iis. inconste, was bis 
jetzt noch nicht mit Sicherheit ver-> 
bessert ist; früher wurde e^t'ntoi- 
ius oppugnatimi gelesen ; Andere 
verm. erat * • et inconsultae op- 
pug'.j ita deccptus in consitio opp.] 
viell. et noti insUtit oppv^tationi, 
— carpenda, 6, 32, 11 v. a. — pro- 
cursator ßodet sich viell. nur hier, 
vgl. 34, 15, 9:defracior; 7, 32, 11 ; 
9, 13, 2r adhortainr •■ procursnlio; 
pi'Oüursus\ promrsara bat L. mehr- 
fach. 

7-10. Cfonnma, die Hs. hat 
Crmmmavi, was, da sogleich Cron- 
nona folgt, ninht zulässig ist, 1, 
18, 2; die Stadt, s. c. 55, ü, lag 
über 2 Meilen südlich von Larisa, 
Bnrsian 1, 67 ; die RiSmer sind also 
wieder über dem Pe&eaft gegangen, 
8. c. 62, 1. — longinq., Craooon lag 
am siidwestUehea , Syeorinm am 
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8 Grannoiia est, statiya haberent, repente prima kce In immioen- 
ttbus tumulis eqnitatus regius cum leii armatnra visus iogeotem 
iamultuin fedt pridie per meridiem profocti ab Sycuria-eraitt; 

9 peditum agmeQ aub luce reliqaerant io proxuma plaoitte. atetit 
paiiltaper in tamutia, elici poase ratns ad equeatre c^taraen Ro- 
inanoa; hi postquam nihil movebant, equitam mittit, qui pedites 

10 referre ad Sycurittm signa iaberet, ipae mox maecutna. Romani 
eqttitea niodico mter?ailo aeqiienles, aicnbi sparsos ac dissipatos 
invadere possent, postquam confertos abire signa atquc ordines 
servantea YideniDt, et ipai in castra redeunt 

C5 Inde offenana loginquitate itmeris rex ad Mopsium castra 
movit, et Romani demessis Crannonis segetibus in Phalannaeum 

2 agrum transeunt. ibi cum ex transfuga cognosset rex sine ullo 
armato praesidio passim vagantis per agros Romanos metere, 
cum milh equitibus, duobus milibus Thracum et Cretensium pro- 
fectus, cum quantum adcelerare poterat elTuso agmine isset, in- 

3 proviso adgressus est Romanos, iuncta vehicula, pleraque onu- 

4 sta, mille admodum capiuntur, sescenti fcrme homiiies. prnedam 
custodiendam ducendamque in casLra irecentis Cretensium dedit; 

5 ipse revocato ab effusa caede equite et reliquis peditum ducit ad 
proximum praesidium, ratus haud magno cerlamine opprimi 

6 posse. L. Pompeius tribunus milituiu praeerat, qui perculsos mi- 
lites repentino hostium adventu in propinquum tiimulum recepit, 
loci sc praesidio, quia numero et viribus impar erat, defensurus. 

7 ibi cum in orbeni rnilites coegisset, ut dcnsatis scutisab ictu sagit- 
tarum et iaculorum sese tuerentur, Perseus circumdnlo araiatis 
tumulü alios ascensum undique temptare iubetetcouiaiiims proe- 

8 lium cousererc, alios emiuus tela ingercre. ingens Romanos ter- 



t)Stltchen Ende der pelasgischea 
Ebene. — reoento nach eum >. la- 
ttiii. 43 , 5, 4, wie nach dum 29, 9, 

5, vgl. e.rfnmplo 39, 39, 9. — inmi- 
nent. tian., Crannon lag: in der Nahe 
der Hügclreihe, welche die thessa- 
liscbe Ebene durehschneidet, s. 32, 4, 
4. — per mer. , vgl. 2, 18, 1 : per 
ludos, oft pi-r bellum u. ä. — sub /., 
25, 24, 7, vgl. 30,8.— das 
^»abject ist aus dem Zusammenhao- 
ge und regiu9 deotlieb, Persau od. 
rex znznsetzen scheint nicht notbt^. 
— /// ist unsicher, d. Hs. hat quat- 
tuor (llfl). — Signa a. o. serv.y wie 
8, 34, 10: non signa, non ordines 



servant, g^enauer 24, 48, 11: sf\srna 
sequi et servare ordines doeuil, 30, 
35,6. 

65. 1-6. Mopsium^ c. 61, 11; 
Phd, e. 54, 6. — gtttinf. adeel,, 27, 

28, 15. — iuncta, 34, 1,3. — iniüe 
adm,, s 27. 30, 2; 21, 36,2.— 
reliq. ped., wie pauci, multi, 6, 10, 
7 all qui u. a. mit dem Genitiv., ob- 
gleich selten, vgl. e. 15, 10: eeieri» 
— oppr^ c* 64, 4. 

7-8. in orb,, 22, 29, 5, Tgl. 1, 

17, 6. — densaUs, wie 10, 29, 6, 
vgl. 31, 39, 10: anders 34, 39,6.— 
ictu ist hier passend, nicht iaotu, s. 
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ror circumstabat; nam neque conferti ^ propter eos qui in tu- 
mulum coiiitebantur poterant, et ubi ordmcs procursaodo sol- 
vissent, patebant iacuHs sagitlisqiie. maxime cestrosphendonis 9 
vulnerabantur. hoc illo hello novuai genus teliinventum est. bi- 
palme spiculum hastili srmicubitaliinfixum erat crassitudine digiti; 
huic abicgnap breves piuiiae {res, veliit saj^ittis solout, circnnida- 10 
bantur ; funda media duo scutalia inparia habebat. cum maiore nisu 
libratum funditor habena rotaret, excussum velutglans emicabat. 
cum et hoc et aiio omni genere telorum pars vula^rata militum u 
lasset nee facile iam arma fessi sustinereiit^ iofitarerez, utdederent 
se, fidem dare, praemia ioterdum poUtcerL nee (miusquam ad 
dedittODem flectebatur animus, cum ex insperato iam obstinatis 
mori &pes adfulsit nam cum ex frumentatoribus refugientes 12 
quidam in castra nuntiasseüt consuli circumsideri praesidium» 
motus periculo tot civium — nam octingenti ferme, et omnes 



30, 10, 13. — eonferti, viell. ist 
darnach stofB oder resisterej m tU' 
tari ausgefallen ; nach Anderen pu- 

gnare od . propellere, wobei man aber 
Dicht sowol propter eos als eos er- 
wartet, da die Aufrückenden gerade 
abifehaiteD werdeo aollen, vgl. 28, 
14, 19. — coniteb.^ s. 21, 36, 8. 

9-10. cesirnsph., cestro enthält 
eine ßestinimuiif; zu sphmdonei die 
Schleuder, mit der (oichlSteine son- 
dera ) mit Eisen zugespitzte Pfeile, 
xiatnoij i^eworfen werden. Die 
Schilderang derselben aus Polyb. 
hat Snidas u. d. \V. xt^aroog er- 
halten; der Name ist von L. . ob- 
gleich seine Scbilderuug luaugcihaf- 
tep ist, richtiger überliefert. — »o- 
vurn - fist, ebenso Pol. ■ — hipalme 
5,()öZoll, F. (5"r;7fUraorror5,Sl)Zoll. 
Den Zusatz laov t/or lov avli- 
oxov tjl nQoßolfiy mit einer der 
Länge der Spitze' entsprechenden 
RSbre, bat L. flberganf^em — hast, 
«emi'c, Tout^ (dem avXCayos) fiJ- 

XoV iVT]OflO(fTOj ro) uh' nr.yff rfTZl- 

&ttjiiicuov, d. h. 8,84 Zoll, semieub. 
8,48 Z, — abiegnae brev., c. 50, 
6: fraepoUntem fiiniUmum\ 21, 8, 

10, P. äs tOVtOV TO (AifTOV 

Xi» navttXtiSj relut tag, bat L. 



zngesettt oder Soidaa übergangen. 

— funda med.y rovro (der Pfeil) 

{Two/V x(6Xo)V nvCatüV vnanxovTtov 
Tfjg a(p(v^6vr}g tig t6 /u^aov ii>' 
tjyxvKCfTo T(ov xmX(üv av).vT(og, 
die Junda media ist also ein (ver- 
tiefter) Raom in der Mitte der/tut- 
da^ zwiaehen den beiden Schwung- 
riemcn; dass tilrse Bedeutung (an- 
ders 38, 28, ö: triplex scutale) das 
an u. St. unsichere sciUaUa habe, 
zeigt der ZnstiiiiDeDhang, dass es 
2 waren , der Znsatz imparia% 
zwischen beiden wurde das Geschoss 
lefe^tf^t. — nijp«, Verg. Aen. 3, 37: 
rriü/nre hastUia nisu a^^^redior, Sil. 
iL. 16, 7ü4; maiore als sonst bei 
der Sohlender n$thig ist, P. Xot^ 
Tiov iv fikv 7y nsQiuytoyy Ttra- 
u<rrov TovTcov (den Schleuderric- 
ineii) hifvn'y ojs tf^ rrannXvli f^d] 

d-aHOiiV l(OV XüfX<Ji)V XCiTU TT}V 

äff iGtv, ixaintov ix r^g dyyvXrjg 

^ovrjs iipiQerOf wodurch die von 
L. übergangene Art des Abschleu<* 
derns etwas deutlicher wird. 

11-14. pargy Perizoo. Tem. 

nicht unwahrscheinlich pars magna» 

— ßd. 22, 6, 11. — circumsid.y 
bezeichnet zugleich den Angriif von 
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Romani mnt — cum equitatu ac levi armatura — accesserani 
nova aunlla, Numidiae pedites equitesqiia et elephaoti — castris 
egreditur et trtbmiis miiitum imperat, ut legio&am Signa seqaan- 

13 tur. ipse velitibus ad finnaoda levium anRoram tfiuulia adieclis 

14 ad tumulam praecedit consulis latera teguntEumenes, Attalus 
et Misageoes, regulas Namidanim. 

W Cum in conspectu prima sigaa saonim drcomsesaia fae* 
runt, Romanis quidem ab ultuma desperatione recreatos est ani- 

2 mus ; Perseus, cui primum omniom ^erat, at contentus fortuito 
successu, captis aliquot frumentatoribus occisisque, non tereret 

3 tempus in obsidione praesidii^ seomdum, ea quoque temptata 
utcuuique, cum sciret nibU roboris secüm esse, dum.liceret in- 
tacto abire, et ipse bostium adventom elatas successu mansit» et 

4 qui phalaDgem arcesserent propere misit; quae et senus quam 
res postulabat et, raptim acta, turbata cursu advorsus iiistnictos 
et praeparatos erat adventura. consul anteveniens extemplo proe- 

5 lium conseruit« primo resistere Macedones , deinde, ut niiJJa re 
pares erant, aroissis trecentis peditibus, viginti quattuor primori- 
bus equitum ex ala, quam sacram vocant, inter quos Antimachus 

6 etiam praefectus alae cecidit, abire conantur. ceterum iter prope 
ipso proelio tumultuosius fuit. phalanx abs trepido nuntio accita 
cum raptim duceretur, primo in angustiis captivorum agmini 

7 oblata vebiculisque frumento onustis haesit. ingens ibi vexatio 



allen Seiten, c. 66, 2. — aec9^#.y 
iscliüü c. G2, 2, erwähnt. — le^. 
sig^noy 28, 14, 10. — latera teff., 
40, 6, 4. ei Misoff., e. 53, 6. 

66, 1-4. Homan. quid.., vgl. c. 
CO, 7. — ah - recreat.y 2, 50, 10: 
resyiraiidi a jjavore', 7, 1. 7: a bei- 
Ut quieUs rdtus n. a. — prim» o. 
füorat^ gewesen wäre, bätte seio 
sollen; die Rf^dingnog; ist unter- 
drückt. — uL nach primum J'uerat, 
dageg^eii IUI Folg. Dach secundum der 
lofloitiv, vgl. Cic. Or. 2, 72, 293; 
ununtj ut - nihil respondeam - cd- 
terum est illud, quod non (am ela- 
borare soleo; L. 27 , 33, 9 ; 33, 31, 
11. — utcumq., s. § 7 } zu 32, 3, 4; 
29, 15, 1. — «•oAofi«, schwere, Kern* 
trnppen. — Uceret d. ei, s. c 36, 6. 
— elaluSj c. 59, 9. — man.sil, 2, 
40, 9. — propere kounte zu arces- 
serent und zu misit gezogen wer- 



den. — quae ist wahrscheinl. mit 
Madvip st. qua zu lesen, da die Hs. 
zwar turbatif aber adventura bat 
md der Wechsel von aeta n, iurba- 
ti sehr hart wäre, obgleich bei der 
früheren Lesart qua ein Wider- 
s()i'URh nicht statt findet, da d.is 
verspätete Aufbrechen sehr wohl mit 
dem raschen Harsche vereinigt sein 
konnte; das Entgegengesetete 7, 
37, 6: confestim sii^na irtota- ra- 
ptim a-^itur agmen, vgl. 31, 21, 4: 
raptim agmeti ductum erat ; 26, 5, 
3 B. a. — antmfen^y vor der Ankauft 
der Phalanx. 

5-7. primorib. eq., vgl. c. 58, 9. 
inter g., c. 57, 9. — abs, 26, 15, 12. 
— cmgustüSf im Folg. per prae- 
ceps, deatet die Beschaffenheit 
des Terrains aar an« Aoaiti^ 
vgl. 34, 15, S: suomet ipsi agmine 
in arto haerentes , vgl. 1, 37, 1; 
33, 44, 8; 29, 33, 7j 22, 5, oj 
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partis u^riusque fuit nuUo expectante, dimi utcumque explicaretur 
agmen, sed armatis deicientibus per praeceps inpediinenta — 
neque enim aliter via aperiri poterat — , iumentis, curn stimula- 
rentur, in turba saevientibus. vix ab incontlito agmine captivo- 8 
rum expedieraDt sese, cum n^gio agmini peicufsis(|ue equitibus 
occumint. ibivero clamor iubentiumreferre signa l uinae [quoque] 
prope similem trepidatiüuem l'ecit, ut si hustes inirare angustias 
ausi longius insecuti essent, magna ciados acxipi potuerit. coiisul 9 
recepto ex tiimulo praesidio, contentus niudico surcossu, incastra 
copias reduxit. sunt, qui eo die magno proelio jiii<};natuni au- 
ctorcs sint: octo milia hostium caesa, in bis Supatruin et Anü- 
piili tun regios duces, vivos captos circiter duo milia octingentos, 
Sfgna nulitaria capta viginli Septem, nec incruentam victoüarn 10 
fuissc: supra quattuor milia et treccntos de exercitu consulis ce- 
cldisse, signa sinistrae alae quinque amissa. 

Ilic dies et Itomanis refecit animos et Persea perculit, ut 67 
dies paiicos ad Muji.sium muraUis sepuUurae maxume niilitum 
aaiissoruiii cura, praesidio satis valido ad Gonnnm rolicto in 
Macedoniam reciperet copias. TimoUieuni queiidaiii ex regiis 2 
praelcciis cum modica manu relinquit ad Pbilam, iussum Ma- 
gnetas ex propitnjuu temptare. cum Peil am venisset, exercitu in 3 
hiberna dinu&su ipse cum Cotye Thessalonicam est profectus. 
eo iaina adfertur Autlebim, leguium Thracum, et Corragum, Eu- 4 



10, 36, 13. — utriusq. p. der 
Phalanx und der Cretcnser mit den 
Wagen. — eäcpcci., ob darnach w/, 
23, 31, 7y od. aum, 10, 36, 2, ausge- 
fallen ist, lasst sich DichtbestiiniiieD« 
— deicient.y 21 , 33, 7, 

S - 10. incond., 44, 39, 1. — regio, 
dem mit dem Köoig kommendea; 
peteuUifq. ist expKeativ. — ruina« 
p. 8. 21, 33, 7 ; 14, 5, 1 ; ib. 41, 
/. — sunt - sint, 4, 26, 6: 10, 20, 
6; L. stellt der Angabe des Pf»!yb. 
die weniger glaublichen und iiber- 
treibeoden der Annalisten 6der des 
Valerius Antias gegenüber, Nissen, 
93; 05. Die im Foljr prenrinntcn 
konnten auch in einem minder be> 
deutenden Gefechte fallen. — in hiSj 
§ 5. — supra etc., «n 40, 40, 1 1 ; 27, 
42y 7. — de exerc. 40, 48, 7. — «- 
gna s. , 12, \1 : de ala. 

07» Einzug in die Wiatecquar- 



tiefe. 

1-5. dies statt des au dem T. 
Geschehenen, perciä.f Tac. Auu. 14, 
41 : pereM it dietPompeium'^ vielL 
ist iia darnach ausgefalleo, schwer- 
lich perpulii, ut zvL lesen. — Mops., 
c, ö5, 1. — curOf 1, 34, 1 u.o. — ad 
Gönn., in Gonnus, ebenso ad Pid^ 
lam, 39, 53, 14: mt PMüppopoUn -, 6, 
2,Siad Maeciunif hiiofiger bezeich- 
net ad bei Städtenamen die INahe, 
8. 24, 20,2; ib. 36, 7 n. a., in an- 
deren Verhältnissen auch den Ort, 
wo, 8. 28, 18, 2: ad penates', 1, 20, 
5: ad iemph; an u. St. kann auch 
die Umgegend mit umfasst sein : vgl. 
c. 12, 1: apud. — re^äs ist zwar 
nicht notbwendig, aber iiiciii zu 
entferneD. — Philam aamittelbar 
AordSsÜicta hinter Teinpe, j. Pyr- 
gheto, ITenzey 80f., nur t^nrrh das 
Peneustbai von Magnesia getrennt^ 
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mem> lunt fertum. in Cotyis fines impetiim fecisse et regionem 
5 Mareiiejii quam vocant cepisse. itaque (liriiittendum Cotyn ad 

sua luenda ratus magnis proficiscentern lionis prosequitur. du- 

centa talenta, semestre stipendiuno, equitatui numerat, cum prlmo 

aBDUum dare constituisset. 
$ Consul postqiiam profectum Persea audivit, ad Gonnum ca- 
^ stra movet, si ])otiri oppido posset. ante ipsa Tempe in faucibus 

siturn Maccdoniae; ciaustra tutissima j)rri( l>et, et in Thessaliara 

7 opportunum Macedonihus decursum. cum etloco et praesidio va- 
lido incxpugnabilis arx essot, ahstitit inrepto. in Perrhaebiani 
llexis itineribus Malloea prirno impetu capta ac direpta, Tripoli 

8 aliaque Perrhacbia recepta Larisam rediit. inde Eumene atquG 
Attalo domum remissis Misageni Numidisque hiberna in proxu- 
mis Tbessah's urbibus distribuit et partem exerdtus ita per to- 
tam Thessaliam divisit, ut et hiberna commoda omnes haberent 

9 et praesidio urbibus essent. Q. Mucium legatum cum duobas 
milibus ad obtioendam Ambraciam misit, Graecanim civitatium 
socios omnes praeter Achaeos dimisit consul. cum ezercitus 
parte profectos in Achaiam Phthiotim, Pteleum desertum fuga 



daher ox propinquOj s. 28, 3, 4. — 
praefßctum liegt hier, da von Kriegs* 
verh&itoiaseD die Rede ist, "wie § 2, 
näher als praefnrcm, s. 40, 21, 9, 
vgl, 3 1,43, 1 u.a. — Cor rai: um vieW. 
der 3S, 13, 3 schon geuauiite. — 
Marenentf sebeiot Dicht weiter be- 
kannt zu sein. — talenta, wol at- 
tische, .'5S, 3 ; die Rechnung nach 
Talenten zeigt, dass L. hier Polvb. 
folgt, 41, 28, 6. Gegen Coiys 'ist 
Persens freigebig, um ibo auf sciuer 
Seite tu erhalteo, gegen die Solda- 
ten wie sonst, 8. 44, 26 f., geizig. — 
semestre wie annuum naeh rSm. 
Weise, s. 40, 43, 7. 

6-8. s. c. 02, 14. — infauc,^ 
e« 54, 8. — ilfae. dauttra, der Ver« 
sehlass Mac, der Zugang zu If. 
kann durch die ßesetzuog dieses 
Passes ^geschlossen werden, so wie 
der, welcher denselben beherrscht, 
in Thcss. einrücken kann, s. 6, 9, 
4. — ofor, 8. 32, 25, 5: eoümn-La" 
rtMom eam arcem vocant; 28, 3, 3; 
doch hat d. H.s. res. — Perrh. - 
MaU., 8. 3ü, 13, 3; Bursiaa 1, 36. 



— Tripolis die c. 53 von Perseus 
besetzten StSdte.^ «r/tiif ., die übri- 
gen Tbeile Perrhaebiens, zu dem also 
hier, vgl. c. 53, 7, wie auch von Po- 
lvb. 28, 11, die Tripulis gerechnet 
wird, vgl. L. 33, 34, 6, — domum, 
d. Ha. bat romom, viell. at. Perga- 
tmtm, — ThutalU urb,, wie c. 58, 
14: Theitah'- equües, ib.§ 6: Mace- 
dones - equites; 9, 19. 5. — dhtrih.^ 
2, 39, 9: Inca distribuere: er wies 
(bei der Vertheilung) an. — nl p. 
tsßert»y ansserdein, od. aucb, es ist 
besonders ao das eigeotUcb rSn. 
Heer zu denken, s. § 9. 

9-12. le^aL, als f.., c. 49, 9 ist 
er Kriegstribuo, kuniitc aber von 
dem Oberfeldberrn mit einem stell- 
vertretendem Comnaodo für eine 
specielle Expedition beauftragt wer» 
df*rj. \^\. zu 36, 17, 1. — .'/jnbrac, 
3b, 411. — partßj davor könnte maa 
ipse erwarten, wenn dieses nicht 
dnreb das an das Ende des vorber- 
geh. Satzes gestellte eontul ersetit 
wird. — Fehmarn etc., c. 42, 1 ; die 
Städte sind also zu Macedoaiea 
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o]>})idai)orum diruil n fnndamciiti.s, Äntrona voluniate inrolen- 
tiuin recepit. ad Larisain deinde exercitum admovit. urbs de- 10 
serta erat; in arcem oninis inultitudo concesserat; eam oppu- 
gnare adgreditur. primi omnium Macedones, regium praesidiam, 11 
metu excesserant; a quibus relicti oppidani in deditionem ex- 
templo veniilnt dubitari iDde, utrum Demetrias pritts adgredi- 
enda foret an in Boeotia aspidendae res. Tbebani, yexantibus 12 
eos Goronaeis, in Boeotiam arcessebant. ad horum preces, qnia 
hibernis aptior regio quam Magnesia erat, in Boeatiam duxit 



iibrr^pgang^en und vom Koni?: be- 
setzt wordea; Lansa scheint Mar- 
clnSf 8. c. 56, 7, nicht eiDgeoomiuea 
ZQ haben. — ineohnt., (fr über wur- 
de colentium gelesen wie 45, 29, 7; 
38, 18, 12; 24, 49, 5) ist wahr- 
scheinlichep, weil d. Ifs, volunta" 
ieincolentium bat, s. 40, 41, 3 u. a. 
— - exc&sser.j noch ehe der Consul 
-vor der Stadt ankam; Madvij^ will 
exeetserunt; dagegen ist primi in 
Rürksirbf ntjf das folg:, veniunt 
nicht genau, uod dabei wol mehr an 
die Beides veranlassende Fnrcht 
{metu) gedacht. — dubitari ^ dazu 
muasten die Rifiner ala Snbject ge- 
dacht werden, vgl. 4, 26, 12: a%i - 
app(tr(tr('- 5, 41, 10, dorh liegt hier 
und sonst, s. c. 60, 4; 6^ 1 1, li/er^ 



ri: 7, 33, 2: fincero^ acvinci u. a. das 
Subject näher, und da dieses auch 
bei duxit nicht steht, so wird pas- 
send dufdtanimi (Andere dubitare) 
verra. — adgredienda s. 39, 2$, 
3: ib. 35, 6. — aspfc. res, sonst 
durch Gesandte, s. 39, 48, 5; die 
Härte der Römer c. 63 halte wahr- 
scheinlich Aufregung hervorgerufen. 
— Thebani^ eo», c. 86, 7. — Co- 
ro»., c. 46, 7; 63j 3. — ifagnes., in 
dem Demetrias, s. 39, 25, 9, das al- 
so Perseus wieder besitzt, Jag und 
andere SlUdte uacb § 2 bedroht 
waren. — aptior, Magnesia ist zum 
grossen Tbeü gebirgig, wSbrend 
ßöotien, wo auch Quinctius 33, 27, 5 
überwinterte^ viele Vorfcheile dar- 
bot. 
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£X LIBRO XXXIX. 

M. Aemilius coosul Ligaribus sabactis viam Placentia usqae Ariminum 
perductam Flaminiae iuoxit. iaitia loxariae in urbem introdocta ab exer- 
citii Asiatico referaDtor. Ligares, qaieomqiie citraApenDionra erant, snbacti 
sunt. Baccbanalia, sacrum Graecum et noctarDum, omniam sceleram semi- 
narium, cum ud ingf-ntis tnrbae cooiuratioDeni pervenisset, investigatuin et 
niultoram poena sublatüui est. a censoribus L. Valerio Flacco et M. Porcio 
Catone, et belli et pacis artibus luaximo, motus est senatu L. Quiotias Fla- 
niininmiy T. frater, eo quod, cuin Galliam proviociam eongvl obtioeret, ro- 
gatos a Poeno Pbilippo, quem amabat, scorto nobili, GaUom qaeadam raa 
manu occiderat sive, nt quidam tradiderunt, unum ex damnatis securi per- 
cusserat rop^ntns a meretrice Placeotina, cuius amore deperlbat. extat 
oratio M. GaLuuis in eum. Scipio Literni decessit, et, tamquam iun^^rnte 
fortuna circa ideiii teinpus duo fuuera maximorum virorum, Ilauuibal a Pru- 
iia, Bitliyuiae rege, ad qa«m victa Antioeha eoafbgerat, cum dederelnr Ro- 
manis, qoi ad exposcendum anm T* Qointiiim Flamininum miseraat, Teneno 
sibi mortem conscivit. Philopoemcn quoque, dux Acbaeorum, vir maximus, 
a Mcsseniis orcisus veueuo, cum ab Iis bello captus esset, coloniac Poten- 
tia et Pisaurum et Mutioa et Panua deductac sunt, praeterea res adver&us 
Celtiberos prospere gestas et iaitia eansaaqae belli Macedooici cootinet; 
cuius origo iode floxi^ qaod Philippus aegre ferebat regaom aaum a Roma« 
ms imrainui, et qapd cogeretar a Tbraetbag aliisqae locis praesidia dedneere. 



EX LilillO XXXX. 

Cnm Pbitippas liberos eoram, quos io vioeulia babebat^ aoblliasiroorum 

hominum conqniri ad mortem iussisset, Tbeoxena, verita pro liberis suis 
admodum pueris regis libidioem, prolatis io medium giadiis et poculo, ia 
quo venenum erat, suasit iis, otimmineus ludibrium morte effugerent, et 
cum perauasisset, et ipsa se ioteremit certamiaa inter filios Pbilippi Ma- 
eedooiae regis, Persen et Demetriam, referaatar; et at frande fratris soi 
Demetrius fictis criminibus, iater quae accusatione parricidii et adfectati 
regni, primmn potitus, ad ultimum, quoniam popnli RoTnani amicus erat, ve- 
ueno necatus est^ reguumque Macedouiae mortuo Phüippo ad Persen deve- 



PERIOGHAE. 3S1 

DiL item res in Lifonbiis et Hispania contra Geltiberev a conphiribiu feli- 

citer ^eslas continet. rolnnin Aquileia dednrta est. libri INnmae Pompili 
in agro L. Petilli scribac sub ianicalo a cultoribus agri arca lapidea ciusi 
iovei^ti suDt et Graeci et Latioi. in quibus cum pleraque dissolvendarum 
religiomiiD praetor, ad qaem delati erant, Jegisset, iarayit senatni, eontra 
rani pvblieam eise, ut legereatnr servarenlarque. ex senatus consulto in 
comitio exDSti sunt. Philippus apj^ritiit^ine animi rnnfpctus, quod Demetrium 
filiomfalsis alterius tilii in eundem delationibus iraputsTis veneno sustulis 
aet, de poena Persei cogitavit voiuitque Antigonum potios aiuicuin suum 
saceeaaorem regni sai relinqQere, aed in bae eo|^tatioae morte raptas est. 
regnom Peraeas axeepit. 



EX LIBRO XXXXI. 

Ignis in aede Vestae extinctns est. Ti. Sempronins Graeebns procoa* 

sul Celtiberos victos in deditionem acccpit, raonumentomque operum suo- 
rom Graccharim oppiduin in Hispania constitnit. et a Postuinio Albino pro- 
€3onsuIe Vaccaci ac Lnsitani subacti sunt, oterque triumphavit. Antiochus 
Antiochi fiUas obses R<imania a patr« datna, vortao fnitre Saleneo, qui pa- 
tri defoneto aaeeesserat, in regnnm Syriae ab nrbe dimissos. qai praeter 
religionem, qna mnlta templa magnifica moltis locis erexit, Athenis lovls 
Olympii et Anttochiae CapitoUnij vilissimum regem egit lustrnm a cen- 

soribus conditum est; censa sunt civium capita CCrA'inCCXCIIir. Q Vo- 
conius Saxa tribunus piebis legem tnlit, ne quis muiierem beredem iosti- 
tueret. suasit legem M. Gato; extat oratio eius. praeterea res adversus 
Lii^res et Histroa et Sardos et Celtiberos a eoaplaribas doetbns prospere 
gestaa et iaitia belli Macedoniet eontinet, quod Perseus Pfailippi filias mo- 
liebatur. miserat ad Garthaginienses legatinnem, et ab iis noete aodita 
erat scd et alias Graeciae eivitates soUicltabat. 



EX LIBRO XXXXII. 

Q. Fulvius Fiaccus censor templum lunonis Lacioiae tegulis marmo- 
reis spoliavit, ut aedem, quam dedicaverat, tegeret. tegulae ex senatum cuu- 
aulto reportatae. Bameaes Asiae rex in senatn de Perseo Haeedoniae 
rege qnestns est, cuius iniuriae in popalum Momanum refernntttr, ob qtoas 
brllo ei indicto P. Licinius Grassus consul, cui maudatnm erat, in Macedo- 
niam transiit levibnsqiie expeditionibus, equestribus proeliis, in Ttiessalia 
«um Persco parum felivi eventu pugnavit. inter Masinissam et Garthagi- 
nienses de agro fuit Hf. dies eis ad disceptandom a senata datns. legati 
missi ad socias civitates regesqne rogandos^ atin ßde pemaneraat, dubi- 
tantibus Rbodiis. lustrum a censoribas conditum est; censa sunt civinm 

capita CCLXVU CCXXXi. res praeterea adversus Corsos et Lifaras 
j^rospere gestas continet. 
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XXXIX, 1, 5. ipsa Scbelius, ipsis. 2, 1. C. Flaminius Gelen.*), Fla- 
micius. 4, 2. haberi [iuberent] Gr., haben inberent. 5. tum Fulvius Muret, 
Folvins. 8. poMU aeqtd Gel., aeqoi. 13. »e et Gel., et. 5, 14. tetraehma 
Becker, tetradna. 6, 5. sucaessoretn iptum Kr., sueeeiier ipse. 7, 1. te- 

tmcJmnivt Becker, tetracinum. ib. 2. centuriom triplex equiti ~ et in equites 
\V., centurioni - triplex in ^^quites. 6. L. (iel., Cn. 8, 6 animos »r et nox 
Düker, animos et uoa. Ii, 2. ewcetrae Fr. 1., exterae. 12, 8. ac per 
ed Mog^., ae. 14, 4. ne gtotf Gel., quid. ib. quemque Gr., qaisque. 15,2. Qui- 
7vYe« Aid., qaidem. 9,vigüiis.i Crev«, vigiles. 11. eductus Grat., edictas. 
16, 3. necdum Fr. 2., nec. 6. quoquey Fr. '2.^ quod. 17, t). 1/. C. Ali' 
nios Sig., in. et 1. catiru'os, IS, 1, multis acf/oaes, Gv\., multae sanctiones. 

8. duceret KsQ.y ducerel eU b. id umätere (su iüt zu legten) Gel., id dimittere. 
19, ^.ßtft eaFr. 2., fierest ea. 2i, 2 u. 6. C. ^<ämw Sig., catiaiiia. 6. 
prwüuiam ierat Gel., in provincia erat. 22, 1. causa adparatotf Fr. 2., 
causa fJpcem adparatna. 2Zj 2. Afranhts, Fr. 1., aranius. \'2. f^PTdern Fr, 2, 
gentes. 24, 7. «ö//t .leni et Maroneae aj/cctari, Gel., enm aeui et m.irooiae 
affectare. 14. aduentuniy Fr. 2, adueutu. 25, 3. Philippopolis Tricoa, Phalo- 
Ha et Eurymena» Gel. , philippopolistriea phaloria et eoronomen. ib. e^ 
ea[eat] Crev., circa eas. 4. a^nH» ademiste eotGel., etodisseacdinisisseea. 

9. eo edd., in eo. 17. Poefneum, Fr. 2, pennenm. 2C, 1. tu Pteria Fr. 1, 
imperiani. 14. querantur Fr. 2., querebatitur. 27, 4. suis quod Mog.^ sais 
quo. ü, autmerito Fr. 2., inerito. 2S, 1. MarouiLiS Mog,, maronitanis. 11. ca- 

Lumniae Gel., peccine caiumuiae. 2U, 2. in integro Gel., in integram. 
30, 5. «I «tetöf^ W , histatiyis. 12. loeotoe Fr. 2., loaata. 31, 4. Thä^ 
nam Sig., talnam. 11. cooßtUpia Fr. 2., coacti. 18. Jid«/t« Mog., fista- 

jis. 32, 8. repuhis Gr., repnisi. 8. nort/^ Gel., nnus. ib. 13. vi Clau^ 
diana Gel., ut claudiana, 34, 3. inde W., id. 35, 2. quia fameri Mog., qui- 
dumquia. 6. usQSf nunc edd., attsos tunc. 36, 3. Compasium Crev., Drk., 
eoBfliotmi. 8. credSsm Fr. 1, eredebam. 37, 19. Aenaiei Gr., aebei. 38, 
2. C Deeimius Flatus Fr. 1., decimus flaviiu. 11. m legiones Gr., legio- 
nes. ib. discripsissent Wr., descripsissent. ib. quo Mg., quod. 39, 2. Cn, 
Sicinius Fr. 2., (M) siciluius. 40, 6. Fr. 2., et idem. 41, 1. prensmi- 
tem Lipsitts, praesentem. ib. praeter Gel., praetore (apud praetorem). 42, 



*) In wie weit die Verbesserangen des Geleniai bloss auf Oovjunctnr oder 
auf HandacbrUtea berahen, Utef t aieh aiAht immer mit SIeheriielt luiterscheideiu 
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9. per lascä'i'am Asc. 1513, lasciviam. 43, 1. et Ubidine et ürudelitate A\d., 
et libidini et cradelitati. 5. sin ed. vet. , qnl. 44, 2. deciena {X) plitris in 
Huscbke, in. ib. iussi Fr. 2,, iussit. 3. deciens Budaeus, decem. 45, 2. Siüi' 
nius Gel., suipitius. 46, 2. visceratio Gel., visceratiooe. 49, 1. Coronen Fr. 
2., eoronam. ib. pro/ectus atque ibi in Fr. 2., Hz., in. S. elauserat Fr. 2., 
clauseraDt. 9* aeiptß Walch, atqae. 11. conUüae Daker, eoolata. h% 

1 1. duarym Gel., doobus. 51 , 3. wf gratißcaretur Fr. 2., gratificaretar. 
7. est nuncialum Aid., nnntiatum {est eouutiataro). 52, 1, Valerio L. Va- 
leriiim Hz., valerio. 53, 12. averiendos etiam Gel., etiam avertendos (prae- 
verteados). 14. Deariopo Sig., derriopo. 54, 1. dum haec Fr. 2., haec. 

12. ftuim 911« Sig., qui. 55, 7. agro Fr. 2., agntn. 9. SMUo edd, ty., stelo. 
56, 2. ulterior (ilarean., citcrior. f>. P. ManUus Aid., p. aemilins, 

XXXX, 2, 6. primae Crev., prima. 7. ei y/chaeornm edd. vv., achaeo- 
ruin. 3, i.fecisse eum Fr. 2., fecisse. 4, '1 libidini Sig., iibidlnis. 9. 
Tizam Mog., aeneam. 10. [in] Thessalonicam Gr., ia thessalonicam. 11. re- 
trahendam I. Perizon., pertrahendam. 5, 6. tempus agenda Gel., tempus. 

7. a<f r«m W., ad speni. ib. »üigulos Gel., io siogalos. 10. redierant tdd., 
Tedieraat ib. f ortet quos W., qnoi forte. 11. in fraude Crey,, frande. 

8, 1. oym primum Asc, f]nam primum, 2. rfe /wc;*o Sig., pe ludicro ib. gci' 
to Curio, SCio. 14. a tam Mt?., aquain. 9^ 1. eteadem. Fr. 2.. ea Jt ni (eins- 
dem). 4. sit inpune edd. vv., iupuue. 8. more tarn Dubree, tarn. 11. nihil 
mihi W., nihil, ib. pmrieuH Gr. y pericnlttm. 12. inimieu* Fr.2.,^Qtlnigiica8. 

10, 1 . incesse A. Rubenius, binc esse. 6. si Fr. 2., aed su 1b* fta aaGr., aee 
ea. 11, 8. [ßUo] solas [orbatus] Datier Mg., filio solas orbatus. 12, 4. con- 
loqtn'a cd. v., cünIo(|ueDS. 10. ab hacvma Cel , ac vaoa. 11. per se quaerere- 
turM^., persequeretur. 13, 3. sali fua te^entes Fr. 2., solituategentis. 
4. mentem Vascos., geutem. 14, 2. ^aadio Gel., odio. 5. nihiL arguo Fr. 2., 
neqae arguo. 6. effi fa/«faft*GeI., erlt. ll./uenmf Bauer, faeriat 15, 
2. fit Fr. 2., folt 10. meo, Mg., Crev., io eo obi (io eo ist im Texte zu 
iili;cn). ^?>. ac meditaia W., raeditnti. 3. nimiam edd., oimiuin. 6. pla^ 
cere, tust M;;., placereotsi. ib. consules Glar., cansulera. 7. ab A VV., Mff., 
a. 8. Urbiviium Aic, athicoam. 17,4. quod prima edd., quod more. 18, 2. 
Jlif#ei0 Wex, paaea. 5. quae qitdui GeL, qoiaa. 8. ind« desttram W., ia dex* 
tram. 19, 3. adfuneraVf.j taac. 10. L, Aid., t. 21, 1. Maedieam Fr. 1., SI;., 
macedoDiam. 2. verticem Asc. , vertice. 5. cwn in . , secum edd. , in ... . 
secum cum. 8. pafri \(f/hirn] W., patri tntum. 22, 4. altis locis rsf Mg., W., 
aliis locis esset. 9. Den thelctos Drk.y dentiletos. 24, 1. argatbatur Gel., 
arguebaotur (arguebaut). 3. Astraeum Glar., astreum. 7. Ueroeaeus Sig., 
bereas. 25, 1. «bra^ Drk., iatrodaxit. 7. Oi. i^oaMum j^rocoMubm Glar., 
m. baebium consulem. 26, 5. #a#a ituros Drk., esse ituros (itaros se). 

MaÜenoque etiiu^ CpI , cuinsqae. 27, 3. praefor/a Klenze, W., exlra- 
ordinariis(ios) a. 4. Servüius . . . Sulpicius tribuni , . . praepositi Gel,, ser- 
viliam . . . sulpicium tribaoos . . . praepositis. 6. Aurelius Fr. 1., Valerius. 

13. dbofot Gel., ia devias. 14. \nMum\ damor Gr., atilitara clamor. 28, 
2. prajM Muret, pro le. 4. etfugienüum edd. w., eJfugiewHum. 7. qtnin 
praBdatoriis Crev., qat praedatores. 29, 2. memoriae Gel., memoria. 8. ac- 
comodata fide Gel., accomodat fidem. 11. id integra edd. vv. , integra. 
12. se Fr. 2., eis (eius, se et). 11. i^ne a victimariis Gel., igneavictimahis. 
30, 4. quam proxime Fr. 2., proxime. b. et ab Mg., ab. 31, 5. equesirem 
Gr., eqaestrinm. 7. saUs ab§iraßio» edd. vv., satia. 9. captis Mg. caslria. 
32, 1. ar<fere Gel., arderent. 2. acct'd/ef&a^ Gel., accoftdebat. 33, 8. gtif jMl- 
iäU^ fuga Fr. 2., quidam lattai qai e fa^. 9. oppugnmdo donee W., oppv- 
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goaadonec (oppugnavit donec?). 94, 1. d^o BoeriDg» Mg.» agroa^ 
14. [cwn]ii9 Gr., cnro »s. 35, 2. Mammula Pigbius, mamereut. 3. Q. Fului^ 
•d. y., q. 11. utique Fr. 1., utile (at illum). 36, 3. qui sa're pOMsit Geh, 
quo possit. ! 1 eos si edd., qnos si. 13. Gallia edd., galliain. 37, 6. et d 
matre . . . adtecisse Fr. 1 ., t'tiain Lac re . . . adiecisset. 38, 1. obpvessi Fr, 
2., üppressi sunL 2. Taurasinorum /uerant. eo cum Sig. VV., taurasiüorum 
3. Apmmi'de monHbut deteendermtt Moret., alNmidomontibns descendert; 

6. t9d»t Cref., aedes. 9. hostim dmtäe Mg., hostes ducli. ib. quod . . 
quod . . . quod Pigbins, quid . . . qaid . . . quid. 5. ornissis Fr. 1., omissis- 

ib. Flaccum Fr. 2., tlaccus. 9. i^nobilem Fr. 2., nohilpm 40, H. pnr- 
tult'i e impetus suos Crev., pcrculere impetu suo. 11. quaiiuor miiia IJrk.. 
tria inillia milie. ib. cum sifpnis , . .Septem^ equis prooe DC. nuUis W.. 
doeentis septuagiota Septem eum aignia . . equis prope miile ceotniD . in illia. 
13. cum his Fr. 1 io bis. 1 5. exauctomÜM Fr. 1 ex aatherittte. 41,2. ßalb'- 
stojv sm'.sjn Oft t/um que Fr. 1., vallis verum lum tamquam. 3. tnpositos Fr. 1. 
iiüpüsita. 0. oram Fr. 1., amarr.ini. 7. htdictus Si^"-, ductus. ib. et J'rntci 
Fp. 1., l'rater. 8. erat is Fr. i., is erat. i). .'/w/o Sig., fabio. JO. senatuscon- 
suliumfaeium est, ut M, FtUviu* Fr. 1., faetom est ut eos. fulvius. 42 
1. super tore * * ex Mg., W., superiore ex. 4. qua$ inimici deiullssen 
Fr. 2., quintins ad ea dedisset. 5. placuit Fr. 2., plac^rn. 7. P. Aid., C 
1 \. ri'u'Iitrni Fr. 1., coclium. ib. iioininatus Uubirio, irinuguratus. 12. indi 
po/itij e.r inaximus M. ^iemäiusW.^ in (ante) ponliliceiH maxiniumaeiu^ lius 
43, 1. PupUUi Fr. 1., porcU. 3. deserendam Sig., defcudeodani. 6. unurii 
* * et €lar., Mg., anrnn et. 44, 1. Fiüio Sig., iolie. 2. Vaseos., qui 
ib. Cn . . . C. Sig., c . . . I., ebenso §. 7. ib. Q/ßlü Sig., p. tiHi. i^^faeiant 
Fr. 2. , faciendi. 1 K Glar., C. 45, 1. saeva et Fr. 2,. et s.ievn. 3. pro- 
stravit GeNilirler ix'i Drk. , eonstravit. ib. UbamVr. 1., alue. h. e\ 
[fuUninibus . . . loiis] Mg., et iulminibus . . , iovis. 7. cUrocibus Fr. 1., civi« 
bns atrox, 8. eonfeelis ut traditum Fr. 1., confecti snat tradittts. 46, 2. ma 
Unt Fr. 1., malit. C^.fueritis . . . inpUeavermt Sig., Kr., foeritis inplieave 
pinl. 7. hac Fr. 2., hos. 8. leffatis ibid., eligatis. 9. jiuncijpabitis ibid., nu 
cupatisbis. 12. inmnrfales ynortales Fr. 1., immortales. 1-4. alin Imn /" 
Fr. 1., allaluinuis. ib. sp verto ibid., secreto. 15. instantibus qm advrtin 
ibid., stantibus qui aderunt dcderant. ib. cura ed. lias. 15Ü5., quuiii. 10. 2i£ti 
rsnfur adtribuermitur Fr. 1., nterentor. ib. anntufinFr. 1., aoDom. 47 
1. reverieretur . ibi beilnrn esset; Gracchus, \V., reverteretor, si Gnic 
cbus main»? sibi bcllain esset. 2. ij Mundam Mg., W. , mundam. ib. /7j?-ro 
Fr. 2., deitide a{;ros. praevalidam ibid., pervalidam. 4. acdenda T. F;ib»'i-. 
accipienda. 8. tribunisque , , . iubeant Fr. 2., tribuooque . . . iubeat. 9. itoct* 
e Daicer, aoete. 48, 2. inwätimidfi Fr. 2., mitteado. 3. «enxi^ Fr. 1., issen- 
Sit. 49, ]. depopulmtdmn Gr., Mg., depopolaodiiiii. 6. sibme Gr.» ne stbi 

7. adme* * suspicere Glar., ad me propiont suspicere. 50,l.£r^an*eaGlar. 
crgavia. 2. eam Fr. 1., iom. 3. magnopere * * crederes Sig., magnopen 
berbire<M'e(ierps. ib. quod . . . laceasierlnt proclio manentex Gr., qnl . . 
arcessiei iüt manentes proelio. ib. inira vaiium, apoUa . . . le^isse Gr., spt»lii 
iatra valloin . . . legisset. 5. debellaium Fr. 1., bellatom. Vti,ßuxa ut anU 
ibd., at fluxa aote. ik/ec^MeSig., fuisse. 6. /^tfcc^re/« Sig., brachis. ib. er- 
puffnnssc Gr. , nppnjjnasse. 51, 1. IcQrrufil Fr. I., elcperunt. ib. lei fu: 
Daker, eiectus. 2. inseruerunt Dü'iaL , iiisuerat. 3. et proscentt/m Fr. 1. 
ut prosceniuin. 6. et ad aedem Prellcr, aedein. '.praeterca Sig., praelorus 

8. publtca[que sua] Hr.., VV., publicaqae sua. ib. essent paterentque Fr. I.. 
paterent esseatque. 52, 4. vndedm Sig., qaadragiBta. 6. cauta Drk., caput: 
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ib. odfttgnam Ritscbl, haeepQgiift, ib. jUfo « * auspieio Sig., fiiio aaspieio. 

ib. Samitm Chitmiqtte Glar., camacbtimqne. 6 r?/m exercitu G. Hermann, 
exerritu. ib. (utfra f'ni'icta^., anteusicvicta. ii). q uadraginta Glar.^ sexa- 
giota. ib. regnumque * * eiua Si^., legaumquc eius. 53, 3. celeriter • * 
ii Wm eeleriter et 54, 2. tuae Ftorebellns, snae quae. 4. ei eum Fr. 2., 
emn. 7. regni Ventura ibid., ventora regni. 8. adaoleaii^., adsolet. 9. ut 
ministri Bekker, et ministri. 55, 2, perductus Pr. 1., productus. 4. oölatum 
T. Faber, vocatum. b. missi Fr. 1., inislt. l.vulgntum Fr. 2., negatnm. 
ib. ne^antem . . . Äychus . . . adßrmani Fr. I., ne^aot . . . Xychum , . . adflr- 
mabant. 8. otter suptrettäi quam quod alier Mg., alter. 56, 1. Perseue 
eertior factae amnia Fr. 2., omnia perseas eertior factus. 2. M«pe W., 
spe. 3, .liifit:nftmn Fr. 1., anliochus eum. ib. neque ibd., et neqnp. 4. c?/- 
stodiium ibd., concustoditam. 9. agitart/it curn diris Drk., cum diris agi- 
tareat. lu. /^a^^fi * « statim ülar., baud statim. 11. dispositos ♦ ito Sig., 
dispo^toe ila. 57, 3. Coito^ Cotto W., eotto. ib. [ea res} Hs.^ ea res. 
ib. sasphu W., saepeiunius. ib. inde certi Drk., incerti. 4. froetloh»^ Fr. 2,, 
daret. ^. vpfl'fw Fr. 1., se. 7. vinribus [avqiKiles] Düker, moribus aeqnales. 
8. prospere rem Hrk , prospere. ib. aversis Fr, 1., reversis. 58, 1. * * in- 
gressi W., Fr. 1., di^rei,äi, ib. aginine Fr. 1., agro. ib. di^ressu deitide Mg., 
W., deiode. ledXh.y et j ib. arZ/Vniunn W., famam. ih,n9aueBatfarna9YtA,^ 
bastaroae. ib. «mpta confentf ibd., evito conteatio. ib. eue , . .eonäneri 
poterant W., esse poterant . . . contineri. 3. quo cum subire W., qnn uh\ 
ire. 4. J't/l^uribus Fr. 1., fuIg;oribus. 1. procella cum ibd., procellarum. 
ib. plerique semiermes ibd., proeiiiqae se ioermes. ib. constUtari ibd., con* 
stiltarlqae. 8, hominum in Dardamam, quo W.» Mg., homiirasi. ib. [/ipolto^ 
niam\ mediterraneatti W., Apolloniam meridiaaain. 9. dum ßrmaret res 
Gel., tum firmare tres. 59, 2. trecenos ed. v., tricenos. 4. y/. Manlius Fr. 1 ., 
in. attiiius. l.fanie Düker, foris. 8. Umxque . , ,adposita Cuper., iana< 
quc . . . opposita. 

XLI, ] , 8. iueiiäm . . . mariw mperi orae Moret., taeodä • . . mari'eape- 
riore. 6,ffisfriam versus Gr,, in histriamq. sauin. 8. >iau(/ Florebellus, aat. 

2, 3. J'orum Scaliger, corum. ib. inermi Gr., inerniis. 8. armati alii W., 
arinati. 11. direptisque Drk., direptis. 3, 5. nuntius missus W,, nuntius. 
5, 6. Ti. Sig., t. 6, 4. Ti. Fr. 2., t. ib. meritos « ut, Gr., Mg., merüosut, 
Q./uisse se Drk., faisse. ib. puUite Daker, poblieo. 10. ipsos W., iustos. 
11. «M euiquam Herald., alieaiquam. 7, 2. Ti, Fr. 2., t. 8. quando \id 
bellum] Gr. f quando id bellum. \). fuerit caes um Cr ev., fuerit. 8, 1. Ti, 
Fr. 2, t. ib. L. Mummius Sig., c. mnmmius. 5. et L. Clericus, I. ^. fatiga- 
verant Gr., i'atigaverunt. 8. dilectu Düker, diiectuu. 9. [ac^wmi/us Drk., 
ac nominia. 10. ßerent * * j^o^^ea Düker, Walcb, fiereat poatea. 12. essetf 
eivis ne esset Sig., Doiat, egset. 9, 4. httum Glnver., lacum. 9. ex smus^ 
tus eonstUiO Gr., senatus conanlto. ib. socii [ac] Schmidt, socii ac. 

* tuiDeoDsaUs(cons.)so« adieetum | Boncessetaput, Mommsen^ Mg. \ 

* Mit tum eoDS. beginnt jetzt die H^iener Handschriß. In der folgen» 
den ZusanmuMsisiUung der Lesarte» dieses Code» ist die für die ff^ eid- 
fiumnsche Buchhandia ng- von Kopitar veranstaltete^ durch später von ihm 

Kreyss/i^ fnffircf/it'ilte Zusätze vervollständfg-te CoUation zu Grunde geletzt, 
welche, tvds .urh nach den Jnführungen ßekkers und selO:itKreyssigs kaum 
envarte/i iässif nicht allein die meisten abweichenden Lesarten {nur die in 
der Bde. selbst durch Zusvivung von fehlenden oder Punetirung von zu 
fügenden Buchstaben verbesserten Heerte sind mm Theil, wie es sehemi 
Tit. IX. 25 
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qucmmaniT, Crcv. ' mitferen, über en steht i, quidnnninrare ^ Heertra^-err \ 
causaiusüique, | claudicoQS.claudio, (rV^n., 1/^'. | Ii), 1. fueranlquiaqui- 
leUe (hiberimes . . nt)| bistrioram ] ueri | 2. eüuäu | (cernenle) {duosesse- 
ezertltütexdoid , Hz. (dnoi .... citasid) | exerdtiis — roBMa« („leasfo* 
fefBdthitU vetustate"] \ 4. aclae | (ceteri . . . isso) | [ . . opsidet] | • . . kaflc, 
davor leerer Raum {für 7 Buchstaben) \ 5. cog-nitis ' proTiinciamexercitrim, 
Vahlen. \ adimerent | paludatis (pabulatis) | 6. maolioaduersHs | iactasset- 
ii^geaaitsed , Ar. | 7. cnmmilitam (camillitum) | iuturosesae | comhis | 
(esi. .) I 8. qvestore ] ntena | oioctosquese | maUüqaaemUnistniDt | 9. fk- 
beas adnosparendum ] 10.in2ii(/ti)rideliaDt f [aqiiUeiä]redit ]12. (a)conegae, 
Mg. breuisqaae | 13. (moratis) { aequaeamplinsprnecipiti, Florebeüus. j 

11, 1. manlinsqoae | oppidumetmattius | uioppugnauteo, ly. j 2. [^unoais] 
I interdita jiamaemqoe | 3. erant | ooua | 4. abscuaqaaeet | meo(meo)re8- 
iDpacis j faeinorotae | 5. paoronunqaae j capUtniiisUez | 8. iocendüoopi ' 
[U]capitBB(AC)trigülta | (et, e über <f. Zeile) \ 9« omnesqaae | (popniis) 

12, 1. aput I t., I fueraot ] consecta ) (liguresimul) | 4, suplicatio 
etaltero ( cons. iissemproDio | sardiniam | gestta | 5. inieDsiom | illien- 
aiomaeneraDt | milia | 7. [t.cIaudicUc] |8. cuitenoam | [xd] caesaplaa- 
diUot I capiti ( etl (efl) | 9. popolaDtiqaae | pacatisque, Hz. | [eaertit]. 
13, 1. aaen | saD(gä || )giialen, Barduin, Hz. ( 2. (cä||)päBbm | aene | p«- 
cora I 3. ipsos | suplicatio | publicae ( syracusanumquae | raplieareotar | 
4. pontiisex(pontusfex) | (mortos) | etunarolonia | [CID CID] ciuium | 5. ae- 
Uaslepibascn, J^Tr. | deligures, ^s. ( aburbej histraf [liprir ibusijue] ( pros- 
pereestisposlulaü | 7.denaria cccuu (^lcu.vii.) | [lxx.w dccvuJ j (suiogulos) \ 
denart | 8. eiiiil0ba8 | iiaquae | iratus | eurrus (14, 1) triumpbus, Dr, IF. 

14, 1. adductam, Gr. ] i.,Sig. | solut | 2. tras (q as) aersosmilitea 
I digressi, Gr. \ 3. (baberi) | creatisquae | prouincia ] exhostibns, f'r. \ 
renssisenatus [ 4. Lispalusqucpetiiiusspuriynus | 5. popilius, Sit;-, j aqui- 
liusj^t^. I 6.1iisthquidein,Ä>. j 7.peüUo | (die) | hostiaquaeq.petüiussacri- 
fieabit \ 8. coimdtamaeBatiiaip8aed(iased) | 9. pise | [magistratum] | 10. 
iiiiias l(acriberet) I etccc { etDC, Z>r« | e. elaadio, | 15, ]. rebassenata 
* cflmp!n,te iih.ca \ redit [ uouissescenaris | iocurdefiuAisse , /. Perizonius, 

2. a jua« fiiiMÜ I iusse j etuidissee^Mirf ( ineaarrabilitateabsumptnm. Kr. 

3. tei iUuäeuprudigta 1 aegabit j 4. bostis | petiliam | praetoresqaae | pisa 
I paetilio | 5. 1. paellliitiiaaso; | preregrioos | malaioensis, c üb. m. \ 6. 
dapraacati | graccum | et c ebuthim, Gr. \ 7. ipsi | 8. impari | aaccesso- 
rjsq.no«(cendis | inpuenda I occansionesintercedere |9.grassu8 ( sacrificis | 
10. i!ire I utiiurciuraudo | 11. iwreiurarant, Tm-. I etfonteias | bi ' ccv rai- 
itumj et[üccj ] 16,1. [iiij noa. mai. jiaoiDus [$ amEndeüb. d.Zeile\ \ prae- 

absichtlich y übergangen) y sondern muH dt» »ahlreichen oriAographieehm 
F ei'schiedenheiten der Drakenb. j4uegtAe (eaai statt qonin, causa, naatio 
etc.) e?ithält. Mit derselhen t'st die von Hertz veröffentlichft Coüntion 
Faidens verglichen i das beiden Geineinschaftlithe ohnr Ziehen (mg-ef uhrty 
von Fühlen tdMe kemerkte Abweichungen von der uuj^enummenen LeS' 
ort, MO wie Abwehhungen von den Ange^ben Keipitare sind durch { >, nvr 
von Kopitar angegebene Lesarten durch [ ] bezeichnet. Als zu tilgend 
in der ffs. punctivte Hurhsfaher} sind rursiv gedruckt; |[ deutet das Ende 
der Zeile an. // o schon Grynaeu.s die hds. Leaart verbessert hat, ist 7mr 
iUese angeführt; foo die in dien Text aufgenommene Verbesserung ofi- 

p/m 



deren Gelehrten angekM, sind deren Ptamen mit denselben Zmekm wie 
in den/räheren ßiiekem zu der hds. letart binsvg^/Uft 
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eatas [p. r.] qoiritiamle^ioni | 2. es^set | seiecisset [rectaefacte llanninos ) 
instauratiesseot | 3. adlegiooenco. | ingrabesceote | 4. mortus | 5. [peti- 
liusj I iodiemmooDsextilesinaddiemiiiidas, Sig, \ 6. gab j| gauis | tacUe- 

ritret latin |7.in8taaratioiiM(ae),/rr. | 8.(reeepta) | 9. [vnrjibUign(ca)nm 
littenequae ] iamsicalpishostemproagrique, Gryn., RuperU \ 17, 1. ete. 
sempronias, iSt^. | (sardiniam) | [xuj hostium | 2, stipendiaris linmperatani 
I celeris | 3. opsidibusqae | excota j [ccxxx] | quoque | c. sempro- 
Biasprüspere t decedent 1 secuodaeporUre | 4. aditissaplicatiooem { t. 
aemproBinm |5. sobrogandlantediem in dod., Sig. | [erat] | (conseeta) | 6. t. 
petilius I in. ^aleriamleoiDum, Sig. \ iisetiamdia, Mg. \ palodatoslitteris, 
Düker. \ atumultus | 8. eodemipsas, Kr. \ edq. paetilius | exercitumedixe- 
rat I 9. parme | sobitaris | 18, 1. cultennam | defensarus jlaetum | muros- 
que I amplexitardius, Düker. | 2. ad[CID]et D | 3. que | 4. que | adufiguot | 
oroamentoiDspeciem, H. Meurer, | fiietamq. paetilios | 6. eodentempore, 
1 T.copüsquaracongrederentur, Fr. 1 | utrimqne | 8.[petiIio] | aitio,ilf^* 
I ipseoporteret, //" | 9. inde (in) | [petilius] | ballistasetlaeti | eomon- 
tes I 10. uerbisomniatom | ses (sei)eodie[laetaiD]tacturuin | 11. ipsae | 
quidemetiamfuga | caecidit | 13. ad [u.J milia | caecideruat | 14. boiniois 
|aaditiiin(se)ttitiani | andiia [damii mdigt eine Seite, die folgende beginnf\i 
19, 1 dedoxit | (appenDum) | [bergates] {appeniDiiD | el. mieiaa, iSi^. | 
2, ligureibusq. geslas (/gestas) | suplicationes | 3. bautmagnascoDatns ] 4. 
subibant | perseointerbarbarosbastarnasqo« | iDjdardaoia | 5. autore- 
eoqaidquain | 6. neliberare ] culpa | adque | baberet-esse, /.(^r. | 7. (suisjr) 
traeum | aliquod | tenerarel eraoteonaeiiieB« (coaiieDieo^t) | 8. amoll ela« 
raDt,geö6. er | traoes | adiberent | etcolos | bifariaB | ad]et [(copellinitiir) 
inurbeque | [fert. xii.] milia | abeitant | 10. conrestimuticiurcamsidnnt | 
(expugnari) | barlarnarnm, s üb. r \ praedio | relic, .<io endigt die Seile, 
die/olg. beginnt'. 20, 1. more | 2. adherebat | 3. sedealiosqueaa jqaibas- 
bonoratis | •••ee | 4. quidsimbi | aiderir« | dobtaeiDsaanebantin j et 
(eomm) cultam | thegeteamagDificum | 7. eysidprytaneiim | nrbisarbipa- 
blicae I qaibasiahonos | rodisnibil | atqtMqoaa | eornmotquapostuIaueruDt 
( 8. uerein | olympi | incoatum | potestesse | 9. delomaris, Ger. Voss. | 
aatbiociae ] capitolij 11. primoi(mot)iuaiores | uoluntate | 12. teanis |fanii- 
liaHiB I stadiorom | iotaenam | praedis, Rr. | accessfesssjere | avo amEt^e 
d. S,, die folg. begmnt: 21, ]. pioiater, Sig. \ 2 [.v.] milibns | [ooo] 1 
optineret 1 3. cepiooi { phiioniciteriorein(re) { peditamromanorumpedituiii [ 
eqnites [CL.] [ [ v.] milia | [ccc] |cladio]s//ine [4. [.x.lmllia | [HC] ) 5. ingru- 
eretj uerteret, iSV^. | bonnmmorbos | roorbos | G.(i]e |j ^liberoruiuqui^tMdem 

1 7. cadaneta (cadaae , ra am Rande iveggefaUen,) \ acaolaeribiiatabes | U- 
Jofloecprioret' ) intaiMa (straige) | 8. eepio 1 1. samprooiintitijlliQs[IoDfiQS.x. 
uir], F. Periz. \ et.t.,Fr. 2 | atfelUos(at2ellias)aemiliDSCurioinaxiinus.in., /V. 

2 I tuditannspontiQces | 9. galbainlocumtuditani, Sig. j gracci | graccbus- 
semproniaous, /. Periz., Drk. j inpelliq. aelias { c.x.uir | 10. sybyllioos | 
11. suplicatio j uotas | fariasacsuplicationem I 12. iaaeDienti j siaaesae- 
«niHMHi«! . . , 6x fehlen 3 Buchet, , oxiaü. IHe Bde, iet e. 23 am 
Rande verstilmmclt, das in ( ) EingescfdoMiene hat VaMen noch erkannt. 
13. e(t)faces) | labsaeet(labsaesuotet)inIanmnoceritesqDe ) iuuatüaois- 
b(o)uem | coostabat (bat). 22, 1. flejgati .ix. roll, ex, Sig. \ (qui) | (car) | 
(certus) I aliqunotoq. eartagine | (essent) jj ab (ab) | regescieroot (rant | 
(seartba) | 2. coopertanen (dflmaiM) | (enis) | iisqae (quo) | iDaeda[ae8}eii> 
lari ( cartagi(BeIe)gatos | et | re (x) | parentonicoD8taDter(on8)taDter) | 
4. etnequiboa | ia8ia(dio)didaBqiie | 6o({^o)egit(io)geotem | 5. etaea8mö(t)ea 

25* 
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I oraehun | pmbnissetin j reg(e)m | tumoltao ... .iiiiBit(iiiisi)y | 6. tlilo* 

tidem | tessaliamque(tes(salia)inque) | (agroru)raperqunrumiter | reg. . . edit 
(re^(numrkMlit | ciiiitaftinm|))er | babu(itaniin)os | (au)tlitterasdimisit | ne- 
diuti(ussii)))iilatum | (juecuui | fuis(s)eDt | 8. iotegreftseiostituendam | aceo- 
rum I quaerebaut. 

23, 1. atenieDsiam | interdieerete | 3 «simadaertiaseot | [conpresis] | 
literaeceterum [in der Milte d, Seite^ ohne Zeichen der Lücke] | reeitantis 
j moderatae ] adquehis, Hr. \ /jmancipia | 5. galligrates | quineo I crederet 
] uiolatum | inquid | acbei 1 6. ma\umegt'auissimamoinDiuiiiquc,^u/7e;'^2 1 modao 
I 7. maoerequeid, Oer. | coiilbioDaotem | (probaimus) | 8. fere | (caecis) j 
iDaescamaretseraoloram | praetürecipiendoiii | temptare | 9. foedasqna | 
omiiiaiii I (fotaram) | 1^. pbilippnmdetrioiii | (pretitit, s üb. et | 11. deme- 
trio I qaempopuloromanopriaspaenae, Crev., Heerwaffen | 12. parabit { 
omniumdardaniam, Gr. \ saedem ' precia | babeat, U^. { 13. de&epulsus f 
(lam) j consiliomisit [ t/siuere | duiopiaiiu" | necprouinciisde, Gr. | au- 
diuit, Siff. i (trans£)gressus { graecia | 14. quo(uis)speclare | tessaliam | 
15. (mist) I relieaniD | poeloponneso | 16. detpis | interfoitfretos | polopon- 
nensnin | ioiniseenuir [ 17. certamdirigantur, (^r. { 18. macedunos | deeopert- 
culosum I 24,l.arco,Z?wA-er. ] scnarcbij calligratesj 2. efficit | (aeDire)autcii- 
riamrcgQin [ interessc [ occultac i 4. futurae | fuerant, Gr. | 5. fuerat, Sig". 
I accomodari | 6. acceptoalegatosromanosuenisseadregemperseaadp. r.ap- 
pellatum | 7. pauciaaatores | ioexpiabiles | 8. opportunitate | macedooia | 
sabiecit, kr. | dolopessimocootra | viribosti] | re/gioais | 9. samas, ff^dlcK 
I tbaessali | nibilopnsfidet | adquc | 10. tessalis | sitcumexsecrabilisista- 
nobissitcurexsecrabilisistanobis | 11. filippus | cam ' insnrinf» [ simnstates 
j sumus, Gr. \ 12. quaquain | tantae [ iniuriam [ qua, //// Te.rte ist quac 
zulegen \ 13. mortemcumclassis | cencrista^erel | uelatiaecsset { sequemur | 
14. feeerat, Faseos, \ idqnoderatj, IF. | uetastafo | reramnierita j 15. 
naleaatacnunc | set | praecipuaeinimicissimos | calUgrates | siraolaoerimas- 
acaemoDoui, Koch, Fr, 1. | 16. derependique | nostroaqaoqmeetnossegaiar- 
ceamus | 17. quodboc | parbamapertamct { sciemus | 18. qoidaut j roma- 
nibaberous | inuisosufficimus, yllscbefski. \ erat j (sumus) | pacem | odio- 
fiDiunturintermiltautur, h'r. Mg. \ 19. adseotleraut, Freinsheim j legatio- 
m'(Qe 1 imperaret | megalopolim { apnt 

25, 1. ttipsos I farorum j uluisedibus | 2. qae | aeteras | bypateia, 
Siff. I proximierant ] fidesquaedatae | 4. [lxxx] inlustresboininibus | be- 
nigne, Crev. I uocantes | 5. ualeriuslenius | pulcer [ [popilius] [ 6. aput j 
ortobula | estjet | abit. | eralspeinpaucis, Hz. | indutiaetantum[etantuni] 
sex 18. rodis | quoqueque j opere j a [pr.j | resscribere. [ 26, 1. celtiberi- 
eeltiberi | aettgraceho, Fr.2. \ tiUoio[pr.]oppugDaD(Dä)teprouiiiciMn| daa- 
dioaiqae | classe(clsse) trorum | ;2. in^balloqaiDqnefpJioportaroni | 3. ad^ 
paucis, Kr. j adhortatis ( edixit | quiapraeterangustiasnoDomens | 4. ali j 
seculieuaseruut, ff cdch. | exequaricirenibus ; o üb. ci | bostibusquibus, Kr. \ 
posseatutextraualluin(ut)paDdereaciemetexequaricoruibusbostibuseircun)i- 
MBtnrpossentiU [4 2«d;ni toia^Ao//] | (ruperaot) | (sustioeri) j 5. [j^v.] 
inüiacapta | adempti | dbellatamqaeoaqui. | 27, 2. (magaliaeaais) | qaiii- 
bienDio I /.iurisdictio | .l.fdlai | consorsetiamconsortiserat f 3. consalis- 
iiotisetia(etiam)etiainin | cnegotium | benelia | factionem | 4. (sierant) | 
flfait j agere | redit | 5. glaria | substruendams | etacscenaiu | § 6 m. auf 
der Rückteite § 12 ist die Hds. verstümmelt. | (et)carcere5 | oua ad oo(ta8) 
earriealisniiiiieraii .... daBi6tnet«itran(s) . , es fekimi eltmi 10, im 
Fo^^. 12, dann 9 Buohst eteabeasferreft(iM) .... iBtromiUeraCntii) . . . 
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ferreisinmonte, Sig, \ 7. silices | capitoliomad, Reber. | 8. emptorinm- 
lapidem | stipitibusquaesppserunt | freiiciendam] j 9. etextra, f.Periz. \ si- 
lices I 10. oximi j (pecuuiu) | ruducta | 11. exaliisflaaiosflaecus(faccas, 1 
üb. ac) I positumios | populibe | ijpsarum | pecaniaionis Sig. | po. entiae- 
eliam, fß^, \ [addace. am] | 12. [silieem] | sier. e. am | siooeMainaga, Th. 
Mommtm» \ daaiariaeinbisetcio .... umcircamdacen . . . etforametporti* 
cnstaberoisquefcaudenduiii] ( eliamnostris ] 13. multi. | 28, 1. pin | auspi- 
cioqaeaputclaudi | 2. suplicatio j [iibereque] | terre | Duntiatuin | 3. t{i)Ae- 
creuit | 4. (rnuititadioe) | l.(p.)postuiDius ] [popiiiusjiaenases | 5. cn.fabius, 
Sig, I «o.eieeroiof 1 cl.(ei.)furiasgra8SQ8pars | cl . . . iis(cl.nia«, die Hdt, Ut 
hier u, im Folig, lüekenhaft. \ 6. comilisperf. . . [s]ap. | cento | urbe | 
[\'niil]decennnilia ) (arg)enti | [v.jmiliib. s (niiltib. s) | auri [auri ij aerarium 
tu(littluin)eii | 7. cor(ne)lius [ 8. tabuiam | acdem, üig. \ t.semproni, Fr. 2,* 
gracci ] [exercitusiq.] ] Lxxxjuiilia | 9. [rep]fclicissimame | adqueliberatis- 
naMigalibns, Üig. \ saloomf | redit | 10. aatque | aliquod | datamoDera- 
gladiatoruraonnm | 11. magBitameainuneris, ff^alch. Titi Lv. ab urbe con- 

dita II lib. XLi cxpl inc. lib. m.ii f| f lici . . . r, d. Iis. liickenhaft. 

Lib. XLii, 1, 1. [L. Postamius bis rettulissent ist mit rolher Dinte 
geschrieben, eine Lebei'schr{/'t nicht da. popilius] j prouincis[exÄerciti- 
mi8](exefeitQ8), Fiüdm \ abseDatnin | 2. optioerflBt | de, />fA.et[.ä.]pedite8 

Ieenfbmeqoitibus cc | iossa | 4. prouinciu j oplineret | 5. cd. fabias, Sig. 
m.matienns, Hz. \ crassiper(pen)siciliam | 6. priusquamio j contrabat ( 
7. qaodcumeopriuataspaulatimproferendofiDescoDStabathicpraenestinisquodo 
cunieoprioatus | sacriilci | publicac ] publicae | esset | S. soci(socii J| )ioulia 

19. aUostnimento j aput | aliquot | 11. quaefiicinDlC^doin | ronaoo 
12. iDiHriacoasolis, Schelius \ mioia | tomidanipencaUnoruinlussuftusu) 
velttt. I 2, 1. niacaedoniam j (conoeaendi) j abessccnnialii | 2. nunbel- 
lam I aultra j iret j aetoliani | (fisrcreindies | 3. praecutionib. quce- 
diti, Gr. \ 4. lanui j terreoaet(natel)io[aereotiJapttt j pomtiDum | ueU 
«tttoaibns : I 6. edictumquem | deeeaiiiiri8etex4(Qibus J hostaiis | aa- 
plicatioqoe ) 7. fieretanlteracfoe, Mg, \ prioreanoaletodinis | notaetesae 
I utiferiaequc, ffz. \ ItasacriGcatumque, ff^. \ deceraairis j 3, 1. eodemco 
j hispaniam[pl'.]betlo | studionullum j auta | esset^ | 2. ornantum, 



14: reditta^leexposite.l eiaat | fremitoseiaa [das letzte 8Ub,ä, Zeile]. 5. 
ortosealez, AT. | 6. eiasaioa, üb, d, ersten na etehi .*. | aanibal | habaiaaa 
sidetexisset | dlmaiaset | 7. detrectatum | colaineD(inein) Uectum^ Düker. 
j parere | putrefaciendumidcensorem, fV. \ gerendicrealum | (publi jj is) | 
etlocataendamoremalorumtradituratraditum, Z^K/rer. { 8. possetideinimiuorta- 
liomdemoUeotem, Fr. 1, Curio. \ 9. ruirnis | ali | exornanti(|ue j 10. appa- 
rereat | lagatione&cta | ierant Itenplomiaeaolariaqnel 11. regionem |poto- 
erintj 4, l.cD.fabius,5f^. | ire | nuntiatammaaailieosibas | 2. quiba8lD,ö(.ai 
steht bispaniamiretitaqaecamidnuntiatiimmassiliensibuslegatisesset, .*. 
üb. et, succedebalur | (sortirentiur) | optioeret | 3. fuitp.s(i)uriusideiD, 
Pighi. I eapromincia | bennin[sc.Jsitfactuiii, Ar. | [isacerj | 4. eamex | ebu- 
tioinparrofli, Pighi, | eethegiimqiieetl. | aaliDiom | 5. aoeiita(ife) | aeditiont* 
baaaadaqaeetthessalia | que I (?en'f(rt<)entur | 5, 1. iambellam, Mg.y Hz. | 
TOagrnappariterhnmiiiuni, Kr. \ faborem | inclinatianitietaliqaantoo j 3. ut- 
quesub j iirbesnullus, Curia, Fr. 1. | 4. perseanfamam j patrisf j uxoreni- 
aoQSua I ap(app)elleiii Ii nie | adque | qaesitnm j suppliciumexuitantein, | 
tanU I 5.int«atiDia[eztreinique?Jpraeea | propisquos jta ü mnnilieo | ü.sper- 
iieidsm, apanieodam nach ^Ueh^eki Jalm Jbb. 40, 317, | oUaeta, | 
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7. tessali | inperregiam | 8. tessalus | nuntiatumest, Gr. |9. ca(ga)stlgatis 
I fenore ( onerant j inzaonorum, /f^. | 10. euDdein[appüon]ineodeinq. | ia- 
terrcbia I delpis | gesserant [ut verschlungen]t gesseran nach IValch. 11. 
[atriquef | adque | ntrltisquepetit | ab8tiBerent(rentiii)beUo | praetomm | 
12. corynthnsatnbi, Mg. | conaenitur, Kr, 

6, 1. delpis I [aetolijconciüo | peloponneosramtraiecitquoareis, Fr. 1, 
Crev, I 2.persedonumromanorum I 3. quout | nonmentarium | quodeappari- 
toribosbelli { 4. abregem | ptolemeam 1 5. bii | cercoqaebebiussuiia | mar* 
caa I 6. etantbioco I excosabitqnostipeDdimii | qiioaddiem, Gr, \ pretaret | 7. 
■ferro | S.adqne | iiiiperaretquae8ibi[pr.]qae | 9. (insenatas) | orrt(om)dmi* 
bns I 10. antiocoqoeenm | praetor(arb) | ll.eique | qoelegato { libere ] es> 
seot I 12. legatiquein | maxiiue [ aput | 7,1. haecc.cereiusfpr.Jin*, />. 1., A>. 
*| [VII. j milia j ainplius[CJ3 Aff/^ier/()>c/i<]et[DccJuoueraDt j iunoais, Si^, \ 
2. cere | miliaputo(put) | si(gi)cereio8 | 3. statellaci j liguram j 4. popilio 
[cons.] I oppngnalanmi | cernebat | 6. qaeiitae | 6. aequitibuffoteoqnoa | 
itainoltu. 7. [aequitumjmedia | inectns | 9. [.x.]miiia | septiDgentipassim 
capti, j [i.xxxiijincrueata | 10. caedentibus | (x) | 8, 1. hac ( [X'Jmilia 
( diderunt | 2. tamenaztrocius | eonss. | seuiturum | 3. ad | oppidumruit | 
uendit | 4. ecogoosceodis ) (icampania) | 5. satellltes | 6. inDOXomm f 
(iploraDtia) | possumo | ranaoipacatos, Hmuinger. \ 7. [popiHomJeonsoIes- 
leigurcspraetio | qoiquodeias | 8. quoqveteBporefierioec, Drk. ( oppugnaa« 
tis, Clericus. \ [seuiendo] | 9, 1. conss. ] parendumfaitseDatuibaboit j 
exemplo [ hibernacul?*amissiiratus | infectuspraetori&, Fr. 1., Sig. | [redit] 
muUisque | iauectusiopiaetorcui, r üb. l \ 3. camorbembelioDabeDe(bellne- 
bene) | debaiase | biatibiu, oUb.lM | 4. ifiUqQeflMdtaeiaedieere ) 5. aapU* 
cationeinqae | absentesex, AlAotftM. | praesentes | bonorea | aliqnod f 7. 
estateincognoscendisagrisnenaquidem | 8. [cons.]c.[polIlium]lenateinp.ae'' 
milium I lacretiusp.cluuius | siciniussicterum | 16, 1. q.ruIus(lias)aLbiDus, 
Fr. 1., 1^1^. I capitea | 3. [quia]socium | ([sas]ciuitatibus[couserentar] | 4. 
eiserepublica | qaibasqueqaosdeoieniDtFnt vwrsehlungen] \ 5. aeqaettna | 
uoomerat | anaoa, Lmtz. | pos l quam j dedicauitatscaenicos | 7. taatena- 
besamantrepeote { operirentur ( 8. adquem | imperioapuliam | (absü {| sit) 
9. quoq.c.[popilius] | 10. et(ei)coD8S. j [popilias] | 11. paritercons. , Mg. 
bellum i CL^c^TuvixiiMVjBekkcr. J 12.neKaotdem.[popiiioJ | nouus j ioniocite- 
riorem | 14. (seliam, i sc u, el. | feria | babitnroa | rep. 

11, 1. uidisseromam | depersoDacrimina | 2. sedjet | iogentia(q)m | 
existimant| 3. uiuendi | qaorQii)(rü ll!q jatcoronani |4 philippiconsulisoecem 
I romani | 5. haeccfiinuoluntatem, Fr. 1. fV. ff' oelfeU'n. \ aDimopressum | 
bereditariampatre | 6. iubentute | que J adque j 7. noDin | 8. que | pbilip- 
pos I sacceasam | 9. adeeaaiaae. | 12, 1. aonapot [ adqoeaaiaeeiiMaDereri | 
proqoam | taatamettribnatur | certumeaientnim | 2. qvodam | faborem | 3. 
pbrysiaepraecantiadoranti, Ar. | celebratares | seutranaqne [ gratulatione- 
donis, Hz. \ 4. [ueirnt] | boeto(?(;')rum | aptatam | 6. (alter) | adaidennm | 
|(t')delpbisiDacaico | aeorain(rü [j)prope | 7. ad | priuatisoä | pablicae ) 8. 
biia I adqae | baberenoniitexpertianon | [xxx.JmUla | [.v.Jmilia | fmmeiitim* 
praeparareut | 9. deeemmilia, Gr. | aanvm | 10. tribnatantain, Siff. \ arma- 
mentariam | [concessisse] { pei/(t)eDai | tberi(erci)am | 13, 1. [reliqoo] ( 
inqnid j adduos[pc]sed | explorata . . . . baudsecum, vor baud leerer Baum 
für 1 Buchst. \ 2. oanoadoosfecistisadfereodo | adrogarem | noailissimas j 
graecie | denndatis | peniteodum | baberem | qaeaisuuigi j 5. bellomnoa, 
Gr. I parere | 6. adqoe | artbeCamn i aodimildemadqaa | 7. [^Uleriti»] | 
boetomm | (^ae) | 8. byaantia | belkdiitnlU, Irr. | 9. eo(coii)ditet | taaaa* 
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liftpertbebiaqae ] (ot || noxta) | 10. oeearsomrom | aobi8UiiDant(haut) { 11. 

qoainesciuinadpraediceDdisaatcaueretis ]| 12. adque | uteideos j pr^eterut 
[ra durtfistrichen] \ etnouis | adqoe j 14, 1. turia | [manauere] | 2. etde- 
leasio, .*. üb. io, etdefensioet, üb. et, depraecatio | erespondebatur | 3. 
ferociaanimm } priQ(pri ||)cipes { 4. causamuelcaasambeliiqiia jj rt | forte { 
coomanem | 5. ciaitattum | adqoe | (coraerat) | 6. legatiorhodiorumerat- 
haefftlsaituras, Gr.y Brk. \ dubiasquemeiinieiiMciaitatisqaoqaesua | 7. a«- 
natusquerebat | 8. com(cn)contigisset, Düker, \ iDtfliDperantias, Gr. \ 
anthiocus | popn1nrrmquideEn(de)quidcmingratampopalisnam | 10. aput ) 
(oita) j donaquccuiquam j adque j 15, 1. quanta(quant)exiTnia, iV/f/ref. | 2. ip- 
8ae j etita, // . | 3. oriens | mioistris | i'aciaerum | cedem | (literasque?) | 
4. eumeut | apolUnedeipos«n(t)«eensania& | progressiv Gr. \ [ciroaineiiii- 
tesqaarebat](circunieuntesqaerebat) 1 5.aseepdentibus(tib) I cirraprimosqnain 
I locaHnaccrieratableuiaseniitampaulumextantem, H'^. \ 6. maceria | 7. eao- 
deerat | regis, Foscos. \ 9. exortasuadoo | deduouunt{oluDt) J 10. sopitus- 
quiexemitaprocUuii(cliui}iDj Kr. \ coogealü | quidemetianii H^, | cedeotem ) 
conatar. 

16,l.maeeriem | ad<f | adqoe |eoraniex,jPr. l.,A>.| occideront |2.t4>U 
leotesoppidooiuolDere | d.remanentem | uictontm | proanlla | 4.qiiidraiex | 

aicutlalronnm. | 4. reinfeslf"auenierunl | 5. coeptuinnecon<;!ilte 1| P. ??ini<7sui 
I adcorinthioperstlimi, i üb. rs | 7. adeos | asia | qaoqaeceteriumquam | 8. 
fratri \ aue/t j 9. qae | qua U quam | tacitebabereidpati(haberepati) | con> 
gresannootemperanit | petettdaematoram, ff^, \ famam | 17, 1. [graecia{| 
legatos[ II 8t&tWieraau.)]qaiad | condlia | regiaeiuserat j [redit] | rammnm 
I iadici | brun lisi [ S.hospitioqQoqaeet,^. j qaoqae(qaoq.)geDliuiniasigni8- 
qnoque | 4. perfamiliara j sermonesetcopptTinv | 5. romanihoslioeius | 6. 
pernpendamadtuta j 7. daturumqueiiec j signodefendiposset | 8. nisi | 
eApei [/^t igmentum | circaalcidem j 9. iussueiussuromam J curiamq. 
acta. I 18, 1. eaqab { appallarebeilam | elamdestioa | sealere | beaefido- 
rom I 2. csicmiom | 3. docit j {traieeratur | 4. aegioe | [aimolantejui | 5. 
roniastimnlantesquod [ 6. maconcurabellum [ dilatum est | (prouiocia) j fa- 
tigatissepe, h'r. \ cum [pr ] nnuis | 19, 1. secof^nitionem | quam | consede- 
rantlucruperata | 2. annisnoopost j uacarctur | 3. cumexpectatione | qui- 
regoum | ariatis | 5. tatele | 6. etregemetlegatio, Mg. \ praetur . . . aedis, 
vor aedia eine halbe Zeih leer | babitarerecpoaaeDt, [rnitreeend^iLSeiie] 
etra(ettre)cuinIegatissediscepDati8qaeetsatissoeietatem , // ^ | maaaraiiiiU-' 
tomaeris ' trn(trae)ciae j 7. Lclaudinm, Sig-. | rbodium ) 20, 1. (temppsfa- 
tei) I (prostrata) J punicornnsaiis, Siff. Pigh. |.2. patresetbarospices, tir. \ 
babeodamuictiiäsimusoppidiämaioribas j per[.x.]diesiouisümprimo | 4. (puer- 
doeliiam) | que | 5. aatornie | caicteiaea | tripidem | oaediia | fiamiBiaexa- 
ninatosoximi | b. quiqae | aapplieationumdiero. | 21,1. proatnciaa, iliffi«}*tf. 
popilioreferre |et]ut| 2. popalilitteris j siiteram jsatellatis | (procons)acse- 
.x.mWxd^yl.Periz. \ queqne ) 3. iusactambellum | (intulissetpacatos) jadrebel- 
XwmGrut. \ 4. [etconsuhiiultam] f 5. satellis j [promulgareotj | 6. cic*»reio- 
prioris | datusext { 7. fruätriuuipho | trlumrauit j 8. plebis(bi)sciu[ULi^ias- 
8ici(ti)que | liciniusproeoDBoloit qaerereexrogatione j querere | [tosaaraat]. 

22, 1. ceperoDt, Gr. \ 2. reoierti) | aput | positä | 3. detractioni | 
rogalinni | 5. posfqoamful(nu)uinm | popilios | 6. ager(et)adsignatus | 7. 
poplIinsrog:atioDemmarciaaisaput | etpopillio | praecibosuietuiaudLbusmar- 
tis I rerum | hoDoremediceretisqui j failaciaelusaest { 23, 1. eo]et | masi- 
lissaeOisae) | coutiones j 2. cartaginienses | aegmm [ qairepreseoti, Sig. \ 
castellaqnae | BaainiaaaiBqaeaiadqae | 3. probO»are | aztraflneaextraiinea 
1 4. (pelleat) | ant j [qaad]daf«rt« j 5. aetiam | avparQiameredolitatemqna | 
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cartaginieoses ( missospsse, Gr. J triumphanirnrprnm | imperari ] 6. (uel) | 
exequoiosociuinpopuiuiuqae, Gryn. Mg: | esseut | aput | (ualerei) | 7. qutd- 
dedissentqaidipsomDuUain | arbitriofuturam | 8. aliqnamsaam | datum | di> 
leetnm | 9. tatarniQueotatemetgab | 10.perireoeqne8enielipseastiiisipsees8cu 
Fr. 1, yahlen. \ aceruissimo | misericordiamqoe [EndB der Seiie, dtmn\ 
reisinterrogari (c. 21, 1) [ 21, 1. adeas [ n-praeroniam ( 2. cartaginienses 
I iturus I 3. necinaede | clamdestinum | aÜquod | (priiicip/um) | iindeprae- 
terea, Clericus ( 4. qau(qait)depraecaretar | (inimicitis) | (criniioantuibas) 
ieronaiDqoeque(ro]DViM|oen)ob | constaiiteolideiiii(/>)ergapr(pro)odisMiit 
.... bis, vor bis herer ßaum für 9 Buchst | 5. otramqae | cartagioien- 
sinmconsultis | responderc, Duiadus. \ 6. cartag:inien$es | 7, sealiquem- 
possent, // . I inasisseho*noris | 8. statuercnt | obseruari, Gr. j 9. agros- 
coDcisisse j iniuriamq.iure { admisissent ( 10. cartagioieosesque | cuoser- 
Qjita, damaeh leerer Baum für etwa tO Buchst | 25, 1. cento, Sig. j regis 
I 2. qoia I iofestus | que | qoeqB^audcntuidisscse | macaedoDumsuinmiaipa- 
rari | 3. (uoratns) | 4. ictumsecum, //;. J/^. | probibere | prohibere | 5. qae 
[ 6. fnmolrapc I 7. (salisf«n(rtii')eri) | censeri | habebat | S. aoaritiamsuper j| 
queruiuaaiä j Irequenternquodali,.)/^'-. | superatiosilegali | speculati,^i/peWi. 
I 10. eiiiiiita[uelle8ibi] | absc | reaooare j prubare | passarom | 11. oooo* 
foedosseisecuin | deberet. Mg. \ indaeereutezeqaofidas | crederepeODSol- 
turos I 12. adqtie | suTninoaprip;rregiaomnisc«oeptoscOBl | amicitiamesocie- 
tatemsenuntiasse { uoce j adque | triduux | 13. profectus | sibiautniaoen 
(oenl)ibiquidquam | 14. tessali j seoatum ( usurarepesselitteras | eorum- 
easet, Gr, | uenissete. 

26, 1. [magnuopcre](magnopere) | adlinead | «0iiauH8[cea8eraDt] | cx- 
asperothosaclif^uris | iiibelluni i 2. (/regem) | suscieptamesselcgali ] siinul- 
quaestiones(ne)siiosecund<)popiil;itnni, /V.l,.)/^. | ad(|ue | 3. speciem | -1. il- 
lyri I (regea) | deregessi8sediilereutquesitanietquid,i''r IfJ/fi*. | 5. (iosliUuto) 
I acceperet | superder«iieDi88ebeaiCaiilibn8re[rebQ]8ponso | 6. adirent | ad- 
remlegatos | qoissocii flz. j senatamexastomareoonaeciim | 7. [cp.letorios] 
(r plrlorius) , a üh. le, Sig. \ regem ) redieruntlegatiquiredteruDteamenen- 
ineanlhiocum | ptolemeum | inalexandria, Gr. \ 8. sedegraeciae[fide](infide) 
I omniaque[p.r.J | fidassociusfluctuatis | consilis | 9. rodi | eaq.uolgoia(la) 
ctari ) iisDoofaeonsules, Hz., JV. | 27, 1. (quinqueremicbns) ] subditisque | 
2. qne | aiciliam | essem | adqna ) 3. liberti ) licinio[pr.] | [.vin«CCOC]ae- 
sociis. Fr. 1, Kr. J 4. brundisiaccepereladque [ seranus ( 5. quiutexerci- 
tum, Kr. I (parandum) | popilio | que | etsocis, //s., J/^-. j [iUllpeditum ) bran- 
disiadesseliucclasseiuberetet | G. optioere | que | inpigro j 7. deducta | eos 
I liciDius, Sig. I mi8sise[dicitius]t.iubentiQS | 2S, 1. popilius | redit | quam- 
ceosoerat | iiii]ninererepiilAiiiii(8ii)erat | 2. anditaneat | aedem | 3.oppres- 
SQS ( 4. qaamdeaictaerantdiemad[.XII. kal. mart.] ,Fr I., Sig, | 5. [cons.] 
Itcioiasgrassus | cassinius | liicretiusc.caniniusreuilus | iuniu<;annalis, Sig. 
6. rome | 7. enimperauit | hostibusmaioribus | praeearenlur | S. popilius 
maxumououeret, /.Pe7'is. j puluinariadari[r.p.'X*jaoDos | eode | 9. düoari- 
quedari, i)/^. | [deeressfet] ; praannde | 11. perit | tnmiolyrlco | anntiatiuii- 
alteramfraui | morta | 12. (depeatdeDtem) { coopetem | aemiliocuni['X* 
uir] I oppidaadulescenssacerdosest | 29, 1. licinius | cassius ( ciuitates- 
quaequcineuropa | 2. cumrecensiraquoscelereeiuspropeutuichimmactaluin 
I 3. bylioiae j armisequitumeuen(ue |i)lum(expectaret) | uxorisariua, //'. j 
aput I 5. aatbioeos | 6. gesturumqueioanllo, Fahlen. \ (iaO | quodbellam, 
Vahlen. \ eonmexuiey/rr. ] 7. ptolemeas | arbitriarant | antbiocum | coelem, 
Faeeoa* j 8. ronmooaaaiixiiia | elepantia | Baoaeraase^ iSTr« | qaidqaaBi | 10. 
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sifretaessent | cartaginienses | 11. illyorum | ulranifnret | Irapetumque ' 
iis, Gr. I illius | 12. cotbyästraxody8aruin(rü)reA'eia(liiiacedonuin, Fr. 1, // . 
I 30, 1. liberi | populisquegensubique | soletdeteriorlboseratobregem, Fr. 
l.y Gr. I priaeipomadaerMeernerestudia | imperiromaDo | futarosrapipars ; 
4» praeeipieotesad | (nonandae) | neatoniiD ( penea | 5. utiqueoptimodo- 
iniiii I (mallebat) | 6. liberuniiodearbUriiiiD,/^aA/en. | esse | alteramoppres- 
sam ! inÜTintnm ! utrisque | exeoitianere , Gr. l ntrasque | foreprotegente 
{so durch Correctur, die alte Schrift unleserlich] j 7. [sententis] [ S. e.v 
£sc.Jcuiu I bostis | praece8saas^uoaccepta«(acceptasquo?) i praecatiooeiuque 
I 9-10. prorogatioFeUxque , /. iVfs., | lO.^coieUis | primodifferread | 
secDs I nastaret | 11. aduersospraetoremcoasiliaiaiiseiit | (clausseni). 

31,1. sortirenturque | satisfecissem | persequerebatur | 2. legationes- 
quattuor | praecipae, Upsius. \ legationibusquina | ducenipedites | mace- 
donia | inssaaeqait^'S ] 3, (ete) | [cons.]alterauct«s 1 numeros[DECCCequites 
CCL3L)J.L3'JÜJ(ÜECt:C.CCLIll.LIU)pedituiiioDtA;(jequites , 4.[ X1I-Jmiliuin 
I 5. maeaedooiciim | auffragis | arbitriamqQae { 6. praetorcaius | quod(quos> 
senatiiB | 7. adque | recugnosceret-darct, Bekker, | 8. [sardinia] | prae- 
toribuscas | aleeras | utqundfrnmentuni, l^ahlen. \ 0. ni.caDiniusrpp:iliu8 | 
sardiüiamc sulpicins | ( im isdii ianem, t üb. ci) | iutiusaanalis | sT.lucretias 
I 32, 1. sHieiorte ] macacdontaui | oppugoaturum , Rubenius, | 2. eumenie- 
iiim(«ueu)proaiDeiAiii, FMm* \ coDtioneniurasaet | (statoiaque) | que | 
posaeotq.Doo | 3. inpraetora(pr.)iaraiierint | foturas | 5. aacedoDiacaaaio j 
primaelertiaiiiinacaedoDiaiD | italiam | iatentiorernquamaliascuram« Kr. ( 6. 
(macedoniaco) | anthiocum j stipendiafprfhfiTifrnm | 7. cpnftinonp'<<;pdjiri- 
nium J priinomspilosdeduxerant | m.fuluiu^nouilioreui.fuluiusuubiüurctin. | 
[coOs.J ] 8. (ess<et) | ciuibusstaluros j 33, i. subselliatribusres | [popilius] 
I «doocatoseeDtiiriones, Hz. \ 2. coa.indepoatttlaDtis { popilias | 3. corpore { 
babeot | recusareot | dentiotaatiimdepraeeari | quosmilitassentfbaboisset] | 
adtribuerant ( 4. sc.recitari | quod | senatusperscio | [quodueteres] | 5. de- 
praecaiu8estdeindedein(deindeiD)nouo | potentissim | b. cuiqueni j (adsigna- 
rei) I (ein) | reiecerunt | 34,1. que ] qaitr.[|>.peilauerant]{ppellauerant),a 
pp I tribuQopetit j 2. Iribuscrastumioa, \ ( exosabiiius | (iu^criwiu) { reli- 
«{nid j bodieeamque | 3. (priiiiiiiiii)in(aet«atem) } deditq.8ectiBi | iili j 4. fili 
I (III)] I c.(aur.)consaIibas | 5. ina(ina(/)caedoniaiu | graegarius | inibimibi | 

6. uolumtarius | 7. acrioris | (adsignare) | S. uolumlarius [ facluin | ac-,. 

tbiocum I ain.caelio, cSV». | 9. anlbiocosubactolisaetolis | inilaliae(lin) i mup 
{ U.semproaio | 10. prouiuciaextriumtpham j atitogracco, Fr. 2. | prouui- 
da I 11. ettriej | emeritabeo j 12. mihiDestipeDdia 1 uocationem | promeo- 
uobiadarat ( dimittia | 13. qoodad iudicab(aa)itDiiaqaaraaaQm | 14. ordina | 
(iudicacnt) | ipsornmetpotestalis fecisseaiutiinperatores | 15. appellatio- 
nemuosasarpatis, Tf«*. ] isqnamfecerlisff^is) | potestatefnoisenatusqueaürto- 
ritateinasquain(quä || )feceritisnoncquuqueinpolf'slaleacsenalusconsultumes- 
seet I 35, 1. obisitiscoalaudatum | p.con(coni)sui, AV. ] 2. graeciae | ad- 
Aignarent | praemiaaa 1 3. pronioekamagisproficiaeeraatiir | imiiaefuer/e 
<ene) | qaead | 4. praetoreos | seriberatoroanaa | 5. aocii | inperarent 
{ [xu]pcditum } isexercitusis | 6. aocietateaqoo | aagittarif DBnida |ereta- 
iniU(iuit)erentlegaloresire | dcciom, Sif;. 

3ß, 1. (legatoi) | 3. (impetrarie) | asenatupssetut | arbitralur ! 4. car 
(cal)uirilius [ graeciam | seaalueratueralisperrebiani | tessaliaealiquod | cete- 
raqneaut | pararet | re(tre)spoiideri | 5. beaitabaot | qaidqaaiu | Itcimas 1 6. * 
initiereoe(roe) | romamqaopreterea | easet | 7. ina]idatoiiiettra.XI.di€ra | 
jia(Do)beiD I eastodireDt | S. .vK'VOpeditamCCG | nyniÄimim | 9. cnm.ll. 
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milia | occupandassaratiorum | tnittores | iinpetum \ 37, 1. marcibos | obi- 
rem j 2. p.decimius I ttmicitiaecamhabere, ff^. \ temptarelutetiam { perlige- 
TtlÜu88U8,FrA,ff^, I 3. cepaUaiiftm | pelopoBiieHtiim | 4.aetoli«t[te«iftlia]- 
circumeaadeiD, Fr» 1., Bfy. | (adsigoantear) | boetitnadqae | peloponnaa- 

8oni f 5. lentuli | iitteraeperseo ] qoerebat | 6. romaoas | 7. peloponneosi 
IJ adiuuasseriT, cd. Lugdun. 1553. | anUtiori | rontioDibus[nudiehant?jfre- 
mebanlacbeiä I etinaccdonispliiHppobeUoho^jtesiutssentmesijieoiadqueaelipro- 
anthiocopostearoiuaaduersus | Ü. acbeis | quaerereutur | 38, 1. [marcios] 
(iD)et } gitanae(Dac)eripi | *X*inari | (sooteqiiadriogentoa) | abaemacedoDi- 
bna, iy. I 2. sibi | f«Dfligeretor] | fauorercbusdatiscoaparliim | tessaliam | 
3. acarnaniselboetorum ] 3. aolhioci | rrgis | 5. boetisaxprobranttim | ion- 
xisseeosruin,/iV. | conferent j aperituruiii | tessalorum | 6. ibite.ssuiiä } U- 
bertatibus | antiociuello jagentessaloroin [ 7. essentauUnutua I S.priuatumj 
bospiti I quodetpaternoHi | (ihuins) j 9. hospitiumqaae | miniaranun^noreii i 
I abomonodiomesaet | 39, 1. adio, b üb. ad | 2. eo^itatna | eioitatiumq.con- 
neaeraat | qae | 3.inerant | uiaeadicongredientibas | dirimene | 4. fuifuti< 
transg^rederenliir ] niaiestati?tliqnidf|Tr 1 I 5. lorn j rnnrtantibus f inquidad- 
maiores | phüippoipsoco/fgnoiiienfMatp//liiius j fj. ta [J Irpersuasuin J sum- 
quam | comitiatu | iuaeu(eb)aDt | daret, Gr. j 7. hippauiauetpauUcum | de* 
ditnetaiD | 8. salotatis ] ospitalia. 

40, ]. inqold | nisiatiataqttibvsq || risquidsitaleeatis | 2. anperaum | 
aceruom | 3. tealiqnam | aceraitatem | adbibensa | 4. adeptusest | trq ffi- 
cienda | (furit, c üb. er) [ gens |[ et j renouanduiniudicat ( 5. abrypolim j 
adque | artelauri j cede | quiut | roinanumiireguluinocciderat ( 6. byzanlis : 
I foedus[delpfaosJmisisti I boetiissociissocioostrisj (ipsoi) |7. legatoseruaioel« 
calcierltaiB } oeoieatisanos , Mg. | ioaetabellom | dolopera | 8. (saeratot) 
anteoras | 9. etlegatosreDUDliasseetlegatostoasbaae | 10. modouiderepo- 
tuisli j traicerenluraputpraesidia | 11. nostro dann leerer Raum ,ffiT 
liuchst. hospitio | materiem. //r.. j opnt f 41,1. ealex" ] aput | equos | aput 
I agaut I 2. mibipartiiiiea { debeameaquaefaterierubescam | 6. coouiciaotar 
j 4. grauidaepobitcae | aliumm) | (quaemqaam) ] rammom | 5. tbabaDoroB 
j areetaari | (gaedis) | exsolasae | 6,inmereaeeosat«nia | fadaeniiD | 7;«^' ^ 
aliaegentis | 6. egotami || istoot | macedoDiam | (regnto) | 10. abrypolim t ^ 
11. hocestex ) propulsantur f abrypolim | amphypolim ( 12. paterem | «d f j 
. _ itj^tosumpserecuiassed j nequealiquae, H^. \ qaisubarmis | quaeri | 13. co- ^ 
ercuerint | iasrefeci | 14. noiiuouisDecfoederis[edJü8quiinseruos { adque j , 
«Dpanorem | ntmores | 42, 1. ar(ac)cuin | [pFaeMMiaaem] | aBtroDaaeCpy- 
cleoB I qoo(qaa)iapropinqaodelplji8ia€riftcaDdaieaa8amaltoaQtedebitaaota-' ^ 

persolneremdelpbosescendielhis | 2. exercitumesseadicilor, Kr. \ quodnum- 
DOS I quaeror ' nmipare [ arcibusopponere | 3, quaeratur | siimilafos j 4. 
byiantis) boetis j tequemarci \ 5, calamniainnmoiaretorquendoqucsuscepta | 
(liberUfte) | quoregiium [ inQoXum^esesstt, daniachleertr liaum [.^Buchst» 
I 6. bis I nequidquam | aathioeaiiiQltralegataDraiBOtQai | gramoramnltoa- 
•iaeqne | antiocus | eumeneo(eoe)Decesse | (pegami, r üb. eg) | 7. haec- 
quaem.et | accipiathis | 8. (edeliquisse) | 9. nequod | grauitatisquae, / 
quaerfllaf tposhilationedigna. | 43, 1. etdicentem, /f. | cumadsensum 
marciusauctor, JV. \ romamlegatiessentcum , Heame. | praetermiltendani, 
Grut. I censuissent | 2. idDece88aria | grauataeetiainmagnam[ä] | 3. (aratoatr 
pii{6.ar) I premtia | ooaaxereitmD loeeaeaaset | adqae{ inatnietoet ) adqiM 
4. adboc I boetiam } 5. de8cen(cu)deDtibn8iD80cietatem | con8iliboetoraoi 
(propulis) I [proprinpsorietate] | 6. priminrfronia I athenis [ itineri [ 
(respomnao) j calcbidem | 7. Gomiüapraetortaboatanun | aoacta | thebU- 

I 

I 

I 
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ainebello [durch Corr^eiur] \ etarcenrbilmi | 8. teipiaa | tebti | priaaUt | 

9* calchidem ) hisnieniam I 10. iismeniae. 

44, 1. calcidem | aiaiuin | suoquoquepropriodecretopropriamsocieta- 
lern, Kr. | aspernata j sediuDgelraot | boetorum | 2. (eab) j 3. ipse | boe- 

I inmagiiotamBt^ iSTr. ( aliiadregem | alis | 4. aliatianunqaeeoDaeoerat^ 
yateos.f Kr. | dafendum | coostantiae | anthiocique | imperi | nictafeademj 
(ea)oiultitado, | calcidem | conmeodari | 5. leti | bisseparatim, ßekker. 
I 6. boetico(boeti)conciHüponneDsaiii | serg.^ Fr. 2. | calchidemarcersito | 
7. ar^\ I estii ( nbiresaliud, Fr. 1 , Hz. | aceoruio { 8. calcidem | 45, 1. 
asiaiucircum, /A . j 2. t.ciaudins^ Si^. { p.postuuiiuä, Z^r. | aduerusper^ea- 
roflumit | aidfataa | agebaQtqaa(inqua) | 3. rhodUBaximam | monimeaU | 
adiiniaranliiiribas,M*.l,lb;. | hegesiloe», Urtimu. \ 4. inagistratum | nralll 
I rodios I saepeunaexperü | societationemunatum | stabiles | inimincren- 
tamperseo | ö.anthioci j 6. essenisireuicere | Dstruere,i fV^.n) | coepisseat- 
eoagirenixae | e8tseut| 7. ortanarnque | (a)roinaDis | adornatioueiu | b. («1)1- 
lyrioram | redit | 46, 1. ad, Ar. | deiBeobor(hora)ti8eDm | byzaotiunietrbo« 
dmaatlagatifareada«, Crev. | 2. aadissentqquae | 3. apot | assederoDt | ad- 
<pie| missosromaooasi I opepeDitendura | rhodis | 4.depraecaD^({)do | praeci- 
puae ; quiplus, (7m'.| adque | qne ( adqoe( obnoxiaforesnullus [ 5. potpntio- 
risse j 6. separarctaut [ rexquid parta 7. boptiae ; coroiieaiiimetaliaromani 
(nia)adierunt j ioaitiis j adtuugeretur { 8. suiiletquauiquamaibil | 9. haiiarto 
I 10. adrege | adftebaaonimj j (romaDisc) | 47, 1. quemdecepto | 2. abeo* 
enim | 3. samptohaeeamaeaturum, M^. | boetorum | distraxissentnecooingi 

14. adprobat | mores | arces ] 5. nocturoas | nesimuiatam | improbieosque 
bellamagisquainniaiores | (indice) | cerere { denuntiarcetiamiaterdtimfiai- 
re, F. 1. ( 6. pyrroraegimedicum | libererorumrcgisbaec, //''. j 7. publica- 
rum, n üb. bl. | graeciae | aputfallere^.bostem ( 8. (pilus) ] sit[se]uequcpar- 
teaeqaaeasnf | afsebeUon | 9. noaaaeaimisplacebat, Hs. | laaeoea | atilios 
(lutiiis) I legatiom.et [ 10. exissetpraesidio | .11. duopeditomfatlliias] | cn.} 
{cÖA.) I accen*dereaa(ad)eaiTi 1 (CCCK) j boctiafae) | 48, 2. que | nianis- 
estenim | depraecatio | 3. (quia) | romaeilijiQtra[XXX]diem | 5. comXLV. 
remibus | uamrexrefectia j 6. frateriucretiua, Gr. | quioqaereme(«iuna) 
iaMusquae ] cepaliam, Fh. \ elasae | 7. [stjupemectiuitaliaecalabriae, ff^, 
dyrraeiam | 8. dyrraeiBoniffi[XII]iaaeoro]a[LiinjgaDti | coaparataa | ad- 
dttctis(a8) I cepaliam | 9. naab | qdatopercepallaBiaai | 10. atterreaatter- 
raitris | onerariaeetagmine. 

49, 2. quaerilurpraecipaae f (uirtule, davor scheint f zum Theä rO' 
äieri) \ consa. | 3. offici curam | -i. auiuii j 5. queconUa | G. uictorem- 
itaalendn. Fr* 1, J&. 7. regis | fana | elaFainiBao«doBam[ceDs]et- 
pbilippas I 8. cogitatioaam | 9. manliacili | niaaU(aMD |)filias | 10. adqaa 
[nympheum | apolÜDio . magno, h'r. | 50, 1. romapraegressipraeciderint* 
(rant)?pef)auci.s . aliqnamdiuprsis, AV^»-. | 2. ernt j atipendiuuisi j adaliud- 
paucis I iualiatanti j ö. possessiautambigua [ uitro(isset)[isesset] [ 5. agros« 
^ressed | (hummaoa)! (maiime)! 6. ceruibus | antiocum | iugaturieDt(tari- 
«i^Biotani, Gr. \ 7. naeaadoniae | regiooera | etquodqoiasicUbifMaa | aide- 
bl^r I 8. iDtegraeapulaaimaiasum, Fr. 1, üfr. | samotraciam | aopertaa | 
cOBtentnadqiie | 9. consenescatmilitariaarmatus | digoitatisquif^^uapaut- 
niro, /t>. I [patiaetar] | liberartorbem | 10. restitnisse | 11. itabello, //oe- 
ringt Mg. 1 cessisse | [qaicquamprojdiguitateadmaiestate | 51, 1. pelle | 
iaqaid | beilaaiotteritquae | titiam | omaiseoBtraipsa | bostia | alcidem- 
eoBfacto I manu« | (macedeonumjezIeraarBm, Ifs., ^Mm» 1 3. poBiomBla- 
amatoaipie | {XL]niiUa | berena, Sig. \ 4. daiadaatairibaa | (celrattanim) | 



Digitized by Google 



396 



AUFGENOHMBNfi COmECTORBN. 



daoeraiitlin^eina, Kr. | trasippum | 5, nüllium | anthipilusaedisstiens | ex- 
paron.'i, . j parstryraonia, M^. \ traciaeetagn(cri)onrs trecibus \ mil- 
iium I (i. aimauerant ] didaspheonqui | 7. [lljmilia | piaeieclus | exiatri^ 
FtAfKr. I trecum | parmeDennmeros | (suos«) | [susü} { 8. Iteaedemoniiis 
I graeciaminissogener« | rei^iageoerisferebat ] («zu/«) | acbeorum | depres* 
sis I 9. aetolometboetoram | (quaniz) | lycoaceus | [Xlljmilia | rrintraxe- 
ratmilia | 10 coteseolhis lilius. Fr. Hz. | XXXVinpedilam | 51>; 2. 
cuiusniaceiiornamagoa | tracam | que j 3. (bellumu) | effeceraot i 4. motaui | 
duoscutas II uelqaorumparsphiiippus j 6. patrftiMeo(8eeo)moeiBoratiit ) 7. 
digoitationibos j 8. deiodeia, Bekkef, | haberetcöss. j romanisqaeitricenos, 
Sig. I babebant [ 9. (eoeut) j iionplnsseptera | 10. (rfeitironibus) j adque j 
belli j 11. phygos j tracas j armatplioshabere | eaque | niacedooa | 12. 
commeatu {(procult) | preter j 13. (omniay/i) j fueraut, Düker. \ 14. aoimaiii 
hoshabeadnra | initaliamiDeognittttn j aperoeraat | terrarttmaegaDtetiiDoafO 
I iaelosa | defuerint | 15. ad j nuocde | iadicaei f^ascos. \ fortima| 16. pe- 
terentrexaiciao8(vicin*a8) | belioDobisarma | baectatrad^ada | regaoq[aae- 
absistere. 

53, 1. facere j 2. parere j nympbeoromanosdiniissa i (legatijones) \ 

4. satisref ionibusapparatas | iniperataaui | teloramquae | belliciiinqaaealiuni 
{ 5. sordeam ) loeaut | belymeam f baliaia(eaiD)i&oaa | 6. [motibus] j des- 
eeoditadtripoIiinuocautadzorii]>ytolameldo8ceDimcoleDtis, /V. 1, Sig., fF, \ 
T. oppic{pi)paiilisper | 8, perrebos ! idfinut bem | 9. agri | conrepol^nv; i 
copiisadhortatusin | 54, 1. ferocionsl^eüjtacere | clauderegi[g:is] j 2. luea- 
dosesseacrias | 3. estdefeasa Kr. \ diffieultersedebat, Mg. | 4. eam (cum- 
etcum)8cafae j vä { depulmorisad | 5. paoceeffaaiab | tergafac^ieDtemqae- 
per(i7)patentem | 6. (su6i)perf«eniBt | pbilinnam | diecyptDoem j 7. rttr(fi)< 
umettippiuin | iotrase | nepugnataquidem j ueiatiasetconnam | 8. qoae* 
tempestateadeunt, Kr. \ inagtscon{nn)astaqueet | (o/>equituin) | reliquid j 
9. succuriuiQ | 10. succurium | ussaemorlis | tessaliae ] adque | 11. hos 
[55, 1. tessaliam ( 2. acbamaDiam | asperis | iouisolls | (difficoltalen) | 
aegrecuinpos | 3. si, i über s gesetzt \ clquisque | locasna j oladeaisse j 4. 
coiTi(cou)pos I peri(per "kulo8os(so)saittts | cont^ntns | Rdpgoi^noraDtiam | 

5. (fruiiie !| lo) I ell'uso j Ihessalia ' G. rill'milia ' ud« .ssrr//ti ipolisceaiu, 1, 
Gr. I paeueuiu | 7. calcidein j uduiuudqueaLbeueu | piiiiulero | (tuteiam 
aus telem eorn'g.) \ calchide | 8. ealehide | atheaeaapraetorpraepositoa- 
aliaeteodem | pteraquaeadeoparuerunt j 9. app(ap)oioaiata[CGG]eqatta8 | 
aetolornmmaleuoius | adtota, /)V. | [cquitcmjeratueneraut | 10. tessaiorum- 
omnis, Drk. \ separatus(partus)erat, I)rk. \ quainfCCCjeraotadquein | ro- 
maoos I uiiUead(.d.)ed«ruut | 5(>, 1. iDaleuin[maliuiu]calcidem | peteret | 
eerinttom | prooccupandas | boetia | 2. tardioraminaiiigatio | S. ealddeai j 
(oaudisse) j abscendereminde j 4. boetorumiaueDtaCein | earein | 5. obsi- 
diocuiuslücum | exeinplo ] [.X.imilibus j atheneoeraDtaIiar(t)nni j (oiaw) j 

6. ideiutacereteuipus | calcbidem j duoab | caicedone | totidemarootumqnin- 
qae | 7. ^bas[pr]qnia | calcidein | uenitbalopeticacapta, Gr. | darisadque« 
eremaate | 8. iaUaiaboetia | aveenriom | uaatandofltpbereoniaunlaU | re- 
prebeadi | diiBiaitadaepalaDdomniirtÜbii8(57,l)sub, | 57, 1. betlomdiri* 
iTiercntur [ 2. regiscreuerunt, rm-. \ pereiagri j 3. cancfatiouemcunc [jsuam 
j (aput, u. üb. p., aus o corr.) \ iuaAumere(re/), Afg\ | latumphereis j 4. Ire- 
pidatus I exeuipio | arma | placeot(ceat)iaterini | 5. regis^ 6. peri>eusferme, 
Sig. I quartoa j (pmulo) | (tcoaaiatere) | 7. aloae | caasiaignaCns | nti8siaat 
[gretenses] | 8. coaatitait | qoaataaaaetdaoBeasadooa | trecum [ cn tensibas- 
iacobortiboa | trecum | 9. proeliamesaetcnm | inceitamniotoriam | qaaasi* 
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^natus I sycirium | 10. (adpmouitjplaastrisquacumsequentibiis | pasannm- 
omnisine | adfectusq | 11. (statlonihi) | regi | aUqaod | romaüiqmesftbeiia- 
tium I 12. urtülon{;ius } possecociueras. 

58, 1. proprius ] [passüjcommuui | 2. (/e)qaitatatum | piurimuin, Kr. \ 
propriorj naDtiatam | 4. aporcis | discurrio | 5. iiuani | 6. leao | rexprae^ 
ferat | i» midoDsereeiasequitibas | 8. eornicibus | regi | poeoaiae | 9. 
equitumtacraeqaeale | 10. aDtedet(aatesei)8tatuit | iaculatoresqueequitum- 
(lü II )quaeeqattum j explebatrationf mfesialonicensemetcertimanoptolope- 
iiiuin, /V'.l, // \ \ve^i [11, ronsules | iuimI, (hirt. \ Vi. (conss) j (oiUQ)italicü | 
utuelitist(ilermixti:isiuixtro jlcutuusj bubebaleiusdem |leu/tiiu)| 13. (cquit)- 
qaintttsimitiieias ) anxilis | gyrtiorom | 14. pauOyr&'fr.au | cornoni |eameni« 
I attalusquae | 59, 1. parsfcnne | laeuis ( praecessenint, M^. |2. traeeaat« 
secusquidamdiu [ (fere) \ \{a[halb verwfsc/it] ! infildextrumcornü | incurrerun- 
tetusu I 3. |§ 3 halb i'pnrfscht] \ iiivbavctuv . .{leerer liaumj'ür 12 Buchst.^ 
ebenso iniFol^.) dis(is)Uastaspe jj terepedites . . iiiquei |{ nuncsucciderecrur 
{nratqQi a^f Rasur). nunc \\ ilia { 4. [lessaloram] [nmineuoeorim {ai/f Rasur) I 
(Gorocnraum) | maxumusoi | 5. bostesstareat t(auUi]| 6. regt |(Deiqtteado) f 
ioeendentibus | 7. siadiaoiMetdebellatumesseelOpporluneadbortaDtisupe- 
ruenitp,t!nn\, Fr. 1, //^. | deesset, | adduxerat | 8. fluctaantiregi 
actanlae j cuiueiii | usususus | asnieupediluiii, f. Periz. j 10. honestaet 
plui'imus j (sequere || tur) [prunior {caaeretre 1 60, 1. [ii jliaut | capti.ac.ier- 
ine'CC'eqoiteä, M^. | regis | lati | laetitlatiüaabat { superlixacapita, Gr. | 3. 
apnt I naestia | paeaeoni | manem | 4. rationes | communiri |5. rex || ex | 
(eastra) | (pridi avf Rasur) \ instituisset | 6. flutninura \ 7. praeseusfauor 
1 dr'cas[c in i vertoandett] \ intoto | datiium j praecipuaelame [ 8. aputcon- 
öulcs I causa | secutusj 10. dicpbanturthessali, AV. )61, 1. armainsiciliaali- 
quisequos \ doiuu, ii üb. lu, dabaut, Drk. \ supra.[CD]a.loricae | gladioque | 
3« perseampletaqoae, ff^. \ que | 4. esselocriabaotur | 5. feminarmm | pa- 
tram, I [cöäs.] | (pimp) | (aatAi^) | 6. nemiDorem | noetnraam | trepi- 
dalionniii 7. paenrum j (tr(ctr)ansgressiqueexeinplocastramoppugnauimus | 
8, fu( I Ir, Jiiipcrti. \ [umeris ,yti'uea semidelefa'^] \ 9. gereotesan \\ ora(facmo- 
ra)sua | ctexquoeoacciderat |futuripraeponeQtes( 10. praecipuaeque juauaa- 
daereioperae I oceaaloDedioiiflsa | 11. mopselam, | tumaliiahyeaBtetem- 
peste II esteniiaetlari8aemediaMbe8lootim( 62,1 )aonabscendeDtesadripapae- 
net I 62, 3, regisdesummacom, Crev.y W* \ secundae | coodieioae, (sr. \ 4. 
T''[*onor<'i I nec[inintis] | sereoitate | praesentisf<>rtuoaeprae<?entisho(ho;?) 
iijiiasel(eUlessetiitinj rVad | 5. fratereius[apacebt]quinclio | 6. uequoüiue- 
rebeiium j aptaiiicmürabiiipugnaspem. Fr. 1, Crei*. | que | 7. romana ) 
8. plarivmadseasiiiii | 9. coiis5.[spis8i]adfaibitofrequeDticoDsUioadhibitofre- 
qaeaUeoasilio | 10. petere, l. Periz. \ pollicenttbus | (qaibase) | eaesa* 
rumpriinum J 11. constanliauidilinconsirlid ' adticrsus ] o^'rcre j animos, 
.14'-. I 12 (ruiniua, s üb. r) j permittit | 13. haecuiu | utorispertiDaciamoris 
esse I uetari | quaesiturus | 14. praetio | aaimuiii[coutempUre] | 15. res- 
poderaalmaiabant | paceaacortum | redit. 

63, 1. experlilaeti, W, \ abaliam j adqueiofirmiore | 3. boetiam | 
iiiatiarumlucretius | oppugnarat, Z?t/A:er. | externiauxiU | coronitanorum j 4. 
(crebaro) | admotuinnunclibranipittn, /rV. [ declinarentquiaugt/eraDt^/^a/t/e/r. 
I {/muro) ( (opera, e ilb. a) | operibuslealioesset, Fr. 1., VahUn. \ 5. utco- 
roaa, ürk. \ (urebem) j 6. duaeuttresquoque | fueratduo | aduiouiteodem j 
iactio I 7. oppidanUneius | (ioiectais) | faseibos | eamsesaepe, | (rai- 
aabantnri) | Siopedit | esteS'u(iBfa)sasest | (accendendi) | 9. omnibusuerbis« 
moeoia | (AMtpinntur) | obuioBOptalU | eaissi | tfacta | 11 C13] ferme 
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et[.a.] I stataaetabulaeetpictae | praetiose ] urbis | 12. iottebaDos | reeepti 

I (romano^rum) | (aduersa) [ boetia(ain) | rpdit ff/rrdit) 1 61, l.boetia f per- 
seus.issy{sü)rinm | aüquod | 2. aiidissent | spiciasfas(si)cibus | 3. terereet | 
castraiiieutoruiutVcisso | essefastaedamque | inaüeolus j aüque | iallere j 
4. nequicqaaiiij /K. | etioconateoppogaatioab | ade | 7. adgrannoaam | ea* 
6traiiioiieDtIbBSibi«QiDibjcamsecori j proptercuiuloDgiDlate | sicuriam | gras- 
Biaaa | 8 laeeimmineDtibus | sycirio | lacereliquerat | plaaitiae | 9. roma- 
*" nosqtiatluorpostqaain, | equites| syt^irinm | insecuti] 10. adque | 65, 1. 
itioeri ! mopselum | g^rannonis ( polanneum | 2. cumequitibus [ trarnni | 
issciüf JJooriftg. j pleraqueboaesla | .ac.ferme j <>. uut j ^)usscl) |0. prupio- 
quam 1 imper^ereafiiras | 7. deosatissecotis { abwctUMagitUriiiD, Düker. 
I (cireamdaiio) | alio [ aliosgemlDus | 8 religesroaaoiu, iSTr. | confertipro* 
pter I taiDulutnconabanturpoterant, //^ j soluissentputabanl; | 9 cestro- 
apendonis | bellum | bipalrnQ/f^lc | astilisemicuitali | diciti | 10. huicabie- 
gebraeuepinoae, Ar. j circumiuadabaotur | duocuiuallainpari,/. ^.^r/^e^^'. | 
maiorissin u, /Tr. | fuoditur | 11. armi | praemi | opstioati/t | 12 [äccc] 
ferme | 13. (aid) | praecedentii | 14. ]By8aee(ge)nea. 

6t>, 1. inspeclü | abultu | 2. [capiUsjaliqaod | terere [ 3. otenrnqneM- 
cum I adaeatu | pbalange | 4. quo, 5fg-.\ raptimnptaturhjrbatlcnrsus ' erant, 
Fr.\.,Mg. I anlueniensexemplo [ 5.[/iulIa] | priiiKn ihuspeditumexaliaquam 
I aleae | 6. pbalaas { uebiculisqaae | ooustiiscaesisiogeos, Bekker. \ (bi, i 
üb,h I ej^pectanteDtrumque, Fr. 1., Gr. \ anDati8d€t'liDeQtibus(tib)praeceps | 
anlaperiri | iQmeDtisDeqaeenimcQni | 8. cumizregioagmine | rQioaeqooqae- 
prope. i^eilAtfr. | olhostesiatrore, Fr. 1., M}(. | nrixiloogius j 9. modicocoo- 
ccssuf auctoressnnt, i^i^-. ( [vTTT] hostium | [Gl^ Cl^j aCCC | sapra [Uli et 
CCC] 1 sinistraaleae | 67, 1. inopsplura | curwam ( connum | 2. luoteum- 
queudum | regis j relinquid | iussu j etpropioquo, Kr. | 3. tessalonicam j 
[aatlembim, s ilb, n] (anüebim) | [tracum] corracbam, Fr. 2. | praefeetam 
(pr.) I (feeisset) resioaem | 5. equitatoiaumera | anom | 6. [cod] postquam | 
connura ( potlori ] ipsam | macaedoniiie | lessaliam | 7. inexpopnabilisres, 
esset, W. \ perrebiamflexit | atiqoaeperrebta ( redit j 8, eumenienpnadqoe 
I attaioromauireiuissts j iiiissa(i8a)cbiD, Mg. \ tessalis ( tessaliaui j biber- 
namcommodam | habeot | 9. optioeDdam | sociia | acbeos | cös. \ ptbioti- 
netbeleam |(dlr<t'oit) | aDtronasBoiontatemeoleotiiiin, 3/^. | ll.exeesserat 
I (rlicti, e ub. rt) | iD(iai)bi>etUin | 12. tebaai | eiafcorosae» | boetiamar^ 
eessebaDtethorumpraeces | magoesiae | boetiain. 

TitiLiviabarbecoodiia J üb. XUI epx. ioc. | üb. XLIIi feliciter. 
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S. 35. Z. 2 1. idomittere. S. 108. Z. 10. 1. dlmiserint. S. 139. Z. 5. 
J. moo. ubi. S. 184. Anm. 6. Z. 16. 1. nicht o/t belegt. S. 262. Z. 11. 
1. siquae. S. 275. Z. 4, 1. \non] bellum parari. S. 298. Anm. a. Z. 22. I. 
iraductiSf vgl. Tbuc. 8, 7; Strabo 8 p. 380: ^lohtos nqog ttjv ir^QUV 
r\6va, wahrscheinUeh, S. 829. Z. 5. 1. perft'eaf af , itusus. S. 335. Z. 5. 
f. mibi partim non und Z. 6. partim ea« 
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